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ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಂವರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಏಕೈಕ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೮೯ ವರ್ಷಗಳ 
ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿಂದಿನ ಹಲವಾರು ಮಹನೀಯರ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು ಹೊರತಂದಿದೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಸೇರಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


' ಸಾಹಿತ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರ ಮುಖಾಂತರ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರ 


ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 

"ಮಹಾಕವಿ ಅಗ್ಗಳೆದೇವ ವಿರಚಿತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣಂ” ಕೃತಿಯು ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರವು ವಿಶೇಷ ಅನುದಾನ ನೀಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದೆ. ಸರ್ಕಾರದ ಆದೇಶ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಕಇ ೧೭.೨ ಕಸಧ ೨೦೦೩ ದಿನಾಂಕ ೧೬-೩-೨೦೦೪, ಈ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪರಿಷತ್ತು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 


"ಮಹಾಕವಿ ಅಗ್ಗಳದೇವ ವಿರಚಿತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣಂ' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಹೃದಯ 
ಕಾವ್ಯಾಸ್ತಕರು, ಸಂಶೋಧಕರು, ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳು ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 'ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಆರ್‌.ವಿ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದ ಮುದ್ರಣಾಲಯಕ್ಕೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 


ಧರ್ಮದರ್ಶಿ ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪುನರೂರು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಎಂಟನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣವು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಅಭಿನವವಾದಿ 
ವಿದ್ಯಾನಂದನ “ಕಾವ್ಯಸಾರ”ದ ಮೇರೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ಅಗ್ಗಳ ಲೀಲಾವತಿ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಸಾರವೆಂಬ 
ಪದ್ಯಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. 
ರಸರತ್ನಾಕರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪುರಾಣದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹಲವಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೬೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಬ್‌ಕವಿಂಯ “ವಿಶ್ವಪರೀಕ್ಷಣ”ದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಬ್‌ ಪುರಾಣದ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯರಸಿಕರಿಗೂ, ರಸಾಲಂಕಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ, ವೈಂಯಾಕರಣರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುವ 
ಅನೇಕಾಂಶಗಳನ್ನು ಒಡಗೊಂಡ ಈ ಕಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 
ಐದನೆಂಯು ಕುಸುಮವಾಗಿ ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಓದುಗರಿಗೆ ಅದರ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಈಗ ಅಲಭ್ಯವೆನಿಸಿದುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅನುವಾದಕ 
ಮಂಡಲಿ ಅನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದೆ. 


ಕವಿ ವಿಚಾರ: 


ಚಂದ್ರಪ್ರಬ'ಪುರಾಣದ ಕರ್ತೃ ಅಗ್ಗಳದೇವ. ಮೂಲಸಂಘ ದೇಶೀಗಣ 

ಪುಸ್ತಕ ಗಚ್ಛ ಕೊ೦ಡಕುಂದಾನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ವಿನಯಾಗ್ರಣಿಯೂ ವಿಮಲ 
ಸ್ವಬಾವದವನೂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. (೧-೫೩) ತಂದೆಯ ಹೆಸರು 
ಶಾಂತೀಶ; ತಾಯಿ ವಾಚಾಂಬಿಕೆ. (೧-೫೪) ಇಂಗಳೇಶ್ವರದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ'ನು 
ಈತನಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆ (೧-೫೨). ತ್ರೈವಿದ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಂಯನಿಸಿದ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವನು ಅಗ್ಗಳದೇವನಿಗೆ ಗುರು. (೧-೫೨ ; ಮತ್ತು ಆಶ್ವಾಸಾಂತ 
ಗದ್ಯ). ಈ ಗುರುವಿನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿಯೆ ಕವಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು 
ಬೀಳಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಿ೦ದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ : 

ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವನತ್ಯೂ 

ರ್ಜಿತ ಕೀರ್ತಿತನಾತ್ಮಶಿಷ್ಯನಿಂದಗ್ಗಳನಿಂ 


ದತಿಶಯಿತ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದೆ 
ನುತಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಮಂ ಪೇಟಿಸಿದಂ 





I 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈತನ ವಾಕ್‌ಪ್ರಗುಂಫನವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳಿ, ವಿನೇಯ ವಿಪಶ್ಚಿದ್‌ 
ವೃಂದವು “ಕೇವಣಿಸು ವಾಕ್ಸುವರ್ಣದೊಳೊಲವಿ೦ ಸಂದ ಜಿನಚರಿತರತ್ನಮಂ” 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಅವರ ಅನುಜ್ಞೆಯೂ ತನ್ನ ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಕವಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೦). ಬಲ್ಲವರು ಬಂದು ಹೊಗಳಿ “ಬರೆ”ಯೆಂದು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತುದೇ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮ್ಮ 
ಕವಿಗಳ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಕೇವಲ ವಿನಂಯಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರಲಾರದು. 
ಮಹಾಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ ಮೊದಲು ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊ ಶಾಸನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊ ಇತರ 
ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೊ ಬರೆದು ಈ ಕವಿಗಳು ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿರಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ 
ಪುರಾಣದ (೧-೬೧) ಪದ್ಯದ ಮೇರೆಗೆ “ವಾಸ್ತವ ಭಕ್ತಿಯುತಂ ರೂಪಸ್ತವನ 
ಮಣಿಪ್ರವಾಳಮಂ೦ ಜಿನನಾಸ್ಥಾನಸ್ತವನಮಂ” ರಚಿಸಿ ಭುವನಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ಗಳದೇವನು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ “ಅಗ್ಗಳ”ನೆನಿಸಿದನಂತೆ. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಳಪರ್‌ ಪವಣಜೆಯದೆ ಬೆಸ 

ಗೊಳೆ ಸೆಣಸಿಂ ಲೋಕದೊಳಗೆ ವರ್ತಿಪ ವಿಲಸತ್‌ 
ಕಳೆಗಳೆನಿತನಿತಲಕೊಳಮ 

ಗ್ಗಳಗಣ್ಣಂ ತೋರ್ಪನಗ್ಗಳಂ ನೃಪಸಭೆಯೊಳ್‌ (೧-೫೭) 


ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಕವಿಗೆ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೌರವ ಸಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತನಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯವಿತ್ತೆಂದು 
ಕವಿ ಎಲ್ಲಿಂಯೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಪದ್ಯವು ಅವನ 
ಬಹುಶ್ರುತತ್ವವನ್ನು ಬೆರಳುಮಾಡಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಉಭಯಾಯತ್ತ ಚಿತ್ತನೆಂದೂ 
ಉಭಯಕವಿತಾ ವಿಶಾರದನೆಂದೂ (೧-೫೫) ಕವಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಬರೆದಿರಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ನಮಗೆ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
೧೨ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೮ ಹಾಗು ೧೬ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ 
೭೭ನೆಯ ಪದ್ಯಾನಂತರ ೨೫ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ 
ಹಾಗೂ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಮವಸರಣ ಮಂಡಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ, ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಗಾಯನ, ವಾದನ, ನೃತ್ಯ, ರಸಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ. ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪರಿಬಾಷೆಯನ್ನೂ ವಿವರಗಳನ್ನೂ 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ; ಇಂದ್ರನ ನರ್ತನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಹಗ್ಗಳ ಠಡಕಿ ಮೊದಲಾದ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದ 
ವರಸೆಗಳೂ (೫-೭೮) ಬಿಡುವುರಿಯೆಣ್ಣೆ ಸೂಸುವ ಕನಲ್ಗಡಿ ಮುಂತಾದ ಕೋಟೆ 
ಕಾಳಗದ ವಿವರಗಳೂ (೫-೧೦೫ ಮತ್ತು ೧೦೬), ಹನ್ನೆರಡು ಹಸ್ತಪ್ರಹಾರ, 
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ಹದಿನೆಂಟು ಕೋಡೇಜು ಮುಂತಾದ ಆನೆವಾಂಗಿನ ಪರಿಗಳೂ (೯ -೧೦೧ವ)- 
ಈ ಕವಿಯ ಬಹುಶ್ರುತತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನ. 


ತಾನು “ಜಿನಮತ ಶ್ರೀಕೋಶವೇಶ್ಮ”ನೆಂದು ಅಗ್ಗಳನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
(೧-೫೨) ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. ಜಿನಾಗಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸುಕರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ ಅಗ್ಗಳದೇವನು ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ 
“ವಿನಯಾಗ್ರಣಿ”. ಪಂಪ, ಪೊನ್ನ, ರನ್ನರು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯತ್ರಯಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತೆಯವೆ 
ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದ ಮೇಲೆ “ಆಂ ಪೇಟ್ತ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೋದಯ ವಿಸ್ತಾರಿಯಪ್ಪ 
ಕಾವ್ಯಮಿದಮೂಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗದೇ”? (೧-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, “ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ನಭಮಂ ಬೆಳಪೊಂದುಳವಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡ೦ ತಾರಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿ ತನ್ನನೆ ತಾಂ 
ಬೆಳಪಂದದಿಂಬೆ ಮದ್ಭಾರತಿಗಾದ್ಯಸೂರಿವಚದಂತೆ ಜಿನಸ್ತುತಿ ದಕ್ಷವೃತ್ತಿ ಕೈಸಾರದೊಡರ 
ಪವಿತ್ರಮಿದೆನಿಪ್ಪುದು ತನ್ನನೆ ತತ್‌ಪ್ರಸಂಗದಿಂ” (೧-೬೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯು 
ವಿನಂಯವನ್ನೆ ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪನಂತೆ ಈತನು ಕೂಡ ತನ್ನ ರೂಪ 
ಮೋಹಕವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ : 


ನಾರೀನಯನೋತ್ಸಲ ಹೃ 
ನ್ನೀರೇಜಮನೊಡನಲರ್ಚಿ ಶಶಿಸೂರ್ಯಸಮಾ 
ಹಾರದಿನಾದವೊಲತುಳಾ 

ಕಾರಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಾರಮಾಯ್ತಗ್ಗಳನಾ (೧-೫೬) 


ಈ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಂದಲೆ ನಿಸರ್ಗವಾಗಿ 
ತನಗೆ ಬಂದುವೆಂಬ ಆತನ “ಉಪಶಾಂತತೆ” ಹಾಗು “ವಚಶ್ಚತುರತೆ”ಗಳು 
ಜನಮನೋಹರವಾದುವು. ಪೂರ್ವ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿ ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿತೆಂಬಂತಹ 
ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತಾಗಲಿ, ಪರಮತ ವಿಡೆಂಬನೆಂಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಅಗ್ಗಳದೇವನ “ವಿಮಲತರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗೆಗೆ 
ಆತನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ. ಕುಕವಿಗಳಿಗೆ ಆತನು ಅ೦ಜುವವನಲ್ಲ, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿಷ್ಠುರ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬರಲಿ, ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯವೇ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಖರಶಾಣ ಕಷಣದಿಂ ಮಣಿ 
ಗುರು ತೇಜೋವೃತ್ತಿ ನೆಗಟ್ಟಿಪೋಲಕ್ಕುಂ ನಿ 
ಷ್ಠುರ ವಾಕ್ಪಾಷಾಣ ಪರಿ 
ಸ್ಫುರಿತಂ ಕೃತಿರತ್ನದೊಳ್‌ ಸಮುಜ್ಞಲ ಭಾವಂ (೧-೪೪) 
ಈ ರತ್ನವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹಿಂದಿನವರು ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಿದರು. ಈಗ ನಾವು 


ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳೋಣ. 
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IV. 


ಈ ಕೆವಿಂಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವಾದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. “ಏಕಾದಶ 
ಶತಮುಂ ಮತ್ತೇಕಾದಶಮಾಗೆ ಶಕನೃಪಾಬ್ದಂ” ಎಂದು ಕವಿಯೆ (೧೬-೮೭) 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರ೦ಥ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೮೬. ಈ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
೨೦-೩೦ ವರ್ಷ ಮೊದಲು ಕವಿ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟು ದಿನ 
ಇದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತೆಯ ಹರಹು : 


1 . ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ : ೧. ಕವಿ ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ" ಚಂದ್ರಪ್ರಬ' ಚರಿತೆಯೂ ಒಂದಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೨೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ದೊಡ್ಡಂಯ್ಯನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಸಾಂಗತ್ಯ (೧-೧೯) ದ ಮೇರೆಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಜಿನನ ಕಥೆ “ಸಪಾದಲಕ್ಷ” ಗ್ರಂಥ 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿತ್ತಂತೆ. 

೨, ಗುಣಭ'ದ್ರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಉತ್ತರಪುರಾಣದ ೫೪ನೆಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
೨೭೭ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರಾಣ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೩. ಅಸಗಕವಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ (ಬಹುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದುದು) ಈವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 

೪. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೨೫ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದ್ದ ವೀರನಂದಿ ೧೮ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭ ಚರಿತವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದು, ಅಗ್ಗಳನು ಇದನ್ನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೫. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೭ ರಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ೧೨೪೫ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಂದಿಸೂರಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


೬. ಬಂಗಾಳದ ದ್‌ರ್ಮುಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಕೂಡ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


೭. ಅಂಧಸೇನನೆಂಬಾತನೂ ಇದೇ ಚರಿತವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
11 ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ : ೧. ಕ್ರಿಶ. ೧೦೮೧ ರಲ್ಲಿ ವೀರಸೂರಿ. 
೨. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೨೧ ರಲ್ಲಿ ಧನದೇವ, 


೩. ಗುಜರಾತದ ಕುಮಾರಪಾಲನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಭದ್ರಸೂರಿ ಈ ಮೂವರೂ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. 


Vv 


I]. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ : ೧. ಶ್ರೀವಿಜಯ ಕವಿ ಕೃತವಾದ "ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ”ವೇ 
ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನ, ಆದರೆ ಅದು ಈವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨. ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೩. ಅಗ್ಗಳದೇವನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ. 


೪. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೭೮ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ನಿಟ್ಟೂರ ದೊಡ್ಡಣಾಂಕನ “ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂಬ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಯ ೩೬ ಸಂಧಿಗಳ ಕಾವ್ಯ. 


೫. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೨೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣದ ದೊಡ್ಡಯ್ಯನ ೨೮ 
ಸಂಧಿಗಳ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ. 


[ಕೊನೆಯ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಅಗ್ಗಳನನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿವೆ.] 
ಅಗ್ಗಳದೇವನ ಕೃತಿಗೆ ಆಕರ : 


ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಳನಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಕರವಾಗಿರಬಹು 
ದಾದುವು ಉತ್ತರಪುರಾಣ ಹಾಗು ವೀರನಂದಿಂಶ ಕಾವ್ಯ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಅಗ್ಗಳನಿಗೆ ಆಕರವಾಗಿರಲಾರದು. 


ಉತ್ತರಪುರಾಣದ ಕಥೆಗೂ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗೂ ಇರುವ 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

೧. ಉತ್ತರಪುರಾಣವು ಶ್ರೀವರ್ಮಬ'ವದಿಂದ ಆರಂಬಿಸಿ ಅನಂತರದ 
ಭವಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗಳನು ಪದ್ಮನಾಭ್‌ ಭವದಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿ, ಶ್ರೀಧರ ಮುನಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿನ ಭವಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಕನಕಪ್ರಭನ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಮುದಿಯೆತ್ತಿನ ಪ್ರಸಂಗ, ಶ್ರೀ 
ಕಾಂತೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರಲು ಆಕೆಯ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಘಟನಾವಳಿ, ಅಜಿತಸೇನನನ್ನು 
ಚಂಡ್‌ರುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದುದು, ಹಿರಣ್ಯನೆ೦ಬ 
ಭವನಾಮರನ ಪ್ರಸಂಗ, ಆತನ ಪೂರ್ವಭವದ ಕಥೆ, ಜಯವರ್ಮನ ಮಗಳು 
ಶಶಿಪ್ರಭೆಗಾಗಿ ಮಹೇ೦ದ್ರನ ಬೇಡಿಕೆ. ಮೊದಲಾದುವು, ಆತನ ಸೋಲು, ಧರಣೀದ್ವಜನ 
ಕಾಳಗ ಹಾಗೂ ವಧೆ- ಈ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ 
“ವನಕೇಳಿ'ಯೆ೦ಬ ಆನೆಯ ಪ್ರಸಂಗ, ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನ : ಪಂದಲೆಯ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಪದ್ಮನಾಭನಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವೊದಗಿತೆಂಬ ನಿರೂಪಣೆ, ಕಮಲಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇವೂ 
ಉತ್ತರಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
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೩. ಉತ್ತರಪುರಾಣವು ಕೇವಲ ಪುರಾಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜಲಕೇಳಿ, ವನಕೇಳಿ, ವೇಶ್ಯಾವಾಟ ವರ್ಣನೆ ಮೊದಲಾದುವು ಇಲ್ಲ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೀರನಂದಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. “ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲೂ, 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ಗಳನ ಕಾವ್ಯ ವೀರನಂದಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ತುಂಬ ಹೋಲುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಡಾ.ದೊ.ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾಂರ್ಕ್ಯುರ ಮಾತು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ವೀರನಂದಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ಗಳನು 
ಅವನ ನೊಣಪ್ರತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇದ್ದಂತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸುವುದು, ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು, 
ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು, ಅಲ್ಪವ್ಯತ್ಕಾಸ ಮಾಡಿ ಮೂಲವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ತಿರುಗಿಸುವುದು, ಸ್ವಂತ ಆಲೋಚನೆಂಯನ್ನು ಅ೦ಟಿಸುವುದು- ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ವೀರನಂದಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಗಳದೇವನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಡಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಾಲ್ಕಾರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಂಪನು ಪೂರ್ವಪುರಾಣವನ್ನೂ ಪೊನ್ನನು ಅಸಗನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣವನ್ನೂ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡುದುಂಟು. ವೀರನಂದಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ಗಳನ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಪಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ಗಳನ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞತೆಯೇನೆ೦ಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದೀತು. ಇದಿನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾದ 


ಕೆಲಸ... ಆತುರದಿಂದ ಹೇಳುವ ಬೀಸು ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಶೋಭೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆ : 

೧. ಪುರಾಣಸಂಪ್ರದಾಯ :- ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದ ೨೭೭ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಗಿಯುವ ಏಳು ಭವಗಳ ಕಥೆ ಅಗ್ಗಳನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ಆಶ್ವಾಸಗಳಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಪಂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಸಾಗಿಬಂದಿರುವ ಜೈನಪುರಾಣಗಳ 
ಪರಂಪರೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಕಾರಕಥನವೆ ಮೊದಲಾದ 
ಆಗಮಾಂಶಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇಶನಗರಾಧಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಅಷ್ಟಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಂಯ ಮೇರೆಗೆ ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ, 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವೆಂಬೆರಡನ್ನೂ ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಚಂಪೂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿತ್ತು. ಆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾದ ಕಾವ್ಯ ಹೀಗೆ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 








* ಪೀಠಿಕೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು ಹು. ೨೮೪. 


VIX 


೨. ಕಥೆ-ಭವಾವಳಿ :- ಶ್ರೀವರ್ಮ, ಶ್ರೀಧರ, ಅಜಿತಸೇನ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರ, 
ಪದ್ಮನಾಭ' ಮತ್ತು ಅಹಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರು ಪೂರ್ವಭವಗಳ ಕಥೆ ಮೊದಲ 
ಹತ್ತೂವರೆ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಉಳಿದ ಐದೂವರೆ ಆಶ್ಚಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ 
ಚರಿತ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಸಂಸಾರ ಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಜೀವ ಹಲವು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಯ್ದು ಬಂದು, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ತಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುವುದೆ೦ಬುದನ್ನು ತೋರುವುದು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳ ಉದ್ದೇಶ. ಭವದಿಂದ 
ಭವಕ್ಕೆ ಈ ಜೀವ ಹೊಂದುವ ವಿಕಾಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಮೊದಲನೆಯ ಭವದ ಶ್ರೀವರ್ಮನಿಗೂ ಐದನೆಯ ಭವದ ಪದ್ಮನಾಭನಿಗೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಕಾಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅ೦ತರವಿದೆಯೆ ? ಆತ್ಮನ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 
ಆತನ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಅದಿನ್ನೂ ಮಾಗಬೇಕೋ ಏನೋ ! 'ಮಹಾವೀರನು ಅರ್ಹಂತಾವಸ್ಥೆಗೇರಲು 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಜನ್ಮವೆತ್ತಬೇಕಾಯಿತು. ಒಳಗೊಳಗೆಯೆ ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕಾಲ, ಯಾವುದೊ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತ 
ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಬಹುದು. ಕೊನೆವರೆಗೂ ಸಂಸಾರ ಮಗ್ನನಾಗಿಯೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ 
ಭರತೇಶ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ವೈರಾಗ್ಯ ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಮುಕ್ತಿದ್ದಾರವನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಯಾವ ದೀಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ, ತಪಶ್ಚರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಭರತೇಶನ ಆತ್ಮ ನೇರವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂಬ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ 
ನಿರೂಪಣೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. 


ಅಗ್ಗಳನು ಕತೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಭವದಿ೦ದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳದೆ, 
ವೀರನಂದಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಪದ್ಮನಾಭ. ಭವದಿ೦ದ ಆರಂಬಿಸಿ, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಸಗನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಪೊನ್ನನು ಕೂಡ ಇದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ಶಾಂತೀಶ್ವರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಭವದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಭವದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಭವಭವಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆತನ ಸಂಗಡಿಗರ ಹಾಗೂ ಉಪಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಬವಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಕಥೆಯಂ 
ಎಳೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಭವಾವಳಿಗಳ 
ಗೋಜು ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿ೦ದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ತೊಡಕಿಲ್ಲ. 


೩. ವರ್ಣನೆಗಳು :- ಆಗಮಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಗಳ ತಪಸ್ಸು, ಸಮವಸರಣ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮೋಕ್ತ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ. . 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳ 





Vill 


ವರ್ಣನೆಗಳು ತೀರ ಚಿಕ್ಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರಿಗಿದ್ದ ಕವಿತ್ವದ, 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಹಾಗು ವಿವರದರ್ಶನದ ಹರಹು ಇತರತ್ರ ಕಾಣದು. ತಂತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಡಕವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಯೋಚಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಬಂದ ಜೈನ ಪುರಾಣಕವಿಗಳು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾದ ಆಗಮಿಕ ನಿರೂಪಣೆಂಯಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರದಿ೦ದಲೊ 
' ಅಲಂಕಾರ ವಿನ್ಯಾಸದಿ೦ದಲೊ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿ ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತೋರಬಹುದು. ಸಮವಸರಣ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಳದೇವನು ಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರ, 
ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿವಿದ್‌ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ 
ಹೆಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸವೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿವರಗಳಿಂದ ಆತನಿಗಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಒಂದು ಇಣುಕು ನೋಟ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
. ವರ್ಣನೆಗೆ EE ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲೌಕಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಕವಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ಗಳನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ' 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಲೌಕಿಕವರ್ಣನೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಹೊಳೆ (೧-೮೨ ರಿಂದ 
೧-೮೫), ದೇಶ (೧-೮೬ ರಿಂದ ೧೦೦ ಮತ್ತು ೧೪೧ ರಿಂದ ೪೯), ಅರವಟ್ಟಿಗೆ 
(೧-೯೮ ಮತ್ತು ೯೯), ಪುರ, (೧-೧೦೨ ರಿಂದ ೧೫೧) ಮತ್ತು (೧೧-೫೦ 
ರಿಂದ ೬೪) ಪುತ್ರದೋಹಳ (೩-೪೦ ರಿಂದ ೫೦), ಮಳೆಗಾಲ (೪-೨೯ 
ರಿಂದ. ೪೯), ಸರೋವರ (೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೧), ಅರಣ್ಯ (೫-೬೪ ರಿಂದ 
೬೫ವ), ಕೋಟೆಕಾಳಗ (೫-೧೦೫ ಮತ್ತು ೧೦೬), ವಿರಹ (೫-೧೨೩ ರಿಂದ 
೦೩೬), ವಿವಾಹ (೬-೪೪ ರಿಂದ ೮೧), ವಸಂತಯತು (೭-೩೬ ರಿಂದ 
೬೮), ಉದ್ಯಾನ (೭-೮೧ ರಿಂದ ೯೫), ಕುಸುಮಾಪಚಯ (೭-೯೭ ರಿಂದ 
೧೪೪), ಜಲಕೇಳಿ (೭-೧೨೦ ರಿಂದ ೧೪೬), ಸೂಂರ್ಯಾಸ್ತ (೮-೨ ರಿಂದ 
೧೮), ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು (೮-೩೯ ರಿಂದ ೪೩ವ), ಸೂಳೆಗೇರಿ (೮-೪೪ವ ದಿಂದ 
೯೨) ಸೂರ್ಯೋದಯ (೮-೯೬ ರಿಂದ ೧೦೪), ಬೇಸಗೆ (೯-೬೫ ರಿಂದ 
೮೩) ಪ ಪರ್ವತ (೧೦- -೩೧ ರಿಂದ ೪೬), ಯುದ್ಧ (೧೦- -೬೮ ರಿಂದ HE 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪ ವರ್ಣನೆ (೧೧-೯೧ ರಿಂದ ೧೦೦). 


ಬೆಟ್ಟ, ಹೊಳೆ, ಕಾಡು, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರ ಉದಯಾಸ್ತಗಳು, ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ನಿಸರ್ಗ ಚಿತ್ರಣವೆ ಆಗಲಿ, ಕಾಳೆಗ, ಮದುವೆ, ಪ್ರಣಯ, ವಿರಹ 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯವಾಹಾರ ನಿರೂಪಣೆಯೆ ಆಗಲಿ, ಅಗ್ಗಳದೇವನು ತುಂಬ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಚೆಲುವಾದ ಕೆಲವು ಬಿಡಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ. ಏದಾನವೆಂದರೆ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ ಚಿತ್ರ : ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಸಹಾಯವಾಗಿ ನಿಂತ ಜಿಂಕೆ ಹಿಂಡಿನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ. (೪ -೪೭) : | 

ಬಡಪಂ ಬೆಂಬತ್ತೆ ಮೇವಂ ಮಅಕಿದು ಬಿಡದೊಡಲ್‌ ಕೋಡೆ ತನ್ನಿಚ್ಚಿಗೆಟ್ಟ 

ರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಬೆಚ್ಚಂತೆ ಬಾಲಂ ನಿಲೆ ನವಿರೊಡೆದುರ್ವೆಬ್ದು ಬೆಂಸೋಗೆ ಕಾಲೊಳ್‌ 

ನಡುಕಂ ಮಯ್ದೆರ್ಚೆ ಗಂಟಲ್‌ ಕುಸಿದು ಕಿವಿಯೆಟಲ್ಲಂದು ನಿಂದಿರ್ದುದೋರೊಂ 

ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಾಅಲ್ಗಳೊತ್ತಂಬಿಡಿದು ಮೃಗಮ್ಮಗೀವೃಂದಮೋರಂದದಿಂದಂ (೪-೪೭) 


ಇದರಂತೆ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳ ಚಿತ್ರ (೪-೪೮) ಕಾಡುಹಂದಿಯ ರೂಪ (೫- 
೬೦) ಒತ್ತೆಗೆ ನಿಂತ ದೇಸೆಕಾರ್ತಿ (೮-೫೧), ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ನೆನೆದು ನಡುಗುತ್ತ 
ನಿಂತ ಯುವತಿಯರು (೭-೪೯), ವಸಂತಮಾಸದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಲೋಲಾಡುವ 
ದುಂಬಿಮರಿ (೭-೭೦), ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ದಳಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅರಳುವ 
ತಾವರೆ (೮-೧೦೩)- ಸ್ವಭಾಮೋಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೨) ಎರಡನೆಯದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ : ಬೇಸಿಗೆಯ ಉಗ್ರಶೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ : ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ನೀರಿನ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಒರಗಿದ ಆನೆಹಿಂಡು (೯-೨೮), ಕರಗಿ ಹರಿಯುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ರಸವನ್ನೆ 
ನೀರೆಂದು ಕುಡಿಯಲೆಳಸಿದ ನವಿಲು (೯-೭೨), ತನ್ನ ನೆಳಲನ್ನೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಆನೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅದರ ಮರೆಹೋಗಲು ವ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಇಬ್‌ಕಳಬ' (೯-೭೪), ತನ್ನ ಹೆಡೆಯನ್ನೆ ಸ ಕೊಡೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅದರ ನೆಳಲಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಸರ್ಪ, ಸೋಗೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿನಿಂತ ನವಿಲು 
ಕ ೮೦) ತನ್ನ ತಲೆ ಬಿರಿತು ಸೋರುವ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೆ ನೀರಹನಿಗಳೆಂದು 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬಯಸುವ ಆನೆ (೯-೭೫). ಇಂತಹ ಬಿಡಿ ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ, ಬೇಸಗೆಯ 
ಸಮಗ ಪರಿಣಾಮದ ಒಂದು ನೋಟವನ್ನೂ ಕವಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೯-೭೯). 


೩) ಮೂರನೆಯದು ಉಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರ : ಉಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರದೊಡನೆ ಭಾವವನ್ನು 
ವ್ಯಂಜಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳೂ ಉಂಟು. ಕಾಡಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ : 

| ಇದಿರೊಳ್‌ ಗರ್ಜಿಸಿ ಹುಲಿ ನಿಲೆ 
ಬೆದಟೆ ಕರಂ ಶಬರಿ ಬರಿಯನಪ್ಪಲೊಡಂ ರೋ 
ಷದಿನಲರ್ದದೊಂ೦ಂದು ಕಣ್‌ರಾ 
ಗದೆ ಮುಗುಳ್ಳುದದೊಂದು ಕಣ್‌ ವನೇಚರಪತಿಯಾ (೫-೫೯) 
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ಇದರಂತೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ವಿರಹದುಃಖ 
(೮- ೬); ತಳಿರು ಕೊಂಡ್ಕು ಲು ಹೊರಟು, ಪಂಯೋದಧದ'ರಬಾರದಿಂದ ನೊಂದು, 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಉಪಕ ತಳಾದ “ವಿಳಾಸವತಿ” (೭-೧೦೬). ತೋರುವ ಅನುಭಾವ 
ಗಳೆ ಈಕೆಯದು ಕಂಂಯೋಗವೊ ವಿರಹವೊ ಎಂಬ ಬ್ರಾಂತಿಯುಂಟುಮಾಡುವ 
ಬೆಡಗಿ (೮-೭೬). " 


೪) ಅಲಂಕಾರ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ : ಹಾಗೂ ಕಲ್ಪನಾ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೆಲವು 
ರಮ್ಯಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂಚಿಸುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಧಾನ. ಮಳೆಗಾಲದ ಮಿಂಚಿನ 
ದರ್ಶನವಿದು :- 

ಸಕಳಾಬ್ದಾಂಭಾಮೋಚನ ಸುನಿಶಿತಶಸ್ತಂ ಪ್ರಯಾಣೋತ್ಕಹಂಸ 

ಪ್ರಕರಪ್ರಸ್ಥಾನಭೆಲೀ ಕನಕಮಯ ಕನತ್ಕೋ ಉಮಾಸಾರಲಕ್ಷ್ಮೀ 

ಪ್ರಕಟಾಂಭೋದವಳೀ ವಿಶ್ಲಥಕಬರಿಭರಸ್ತಂಸಿದಾಮಂ ಚಳಚ್ಚಾ 

ತಕರಾಜ್ಯಶ್ರೀಕಚಸ್ಪದ್ಯುತಿಲತಿಕೆ ತಟಿನ್ಮಾಲೆ ಚಿಲ್ದಾದುದಾದಂ (೪-೩೬) 
ಕತ್ತಲೆಯ ಬಣ್ಣನೆಯಿಕು : 


ಇದು ತಿಮಿರಾಪಡ೦ಜನಮುಲೂಕಕುಲಕ್ಕಿದು ಪುಂಶ್ಚಲೀರತ 

ಕ್ಯುದಿತ ತಮಾಲ ಏಐಂಡಹ ಮಿದುತ್ಸಲಲಕ್ಷಿ ಯ ಮಂಡನಕ್ಕೆ ಸು 

ತಿದ ನವ ನೀಲಕಾಡಪಟಮಿಂತಿದು ಚಕ್ರಯುಗಕ್ಕಗಲ್ಲಲಿ 

ಕೈದ ಕಿಸುರ್ವಕ್ಕೆ ರ್ಕೂಗೆಯೆನಿಪ್ತಿನ ಮಾಯ್ತು ಮಹತ್ತಮಂ ತಮಂ (೮-೧೯) 


ಮನ್ಮಥಾಗ್ನಿಯ ತಾಪವನ್ನು ತಾಳದೆ ಬಾಯ ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ 
ಲಜ್ಜೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೆ ₹ ದಂತಕ್ಷತವೆಂಬ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ (೮-೫೭) ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ ಉ್ಬೀಕ್ಲಾವೈಭವ ಅಗ್ಗಳನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ, ವೇಶ್ಯಾವಾಟದ ಬಗೆಬಗೆಯ ದೃಶ್ಯವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಅಲಂಕಾರದ ಸೊಗಸನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. “ಇಂಬುಗೆಟ್ಟು ಇಟೆದಾದ” 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ ಉತ್ಸೇಕ್ಷೆ ಸೊಗಸಿನ ಜೊತೆಗೆ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಅರಸನ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಅಲಂಕಾರೋಕ್ತಿ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


೫) ಸಾಲುಸಲಾಗಿ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಬರುವ ಸಾಲಂಕೃತ ಚಿತ್ರಮಾಲೆಗಳ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನೆಹೊರಡಿಸುವ ದೀರ್ಫಗದ್ಯಗಳೂ ಅಗ್ಗಳನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯಾಂಪಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ನಗರೋಪವನ (೧- -೧೦೫)ವ ವರ್ಣನ, 
ಪುತ್ರೋತ್ಸವದಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತಃಪುರ (೩-೯೬ವ), ಅರಣ್ಯ (೫-೪೦ವ), ಮದುಮಗಳ 
ಅಲಂಕರಣ (೬-ಶಿವ), ವನ (೭-೯೫ವ), ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು (೮-೪೩ವ), 
ಪುತ್ರಜನ್ಮೋತ್ಸವ (೨-೩೫ವ). 
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೬) ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ, ವಿರೋದಾಬಾಸ ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೇಷಮೂಲವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಕವಿ ತನ್ನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಿಸುವುದುಂಟು. ಉದಾ : 
ಪುರ (೧-೧೩೫ವ). ರಾಜ (೨-೭ವ), ಪುತ್ರದ್ರೋಹಳದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿತೆಯಾದ 
ಅರಸಿ (೩-೫೦ವ). ವನ (೫-೫೨ವ). ವಿರಕ್ತ (೯-೪೧೦), ಪ್ರಸ್ಥಾನಶಿಬಿರ 
(೧೦-೧೭ವ), ಚತುರಂಗಬಲ (೧೦-೩೦ವ), ಬೆಟ್ಟ (೧೦-೩೯ವ), 
ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿ (೧೪-೧೦೫ವ), ನಗರ (೧೧-೬೯ ವ), ರಾಜಭವನ (೧೧- 
೭೮ವ), ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿ (೧೧-೧೧೦ವ), ಮದುವೆಯ ಕುಂಡಪ (೧೨- 
೩೬ವ) ಪರಿಖೆ (೧೫-೩೦ವ), ಆದುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ ಟಿಕೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಇದೇ. ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ವಾದ. ಶ್ಲೇಷಮಯವಾದ ಈ ಉಕ್ಷಿಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಸಂಸ್ಥೃತಪಾಂಡಿತ್ಯವೊಂಬೇ ಸಾಲದು. . ವಿವಿಧ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಗರವು “ಂನಶನ ತಪದಂತೆ 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ಬಭಾಸುರ”ವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 1ರ್ವತೋಭದ್ರವೆಂಬ 
ಜೈನ ನೋಂಪಿಂಶಯ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕು. “ಸಂಯುಹಸ್ತದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ಸ್ವಸ್ತಿಕೋಪೇತ?”ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ ಬೇಕು. “ಬರಶಿಶುಗಳುಜ್ಜುಗ” 
ವಾದ ವೃಕ್ಷಾರೋಹಣ, ವರಾಹ ಚರ್ವಿತ, ವೇಣುದಾರಿಹ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ೀಗೆಯೆ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ, ಚಿತ್ರಶಿಲ್ಲದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯುಟ್ಟು ಅಗ್ಗಳದೇವನು 
ಕಾವ್ಯಾಬ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದುಂಟ. ನಮ್ಮ ಈಗಿನ 
ಅಭಿರುಚಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಾಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಣ ಇವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳೆದು 
ನೋಡುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣಐದ ಚಮತ್ನತಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚುವ “ವಿಪಶ್ಚಿದ್‌ ವೃ೦! ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕವಿ ಹಾಗೆ ಬರೆದನು. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಲೆಯಷ್ಟೆ ಕೆಲವರಿಗೆ: 
ಸಾಲದು; ತಾಳದಲ್ಲಿ, ಸೂರಿನಲ್ಲಿ, ತಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯರು ಇಂದಿಗೂ ಇರುವಂತೆ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವದ್ಧಿಲಸವನ್ನು ಅರಸುವ 
. ಬಲ್ಲಿದರೂ ಇದ್ದರು. ಅಗ್ಗಳನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೆ ಇದುನಡೆದುಬಂದಿತ್ತು. 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ಗುಣವರ್ಮ, ಪಾರ್ಶ್ವಪಂಡಿತ, ಕಮಲಭ'ವ ಮೆಖಲಾದ ಹಲವರು 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ತತ್ಕಾಲೀನ ಅಭಿರುಚಿ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ಗಳದೇವನಿಗೆ ಶ್ಲೇಷೆಂಯ ಮೇಲೆ ಮಮತೆ, ಎಷ್ಟೆ ಸಲ ಅದರಿಂದ 
ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಯೂ ಒದಗುವುದುಂಟು : ಸಾಮೋಪಾಯದ ನದಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ ದೂತನಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹೇಳವ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ನೋಡಿ : (೯-೧೦೯) : 


೫1] 


ಬಗೆದೊಡೆ ಕಿಚ್ಚಿನವೊಲ್‌ ನಾ 
ಲಗೆಯತಿಪಟುವೆನಿಪ ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಯರ್‌ ಸಚಿವರ್‌ 
ಮಿಗೆ ಪೊರ್ದಿರೆ ನಿಮ್ಮಯ ರಾ. 


ಜಗೃಹಂ ಪಿರಿದುಂ ವಿಭೂತಿಮಯಮಿನ್ನಕ್ಕುಂ 


ಇಲ್ಲಿಯ “ವಿಭೂತಿ” ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲ 

ನೋಟಕ್ಕೆ ಎನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ “ಕಿಚ್ಚಿನವೊಲ್‌ ನಾಲಗೆಯತಿಪಟುವೆನಿಪ 
“ಸಚಿವರು” ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ “ವಿಭೂತಿಗೆ ಭಸ್ಮವೆಂಖರ್ಥ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಮಾತಿಗೆ 
ಮೊನೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರಳಂ ವಕ್ರಂ ತರಳಂ 

ಸ್ಥಿರಮುಚ್ಚಂ ನೀಚಮೀಕ್ಷಣಕ್ಕೊದವೆ ತಮಂ 

ಸರಿಯಾದುವಂತೆ ವಿಗತಾಂ ' 

ತರವೆನಿಪನ ಮೆಚ್ಚು ಬಲ್ಲರಂ ಮೆಚ್ಚಿಕುಮೇ (೮-೨೧). 


ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು “ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ 
ಸಮ” ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯೋಕ್ತಿಯಂತೆ ಕಂಡರೂ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ಅರ್ಥಾಂತರ 
ನ್ಯಾಸದಿಂದ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ತಿರುವು ಬಂದು, ಶ್ಲೇಷೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ಗಳದೇವನ ಪದ್ಯಗಳು ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸ, ಅಲಂಕಾರ, ಉಕ್ತಿ ವೈಚಿತ್ರ ಈ 
ರಸದ್ವನಿ, ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸೊಬಗನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ, ಅಗ್ಗಳನ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮನಸೆಳೆಯುವ ಮಿಂಚು ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಂದ, ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯ 


ಶೋಭೆ ಅಲ್ಲಿ ತೋರದು. 


೪. ಭಾವನಿರೂಪಣೆ :- ಪುತ್ರದೋಹಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಡಂಬರವಾದ 
ಸುಕುಮಾರಭಾವ (೩-೪೧ ರಿಂದ ೫೦) ತಾಯ್ತನದ ಕನಸನ್ನೂ ಕೊರಗನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕೊರಗಿನ ಉತ್ಕಟತೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ನಮ್ಮ 
೬. ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅರಸಿಯ ಈ ಖೇದವನ್ನು “ಪಚ್ಚುಗೊಳ್ಳ”ಲು ಬಂದ 

ಸನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು (೩-೫೪ ರಿಂದ ೬೧) ರಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಸ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ಅಳಲನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ ಪದ್ಯಗಳು 
(೮-೬ ರಿಂದ ೧೦) ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ. ಉತ್ಕಟಭಾವೋದ್ವೇಗದ 
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ : 

ನಲ್ಲರಗಲೈಯಿಲ್ಲದೆಡೆಯಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ದಿನಾಧಿನಾಯಕಂ. 


ಸಲ್ಲದ ತಾಣಮಂಗಜ ಶರಾಹತಿ ಹೊರ್ದದ ದೇಶಮುಳ್ಳೊಡಂ 
ತಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಲಕ್ಕಿ ಮಜ್ಜನನಮಂ ಬಿದಿಯೆಂದು ರಥಾಂಗಕಾಂತೆ ಹೃ 


ದ್ವಲ್ಲಭವಿಪ್ರಯುಕ್ತೆ ಬಗೆಗೆಟ್ಟು ನಜಲ್ದುದು ಪದ್ಮಪತ್ರದೊಳ್‌ 





೫111 


ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಮೂಲ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಪಂಪನ ಪದ್ಯವನ್ನು (ಪಂಪ ಭಾ. 
೪-೪೮) ನಾವು ಇದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು : ಪಂಪನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚ್ಯವಾಗಿದ್ದ ವಿರಹ ಮತ್ತು ಮನ್ಮಥಬಾದೆಯೆಂಬೆರಡನ್ನು ಅಗ್ಗಳನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ “ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಟಕ್ಕೆ ಮಜ್ಜನನಮಂ” ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ್ನು ಅದು ಸಾಂಯುವುದೇ ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ 
ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಈ ಕವಿ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ತನ್ನದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಯದ ಬಾವ ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಹೊಳೆದುದಲ್ಲವೆ೦ದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿರಹಾವಸ್ಥೆಯ ಹೆಣ್ಣೊಂದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅನುಕೂಲನಾಯಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬) : 

ನೆಟ್ಟನೆ ಕೂರ್ತ ನಲ್ಲರನಗಲ್ಲಟಲಂ ತಳೆದಿರ್ಪ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ 

ಹುಟ್ಟಬಿ ಹೋಪುದೊಳ್ಳಿತು ಮನುಷ್ಯಭವಾಂತರದಲ್ಲಿ ದೈವದಿಂ 

ಪುಟ್ಟಿದೊಡೇನೊ ಕೂರದಿರವೊಳ್ಳಿತು ಕೂರ್ತೊಡಮೇನಗಲ್ಬುದುಂ 

ತೊಟ್ಟನೆ ಸಾವುದೊಳ್ಳಿತು ತೊಡಂಕದೆ ಕಾಮನ ಡಾಮರಂಗಳೊಳ್‌ 


ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ, ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಭಾವ ಸೊಗಸಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಶಃ ಅಗ್ಗಳನ ಪ್ರತಿಬೆ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಶೋಕ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಆತನು ಸೋಲುವುದುಂಟು. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಅಸುರನೊಬ್ಬನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅರಸನು ವಿಲಾಪಿಸುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ (೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೭). ತನ್ನ ಎದೆಂಯರಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು 
ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು ವಿಧಾತ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದನೆಂಬ ಮಾತಾಗಲಿ, ಯಮಕ-ಶ್ಲೇಷೆಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಲಿ, ಕವಿಸ ನಿಯಬದ್ಧವಾದ ಶಶಿಕಾ೦ತ, ದುಂಬಿಗಳ ರೂಪಕವಾಗಲಿ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯೊದಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ. ಕೃತಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ರಸಾಭಾಸಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ಗಳನ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆ ಪ್ರಖರವಲ್ಲ, ಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲ, ಕಣ್ಣುಕೋರೈಸುವ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಜಗ್ಗನೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಿನುಗುತ್ತದೆ. 
ಸತತವಾಗಿ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಮತ್ಕೃತಿಯ ಮೋಹ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಕವಿತ್ವ ಆಗಾಗ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. 


೫. ಭಾಷಾಶೈಲಿ :- ಅಗ್ಗಳದೇವನ ಬಾಷಾಶೈಲಿಂಯ ನಾಲ್ಕು ಪರಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 
೧. ನಿನ್ನಯ ಸುಚೆಗುರುಳೆಲ್ಲವಿ 
ವೆನ್ನಯ ಮಜೆಯೆಂದು ಬಂದು ಶಲೆವಿಡದವೊಲಾ 
ಚೆನ್ನೆಯ ತಲೆವಿಡಿದಿರ್ದುದು 
ತಾಂ ನಳುಗುಪಿಂಗೆ ತುಂಬಿ ದುಜುದುಂಬಿ ಕರಂ (೭-೧೦೩) 


XIV 


೨. ನಿನ್ನಯ ಕೂಟಮಂ ಬಯಸಿ ಹೆತ್ತವಳೆಂತುಮೆಡಂಬಡಂ ದಿಟಂ 
ನಿನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಮಾಡಳದು ದೈವಕೃತಂ ದೊರೆಕೊಂಡುದಷ್ಟೊಡಂ 
ಮನ್ನಿಪುದೆಮ್ಮೆ ಕಾರಣದಿನಿತ್ತಣ ಪಂಬಲನೀಕೆ ಮಾಡದಂ 
ತಿನ್ನಡೆಯಿಪ್ಪುದೊಂದೆ ತೆಜನಪ್ಪುದಿದಂ ಸೆಜಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿದೆಂ (೬-೮೬) 


ಅಕ್ಕ ನಿಜ ಪ್ರಿಯಂಗೆ ಮನದನ್ನದೆ ನೀಂ ಬೆಸಕೆಯ್ದುದಾಗಳುಂ 
ಮಕ್ಕಳ ಮಾ ಮಾಲಕ್ಸಿಯಿಂದಿರದೆ ನೀನೊಡವಂದ ಜನಕ್ಕೆ as 

ಮೊಕ ಭೆ ಕ್ಷಳೆಮಾಗೆ "ಮನ್ನಿ ಹುದು ಮಾವನ ಖೆರ್ಮೆಗಮ ತ್ತೆಯೊಲ್ಳೆ 
ತಕ್ಕ ನೆಗೆಬಕಿಯಂ ನೆಗಟ್ಟುದೀವುದು ಪೆತ್ತೆಮಗಂ | (೬-೮೭) 


೩ ಪ್ರಣಯದಿನಾದ ಹೋರಟೆಯ ಹೋರಟೆ ಮಾಣ್ಣೊಡೆ ಕೂಟದೊಳ್‌ ಮನಂ 
ತಣಿಯದದೊಂದು ಕೋಟಲೆಯೆ ಕೋಟಲೆ ಮಾಣ್ಣೊಡಗಲ್ಲ ಹೊಟ್ತೆನೊಳ್‌ 
ರಣರಣಕೋತ್ಸ ವೇದನೆಯ ವೇದನೆ ಮಾಣ್ಣೊಣೆ ಮತ್ತಮಿನ್ನವ 
ಪ್ಲಣಕಮೆ ಪುಟ್ಟುಗೆಂದೊಡಕಟೇನಪಸೌಖ್ಯರೂ ಕೂರ್ತ' ಮಾನಿಸರ್‌ (೮-೫೪) 


೪, ವಿಕಿರತ್ತುಪ್ಪಕದಂಬತಾರಕಿತಮಾಯಾತಪ್ರಯಾತಾಂಗನಾ 
ನಿಕರೋದ್ಯ ಚ್ಚರಣಾಂಶು ಪಲ್ಲವಿತಮನ್ಯೊ ih aig 
ತಕುಳ ಸ್ವೂಖಿತ ರತ್ನರು ಬಳಿತಂಯ ಯಾವು ದ್ವಿಷೇಂದ್ರಪ್ರತಾ 
ನಕಟೋನ್ಮುಕ್ತಮ ಡೌಘಕರ್ದಮಿತಕಾಂತಂ ರಾಜಗೇಹಾಜಿರಂ (೧-೧೫೧) 


ಪರಿಚಿತ ಭೂತಿರೇಖ ಮುಖದರ್ಶಿತ ಸರ್ಹಪಪುಂಜಮಂಜನೋ 
ಪರಿಚಿತ ಖಡ್ಗ ಖೇಟಕ ಸಮುದ್ಧಟ ವಿದ್ಧರ್ಪಿದ್ಧ ಭಿತ್ತಿ ಚಂ 

ಚುರ ಪಿಚಮಂದ ಪಲ್ಲವ ಸಮುಲ್ಲನಿತಂ ಮುಸಲೋರುಸೀರಡಂ 
ಬರಯುತಮೇಂ ಮನಕೊ ಲವನಿತ್ತುದೊ ಬಾಗಿಲರಿಷ್ಟಸದ್ಮದಾ (೩-೯೭) 


_ ಆನಾಭೀ Rik ಪ್ರಲಂಬಮಾನ ಚಕಚಕಿತ ಮುಕ್ತಾಹಾರಭಾರ ಮಳಯಜಸ್ಥಾಸಕಸ್ಥಗಿತ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಕ್ಷಸ್ಥಳನುಂ ಅಯನಲೀಲಾಂದೋಳಾಯಿತ ರತ್ನವಳಯೋನ್ಮುಖ ಮಯೂಖ 


ಇವಿ ಜಿ 


ec A ಗರಿವೇಷ್ಟಿತಭಾಜಾದಂಡ ಪಾರಿಜಾತಕಾಂಡ್ಯನುಂ ಉತ್ತಪ್ತತಪನೀಯ 
ಚ್ಲಾಯಾ ಪ್ರಾಯಕಾಯ ಕಾಂತಿಸಂತಾನಸಂಗಮ ು ಪಿಶಂಗೀಭೂತಸಹಜಾತನೂತನದುಕೂಲಾಂ 


| 


ಚಲನುಂ  ಅತಿವಿಶದಚರಣನಖಕಿರಣಶಂಕಾಸಮುತ್ಹಾದಕಪಾದಾಲಂಕಾರ ಶೊೌಕ್ಟಿಕೇಯ 
ದೀರ್ಥದೀಧಿತಿಕ್ಷೀರಧಾರಾ ಪ್ರಶ್ದಾಳಿತಾಕ್ಷೂಣ ಹರಿನೀಳಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮನುಂ (೪-೭೬೮ವ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ತಿಳಿಯಾದ, “ದೇಸಿ”. ಎರಡನೆಯದು 
ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಬಳಕೆ ಮಾತಿಗೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ. ಮೂರನೆಯದು ಹಿತಮಿತವಾದ bs (ೃ 

ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಂದ “ಕ ೬.೬೩ ಚಂಬವಳಮಂ"” ಪವಣಿಸಿದಂತಿರುವ 
ಚೆಲುವಾದ ಶೈಲಿ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ದೀರ್ಫ್ವಸಮಾಸಗಳಿಂದ ನಾರಿಕೇಳಪಾಕವಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಬ ಇಯಿಷ್ಠ ಪ್ರೌಢ “ಮಾರ್ಗ” ಶೈಲಿ. ಕ್ಲಿಷ್ಣವೆ೦ದೂ, ಕರ್ಕಶವೆಂದೂ 
ಅನುಜತವೆಂದೂ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರ ಟೀಕೆಗೆ ಇದು ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ಂದ ಸಮಗಗಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


XV 


ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಲೇಸು. ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಪರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತಮಿತವಾದ ಕನ್ನಡ - ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಮಿಳನದ (ಮೂರನೆಯ ಬಗೆಯ) 


`' ಶೈಲಿಯೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ; ತರುವಾಯ ಬರುವುದು ಎರಡನೆಯ 


ಬಗೆ. ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕಾರದ ಶೈಲಿ ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ನಿರಾಡ೦ಬರವಾಗಿ 
ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. “ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ”ಂದು ಠೀವಿಯಿಂದ ಉಗ್ಗಡಿಸುತ್ತ 
ಆಗಮಿಸುವ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕಾರದ ಪಂಡಿತಪ್ರಿಯ ಸಂಸ್ಕ ಸಮಯವಾದ ಶೈಲಿ 


ಸಮಗಗಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಪಾಲನ್ನು ಕೂಡ ತುಂಬಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಅಗ್ಗಳನಂತೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅಗ್ಗಳದೇವನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಆತನೊಬ್ಬನೆ' ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇದು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲೆಂದು 
ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನ ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆಯ ಈ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ : 
ಗಂಭೀರ ಸ್ಥಾರವೇಳಾಬಹಳ ಪರಿವೃತೋಲ್ಲೋಲಕಲ್ಹೋಲ ಮಾಲಾ 
ರಂಭ ಪ್ರೋಡ್ಲೀನ ಫೇನಪ್ರಬಳಜಲಚರೋಲ್ಲುಂಠ ಪಾಠೀನ ಶುಂಭ 
ತ್ಕುಂಭೀರಾಭೀಳನಕ್ರಪ್ರಕರಕಮಠನೀರೇಭರತ್ನಪ್ರವಾಳೋ 
ಜ್ನ ೦ಭತ್‌ಪ್ರೋದ್ಧಾಸಿವೀಚೀನಿಚಯ ಘನಘನಾರಾವರೌದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಂ 
(ಶೂದ್ರಕ ೭೩): 


ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಶೂದ್ರಕ ಕಾವ್ಯದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ: ವಚನಬಾಗವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವೆ ಎಂದೂ, ಈ ಬಗೆಂರು ಪ್ರೌಡ'ಕೃತಿ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇಂತಹ ಒಂದು ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ 
ಸ೦ಪ್ರದಾಯರೂಡವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮಿತಿಮೀರಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬೆರಸಕೂಡದೆಂಬ ಕೂಗು ಕೂಡ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೆ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಮೋಹವಿದ್ದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವಿದ್ದರೆ,' ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿರಿ. ಎಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಮಿಸುಕದ ಸಕ್ಕದ”ವನ್ನು ಇಕ್ಕುವುದೇಕೆ ? ಎಂದು 
ನಂಯಸೇನನು ಪ್ರತಿಬ'ಟಿಸಿದ್ದುಂಟು. (ದ'ವರ್ತಾಮೃತ ೧-೪೧ ಮತ್ತು ೪೨) 
“ಸೊಗಯಿಪ . ಸಕ್ಕದ೦ ಬೆರಸಿದಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಮುಂ ಬಗೆಗೊಳೆ 
ಪೇಟಲಾಅರಿನಿತು೦ ಸಲೆ ಮುನ್ನಿನ ಪೆಂಪನಾಳ್ದ ಕಬ್ಬಿಗರ್‌” ಎಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿ, ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲೆನೆ೦ದು ಆ೦ಡಂಯ್ಯುನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಕೃತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕಾದ 
ಶೈಲಿ ಯಾವುದೆಂಬುದರ ಸ್ಪಷ್ಟ 'ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಪಂಪನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ : 


w 
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೧. ಬಗೆ ಹೊಸತಪ್ಪುದಾಗಿ ಮೃದುಬಂಧದೊಳೊಂದುವುದೊಂದಿ ದೇಸಿಯೊಳ್‌ 
ಪುಗುವುದು ಹೊಕ್ಕಮಾರ್ಗದೊಳೆ ತಳ್ಳುದು ತಳ್ತೊಡೆ ಕಾವ್ಯಬಂಧಮೊಪ್ಪುಗುಂ 
(ಪಂಪ ಭಾ. ೧-೮) 
೨. ಆ ಸಕಳಾರ್ಥಸಂಯುತಮಳಂಕೃತಿಯುಕ್ತಮುದಾತ್ತ [ವೃತ್ತಿ] ವಿ 
ನ್ಯಾಸಮನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗುಣ ಪ್ರಭವಂ ಮೃದುಪಾದಮಾದ ವಾಕ್‌ 
ಶ್ರೀಸುಭಗಂ ಕಳಾಕಳಿತಮೆಂಬ ನೆಗಬಿಕಿಯನಾಳ್ಗ ಕಬ್ಬಮಂ 


ಕೂಸುಮನೀವುದೀವುದರಿಕೇಸರಿಗಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗೀವುದೇ (ಪಂಪ ಭಾ. ೧-೯) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಕ ಕಾವ್ಯದ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತುದು; 
ಎರಡನೆಯದು ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ದೇಸಿ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸಮನ್ವಯವೆ 
ಆದರ್ಶವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಳಂಕೃತಿ, ಉದಾತ್ತವೃತ್ತಿವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ಶ್ರೀ- 
ಈ ಮೂರರ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗು ಪ್ರಮಾಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಬೇರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆದರು. ಇದರಿಂದ ಅವರ. ಭಾಷೆಯೂ ಬೇರೊಂದು ರೂಪ 
ತಾಳಿತು. ಗೌಡೀರೀತಿಂಶು ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಶ್ಲೇಷ ಮೂಲಕವಾದ 
ಅಲಂಕಾರ ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಚುರವಾದ ಬಾಷಾಶೈಲಿಂಯೊಂದು 
ರೂಡಢ'ವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ರಸಿಕರೂ ಇದ್ದರು ಮತ್ತು ಕವಿಗಳು ಆ 
ರಸಿಕರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಎನಿತನೊಣಲ್ಲು ಕವಿಯೇವನದಂ 
ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಮೆಚ್ಚಬಲ್ಲನನಅಸಲ್ಕೆವೇಟ್ಟುದವನ೦ ಜಗದೊಳ್‌ ಪಡೆಯಲ್ಕೆ ಬಾರದಾತನ 
ಮುಖದಿಂದಮಲ್ಲದುದು ಸಲ್ಲದು (ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ೧-೪೫). ಹೆಸರಿಟ್ಟು 
ಮುಚ್ಚಬಲ್ಲವರು ಪಂಡಿತರಲ್ಲದೆ ಬೇರಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಪಂಡಿತರೂ ವಿವಿದ 
ಕಳಾಮಂಡಿತರೂ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕಂಡಕ೦ಡವರು ಮೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನು ಕಾವ್ಯವೇನು 
ದುಂಡುಚಿಯೆ, ಬೀದಿವರಿಯೆ, ಬೀರನ ಕತೆಯೇ ಎಂದು ಮಧುರಕವಿ (ಧರ್ಮನಾಥ 
ಪುರಾಣ ೧-೫೭) ನಿಃಸ೦ದಿಗ್ಳವಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಪಂಡಿತರು ಬಂಡುಸುವ ಚಮತ್ಕೃತಿಗೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವೊಗ್ಗುವಂತೆ 
ಕನ್ನಡವೊಗ್ಗಲಾರದು. ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಸಮಾಸ ರಚನೆಯಿಂದ ಹಲವಾರು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ 
ವಿವಿದಾರ್ಥಬೇದಗಳಿ೦ದಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಸ೦ಧಿ ನಿಂಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹಲವಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪದಚ್ಛೇದವರಾಡಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಸಂಘಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿ೦ದಲೂ, ಹೀಗೆ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿದ ಪದಪುಂಜದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಬ೦ದ ಗೌರವ, ನಾದಸೌಖ್ಯ ಹಾಗು ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಶೈಲಿಗೆ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರಮಣೇಯತೆಯಿದೆ. 'ಶ್ಲೇಷೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಪರಿಬಾಷೆ ಹಾಗು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಂಯಾಗಿ ಆಯಾ 
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ಸಂದರ್ಬ್‌ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷಾಶೈಲಿಗೆ ಅವು ಪ್ರಮುಖ ಘಟಕಗಳಾದುವು. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತು ಸಂಸ್ಥತಭೂಯಿಷ್ಠ ಶೈಲಿಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿದುದಲ್ಲ. ಅಗ್ಗಳನಂತೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


೬. ಗ್ರಂಥಪಾಠ : 


ಕಾವ್ಯಕಳಾನಿಧಿ ಗಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೦೧) ಪ್ರಕಟವಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ, 
ಇದ್ದಂತೆಯೆ, ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯ ಗಂಥಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಂಥಪಾತದೊಡನೆ 
ಪಾಠದೋಷಗಳೂ ಇವೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನೆರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. (೧) ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಕಾವ್ಯಸಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದತವಾದ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಪದ್ಯಗಳು. (೨) ಅಗ್ಗಳನನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ದೊಡ್ಡಣಾಂಕನ “ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಚರಿತ್ರೆ” ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡಯ್ಯನ “ಚಂದಧ್ರಪಭಸಾಂಗತ್ಯ”. (೩) ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅಲಂಕಾರ ಹಾಗೂ ಜೈನ ಪರಿಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪದರೂಪ (೪) ಅನುವಾದ 
ರೂಪದ ಪದ್ಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಆಕರದ ಪಾಠ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ಪಾಠವನ್ನು 
ತಿದ್ದಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, : 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿದ್ದುಪಡಿಮಾಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಬೇಕಾದ 
ಭಾಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಆಧಾರ ಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಿದ್ದದೆ ಇದ್ದರೂ, 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನುವಾದ ಭಾಗ ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
೭. ಅನುಬಂಧಗಳು : 


(೧) ಅರ್ಥಕೋಶ : ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೆ. 


(೨) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೈನಪುರಾಣದ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜೈನಪರಿಭಾಷೆ ಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಯಾವ ಪದಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೇ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 











XVII : 


ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜೈನಸಿದ್ಧಾಂತಕೋಶದಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೊಂದು ಸಮಗ್ರಕೋಶ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಅನುಬಂಧಗಳು ಆವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 

೮. ಕೃತಜ್ಞತೆ : | 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವಾದಕಮಂಡಲಿಗೂ, 
ಪರಿಷದಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಹಂ.ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರಿಗೂ ನಾನು ತುಂಬ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಆರ್‌.ವಿ. ಕುಲಕರಣಿ: 


೪-೯-೧೯೮೧ 


೧೪೯೪ ೫% 6೫ ಟಧಿ 


೧೦. 


೧೧. 
೧೨. 


೧೩. 


೧೪. 
೧೫. . 


೧೬. 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ 
ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 
ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ 
ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಏಕದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 
ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ 
ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ 
ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ 


ಅರ್ಥಕೋಶ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ 
ಅನುಬಂಧ 


೪೫ 

೬೬ 
೧೧೧ 
೧೪೨ 
೧೯೦ 
ವಿ೨೯ 
೨೭೭ 


೩೧೮ 
೩೬೦ 
೪೦೨ 
೪೪೯ 
೫೧೧ 
೫೪೮ 
೫೩೭೮ 


೬೫೭ 
೬೭೧ 


ಮಹಾಕವಿ 
ಅಗ್ಗಳದೇವ ವಿರಚಿತಂ 
ಜಂಗ್‌ ಚ್‌ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣಂ 

ಇಗೆ ಬ 

ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ 
ಶ್ರೀಪಾದದ್ದಿತಯಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕೃತಿವ್ಯಾಸಕ್ತಗೀರ್ವಾಣಕಾಂ । 
ತಾಪಾಂಗಪೃಕಿಬಿಂಬಕೋಟಿಘಟಿತಸ್ಮೇರಸ್ಥಳೇಂದೀವರ ॥ 


ಶ್ರೀಪೂರ್ಣಂ ಹಿಮವನ್ನಗೇಂದ್ರಮೆನೆ ಕಣ್ಣಿಂಬಾದ ಚಾ೦ದ್ರಪ್ರಭಂ | 
ರೂಪಂ ದಿವ್ಯವಚೋಮರುನ್ನದಿಯಿನೆಮ್ಮೊಳ್‌ ಮಾಜಕ್ಕಿ ನೈರ್ಮಲ್ಯಮಂ ॥ ೧ 


ಆವೃತಘಾತ್ಯಘಾತಿದುರಿತಾತ್ಕಯದೊಳ್‌ ಚರಮಾಂಗಮಾತ್ರಕರ್‌ । 

ಜೀವಘನಸ್ವರೂಪಮೊಗೆತರ್ಪುದುವುಷ್ಟಮಭೂಮಿವಿಷ್ಣರ ॥ 

ಸ್ತಾವಧಿಸೌಖ್ಯಮುಖ್ಯರುಪತಿಷ್ಟಗುಣಾಪ್ರಕರಾದನಶ್ಚರ । 

ಶ್ರೀವನಿತೇಶರೀಗೆಮಗೆ ಸಿದ್ದರತೀಂದಿಯಸೌಖ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಂ ॥ ೨ 

ಧೈರ್ಯಂ ಘೋರತಪಃಪರೀಷಹಸಮೂಹಪ್ರಾಪ್ತಿಯೊಳ್‌ ಸಂದ ತಾ| 

ತ್ವರ್ಯಂ ಪಂಚವಿಧಾಮಳಾಚರಣಷಟ್ಟಿಂಶದ್ದುಣಶ್ರೇಣಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ಅಗ್ಗಳದ್ದೇವವಿರಚಿತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 
೧. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ದೇವಾಂಗನೆಯರ 

ಕಡೆಗಣ್ಣ, ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನೆಲದಾವರೆಗಳ ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಲಾಗಿ, ಹಿಮವಂತ ಗಿರೀಂದ್ರರಂತೆ ನಂಯನ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಜಿನೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯೆಂಬ ದೇವಗಂಗೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸಲಿ. ೨. ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಘಾತಿ 
ಹಾಗೂ ಅಘಾತಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ತರುವಾಂಶು ಚರಮದೇಹಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವರು, ಅಷ್ಟಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ, 
ಅಷ್ಟಗುಣಸ೦ಪನ್ನರೂ, ಮೋಕ್ಷಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಸಿದ್ದರು ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವಾದ ಸುಖದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ೩. ಕಠೋರವಾದ 
ತಪಶ್ಚರಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಬೈಂರ್ಯ, 
(ಸಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನಾಚಾರ, ಜ್ಞಾನಾಚಾರ, ಚಾರಿತ್ರಾಚಾರ ತಪ ಆಚಾರ ಮತ್ತು 
ವೀಂತರ್ತಾಚಾರ ಎಂಬ) ಐದು ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮೂವತ್ತಾರು 


೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಾರ್ಯಂ ಶಿಷ್ಯವಿನೇಯಶಿಕ್ಷೆಯೊಳೊಡಂಬಟ್ಟೊಪ್ಪೆ ಸಂಶೋಭಿಪಾ । 
ಚಾರ್ಯರ್‌ ತಾಮೆಮಗೀಗೆ ಸಪ್ತಪರಮಸ್ಥಾನೋದಯೋಪಾಯಮಂ i ೩ 


ನಯನಿಕ್ಷೇಪಪ್ರಮಾಣಂಗಳೊಳೆ ಪಡೆದನೈಕಾಂತಸಿದ್ದಿಪ್ರಶಿಜ್ಞಾ| 

ಜಯಮಂ ತದ್ದಿಜ್ಞಧೊಳ್‌ ಮುಂ ಬಟಿಕೆ ತಿಳಿಪಿ ಭವ್ಯರ್ಗೆ ಸದ್ಭರ್ಮಕರ್ಮಾ ॥ 
ತ್ರಯತತ್ತ್ವಾತತ್ತ್ವಭೇದಂಗಳನೊಡರಿಸಿ ವಾಕ್ಟೀಯಶಶ್ರೀಯಶಶ್ರ್ಯೀಸಮಾಕ್ಕ । 

ಷ್ಟಿಯನಾದಂ ಸಂದರಂತರ್ಮುಖತೆಗಭಿಮುಖಂಮಾಟ್ಕುಪಾಧ್ಯಾಯರೆಮ್ಮಂ ॥ ° ೪ 


ಶೀಲಂ ಪಾಲಿತಹಟ್ಟಕಾರಮೆನಿಸಿರ್ದಾವಶ್ಯಕಕ್ಕಾಯ್ತು ನಿ। 
ತ್ಯಾಲಂಬಂ ನಿರವದ್ಯಮಾಯ್ತು ಚರಿತಂ ಸಾವದ್ಯಮಂ ಹೊರ್ದದೆಂ ॥ 

ದೀಲೋಕಂ ಹೊಗಟ್ಟಪ್ರಮತ್ತಗುಣಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದ ಬೋ । 

ಧಾಲೋಕರ್‌ ದಯೆಗೆಯ್ಗೆ ಸಾಧುಗಳಫಪ್ರಧ್ವಂಸನಪ್ರೌಢಿಯಂ ॥ ೫ 
ಪರಿಹೃತದೋಷಂ ಸಗುಣಂ । 

ಪರಾರ್ಥ್ಯಮುತ್ಟಭಮತರ್ಕ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಳಂ ॥ 

ಕರಿಸಿರ್ಕೆ ಪಂಚಗುರುಪಂ । 

ಚರತ್ನಮಾಳಿಕೆ ಮದೀಯಮತಿಮಾನಿನಿಯಂ ॥ ೬ 


ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರತೆ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗ- ' 
ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸುವ ಆಚಾಂರ್ತ್ಯರು ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಪ್ರಮತ್ತಗುಣಸ್ನಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
೪. ನಯ-ನಿಕ್ಷೇಪ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಂತವಾದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಆ ನ೦ತರ ಭಕ್ತಜನಕ್ಕೆ ಸದ್ಧರ್ಮ, 
ಸತ್ಕರ್ಮ, ತತ್ತ್ವಾತತ್ತ್ವ ಬೇದ-ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ವಾಕ್‌ಸಂಪತ್ತಿ 
ನೊಡನೆ ಯಶಸ್ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ನಮ್ಮ 
ಒಳಗಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಳಗನ್ನು ನಾವೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
೫. “(ಸಾಮಯಿಕ, ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಂಕರಸ್ತುತಿ, ಪಂಚಪರಮೋೇಷ್ಠಿ 
ವಂದನೆ, ಪ್ರತಿಕ್ರಮಣ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗ ಎಂಬ) ಷಡಾವಶ್ಯಕಗಳ 
ಆಚರಣೆಯೆ ಶೀಲವಾಗಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳವರು ಸಾಧುಗಳು; ಇವರ 
ಚರಿತಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವೆಂದೂ ತಾಗದು” ಎಂದು ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲರಿಂದ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡವರೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತ ಗುಣ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗಳೂ 
ಆದ ಸಾಧುಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಪನಾಶನದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ೬. 
ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಸ್ತುತಿ ಒಂದು ರತ್ನವರಾಲಿಕೆ; ಅದು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿರುವುದು; ಗುಣಂಯುಕ್ತವಾದುದು (ಸೂತ್ರಬದ್ಧವಾದುದು), ತುಂಬ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದು; ಪ್ರಜ್ವಲವಾದ ಪ್ರಬೆ೦ರುಳ್ಳುದು; ಊಹೆಗೆ ನಿಲುಕದಂತಹ 
ಶ್‌ಕ್ತಿಂಯುಳ್ಳುದು. ಹೀಗಿರುವ ಈ ರತ್ನವರಾಲೆ ನನ್ನ ಮತಿಂಯೆಂಬ ಸ್ತೀಗೆ 





ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ / ೩ 


॥ ಮಾಳಿನೀ ವೃತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರಣತನಿಚಯಚೇತಶ್ಚಾತಕಕ್ಕೀಗೆ ಬೇಗಂ । 

ತಣಿವನಮಲವಾಣೀವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಪ್ರಮತ್ತಂ ॥ 

ಗುಣಗಣಸಮುದಾತ್ತಂ ಸತ್ತಹೋವೃತ್ತಿವಿತ್ತಂ | 

ಗಣಧರವಿಭುದತ್ತಂ ಶುದ್ಧಬೋಧಪ್ರವೃತ್ತಂ I ೭ 
ಜಿತಕರ್ಮಂ ಸಮುಪಾತ್ರತತ್ತ್ವ ಚಯಮರ್ಮಂ ಶುದ್ಧ ರತ್ನತ್ರಯಾ । 

ಧೃತಭರ್ಮಂ ಕುಮತಾವಳೀಶಿಶಿರಘರ್ಮಂ ಸಾಧುಸಂದೋಹಸಂ ॥ 

ವೃತವರ್ಮಂ ವಿನಮದ್ದಿನೇಯಜನಶರ್ಮಂ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಿಯೋ । 

ಚಿತನರ್ಮಂ ನಮಗಾರ್ಮವುಕ್ಕೆ ಜಿನಧರ್ಮಂ ಜನ್ಮಪಾರಂಬರಂ ॥ ೮ 


ಪ್ರಾಳೇಯಾಮಳಿನಾಂಗಿ ತುಂಗಮಹಿಷೇಂದ್ರಾರೂಢೆಯಾತ್ಮಾಷ್ಟದೋ । 

ರ್ಮಾಳಾಳಂಕೃತೆ ಚಕ್ರತೂಲಶರಚಾಪೋಶ್ಯೇತುಚಂಚತ್ಕಶಾ ॥ 

ಭೀಳಾಸಿಸ್ಫುಟಖೇಟಕಾನ್ವಿತೆ ಚಳದ್ಭಾಳಾಕ್ಷಿ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ । 

ಜ್ಞಾಳಾಮಾಳಿನಿ ಮಾಲಕಿ ಮತ್ಕೃತಿಗೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನೋಕ್ಕಿನಿರ್ವಾಹಮಂ ॥ ೯ 


ಮರಕತಕಾಂತಿಯು ತಳೆದ ಮೆಯ್ದ್ವೆಳಗಿಂ ನೊಸಲೊಳ್‌ ಹೊದ್ದು ತಾ। 
ವರೆಯೆಸಳ್ಳೊಟ್ಟಿನೆಂತೆಸೆವ ಕಣ್ಮಲರಿಂ ವರದಪ್ರಪುಲ್ಲಪಂ ॥ 
ಕರುಹಕಶಾಂಕುಶಾಂಕಿತಚತುರ್ಭುಜದಿಂದೆಸೆವಂ ಕಹೋತವಿ | 

ಪ್ಕಿರರಥನಬ್ಯಟೆಂ ವಿಜಯಯಕ್ಷ ನೊಡರ್ಚುಗಮೋಘರರಕ್ಷೆ ಯಂ॥ ೧೦ 


ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರಲಿ. ೭. ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ, 
ತಪಃಸ೦ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನೂ ಎನಿಸಿದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಣಧರ “ದತ್ತ'ನು, ಬಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಚೇತಸ್ಸೆಂಬ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಚನವೆಂಬ ಮಳೆಗರೆದು ತೃಪ್ತಿಯುಂಟು ಮಾಡಲಿ. ೮. ಜಿನ 
ದ'ರ್ಮುವು ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿಸಿದುದು; ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ವಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡುದು; ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ರತ್ನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕುಂದಣಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದು; ಕುಮುತಗಳೆಂಬ ಚಳಿಗಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಸಗೆಂಶು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು; 
ಸಾಧುಗಳೆಂಬ ಕವಚವನ್ನು ತೊಡಿಸಿರುವುದು; ತನಗೆ ಶರಣಾದ ಭಕ್ತಜನಕ್ಕೆ ಆನಂದದ 
ನೆಲೆಯಾದುದು; ಮುಕ್ತಿ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಹೀಗಿರುವ ಈ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಮಾಂತದವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಂಯವಾಗಿರಲಿ. ೯. ಹಿಮದಂತೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ, ಮಹಾಮಹಿಷವನ್ನು ಏರಿದ, ಎಂಟು ತೋಳುಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಚಕ್ರ- ಶೂಲ- 
ಬಾಣ-ಬಿಲ್ಲು-ಕೇತು-ಪಾಶ-ಖಡ್ಗ-ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೊಡಗೊ೦ಡ, ಚಂಚಲವಾದ 
ಹಣೆಗಣ್ಣುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾವರಾಲಿನಿಂಯು .ಪರಮಪ್ರೇಮುದಿ೦ದ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗೆ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನತೆಯನ್ನುಂಟುವರಾಡಲಿ. ೧೦. ಹಸಿರುರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೂ, ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂತೆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕಣ್ಣಿಂದಲೂ, 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆ-ಪಾಶ-ಅಂಕುಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮೂರು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 


೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಪಹಿಂಸಂ ಸಪ್ರಭಂಗೃನ್ನಿತಮಪವನರೋಧೋದ್ಧತಂ ತ್ಯಕ್ಷತಾಲ್ವೋ | 
ಷ್ಠಪುಟವ್ಯಾಪಾರಮಪ್ರಸ್ಟಲನಮಖಿಲಭಾಷಾತ್ಮಕಂ ನಿಶ್ಚಿತಾಶೇ ॥ 

ಷಪದಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕಾಲತ್ರಯಮತಿಸದೃಶಾಸನ್ನದೂರಂ ಸುಔತ್ತ್ವಾ । 

ಭ್ಯುಷಯುಕ್ತಂ ಮಾಟಕ್ಕಿ ಜೈನಂ ವಚನಮಮಳವಾಕ್ಸೌ ಢಿಯಂ ನಮ್ಮೊಳೆಂದುಂ ॥ ೧೧ 
ದುರಿತವ್ರಾತಲತಾಕೃಪಾಣಿ ವಿಸರದ್ದುರ್ಬೋಧರೋಧಸ್ಥಿನೀ | 

ತರಣದ್ರೋಣಿ ಸಮುನ್ನತಾಕ್ಷಯಪದಪ್ರಾಸಾದನಿಶ್ರೇಣಿ ಬಂ ॥ 
ಧುರಸಾಹಿತ್ಯಸುರತ್ನರೋಹಣಮಹೇಂದ್ರಕ್ಟೋಣಿ ತಾಳ್ವಿರ್ಕೆ ಎ । 

ಸ್ತರದಿಂ ವಾಣಿ ಮದೀಯಮಾನಿತಮುಖಶ್ರೀಯೊಳ್‌ ಸಖೀಲೀಲೆಯಂ ॥ ೧೨ 


ಮಳವಿಳಯನರೆನಿಸಿದ ಕೇ । 

ವಳಿಗಳ ಶುದ್ಧಾನುಬದ್ಧಕೇವಳಿಗಳ ನಿ॥ 

ಶ್ಲಳಿತಶ್ರುತಕೇವಳಿಗಳ | 

ಚಳನಂ ನಮಗಚಳಸುಖಮನೀಗನವರತಂ ॥ ೧೩ 


ನೆಲೆ ನಾಲ್ವೆರಲಧಿಕಂ ನಿಟ 
ಶ್ಚಲತಪದಿಂದಾರ್ಗಮೆಂಬುದರ್ಕಾ ಚತುರಂ॥ 


ಗುಲಚಾರಣಖಯದ್ದಿಯೆ ಮೂ। 
ದಲೆಯೆನಿಪಂ ವರ್ಯಕುಂಡಕುಂದಾಚಾರ್ಯಂ ॥ ೧೪ 


ಹಾಗೂ ವರದಹಸ್ತದಿಂದಲೂ, ಕಹೋತವಾಹನದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವ ವಿಜಯ 
ಯಕ್ಷನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ೧೧. ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತವಾದ, ಸಪ್ಪಭಂಗಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗಾಳಿಯ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಂಗುಳು- 
ತುಟಿಗಳ  ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುವ, ಅಸ್ಸಲಿತವಾದ,. ಸರ್ವಭಾಷಾತ್ಮಕ 
ವಾದ, ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ, ತ್ರಿಕಾಲಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ, ಸಮೀಪ- 
ದೂರಗಳ ಭೇದವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜಿನೇಶ್ವರನ 
ವಾಣಿಯು ನಮಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಚನಪಟುತ್ಸವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ೧೨. ಪಾಪ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಖಡ್ಗವಾದ 
ವಳೂ, ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಘೋರ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ದೋಣಿಯಾದವಳೂ, 
ಮುಕ್ತಿಯ ಭವ್ಯಭವನಕ್ಕೆ ಸೋಪಾನಮಾರ್ಗವಾದವಳು, ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ರತ್ನಮಯವಾದ ರೋಹಣಗಿರಿಯಾದವಳೂ ಎನಿಸಿದ 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯು : ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಂತೆ ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲಸಲಿ. 


೧೩. ಪಾಪನಾಶಕರೆನಿಸಿದ ಕೇವಳಿಗಳ, ತುದ್ಧಕೇವಳಿಗಳ, ಅನುಬದ್ಧ ಕೇವಳಿಗಳ 
ಹಾಗೂ ನಿಶ್ಚಲಿತ ಕೇವಲಿಗಳ ಪಾದಗಳು ನಮಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಗಹಿಸಲಿ. ೧೪. ಸ್ಥಿರವಾದ ತಪಶ್ಚರಣದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಾವು ನಾಲ್ಕು 
ಬೆರಳು ಮೇಲೆಯೇ ಎಂದು ತೋರುವಂತೆ ಚತುರಂಗುಲ ಚಾರಣಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 


ತ್ರಿಭುವನಮ೦ಗಲತೋರಣ । 

ನಿಭಮಂ ಪ್ರವಚನಮನೆಯ್ದಿ ರೈಸ್ತಂಭಸಮ ॥ 

ಪ್ರಭರಂತರ್ನಿಭೃತೋನ್ನತ | 

ವಿಭವರ್‌ ಭೂತಬಲಿ ಪುಷ್ಪದಂತಾಚಾರ್ಯರ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅನಿಶಂ ಪ್ರಸನ್ನತಾಯುತ | 

ರನೂನಸದಸತ್ತದಾರ್ಥದರ್ಶನನಿಪುಣರ್‌ ॥ 

ಜಿನಶಾಸನಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಲೋ। 

ಚನಯುಗಳರ್‌ ವೀರಸೇನಜಿನಸೇನಾಖ್ಯರ್‌ ॥ ೧೬ 


ಪ್ರಥಿತಾಕಳಂಕಹಿಮವ । 

ತ್ಲಥಿವೀಧರಜಾತಭಾರತೀನುತಭಾಗೀ ॥ 

ರಥಿಯನೊಳಪೊಕ್ಕು ಕಳೆದುದು । 

ಪೃಥುಮಿಥ್ಯಾತ್ಟೋಪತಾಪಮರ ಸಕಳಜನಂ ॥ ೧೭ 


ಆಚರಿಕೆ ಗೃಧ್ರಪಿಂಛಮ | 

ಹಾಚಾರ್ಯಾಂಘ್ರಿನಖಭಾನುರುಚಿಯರ್ಹದ್ದ ॥ 

ಲ್ಯಾಚಾರ್ಯಪದನಖರಶಶಿ । 

ರೋಚಿ ಮದೇನಸ್ತಮಸ್ತಮೋನಿರಸನಮಂ ॥ ೧೮ 


ಪಡೆದ ಮಹಾತ್ಮರು ಕುಂಡಕುಂದಾಚಾರ್ಯರು. ೧೫. ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಮಂಗಳತೋರಣವೆನಿಸುವಂತಹ (ಷಟ್ಟಂಡಾಗಮವೆಂಬ) ಆಗಮಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಆ ತೋರಣದ ಸುವರ್ಣಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಉಜ್ವಲ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಭೂತಬಲಿ 
ಹಾಗು ಪುಷ್ಪದ೦ತಾಚಾರ್ಯರು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಂತರಿಕವೈಬ'ವಸಂಪನ್ನರು. 
೧೬. ವೀರಸೇನ ಮತ್ತು ಜಿನಸೇನ ಎಂಬುವರು ಸದಾಕಾಲ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯುಳ್ಳವರು; 
ಸದ್ಭೂತ ಹಾಗು ಅಸದ್ಧೂತ ವ್ಯವಹಾರನಯವನ್ನೂ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರೂ ಆಗಿರುವರು; 
ಜಿನರ್‌ರ್ಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿರುವರು. 
೧೭. ಹಿಮುವ೦ತಗಿರಿಂಯುಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು (ಪಾಪ) 
ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಕಳಂಕಮುನಿಯ ವಚನದಿಂದ ಸಕಲ ಜನರು 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ವದ ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ೧೮. ಗೃದ್ಧ ಪಿಂಛಮಹಾ 
ಚಾಂರ್ದುರ ಪಾದದುಗುರುಗಳೆಂಬ ಸೂಂರ್ಯಪ್ರಬೌಂಯೂ, ಅರ್ಹದ್ದಲ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಪಾದನಖಗಳೆಂಬ ಚಂದ್ರಪ್ರಬೆಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯ ದೋಷವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ 


೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಭೃತವಂಶನಾಗಿಯುಂ ವ್ಯಪ । 

ಗತರಾಗಾಸಕ್ತ ಸಿಂಹನಂದ್ಯಾಚಾರ್ಯ ॥ 

ವ್ರತಿಪತಿ ಸತ್ತತ್ವಸಮ । 

ನ್ಹಿತನಾಗಿಯುಮಾತ್ತ ತತ್ತ್ವಚಯಚಾತುರ್ಯಂ ॥ ೧೯ 
ಸಮನಿಕೆ ಮನ್ಮಾನಸದೊಳ್‌ । 

ಸಮಂತಭದ್ರಾಂಫ್ರಿನಖರಕಾಂತಿಜಳಂ ಮ ॥ 

ತ್ತಮಳಿನಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ | 

ಕ್ರಮಕಮಳಂ ಪೂಜ್ಯಪಾದಪದನಖಕುಮುದಂ ॥ ೨೦ 
ಅಯಮಾರ್ಗಾಶ್ರಯನಂ ಪ್ರಭೂತದಯನಂ ದೂರೀಕೃತಸ್ಥಾಂತಭೂ | 

ಭಯನಂ ಲಬ್ಧ ಕಷಾಯವೈರಿಜಯನಂ ವಿಜ್ಞಾತನಿಶ್ಶೇಷವಾ ॥` 

ಜ್ಮಯನಂ ಸ್ವೀಕೃತಸತ್ತಪಃಪ್ರಚಯನಂ ಶ್ರೀಕುಂಡಕುಂದೋಜ್ಞಳಾ | 

ನ್ವಯನಂ ವಂದಿಪೆನಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಕುಳಚಂದ್ರಖ್ಯಾತಯೋಗೀಂದ್ರನಂ ॥ ೨೧ 


ಶಾಂತರಸೈಕಮೂರ್ತಿ ಪರಮಾಗಮವಾರಿಧಿಪಾರವರ್ತಿ ಚೈ। 
ರಂತನಯೋಗಿನಾಯಕಯಶಸ್ಸಮಕೀರ್ತಿ ಮನೋಜರಾಜವಿ ॥ 

ಕ್ರಾಂತವನಾಸಿತಾರ್ತಿಯೆನೆ ವಿಶ್ವವಸುಂಧರೆ ಮಾಘಣಂದಿಸ್ಯೆ | 

ದ್ದಾಂತಿಕಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೆಗಲ್ಲಂ ಧರಣೀಶ್ವರವೃಂದವಂದಿತಂ ॥ 2೨ 


ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಿ. ೧೯. “ಭೃತವ೦ಶ' (ಕೊಳಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಡಿಸುವವನು) 
ಆದರೂ “ವ್ಯಪಗತರಾಗಾಸಕ್ತ” (ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು) ; (ಇದು 
ವಿರೋದ, ಇದರ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆಂದರೆ-) “ಭ್ರತವ೦ಶ' ಉತ್ತಮವಾದ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನು; ಸುಖಭೋಗಗಳ ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವನು ಆಗಿದ್ದರೂ, “ವ್ಯಪಗತ 
ರಾಗಾಸಕ್ತ' (ವಿರಾಗಿ) ಆದವನು; ಮುನೀ೦ದ್ರನು; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ತತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳವನು; ಆದರೂ ಅನೇಕ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದವನು. (ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ) 
(ಜೈನಧರ್ಮದ ಮೇರೆಗೆ) ಏಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದವನು. 
ಹೀಗಿರುವವನು ಸಿಂಹನಂದ್ಯಾಚಾಂರ್ಯನು. ೨೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮಾನಸ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಮಂತಭ'ದ್ರರ ಪಾದದುಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯೆ೦ಬ ನೀರೂ, 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಪಾದಗಳೆಂಬ ಕೆ೦ದಾವರೆಗಳೂ, ಪೂಜ್ಯಪಾದರ 
ಪಾದಗಳೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳೂ ನೆಲಸಲಿ. ೨೧೦. ಶ್ರೇಂಯೋಪಾಂತುಕ್ಕೆ ನೆಲೆ 
ಯಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಮಯನೂ, ಮನ್ಮಥನ ಭಯವನ್ನು ದೂರಗೊಳಿಸಿ 
ದವನೂ, ಕಷಾಯಗಳೆಂಬ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನೂ, ಶ್ರೀ ಕುಂಡಕುಂದವೆಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಆದ ಕುಳಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮುನೀಂದ್ರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ನಾನು ವಂದಿಸುವೆನು. ೨೨. “ಶಾಂತಿರಸವೇ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಂತೆ 
ಇರುವವನು, ಆಗಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾರುಗಂಡವನು, ಚಿರಂತನರಾದ ಯೋಗಿ 


ಶ್ರೀಕನಕನಂದಿಮುನಿವಿ । 

ದ್ಯಾಕೀರ್ತನಮಂ ಫಣೀಶ್ಚರಂ ಬಹುತರಜಿ ॥ 

ಹ್ಹಾಕರನಾಗಿಯುಮಣೆಯದೆ | 

ಮೂಕತೆಯಂ ತಳೆದು ನಾಣ್ಟಿ ರಸೆಗಿಟೆದಿರ್ಪಂ ॥ ೨೩ 


ಭಾವಂ ಭಾಸುರತತ್ತ್ವಗರ್ಭಮಯನಂ ಚಾರಿತ್ರಗರ್ಭಂ ವಚ । 
ಶ್ರೀವಿಶ್ವೋರ್ಜಿತಶಾಸ್ತಗರ್ಭಮಮಳಾಳೋಕಂ ದಯಾಗರ್ಭಮೆಂ ॥ 

ವೀ ವಿಖ್ಯಾತಿ ಸಮಸ ಸದಿಕೃಪರಗರ್ಭಂ ನೋಟಸ್ಟೊಡೆಂಬನ್ನೆ: ಗಂ। 
ತೈವಿದ್ಯಶುತಕೀರ್ತಿದೇವನೆಸೆದಂ ಸ ಸ್ಕಾ ದ್ವಾದಸಾರೋದಯಂ ॥ ೨೪ 


ಷಡಭಿಜ್ಯಂ ಕ್ಷ ಣಿಕಂ ಜಡಾತ್ಮನೆನಿಪಂ ನೈಯಾಯಿಕಂ ವೃತ್ರವಿ | 

ದ್ವಿಡಮಾತ್ಯಂ ಸಲೆ ಶೂನ್ಯವಾದಿ ಶಬರೋಕ್ತ್ಯಾಸಕ್ತ ಮೀಮಾಂಸಕಂ ॥ 

ನಡೆವಂ ಕಾಪಿಳವೃತ್ತಿಯಂ ಬಿಡದೆ ಸಾಂಖ್ಯಂ ನೋಲಸ್ಟೊಡೆಂದೊಲ್ಲದೊ । 

ಲ್ಪಡರ್ವನ್ನ೦ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವನೊಳೆ ನಿಂದಳ್‌ ವಾಣಿಯೇಂ ಜಾಣೆಯೋ ॥ ೨೫ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನು, ಮನ್ಮಥನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛೇದಿಸಿದವನು” ಎಂದು ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವಂತೆ 
ರಾಜಪೂಜಿತನಾದ ಮಾಘಣಂದಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 
೨೩. ಶ್ರೀ ಕನಕನ೦ದಿ ಮುನಿಗಳ ವಿದ್ಯಾಮಹಿಮೆಂಯನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ತನಗೆ ಅನೇಕ ನಾಲಗೆಗಳಿದ್ದೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾಚಿಕೊಂಡು 
ಆದಿಶೇಷನು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಹೋದನು. ೨೪. 
“ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ವ್ವರಹಸ್ಕವುಳ್ಳುದು; ನಡತೆ ಶೀಲಸ೦ಪನ್ನವಾದುದು; ಮಾತಿನ 
ಸೊಬಗು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು: 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ದಂಯರಾಪೂರ್ಣವಾದುದು” ಎಂಬ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಎಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಾಗಿ, ಸ್ಯಾದ್ವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ತ್ರೈವಿದ್ಯ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವನು ಶೋಭಿಸಿದನು. ೨೫. “ಬುದ್ಧನು “ಕ್ಷಣಿಕ' (೧. ಅಲ್ಲಾಯಷ 
೨. ಎಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ವಾದಿಸುವವನು) ನೈಂಯಾಯಿಕನು “ಜಡಾತ್ಮ' 
(೧. ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನು. ೨. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀರೇ ಮೂಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವನು): 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂಯು ಶೂನ್ಯವಾದಿ (೧. ನಾಸ್ತಿಕ ೨. ಎಲ್ಲವೂ "ಶೂನ್ಯ'ವೆಂದು 
ವಾದಿಸುವವನು) ಮೀಮಾಂಸ ಕನು "ಶಬರೋತ್ತ್ಯಾಸಕ್ತ'ನು (೧. ಅನಾಗರಿಕರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನು. ೨. ಶಬರನೆಂಬ ಮೀಮರಾಂಸಕನಲ್ಲಿ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವನು) ;: ಸಾಂಖ್ಯನು "ಕಪಿಳವೃತ್ತಿ' (೧. ನಾಯಿಂಶಯುಂತಹ ನಡತೆ ೨. 
ಕಪಿಲಾಚಾ೦ರ೯ನ ಮಾರ್ಗ) ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು; ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ 
ಇವರಾರೂ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತಹ ನಿವಾಸವೆಂದು 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ದೇವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂತಹ ಜಾಣೆ ! [ಮೇಲೆ 


ಆ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅತಿಮೃದುಪುಪ್ಪಚಾಪದಳಿನೀಗುಣಟಂಕೃ ತಿರಾವಮಾಗಮಾ । 
ವ್ಯ ತಪರಿಪೂರ್ಣಕರ್ಣಯುಗನಂ ಸಲೆ ಕೇಳಿಸದಾತ್ತಸಪ್ಪಸ ॥ 
ತಿಪವಿವರ್ಮನಂ ನಡವು ಪುಷ್ಪಶರೋತ್ಕರಮೆಂದು ಮನ್ಮಥಂ । 
ಸತುವು ಗೆಲಲ್‌ ಪಡೆಯದಾ ನಯಸೇನಮುಮುಕ್ಷುಮುಖ್ಯನಂ ॥ ೨೬ 


ಶಾಂತರಸಾತ್ಮನಾರ್ರ್ರಹೃದಯಂ ಸುದಿಗಂಬರವರ್ತನಂ ಗತ । 
ಭ್ರಾಂತಿಯಬಂಧಕಂ ಸತತಮೋಕ್ಷ ಪದೇಚ್ಛು ಮಹಾತಪಸ್ವಿ ಮ । 
ತ್ವಂತೆ ವಿತೃಷ್ಣನೆಂಬಸಮಶೀಲತೆಯಂ ತಳೆದೆರ್ದುಮೇನೊ ಸ್ಥ ಸೈ | 


ದ್ಧಾಂತಿಕಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮುನಿಚಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರನೆ ವಂದ್ಕ ೈನುರ್ವಿಯೊಳ್‌ ॥ ೨೭ 
ದುರಿತಾಸಹಿಷ್ಣು ಸುತಪ 

ಶ್ದರಿಷ್ಣು ಭವ ತ್ತಯೋದವರ್ಧಿಷ್ಟು ರತೀ ॥ 

ಶ್ವರಜಿಷ್ಟು ಗೌಣಗಣುಲಂ | 

ಕರಿಷ್ಣುವೆನೆ ನೆಗಟ್ಬನುದಯಚಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರಂ ॥ ೨೮ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ ; ಮೊದಲನೆಂಯದು- ಸರಸ್ವತಿಯ ನಿಶ್ಚಂಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥ.] ೨೬. “ನನ್ನ ಬಿಲ್ಲೋ ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದುದು; ಅದರ 
ಹೆದೆಯೊ ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳಿಂದಾದುದು; ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಡುವ ಮೃದುಮಧುರ 
ಟಂಕಾರವು ಆಗಮಾಮೃತದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈತನ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಾರದು. ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿ 
(?) ಎಂಬ ವಜ್ರಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಈತನ ಮೈಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೂಬಾಣಗಳು 
ನಡಲಾರವು. ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಗೆಲ್ಲಲಿ?” ಎಂದು ನಯಸೇನ ಮುನೀಂದ್ರನನ್ನು 
ಕಂಡು ಮನ್ಮಥನು ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨೭. (ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಿ೦ದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ) 
ಶಾಂತರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದರೂ, ಈತನ ಮನಸ್ಸು (ದಯೆಯಿಂದ) ಆರ್ದ್ರವಾಗಿದೆ; 
“ದಿಗಂಬರ ವರ್ತನ'ನು (೧. ಜೈನಯತಿಂಯಾದುದರಿಂದ ನಗ್ನವಿರಾಗಿ. 
೨. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು) 
ಆಗಿದ್ದರೂ “ಗತಬ್ರಾ೦ತಿ' (೧. ಬ್ರಮೆಯಿಲ್ಲದವನು, -ಜ್ಞಾನಿ. ೨. ಸಂಚಾರ 
ವಿಲ್ಲದವನು) ಆಗಿದ್ದಾನೆ: "ಅಬಂದಿಕ' (ಸಂಪೂರ್ಣನಿಸ್ಟೃಹನಾದ ವಿರಾಗಿ) 
ಆಗಿರುವನಾದರೂ ಮುಕ್ತಿಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು; ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿ 
(೧. ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನು. ೨. ತಾಪ-ದಾಹಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವನು)ಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿತೃಷ್ಣ (೧. ಯಾವ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನು: ನಿಷ್ಕಾಮ 
ಬುದ್ಧಿಯ ತಪಸ್ವಿ ೨. ಬಾಂಯಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು) ; ಹೀಗೆ “ಅಸಮಶೀಲತೆ” 
(೧. ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಶೀಲ. ೨. ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ನಡತೆಯವನ್ನುಳ್ಳ) 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮುನಿಚ೦ದ್ರ ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಜಗದ್ವಂದ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
೨೮. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸಹಿಸದವನು: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು; 
ಜಿನಭಕ್ತರ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನು; ಕಾಮನನ್ನು ಗೆದ್ದವನು; ಅನೇಕ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೯ 


.ದೇಶಂ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಂ ಶ್ರುತಬಲಮೆ ಬಲಂ ಕೋಶಮುದ್ದೋಧ ಕೋಶಂ । 

ಸೌತೀಲ್ಯಂ ಸತ್ತಹಾಯಂ ಸಚಿವನುಪಶಮಂ ಜೈನಮಾರ್ಗಂ ಸುದುರ್ಗಂ ॥ 
ಭೂಶಸ್ತಾಗಾರಮಾದತ್ತೆನೆ ತನಗೆ ಜಗತ್ತಿದ್ದರಾದ್ದಾಂತಚಕ್ರಾ । 

ಧೀಶಂ ಸಪ್ತಾಂಗಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿನಿಳೆಗೆಸೆದು ವೀರನಂದಿವ್ರತೀಂದ್ರಂ ॥ ೨೯ 


ಮಾದ್ಯದ್ದಾದ್ಯುತ್ಕರತ್ರಾಸಕಮಖಲಕಲಾಪ್ರೌಢಿ ದೂರೀಭವತ್ಸಾ! 

ವದ್ಯಂ ಚಾರಿತ್ರಮುರ್ವೀಪತಿತತಿವಿನುತಂ ಸತ್ತಹೋವೃತ್ತಿ ಚೇತ ॥ 

ಸ್ಪದ್ಯಪ್ರೀತಿಪ್ರದಂ ಪಾವನತರನಿಜಸನ್ಮೂರ್ತಿಯೆಂಬನ್ನೆಗಂ ತ್ರೈ । 

ವಿದ್ಯೇಶಂ ಮಾಘಣಂದಿವ್ರತಿ ಪೆಸರ್ವೆಡೆದಂ ವರ್ಣ್ಯನೀಕಪ್ರವೇಕಂ ॥ ೩೦ 


ಕ್ಲಿತಿನಾಥವ್ರಜಪೂಜ್ಯಪಾದತೆ ನಿಜಾಚಾರಪ್ರತೀತಾಕಳಂ । 

ಕತೆ ವಿದ್ದನ್ನುತವೀರಸೇನತೆ ನಿಜಂ ತಾನೆಂದೊಡಿಂ ಶಾಬ್ದನೇ ॥ 

ತೃತೆ ಷಟ್ಟರ್ಕವಿತರ್ಕಭೇತ್ತ; ತೆಯಹಾರಾಧ್ದಾಂತತತ್ತ್ವಪ್ರಮಾ | 

ತೃತೆಯೇಂ ಚೋದ್ಯಮೆ ವರ್ಧಮಾನಮುನಿಯೊಳ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್ರಯಾಧೀಶನೊಳ್‌ | ೩೧ 


ಸದ್ಗುಣಗಳಿ೦ದ ಶೋಬಿಸುವವನು- ಹೀಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಉದಯಚಂದ್ರ 
ಮುನೀಶ್ವರನು. ೨೯. ಧರ್ಮೋಪದೇಶವೆ ದೇಶ. : ಶ್ರುತಸಮೂಹವೆ ಬಲ ; 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನವೆ ಭಾಂಡಾರ ; ಉತ್ತಮವಾದ ಚಾರಿತ್ರವೆ ಸನ್ಮಿತ್ರ ; ಶಾಂತಿಯೆ ಸಚಿವ; 
ಜೈನ ಮಾರ್ಗವೆ ಕೋಟೆ ; ಭೂಮಿಯೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ "ನಿವಾಸ - ಹೀಗೆ ಸಪ್ತಾಂಗ 
ಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಾವಸ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತ ಸಿದ್ಧಾ೦ಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಂಯಾದ 
ವೀರನಂದಿ ಯತೀಶ್ವರನು ಶೋಭಿಸಿದನು. ೩೦. ಸೊಕ್ಕೇರಿದ ವಾದಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಬೀಕರನು; ಸಮಸ್ತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನು; ನಿಷ್ಕಳ೦ಕ ಚರಿತ್ರನು; ಅನೇಕಾನೇಕ 
ರಾಜರಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಂಡವನು; ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ದವನು; ಕಂಡೊಡನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನು; ಪರಮ 
ಮಂಗಳವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು - ಹೀಗೆ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ರೈವಿದ್ಯಾಗ್ರಣಿಯಾದ 
ಮಾಘಣ೦ದಿ ಮುನಿಯು ೦ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ' 
೩೧. ಅನೇಕ ಭೂಪತಿಗಳಿ೦ದ ಪಾದಪೂಜೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆ, ಶೀಲದ 
ನಿಷ್ಕಳ೦ಕತೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪಾತ್ರವಾಗುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. (ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯಪಾದರ ಯೋಗ್ಯತೆ, ಅಕಳ೦ಕಮುನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಾಗೂ ವೀರಸೇನರ 
ಎದ್ದತ್ತೆ) ತನಗೆ ಸಹಜವಾದುವು; ಎಂದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯತೆಯೂ, 
ಷಟ್ತರ್ಕಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಾಂತ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ನೆಲೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಮಹಿಮೆಂಯೂ ಈತನಿಗೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ವಿಷಯವೆ? ಎಂದು 
ವಿದ್ಯಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾದ ವರ್ಧಮಾನ ಮುನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. [ಈ ಪದ್ಯದ 
ಮೂರನೆಂಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ “ಅಹಾರಾದ್ವಾಂತ” ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 


೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅತಿಸೂಕ್ಚ್ಮತತ್ತ್ವಮು ಕಾ। 

ಣ್ಣತನುವನೊಟ್ಟಯಿಸಿ ಕಟ್ಟುವೀದರ್ಶನಶು ॥ 

ದೃತೆಗಂ ದೃಢಗುಣಸುಸಮ | 

ರ್ಥತೆಗಂ ಸಲೆ ದೇವಚಂದ್ರಯತಿಪತಿ ನೋಂತಂ ॥ ೩೨ 


ಆತ್ರೇಯದ್ಯುತಿಯಂ ಪಳಂಚಲೆದು ಕುಂದಚ್ಛಾಯೆಯಂ ಮಿಕ್ಕುನ । 

ಕ್ಷತ್ರಜ್ಯೋತಿಯನೈದೆ ತೂಳ್ಡಿ ಹಿಮವಚ್ಛೈಳಾಂಶುವಂ ಮೀಜೆದಿ ॥ 
ಗ್ಯಾತ್ರೀವ್ಯೋಮವಿಭಾಗಗಾಮಿಯೆನಿಸಿತ್ತುಚ್ಚಂಖಳಂ ದಾಮನಂ । 

ದಿತ್ರೈವಿದ್ಯಮುನೀಂದ್ರ ನಿರ್ಮಳಯಶಶ್ಶಿ ಶುಭ್ರತಾವಿಭ್ರಮಂ ॥ | ೩೩ 


ವಿತತಗುಣಮಾರ್ಗಣಾಸ | 

ಕ್ಷತೆಯಿಂದನವರತಮೋಕ್ಷ. ಸಂಧಾನಮನ ॥ 

ಸೃತೆಯಿಂ ಧಾರ್ಮಿಕವೃತ್ತಿಯಿ । 

ನತಿಶಯಿಪಂ ನೇಮಿಚಂದ್ರಸೈದ್ಧಾಂತೀಶಂ ॥ ೩೪ 


ಕ್ಲಿಷ್ಣವಾಗಿದೆ1. ೩೨. ಧರ್ಮತತ್ವ್ವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲ ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಕಾಮನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಹ ನಿಗ್ರಹದ ದೃಡ'ತೆಯನ್ನೂ 
ದೇವಚ೦ದ್ರ ಯತೀಶ್ವರನು ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದನು. 
(ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆನಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜೀವಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿನ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗು, ಕಾಮನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವಂತಹ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಹಗ್ಗ(ಗುಣ)ವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದನು). ೩೩. ಶ್ರೀ ದಾಮನಂದಿ ತ್ರೈವಿದ್ಯಮುನಿ 
ಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಬ್ರತೆಂಯ ಆಧಿಕೃದಿಂದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಕುಂದಪುಷ್ಟದ ವರ್ಣವನ್ನು ಮೀರಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ, ಹಿಮಗಿರಿಯ ಧವಳತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆನಿಸಿ, ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ೩೪. [ಬಿಲ್ಲಾರನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇಮಿಚಂದ್ರನಿಗೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಬಿಲ್ಲಾರನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು] 
“ವಿತತ ಗುಣವರಾರ್ಗಣಾಸಕ್ತಿ?” (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಸ್ಥಾನ ಹಾಗು 
ಮಾರ್ಗಣಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿ. ೨. ಬಿಗಿದು ಉದ್ದವಾದ ಹೆದೆ ಹಾಗು 
ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ)ಯಿಂದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ “ಮೋಕ್ಷಸಂದಾನಮನ 
ಸತ” (೧. ಮುಕ್ತಿದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ. ೨. ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೂಡುವ ಹಾಗೂ ಬಿಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮನಸ್ಸು)ಯಿಂದ 
ಹಾಗು 'ಧಾರ್ಮಿಕವೃತ್ತಿ' (೧. ಧರ್ಮನಿಷ್ಠವಾದ ನಡವಳಿಕೆ. ೨. ಬಿಲ್ಲಾರತನ) 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೧ 


ರತಿವನಿತೆಗೆ ವಿಧವತೆಯಂ । 

ಶ್ರುತದೇವಿಗೆ ಚತುರವೃತ್ತಿಯಂ ಮಾಲ್ಬ ತಪ ॥ 

ಶ್ರುತಮೆರಡುಂ ನಿರುಪಮಮೀ । 

ಕ್ಲಿ ತಿಯೊಳ್‌ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವಭಟ್ಟಾರಕರಾ ॥ ೩೫ 


ಗುರುಕುಲಮಂ ಬೆಳಗುವ ಭಾ । 

ಸುರದೀಪಂ ಚರಿತಮೆಂಬುದಂ ಪೇಟವೆ ಬಂ ॥ 
ಧುರಪಾತ್ರಸ್ನೇಹಗುಣೋ | ) 
ತೃರಮೆಂಬಿವು ಮಾಘನಂದಿಭಟ್ಟಾರಕರಾ ॥ ೩೬ 


ಅಮಲತರಪ್ರದೀಪಕಲಿಕಾಕೃತಿಯಿಂ ಸ್ವಪರಪ್ರಕಾಶನ । 

ಕ್ಷಮಮೆನಿಸಿರ್ದ ತಮ್ಮ ಮತಿಯಿಂ ಜಿನರಾಜಚರಿತ್ರಮಂ ಪವಿ ॥ 

ತ್ರಮನೊಲವಿಂದೆ ಹೇಟ್ದು ಭಯಲೋಕಶುಭಾಸ್ಪದರಾದ ಪಂಡಿತೋ । 

ತ್ತಮರ ಗುಣಂ ಗುಣಾಕೃತಿಯಿನಿರ್ಕೆ ಮದೀಯಮನೋಮೃಣಾಳದೊಳ್‌ ॥ ೩೭ 


ಅತಿಮಧುರೋಕ್ತಿಯುಕ್ತನಮಲಂ ವಿದಿತಾಖಿಲಮಾರ್ಗನಪ್ಪ ವಿ । 
ಶ್ರುತಕವಿರಾಜಹಂಸನಜೆವಂತೆವೊಲೇನಜೆಯಲ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೇ ॥ 


ಯಿಂದ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಂಯು ಅಧಿಕನೆನಿಸಿದನು. ೩೫. ರತಿದೇವಿಗೆ 
ವೈದ'ವ್ಯವನ್ನು೦ಟು ಮಾಡುವಂತಹ ತಪಸ್ಸು ಹಾಗು ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಶ್ರುತಪ್ರಾವೀಣ್ಯ -ಇವೆರೆಡೂ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವ ಭಟ್ಟಾರಕ 
ನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮುವಾಗಿದ್ದುವು. ೩೬. ಮಾಘಣಂದಿ ಭಟ್ಟಾರಕರು ತಮ್ಮ ನಡತೆ 
ಯಿಂದ ಗುರುಕುಲವನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಉಜ್ಜಲದೀಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ 
ರುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಹಾಗು ದಂಯಾಪರತೆಯೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳೇ ಸಾಕು. 
[ದೀಪಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪಾತ್ರ (ಪಣತಿ), ಸ್ನೇಹ (ಎಣ್ಣೆ), ಹಾಗು "ಗುಣ' (ಬತ್ತಿ) ಇವು 
ಮೂರನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಪಣತಿ, ಎಣ್ಣೆಬತ್ತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು 
“ಚರಿತ' (ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಂಯುವ ಕ್ರಿಯೆ) ಮೂಲಕವೆ ಬೆಳಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾದಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು "ಚರಿತ" 
ದಲ್ಲಿ (ನಡತೆಯಲ್ಲಿ) ಕ್ರಿಂಯಾಶೀಲವಾದಾಗಲೆ ಬೆಳಗಬಲ್ಲುವು]. ೩೭. ತನ್ನನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೂ ಬೆಳಕು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿರ್ಮಲ 
ದೀಪದ ಕುಡಿಂಯಂತೆ, ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಹಪರಗಳೆರಡರ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಪ೦ಡಿತೋತ್ತಮರ ಗುಣವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ತಾವರೆ ಬೇರಿನಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಒಳನಾರಿನಂತೆ ನೆಲಸಿರಲಿ. ೩೮. ಚತುರರಾದ ಕವಿಗಳನೇಕರು 
ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳಾವುವು, 
ದೋಷಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಂಸಕ್ಷೀರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ 


೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಚತುರಕವಿಪ್ರತಾನರಚಿತಾದ್ದಕೃತಿಪ್ರಕರೈಕಪಾತ್ರಸಂ । 


ಸ್ಥಿತಕುಣದೋಷದುಗ್ಧಜಳಭೇದನಮಂ ಕವಿನಾಮಧಾರಕಂ ॥ ೩೮ 
ಸುಳಲಿತಕವಿಕೃತಿಗಮಳಿನ । 

ನೆಳಸುವವೋಲ್‌ ಮಲಿನನೆಳಸನತಿವಿಶದಹಿಮೋ ॥ 

ಪಳಮೊಸರ್ವವೊಲಿಂದುಕರಾ । 

ವಳಿಗೆ ತೃಣಗ್ರಾಹಿನೀಳಮಣೆಯೊಸರ್ದಪುದೇ ॥ ೩೯ 


ಇದು ಜತುಮುದ್ರಾಮುದ್ರಿತ ! 

ಮಿದು ನಿಬಿಡಸ್ಯೂತಮಿದು ಮಹಾಗ್ರಹಧೃತಮಿಂ ॥ 

ತಿದು ಲೋಹಪಿನದ್ದಮೆನಿ । 

ಪುದು ಪರಕೃತಿನುತಿಯೊಳಖಿಳಖಳಜನವಕ್ತಂ ॥ ೪೦ 


ಹೊಗಟ್ಟಿ ಬಗೆಯುಳ್ಳೊಡಂ ನಾ। 

ಲಗೆ ಪೊಡರದು ಖಳರ್ಗೆ ಮದವಿಶೇಷಧಿನುಸಿರಲ್‌ ॥ 

ಬಗೆವೊಡಮಕಾಲದೆಸಕದಿ । 

ನಗಲದವೊಲ್‌ ಪರಭ್ಯತಕ್ಕೆ ಮೂಕೀಭಾವಂ ॥ ೪೧ 


ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಮದುರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ 
ಕಾವ್ಯದ ಸ ಸಕಲಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದೆ, 
“ಕವಿ'ಯೆ೦ಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡವನು ಯೋಗ್ಯ ನಾದಾನೆಯೆ? [ಶ್ಲೇಷೆಯಿ೦ದ 
ರಾಜಹಂಸಪರವಾದ ಅರ್ಥ- ಅತ್ಯಂತ ಇಂಪಾದ "ದ್ವನಿಯುಳ್ಳದೂ, ಪರಿಶುಭ್ರವಾ 
ದುದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು [ “ಎದಿತ”] ಹೋಗುವ ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ (“ಕವಿರಾಜ”)ನೆನಿಸಿಕೊ೦ಡುದೂ 
ಆದ 'ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗೆ ನೀರುಹಾಲುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಜಲಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ (ಕವಿನಾಮಧಾರಕ) ಪ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಉಂಟೆ?] 
೩೯. ಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಲಹೃದಯನು ವಸ ೀಆಸವಂತೆ, ಮಲಿನ 
ಹೃದಯದವನು ಮನಸೋಲನ: ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆ 
ಕರಗಿ 'ನೀರೊಸರುವಂತೆ, “ತೃಣಗ್ರಾಹಿ'ಯೆನಿಸಿದ ನೀಲಮಣಿ ಒಸರುವುದೆ 9 
೪೦. ಇತರರು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ ಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಬೇಕೆಂದರೆ ದುರ್ಜನರ ಬಾಯಿ 
ಇದಕ್ಕೇನು ಅರಗಿನಿಂದ ಮುದ್ರೆ ಹಾಕಿದೆಯೊ, ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಲಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿದೆಯೊ, ಮಹಾಬೂತ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದೆಯೊ, ಅಥವಾ” ಲೋಹದ 
ಕೀಲಿ ಜಡಿದಿದೆಂಶೊ'' ಎಂಬಂತಾಗುವುದು. ೪೧. ಕೋಗಿಲೆಗೆ (ವಸಂತ 
ವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮೂಕತನ ಬಿಡದಂತೆ (ಇತರರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು) ಹೊಗಳ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೩ 


ಪರಿಕಿಪೊಡವಿಚಾರಿ ಸಿತೇ । 

ತರಗತಿಯಾದಂ ಪ್ರಭ೦ಜನಪ್ರಿಯನತಿನಿ ॥ . 

ಷ್ಠುರಜಿಹ್ವನುಷರ್ಬುಧನಂ । 

ತಿರೆ ದುರ್ಬುಧನಾರೊಳೊಂದಿ ಪಡೆಯಂ ನೋವಂ ॥ ೪೨ 


ಕುಕವಿಯನಲೆದಂಜಿಪ ಜಾಣ್‌ । 

ಸುಕವಿಯೊಳೇನುಂಟೆ ದುರ್ಜನಾಳಿಗೆ ಶಕುಳ ॥ 

ಪ್ರಕರಮನೆರ್ದೆಗಿಡಿಪುಗ್ರತೆ । 

ಬಕನಿಕರಕ್ಕುಂಟೆ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲಗಿಲದೊಳ್‌ ॥ ೪೩ 


ಖರಶಾಣಕಷಣದಿಂ ಮಣಿ । 

ಗುರುತೇಜೋವೃತ್ತಿ ನೆಗಟ್ಟಿವೋಲಕ್ಕುಂ ನಿ॥ 

ಷ್ಲುರವಾಕ್ಟಾಪಾಣಪರಿ । 

ಸ್ಟುರಿತಂ ಕೃತಿರತ್ನದೊಳ್‌ ಸಮುಜ್ಞಲಭಾವಂ ॥ ೪೪ 


ಪರಪೀಡಾಮುಖದುಷ್ಟದುರ್ಜನನಿಕಾಯಾತಂಕದಿಂ ಸದ್ಗುಣಾ | 
ಕರಮಂ ಸದ್ರಸಭಾವಮಂ ಸಮೆವುದಂ ಮಾಣಲ್ಯದೇಕಾಯ್ತೊ ಬಂ। 


ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾದರೂ, ತಮ್ಮ ಮದಾಧಿಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ದುರ್ಜನರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯೆ 
ಏಳದು. ೪೨. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿನೋಡಿದರೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದವನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, 
“ಅವಿಚಾರಿ” (೧. ಅವಿವೇಕಿ. ೨. ತಗರಿನ ವಾಹನವುಳ್ಳವನು): "ಸಿತೇತರಗತಿ' (೧. 
ಕಳಂಕದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದವನು. ೨. ಕಪ್ಪಾದ ಹೊಗೆಯೊಡನೆ ಹಬ್ಬುವವನು); 
“ಪ್ರಭಂಜನಪ್ರಿಯ” (೧. ಹರಿದು, ಮುರಿದು ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿಯೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವವನು, ೨. ಗಾಳಿಯ ಸ್ನೇಹಿತ) ; “ಅತಿನಿಷ್ಠುರ ಜಿಹ್ಹ'' (೧. ಬಹಳ ಕಠೋರವಾಗಿ 
ನುಡಿಯುವವನು, ೨. ತುಂಬ ಉಗವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳವನು): ಯಾರನ್ನು ಜೊತೆ 
ಗೂಡಿದರೂ ತಾನು ನೋಯುವುದಿಲ್ಲ (ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಾಧೆಯುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) [ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ, ಎರಡನೆಯದು ಅಗ್ನಿಗೆ- 
ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.] ೪೩. ದುಷ್ಪಜನರು ತಮ್ಮ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಕುತ್ತಿತವಾದ 
ಕವಿಯನ್ನು ಅಂಜಿಸುವರಲ್ಲದೆ, ಉತ್ತಮ ಕವಿಯನ್ನು ಅಂಜಿಸಬಲ್ಲರೆ? ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಮೀನು 
ಗಳನ್ನು ಎದೆಗೆಡಿಸುವ ಬಕಪಕ್ಷಿಗೆ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟೆ? 
೪೪. ಕರ್ಕಶವಾದ ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಸೆಯುವುದರಿಂದ ರತ್ನಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಹೊಳಪು ಬರುವಂತೆ, ಕಠೋರವಾದ, ಟೀಕೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಕೃತಿ 
ರತ್ನವು ಇನ್ನಷ್ಟು ಉಜ್ಜಲವಾಗುತ್ತದೆ. ೪೫. ಅನ್ಯರನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವ 
ದುರ್ಜನಸಮೂಹದ ಮಾತಿಗೆ(ಹೆದರಿ), ಉತ್ತಮವಾದ (ಕಾವ್ಯ)ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ರಸಭಾವ 


೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಧುರಮಂ ಕಾವ್ಯನಿಬಂಧಮಂ ಬಗೆಯೆ ಯೂಕಾಭೀತಿಯಿಂದಂಬರಂ । 
ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಮೆ ಮೇಣಜೀರ್ಣಭಯದಿಂದಪ್ರಾಜ್ಯಾಜ್ಯಮೇ೦ ತ್ಯಾಜ್ಯಮೇ ॥ ೪೫ 


ಪರುಸದೊರೆಗಲ್‌ ಸುವರ್ಣ | 
ಕ್ಯೊರೆಪಕ್ಕೆಡೆಯಾಗಿ ತೋರ್ಪವೊಲ್‌ ಕವಿಗಂ ಬಂ ॥ 
ಧುರಕಾವ್ಯರಚನೆ ತದ್ಗುಣ । 


ಪರೀಕ್ಷೆ ನಿರಪೇಕ್ಷಮೆನಿಸೆ ನೆಚೆದಿರವೇಡಾ ॥ ೪೬ 
ಅತಿಶಯಪದಾರ್ಥನಿಕರ । 

ಪ್ರತೀತಿಯಂ ಪಡೆವ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸಂ ಭೂ ॥ 

ನುತಮಾಗದಲ್ವೆ ನಿರ್ದೋ । 

ಷತೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಸಮಂತು ಕವಿಗಂ ದವಿಗಂ ॥ ೪೭ 


ಜೀಯೆನೆ ಬಲ್ಲವರ್‌ ನೆಚೆಯೆ ಸತ್ಮತಿವೇಟದೆ ಪೇಟರ್‌ ಘುಣಾಕ್ಷರ । 

ಪ್ರಾಯದೆ ಶಬ್ದಮೊಂದೆರಡು ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡೆ ಕಾಕತಾ । 

ಳೀಯದೆ ವಾಚ್ಯಮೊಂದೆರಡು ಕೂಡೆ ನಿಫರ್ಷಿಪೊಡಂಧಲಾವುಕ । 

ನ್ಯಾಯದೆ ಭಾವಮೊಂದೆರಡು ಲೇಸೆನೆ ಪೇಟ್ದುಜದಿರ್ಪುದೊಪ್ಪಮೇ ॥ ೪೮ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನೇಕೆ ಬಿಡಬೇಕು ? ಕೂರೆಗಳಾದಾ 
ವೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆ ಬಿಡಬೇಕೆ 9 ಅಜೀರ್ಣವಾದೀತೆಂದು ಅಂಜಿ 
ಕೊಂಡು ಸೊಗಸಾದ ತುಪ್ಪವನ್ನೆ ತೊರೆಯಬೇಕೆ?. ೪೬. ಒರೆಗಲ್ಲು ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಒರೆದು ನೋಡುವಾಗ ಹೇಗೆ ನಿರಪೇಕ್ಷ (ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ೦ಯಾವ 
ಸಹಾಂರುವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ದುದು)ವಾಗಿರುವುದೊ ಹಾಗೆ 'ಕವಿಂಯು ಕೂಡ 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ, ಅದರ ಗುಣ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ-ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ಮು ಭಟ ೪೭, ಕವಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಶಯವಾದ 

“ಪದಾರ್ಥನಿಕರಪತೀತಿ” (೧. ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ನಿಶ್ಚಿತ ಜ್ಞಾನ. ೨. ಸಮಸ್ತಪ್ರಪ೦ಚಕ್ಕೂ 
ಸಂತೋಷ)ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ “ಪಾದವಿನ್ಯಾಸ'ವು (೧. ಛಂದೋಗತಿಯ ಜಾಣ್ಮೆ 
೨. ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಸಾರ) ನಿರ್ದೋಷತೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸದು 
[ಒಂದನೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕವಿಗೆ ಹಾಗು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು1. ೪೮. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದಾದರೆ ಬಲ್ಲವರು “ಭಲೆ” 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸತ್ಮೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಘುಣಾಕ್ಷರ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ (ಹುಳುಕೊರೆದ ಗುರುತು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಾಕಾರ ಹೊಂದುವಂತೆ) 
ಎಲ್ಲೊ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ, ಕಾಕತಾಳೀಂಯ(ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಆಂಯಾಚಿತವಾಗಿ 
ಒದಗಿ ಬಂದುದು)ದಿಂದ ಒಂದೆರಡು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ, ಕುರುಡನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಕ್ಕಿಂಯಂತೆ ಎಲ್ಲಿಂಯೊ ಒಂದೆರಡು ಬಾವ "ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ' ಎಂಬಂತೆ 
ಬಂದುವೆಂದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯವಾದೀತೆ? ಹೀಗೆ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡುವುದು 


(4 


ಸ್ಮ 


ಥಮಾಶಾಸಂ / ೧೫ 


ಇದು ಪಿರಿದುಂ ಬುಧಾವಳಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನಮಾತ್ತಚಿತ್ತಸ । 

ಮ್ಮದಜನಕಂ ಮುದಶ್ರುಜಲಕರ್ತೃ ಲಸತ್ಪುಳಕಪ್ರಭೇದನ ॥ 

ಪ್ರದಗುರು ಮಸ್ತಕಪ್ರಚುರಕಂಪನಶಿಕ್ಷಕನೆ೦ಬಿನಂ ಪ್ರಯ । 

ತ್ನದೆ ಕೃತಿವೇಟ್ದುದಲ್ಲದೊಡೆ ತಕ್ಕತಿ ಧಿಕ್ಕತಿಯಿಂ ನಿಮಿರ್ಜದೇ ॥ ರ್ಳ 


ಕವಿಕುಳಸೇವ್ಯಮಾನಕವಿತಾಕಳಹಂಸೆಗೆ ಕೇಳಿಲೀಲೆ ಸಂ । 

ಭವಿಷೊಡನಾಮಲಂ ಜಿನಕಥಾರಸಮಾನಸದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಸಂ ॥ 

ಭವಿಕುಮದಲ್ಲದಂತೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳುಮೆ ದುಪ ತಸೈರಿಭಪ್ರಜಾ | 

ವಿವರಮೆನಿಪ್ಪ ರಾಜವಿಟಚೋರಕಥೋಲ್ಲಣಪಲ್ಲಲಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೫೦ 


ಕಿವಿಯಂ ಜಕ್ಕುಲಿಪಂತೆ ನುಣ್ಣಡರ್ದ ಶಬ್ದಂ ಶಬ್ದಸಂದರ್ಭದೊಳ್‌ । 

ಸವಿಯಂ ಮುಂದಿಡುವರ್ಥಮರ್ಥದೊಳೊಡಂಬಟ್ಟೊಳ್ಳನೋರಂತೆ ಬೀ ॥ 

ಅವ ಭಾವಂ ಸಲೆ ಭಾವದಿಂದೊದವಿ ಚಿತ್ತಂ ಕೂಡೆ ತೇಂಕಾಡೆ ಹೊ । 

ಣ್ಮುವ ನಾನಾರಸಮಿರ್ಪ ವಸ್ತುಕೃತಿಯಂ ಹೇಟ್ದಿಗ್ಗಳಂ ಮೆಚ್ಚಿಪಂ ॥ ೫೧ 


ಸುರರಾಜಾರ್ಚಿತನಿಂಗಳೇಶ್ವರಪುರಶ್ರೀತೀರ್ಥಚಂದ್ರಪ್ರಭಂ । 
ಪರಮೇಶಂ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವಮುನಿಪಂ ತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರಾಧಿಪಂ | 


ಯೋಗ್ಯವೆ ? ೪೯. “ಇದು ಬಲ್ಲವರ ಕಿವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸಾಯನ, ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟು 
ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು ಮಾಡುವಂತಹುದು, ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವಂತಹುದು, ಮೈಗೆ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಕಲಿಸತ'ಕ್ಕ ಗುರು, ತಲೆದೂಗು 
ವುದನ್ನು ಸರಿಂತರಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಶಿಕ್ಷಕ” ಎಂದೆನಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಅಲ್ಲವಾದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೫೦. ಕವಿಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸೇವೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಕಲಹಂಸೆಗೆ ಜಿನಕಥೆಯೆ೦ಬ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ 
ತ್ರೀಡೆ ದೊರೆವುದಲ್ಲದೆ, ದುಷ್ಠರ್ಮಗಳೆಂಬ ಕೋಣಗಳಾಡುವ ತಗ್ಗುಗಳಂತಿರುವ 
ದೊರೆ, ಹಾದರಿಗ, ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಕಥೆಗಳುಳ್ಳ ಕಥೆಯೆಂಬ ಕೊಚ್ಚೆಕುಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಲ್ಲದೆ? ೫೧. ಕಿವಿಯನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಇಂಪಾದ 
ಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಯನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ನೀಡುವ ಅರ್ಥ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ 
ಸೊಗಸನ್ನು ಬೀರುವ ಬಾವ, ಬಾವದಿಂದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವ ನಾನಾ 
ರಸಗಳು-ಹೀಗಿರುವ ವಸ್ತುಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಗ್ಗಳನು (ರಸಿಕರನ್ನು) ಮೆಚ್ಚಿಸುವನು. 
೫೨. ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂಜೆಗೊ೦ಡ ಇಂಗಳೇಶ್ವರದ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಪ್ರಭತೀರ್ಥಂಕರನೆ 
ತನಗೆ ದೈವ, ತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿದೇವ ಮುನಿಯೆ ಗುರು, (ಜಿನ) 
ಭಕ್ತರೇ ಬಾಂಧವರು ಎಂಬ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಜಿನಮತವೆಂಬ 
ಭಾಂಡಾರದಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಅಗ್ಗಳನು ಭಾಗ್ಯವ೦ತನಾಗಿರುವನು. ೫೩. ಅಗ್ಗಳ 
ದೇವನು ಗುಣವ೦ತನು; ಮೂಲಸ೦ಘದ ಪುಸ್ತಕಗಚ್ಛದ ಕೊ೦ಂಡಕು೦ದಾನ್ವಯ 


೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗುರು ಭವ್ಯರ್‌ ಪ್ರಿಯಬಾಂಧವರ್‌ ತನಗೆನಿಪ್ಪನ್ಯೂನಮ೦ ಪುಣ್ಯದೇ । 
ಲ್ಲ ರಮಂ ತಾಳ್ವಿದನಗ್ಗಳಂ ಜಿನಮತಶ್ರೀಕೋಶವೇಸ್ಮಾರ್ಗಳಂ ॥ ೫೨ 


ಗುಣಿ ಮೂಲಸಂಘದೇಶೀ । 
ಗಣಪುಸ್ತಕಗಚ್ಛ ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ವಯದೊಳ್‌ ॥ 
ಗಣನೆವಡೆದೆಸೆವ ವಿನಯಾ । 


ಗ್ರಣಿ ವಿಮಲತರಸ್ವಭಾವನಗ್ಗಳದೇವಂ॥ ೫೩ 


ಶಾಂತೀಶನಂದನಂಗುಪ | 

ಶಾಂತತೆ ವಾಚಾಂಬಿಕಾತನೂಜಂಗೆ ಜಗ ॥ 

ತ್ಕಾಂತವಚಶ್ಚತುರತೆಯೆಂ [ 

ದಿಂತಿವು ಭಾವಿಸುವೊಡಗ್ಗಳಂಗೆ ನಿಸರ್ಗಂ ॥ ೫೪ 


ಉಭಯಕವಿತಾವಿಶಾರದ । 

ನುಭಯಭವಾತ್ಯಕ್ರಹೇತುಚರತಂ (?) ನೋಟ್ಬಂ ॥ 

ದುಭಯಕುಲಶುದ್ದತಾಯುತ | 

ನುಭಯನಯಾಯತ್ತಚಿತ್ತನಗ್ಗಳದೇವಂ ॥ ೫೫ 


ನಾರೀನಯನೋತ್ಪಲಹ್ಯ । 

ನ್ನೀರೆಜಮನೊಡನಲರ್ಚಿ ಶಶಿಸೂರ್ಯಸಮಾ ॥ 

ಹಾರದಿನಾದವೊಲತುಳಾ । 

ಕಾರಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಾರಮಾಯ್ತಗ್ಗಳನಾ ॥ | ೫೬ 


ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದವನು; ತುಂಬ ವಿನಂಯಶಾಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ೫೪. ಶಾಂತೀಶನ ' ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಶಾಂತವೃತ್ತಿಯೂ, 
ವಾಚಾಂಬಿಕೆಯೆ ತಾಯಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಬೆಳಗುವ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವೂ 
ಅಗ್ಗಳದೇವನಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಸರಿ. ೫೫. ಅಗ್ಗಳದೇವನು (ಸಂಸ್ಕತ 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವೆಂಬ) ಎರಡು ಬಾಷೆಗಳ ಕವಿತ್ವದಲ್ಲಿಂಯೂ ನಿಷ್ಣಾತನು; ಇಹ- 
ಪರವೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳವನು; (ತಂದೆಯ ಹಾಗು ತಾಯಿಯ) 
ಎರಡೂ ವಂಶಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವವನು; (ದ್ರವ್ಯಾರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯಾ 
ರ್ಥಿಕ: ಎಂಬ) ಎರಡು ಬಗೆಯ ನಂಯಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವನು. ೫೬. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಣ್ಣುಗಳೆ೦ಬ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳನ್ನೂ, ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ಕೆ೦ದಾವರೆಯನ್ನೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅರಳಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ರಚಿತವಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಗ್ಗಳನ ಅಸಮಾನ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೭ 


ಗಳಪರ್‌ ಪವಣಜೆಯದೆ ಬೆಸ । 

ಗೊಳೆ ಸೆಣಸಿ೦ ಲೋಕದೊಳಗೆ ವರ್ತಿಪ ವಿಲಸ ॥ 
ತೃಳೆಗಳೆನಿತನಿತಂಕೊಳಮ | 

ಗ್ಗಳಗಣ್ಣಂ ತೋರ್ಪನಗ್ಗಳಂ ನೃಪಸಭೆಯೊಳ್‌ ॥ ೫೭ : 


ಪ್ರಕಟತರಂ ಶಬ್ದಂ ಶಾ । 

ಬ್ಲಿಕಸಮ್ಮತಮರ್ಥಮರ್ಥದೃಷ್ಟಿ ಮನಃಕೌ ॥ 

ತುಕಜನಕಂ ಭಾವಂ ಭಾ | 

ವುಕಭಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯತತಿಯೊಳಗ್ಗಳ ನಿನ್ನಾ ॥ ೫೮ 


ತಿಂಗಳ ತಣ್ಣನಷ್ಟ ಕದಿರ್ದೆಂಗಲೊಳಭ್ಯಸಿಸಿತ್ತೋ ಕಾಮಬಾ । 
ಣಂಗಳೊಳಾದಮೋದಿದುದೊ ಬಂದ ಬಸಂತದ ಕಮ್ಮನಪ್ಪಲರ್‌ ॥ 

ತಾಂ ಗುರುವಾಗೆ ಕಲ್ತುದೊ ವಿಳಾಸವತೀನಯನತ್ರಿಭಾಗದೊಳ್‌ । 

ಸಂಗಳಿಸಿತ್ತೊ ಮೋಹನಮನಗ್ಗಳ ನಿನ್ನಯ ವಾಕ್ಷಗುಂಭನಂ ॥ ರ್ಜ 


ಎಂದು ವಿನೇಯವಿಪಶ್ಚಿ | 

ದ್ವಂದಂ ಕೇವಣಿಸು ವಾಕ್ಸುವರ್ಣದೊಳೊಲವಿಂ ॥ 

ಸಂದ ಜಿನಚರಿತರತ್ನವು । 

ನೆಂದೊಡೆ ತದನುಚ್ನೆಯಿಂದಮಾಂ ಬಗೆದಂಜೆಂ ॥ ೬೦ 


ವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದಂರ್ಯಸಾರವೆನಿಸಿತು. ೫೭. ರಾಜನ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಚಾಳರಾದ ಕೆಲವರು ಈರ್ಷೆಯಿ೦ದ ಹವಣು ಮೀರಿ ಏನೇನನ್ನೊ ಕೇಳಲಾಗಿ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಲೆಗಳೆಷ್ಟಿರುವುವೊ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿವೈಶಾಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಗ್ಗಳನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನು [ಇವನು ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಂರುವೆ ಇಲ್ಲ]. 
೫೮. ಅಗ್ಗಳನೇ ನಿನ್ನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚಿತ 
ವಾದ ಅರ್ಥ. - ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಂಯಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರವಾದ ಭಾವ, ಭಾವದಲ್ಲಿ ರಸಸೃಷ್ಟಿ- 
ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ೫೯. ಚಂದ್ರನ 
ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಯಾಸ ಮಾಡಿತ್ತೊ, ಕಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿತೊ, ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಸುಗಂದ' ಪುಷ್ಪಗಳೆ 
ಗುರುಗಳಾಗಿ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟುವೊ ಅಥವಾ ವಿಲಾಸವತಿಂಯುರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ 
ಮೋಹಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಗ್ಗಳದೇವ, ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ 
ಬ೦ಧ ವಿರುವುದು. ೬೦. ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದ ಸಜ್ಜನರಾದ ಪಂಡಿತರು, “ನಿನ್ನ 
ವಾಣಿಯೆಂಬ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಿನಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ರತ್ನವನ್ನು ಕು೦ದಣಿಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಾನು (ಜಿನಚರಿತ್ರೆ 


೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಒಗೆದಲ್ಪಮತಿಯ ಬಲದಿಂ । 

ದಗಣಿತಜಿನನಾಥಸತ್ಕಥಾಕಥನಕ್ಕು ॥ 

ಜ್ವಗಿಸಿದೆನಾಂ ತವೆ ಪೀರಲ್‌ । 

ಬಗೆದಂತೆ ಮೃಣಾಳನಾಳದಿಂ ವಾರಿಧಿಯಂ ॥ ೬೧ 


ಕಿಚೆದೇಂ ಪಿರಿದೇಂ ಮತಿ ಮತಿ । 

ಯಜೆಯಮೆ ಪಶುಗಂ ಫಣೇಶ್ವರಂಗಂ ಜಿನನಂ ॥ 

ಕುಟೆತುಸಿರೆ ಸೈಪು ಸರಿಯ । 

ಲ್ರೆಜಗಿದೊಡದಟೆಂದೆ ಪೇಲದಂ ಮರುಳಲ್ತೇ ॥ ೬೨ 


ಕವಿತಾಭಿಮಾನದಿಂ ಮೇ । 

ಣವಿರಳವೇಳಾಪಸರಣಲೀಲೆಯಿನಲ್ಲೀ ॥ 

ಭವಹರಚರಿತಂ ಪುಣ್ಯಾ। | 
ಶ್ರವಕಾರಣಮೆಂದೆ ಪೇಟಲುದ್ಯತನಾದೆಂ ॥ ೬೩ 


ಗಣಭೃದ್ದಿಸ್ಮಾಪಕಂ ತೀರ್ಥಕರಪರಮದೇವಪ್ರಭಾವಂ ದಲೆಂದೀ | 

ಗಣಿದಂ ಮಚ್ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ತಳ್ವಿರೆಯಿರೆಯುವುದಂ ಮೀಜಿ ಭಕ್ತಿಪ್ರಿಯಾಪ್ರೇ ॥ 

ರಣದಿಂ ತದ್ವರ್ಣನೋಪಕ್ರಮದೊಳೆಳಸಿದೆಂ ಭ್ರಾಂತನೆಂ ನೋಲಸ್ಟೊಡೆಂತುಂ । 
ಪ್ರಣಯಿನ್ಯಾಸಕ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಗಗನಗಹನಸದ್ಯುಕ್ತಿಯವ್ಯಕ್ತಮಲ್ತೇ ॥ ೬೪ 


ಯನ್ನು ರಚಿಸಲು) ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ೬೧. ತಾವರೆಯ ದಂಟಿನಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೆ ಹೀರಲು ಬಯಸಿದಂತೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದಲೆ 
ಅಸೀಮವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ತೊಡಗಿದೆನು. ೬೨. 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಕಿರಿದಾದರೇನು, ಹಿರಿಯದಾದರೇನು? ಪಶುವಾಗಲಿ, ನಾಗೇ೦ದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅವರವರ ಅಜ್ಞಾನ ಹಿರಿಕಿರಿದಾಗಿದ್ದರೂ, ಜಿನನಿಗೆ ಬಾಗಿ, ಆತನ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬರುವ ಪುಣ್ಯ ಸವರಾನವೆ ಅಲ್ಲವೆ ? ಆದುದರಿಂದ (ತನಗೆ 
ಬಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜಿನಕಥೆಯನ್ನು) ಹೇಳದವನು ದಡ್ಡನಲ್ಲವೆ ? ೬೩. ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೀಂಶುವ ಈ ಜಿನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳತೊಡಗಿದುದು 
ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆಂದೇ ಹೊರತು ಕವಿತ್ವದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತುಕಳೆಯುವ 
ಆಟವೆಂದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ೬೪. ತೀರ್ಥಂಕರ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಗಣಧರರಿಗೂ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದು ಎಂಬ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನಗ೦ಡವನಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆತನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಹೊರಟ ಬ್ರಾ೦ತ ನಾನು. ' ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಣಯನಿಯ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ “ಗಗನಗಹನಸದ್ಯುಕ್ತಿ”(9) 


ಆರಯೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಭಮಂ ಬೆಳಹೊಂದಳವಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ | 
` ತಾರಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿ ತನ್ನನೆ ತಾಂ.ಬೆಳಪಂದದಿಂದೆ ಮ ॥ 
ದ್ಭಾ ರತಿಗಾದ್ಯಸೂರಿವಚದಂತೆ ಜಿನಸ್ತುತಿದಕ್ಷವೃತ್ತಿ ೈ | 
ಸಾರದೊಡಂ ಹವಿತ್ರಮಿದೆನಿಪ್ಪುದು ತನ್ನನೆ ತತ್ವಸಂಗದಿಂ ॥ ೬೫ 
ನಯದಿಂ ಪಂಪನೊಲಲ್ಲು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪೊನ್ನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪೇಟ್ಪಭ । 
ಕ್ವಿಯಿನಾ ರತ್ನಕವೀಶ್ಚರಂ ಸಮೆದ ತತ್ಕಾವ್ಯತ್ರಯಕ್ಕಂ ಜಗ ॥ 
ತ್ವಯಮುಂ ಮುಂ ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಪೋಯ್ತೆನೆ ಬಟೆಕ್ಕಾಂ ಪೇಟ್ಜಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೋದಯ 
ವಿಸ್ತಾರಿಯೆನಿಪ್ಪ ಕಾವ್ಯಮಿದಮೂಲ್ಯ ತ್ರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗದೇ ॥ ೬೬ 


ಶಿಷಕ 
ವ॥ ಆದೊಡಂ, 
"ಆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಜಿನನ ಮ | 
ಹಾಚರಿತಪಯೋಧಿಪಾರಯಾನಕ್ಕಾನಾ ॥ 
ಲೋಚಿಸಿದೆಂ ಪ್ರಾಕ್ಷನಪರ । 
ಮಾಚಾರ್ಯಶ್ರೌತಸೇತುಬಲದಿಂದೀಗಳ್‌ ॥ _ ೬೭ 


ಸ್ಕಂಧದವೋಲ್‌ ಜಿನೇಶ್ಚರಮುಖೋದ್ಧತವಾಗ್ಯಧುಗೊಪ್ಪುವಾತ್ರುತ । 
ಸ್ಕಂಧಮನೊಂದಿ ತೋಜುವನು ಯೋಗಚತುಷ್ಟಯಮೆಂಬ ಕೈಗಳೊಳ್‌ ॥ 


ಅವ್ಯಕ್ತವಲ್ಲವೆ: ? ೬೫. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬೆಳಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತನಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನಕ್ನತ್ರಮೊಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ತನ್ನನ್ನೆ ಬೆಳಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದರಂತೆ ಆರ್ಯ ಸೂರಿಗಳ ವಾಣಿಗಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ 
ವಾಣಿಗೆ ಜಿನಸಸ್ತುತಿಂಯನ್ನು (ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೆ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೬೬. ಪಂಪನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿ ರಚಿಸಿದ, ಪೊನ್ನನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ, 
ಕವೀಶ್ವರನಾದ ರನ್ನನು ಬಕ್ರಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಮೂರುಲೋಕ ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಅನಂತರ 
ನಾನು ಹೇಳಿದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಜಿನನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಾವ್ಯ “ಅಮೂಲ್ಯತ್ವ'ಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗದೆ? 
[ಇದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಬೆಲೆಯೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಇದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗದೆಂಬಷ್ಟು ಈ 
ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆ೦ದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ]. ವ॥ ಆದರೂ, ೬೭. 
ಪುರಾತನರಾದ ಆಚಾರ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠರು ಶ್ರುತಗಳ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು 
ವರು; ಅವರ ಬಲದಿಂದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ತೀರ್ಥಕರನ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಆಚೆಯ ದಂಡೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿದೆನು. ೬೮. 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಣಿಯೆಂಬ ದೇವಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಂತಿರುವ 
ಶ್ರುತಸ್ಥಂಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ತೋರುವ (ಪ್ರಥಮ, ಕರಣ, ಚರಣ ಮತ್ತು ದ್ರವ್ಯ 


೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಂಧುರಮಪ್ಪ ಪೂರ್ವದನುಯೋಗಕರಕ್ಕುರುಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಂ। 
ಬಂಧಿಸಿ ತೋರ್ಪುದೀ ಕಥೆ ವಿನೇಯಜನೋದ್ಧರಣೈಕಕಾರಣಂ ॥ ` ೬೮ 


ವಃ ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ 


ಮಿಗೆವಂದ ಪೆರ್ಮೆಗಂ ಸ್ಥಿರ I 

ತೆಗಮಾಶ್ರಯಮಾದ ಗಗನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮಧ್ಯಾ ॥ 

ಧಿಗತವಳಿತ್ರಯಮೆನೆ ಸಲೆ । 

ಸೊಗಯಿಪುದು ಜಗತ್ತಯಂ ಮರುತ್ತಯವಿಧೃತಂ ॥ ೬೯ 


ಅದಜಕಸೊಳ್‌ ಮಧ್ಯಮಮೆನಿಸಿಯು | 2 
ಮುದಾತ್ತನಿಜಕೋಭೆಯಿಂದಮುತ್ತಮಮಾಯ್ತೆಂ ॥ 

ಬುದನೆನಿಸಿ ನಾಡೆ ಸೊಗಯಿಸು । 

ವುದು ತಿರ್ಯಗ್ಲೋಕಮೇಕರಜ್ಜು ವಿಶಾಲಂ ॥ ೭೦ 


ಅಂತಸಂಖ್ಯಾತದ್ದೀಪಸಮುದ್ದಭದ್ರತಾಮುದ್ರಿತಮಪ್ಪ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೊಳ್‌ ೭ 


ಅಣಕಂ ತುಚ್ಛತರಂಗೆ ಮತ್ತೆ ತನಗೀಮುಖ್ಯಾಖ್ಯೆ ತನ್ನಿಂ ಚತು । 
ರ್ಗುಣವಿಸ್ತಾರವಿಲಾಸವಿಶ್ರುತನೆನಾನಿರ್ದಂತಿರೆಂದುದ್ಧತೋ । 
4 ಲ್ಲಣರೋಷಂ ಪರಿಯಿಟ್ಟು ಮುತ್ತಿದವೊಲಿರ್ಕುಂ ಧಾತಕೀಷಂಡಮೀ । 

ಕ್ಷಣಭದ್ರಂ ಸಸಮುದ್ರಮಂ ಬಳಸಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವಿನ್ಯಾಸಮಂ ॥ ದ 


ವೆಂಬ) ನಾಲ್ಕು ಅನುಂಯೋಗಗಳೆಂಬುವು ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳು ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗವೆಂಬ ಕೈಗೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಂತೆ ತೋರುವುದು ಈ ಕಥೆ ; 
ಇದು ಭಕ್ತಜನರನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವ ಏಕೈಕ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ವ॥ ಅದು (ಆ 
ಕಥೆ) ಹೇಗೆಂದರೆ - ೬೯. ಅತಿಶಯವಾದ ಹಿರಿಮೆಗೂ ದೃಢತೆಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದ 
ಆಕಾಶವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಭಿಯ ಮೇಲಿರುವ ವಳಿತ್ರಯಗಳೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, 
(ಪನೋದದಧಿ, ಪ`ನವಾತ ಮತ್ತು ತನುವಾತಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗಾಳಿಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಶೋಬಿಸುವುವು. ೭೦. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ. ಮುದ್ಯಮುವೆನಿಸಿದರೂ ತನ್ನ ಅತಿಶಂಯ ಶೋಬ್‌ಯಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿ, ಒಂದು ರಜ್ಜುವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ತಿರ್ಯಗ್ಲೋಕವು ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೭೧. ಎಣಿಸಲಾಗದ 
ದ್ವೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರಗಳಿ೦ದಲೂ ಕೂಡಿದ್‌ ಮದ್ಯಿಮಲೋಕದಲ್ಲಿ- 
[ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳಿಗೂ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಕಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವ 
ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲ]. ೭೨. “ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಾಲ್ಕು ಮಡಿ ವಿಸ್ತಾರವೈಬ'ವ 
ವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವಾಗ, ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ಈ ಅಲ್ಪದ್ದೀಪಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಮುಖ್ಯತೆಯೆ?” ಎಂದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ದಾತಕಿ 
ಷಂಡಮವು ಮಹಾಕಾರವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವನ್ನು 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೧ 


ಧೃತಪೂರ್ವಾಪರಮೇರುಯುಗ್ಗಕುಚಯುಗ್ಗಂ ರುಗ್ಮಿಭೂಭೃದ್ಹ್ವಯಾ 
ಯತನೇತ್ರದ್ವಯಮುದ್ಧಹೈಮ್ಯಕುಹರದ್ವಂದ್ದದ್ದಿಪದ್ದಂಸದ್ದಸಂ ॥ 

ಚಿತಗಂಗದವಯವಾಳ್ಪದ (?) ದ್ವಯಮದೇಂ ಮಾಡಿತ್ತೊ ತದ್ದೀಪಮಾ । 
ದೃತವಾಳೋದಕವಾರಿರಾಶಿವಸನಂ ಸ್ತ್ರೀವಿಭ್ರಮಭ್ರಾಂತಿಯಂ ॥ ಬಿ. 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಬಳಸುವ ಚಂದ್ರಭಾನುಭಗಣಪ್ರತಿಬಿಂಬಕದಂಬಮೆತ್ತಲುಂ । 
ವಿಳಿಖಿತತೋಮಸೂರ್ಯನಿಬಿಡಾಕ್ಟರಮಾಳಿಕೆಯಂದದಿಂ ಮನಂ ॥ 
ಗೊಳಿಸೆ ಜಿನಪ್ರಶಸ್ತಿಯುತಭರ್ಮಚತುರ್ಮುಖಶಾಸನಂಬೊಲು । 
ಜಳಿಪುದು ನಂದನೋಪಚಿತಕಂದರಮಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಮಂದರಂ ॥ ೭೪ . 


ಆ ನಗೇಂದ್ರದೈಂದ್ರದಿಶಾಭಾಗದೊಳ್‌ ನಿಷಧನೀಳನಗಯುಗಾಂತರಪ್ರದೇಶವಿಳಾಸಮಂ ಭದ್ರ 
ತಾಳೋದಕ ಶಾಳತಾಳೋದಕ ವನಧಿಪ್ರಾಂತಪರ್ಯಂತಾಯತಮುಮಾಗಿ ಬ 


ಅತಿದೂರಂ ಕಾಲಕಲ್ಪೋಚಿತವಿಕೃತಿ ಖಪುಷ್ಟೋಪಮಂ ಜೈನಧರ್ಮ । 
ಚ್ಯುತಿ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಸಾರಸ್ಥಿತಿಯವಿಚಳಿತಂ ಪೂರ್ವಕೋಟ್ಯಾಯತಾಯು ॥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತಿರುವುದು. ೭೩. ಪೂರ್ವಮೇರು 
ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಮೇರುವೆಂಬ ಎರಡು ಕುಚಗಳು, ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟಗಳೆಂಬ ಎರಡು 

ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಿನ್ನದ ಎರಡು ಕೊಳ್ಳಗಳೆಂಬ ದ್ವೀಪ(9)ಗಳು, 
ಎರಡು ಗಂಗೆಗಳೆಂಬ “ವಾಳ್ಬಪ” (9). ಸಮುದ್ರವೆ೦ಬ ಸೀರೆ-ಇವುಗಳಿಂದ ಆ 
ದ್ವೀಪವು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣೆಂಬ ಬ್ರಾ೦ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೭೪. 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸಮೂಹವು 
ಸುತ್ತಲೂ ಮೂಡಿ, (ಶಾಸನಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕೊರೆದ) ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳ೦ತೆಯೂ, ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಾಲುಗಳಂತೆಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಲಾಗಿ ನಂದನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಳ್ಳಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಮಂದರ 
ಗಿರಿಯು ನಾಲ್ಕು ಮೈಯುಳ್ಳ ಜಿನಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಚಿನ್ನದ ಶಾಸನದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೭೫. ಆ ಮಹಾಪರ್ವತದ' ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷಧ ಹಾಗು 
ನೀಳ ಎಂಬೆರಡು ಬೆಟ್ಟಗಳ ನಡುವೆ ಸುಂದರವಾಗಿ, ಭದ್ರ ತಾಳೋದಕ ಹಾಗು 
ಶಾಳ ತಾಳೋದಕ ಸಮುದ್ರಗಳ ತೀರದವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ (ವಿದೇಹವೆಂಬ 
ಭೂಮಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ). ೭೬. ಕಾಲಭೇದದಿ೦ಂದಾಗುವ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. (ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲ ಸುಸ್ಥಿತಿಯೆ); ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವೆಂಬುದು 
ಆಕಾಶಪುಷ್ಟ (ಎಂದರೆ ಅಸಂಭವ); ಕ್ಷಾತ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ನಿತ್ಯಸ್ಥಿತಿ: ಇಲ್ಲಿ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಒಂದು ಪೂರ್ವಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ಬಾಧ ಆಯುಷ್ಯ: (ಅತಿವೃಷ್ಟಿ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ, 
ಮಿಡಿಚಿ, ಇಲಿ, Ned ಉಪದ್ರವ, ಪರಕೀಂಯರಿಂದ ದಾಳಿ 


ಆ 


೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರ್ಮಿತಿ ವೃತ್ತಂ ಷಡ್ಡಿಧೇತಿಪ್ರತತಿನಿಯತಮೈನೊಲು ಬಿಲ್‌ ಮರ್ತ್ಯಮೂರ್ತ್ಯು | 
ನ್ನತಿಯೆಂದುಂ ತನ್ನೊಳೆಂಬೀ ಸ್ತುತಿವಡೆದುದು ಸೌಖ್ಯಾವಗಾಹಂ ವಿದೇಹಂ ॥ ೭೬ 


ಜಿನನಾಥರುಮೆಂದುಂ ಚ । 
ಕ್ರನಾಥರುಂ ಕುಂದರೆನೆ ತದುರ್ವರೆಯವೊಲಾ ॥ 
ವ ನೆಲಂ ನೋಂತುದೊ ನಿರುಪಮ । 


ಮೆನಿಪ ಹವಿತ್ರತೆಗಮನಿತು ನಕ್ಷತ್ರತೆಗಂ ॥ ೭ 
ಒಂದಂದದಿನಡಕಿಲ್ಗೊಂ | 


ಡೊಂದೊಂದಂ ಹೊತ್ತಿರಲ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತಿದಅಕೊಳ್‌ ॥ ` 
ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದುವೊ ಪದಿನಾ । 
ಜುಂದಿವಮೆನೆ ನಾಲ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪದಿನಾಣಕಿಸೆಗುಂ ॥ ೭೮ 


ಇಂತಿದೆ ನೆಲೆಯೆನಗೆಂದು ಪ। 

ದಾಂತರದಿಂದತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನದರ್ಕಂ ॥ 

ಸಂತಸದಿನಿಟ್ಟನೆನೆ ಚೆ । 

ಲ್ಪಂ ತಳೆದ ವಿದೇಹನಾಮಮಾ ಮಹಿಗೆಸೆಗುಂ ॥ ೭೯ 


ಮೊದಲಾದ) ಆರುಬಗೆಯ ಶತಿ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಐನೂರು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ 
ದೇಹ- ಇವೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಿಶೇಷವೆಂದು ಸೌಖ್ಯದ ನೆಲೆಯಾದ ವಿದೇಹವು 
. ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೭೭. ಇಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂಕರರೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ತಪ್ಪದೆ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಅಸದೃಶವಾದ ಪಾವನತೆಗೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರ ಪರಂಪರೆಗೂ 
ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಾವ ಭೂಮಿ ಪಡೆದಿದೆ? [ನ ೩ 
ಅಖಂಡವಾದ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ]. ೭೮. ಅಡಕಿಲಂತೆ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತು, ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಿಬಿಡಿಂಯಾಗಿ ನೆಲಸಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ನಾಡುಗಳು 
ಶೋಬಿಸುವುವು. ೭೯. ಇದು ತನಗೆ ಆಶ್ರಂಯಸ್ಥಾನವೆಂದು “ಅತನು” 
(ದೇಹವಿಲ್ಲದವ)ನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪದದಿಂದ 
ತನ್ನದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚೆಲುವಾದ “ವಿದೇಹ”ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಆ 
ಬೂಮಿಗೆ ಶೋಬಿಸುವುದು. ೮೦. ಉತ್ತರಕುರು ಮತ್ತು ದೇವಕುರು 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಭೂಮಿಗಳು ಸುಮೇರು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಎರಡು 
“ಗಜದಂತ” ಗಿರಿಗಳಿಂದ ಅಗಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ- ಎಂದರೆ ಈಚೆಗೊಂದು ಹಾಗು 
ಆಚೆಗೊಂದು ಗಜದಂತವೆಂಬ ಗಿರಿಗಳು ಅವೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಗಳಂತೆ 
ನಿಂತಿವೆ. [ಇಷ್ಟರಿಂದಲೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕು-ಸ್ವರ್ಗದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ - ಸ್ವರ್ಗ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಇಳಿದು ಬಂದೆಂತಾಗಿ - ಎರಡು ಚಿಕ್ಕಗೂಟ 
(ಗಜದಂತ)ಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ] 





ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೩ 


ಕುರುಧರೆಗಳ್‌ ಪಿರಿದುಂ ಮಂ | 
ದರಾಗಮಂ ಹೊರ್ದಿ ಮತ್ತೆ ಗಜದಂತಯುಗಾಂ ॥ 
ತರಿತಂಗಳಾದುವೆನೆ ಹೇಟ್‌ । 


ದೊರೆಯೆ ವಿದೇಹಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯಸೌಸ್ಕೊ ತ್ಯ್ಯೀನ್ನತಿಯಿಂ ॥ ೮೦ 
ಎಂಬಿನಮಪೂರ್ವಸಂಪತ್ನಾರಸರ್ವಸ್ವಗೇಹಮಾದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹಮ 
ಹೀಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ೮೧ 


ರೋಧಮನೈದೆ ನೀಳ್ದೆರಡುವಂ ಪುದಿದೊಪ್ಪುವ ನಂದನಾಳಿಯ | 

ಗ್ರಾಧರಪಕ್ಷ ಪಾಳಿ ಹೊಳೆವಾಲಿ ವಿನಿರ್ಮಲಪೂರವಾರಿಯಾ ॥ 

ಗೌಧರಣೀವಿಳಾಸಿನಿಯ ಬಳ್ಳಳ ನೀಳ್ಬಲರ್ಗಣ್ಟೊಲೈದೆ ಸೀ । 

ತಾಧುನಿ ರಂಜಿಕುಂ ನಿಭೃತನೀರಜಕೈರವಮೀನಜಾರವಂ (?) ॥ ೮೨ 


ಇದಪೂರ್ವಂ ವಾರ್ಧಿಯಡ್ಡಂಪರಿದುದಿಳೆಯೊಳೆಂಬಂತೆ ತಾಂ ಗುಣ್ಣುಪೆಂಪಂ 
ಪುದಿದತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮೆಂಬಂತುಭಯತಟಹಟದ್ವಜ್ರವೇದೀವಿಳಾಸಾ ॥ 
ಸ್ಪದಮಚ್ಛಸ್ಫಾಟಿಕಾದ್ರಿಪ್ರತಿಮಲಹರಿಕಾಜಾಲಸಂಕೀರ್ಣಮಂತಾ । 


ನದಿ ಚೆಲ್ವಾದತ್ತು ನೀಳಾಚಳತಟಶಶಿಕಾಂತೋಪಳಾರ್ಣಃಪ್ರಪೂರ್ಣಂ ॥ ೮೩ 
ಬೇರಿಂ ಪೀರ್ದುಂ ತಣಿಯದೆ । 

ನೀರಜಗಂಧಾನುಬಂಧಿಜಳಮಂ ಕೊಂಬಿಂ ॥ 

ಪೀರಲ್ಕೊಡರಿಸಿದಹುದೆನೆ । 

ತೀರದ್ರುಮವಿತತಿಯೆಅಗಿ ತುಜುಗಿದುದದಜಿಕೊಳ್‌ ॥ ೮೪ 


ಎಂದ ಮೇಲೆ ವಿದೇಹಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯ-ಸುಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭೂಮಿ ಸಮನಾದೀತು? 
ಹೇಳು. ೮೧. ಹೀಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಾರಸಂಪತ್ತಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾದುದು ಪೂರ್ವ 
ವಿದೇಹ. ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ - ೮೨. ಎರಡೂ ದಂಡೆಗಳ ಗುಂಟ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ತೋಟಗಳ ಸಾಲುಗಳೆ ಕಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆವೆ ಹಾಗು ಕೆಳ ಎವೆ ; 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಣ್ಣಿನ ಗೊಂಬೆ - ಹೀಗೆ ಆ 
ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಚೆಲುವೆಯ ನೀಳವಾದ ಕಣ್ಣೆಂಬಂತೆ ಸೀತಾನದಿಯು ಕೆಂದಾವರೆ 
ಬೆಳ್ಳಾವರೆ ಹಾಗು ಮೀನುಗಳಿಗೆ ಸುಖದ ಬೀಡಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೮೩. 
“ಭೂಮಿಯಲ್ಲೊಂದು ಸಮುದ್ರ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ, ಇದೇನು ವಿಚಿತ್ರ!” 
ಎಂಬಂತೆ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಎರಡೂ ಬದಿಯ ವಜ್ರಮಯ 
ತಟಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ಹರಿಯುತ್ತ, ಪರಿಶುಬ್ರ ಸ್ಪಟಿಕ ಪರ್ವತಗಳಂ೦ತಹ ತರಂಗ 
ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನೀಲಾಚಲ ತಟದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಗಳಿಂದ 
ಒಸರುವ ನೀರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಆ ನದಿ ಚೆಲುವಾಗಿತ್ತು. ೮೪. ಬೇರುಗಳಿಂದ 
ಕುಡಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದೆ, ತಾವರೆಗಳಿಂದ ಸುಗ೦ಧವಾದ ಆ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೀರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುವೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನದೀ ತೀರದ ಮರಗಳ ಸಾಲು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಾಗಿರುವುದು. 


೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮಾ ವಾಹಿನೀಪ್ರವಾಹಮೊಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳಂದಂದಿಂಗೆ ಬಂದುಬಂದು ನೀರೂಡುವ 
ದೇವರಮಣೀವನಚರಕರೀಂದ್ರಕಟನಿಕಟನಿರ್ಯತ್ತಮಾಲಪಲ್ಲವರಸಾನುಕಾರಿದಾನಧಾರಾಪೂರದಿಂ 
ಕಾಳಿಂದಿಯ ಕೂಡಲಾದಂತೆಯುಂ, ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳೆಡೆವಿಡದೆ ಜಳಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವ ವಿದೇಹ 
ವಿಜಯಾರ್ಧ ವಿದ್ಯಾಧರವಿಳಾಸಿನೀಸ್ತನಭರಕಾಶ್ಮೀರಪರಾಗರಾಗದಿಂ ರಕ್ತೋದಾ ನದೀಸಂಭೇದ 
ಮಾದಂತೆಯುಂ, ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳುನ್ನಿದ್ರಭದ್ರಶಾಳೆನಂದನಪ್ರಚುರಕುಸುಮಾಪಚಯ 
ವಿಹರಣಪರಿಶ್ರಾಂತಿವಿಪ್ಲವಪ್ಲ್ಪವನಕೇಳೀದೋಹಳಸುರಕುಮಾರಪ್ರಕರಾನುಲಿಪ್ಯಮಾನ 
ಸರ್ವಾಂಗೀಣಚಂದನದ್ರವನಿವೇಶದಿಂ ಗಂಗಾಸಂಗಮಮಾದಂತೆಯುಂ ಎಸೆವುದು. ಅಂತು 


ಮಲ್ಲದೆಯುಂ, ॥ ೮೫ 
ಸತತಂ ಮಾರ್ಗೋಲ್ಲಂಘನ । 
ಗತಿ ಹಯದೊಳವಗ್ರಹಂ ಮದೇಭಸಮೂಹಾ ॥ 
ಕೃತಿಯೊಳ” ಸಮರಾಗಮನ । 
ಸ್ಸಿತಿ ನಲ್ಲರೊಳಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಪೆಜತೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ' ೮೬ . 


೮೫. ಮತ್ತು ಆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಬಂದು 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ದೇವವನದ ಗಂಡಾನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಸೋರುವ 
ತಮಾಲದೆಲೆಯ ರಸದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮದೋದಕದ ವಿಪುಲ ದಾರೆಗಳಿಂದಾಗಿ, 
ಇಲ್ಲಿ ಯಮುನಾನದಿಯ ಸ೦ಗಮವಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವುದು; 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಜಯಾರ್ಧಪ್ರದೇಶದ 
ಎದ್ಯಾದ'ರ ಸು೦ದರಿಂತುರ ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ತೊಳೆದು ಬಂದ್‌ ಕುಂಕುಮ 
ಪರಾಗದಿಂದಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ. ರಕ್ತೋದಾನದಿಯ ಸ೦ಗಮವಾಯಿತೊ ಏನೋ 
,ಎಂದೆನಿಸುವುದು; ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ನಿಂತ ಬ'ದ್ರಶಾಲವನದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಟಾಪಚಂಯಕ್ಕೆಂದು ವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವಕುವರಾರರು, 
ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದರಲ್ಲಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಟವಾಡಲಾಗಿ, 
ಅವರು ಮೈತುಂಬ ತೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಂದನದ್ರವ ಈ ನೀರಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು, ಇಲ್ಲಿ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಸ೦ಗಮವಾಯಿತೋ ಏನೋ ಎಂದೆನಿಸುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ- 
೮೬. ಸತತವಾಗಿ “ಮಾರ್ಗೋಲ್ಲಂಘನ?”ವೆಂಬುದು (ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗುವಿಕೆ) ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, “ಅವಗ್ರಹ” ವೆಂಬುದು 
(ಗಜಸಮೂಹ) ಮದದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡೆ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಸಮರಾಗಮನ” ವೆಂಬುದು 
(ಸಮು-ರಾಗ-ಮನ ಎಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮನಸ್ಸು) ಪ್ರಿಂಯ-ಪ್ರೇಂಶಯಸಿಂರುರಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಸತತವಾಗಿ 
ಪದ್ಧತಿಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮೀರುವುದು (ಮಾರ್ಗೋಲ್ಲಂಘನ) ಬೈದಾಡುವ. 
ಮಾತು (ಅವಗ್ರಹ), ಯುದ್ಧ ಉಂಟಾಗುವುದು (ಸಮರ4 ಆಗಮನ) ಎಂಬರ್ಥಗಳು 


. ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೫ 


ನವಪುತ್ರಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದಂ ರತಿಯೆ ಸಲಪಿದಿಮ್ಮಾವು ಮೀನಾಂಕಿತಂ ಕೇ | 
ತುವಡರ್ಹಾಗ೦ಗಜಂ ಪರ್ವಿಸಿದ ಲತೆ ಸುಧಾಸೂತಿ ಪೀಯೂಪಧಾರಾಂ ॥ 

ಬುವೆ ಹೊಯ್ದೇರಾಗೆ ಮುದ್ದಿಂ ಬಳೆಯಿಸಿದೆಳದೆಂಗೆಯ್ದೆ ಮಂದಾನಿಲಂತೋಂ । 
ಟವೆಸಂಗೆಯ್ದಬ್ಯಜೆಂ ಪೆರ್ಚಿಸಿದ ವಿಚಕಿಳಂ ರಯ್ಯಮಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಂ i ೮೭ 


ನಾಡುಗಳರಸನಿದೆಂಬೊಂ | 

ದಾಡಂಬರದಿಂದೆ ಸತ್ತಿಗೆತ್ತಿದುವೆನೆ ಕ ॥ 

ಣ್ಗಾಡುಂಬೊಲನಾದುವು ಬೆ। 

ಳ್ಗಾಡಿನೊಳಲರ್ದೆಸೆವ ಬಯಲ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳ್‌ ॥ ೮೮ 


ಪರಿಣಮಿಸಿದುದಿಲ್ಲಿ ಜಳ । 

ಸ್ವರೂಪದಿಂ ತಿಂಗಳದ ನುಣ್ಗಅಕಿ ನೀಳಾಂ ॥ 

ಬುರುಹತೆಯನಾಂತುವೆನಿಪುವು । 

ಪಿರಿದುಂ ನೆಯ್ದಿಲ್ಗೊಳಂಗಳಾ ಜನಪದದೊಳ್‌ ॥ ರ್ರ 


ಭೂತಲವರ್ತಿಯಪ್ಪ ವಿಷಯಾಳಿ ವಿಚಾರಿಪೊಡಾವಗಂ ನದೀ । 

ಮಾತೃಕದೇವಮಾತೃಕಮೆ ತದ್ದಿಷಯಂ ನವನಾಳಿಕೇರವಾ ॥ 

ರ್ಮಾತೃಕಮಿಂದುಕಾಂತಜಳ ಮಾತೃಕಮಿಕ್ಷುಲಸದ್ರಸಾವಳೀ । 

ಮಾತೃಕಮಾಮ್ರ ಕಮ್ರಪರಿಪಕ್ಷಫಲೋತ್ಕರಸಾರಮಾತೃಕಂ ॥ ೯೦ 


ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ೮೭. ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮಗುವೆಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿ೦ದ ರತಿದೇವಿಯೆ 
ಸಲಹಿದ ಇಮ್ಮಾವು, ತನ್ನ ಮೀನದ್ದಜಕ್ಕೆ ಊರೆಯಾಗಲೆಂದು ಮನ್ಮಥನೆ ಬೆಳೆಸಿದ 
ಬಳ್ಳಿ, ತನ್ನ ಅಮೃತವನ್ನು ನೀರಾಗಿ ಸುರಿದು ಚಂದ್ರನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ, 
ಎಳೆಯ ತೆಂಗು, ಮೆಲುಗಾಳಿಯೆ ತೋಟಿಗನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ- ಇವು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ರಮ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುವು. ೮೮, ನಾಡುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ 
ನಾಡು ಅರಸನೆಂದು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿ೦ದ ಛತ್ರಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುವೊ ಏನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಬಂಯಲಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಅರಳಿ ನಿಂತ ನೆಲದಾವರೆಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 
೮೯. ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆ ಕರಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೀರಾಗಿದೆ; ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಂದರವಾದ 
ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದೆ-ಎಂದೆನಿಸುವಂತೆ ಆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ನೈದಿಲೆಕೊಳಗಳು ಶೋಬಿಸುವುವು. ೯೦. ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಳೆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ (ದೇವಮಾತೃಕ) ಭೂಮಿ 
ಗಳುಂಟು, ನದೀಜಲದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ (ನದೀಮಾತೃಕ) ಭೂಮಿಗಳುಂಟು; 
ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಳೆವ, ಚಂದ್ರಕಾ೦ತಜಲದಿ೦ದ ಬೆಳೆಯುವ, 
ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲಿಂದಲೆ ಬೆಳೆಯುವ, ಮಾವಿನಹಣ್ಣುಗಳ ಮದಿರರಸದಿಂದಲೆ 


೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಲೀಲೆಯಿನದಜ ನೆಲಂ ಪರಿ । 

ಪಾಲಿಸಿದುವು ಕಣ್ಣೆ ನಾಡೆ ಮೌದ್ಗಂ ಮಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಶಾಲೇಯಂ ವೈಹೇಯಂ । 
ತೈಲೀನಂ ಕೌದ್ರವೀಣಮೌಮ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ॥ ED 


ತಿಳಿದ ತಡಿದಡಿಯ ಮಡಿಗಳ । 
ಜಳದೊಳ್‌ ರಂಜಿಸುವ ಭಾನ್ಯಮ೦ಜರಿಯ ನೆಟಲ್‌ ॥ 
ಹೊಳೆಯೆ ತೆನೆವೋದುವಿವು ಬೇ । 
೬... ರ್ಗಳಿನೆನಿಪುವು ಬೆಳೆದ ಕಟವೆ ಭೂಸಾರತೆಯಿಂ॥। _: ೯ 


ಆಕಳಮಧಾತ್ರಿ ಕಣಿಶಕು । 

ಚಾಕಲಿತಪಯಃಪ್ರತಾನದಿಂ ಬಳೆಯಿಸೆ ನಿ ॥ 

ರ್ವ್ಯಾಕುಳಮೆನೆ ರಾಜಶುಕಾ । 

ನೀಕಶಿಶುಪ್ರತತಿ ಬಳೆವುದುಚಿತಸ್ಥಿತಿಯಿಂ ॥ ೯೩ 


ತೊಲಗದೆ ಗಂಧಶಾಲಿವನಮಂ ತಟಜೋತ್ಪಳಗಂಧದೊಳ್‌ ತಡಂ । 

ಗಲಸಿದ ಕಂಪಿನಾಸೆಗೆ ಮುಸುಂಕಿದ ಭೃಂಗಕದಂಬಕಂ ಕೃಷೀ ॥ 

ವಲತತಿ ಕೀರಪೋತಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಿನಾವನ ನೀಲಚೇಲಸಂ । 

-ಕುಲದೊಳೆ ಕೂಡೆ ಬಾಸಣಿಸಿತೆಂಬಭಿಶಂಕೆಯನುಂಟುಮಾಡುಗುಂ | ೯೪ 


ಬೆಳೆಯುವ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗಳುಂಟು. ೯೧. ಹೆಸರು, ಉದ್ದು, ಬಿಳಿನೆಲ್ಲು, 
ಕೆಂಪುಬ'ತ್ತ, ಎಳ್ಳು, ಹಾರಕ, ಅಗಸೆ ಹಾಗು ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಹೊಸಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಆ ನೆಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. 
೯೨. ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತೆನೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ 
ಮೂಡಲಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಯ ಭೂಮಿಯ ಕಸುವಿನಿಂದ ಭತ್ತದ ಸಸಿಗಳು ಬೇರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ತೆನೆಬಿಟ್ಟಿವೆಯೊ ಏನೊ ಎಂದೆನಿಸುವುದು. ೯೩. ಆ ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಯೆಂಬ ದಾದಿ 
ತನ್ನ ತೆನೆಗಳೆಂಬ ಮೊಲೆಗಳ ಹಾಲನ್ನುಣಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಗಿಳಿಯ 
ಮರಿಗಳು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವು. ೯೪. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳ 
ಪರಿಮಳದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುವಾಸವಾದ ಸುಗಂಧಿ ನೆಲ್ಲಿನ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ 
ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬೆಳೆಕಾಣದಂತೆ ದುಂಬಿಗಳು ಮುಸುರಿಕೊಂಡಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ "ಇರುವ ಗಿಳಿಮುರಿಗಳ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ 
ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಗದ್ದೆಗಳನೆಲ್ಲ ಕರಿಂಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮುಜಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟರುವರೊ 
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ಗಗನದೊಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಳಿಸಿ ಬರ್ಪ ಶುಕಾಳಿಯನಂದು ಬೆರ್ಚಿಪು । 

ಜ್ಞುಗದೊಳೆ ನೋಟ್ಟ ಪಾಮರಿಯ ಚಾರುಕಟಾಕ್ಷಮರೀಚಿ ನೀಳ್ದು ಶೋ ॥ 

ಭೆಗೆ ನೆಲೆಯಾಯ್ತು ತತ್ಕಳಮಭೂರಮೆಗೆತ್ತಿದ ಪಚ್ಚನಪ್ಪ ಸ । 

ತ್ತಿಗೆಗಳವಟ್ಟು ತೋರ್ಪ ಶಶಿಕಾಂತದ ಕಾಂತದ ಕಾವಿದೆಂಬಿನಂ ॥ ೯೫ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 

ಕೂರಿದುವೆನಿಪೆಲೆಗಳ ಬಾ । 

ಯ್ದಾರೆಗಳೆಲರಲೆಯೆ ತಾಗಿ ತಣೆದುಗುವ ರಸಾ ॥ 

ಸಾರಮೆ ಕೊಳಗೊಂಡೆಂದುಂ | 

ನೀರೂಟಕ್ಕೆಳಸವಲ್ಲಿ ಕರ್ವಿನ ಕೆಯ್ಸಳ್‌ ॥ ೯೬ 


ಎನಿಸೆ ಸೊಗಯಿಸುವನೇಕಸಸ್ಯಸಂಪತ್ನಾರಕೇದಾರಲಕ್ಷಿ ಸೀಮಂತಿನಿಯ ಸೀಮಂತರೇಖಾ 
ವಿಲಾಸಮನುಂಟುಮಾಡುವ ಫಂಟಾಪಥಂಗಳ ಕೆಲದೊಳದ್ದನ್ಯಜನಮನೋಲತೆಗಡರ್ಪಾದ ಪಾನೀಯ 
ಮಂಡಪಂಗಳೊಳ್‌ ೯೭ 


ಕಲಶಮನೆತ್ತಿ ನೀರೆಅಕಿವ ಕಾಂತೆಯ ತೋಳ ತೆರಕ್ಕೆ ಮೇಲುದಂ । 

ತೊಲಗಿಸೆ ನೋಡಿ ನುಣ್ಣೊಗರನೀಂಬ ಕುಚದ್ದಯಮೂಲಮಂ ಸಮು ॥ 
ಜ್ವಲಭುಜಮೂಲಮಂ ನೆಅಕಿಯೆ ಕಂಡೆರ್ದೆಯಾಜೆದೊಡಂ ನಿರೀಕ್ಷಣಾ । 
ಕುಲತೆಯಿನೀಂಟುವರ್‌ ಪಥಿಕರಾ ಕಲಶಾಂಬುವೆ ಸೀಮೆಯೆಂಬಿನಂ॥ -: - ೯೮ 


ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂಶಂಯವುಂಟಾಗುವುದು ೯೫. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಬರುವ ಗಿಳಿಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಬೆದರಿಸಲೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಒಕ್ಕಲು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಚೆಲುವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾಂತಿ ನೀಳವಾಗಿ ಹಬ್ಬುವುದು; (ಹಸಿರು 
ಬಣ್ಣದ ಗಿಳಿಗಳ ಮಂಡಲಗಳೂ, ಈ ಚೆಲುವೆಯರ ಕಣ್ಣಿಂದ ಅವುಗಳವರೆಗೆ 
ಬೆಳೆದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಬಿಳಿಯ ಕಾಂತಿ ರೇಖೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ) 
ಆ ನೆಲ್ಲುಗದ್ದೆಯೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಹಸಿರು ಕೊಡೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಕಾವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಬಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 
ಅದಲ್ಲದೆ ೯೬. ಹರಿತವಾದ ಗರಿಗಳ ಬಾಂಶುಂಚು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ 
ತಾಗಿದೊಡನೆ (ಸಿಪ್ಪೆ) ಹರಿದು ಚಿಮ್ಮುವ ರಸದ ಸೋನೆ ಇಳಿದಿಳಿದು ತಳದಲ್ಲಿ 
ಮಡುಗಟ್ಟುವುದು; ಆ ರಸವೆ (ಸಾಕಷ್ಟಾಗುವುದರಿಂದ) ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಗಳು 
ಬೇರೆ ನೀರನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ೯೭. ಹೀಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಹೇರಳವಾದ 
.ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗದ್ದೆಗಳೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಬೈತಲೆಗೆರೆಯಂತೆ 
ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳು ಶೋಭಿಸುವುವು; ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ (ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ) ದಾರಿಕಾರರ 
ವಾನೋರಥಕ್ಕೆ ನೆಲೆಗಳಾದ ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯ ಮಂಟಪಗಳಿರುವುವು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ - 
೯೮. ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನೀರು ಹನಿಸುತ್ತಿರುವ ಚೆಲುವೆಯ ತೋಳಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ 
ಆಕೆಯ ಸೆರಗು ಸರಿಯಲಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅವಳ ಸ್ತನಮೂಲಗಳನ್ನು, 
ಕಾಂತಿಮಯುವಾದ ಕಂಕುಳಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡು ದಾರಿಕಾರರು, ತಮ್ಮ 


೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 

ಜಳಪಾನಚ್ಚಳದಿಂ ಪ್ರಪಾಪ್ರಣಯಿನೀಶೃಂಗಾರಲೀಲಾಸುಧಾ । 
ಜಳಮಂ ಕಣ್ಣಳಿನೀಂಟಿ ಮಂದಪರಿಹಾಸಾಳಾಪಮಾಳಾಮೃತಾ ಕ 
ವಳಿಯಂ ಕರ್ಣದಿನೀಂಟಿ ಭಾವರತಕೇಳೀಸೌಖ್ಯ ಪೀಯೂಷಸಂ 
ಕುಳಮಂ ಚಿತ್ತದಿನೀಂಟಿ ತದ್ದಿಪ ಪಯದದ್ದನ್ಯರ್‌ ಬೋಡ್‌ ॥ ೯೯ 7: 


ಒಂದೊಂದಣಜ ಸಿರಿಯಂ ವಡೆ । 
ದಂದೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಬಂದುದೆನೆ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಪಾ ॥ 


ತಂದಲೆನೀಪಂದರದೊಳ್‌ (7) | 
 ನಿಂದೂರ್ಗಳದೇಂ ಬೆಡಂಗನವಟಿಯಿಸಿದುವೋ ॥ ೧೦೦ 
ಅಂತನೂನಶೋಭಾವಿಭವಾನುಷಂಗಿಯಾದ ಮಂಗಳಾವತೀಮಧ್ಯದೇಶದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 


ಸುರುಚಿರಮಪ್ಪ ತದ್ವಿಷಯನೂತ್ನ ಕುಶೇಶಯಪತ್ರಮಾಳೆಯಂ । 

ತಿರೆ ಬಳಸಿರ್ದನೇಕಪುರಮಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದೊಳ್ಳೆ ದೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ॥ 

ಸಿರಿಗೆಡೆಯಾಗಿ ತಾಂ ತಳೆದ ಕರ್ಣಿಕೆಯಂದದೆ ಶತ [ಸಂಚಯಂ | ` 
ಪುರಮೆಸೆದಿರ್ದುದಾತ್ತಮಣಿವಜ್ರಸುಪುಂಜಿತರತ್ನ ಸಂಚಯಂ ॥ ೧೦೨ 


ನೆಲೆವೀಡು ರತಿಗೆ ತಿಜುವಾ । 
ಯ್ದಲೆವೀಡಂಗಜಶರಕ್ಕೆ ಕಾಮನ ಕಿಸುಗ ॥ 
ಣ್ಮಲವೀಡು ವಿಯೋಗಿಗೆ ಸಂ । 


ಕಲೆವೀಡು ವಸಂತದಂತಿಗುಪನಗರವನಂ ॥ R ೧೦೩ 


ಬಾಯಾರಿಕೆ ತೀರಿದರೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿರಿದ 
ಕಲಶದ ನೀರು ಪೂರ್ತಿ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಲೆ ಇರುವರು. ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ - ೯೯. ನೀರು ಕುಡಿಯುವ. ನೆವದಿಂದ, ನೀರು ಹನಿಸುವ ಪ್ರಣಯಿನಿಯ 
ಶೃಂಗಾರಲೀಲೆಂಯ ಅಮು ೃತವನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕುಡಿದು, ಮೆಲುನಗೆಂತು 
ಸವಿಮಾತುಗಳೆಂಬ ಸುಧೆಯನ್ನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕುಡಿದು ಭಾವರತಿಯೆ ಸುಖವೆಂಬ 
, ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕುಡಿದು, ಆ ರಾಜ್ಯದ ದಾಠಿಕಾರರು 
ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ೧೦೦. ಒಂದೊಂದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು 
ಬೆಳುದಿಂಗಳೆ ಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಊರುಗಳು ಎಂತಹ ಬೆಡಗನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು! [“ಪಾಡಂದನೀ ಪಂದರದೊಳ್‌” ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ] ೧೦೧. ಹೀಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೌಂದರ್ಯ ವೈಬ'ವದಿಂದ. ತುಂಬಿದ 
ಮಂಗಳಾವತೀ ಮದ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ - ೧೦೨. ಬಹು ಸುಂದರವಾದ 
ಆ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಕಮಲದ ದಳಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಕ೦ಗೊಳಿಸುವುವು; 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಕಮಲದ ಬೀಜಕೋಶದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿ 
ರತ್ನಸಂಚಯುವೆ೦ಬ ಪುರವು ಅನರ್ಫವಾದ ರತ್ನ ರಾಶಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಶೋಬಿಸುವುದು ೧೦೩. ಅದರ ಉಪನಗರದ ವನ'ವು ರತಿದೇವಿಗೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ; ಕಾಮನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿಟ್ಟ 


ಕ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ನಾ ೦/೨೯ 


ಮದನಂ ತು ನಚ್ಚುವ ಅಪಾನ ಕಂತು ಚಾಪ ಪಕ್ಕೆಚಿ | 

ತ್ವದೊಳಾಳ್ಜಿಪ ಸಿತೇಕ್ಷುಮಾಲೆ ನಿಷ ಸ್ತಂ ನ ಮಾ ॥ 

ಣದೆ ದ ಮಿಗೆ ನ ್ವಚ್ಛವಾಃಕೇಳಿಸ 

ಮ್ಮದಕೆಂದೋವಿದ ಪ 'ಷಂಡಮೆಸೆಗುಂ ನನಾದ ॥ ೧೦೪ 


ಅಗಜಾನವರತಶೋಭಾ 

ಧಿಗತಂ ವೃತಿ ಮರುತ ॥ 

ನಗರೋಪವನಂ ಭವನಂ । 

ನಗುವುದು ರಕ್ಷಿ ಕೃತಸ್ಥರಂ ಸವಿಶಾಖಂ ॥ ೧೦೫ 


ಎಂಬಿನಂ ನಯನಶೋಭಾವಳಂಬನಂಗಳಾದ ಬನಂಗಳೊಳ್‌ ವಿರಹಿಜನ ಮನೋದಾರು 
ವಿದಾರಣದಕ್ಷಕಾಮತಕ್ಷಕತ್ರ ಕಚನಿಚಯದಂತಗುರ್ವುವೆತ್ತೆಲೆಯ ಪರ್ವಿನಿಂ ಸುರ್ವುಗೊಂಡು 
ಬಾಟಕ್ಷೀಲಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಕೇತಕೀಪಜ್ತೆಗಳುಂ, ಪಥಿಕಮೃಗಮೃಗಯಾಪರಿಶ್ರಾನ್ಷಕಂತುರಾಜತೃ 
ಷಾಪಕರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವನದೇವತೆಯರಮೃತಸಾರವಾರಿಯಂ ಪಚ್ಚಿವರಲ ಕರಗಂಗಳೊಳ್‌ ತೀವಿ ತೆಂಬೆಲರ 
ಪೊಯಿನಿಂ 


ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ; ವಿಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮನ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಡ ಕಾರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ; ವಸಂತವೆಂಬ 
ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಂಕೋಲೆ, ೧೦೪. ಮನ್ಮಥನು ಆಸರೆ ಪಡೆಯಲೆಂದು : 
ನೆಚ್ಚಿದ ಹೊಸಮಾವು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಇದು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಕಾಮನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿದ ಬಿಳಿಕಬ್ಬುಗಳ ಸಾಲು, ತನ್ನ ಐದು ಬಾಣಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಮದನನು 
ಕಣ್ಗಾವಲಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ತನ್ನ ಸೊಗಸಾದ ಜಲಕೇಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವೆಂದು 
ಮನ್ಮಥನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ತಾವರೆಗೊಳ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ನ೦ದನದಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೧೦೫. ಈ ಬನವು ಶಿವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಯಾಳಿಸಿ ನಗುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶಿವನು ಈ ಬನದಂತೆ “ಅಗಜಾನವರತ ಶೋಭೆ” (೧. ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಭೆ: ೨. ಮರಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಚೆಲುವು) ಯುಳ್ಳವನು, “ಭೃತಕಾಲ ಕಂಠ” (೧. ಕಪ್ಪಾದ ಕೊರಳುಳ್ಳವನು, ೨. 
ಗುಬ್ಬಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು), “ಉರು ಶಿಖಿನಂಯನ” (೧. ಉಗ್ರವಾದ 
ಬೆಂಕಿಗಣ್ಣುಳ್ಳವನು. ೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನವಿಲುಗರಿಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು): 
ಮತ್ತು “ಸವಿಶಾಖ” (೧. ಷಣ್ಮುಖನೊಡನೆ ಇರುವವನು. ೨. ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಕೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳುದು) : ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮನ್ಮಹನಿಗೆ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆಯೊದಗಿಸಿರುವೆನು 
(ಶಿವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ). [ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಂಯದು 
ಶಿವನಿಗೂ, ಎರಡನೆಯದು ವನಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು]. ೧೦೬. ಹೀಸ ನಯನ 
ಮನೋಹರವಾದ ಶೋಬಿಂಯುಳ್ಳ ಬನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ಮರವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನ್ಮಥನ ಕರಗಸದ ಅಲಗುಗಳಂತೆ 
ಭೀಕರವಾದ ಗರಿಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತುಗೊಂಡು ಬೇಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತ 
ಕೇದಗೆಯ ಸಾಲುಗಳು; ದಾರಿಕಾರರೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ದಣಿದ 


೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತಣ್ಣುವಡೆಯಲೆಂದು ನೆಅಕಿಸಿದಂತಿರ್ದ ನೀರ್ಗಾಯ ತುಜುಗಲಿಂದೆಜಿಗಿದ ನಾಳಿಕೇರಭೂರುಹಂಗಳುಂ, 
ವಿವಿಧನಿಜ ಕುಜವ್ರಜದ ಬೆಳಸಿಂಗೆಡೆಯಾದ ಗಗನಲಕ್ಷಿ ಟೌತ್ತಿದುದ್ದಂಡಚಂದ್ರಕಚ್ಛತ್ರಷಂಡದಂತೆ 
ಸಂದಣಿಸಿ ಬಳ್ಗಳ ಬೆಳೆದೆಳಗೌಂಗಿನ ಸಸಿಯ ಸಾಲ್ಗಳು೦, ತಳಿರ ಕಳಿಕೆಯ ಮಿಡಿಯ ಪೂಗುಡಿಯ 
ಪಣ್ಣ ದೋರೆವಣ್ಣ ಬೆರಕೆವಣ್ಣದೊಳ್ಳಳಿರ ಪುದುವಿನಿಂ ಬೆಡಂಗುವಡೆದು ಕಾಮುಕಮಿಥುನತತಿಗ 
ಪೂರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಿಯಾಗಿ ಮದನಂ ಸಮೆದ ನಂದನಭೋಗಭೂಮಿಯ ರತ್ನಮಯಭೂಷಣಾಂಗತರು 
ಗಳಂತಿರ್ದ ಮಾಕಂದಾನೋಕಹಂಗಳುಂ, ಮಂಜೀರಿಕಾಪುಂಜ ಮಂಜುಶಿಂಜಾನಮೊದವುವಿನಮೊದೆವ 
ಪದದೊಳೊಳಕೆಯ್ದ ಸುದತಿಯರ ಮೃದುಪದಾಲಕ್ತಕರಸವಿಸರಮ೦ ತಳಿರ ಬೆಳಗೆಂಬ ನೆಪದಿಂ 
ಮಗುಳುಗುಟ್ಬಂತೆ ಕೆಂಕಮಾದ ಕಂಕೆಲ್ಲೀವಲ್ಲರಿಗಳುಂ, ಮದನಮಂಗಳಶಾತಕುಂಭ ಕುಂಭಂಗಳಂತಳವಿಗಗ್ಗಳ 
ಮಾಗಿ ಬೆಳೆದೊಳಗೆ ತೀವಿದ ಸರಸಕೇಸರಪ್ರಸರಭಾರದಿಂ ತೂರಿ ನೆಲನಂ ತಾಗುವ ತೋರಗಾಯ್ಗಳಿಂ 
ಜನನಿಯಪ್ಪವನಿಯಂ ಮುದ್ದಿಂ ಮುಂಡಾಡುವಂತಿರಿರ್ದ ಮಾತುಲುಂಗಸಂಘಾತಂಗಳುಂ, ಪರಿಮ 
ಳಾತಿಲಂಪಟಷಟ್ಟರಣಪಟಲಪಾತಕುಟ್ಕಲಾವಳೀಸ್ಯಂದಮಾನಮಕರಂದಬಿಂದುಸಂದೋಹಜನಿತದುರ್ದಿ 
ನಂಗಳಿಂ ವಿರಹ ವಿಧುರ ಪೌರಸೌಂದರೀಬೃಂದ ವದನಾರವಿಂದಂಗಳಂ ಕಂದಿಸುವ ವಿಕಟಪಾಟಲೀ 


ಕಾಮರಾಜನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನದೇವತೆಯರು ಅಮೃತ 
ರಸವನ್ನು ಮರಕತರತ್ನದ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತಂಪಾಗಲೆಂದು 
ಕೂಡಿಟ್ಟಿರುವರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಎಳನೀರುಗಳ ದಟ್ಟವಾದ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ 
ಬಾಗಿರುವ ತೆಂಗಿನಮರಗಳು; ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ತನ್ನ ಮರಗಳ ಸಮೂಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡೆಯಲು ಆಸ್ಪದವಾದ ಆಕಾಶಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ (ಭೂಮಿದೇವಿ) ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಸತ್ತಿಗೆಗಳ ಕಾವುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದಟ್ಟಣಿಸಿ ಬೆಳೆದ ಎಳೆಯಡಕೆಯ 
ಸಸಿಗಳ ಸಾಲುಗಳು; ಚಿಗುರು, ಮೊಗ್ಗು, ಮಿಡಿ, ಹೂಗೊಂಚಲು, ದೋರೆ, 
ಹಣ್ಣು - ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮಿಶ್ರವರ್ಣವಾದ ಸುಂದರ ತಳಿರ ತೊ೦ಗಲುಗಳಿಂದ 
ಚೆಲುವಾಗಿ ನಿಂತು, - ಕಾಮುಕರ ಜೋಡಿಗಳಿಗೆ ಮನ್ಮಥನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ನಂದನವೆ೦ಬ ಭೋಗಬಭೂಮಿಯ ರತ್ನಮಯ ಭೂಷಣಾಂಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ - ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮಾವಿನ ಮರಗಳು; ಅಂದುಗೆಯ ಮಂಜುಳ 
ಜಣಜಣನಾದದೊಡನೆ ಸುಂದರಿಯರು ಒದೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ತಮಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಅಲತಿಗೆ ರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಚಿಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ 'ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಹೊರದೂಡುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಶೋಕದ ಬಳ್ಳಿಗಳು; ಮನ್ಮಥನ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಮಂಗಲಕಲಶಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಒಳಗೆ ತುಂಬಿದ ಕೇಶರವರ್ಣದ 
ರಸಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಕುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾಯಿಗಳಿಂದ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಂಡಾಡುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ತೋರುವ ಮಾದಳದ ಸಮೂಹಗಳು; ಪರಿಮಳಲಂಪಟತೆಯಿಂದ ಮುತ್ತಿಕ್ಕುವ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೧ 


ವಿಟಪಿಗಳುಂ, ಚಾತಕ ಪೋತಕಪ್ರತಾನಚೇತೋವೃತ್ತಿಯೊಳಪೂರ್ವಜಲಧರಕರ್ಬುರಾಭ್ರವಿಭ್ರ 
ಮಮನೊಳಹೊಯ್ದು ಕಟ್ಟಲೆಯ ಕಾರಾಗಾರದಂತೆ ಬಿತ್ತರಂಬೆತ್ತು ಬಿಚ್ಚತಂ ಪರ್ವಿದ ತಮಾಳ 
ಳಾಪರಂಪರೆಗಳುಂ, ನಿಷ್ಪತ್ಯೂಹಮೋಹರಸಪರವಶತೆಯಿಂ ನೆರೆವ ನಗರದಂಪತೀಶತೋತ್ತಾರ 
ರಣಿತಕುಹರಣಸೂತ್ರಮಂ ಕಲ್ತು ಪರಿವಿಡಿಗೆಯ್ವ ಪಾರಾವತಪ್ರಕರಕ್ಕೆ ಮಕರಕೇತುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ 
ಪ್ರಾಸಾದಂಗಳಾದ ಮಣಿಮಯಕೃತಕಗಿರಿಗಳುಂ, ಸಂಪನ್ನವನಮಹತ್ತರಕನ್ಯಕೆಯರಟ್ಟೆಯಿಂ ಸಮೆ 
ದೊಡೇಜೆಯಾದಕಿಂಜಲ್ಕಪುಂಜದಿರ್ತಡಿಯೊಳಂ ಮಡಲ್ತ ಮರುಗದ ಮಡಿಯ ಗಾಡಿಯನೊಳಕೆಯ್ದ 
ಮತ್ತಿನ ಮಣಲ ಪುಳಿನದೊಳ್‌ ನಿರವಿಸಿದ ದೀವದಂಚೆವಚೆಯಿಂದಂಚಿರಮಲ್ಲದೆಸೆದು ವಾಸಿಸಲ್ಕೆ 
ಪಸರಿಸಿದ ಪಲವುಮಲರ ನೆರವಿಯ ನೀರ್ವೂಗಳೊಳಗೆ ಪರಿವ ಚಂದನರಸಪ್ರವಾಹಕೃತಕವಾಹಿನಿಗಳುಂ, 
ರತಿಯ ಮದನನ ಮದುವೆಯೊಳ್‌ ಹೊಸಯಿಸಿದ ಪಸುರ್ವಂದರಂತೆ ಮಿಸುಪ ಮೃದ್ವೀಕಾಲತೆಯ 
ನಾಗಲತೆಯ ನವಮಾಲಿಕಾಲತೆಯ ಜಾತೀಲತೆಯ ಯೂಧಿಕಾಲತೆಯ ವಿಚಕಿಳಲತೆಯ ಮಂಡಪಂಗಳುಂ, 
ಮನೋಹರಂಗಳೆನಿಸಿರ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆಯುಂ '` " ೧೦೬ 


ಪಣ್ಗಾಯ್‌ ತೀವಿದ ಬಾಟಕಿಯ । 

ಬಿಣ್ಗೊನೆ ನಿಜಭರದಿನಿರದೆ ಬಾಲಿಕ್ಷೀಲಿಯ ಪಿಂ ॥ 

ದಣ್ಗಾಗಿ ಜೋಲ್ಲು ಪಥಿಕರ । 

ಕಣ್ಣೊಳ್ಳಂ ಮನಕೆ ಬಯಕೆಯಂ ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ ॥ ೧೦೩ 


ದುಂಬಿಗಳ ತಾಕಲಾಟದಿಂದ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಒಡೆದು ಹನಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸದ 
ಮಳೆಗಳಿಂದ ವಿರಹಾಕುಲೆಯರಾದ ಪೌರಸುಂದರಿಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಕೊರಗಿಸುವ ವಿಗಡ ಪಾದರಿಮರಗಳು; ಮರಿ ಚಾತಕಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಕಾರ್ಮೋಡದ 'ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯ ಕಾರಾಗೃಹದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡ ತಮಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳು ; ನಿರಾತಂಕವಾದ ಮೋಹದಿಂದ 
ಪರವಶರಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಗರದ ನೂರಾರು ದಂಪತಿಗಳ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಹೊರ 
ಡುವ ಸುರತ ದ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಪಡಿನುಡಿ 
ಯುತ್ತಿರುವುವು: ಹೀಗೆ ಪಾರಿವಾಳಗಳಿಗೆ ಕಾಮಶಾಸ್ತವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಮಹಲುಗಳಾದ 
ಕೃತಕ ಕ್ರೀಡಾಶೈಲಗಳು: ತೋಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ಯೆಯರು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪುಷ್ಪ ಪರಾಗದ ಏರಿಯ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದ ಮರುಗದ ಮಡಿ 
ಗಳ ಚೆಲುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಮುತ್ತಿನ ಮರಳ ಹರವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ ದೀವದ ಮರಿ 
ಹಂಸಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಹಲವಾರು ಹೂಗಳೊಡನೆ 
ತಾವರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗಂಧದ ರಸದ ಕೃತಕ ನದಿಗಳು; ಕಾಮರತಿಯರ 
ಮದುವೆಗೆಂದು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಸಿರು ಚಪ್ಪರದ೦ತೆ ಶೋಭಿಸುವ ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಬಳ್ಳಿಯ, 
ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ಬಳ್ಳಿಯ, ಜಾಜಿ ಬಳ್ಳಿಯ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಯ, ವಿಚಕಿಳವೆಂಬ ಮೊಲ್ಲೆಬಳ್ಳಿಯ 
ಮಂಟಪಗಳು - ಮನೋಹರವಾದುವು. ಅದಲ್ಲದೆ ೧೦೭. ಹಣ್ಣುಗಾಯಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಬಾಳೆಯ ಬಲವಾದ ಗೊನೆಗಳು ಭಾರವಾಗಿ ಬೇಲಿಯ ಹೊರಭಾಗಕ್ಕೆ 


೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿಧಿ ಬೀಜಪೂರಸಾರ್ಥಾ । 
ಭಿಧಾನಮಂ ಮಾತುಲುಂಗದೊಳ್‌ ನಿರವಿಸಿದಂ ॥ 
ಮುಧೆಯಾಗಾವಿರ್ದಂತೆಂ । 
ದಧರಿಸಿ ನಗುವಂತೆ ಬಿರಿದ ದಾಡಿಮಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೧೦೮ 
ಇಲ್ಲಿಯದೆ ಚೈತ್ರರಥದೊ | 
ಲೈಲ್ಲಮುಮೆಂದಜನೆ ಹಂಸಪದನಂ ತಪ್ಪೆಂ ॥ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟನೆನಿಪುವಾ ಬನ । 
ದಲ್ಲೊಕ್ಕ ಪರಾಗದಲ್ಲಿ ಹಂಸಪದಂಗಳ್‌ ॥ ೧೦೯ 


ಅಭಿಸರದುನ್ಮದಭ್ರಮರಸಂಕುಳರುಂಕೃತಿವಾವದೂಕನಾ | 
ತ್ತಭಯವಿಯೋಗಿನೀಜನಸಖೀಜನವೀಜನಪದ್ಮಪತ್ರಿಕಾ | 
ಪ್ರಭವಸಮೀರಮಾಂಸಳನನ೦ತಲತಾಳಿಲತಾಂತವಾಂತಸೌ | 

ರಭಭರಮಂಥರಂ ಸೊಗಯಿಕುಂ ಪುರನಂದನಮಂದಮಾರುತಂ ॥ ೧೧೦ 


ಅಲರ್ಗಣೆದಿಂಬಿದೆಂಬುಜದ ಮೊಗ್ಗೆಯ ಮೂಡಿಗೆ ನೀಳ್ದ ಕೇತಕೀ । 

ದಳದಲ ಗ್ರಾಮದೊಳಳಿರ ಕೈಷೊಡೆ ಕರ್ಬಿನ ಬಿಲ್‌ ತದಗ್ರದೊಳ್‌ ॥ 

ಮಿಳಿರ್ವ ತಮಾಳಪಲ್ಲವದ ಚಾಮರದುಪ್ಪರವಟ್ಟಮೊಪ್ಪೆ ಬಂ । 

ದಲೆದಿಸುವೊ೦ ಬನಂಬಿಡಿದು ಪಾಂಥರನಾ ಪರಿಪಂಥಿ ಮನ್ಮಥಂ ॥ ೧೧೧ 


ಬಾಗಿ ನಿಂತು ಹಾದಿಕಾರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಯಕೆಯನ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವುವು. ೧೦೮. “ಬೀಜಪೂರ'ವೆ೦ಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿ ನಾವಿದ್ದರೂ, 
ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಲ್ಲವೆ? 
ಎಂದು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ನಗುವಂತೆ ಬಿರಿದುಕೊ೦ಡ ದಾಳಿಂಬೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೧೦೯. “(ಕುಬೇರನ) “ಚೈತ್ರರಥ'ವೆ೦ಬ ಬನದ 
ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇದೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬನವನ್ನು ಕುಬೇರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುದು ತಪ್ಪು ; ಅದು ಇಲ್ಲಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹಾಕಿದ ಹಂಸಪಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಂತೆ, ಆ ಬನದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಪುಷ್ಪಪರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿರುವುವು ೧೧೦. ಪ್ರಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಉನ್ಮತ್ತ ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವದಿಂದ ಶಬ್ದಮಯನಾಗಿ, ಬಯಾಕುಲೆಯರಾದ 
ವಿರಹಿಣಿಯರಿಗೆ ಅವರ ಸಖಿಯರು ಬೀಸುವ ತಾವರೆಯೆಲೆಯ ಬೀಸಣಿಕೆಯ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪನಾಗಿ, ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಹೂಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಪರಿಮಳಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಡೆಯಲಾರದೆ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ 
ಆ ಪುರೋಪವನದ ಮಾರುತನು (ಗಾಳಿಯು) ರಂಜಿಸುವನು. ೧೧೦. : 
ಹೂಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿನ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ನೀಳವಾದ ಕೇದಗೆ ಗರಿಯ 
ಖಡ್ಗ, ಮಾವಿನ ಎಲೆಯ ತಳಿರಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಮುಂಗೈಯ ರಕ್ಷಾಕವಚ, ಕಬ್ಬಿನ. 
ಬಿಲ್ಲು. ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುವ ತಮಾಲದ ಚಿಗುರಿನ ಚಾಮರ,- 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೩ 


ಧೃತನಾನಾವರ್ಣಪ ರ್ಣಚ್ಚವಿಸಮುದಯಸಂದರ್ಶನೀಯಂ ದಳತ್ತು। 

ಪ್ಹತತಿಫ್ರಾಜೇಯಮುದ್ಯ ತ್ರೆ ಸ್ಥ ಲರಸವಿಸರಸ್ಥಾದನೀಯಂ ದ್ವಿರೇಘೋ ॥ 

ದಿತನಾದಾಕರ್ಣನೀಯ ಸಕತಿಲತಲಶಯ್ದಾ ಚೆಯಸ್ಪರ್ಶನೀಯಂ | 

ಸತತಂ ಪೌರರ್ಗೆ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಸುಖದೊದವಂ ನಂದನಂ ಮಾಟ್ಬುದೆಂದುಂ ॥ ೧೧೨ 


ಅಂತವಿಶ್ರಾಂತವಿಳಸನವಿಶ್ರಮಣಭೂಮಿಯಾದುದ್ಯಾನಮಾಳಾವಳಯದಿಂದೊಳಗೆ ॥ ೧೧೩ 


ಸುರನಗಮಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ತೆರೆಸುತ್ತಿದನಲ್ಲೆ ಸರೋಜಸಂಭವಂ | 

ಪುರಕೆನೆ ಚೆಲ್ವನಪ್ಪ ನವಹಾಟಕನಿರ್ಮಿತಮಪ್ಪ ಕೋಂಟೆ ಮು ॥ 

ಟ್ವರೆ ಮುಗಿಲಂ ರಥಕ್ಕೆ ಪಥಮಿಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟೆರಡುಂ ಕೆಲಂಗಳಿಂ । 

ಚರಿಯಿಪನಲ್ಲದಂದು ರವಿಗೆತ್ತಣದುತ್ತರದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ ॥ ೧೧೪ 
ಎನ್ನ ೦ತೆ ರತ್ಸವಿತತಿಗೆ | 

ತಾನ್ನ ಲೆಯಾಯ್ತಿಂಬ ಸ ಸಮಗುಣಪ್ರಣಯದಿನಾ ॥ 

ಮುನ್ನಿ ರ್‌ ಬರದಪ್ಪಿದುದೆನೆ | 

ತನ್ನ ಗರಮನಮಲಪರಿಖೆ ಬಳಸಿದುದೆತ್ತಂ ॥ ೧೧೫ 
ಕಳಪಂಸೆಗಳುಂ ಫೇನಂ । ಹ 

ಗಳುಮಬ್ಬಪರಾಗಮುಂ ನಿಮಜ್ಜನ್ನಗರೀ | 


ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಬನದಿಂದ ಬನಕ್ಕೆ ಅಲೆಯುತ್ತ ಬಂದು 
ದಾರಿಕಾರರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವನು. ೧೧೨. ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲೆಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಖಕರ; ಹೂಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ 
ಮೂಗಿಗೆ ಹಿತಾವಹ; ಉತ್ತಮವಾದ ರಸಬರಿತ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಾಲಿಗೆಗೆ 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ; ದುಂಬಿಗಳ ಮಧುರನಾದದಿಂದ ಕಿವಿಗೆ ಆನಂದಕರ; ಮರಳಿನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸೊಗಸು - ಹೀಗೆ ಆ ತೋಟವು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಪೌರರಿಗೆ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ "ತಣಿಯುವಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು 
೧೧೩. ಹೀಗೆ ಅಪಾರವಾದ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ, ಅದರಿಂದ ಒಳಗೆ-೧೧೪. ಬ್ರಹ್ಮನು (ಸುವರ್ಣಮಂಯವಾದ) 
ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಎಳೆದು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿದನೊ ಏನೊ 
" ಎಂಬಂತೆ ಹೊಸಚಿನ್ನದ ಕೋಟೆಯು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದರಿಂದ, 
ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹಾದಿ ಕಾಣದೆ ಸೂರ್ಯನು ಎಡಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಬಲಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಸುತ್ತಾಡುವನು; 
ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? 
೧೧೫. “ನನ್ನಂತೆ ಈ ಪಟ್ಟಣವೂ ರತ್ನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನೆಲೆವೀಡಾಯಿತು; ಇದು 
ಗುಣದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನ” ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಬಂದು ಇದನ್ನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಪುರವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅಗಳ್ತೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ೧೧೬. ಕಲದ್ದುನಿಯ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ನೊರೆಂಯೂ, 
ತಾವರೆಗಳ ಪರಾಗವೂ, ಸ್ಥಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪೌರನಾರಿಯರ ಅಂಗರಾಗವೂ 


೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಲಳನಾಂಗರಾಗಮುಂ ಬೆರ । 
ಸಿ ಳೀಳೆಯಂ ತಳೆದುವದಜಿ ನಿರ್ಮಳಜಳದೊಳ್‌ ॥ ೧೧೬ 


ಬಳಸಿದುದು ಮೇರುಶಂಕಾ । 

ಕುಳಿತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಮಾನತತಿಯೆನೆ ಬಳಸಿ ॥ 

ತ್ತೆಳವಳಿಕಿನ ಮುಗಿಲಟ್ಟಳೆ | 

ವಳಗಂ ಮನಮೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ನಿಲೆ ಘರ್ಮಜಳಂ ॥ ೧೧೩೬ 


ಪರಿವ ರವಿರಥರಥಾಂಗದ । 

ಖರನೇಮಿಯೊಳೊಂದಿ ತಳೆದ ಹೊಂದೆನೆಗೊನೆಯಿಂ ॥ 

ದೆ ರಜಂ ನಿಮಿರ್ದಖುವೆನಿಪುವು । 

ನಿರವಿಸಿದಟ್ಟಳೆಯ ನಿಮಿರ್ದ ಕೆಂಬಟಯಿಗೆಗಳ್‌ ॥ ೧೧೮ 


ತಾರಗೆಗಳ್‌ ತೆನೆಗೊನೆಗಳೊ । 

ಳೋರಂದದೆ ಬೆಳಪ ಸೊಡರ್ಗಳಂತಿರೆ ತತ್ತ ॥ 

ಕಾರಂ ಭ್ರಮಮಂ ಪಡೆವುದು । 

ಪೌರರ್ಗಿರುಳಿರುಳಪೂರ್ವದೀಪೋತ್ಸವದಾ ॥ ೧೧೯ 


ಜನವಿರಹಿತಮಿಲ್ಲೊಂದೆಡೆ | 
ಜನಮುಂ ಧನಹೀನಮಿಲ್ಲ ಧನಮುಪಭೋಗಾ ॥ 


ಬೆರೆತುಕೊಂಡು ಅದರ ಶುಭ್ರವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ' 
[ತಿಳಿ ನೀರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರವರ್ಣಗಳು ಎದ್ದು ಕಂಡು ಶೋಭಿಸುವುವು] 
೧೧೭. ಇದು ಸುಮೇರುಪರ್ವತವೆಂಬ ಬ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಮಾನಗಳು 
ಬಂದು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತುವೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಸ್ಫಟಿಕಮಯವಾಗಿ, ಬಂರುಸಿ ಬಂದು ನಿಂತವರ 
ಬೆವರನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು ೧೧೮. 
ಸಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯರಥದ ಗಾಲಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಕೋಟೆಯ 
ಚಿನ್ನದ ತೆನೆಗಳಿಂದ ಏಳುವ ಧೂಳಿಯೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಟ್ಟಳೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹಾರಾಡುವ ಕೆ೦ಪು ದ್ವಜಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೧೧೯. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತೆನೆಯ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟ ದೀಪಗಳಂತೆ ಇರಲಾಗಿ, ಆ ಪ್ರಾಕಾರದ ಗೋಡೆಯು 
ಪೌರನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ದೀಪೋತ್ಸವವೊ ಏನೋ 
ಎ೦ಬ ಬ್ರಮೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ೧೨೦. ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜನವಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಲ್ಲ;: ದ'ನಿಕರಲ್ಲದ' ಜನವಿಲ್ಲ: ಉಪಬೋಗಕ್ಕೆ ಬಳಸದ ಬ'ನವಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೫ 


ರ್ಜನಶೂನ್ಯಮಿಲ್ಲ ಭೋಗಮು ಟ 
ಮನಿರಂತರಮೆನಿಪುದೆಂದುಮಿಲ್ಲಾ ಪುರದೊಳ್‌ ॥ `೧೨೦ 


ಇವು ಭವ್ಯಜನಸಮೂಹಾ । 

ರ್ಣವಗಾಮಿಗಳೆನಿಪ ಪುಣ್ಯವಾಹಿನಿಗಳ್‌ ಸಂ॥ 

ಭವಿಸಿದ ಕುಲಗಿರಿಗಳೆನಿಸು । 

ವುವು ರತ್ನೋತ್ತುಂಗಶೃಂಗಚೈತ್ಯಗೃಹಂಗಳ್‌ ॥ ೧೨೧ 


ಪಸರಿಪ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದಿರು । 

ಳೊಸರ್ತು ಸಲಿಲಾಭಿಷೇಕಮಂ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ರಂ॥ 

ಜಿಸುವ ಜಿನಪ್ರತಿಮಾಳಿಗೆ । 

ಹೊಸಯುಪುವವಟೆಂದುಕಾಂತಮಣಿಕೂಟಂಗಳ್‌ ॥ ೧೨೨ 


ಅಮಲಜ್ಞಾನಮಯರ್‌ ದೇ। 

ಹಮಾತ್ರಪರಿಕರರತರ್ಕ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯರ್‌ ನಿ ॥ 

ರ್ಮಮರೆನಿಪ ಮುಮುಕ್ಚುಗಳು । 

ತ್ತಮರೊಪ್ಪುವರವಣ ಪಟ್ಟಶಾಳಾವಳಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೨೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪುರವನಿತಾಜನಂ ರುಚಿರಹರ್ಮ್ಯಗೃಹಾಗ್ರತಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಗಾ! 
ವರಿಸುವ ಪಂಚಮಂಬೊರೆದ ನುಣ್ಣರಮಂ ನಸುಗೇಳ್ದು ಸೋಲ್ತು ಕ॥ 


ನಿರಂತರವಲ್ಲದೆ ಭೋಗವಿಲ್ಲ. ೧೨೧. ಬ'ಕ್ತಜನವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಕೂಡುವ ಪುಣ್ಯ ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಕುಲಪರ್ವತಗಳೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ರತ್ನ ಪ್ರಬೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉನ್ನತವಾದ ಜಿನಬಸದಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೧೨೨. ಅವುಗಳ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಯ ಶಿಖರಗಳು ಬೆಳ್ಳಿ೦ಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರೊಡೆದು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಜಿನವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಜಲಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ರಚಿಸುವುವು. ೧೨೩. ಆ ದೇವಾಲಯದ ಪಟ್ಟಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ, ತಮ್ಮ ದೇಹವಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ಪರಿಕರವಿಲ್ಲದವರೂ (ಅಕಿವ೦ಚನ 
ರಾದ ದಿಗಂಬರಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೂ), ಊಹಾತೀತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ, 
ನಿರಹಂಕಾರಿಗಳೂ ಎನಿಸುವ ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕರು ಒಪ್ಪುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೨೪. 
ಆ ಪುರದ ವನಿತೆಯರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮಹಲುಗಳ 
ಮೇಲುಮುಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಗಾಂಯನ' ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆ 
ದ್ವನಿಮಾರ್ಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅರೆಗಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಜಿಂಕೆಯೊಂದು 
ನೆಗೆಯುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು; ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 


೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಣ್ಮರಲರೆಮುಚ್ಚೆ ಕಂಡು ಕೊಣಕಿಟ್ಟಪುದಲ್ಲಿಗೆ ಗೋರಿಗೊಂಡದೊಂ | 
ದೆರಳೆಯನಲ್ಲಿರುಳ್‌ ಶಶಿ ತೊಡರ್ಚುವನಾತ್ಮವಟಿಪ್ರರೋಹದೊಳ್‌ ॥ ೧೨೪ 


ಹರಿನೀಲಚ್ಛದರುಜ್ಮಂ | 

ಜರಿಶಬಳಿತಹರ್ಮ್ಯದುಪರಿತಳದೊಳ್‌ ಕೇಕಾ ॥ 

ವಿರುತಿಯಿನಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟೆಸ । 

ಲರಿದಾ ಪುರವರದ ಗೃಹಕಳಾಪಿಕಳಾಪಂ i ೧೨೫ 


ತೊಲಗುವ ಪಳಿಕಿನ ಮಾಡಂ । 

ಗಳೊಳಿನಿಯರೊಳೊಂದೆ ಹೊಲಿಗೆ ಮೆಅಕಿವುದು ಕೇಳೀ ॥ 

ವಿಳಸನಮೆಂದೊಲ್ಲದೆ ಬಿ। 

ಟ್ಲೆಳಸುವುದಬಳಾಳಿ ಧವಳಗೃಹದೋವರಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೨೬ 
ಅಭ್ರಂಕಷಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರತ । 

ಳಭ್ರಾಜಿತಮತ್ತವಾರಣಸ್ಥಿತಕಾಂತಾ ॥ 

ವಿಭ್ರಮನಿರೀಕ್ಷಣೋಪಗ । 

ತಭ್ರಮದಿಂದಮರಸಮಿತಿಗಾಯ್ತನಿಮೇಷಂ ॥ ೧೨೭ 


ಬಗೆಯದೊಳಕೆಯ್ದುಜೆನ್ನಯ | 
ಪಗೆಯುಂ ಸಂಪತ್ತಿಯಂ ನಿರಂತರಮೆಂಬು ॥ 


ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಲದ ಮರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡುವನು. (ಚಂದ್ರನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಪ್ಪುಕಲೆಯನ್ನು ವಟವೃಕ್ಷವೆಂದೂ, ಜಿಂಕೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕವಿಸಮಯ). 
೧೨೫. ಇಂದ್ರನೀಲ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನೀಲವಾದ ಮಹಲುಗಳ ಮೇಲ್ಲಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಿದ ನವಿಲುಗಳು ನಿಂತಿರುವುವು : ಅವುಗಳ ಬ್ವನಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದೆ ವಿನಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದು. [ನವಿಲುಗಳ ಬಣ್ಣವೂ, 
ಇಂದ್ರನೀಲದ ಬಣ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಬೆರೆತು 
ಹೋದವೆಂಬುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ಮೀಲಿತವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ]. ೧೨೬. 
ಥಳಥಳಿಸುವ ಸ್ಫಟಿಕದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡರೆ, ತಮ್ಮ 
ಶೃ೦ಗಾರಲೀಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಗೆ ತೋರಿಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಳಕೋಣೆಯನ್ನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ೧೨೭. ಮುಗಿಲನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವ. ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಬಾಗಿಲ್ವಾಡದ ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಸ್ತ್ರೀಂಯುರ 
ಒಂರರ್ಯಾರವನ್ನು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತು ನಿಂತು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೆಪ್ಪೆ 
ಹೊಯ್ಯುವುದೆ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. [ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ]. ೧೨೮. “ನನ್ನ ಕಡುವೈರಿಂಯಾದ “ಸಂಪತ್ತು' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲ ಆಶ್ರಯವಿತ್ತಿತು ಈ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳ ಅಂಗಡಿಸಾಲು” 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೭ 


ಬ್ಲೆಗದಿಂ ವಿಪತ್ತಿ ನೋಡದು । 
ನಗರವಣಿಗ್ವಾಟಕೋಟಿಯಂ ಮಜಕಿದೆಂದುಂ ॥ ೧೨೮ 
ಮತ್ತಮುತ್ತಾದಿತಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಾಪಣ೦ಗಳಪ್ಪ ಗಂಧಾಪಣಂಗಳೊಳ್‌ ೧೨೯ 


ಚಳೆನಯನಾಂಶುಚಂದ್ರಿಕೆಯಿನೊಯ್ಯ ನೊಸರ್ತಟಕಿಪಕ್ಕೆ ತಾನೆನೀ। 

ರ್ದಳಿಯೆ ಪಳಚ್ಚನಪ್ಪ ಶಶಿಕಾಂತದ ಸಣ್ಣಗೆ ನೋಡಲೀಯದ | 

ವ್ಹಳಿಸೆ ಕುಚದ್ವಯಂ ಪದನಿನುಣ್ಮುವ ಸುಯ್ದೆಲರ್ಗಂಪುಗಳ್‌ ದಳಂ। 
ಗಳನಧಿವಾಸಸುತ್ತುಮಿರೆ ಘಟ್ಟ ಮಗುಲ್ಲುವುದಂಗನಾಜನಂ ॥| ೧೩೦ 


'ಜನವಕ್ತೋನ್ಮುಕ್ತನಿರ್ಯದ್ಧಿಮಪರಿಮಳತಾಂಬೂಲಸಂಸಂಗಿಭೃಂಗೀ | 

ಸ್ಪನದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಂತರಾಜಾತ್ಮ! ಜವಿಭವಸಮಾಕರ್ಣಿತೋತ್ತಾನಗಾನ ॥ 

ಧ್ವನಿಯಂ ವಾಃಪಾನಮುಕ್ತದ್ದಿರದನಿಗಡನಿರ್ಫೋಪದಿಂ ಸಂಚರತ್ತೌ । 
ರನಿತಂಬಿನ್ಯಂದುಕಾರಾವದಿನತಿಮುಖರಂ ತತ್ಪುರೀಪಟ್ಟಮಾರ್ಗಂ ॥ ೧೩೧ 


ತಳಿರ್ದೊಂಗಲ್‌ ಪುದಿದಂದದಿಂದಿರೆ ತಳಪ್ರದ್ಯೋತಿಯಿಂದುದ್ಧಮೋ । 

ಜ್ಞಳದಾಮಂ ತದುದಾರಸೌರಭಚಯಂ ಸುಯ್ಗ ೦ಪಿನಿಂದಾವಗಂ ॥ 

ದಳವೇಖುತ್ತಿರೆ ಪೂತ ಜಂಗಮಲತಾಸಂದೋಹಮೆಂಬಂತೆ ಕ । | 
ಣ್ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದು ಮಾಲೆವೂದಳೆದ ಮಾಳಾಕಾರನಾರೀಜನಂ ॥ ೧೩೨ 


ಎಂಬ ರೋಷದಿಂದ ವಿಪತ್ತು ಎಂಬುದು ಮರೆತು. ಕೂಡ ಆ ಬೀದಿಯತ್ತ ಕಣ್ಣು 
ಹಾಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ೧೨೯. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ (ಮೂಗಿಗೆ) ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಗಂಧದಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ- ೧೩೦. ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಬೆಳಕೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಒರಳು ನೀರೊಡೆದು ಅರೆಯುವ ಗಂಧಕ್ಕೆ 
ನೀರೂಡುವುದು; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದರೆ ಉಬ್ಬಿದ ಕುಚಗಳು 
ಅಡ್ಡಬರುವುವು: ಹದವಾಗಿ ಬರುವ ಬಾಯುಸಿರಿನ ಪರಿಮಳವು ಗಂಧದ ದಳಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು;- ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಗಂಧವನ್ನು ಅರೆಯುತ್ತಿರುವರು. ೧೩೧. ಜನರು ಉಗುಳಿದ ಕರ್ಪೂರ `ತಾಂಬೂ 
ಲದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಎರಗಿ ಗುಂಯಿಗುಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ ಗು೦ಜಾರವದಿ೦ದಲೂ, 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರರ ವೈಭವೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗಿ೦ಪಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಯನದ್ವನಿಯಿ೦ದಲೂ, ನೀರುಕುಡಿದು ಹೊರಟ ಆನೆಗಳ ಕಾಲ ಸರಪಳಿಯ 
ಘೋಷದಿ೦ದಲೂ, ನಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಪೌರಾಂಗನೆಯರ ಅಂದುಗೆಗಳ. ಜಣಜಣ 
ತ್ಕಾರದಿ೦ದಲೂ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳು ತು೦ಬ ಶಬ್ದಮಯವಾಗಿರುವುವು. 
೧೩೨. ತಮ್ಮ ಅಂಗೈಗಳ ಕಾಂತಿಂಯಾದ ಕೆಂದಳಿರು ಮುಚ್ಚಿದಂತೆ ತೋರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಉಸಿರಿನ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಪರಿಮಳ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತ ಮಾಲೆ 


೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಅಂತು ರಾಜಿಸುವ ರಾಜಮಾರ್ಗದಾದಲೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧೩೩ 


ಮಕರಾಂಕದ್ದಜಮಾಳಿಕಾಪ್ರಕಟಿತಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಪಕ್ಷಕ್ರಮಂ | 
ಶುಕಶಾರಿಪ್ರಕರಪ್ರಕಾಶಿತರತವ್ಯಾಪಾರಚಾತುರ್ಯಮು ॥ 
ತ್ಲುಕಭೂಪಾಲಭುಜಂಗತಾಡಿತಹಟದ್ದಂಟಾರವಾವಿಷ್ಠ ತಾ। 

ಧಿಕಸೌಭಾಗ್ಯಮದೇಂ ಬೆಡಂಗಮರ್ದದೋ ಗಾಣಿಕ್ಯಸೌಧೋತ್ಕರಂ I ೧೩೪ 


ಒಳಗೆ ವಿಟರಂ ಸ್ಮರಂ ದೋ। 

ರ್ವಳದೊರ್ವನೆ ಬಂದಿವಿಡಿದು ಬಿಡದಿಸೆ ಸರಲು ॥ 

ಚ್ನಳಿಪವೊಲು್ಮುವುವಲ್ಲಿ | 

ರ್ಪೆಳವೆಂಡಿರ ನಯನರುಚಿ ಗವಾಕ್ಷಾವಳಿಯಿಂ ॥ ೧೩೫ 


 ಮತ್ತಮಾ ಪುರಂ ಪದ್ಮರಾಗಾರುಣೀಕೃತನಿಶಾಂತಮಾಗಿಯುಂ ಅಸ್ತಮಿತರಾಜಲೀಲಾವಿಲಾಸ 
ಮಲ್ತು; ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಜನನಿವೇಶಮಾಗಿಯುಂ ಸದೋಷಾಚರಪ್ರಚಾರಮಲ್ಪು; ಸದಾನಭೋಗಾನ್ವಿತ 
ಮಾಗಿಯುಂ ಅಕುಲೀನವೃತ್ತಿಪ್ರವರ್ತನಮಲ್ತು ; ಅನೇಕಭೂಮಿಕಾಶ್ರಯಮಾಗಿಯುಂ ಕ್ಷಣಭಂಗಿ 


ಗಾರ್ತಿಯರು ನಡೆಯಲು ಕಲಿತ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ಕ೦ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು. ೧೩೩. 
ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಆಚೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ - ೧೩೪. ಮಕರ 
ಚಿಹ್ನೆಯ ಧ್ವಜಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ತಾನು ಮನ್ಮಥನ ಪಕ್ಷವೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ, ಸಾರಿದ 
ಗಿಳಿ-ಶಾರಿಕಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದ ರತಿವ್ಯಾಪಾರದ ಚತುರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ದೊರೆಗಳೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಟಪುರುಷರು ಬಂದು ಬಾರಿಸುವ 
ಉಜ್ಜಲ ಗಂಟೆಗಳ ನಾದದಿಂದ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ 
ವೇಶ್ಯಾವಾಟದ ಆ ಸೌದ್‌'ಗಳು ಅದೆಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುವು! ೧೩೫. 
ಒಳಗೆ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ತೋಳ್ಸಲದಿಂದ ವಿಟರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಕಿ ಸತತವಾಗಿ 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿವೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಿಟಿಕೆಗಳೊಳಗಿಂದ ನವಯುವತಿಯರ ಕಣ್ಣೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವುವು. ೧೩೬. [ಈ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸದಿಂದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ವಿರೋದ'ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದರ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ]. ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಮಾಣಿಕರತ್ನದಂತೆ 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ವಿಲಾಸಮಂಯವಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಅಸ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. (ಮಾಣಿಕದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮನೆಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿತ್ತು ; 
ರಾಜವೈಬ'ವವು ಕುಂದಿರಲಿಲ್ಲ); ಪುಣ್ಯಹೀನ ಜನರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ದುಷ್ಟವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿಲ್ಲ (ಅಗಣ್ಯವಾದ ಎ೦ದರೆ ಅಪಾರವಾದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಜನರಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿತ್ತು; ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟಾಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ); ಸದಾಕಾಲ ನಭೋಗಾನ್ವಿತ (ಆಕಾಶಸಂಚಾರವುಳ್ಳುದು) 
ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅಕುಲೀನ (ಬಗೂಮಿಂಶು ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ) ನಡೆ ಅದಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ನಾಸಂ / ೩೯ 


ಶೋಭಾಸಂಗತಮಲ್ಲು ; ವಿವಿಧವರ್ಣಶ್ರೇಣೀಸಂಚೀಯಮಾನನವೀನಾರ್ಥನಿಚಯಮಾಗಿಯುಂ 
ವಾಗ್ವಿಷಯವಿಳಸನಮಲ್ತು ಕ ವಿಶಿಷ್ಟಪಕ್ಷಭೂಭ್ಯನ್ನಿಕರಮಾಗಿಯುಂ ಜಡಾಕರತ್ಹೋಪೇತಮಲ್ತು ಹ ಆಖ್ಯಾತ 
ಸೂತ್ರವಿಧಿಸನಾಥಮಾಗಿಯುಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪಕ್ರಿಯಾನಿಯುಕ್ತಮಲ್ತು ; ಅಲ್ಲದೆಯುಂ ॥ 
೧೩೬ 

ತ್ರಿದಶಜನಾನ್ವಿತಂ ಗಡ ಮಹೀರುಹಪಂಚಕಸಂಚಿತಂ ಗಡಂ । 

ತದು ದಿಟದಿಂದಮಾನಪರಿಮೇಯವಿದಗ್ಗಬುಧಾಶ್ರಯಂ ರಸಾ॥ 

ಸ್ಪದಬಹುವೃಕ್ಷ ಕೇಳಿವನಸಂಗತಮೆಂದು ನಗುತ್ತುಮಿರ್ಹುದಾ । 

ತ್ರಿದಿವದ ಲಕ್ಷಿ ಯಂ ನಿಯತಲಕ್ಷಿ ಪುರಂ ನವಸೌಧರೋಚಿಯಿಂ ॥ ೧೩೭ 

ತನ್ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ 


ಪರವೃತಪುರವರನರಸಾ । 
ಗರದೊಳಗಣ ತಡಿಯ ವಜ್ರವೇದಿಕೆಯೆಂಬಂ ॥ 


(ಸ--ದಾನ-ಭೋಗ = ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ವತಃ .ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ' 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಅಕುಲೀನ ಎಂದರೆ ಹೀನವಾದ ನಡತೆ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ); 
ಹಲವಾರು ಭೂಮಿಕೆ (ಪಾತ್ರ)ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದರೂ (ನಾಟಕದಂತೆ) ಕೇವಲ 
ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳುದಲ್ಲ. (ಹಲವಾರು ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮನೆಗಳುಳ್ಳುದು, 
ಇಲ್ಲಿಯ ಚೆಲುವು ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿರದೆ ಸತತವಾಗಿ ಇರುವುದು); ಹಲವಾರು ವರ್ಣ 
(ಅಕ್ಷರ)ಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಹೊಸ “ಅರ್ಥ”ಗಳ 
ನ್ನೊಡಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇದು ವಾಜ್ಮಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ (ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಇರುವುದು: ಅದು ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ವಾಗ್ದಿಳಸನ ವಿಷಯವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ವಿಶೇಷವೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಸ್ವಬಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. (ಮೇಲಾದ ರಾಜರನ್ನು ಉಳ್ಳುದು; 
“ಜಡಾಕರತ್ವ” ಎಂದರೆ ಮೂರಖ್ಯರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಿಕೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ); 
(ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ) ಆಖ್ಯಾತಸೂತ್ರದಂತೆ ವಿದ್ಯರ್ಥಮಳ್ಳು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಮದ್ಯುಮಪುರುಷದಬ್‌ ಕ್ರಿಂಯಾಪದವಾಗಿಲ್ಲ. (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಚಾರದ ಸೂತ್ರ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿಯ ಜನರ ನಡತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ, ಮದ್ಯಮ ತರಗತಿಂಶು 
ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಯಗಿಲ್ಲ). ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೩೭. “ಸ್ವರ್ಗದ ಹಿರಿಮೆಯೇನು ಬಂದಿತು? 
ಅದರಲ್ಲಿರುವುದು “ತ್ರಿದಶ” ಜನ (೧. ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನ. 
೨. ದೇವತೆಗಳು); ಮರಗಳೆಂದರೆ ಐದೇ ಐದು. ಆದರೆ ಅದೇ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ. ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ಯಾವ ಮಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು 
ಜನ "ಬುದ್‌' (೧. ಪಂಡಿತ ೨. ದೇವತೆ)ರಿಗೆ ನಾನು ಆಶ್ರಯಾವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೪೦ | ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತಿರೆ ಸೊಗಯಿಸುವುದು ಧರಣೀ । 
ಶ್ಚರಗೇಹವಿಶಾಲವಜ್ರನಿರ್ಮಿತಶಾಳ೦॥ ' ೧೩೮ ' 


ಅದರ್ಕೆ ಗಂಗಾಬ್ದಾರಮಿರ್ಪಂತಿರ್ದ ಮಣಿಮಯದಿಂದ್ರಗೋಪಪೇಶಲದ್ದಾರದಿಂದೊಳಗೆ 
೧೩೯ 
ವಿಗಳನ್ನಿರ್ಯುರಹರಿನೀ | 
ಳಗಿರೀಂದ್ರಮನೊಳಗುಮಾಡಿದುಚ್ಚಳತಾರಾ ॥ 


ನಗಮೆನಿಷುದು ನಿರ್ಯದ್ದಾ । 
ನಗಜಂಗಳ ಸೌಧಶಾಲೆ ನೃಪಮಂದಿರದೊಳ್‌ ॥ ೧೪೦ 


ಕಾಂತಕನಕಾದ್ರಿವಿಪುಳಗು । 

ಹಾಂತರದೊಳ್‌ ನಿಂದ ತರುಣಕೇಸರಿವಿಸರ ॥ 

ಭ್ರಾಂತಿಯನೊದವಿಸುವುದು ಹಯ । 

ಸಂತತಿ ನೆಲಸಿರ್ದು ಹೊನ್ನ ಹೊಸ ಮಂದುರೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧೪೧ 
ಮತ್ತಮಲ್ಲಿಂದತ್ತ ಸಪ್ಪಕಕ್ಷಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಮಾಗಿ 

ಅಡಕಿಲ್ಗೊಂಡಿರ್ದುವೇಖಂಕುಳನಗಮೆನೆ ತದ್ಭೂಮಿಕಾಸಪ್ತಕಂ ಮುಂ । 

ದಿಡೆ ಚೆಲ್ವಂ ನಾಡೆ ಚೂಡಾಮಣಿಕಳಶಶಿರೋಭಾಗದೊಳ್‌ ಭಾಸ್ಕರಂ ಕ ॥ 


೩ 


ಸರಸವಾದ (ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ) ಅನೇಕಾನೇಕ ಮರಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಮೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಹೀಗೆಂದು ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಸ್ವರ್ಗದ 
೦ಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅದರ ಸೌಧಗಳ ಬಿಳಿ ಬೆಳಕು 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವುದು. ಅದರ ನಟ್ಟನಡುವೆ-೧೩೮. ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ಜನವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ 
ಒಳಗೆ ದ್ವೀಪದ ವಜ್ಜವೇದಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ ಅರಸನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಜ್ರ 
ಖಚಿತವಾದ ಅರಮನೆಯು ಶೋಬಿಸುವುದು. ೧೩೯. ಆ ಅರಮನೆಗೆ 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಂತೆ ಇರುವ ಹೊನ್ನೆ ಹುಳುಗಳಂತೆ ಮಿರುಗುವ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಅಗಸೆ ಬಾಗಿಲಿರುವುದು ; ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ - ೧೪೦. ಕೆಳಕ್ಕೆ ದುಮುಕುವ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ ನೀಲಪರ್ವತವನ್ನು 
ತನ್ನ ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಬೆಟ್ಟವೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳ ಸೌಧಗಳ 
ಸಾಲು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೧೪೧. ಮಿರುಗುವ ಚಿನ್ನದ 
ಬೆಟ್ಟದೊಳಗಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಹರಂರುದ ಸಿಂಹಗಳೊ 
ಏನೊ ಎ೦ಬ ಸ೦ಶಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತೆ ಚಿನ್ನದ 'ಲಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಶೋಬಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ...... ೧೪೨. ಅಡಕಿ 
ಲಿಟ್ಟಂತೆ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಏಳು ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ನಿಂತಿವೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿರಲಾಗಿ, ತುತ್ತುತುದಿಯ ರತ್ನಖಚಿತ 
ವಾದ ಕಳಸದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಾಗಿ 


2 


ಚ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೧ 


ನ್ನಡಿಯಂ ಪೋಲ್ತೊಪ್ಪೆ ಮಧ್ಯಂದಿನದೊಳತುಳಗೋಪಾನಸೀಕ೦ಗಳೊಳ್‌ I 
ಮೈ। ದೊಡವಪ್ಪನ್ನಂ ಮುಗಿಲ್‌ ಕನ್ನಡಿಪುದು ಕರುಮಾಡಂ ನೃಪಶ್ರೀಯ ಪೆರ್ಚಂ ॥ 
೧೪೨ 


ಅದಟ ಹರಿನೀಲಕೂಟಾ । 

ಗದೀಧಿತಿಪ್ರತತಿ ಬೆರಸೆ ನಿಜಕರದೊಳ್‌ ತ ॥ 

ನ್ನುದರಕಳಂಕಮನೆತ್ತಂ | 

ಕೆದಜುವವೋಲಿರುಳೊಳಲ್ಲಿ ಶಶಿಯೆಸೆದಿರ್ಪಂ ॥ ೧೪೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ವಿವಿಧಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ್‌ ವಿರಚಿಸಿದ 


ಕಡೆಪದ ಕಾಂತಿ ಕ೦ಡರಣೆಯುನ್ನತಿ ಚಿತ್ರದ ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿ ಬೇ । 

ಗಡೆವೆಸದೇಟಸಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಸತಾದುದೆನುತ್ತದುಗಂಡು ವಿಸ್ಮಯಂ ॥ 

ಬಡನೆ ಮಯಂ ಬೆರಲ್ಮಿಡಿಯನೇ ಸುರವರ್ಧಕಿ ರೋಮಹರ್ಷದೊಳ್‌ | 

ತೊಡರನೆ ಚೀರಘಟ್ಟಿ ನಲವಿಂ ತಲೆದೂಗನೆ ಪದ್ಮಸಂಭವಂ ॥ ೧೪೪ 


ತತ್ಪುರೋಭಾಗದೋಳ್‌ 


ನವಮಲ್ಲೀಜಾಲಮೋಹಾಕುಳಮಧುಕರಲೇಲಿಹ್ಯಮಾನೋದ್ದಮುಕ್ತಾ । 

ನಿವಹಂ ಕೃಷ್ಣಾಹಿಶಂಕಾತುರಗೃಹಶಿಖಿಚೋಚುಂಬ್ಯಮಾನೇಂದ್ರ ಲೀಲಾಂ ॥ 

ಶುವಿಶೇಷಂ ಚಂದ್ರಿಕಾಸಂಶಯಚಟುಳಚಕೋರೌಘಪೇಪೀಯಮಾನಾ । 
ಗವಿಭಾಗಸ್ಕೇಂದುಕಾಂತದ್ಯುತಿ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಕಾಯಮಾನಂ ಸಮಾನಂ ॥ ೧೪೫ 


ಮಾಳಿಗೆಯ ಲೋವೆಗಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು “ಮೈತೊಡವು” (ತೊಡುವ ಬಟ್ಟೆ) 
ಆಗಲಾಗಿ- ಹೀಗೆ ಉನ್ನತವಾದ ಅರಸನ ಬ್‌ವ್ಯಪ್ರಾಸಾದವು ರಾಜವೈಬ'ವದ 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದು. ೧೪೩. ಇಂದ್ರನೀಲರಚಿತವಾದ ಅದರ 
ಶಿಖರದ ಪ್ರಭೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ಚಂದ್ರನು (ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ) ತನ್ನ ಒಳಗಿರುವ ಕಪ್ಪುಕಲೆಯನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಹರಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವನು. ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ- ೧೪೪. ಕೆತ್ತನೆ 
ಕೆಲಸದ ಕಾಂತಿ, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊರೆದ ಕುಶಲತೆ, ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳ ವಿನೂತನತೆ, 
ವೆಜ್ಜಮಾಡಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಕುಸುರಿಕೆಲಸದ ಪರಿಣತಿ- ಇವೆಲ್ಲ ಅಪೂರ್ವವಾದು 
ವೆಂದು ಮನಗಂಡು (ಮಹಾಶಿಲ್ಲಿಂರಾದ) ಮಂರಯನು ಚಕಿತನಾಗನೆ? 
ಸ್ವರ್ಗದ ಶಿಲ್ಪಿಂತರು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದ ಬೆರಳೆತ್ತನೆ?  ಚೀರಘಟ್ಟಿಂಯು ಪುಲಕಿತ 
ನಾಗನೆ? ಬ್ರಹ್ಮನು (ಮೆಚ್ಚಿ) ತಲೆದೂಗನೆ ? ಅದರ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ- ೧೪೫. 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮಂಡಪವಮು ಶೋಭಿಸುವುದು; ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಉಜ್ವಲವಾದ 
ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಇದೊಂದು ಹೊಸಬಗೆಂಯು ಮಲ್ಲಿಗೆಂಶು ಅರಳೆಂಬ 
ಮೋಹದಿಂದ ದುಂಬಿಗಳು ಬಂದು ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವುವು; ಅದರ ಇಂದ್ರನೀಲಗಳಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಕಿರಣಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕರಿಯ ಸರ್ಪವೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ 


೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗಿರಿಪತಿಸೇವಾರ್ಥಂ ಕುಳ । 

ಗಿರಿಗಳ್‌ ಬಂಜೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ನಿಂದವೊಲಂತಾ ॥ 

ಕರುಮಾಡಮನೆತ್ತಲುಮಾ । 

ವರಿಸಿದ ವರಶಿಖರರತ್ನಹರ್ಮ್ಯಾವಳಿಗಳ್‌ ॥ ೧೪೬ 
ಅಲ್ಲಿ 


ಘನದೂರ್ವಾಸಕ್ತಿಯಂ ಗಾರುಡಮಣಿರುಚಿಯೊಳ್‌ ದಾವವಿಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಕಾಂ । 
ಚನಭಿತ್ತಿವ್ರಾತದೊಳ್‌ ನಿರ್ಮಳಜಳರುಚಿಯಂ ಸ್ಫಾಟಿಕಗ್ರಾವಬದ್ಧಾ ॥ 

ವನಿಯೊಳ್‌ ವಾನೇಚರಸ್ತ್ರೀಭ್ರಮಮನತುಳನೀಳಾಶ್ಶಪಾಂಚಾಳಿಕಾದ | 

ರ್ಶನದೊಳ್‌ ತಾಳುತ್ತುಮೆತ್ತಂ ಸುಟಿವುದುವಹಿಭೃದ್ಧೇಹದೇಣೀಸಮೂಹಂ ॥ ೧೪೭ 


ಮತ್ತಂ ತದ್ರಾಜಭವನದೇಕದೇಶದೊಳ್‌ 


ಒಳಗೆ ತಳತಳಿಪ ರತ್ನಂ । 

ಗಳಿನೊಪ್ಪುವ ನಿಸ್ತರಂಗಮೀಂಗಡಲೆಂಬ ॥ 

ಗಳಳಿಕೆಗೆಡೆಯಾಗಿ ತೊಳಗುವ । 

ಪಳಿಕಿನ ಮಾಣಿಕ್ಯಕೋತಮಂದಿರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ಸ ೧೪೮ 
ಆಶೀವಿಷವಿಷಮೋರಗ । 

ರಾಶಿಯನೊಳಕೆಯ್ದು ವಿಪುಳಪಾತಾಳನಿವಾ ॥ 


ಸಾಕಿದ ನವಿಲುಗಳು ಬಂದು ಕುಕ್ಕುತ್ತಿರುವುವು; ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ 
ಚಂದ್ರಕಾ೦ಶಶಿಲೆಯ ಬೆಳಗನ್ನು ಕಂಡು ಬೆಳುದಿಂಗಳೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಚಕೋರ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುವು. ೧೪೬. ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು 
ಓಲ್ಲೆಸಲೆಂದು ಕುಲಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ 
ನಿಂತುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಅರಮನೆಯ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ರತ್ನಕಲಶಗಳುಳ್ಳಿ 
ಭವ್ಯಭವನಗಳು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ- ೧೪೭. ಹಸಿರು ರತ್ನಗಳ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹಸಿಹುಲ್ಲೆಂತಲೂ, ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಗಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಕಾಡುಗಿಚ್ಚೆಂತಲೂ, 
ಸ್ಫಟಿಕದ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ಬಿಳಿ ನೀರೆ೦ತಲೂ, ನೀಲರತ್ನಗಳಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪುತ್ನಳಿಗಳನ್ನು 


ಬರಸ್ತೀಯರೆ೦ತಲೂ, ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಸಾಕಿದ) ಹಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಆ ಅರಮನೆಯ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ - 


ಯ್‌ 
೧೪೮. ತನ್ನೊಳಗೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಶೋಬಿಸುವ 
ಶಾಂತವಾದ (ಅಲೆಗಳಿಲ್ಲದ) ಹಾಲ್ಗಡಲೇ ಇದು ಎಂಬಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಪಟಿಕದ ರತ್ನಬ'೦ಡಾರವು (ತನ್ಮೊಳಗೆ 


ಹೊಳೆಯುವ ಮಾಣಿಕ್ಕಗಳಿಂದ) ಶೋಭಿಸುವುದು. ೧೪೯. ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಿಷವುಳ್ಳ 
ಸರ್ಪಸಮೂಹವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಪಾತಾಳಲೋಕವು ಏನೊ ಇದು 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೩ 


ಸಾಶಂಕೆಯನೀವುದು ನಿಚಿ । 
ತಾಶೇಷಾಸ್ತಾಳಿ ಜಯನಶಾಲಿಕೆಯದಣಸೊಳ್‌ ॥ ೧೪೯ 
ರು 


॥ ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ ॥ 


2. 


ತತಸವನದುಗ್ಗಸ್ತಿಗ್ಗ ಕೇಳೀಮರಾಳಾ । 

ತಮ ವಿರಳಧೂಪಾಮೋದಸಂಸಂಗಿಭೃಂಗಾಂ | 
ತಮುದಿತಮ್ಮದಂಗಧ್ದಾನನೃತ್ಯನ್ಮಯೂರಾಂ | 

ಚಿತಮೆಸೆವುದು ಕಾಂತಂ ದೇವಪೂಜಾನಿಶಾಂತಂ ॥ ೧೫೦ 


21 


೩0 ಜ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ವಿಕಿರತ್ತುಪ್ಪಕದಂಬತಾರಕಿತಮಾಯಾತಪ್ರಯಾತಾಂಗನಾ । 
ನಿಕರೋದ್ಯಚ್ಚರಣಾಂಶುಪಲ್ಲವಿತಮನ್ಕೋರ್ವಿಶ್ಚರವ್ರಾತದೂ ॥ 
ತಕುಳಸ್ತೂಪಿತರತ್ನರುಕೃಬಳಿತಂ ಯಾಮದ್ದಿಪೇಂದ್ರ ಪ್ರತಾ । 
ನಕಟೋನ್ಮುಕ್ತಮದೌಘಕರ್ದಮಿತಕಾಂತಂ ರಾಜಗೇಹಾಜಿರಂ ॥ ೧೫೧ 


ಮತಂ 
ಎದಿ 


ಅದಜಕೊಳ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸೌಖ್ಯೋಲ್ಲಸಿತಹೃದಯನಿರ್ಪಂ ಧರಾಧೀಶ್ವರಂ ದು । 
ರ್ಮದಭೂಭೃತ್ಪಾತಿಖಡ್ಗಾಶನಿವಿಳಷನಮೇಘಾಗಮಂ ವಂದಿವಾಂಛಾ ॥ 


ಎ೦ಬ ಬ್ರಾಂತಿಯುಂಟು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಯುದಶಾಲೆಯಿರುವುದು. ೧೫೦. ಸತತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಭಿಷೇಕದ ಹಾಲಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಿರಂತರವಾದ ಧೂಪದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಎರಗುವ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಲೂ, 
(ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ನುಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಮದ್ದಳೆಂಯ ನಾದಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ನವಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾದ ದೇವಪೂಜಾಪ್ರಸಂಗವು 
ಸದಾಕಾಲ ಶೋಭಿಸುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೫೧. ಹರಡಿದ ಹೂವಿನ ಕುಚ್ಚುಗಳಿಂದ 
ಕ್ಷತ್ರಖಚಿತವಾದಂತೆಯೂ, ಹೋಗುವ ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅ೦ಗಾಲುಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೆಂದಳಿರುಗಳನ್ನು ಹೊಚ್ಚಿದಂತೆಯೂ ಪರದೇಶಗಳ ರಾಜದೂತರು 
ಕಾಣಿಕೆಯರಾಗಿ ತ೦ದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವರ್ಣಮಯವಾಗಿಯೂ, ಜಾವದ ಆನೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ 
ಮದೋದಕದಿಂದ ಕೆಸರಾಗಿಯೂ, ಆ ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳವು ಕಂಗೊಳಿಸ. 
ಮತ್ತು ೧೫೨. ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ 
ಅರಸನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ; ಆತನು ಸೊಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದ (ಶತ್ತು) 
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೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರದವಾರ್ಯೌದಾರ್ಯಕಲ್ಪದ್ರುಮಕನಕನಗಂ ಕೀರ್ತಿಗಂಗಾಪ್ರವಾಹಾ । 
ಭ್ಯುದಯಪ್ರಾಲೇಯಶೈಲಂ ಕವಿಕುಳಕಳಭವ್ರಾತಯೂಧಾಧಿನಾಥಂ ॥ ೧೫೨ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀ ಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಕಥಾವತರಣ ವರ್ಣನಂ ಈ 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ 
ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಸೀಳುವ ಸಿಡಿಲನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಮಳೆಗಾಲದಂತಿರುವನು ; ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ 
ಮನೋರಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರೈಸುವಲ್ಲಿ ; ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ, ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಇರುವನು: 
ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗಂಗೆಯ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಹಿಮವಂತ ಗಿರಿಯಾಗಿರು 
ವನು; ಕವಿಕುಲವೆಂಬ ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಾಯಕ ಗಜವಾಗಿರುವನು. 


ಒಂದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು. 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಗೆರ್ದೆವತ್ತುಗೆ ವರವಾ । 

ಕ್ಟೀಗೆ ನಿಜಂ ಸುಮುಖವೃತ್ತಿ ತೋಳ್ವೆರಗು ಜಯ ॥ 

ಶ್ರೀಗೊಲವನೀಯೆ ನೆಗಟ್ಣಂ । 

ಭೂಗಧಿಪತಿ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಒಳಕೆಯ್ದು ತೋರ್ಪುದನಿಮಿಷ । 
. ಕುಳಮಂ ಕುವಳಯಮನುಚಿತಮೆನೆ ಪುಷ್ಕರಮಂ ॥| 
ಡಳಮಂ ತದ್ಧರಣೀಮಂ | 
ಡಳನಾಥನಪಾರಕೀರ್ತಿಗಂಗಾಹೂರಂ ॥ ೨ 


ಧೃತಶೈತ್ಯಂ ಧಾರಾಜಲ । 
ಯುತಮನುಕಂಪಾನ್ಸಿತಂ ದಲೆನಿಸಿಯುವಂತಾ ॥ 
FA ತಿಪತಿಯ ವಿಜಯಭುಜದಸಿ । 


ಲತೆ ರಿಷುನೃಪರ್ಗೀವುದಧಿಕತಾಪೋದಯಮಂ ॥ ೩ 
ಅತುಳಪ್ರಭನಾಗಿಯುಮಾ । 

ಕ್ಲಿ ತಿಪತಿ ಕನಕಪ್ರಭಾಭಿಧಾನಮನಾಂತಂ ॥ 

ವಿತತಾನೂನಕರಂ ದಶ । 

ಶತಕರನಾಮಮನಶೀತರುಚಿ ತಾಳ್ಗುವವೋಲ್‌ ॥ . ೪ 


೧. ತನ್ನ ಎದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ, ಮುಖ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ, ಬಜ ಜಂಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಿರಲಾಗಿ ಜೈನಜನರ ಮುನಕ್ಕೊಪ್ಪುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ಆ ರಾಜನು 
ಖ್ಯಾತನಾದನು. ೨. ಆ ಅರಸನ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗ೦ಗಾಪ್ರವಾಹವು "ಅನಿಮಿಷಕುಳ' 
(೧. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ, -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ; ೨. ಮೀನುಗಳ ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು, 
“ಕುವಳಯ?” (೧. ಭೂಮಂಡಲ ; ೨. ನೈದಿಲೆಗಳು)ವನ್ನು, “ಪುಷ್ಕರ” (೧. 
ಆಕಾಶ ೨. ಕೆಂದಾವರೆ)ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೩. ಆ 
ರಾಜನ ಸದಾ ವಿಜಯಿಂಖಾದ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಖಡ್ಗವು ತಂಪಾಗಿದ್ದು, 
ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿವ ಮಳೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿ, ದಯಾಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುರಾಜರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕ ತಾಪವನ್ನು೦ಟು ಮಾಡುವುದು. [ಇದು ವಿರೋಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ 
ಹೀಗೆ - ದೃತಶೈತ್ಯಂ ಇ ಉಕ್ಕಿನ ಖಡ್ಗ ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ತಣ್ಣಗಿರುವುದು; 
ದಾರಾಜಲಂಶುತಂ೦ = ಹರಿತವಾದ ಅಲಗಿನ ಹೊಳಪುಳ್ಳುದು. ಹೀಗಿರುವ 
ಖಡ್ಗವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾಪದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು ಸೋಜಿಗವಲ್ಲ.1 ೪. ಆ 
ಭೂಪತಿಯು ಅಸದೃಶವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಕನಕಪ್ರಭ (ಚಿನ್ನದಂತೆ 


೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆರಾಜಶಿರೋರತ್ನನ | 

ವೀರದ ವಿತರಣದ ಪೆರ್ಮೆಯಂ ರಿಪುಭೂಭ್ಯ ॥ 

ದ್ದಾರಿದ್ಯಮುಮುಪಚುತಪರಿ 

`ವಾರಜನಾನೂನಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಂ ಪ್ರಕಟಿಸುಗುಂ ॥ ೫ 
ಉಪಕೃತಿಯೆಂಬಿನಂ ನೆನೆವುದೂರ್ಜಿತಮಂಗಳದಂದದಿಂದೆ ಮ । 

ನ್ನ್ನ ನ ನುಸುಖದೇದಂತಸೊ ಯಂದು ಮನ್ತಪದಂಬೊಲೊರ್ಮೆಯುಂ ॥ 

ಜಪಿಯಿಪುದೆಯ್ದೆ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯಂದದೆ ಭಾವಿಸಿ ಕೇಳ್ವುದಾ ಧರಾ। 

ಧಿಪನ ಶರನ್ನಿ ಶಾಕರಕಳೋಜ್ಜ ಳಮಂ ಜಸಮಂ ಜಗದ್ದನಂ | ೬ 


ಮನದೊಲವಿಂದೆ ಕಿನ್ನರಚಯಂ ನರನಾಥನ ಗೀತಮಂ ಮುದಂ । 

ಜನಿಯಿಸೆ ಪಾಡುವಲ್ಲಿ ನಿಜರತ್ನವಿಮಾನದೊಳ್ಳೆದೆ ಪೊಣ್ಣಿ ಮಾ॥ 

ರ್ದನಿ ಕಿವಿಯಂ ಪಳಂಚಲೆಯೆ ಕಾಯ್ದದನೊಲ್ಲದೆ ಬಂದು ತತ್ಪುರಾ । 

ವನಿತಳದೊಳ್‌ ಸಭಾವಿಭವಮಂ ಸತತಂ ಶತಮನ್ಯು ಮಾಡುವಂ ॥ ಫ್ರಿ 

ಮತ್ತಮಾ ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಮುಖ್ಯಂ ವಿಖ್ಯಾತದಾನನಾಗಿಯುಮಮದ ವೃತ್ತಿವರ್ತನನುಂ 
ಅಹೀನತಾನ್ವಿತನಾಗಿಯು೦ ಅನುಕ್ರಮಸಮೇತನುಂ, ಅತಿಮೃದುಕರವಿರಾಜಿತನಾಗಿಯು೦ ಉಗ್ರತೇಜೋ 
ವಿರಾಜನುಂ, ಅನೂನವಾಹಿನೀಪತಿಯಾಗಿಯುಂ ಅಭಂಗಾನುಷಂಗನುಂ, ವಿನೀತವಿನತಾನಂದನನಾ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅತಿಶಯವಾದ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೂಂರ್ಯುನಿಗೆ "ಸಹಸ್ತಕಿರಣ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿಲ್ಲವೆ? 
ಇದೂ ಹಾಗೆಯೆ. ೫. ಆತನ ಶತ್ರುರಾಜರ ದರಿದ್ರತೆ ಹಾಗು ಆತನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
ಪರಿವಾರಜನದ ಅಧಿಕ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವೆರಡೂ ಆ ರಾಜೋತ್ತಮನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಹಾಗು ದಾನಗುಣಗಳ ಹಿರಿಮೆಯೆಂತಹದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವುವು. 
೬. ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂತೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ ಆ ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಜನವೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವೆಂಬಂತೆ ನೆನೆಯುವುದು; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಗಳವೆಂದು 
ಗೌರವಿಸುವುದು: ಉಪದೇಶವೆಂಬಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು; ಮಂತ್ರವೆಂಬಂತೆ 
ಜಪಿಸುವುದು; ಪುಣ್ಯದ ಕಥೆಯೆಂಬಂತೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುವುದು. ೭. ಕಿನ್ನರ 
ಸಮೂಹಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಗುಣವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಅದು ತನ್ನ ರತ್ನವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದ್ವನಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದುಬಂದು ಆ ದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಓಲಗವನ್ನು 
ವೈಭವದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ೮. ಆ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾಜನು “ವಿಖ್ಯಾತದಾನ”ನು 
(೧. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದಾನಿ ೨. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದೋದಕ ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಮದಸ್ವಭಾವದಿ೦ದ ವರ್ತಿಸುವವನಲ್ಲ (೧. ತಾನು ಅಧಿಕನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರ 
ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. ೨. ಆನೆಂಯಂತೆ ಮದವೇರಿಲ್ಲ) ; “ಅಹೀನತಾನ್ವಿತ”ನು (೧. 
ಹೀನವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನು. ೨. ಸರ್ಪರಾಜನ 
ಸ್ವಬಾವವುಳ್ಳುದು- ಎಂದರೆ. ಹೊಟ್ಟೆಹೊಸೆದುಕೊ೦ಂಡು ಹೋಗುವ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೭ 


ಗಿಯುಂ ಅಪಕ್ಷಪಾತಪ್ರಚಾರನುಂ, ವಿದೇಹಜಾನುಬಂಧಲೀಲಾಶ್ರಯನಾಗಿಯು೦ ಅಖರದೂಷಣಾನ್ವೇ 
ಷಣನುಮೆನಿಪಂ. ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ॥ ೮ 
ಸಮಮಂ ಮಾಡೆ ಸಮಂತ್ರಿವರ್ಗಮರಿಷಡ್ಡರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಂಚಾಂಗಮಂ । 
ತ್ರಮೆ ಸಪ್ತಾಂಗಸಮೃದ್ಧಿಯಂ ಕುಡೆ ನಿಚೈಕಂ ದೋರ್ಬಳಂ ಶತ್ರುದು ॥ 
ರ್ದಮಚಾತುರ್ಬಳನಾಶಮಂ ಪಡೆಯೆ ಚಾರಿತ್ರ ನಯಂ ಶೌರ್ಯಮಾ । 
ದಮೆ ತನ್ನೊಳ್‌ ದಳವೇಜೆದತ್ತೆನಿಸಿದಂ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಾಧೀಶ್ವರಂ ॥ ೯ 
ಅಯ್ದರಲನ ಚೆಲ್ಲಿಂದಂ । 
ಮೆಯ್ಲಿರಿ ಪಿರಿಬಾದುಜೆಂದು ನೋಬ್ದರ ಕಣ್ಣಂ ॥ 
ಕೆಯ್ದೆಅಕಿವಿಡಿದುಂ ಮತ್ತವ 
ಟಯ್ದುವುದು ಮನಕ್ಕಮೊಲವನಾ ನೃಪರೂಪಂ ॥ ೧೦ 


ಗುಣವುಳ್ಳುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅನುಕ್ರಮಸಮೇತನು (೧. ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವವನು. ೨. ಸಮನಾದ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳುದು) ; “ಅತಿಮೃದುಕರ ವಿರಾಜಿತನು” 
(೧. ತುಂಬ ಮೆದುವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನು. ೨. ಸೌಮ್ಯವಾದ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು-ಚಂದ್ರ) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಉಗ್ರತೇಜೋವಿರಾಜ”ನು (೧. ಪ್ರಚಂಡ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮುವುಳ್ಳವನು. ೨. ಪ್ರಖರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಸೂಂರ್ರು); 
“ಅನೂನವಾಹಿನೀಪತಿ”ಯು (೧. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ೨. ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಒಡೆಂಶು-ಸಮುದ್ರ) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಬ'೦ಗಾನುಷ೦ಗ”ನು (೧. 
ಸೋಲಿಲ್ಲದವನು. ೨. ತೆರೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದವನು) ; “ವಿನೀತ ವಿನತಾ 
ನಂದನ”ನು (೧. ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಶರಣಾದವರಿಗೂ ಆನ೦ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
೨. ಸುಂದರನಾದ ಗರುಡನು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಪಕ್ಷಪಾತಪ್ರಚಾರ”ನು (೧. ಪಕ್ಷಪಾತ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವನು. ೨. ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯದಿರುವವನು) [ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ವಿರೋದಿ'ಮೂ, ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥಾನ್ವಂಶಯದಿಂದ ಪರಿಹಾರವೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.] ೯. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಮೈ ಮತ್ತು ಮಾತುಗಳೆಂಬ “ತ್ರಿವರ್ಗ'ವನ್ನು 
“ಸಮ'ನಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷಡ್ಬರ್ಗವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ 
ರುವನು; (ಕಾರ್ಯೋಪಾಯ, ಸಾಧನೋಪಾಯ, ದೇಶಕಾಲ ವಿಭಾಗ, ವಿನಿಪಾತ 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಸುಖ ಸಿದ್ಧಿ ಎ೦ಬ) ಐದು ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ದೇಶ, 
ಬಲ, ಕೋಶ, ಮಿತ್ರ, ಬಾಂಡಾರ, ದುರ್ಗ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ) ಸಪ್ತಾಂಗ ರಾಜ್ಯದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವನು; ತನ್ನ ತೋಳ್ಸಲವೊಂದರಿಂದಲೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅದಮ್ಯವೆನಿಸಿದ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವನು: ಹೀಗೆ ಚಾರಿತ್ರ, ರಾಜ 
ನೀತಿ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾದುವೆನಿಸಿ (ಪ್ರಭು, 
ಮಂತ್ರ ಹಾಗೂ ಉತ್ಸಾಹ ಎಂಬ) ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ರಾಜನು 
ಕ೦ಗೊಳಿಸಿದನು. ೧೦. “ಮನ್ಮಥನ ಸೌಂದಂರ್ಯುಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈತನ ಚೆಲುವೆ 
ಮಿಗಿಲೆಂದು” ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಆತನ ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


೪೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 

ಕುಪಿತಪ್ರಮದಾಜನವಾ । 

ಮಪದಾಲಕ್ಷಕದೆ ಪಲ್ಲವಿಪ್ಪುದಶೋಕಂ ॥ 

ನೃಪತಿಲಕ೦ ಮುಗ್ಗಾಪಾಂ । 

ಗಪಾತದಿಂದಲರ್ವನಂಗಜಕ್ರೀಡೆಗಳೊಳ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಸಿದ್ಧಪದವೀಪ್ರಾಪ್ತನಂತಪಗತವಿಗ್ರಹನುಂ ಅವ್ಯಾಬಾಧಪ್ರಕೃತಿಯುಮಶೇಷಗು 
ಣಾವಗಾಹನಸಮರ್ಥನುಮಖಂಡಿತಸುಖೋನ್ಮುಖನುಮೆನಿಸಿದಾ ಮಹೀಕಾಂತನಂತಃಪುರಪ್ರಧಾನ 


ಭೂತೆ ॥ ೧೨ 
ಸುಲಲಿತಶೃಂಗಾರಾಮೃತ | 
ಸಲಿಲಾಕರವೇಲೆ ಮದನವಿಜಯಮಹಾಮಂ ॥ 
ಗಲಲೀಲೆಯಪ್ಪಮೀಂದೂ | 
ಜ್ವಲಭಾಲೆ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯೆಂಬಳ್‌ ಪೆಸರಿಂ ॥ ೧೩ 


ಆ ರಮಣಿಯ ದೇಹದ್ಯುತಿ । 

ವಾರಿಯಿನವಿರಳವಿಸಾರಿಯಿಂ ತೊಳೆದಂತಾ ॥ 

ಚಾರಮೆನಿತ್ತನಿತುಂ ವಿ 

ಸ್ತಾರಿಸಿದುದು ವಿಮಲವೃತ್ತಿಯಿ೦ದನವರತಂ ॥ ೧೪ 


ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ-೧೧. ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಚೆಲುವೆಯರು ಎಡಗಾಲಿಂದ ಒದೆದಾಗ ಅವರ ಅಂಗಾಲಿನ ಅಲತಗೆಯ ರಸದಿಂದ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವು ಚಿಗುರುವುದು ; ಈ ನೃಪನೆಂಬ ತಿಲಕವೃಕ್ಷವು (ಅರಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನಾದವನು) ಮನ್ಮಥಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಧವನಿತೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ 
ನೋಟದಿಂದ ಹೂಬಿಡುವುದು. ೧೨. ಅದಲ್ಲದೆ, ಸಿದ್ಧಪದವಿಂಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಂತೆ “ಅಪಗತವಿಗ್ರಹನು” (೧. ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಇಲ್ಲದವನು. ೨. ಸಿದ್ಧಪದಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ದೇಹವಿಲ್ಲದವನು), “ಅವ್ಯಾಬಾಧ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು (ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. 
೨. ಮುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಬಾದ್‌ಯಿಲ್ಲದವನು), 
“ಅಶೇಷಗುಣಾವಗಾಹ”ನು (೧. ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ೨. 
ಅನೇಕ ಸಿದ್ಧರ ಆತ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒ೦ದೇ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುವವನು) ; 
“ಅಖಂಡಿತ ಸುಖೋನ್ಮುಖ”ನು (೧. ನಿರಂತರವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗವುಳ್ಳವನು. 
೨. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನಂತಸುಖವುಳ್ಳವನು) ; ಹೀಗೆ ಇರುವ ಆ ಬಭೂಪತಿಂಯ 
ಹೆ೦ಡಿರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಳಾದವಳು- ೧೩. ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯೆಂಬವಳು; ಶೃಂಗಾರ 
ವೆಂಬ ಅಮೃತಸರೋವರದ ತೀರದಂತಿರುವಳು;" ಮನ್ಮಥವಿಜಂರುದ 
ಮಹಾಮಂಗಳದ ವಿಲಾಸದಂತಿರುವಳು; ಅಷ್ಟಮಿಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾ೦ತಿಮಯವಾದ 
ಹಣೆಯುಳ್ಳವಳು. ೧೪. ಆ ಮನೋಹರಿಯ ಅತಿಶಯವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯೆಂಬ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1೪೯ 


ಪ್ರಿಯೆಯಧರಸ್ಥಳೀಮಧುರಿಮಂ ತನಗೊತ್ತೆನೆ ವರ್ತಿಸಿತ್ತು ಧಾ । 

ತ್ರಿಯೊಳಮೃತಂ ವಿಳೋಚನಮರೀಚಿಗಳಂ ಮಟ್‌ಜೆತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾ ॥ 

ಚಯಮೆಳಸಿತ್ತು ವಾಸರಮುಮಂ ದರಹಾಸವಿಭಾಸಿತವಕ್ತಶೋ | 

ಭೆಯ ನೆವದಿಂದೆ ಚಂದ್ರವಳಯಂ ತಳೆದತ್ತನಿಶಂ ದ್ವಿರೂಪಮಂ ॥ ೧೫ 


ಸುಟಿಸುಟೆದಿರ್ದ ನಾಭಿ ವಳಿಗಳ್‌ ತೆರೆಗಳ್‌ ಜಘನಂ ಪೊದಟ್ಟಿ ನು। 

ಉ್ಬಟೆಲೆಸೆದಿರ್ದ ಬಾಸೆ ಜಳನೀಳಿಕೆ ಕಣ್ಗಳೆ ಮೀಂಗಳಾಗೆ ಹೊಂ ॥ 

ಪುಟೆಯೆನೆ ರಾಜಹಂಸನ ಮನಕ್ಕನುಕೂಲತೆಯಿಂ ಲತಾಂಗಿ ಮೆ । 

ಯ್ಹಲೆಯೊಲವಂ ನಿಮಿರ್ಚಿದಳನಂಗವಿನೋದನದೀವಿಳಾಸದಿಂ ॥ ೧೬ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾ ಮಹೀವಲ್ಲಭಂ ಸುವರ್ಣಮಾಲಾಮಹಾದೇವೀರೂಪಸ್ತವಸ್ತುತಾನೇಕಹೃದ್ಯ 
ಗದ್ಯಪದ್ಯಕಥನದಿಂದಾತ್ಮೀಯವಸ್ತುಕವಿತಾಪ್ರೌಢಿಯಂ ರೂಢಂಮಾಡಿಯುಂ, ಆ ಸೌಭಾಗ್ಯನಿಧಿಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವರ್ಣನೋಪರಚಿತ ಬಹುವಿಧಪ್ರಬಂಧಗೀತಂಗಳಿಂದಾತ್ಮೀಯಕವಿತಾಪ್ರಾಗಲ್ವ್ಯಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿಯುಂ, 
ಆ ಶೃಂಗಾರರಸತರಂಗಿಣಿಯ ತುಂಗಸ್ತನಕಪೋಲಕ ವಿಲಿಖಿತ ಮೃಗಮದಪತ್ರಭಂಗಂಗಳಿಂ 
ಚಿತ್ರಕಳಾಕೌಶಲಮಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಯುಂ, ಆ ಭರತವಿದ್ಯಾಭಾರತಿಯ ಲೀಲಾಲಾಸ್ಯಸಮಯಸಂವಾದಿತ 


ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದಿಟ್ಟಂತೆ ಆಕೆಯ ಶೀಲವೆಲ್ಲ ಸದಾಕಾಲ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
೦೫, ಈ ಪ್ರಿಂಯೆಂಶು ಕೆಳದುಟಿಂತು. ಮಾದಿಂರ್ತ್ಯವೆ ಈ ಬೂಮಿಂರುಲ್ಲಿ 


೨ 


ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅಮೃತವು ಬಂದು ನೆಲಸಿತ್ತು; ಈಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಕಾಂತಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಬಂರುಸಿತು; ಮೆಲ್ಲಗೆಂಶು ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈಕೆಂಯ 
ಮುಖಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ ನೆವದಿಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು (ಇವಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ) (ತನ್ನ 
ನಿಜವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ ರೂಪವೊಂದು, ಈಕೆಯ ಮುಖರೂಪ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೀಗೆ) ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿತು ೧೬. ಸುಳಿಗೊ೦ಡ ಹೊಕ್ಕುಳೇ ಸುಳಿ, 
ವಳಿರೇಖೆಗಳೆ ತೆರೆಗಳು, ಜಘನಪ್ರದೇಶವೆ ಮರಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳು, ಒಡಲ ಮೇಲಿನ 
“ಬಾಸೆ' (ತೆಳುವಾದ ಕೂದಲು ಸಾಲಿನ ಗರೆ) ಯೆ ಹಾವಸೆ, ಕಣ್ಣುಗಳೆ ಮೀನು- 
ಹೀಗೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯೆಂಬ ಹ೦ಸನ ಮನಕ್ಕೊಪ್ಪುವಂತೆ ಆಕೆಯು 
ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ವಿನೋದದ ನದಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು. ೧೭. 
ಆ ಭೂಪಾಲನು ಸುವರ್ಣಮಾಲಾ ಮಹಾರಾಣಿಯ ರೂಪವರ್ಣನಮಯವಾದ 
ಹಲವಾರು ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರಚನ ಫ್ರೌಢಿಯನ್ನು 
ರೂಡಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು; ಸೌಬಾಗ್ಯದ ನಿಧಾನವಾದ ಆಕೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಬ೦ಂದ'ಗೀತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ತನ್ನ ಕವಿತಾ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನು; ಶೃಂಗಾರರಸದ ನದಿಯಂತಿರುವ ಅವಳ 


೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಹಸ್ತವಾದ್ಯಮಾನಮಧುರತರಮೃದಂಗಪಾಟಪ್ರಹರಣಂಗಳಿಂ ವಾದ್ಯವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದತ್ವಮಂ ವಿಶದೀ 
ಕರಿಸಿಯು೦, ಆ ಕಂದರ್ಪಕಲ್ಪಲತೆಯ ಸಮಸಮಾಯೋಗಸಮುಪಕ್ರಮಿತಕಾಲಧಾತುವಯೋನುರೂಪ 
ಕರಣಪರಿರಂಭಚು೦ಬನಕಳಾಸಾಮಗ್ರಿಯಿ೦ ಕಾಮತಂತ್ರವಿಜ್ಞಾನಮಂ ಸುಜ್ಜಾನಂಮಾಡಿಯುಂ, ಇಂತು 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮನೋಹರಂಗಳುಮಾಯತ್ಯವಿರುದ್ಧಂಗಳುಮಪ್ಪ ವಿನೋದಸರಂಪರೆಗಳಿಂ ಕಾಲಮಂ 
ಸಲಿಸುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ ॥ ೧೭ 


ಒಗೆತರ್ಪಂತಮೃತಂ ಹಿಮಾಂಶುಕಲೆಯಿಂದಂತಾಮಹೀಕಾಂತಕಾಂ | 

ತೆಗೆ ಸಂದಾರ್ಹೊಡವುಟ್ಟೆ ಪುಟ್ಟಿದನತರ್ಕ್ಯಂ ನಂದನಂ ತಾನೆ ಲ॥ 

FA ಗಧೀಶಂ ಸಸುದರ್ಶನಂ ಬಳಯುತಂ ಕಂಜಾಕ್ಷ. ನೆಂಬಿಂತಿದಂ । 

ಜಗದೊಳ್‌ ಗೋಸಣೆಮಾಡೆ ತನ್ನ ವಿಹಿತಾರ್ಥಂ ಪದ್ಮನಾಭಾಹ್ವೆಯಂ ॥ ೧೮ 


ಶಶಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರಕಾಶಗುಣಮತಿ । 

ವಿಶದಂ ಸೊಗಯಿಸುವವೊಲ್‌ ನವೋದಯದೊಳವಾ ॥ 

ಪ್ರಶಮಿತತಮನೊಳ್‌ ನೆಅಕಿದುದು । 

ಶಿಶುತೆಯೊಳಂ ನಾಡೆ ರೂಢಿವೆತ್ತ ವಿವೇಕಂ ॥ ೧೯ 


ಉನ್ನತವಾದ ಕುಚಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತನ್ನ ಚಿತ್ರಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವನು; 
ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯಾಸರಸ್ವತಿಯೆನಿಸಿದ ಆಕೆಯ ಲಾಸ್ಯಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯ ನರ್ತನಕ್ಕೆ 
ಮೇಳವಾಗಿ ಮೃದಂಗವನ್ನು ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದಲೆ ನುಡಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ವಾದ್ಯವಿದ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಣಾತತೆಯನ್ನು ತೋರಿಕೊಡುವನು; ಮನ್ಮಥನ ಕಲ್ಪಲತೆಯಾದ ಆಕೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ಕಾಲ, ದಾತು, ವಯಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಆಲಿಂಗನ, ಚುಂಬನ 
ಮೊದಲಾದ ಕಲಾಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ 
ತರುವನು. ಹೀಗೆ ತಾದಾತ್ಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ ಮನಮೋಹಕವೂ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಅವಿರೋಧವೂ ಆದ ಅನೇಕ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೧೮. 
ಚಂದ್ರಕಲೆಯಿಂದ ಅಮೃತವು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು; ಆತನೊಡನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿತು; ತಾನು “ಸಸುದರ್ಶನ”ನೂ(೧.ನಯನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪುಳ್ಳ 
ವನು. ೨. ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಚಕ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನು), “ಕ೦ಜಾಕ್ಷ”ನೂ (೧. ಕಮಲ 
ದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು, ೨. ವಿಷ್ಣು) ಆದುದರಿಂದ “ಲಕ್ಷ್ಮಿ”ಗೆ (೧. ಸಂಪತ್ತಿಗೆ. ೨. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ) ಒಡೆಯನೆಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರುವಂತೆ ಪದ್ಮನಾಭನೆಂಬ ಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು. ೧೯. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉದಂಶುಕಾಲದಲ್ಲಿಂಯ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗುಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ, ತಮೋಗುಣವಿಲ್ಲದ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಶೈಶವ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೧ 


ತರುಣತ್ಸದುರ್ಲಭಂಗಳ್‌ | 

ಪರಿಣತಿಸುಖದಂಗಳೆನಿಪ ಸತ್ಕ್ರಿಯೆಗಳನಾ ॥ 

ಧರಣೀಶಸುತಂ ಪಲಿತಾಂ । 

ಕುರಮಿಲ್ಲದ ವೃದ್ಧನಂದದಿಂದಾಚರಿಪಂ ॥ | ಏಂ 


ಓಜಸ್ಪಂಯುತನುನ್ನತ । 
ಭಾಜನನಾಕಳಿತವಿನಯನಾಯತಕರನಾ ॥ 
ರಾಜಸುತಕುಂಜರಂ ರಾ | 


ರಾಜಿಸಿದಂ ಗುರುವಚೋಂಕುಶೈಕಾನುವಶಂ ॥ ೨೧ 
ಎನಿಸಿ ನಿಜಸುಹೃಜ್ಜನವೈರಿಜನಮನೋನುರಾಗಹೃದ್ರೋಗಂಗಳೊಡನೆ ಬಳೆಯೆವಳೆಯೆ ॥ ೨೨ 


ಪಡೆವನ್ನಂ ಪಕ್ಚಬಿಂಬಕ್ಕಧರಮಧರತಾವಾಪ್ತಿಯಂ ನೇತ್ರಯುಗ್ಮಂ । 

ಪಡೆವನ್ನಂ ವೈರಮಂ ಕೈರವದೊಳುರುಭುಜಂಗಳ್‌ ಭುಜಂಗಾಧಿಪಂಗಂ,॥ 
ಪಡೆವನ್ನಂ ಸೋಲಮಂ ಭಾಸುರದಶನಚಯಂ ಕುಂದಕೊಳ್‌ ಕುಂದನೆಂದುಂ | 
ಪಡೆವನ್ನಂ ಯೌವನಶ್ರೀ ಪಡೆದುದು ನೃಹಪುತ್ರಾಂಗದೊಳ್‌ ನಾಡೆ ಚೆಲ್ಹಂ 


ಮತ್ತಮಾ ಕುಮಾರನಂ ॥ ೨೩ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರೌಢವಿವೇಕವು ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು. ೨೦. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ . 
ದುಃಸಾಧ್ಯಗಳೂ, ಪರಿಣತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಪ್ರದಗಳೂ ಆದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ನರೆಹಾಯದ ಮುದುಕನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. 
೨೧. ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹಿರಿಂಯರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ವಿನಯ 
ಶಾಲಿಯೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನೆಂಬ. 
ಆನೆಯು ಹಿರಿಯರ ಮಾತೆಂಬ ಅಂಕುಶವೊಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅದೀನನಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುವನು. ೨೨. ಹೀಗೆ ಖ್ಯಾತನಾದ ಆತನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ 
ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಹೃದ್ರೋಗವನ್ನೂ ಬೆಳಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೨೩. ಆತನ 
ಕೆಳದುಟಿ ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿಗೆ ಕೀಳುತನವನ್ನೊದಗಿಸಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ನೈದಿಲೆಗಳು 
ವೈರವನ್ನು ತಾಳಿದುವು; ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸರ್ಪರಾಜನು 
ಸೋತುಹೋದನು; ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸುಂದರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳೆದುರಿಗೆ 
ಮೊಲ್ಲೆಗಳು ಹೀನವೆನಿಸಿದುವು; ಹೀಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡ ಯೌವನದ ಸಂಪತ್ತು 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಮತ್ತು ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು- 





೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನೋಡಿ ಮರುಳ್ದು ಕೂಡಿ ಬಿಡದಿರ್ದರನಾನಜೆಯೆಂ ವಿಯೋಗಮಂ । 

ಮಾಡಿದ ವಾಮಲೋಚನೆಯರಂಗದೊಳಾಲಿಯ ಸೂಸುನೀರ್ಗಳ ॥ 

ಬಸ್ಕಾಡದೆ ತಂದು ಪೆರ್ಮೊಲೆಯೊಳೊತ್ತಿದ ಪಂಕಜಪತ್ರಜಾಳಮಿ । 

ರ್ಹೋಡದೆ ಪಾಸಿದೊಳ್ಚಳಿರ್ಗಳುಂ ನೆಣ ಬಾಡದೆ ಸೈತು ಹೋಕುಮೇ ॥ ೨೪ 


ತನಯರ್‌ ಪಲರುಳ್ಳೊಡಮಾ | 

ಜನಪತಿ ರಂಜಿಸುವನಾ ಕುಮಾರಕನಿಂ ಮ ॥ 

ತ್ತೆನಿತು ಜಳವಿಹಗಮಿರೆಯುಂ । 

ವನಜವನಂ ರಾಜಹಂಸನಿಂ ರಾಜಿಪವೋಲ್‌ | ೨೫ 


ಅಂತು ಸಂತತೋಪಚೀಯಮಾನಪದ್ಮನಾಭಪ್ರಭಾವಭಾವನಾನಂದಿತಮಾನಸಂ ಕನಕಪ್ರಭ 
ಮಹಾರಾಜಂ ಸುಖದಿನಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಂ ಯಾವುತ್ರಯವಿರಾಮಸಮಯದೊಳ್‌ ತಾಂಬೂಲಕರಂಕ 
ವಾಹಿಕಾದ್ವಿತೀಯನುತ್ತುಂಗಸೆ ಧಶಿಖರನಿರ್ಯೂಹಪರ್ಯಂಕದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಬಹಿ:ಪುರಶ್ರೀಯಂ 
ಹೇಳಾವಳೋಕನದಿನಳಂಕರಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಉಪವನೋಹಾಂತದ ವಿಪುಳತರತಟಾಕತಟಜದೊಳ್‌॥ 
ವಿ೬ 

ಏಿರಿಯನೀಡಿಟೆವೋಳಿಯೆ । 

ನೀರುಣ್ಣ ಕನಲ್ವ ಹೋರ್ವ ಮೆಲ್ಕೊ ಬವ ತ॥ 

ತ್ತೀರದ ಕಣುಂಕೆಗೆಳಸುವ । 

ಗೋರಾಜಿಯ ಲೀಲೆ ಕಣ್ಣೆ ಪಡೆದುದು ಚೆಲ್ಲಂ ॥ KN ಪದ್ದ 


> 
2. 


- ನೋಡಿ ಮರುಳಾಗಿ, ಕೂಡಿಬಿಡದೆ ಉಳಿದವರನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯೆನು. 
ನಿ ಎಲಿ 


ಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಸಿದ ನೀರೆಲ್ಲ 


ಆತನಿಂದ ಅಗಲಿ ಹೋದ ಚೆಲುವೆಯರ ದೇಹ ರಾ 

(ಉಗಿಯಾಾಗಿ) ಮಾಯುವಾಗದೆ? ಅವರ ಉನ್ನತ ಕುಚಗಳಿಗೆ ತಂದು ತಂದು 
ಒತ್ತಿಕೊಂಡ ತಾವರೆಯೆಲೆಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗವ? ಹಾಸಿದ ಕೋಮಲವಾದ 
ತಳಿರುಗಳು ಬಾಡದೆ ಹೋಗವೆ?) ೨೫. ಎಷ್ಟೋ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದರೂ 


ರಾಜಹಂಸವೊಂ೦ಂದರಿಂದಲೆ ಕಮಲಸರೋವರವು ಶೋಬಿಸುವಂತೆ, ತನಗೆ ಹಲವರು 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ ಆ ರಾಜನು ಈ ಕುಮಾರನೊಬನಿಂದಲೆ ರಂಜನೆ ಪಡೆಯುವನು. 
೨೬. ಹೀಗೆ ಪದ್ಮನಾಭನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾದ ಸ೦ತೋಷದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತದಿಂದಿರುತ್ತ 
ಕನಕಪ್ರಭ ಮಹಾರಾಜನು ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಂಬೂಲದ 
ಕರಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ದಾಸಿಂಯೊಬ್ಬಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ 


ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರವಲಯದ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
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ಗ 
ಮೆಲುಕಾಡುವ, ದಂಡೆಯ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಬಯಸಿ ಸಾಗುವ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಬಗೆ 
ತ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಸಂತೋಷ 


ಅದಂ ವಿನೋದವಿಕಸಿತವಿಳೋಚನಂ ನೋಡುತ್ತುಮಿರೆ | 


ಚಳಗಳಕಂಬಳಂ ಚಳನಕಂಪಿತತುಂಗಕಕುದ್ಧರಂ ಧರಾ । 

ತಳಪರಿಳಂಬಿವಾಳಧಿ ನವಕ್ಷತಲಕ್ಷಿತಕಂಧರಂ ಖುರೋ ॥ 
ಚ್ಚಳದುರುರೇಣುಧೂಸರಿತನಗ್ರವಿಶೀರ್ಣವಿಷಾಣನಾತ್ತಮಾಂ | 

ಸಳತನು ಬಂದುದಂದು ಮುಹುರುತ್ಥಬೃಹದ್ರವನೊಂದು ಹುಂಗವಂ ॥ ೨೮ 


ಅಂತು ಬಂದು 


ನಸೆವಣಕದೆ ಬೆನ್ನಂ ಸಂ । 

ಧಿಸುವುದುಮಸವಸದಿನೆಡೆಗೆ ಹುಗಲೊಡನಂತಾ ॥ 

ಬಸವಂ ಪಾಯ್ದೊಡೆ ಕೆಸಜಸೊಳ್‌ । 

ಬಸವಟಿದಿರ್ದೊಂದು ಗೊಂದೆ ಹೊಂದಿತ್ತಾಗಳ್‌॥। . - ೨೯ 


ಅದಂ ಕಂಡು ವೃಷಭನ ಅನಿಮಿತ್ತರೋಷಾವೇಶವಿಷಮತೆಗಮಾಜರಾದುರ್ಬಲಬಲೀವರ್ಧ 
ದುರ್ದರ್ಶಮರಣಾಯಾಸಪರಿಣತಿಗಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಿಕೃತಾನುಶಯನುಂ ಜಾತನಿರ್ವೇದಾಶಯ 
ನುಮಾಗಿ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ ೩೦ 
ಕ್ಷಣಭಂಗವೃತ್ತಿ ತನುಭ್ಯ । 
ದ್ಗಣಜೀವನಮಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಂ ನೋಟಸ್ಟೊಡಿನಿ ॥ 
ತ್ವಣಮಿಲ್ಲದನಣಿದುಮಿದೇ । 
ನಣಕಮೊ ಮತಿವಂತರುಂ ವಿಮೋಹಿಸುತಿರ್ಹರ್‌ ॥ ೩೧ 


ದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೨೮. ಗಂಗೆದೊಗಲನ್ನು ತೂಗಾಡಿಸುತ್ತ, ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ 
ರಭಸಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾದ ಇಣಿ ಆಚೆಯೀಚೆ ಒನೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನೆಲಮುಟ್ಟುವಂತೆ 
ಬಾಲವನ್ನು ಇಳಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಹೊಸಗಾಯಗಳ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೊಳಗಗಳಿಂದ ಕೆದರಿದ ಧೂಳು ಮೈಯೆಲ್ಲ ಮುಸುಕಿ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೀಳಿದ ಕೊ೦ಬುಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಡುರುಕೆ ಹಾಕುತ್ತ ದಷ್ಟಪುಷ್ಟ 
ವಾದೊಂದು ಹೋರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಹಾಗೆ ಬಂದು - ೨೯. ನಸೆಯೇರಿದಂತೆ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದೊಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತಿನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಡರಿತು ; ಆ ಎತ್ತು ಸರಿಯಲಾಗಿ ಈ 
ಬಸವನು ಅದನ್ನು ತಿವಿಯಿತು; ಕೂಡಲೆ ಎತ್ತು ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿತು. 
೩೦. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೋರಿಯ ನಿಷ್ಠಾರಣವಾದ ಕ್ರೋಧಾವೇಶಕ್ಕೂ, ಮುಷ್ಟಿನಿ೦ದ 
ಹಣ್ಣಾದ ಎತ್ತಿನ ನೋಡಲಾಗದಂತಹ ಸಾವಿನ ಸಂಕಟಕ್ಕೂ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡು, 
ಸಂಸಾರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಮರುಗಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು 
- ೩೧. ದೇಹದಾರಿಗಳ ಬಾಳು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವಂತಹುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ : ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಕೂಡ್‌ 
೦ 


pe 


ಸಂಸಾರದ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವರಲ್ಲ - ಇದೆಂತಹ ವಿಚಿತ್ರ ಅಪಹಾಸ್ಯ ! 





೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಉಸಿರೆ ಗಡ ಸೀಮೆ ಬಾಟಕ್ಕಿಯ । 

ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಗಾಳಿಯೆ ಗಡದುವುಮದಣಕಿಸಕಂ ಭಾ ॥ 

ವಿಸುವೊಡೆ ಚಲತೆ ಗಡಿನ್ನೇ । 

ವೆಸರ್ಗೊಂಡಪುದಣ್ಣ ನರರ ಚಿರಜೀವಿತೆಯಂ ॥ ೩೨ 


ಅನಿಮಿತ್ತಂ ಕೊಲುತಿರ್ಪ ಮಿಟ್ರು ನರರಂ ಶೀತಾತಪಾನ್ನಾಂಬುವಾ | 
ಯ್ವಲನಕ್ಷ್ಯೇಡನಿಯುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ವನಭೂತಕ್ರೂರಸತ್ನಾಮಯಾ I 
ಶನಿದಾರಿದ್ಯವಿಯೋಗಶೋಕರತಚಿಂತಾಯಾಸಚೌರ್ಯಪ್ರವ । 

ರ್ತನದೋಷಾದಿಗಳಂ ನೆರಂಬಡೆದವಂ ಮತ್ತೇಕೆ ಕೈವಾರ್ದಪಂ ॥ ೫. 


ಬೆಸನಂಗಳ್‌ ಮನಮಂ ಮೋ | 

ಹಿಸಿ ಕಣ್ಗಂಧತೆಯನಿತ್ತು ಸತ್ಯಿಯೆಯೊಳ್‌ ಚೇ ॥ 

ಷ್ಲಿಸಲೀಯವು ನಿದ್ರೆಯವೋಲ್‌ । 

ನಿಸದಂ ನರರಂ ಪ್ರಬೋಧಮಪ್ಪನ್ನೆವರಂ ॥ ೩೪ 


ಹಿತಮನಜೆಯದೆ ಕೆಲರ್‌ ಕೆಲ । 

ರತಿಸಂಶಯದಿಂದವಲ್ಲಿ ಕೆಲಬರ್‌ ವಿಪರೀ ॥ 

ತತೆಯಿಂದಿಂತಜ್ಞಾನ । 

ತ್ರಿತಯತಮೋವಿಕೃತಿಯಿಂದೆ ವಿಹ್ವಲರಪ್ಪರ್‌ ॥ ೩೫ 


೩೨. ಬಾಳುವೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಉಸಿರೇ ಸೀಮೆ ; ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯೆ ಗತಿ. ಗಾಳಿಯ 
ಕಾರ್ಯವೇನು 9 ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು ಎಂದ ಮೇಲೆ, 
ಅಣ್ಣ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ “ಚಿರಕಾಲದ ಆಯುಷ್ಯ” ಎಂದು ಹೆಸರೆತ್ತುವುದಕ್ಕಾದರೂ 
ಅವಕಾಶವುಂಟೆ? ೩೩. ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಲೆ 
ಇರುವನು. ಚಳಿ, ಬಿಸಿಲು, ಅನ್ನ, ನೀರು, ಗಾಳಿ, ಬೆಂಕಿ, ವಿಷ ಜಗಳ, ಯುದ್ಧ, 
ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ರೋಗ, ಸಿಡಿಲು, ಬಡತನ, ವಿರಹದುಃಖ, ರತಿಚಿ೦ತೆ, ಆಯಾಸ, 
ಕಳವು ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಇರುವುವು; ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಅವನೇಕೆ ತಡಮಾಡುವನು? ೩೪. ವ್ಯಸನಗಳು ಮನವನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ, 
ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುರುಡಾಗಿಸಿ, ಸತ್ಕರ್ವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಗೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಚ್ಚರಾಗುವವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿ. ೩೫. ತಮುಗೆ 
ಹಿತವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಕೆಲವರು, ಅತಿ ಸಂಶಯ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೆಲವರು, ವಿಪರೀತ (ತಪ್ಪಾದ) ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು _ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಅಜ್ಞಾನಾಂದಿ'ಕಾರದ ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದುಃಖಪಡುವರು. 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೫ 


ಭಾವಿಯೆನಿಸಿರ್ದ ಭೋಗದೊ । 

ಳಾವುದು ನಿಶ್ಚಯಮತೀತಮದತೀತಮೆ ದಲ್‌ ॥ 

ಜೀವಂ ತದಾತ್ಮಸುಖಲವ । 

ಸೇವೆಗೆ ಕಳವಳಿಪುದದಜಕೊಳೇಂ ಪುರುಳುಂಟೇ ॥ ೩೬ 


ಸಿರಿಗೆ ದರಿದ್ರತೆ ಬಾಲಕ್ಕಿಗೆ । 
ಮರಣಂ ಜರೆ ಯೌವನಕ್ಕಮಭಿಘಾತಮೆನು ॥ 
ತ್ತಿರೆ ಕಂಡುಂ ಕೇಳ್ದುಂ ಗಡ । 


ಪರಿವರ್ತಿಸರಾತ್ಮ ಹಿತದೊಳತಿದುರ್ಮತಿಗಳ್‌ ॥ ಮ 
ಎನಿತಿಷ್ಟಮೋಗದೊಳ್‌ ಸುಖ। 

ಮನಿತೆ ಮನೋದುಃಖಮದಣಗಲೈಯೊಳೆಂದ ॥ 

ಲ್ತೆ ನಿವೃತ್ತಿಯೊಳೆಸೆವರ್‌ ಸ। 

ಜ್ಹನರಾತ್ಮ! ಜೃತ್ಯೆಗೆ ನೋಟಸ್ಟೊಡದು ಫಲಮೆ ವಲಂ ॥ ೩೮ 


ಪರಿಣತಿಸುಖಮಂ ಭಾವಿಸೆ । 

ಶರೀರಿಗರ್ಹತ್ವವಚನಮಲ್ಲದೆ ಪೆಚತಿ ॥ 

ಲ್ಲರುಚಿಯದಲಲ್ಲಿ ಸಮನಿಸೆ । 

ಸರುಜಂಗೌಷಧವಿರಕ್ಷಿಯಾದಂತಕ್ಕುಂ ॥ ೩೯ 


ಎಂದು ಬಗೆದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ :- 


೩೬. “ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬರಲಿದೆಯೆ೦ಬ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಏನು ನಿಶ್ಚಯ ? ಈಗಾಗಲೆ 
ಕಳೆದು ಹೋದುದಂತೂ ಕೈಮೀರಿದುದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆವ 
ಸುಖ ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಬವಾದರೂ ಅದನ್ನೆ ಬಭೋಗಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಜೀವ 
ಚಡಪಡಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಹುರುಳಿದೆಯೆ ? ೩೭. 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ಬಡತನವೂ, ತಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಪ್ಪೂ, ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮರಣವೂ 
ನಾಶಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೇಳಿ ತಿಳಿದರೂ ಕೂಡ ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿಗಳಾದ 
ಜನರು ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . ೩೮. ಇಷ್ಟವಾದುದು ಬಂದಾಗ 
ಎಷ್ಟು ಸುಖಕೊಡುವುದೊ, ಹೋದಾಗ ಅಷ್ಟೇ ದುಃಖವುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾದುದರಿಂದಲೆ ಸಜ್ಜನರು ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅಲ್ಲವೆ ಫಲ 9? ೩೯. ಪರಮ ಸುಖ ದೊರೆಂರು 
ಬೇಕಾದರೆ ಅರ್ಹ೦ತನ ಬೋದ'ವಚನವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ರೋಗಿಂಖಾದವನು ಔಷದ'ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೆ ಸರಿ. ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು- ೪೦. ಆಗಮ 








೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


॥ ಹರಿಣೀವೃತ್ತಂ ॥ 


ಶ್ರುತದೊಳತಿತಾತ್ಪರ್ಯಂ ಸದ್ಬೋಧಸಾಧುಜನಂಗಳೊಳ್‌ | 

ಕೃತಸಮುಚಿತಾಭ್ಯಾಸಂ ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪದೊಳಂ ವಿವೇ॥ 

ಕಿತೆಯಿವಿನಿತುಂ ಮೆಯ್ದೆತ್ತಿರ್ದು೦ ವಿಚಾರಿಪೊಡೆನ್ನವೋ । 

ಲಿತರನೃಪನಿಂತಾವೊಂ ಪ್ರೋನೈತ್ರವೃತ್ತಿಯಿನಿರ್ದವಂ॥ ' ೪೦ 


ಕಣ್ಣರಿ ಪುತ್ರಮಿತ್ರವನಿತಾಜನದೊಳ್‌ ಸಮಸಂದು ರಾಜ್ಯಮಂ । 
ಜಾಣ್ಣಿಡೆ ದುಃಖಹೇತುವನಿದಂ ನೆಜಕಿ ತಾಳಿ ಪರತ್ರಸೌಖ್ಯಮಂ ॥ 


ಪೂಣ ತಹೋನಿಯೋಗಮನದಂ ಮಣಕಿದಿಂತಳಿಪಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟಿನ । 
ಟ್ಲುಣ್ಣ ನರಂಗೆ ಸಂಗಡಿಗನಹಪೆನೆ ತಸೆನೆ ಹಾಸ್ಯಭಾರಮಂ ॥ ೪೧ 


ಜಿ 


2 


ಬ ಬ ಉ 

ನೆಯ್ದಿಲೆಸಳೆಂಬ ಬಗೆ ತ । 

ಳ್ಪೊಯ್ದಿರೆ ಕೂರ್ವಾಳ ಮೊನೆಗೆ ಪಾಯ್ದಳಿಯಳಿಪಂ ॥ 

ಮಾಯ್ದೆನ್ನ ಮನಂ ತಳೆದೇ । 

ನೆಯ್ದಿದುದೋ ಸುಖದಮೆಂದು ದುಃಖಪ್ರದಮಂ ॥ ೪೨ 


ಸ್ಫುರದಾಶಾಜ್ವಳನಂ ದು। 

ರ್ಧರಸುತಪಸ್ತೀರ್ಥವಾರಿಪರಿಷೇಕದಿನೆಂ ॥ 

ತಿರೆ ಕಿಡುಗು೦ ಭೋಗಾಜ್ಯೋ । 

ತೃರಪಾತದಿನೆಂತುಮಂತದೇಂ ಮಲ್ಲುಗುಮೇ ॥ ೪೩ 


ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು ; ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬೋಧೆ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧುಜನರಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವೆನು: ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಮೈಮರೆತು ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನನ್ನಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅರಸನು ಯಾವನಾದರೂ ಉಂಟೆ? ೪೧. ಗೆಳೆಯರು 
ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ ಜನರಲ್ಲಿಯೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ದುಃಖಕಾರಣವಾದ ಈ 
ರಾಜ್ಯಪದವಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿತನದಿಂದ ಅಂಟಿಕೊಂಡು, ಪರಲೋಕಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವ ತಪಶ್ಚರಣೆಂರುನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಬಿತ್ತುವ 
ಬೀಜಗಳನ್ನೇ ಕುದಿಸಿ ತಿಂದು ಬಿಡುವ (ಮೂಖ್ಯ) ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಾನು 
ಸ೦ಗಡಿಗನಾಗಲೆ ? ಅಪಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನೆ 7 ೪೨. ನೈದಿಲೆಯ 
ದಳವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗದ ಧಾರೆಗೆ ಹಾಯುವ ದುಂಬಿಯಂತೆ, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದುಃಖಕಾರಣವಾದುದನ್ನು ಸುಖಪ್ರದವೆಂಬ ಬ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ 9 ೪೩. ಉರಿದೇಳುತ್ತಿರುವ ಆಶೆಂಯಿ೦ಬ ಬೆಂಕಿ 
ಕಠೋರವಾದ ತಪಸ್ಸೆಂಬ ತೀರ್ಥಜಲವನ್ನು ಸುರಿದಾಗಲೆ ಆರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ದ್ದಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೬ 


ಎಂದು ಸಂಸಾರಶರೀರಭೋಗವೈರಾಗ್ಯರಸವಿಸರಪ್ಲಾವಿತಾಶಯಕುಶೇಶಯನಾಗಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ॥ ೪೪ 


ಸತತಂ ರಾಗಾವಿಳಂ ಪೀಡಿತಕುವಲಯನುನ್ಮಾರ್ಗಸಂಸಕ್ತನುನ್ಮೂ । 

ಲಿತಸಾರ್ದ್ರತ್ವಂ ಸದುರ್ದರ್ಶನರುಚಿ ಖರದಂಡಪ್ರಿಯಂ ತಾನೆನಿಪ್ಪಾ ॥ 

ಕ್ಸಿ ತಿಪಂಗೆನ್ನಂದದಿಂದಂ ಸಮನಿಸುಗುಮಧಃಪಾತಮಸ್ತಾಬ್ದಿಯೊಳ್‌ ನಿ। ಕ 
ಶ್ಲಿತಮೆಂಬಂತಾ ಪ್ರತೀಚೀಜಲಧಿಗಿಟೆದನಂಭೋಜಿನೀಜೀವಿತೇಶಂ ॥ ೪೫ 


ಆಗಳ್‌ 


ಭೂವರನ ಹೃದಯಮಂ ಮು। 

ನ್ನಾವರಿಸಿರ್ದಖಿಳಭೋಗರಾಗಂ ಹೊಲಮ ॥ 

ಟ್ಹಾವಗಮಾಶಾಂತರಮಂ | 

ತೀವಿದುದೆನಿಸಿತ್ತು ಸಾಂದ್ರಸಂಧ್ಯಾರಾಗಂ ॥ ೪೬ 

ಅನಂತರಮಾ ಮಹಾತ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯಸಾಂಸಾರಿಕಮನೋರಥಂಗಳೊಡನೆ ರಥಾಂಗಂಗಳ್‌ 
ವಿಘಟಿಸೆಯುಂ, ವೈರಾಗ್ಯಮತಿಯೊಡನೆ ಕುಮುದ್ಧತಿಗಳ್‌ ವಿಕಾಸಮನೆಯ್ದೆಯುಂ, ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯಾದ 


ಭೋಗವೆಂಬ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಆರಬಲ್ಲುದೆ ? ೪೪. ಹೀಗೆಂದು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ದೇಹ ಬೋಗದಲ್ಲಿಂ ಯೂ ಉಂಟಾದ 
ವೈರಾಗ್ಯಭಾವದಿಂದ ಮನಮುಳುಗಿದನು. ೪೫. ಯಾವ ರಾಜನು ನನ್ನಂತೆ 
ಸದಾ “ರಾಗಾವಿಳನು” (೧. ಮೋಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊ೦ಡವನು. ೨. ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು) “ಪೀಡಿತ ಕುವಲಂಯನು” (೧. ಬಗೊಮಿಂಶು ಜನವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು ೨. ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ ಪೀಡೆಯಾದವನು) “ಉನ್ಮಾರ್ಗಸ೦ಸಕ್ತ”ನು 
೧. ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು. ೨. ಮೇಲೇರುವ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದವನು) 
“ಸದುರ್ದರ್ಶನರುಚಿ”ಂಯು (೧. ನೋಡಲಾಗದಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೆ 
ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವನು. ೨. ನೋಡಲಾಗದ೦ತಹ ಪ್ರಕಾಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು), 
*ಖರದಂಡಸ್ರಿಂರು”ನು (೧. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಠೋರವಾದ ದಂಡ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವನು. ೨. ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು) 
ಎನಿಸಿರುವನೊ ಆತನು ನನ್ನಂತೆಯೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವನು. 
ಇದು ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಮಲಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು. ಆಗ- ೪೬. ಆ ಅರಸನ ಹೃದಯವನ್ನು ಈ ಮುಂಚೆ 


ಆವರಿಸಿದ್ದ ಸಮುಸ್ತಭೋಗವೆಂಬ ರಾಗ (ಬಣ್ಣ) ವಲ್ಲ ಹೊರಬಿದ್ದು ದಿಗಂತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ದಟ್ಟವಾದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು . 
ತೋರಿತು. ೪೭. ಬಳಿಕ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೊಡನೆ ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗಲಿ ಹೋದುವು; ಆತನ ವೈರಾಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳು 
ಅರಳಿದುವು ;: ಆತನ ಮನಮುಚ್ಚಾದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ೦ಯು ಮುಖಕಮಲದೊಡನೆ 


೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯ ಮುಖಕದಯಲದೊಡನೆ ಕಮಲಂಗಳ್‌ ಸಂಕೋಚಿಸೆಯುಂ, ಇಂತನುರೂಪಮಾದ 
ರಜನೀಮುಖದೊಳಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ನಿರ್ವರ್ತಿತಸಂಧ್ಯೋಚಿತಜಿನೇಂದ್ರವಂದನಂ ಶಯ್ಯಾಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಂದನಲ್ಪತಲ್ಲತಲಗತನಾಗಿರೆ ॥ ೪೭ 


ನೆರೆಯಲ್ಕೆಂದು ತಪಶ್ಯೀ | 

ವಿರಾಗಮತಿದೂತಿಯಂ ಸಮಂತಟ್ಟದಳಾ ॥ 

ದರಿಸಿದಪನವಳನೆಂದೀ | 

ಪುರುಡಿಂ ನಿದ್ರಾವಧೂಟಿ ಹೊರ್ದಳೆ ನೃಪನಂ ॥ ೪೮ 


ಅಂತು ಅಂದಿನಿರುಳಂ ಕಳೆದು ಮಲುದೆವಸಮಾಸ್ಥಾನಮಂಟಪಮದ್ಯಸ್ಥಿತನುಮಶೇಷಮಂತ್ರಿ 
ಪ್ರಧಾನಪರಿವಾರಪರಿವೃತನುಮಾಗಿ ಕುಮಾರನಂ ಬರಿಸಿ ನಿಜಮಣಿಮಯಪೀಠಿಕಾಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಿತಚಂಚತ್ಕಾಂ 
ಚನಾಸಂಧಿಯೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ॥ ರ್ಳ 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ತಾಂ ಯೌವರಾಜ್ಯಂ ಬಟಿಕೆ ನಡುವೆಸಂದಾಧಿರಾಜ್ಯಂ ಬಚೆಕ್ಕಂ । 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ಕೈವಲ್ಯಸೌಖ್ಯಪ್ರದಮೆನಿಪ ತಹೋರಾಜ್ಯಮೆಂದೆಂತುಮೀಯಂ ॥ 

ದದೆ ಸೇವ್ಯಂಗಳ್‌ ಮದೀಯಾನ್ವಯನೃಪರ್ಗದನಾಂ ತಪ್ಪಿ ರಾಜ್ಯೈಕಸೇವಾ 
ಮದದಿಂದಿರ್ದಂದುಂಕೀರ್ತೀಂದುಗೆ ಸಮನಿಸದೇ ದುರ್ಯಶೋರಾಹುರೋಧಂ । ೫೦ 


ಕೆ೦ದಾವರೆಗಳು ಮುದುಡಿಕೊಂಡವು; ಹೀಗೆ ಕನ್ನಂತೆ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರ 
ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶಯನಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಶಾಲವಾದ ಹಾಸುಗೆಂರ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದನು. ೪೮. “ತಪೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು 
ವೈರಾಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯೆ೦ಬ ದೂತಿಯನ್ನು ಈತನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವಳು, ಈತನು 
ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತಿರುವನು” ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಾದೇವಿಯು ಆ 
ಅರಸನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸುಳಿಯದಾದಳು. ೪೯. ಹಾಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಮರುದಿನ, ಓಲಗಶಾಲೆಂಯ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲ ಮುಂತ್ರಿಪ್ರದಾನ 
ಪರಿವಾರದೊಡನಿದ್ದು ಕುಮಾರನನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿ, ತನ್ನ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚಿನ್ನದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ (ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು) - ೫೦. “ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಯುವರಾಜ ಪದವಿ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿರಾಜ ಪದವಿ, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷಕಾರಣವಾದ 
ತಪೋರಾಜ್ಯ ಪದವಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಅರಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಡೆದು 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಾನು ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯ 
ಮದದಿಂದ ಅದೊಂದಕ್ಕೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಉಳಿದರೆ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ನಮ್ಮ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೯ 


ಮತ್ತಂ 


ಬಳಮಟೆದಿರ್ದ ತೋಳನಿಟೆಕೆಯ್ದಳಿಪಿಂದೆ ಪುರುಳ್‌ ಧುರಕ್ಕೆ ಕಂ (?) | 
ಟಳಿಸೆ ಕನಲ್ಲು ಹೋಗೆ ಸಿರಿ ಬಂಧುವಧೂತತಿ ವೃದ್ಧರಾಜ್ಯಃ ೦॥ 
ದೆಳಸದೆ ಕೂಡೆ ಬೇರ್ಪಡೆ ಬಚೆಕ್ಕಿವನಾನುಟಿವೊಂದು ಮಾತು ಭೂ। 
ತಳಭರಧಾರಣಕ್ಷ ಮಭುಜಾಬಳ 'ಫೇಲಕ್‌ ಪುನರುಕ್ತಮಲ್ಲವೇ ॥ ೫೧ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ 


ಸುರಪತಿಸೆ ಸೇವ್ಯಮಾನಮೆನಿಸಿರ್ದುದನೆನ್ನಯ ಸ ಸತ್ತ್ವಮಾತಹೋ । 

ಭರಮನಡುರ್ತು ತಾಳ್ಗಲೆಳಸಿರ್ದದಣಂ ಬಜೆಗಜ್ಕೂ ಿಳಾನಿದಂ ॥ 

ಧರಿಯಿಪುದಾಯ್ತಶಕ್ಕ ಮದಟೆಂ ಧರಣೀಭರಮಂ ತ್ವನೀಯದೋಃ । 

ಪರಿಘದಿನಾಂತು ನಿ0ಗಪುದು ನಂದನ ದುರ್ವಹಭಾರಖೇದಮಂ ॥ ೫೨ 


ಎನಲೊಡಮದಂ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವ ಬಗೆಯಿಂ ಕುಮಾರನಿಂತೆಂದಂ :- 


ಜೀವದಯಾಪರಂ ಪರಮದೀಕ್ಷೆಯದಂ ತಳೆಯಲ್ಕೆ ನೀವಿದಂ | 
ೇವಿಳೆಯಂ ಸಮಂತಿಚೆಯವಿಟ್ಟೊಡ ಶೇಷಫಣೌಘವಾತ್ಮಃ ಕಂ॥ 
ಠಾವಧಿಯಾಗೆ ತಟ್ಲೆದಪುದಾಕಮಠಾಧಿಪಖರ್ಪರಂ ಸ್ಪವ' I 


ಕ್ಲೋವಧಿಯಾಗೆ ಮಟ್ಗೆದಪುದೇನಿದು ಸಚ್ಚರಿತಾನುರೂಪಮೇ ॥ ೫೩ 


ವಂಶಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದುಂರ್ಯಶವೆಂಬ ರಾಹು ನುಂಗದಿರಬಹುದೆ 9 ಮತ್ತು 
೫೧. (ನಾನು ಹೀಗೆಯೆ ರಾಜನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದೆನಾದರೆ) ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದ 
ನನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಬಲ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದೆ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು; ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನಿಂದ ತೊಲಗುವಳು; 
ಈ ಮುದುಕನ ರಾಜ್ಯವೇಕೆಂದು ಬಂಧುಗಳೂ ವಧುಗಳೂ ನನ್ನಿಂದ ಅಗಲು 
ವರು; ಹೀಗಾದ ಬಳಿಕ ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ತೊರೆಯುವೆನೆಂದರೆ ಅದು 
(ಈಗಾಗಲೆ ನಡೆದು ಹೋದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಪುನರುಕ್ತವಾಗು 
ಮುದಿಲ್ಲವೆ?  ಬಗೂಮಂಡಲದ ಬಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಕುಮಾರನೆ, ನೀನೇ ಹೇಳು. ಆದುದರಿಂದ- ೫೨. ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನ್ನದು; ಈಗ ಅದು ತಪಸ್ಸಿನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ತಾಳಲು ಬಯಸಿದೆ; 
(ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಭೂಮಿಭಾರವನ್ನು ನಾನು ಬರಿಗೈಯಿಂದ 
ಹೊರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ; ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾರವನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನನ್ನ ಶ್ರಮವನ್ನು ದೂರಗೊಳಿಸು” ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಿರೋದಿಸುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕುಮಾರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು- ೫೩. “ದೇವ, ನೀವು ಈಗ 
ತಾಳಬೇಕೆಂದಿರುವ ದೀಕ್ಷೆ ಜೀವದಯಾಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀವು 
ಈ ಬೊಮಿಂಶುನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ಇಳಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ, (ಅದರ ಭಾರದಿಂದ) 
ಆದಿಶೇಷನ ಹೆಡೆ ಕುಸಿದು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆದಿಕಮಠನ 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ. ಎದೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 


೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತ ಇ ಪಿಡಿದದುಕಾರಣದಿಂ ನೀಂ ಕುವಳಯಮಂ ನಿಜಕರಕ್ಕೆ ಲೀಲಾಕುವಳಯಂ 
» ಶೇಷಾದಿಗಳ್ಗಸ ಹ್ಯಭಾರಸಂಹಾರಮುಮನೆನಗೆ ಪಾವನತಹೋವನಪ್ರ ಸ್ರಯಾಣಮಾಂಗಲ್ಯಾನು 
೬. ನೀನೆ" ಮಾಲ್ತುದೆಂದು ಮತ್ತುತ್ತರಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದಂತು ನುಡಿಯೆ ೫೪ 


ಈಡಿತಮೆನಗೆ ಸಮಂತಾ । 

ಮ್ರೇಡಿತಮುಂ ಮಹಿಪ ಬಗೆವೊಡೆಂದು ಮುಹುರ್ವಾ ॥ 

ಕ್ಕೀಡೆಯನುಲೆದು ಕುಮಾರಕ । 

ಜೊಡಾಮಣೆ ತಂದೆಯೆಂದುದರ್ಕೆರ್ದೆಗೊಂಡಂ ॥ ೫೫ 


ವಿಭು ತನ್ನಾತ್ಕೋತ್ತಮಾಂಗಸ್ಥಿತಮನತುಳರೋಮಾಂಚದೋರ್ಯಗ್ಮದಿಂದಾ। ತ್ಮಭವ 
ಪ್ರೋತ್ತುಂಗಮೂರ್ಧಾಗ್ರದೊಳಿಟೆಪಲೊಡಂ ಪೂರ್ವಶೈಲೇಂದ್ರಚೂಡಾ ॥ ನಿಭ್ಯ ತೋದಗ್ರಾರ್ಕಬಿಂಬ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆನಿಸಲ್‌ ಸಾಲ್ದು ದೇದಿಪ್ಯಮಾನ | ಪ್ರಭಮೇಂ ಕಣ್ಣಿಂಬುವೆತ್ತಿರ್ದುದೊ ವಿಕಟಹಟದ್ರತ್ನ 
ಕೂಟಂ ಕಿರೀಟಂ ॥ ೫೬ 


ಅಂತು ನಿಜಸಾಮ್ರಾಜ ಭಾರಮನಿಲೆಪುವಂತಿಚೆಪಿ 
ಅರಮನೆಯಂ ವಧೂವಿತತಿಯಂ ಸುತರಂ ಪರಿವಾರಮಂ ಮಹಾ । 
ಕರಿಕುಳಮಂ ತುರಂಗಬಳಮಂ ಪಟದೊಳ್‌ ದಿಟಮಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಕಂ ॥ 


ಬರೆದನೆಗೆತ್ತು ಬಾಟಕಿಗೆಯದಾ ಮಹಿಪಂ ಹೊಣಮಟ್ಟನಂತೆ ಸ। 
ತ್ಪುರುಷರದೇಕೆ ಬಂಜೆವಡಿಪರ್‌ ಗಡ ದುರ್ಲಭಕಾಲಲಬ್ಧಿಯಂ I ೫೭ 


ಯುಂಟು ಹಾಟು ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಚಾರಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಗತವೆ?” ೫೪. ಹೀಗೆನ್ನಲು 

ರಸನು ಆ ಮಾತನ್ನೆ ಹಿಡಿದು “ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ, ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಚ ಕೈಯಲ್ಲಿ pe ಕಮಲದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದರಿಸಿ, ಶೇಷ ಕಮರಿಗೆ 
ಭಾರ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನ ಪವಿತ್ರ ತಪೋವನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಮಂಗಳೋತ್ಸವ 
ವನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡು” ಎಂದು ಬೇರೆ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ನುಡಿದನು. ೫೫. ದೊರೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿ 
ಅದು ತನಗೆ ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾದುದೆ೦ಂದು ಬಾವಿಸಿ ಆ ಕುಮಾರಕನು ಮತ್ತೆ 
ಮರಾರ್ನುಡಿಂರುದೆ ತಂದೆಂಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ೫೬. ಅರಸನು 
ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಪುಲಕಿತವಾದ ಕೈಗಳಿ೦ದ ಎತ್ತಿ ಮಗನ 
ಉನ್ನತವಾದ ಶಿರದ ಮೇಲಿಟ್ಟನು: ಪೂರ್ವಾಚಲದ. ಶಿಖರ: ದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆ ಉಜ್ವಲ ರತ್ನಕಿರೀಟವು 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ ಕಣ್ತುಂಬುವಂತೆ ಶೋಬಿಸಿತು.. ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವನ್ನೆ 
ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಇಳಿಸಿ-೫೭. ಅರಮನೆ, ಹೆಂಡಿರು, ಮಕ್ಕಳು, 
ಪರಿವಾರ, ಮಹಾಗಜಗಳ ಸಮೂಹ, ಕುದುರೆಯ ದಳ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಚಿತ್ರಗಾರನೊಬ್ಬನು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಚಿತ್ರಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಆ ಅರಸನು 
ಹೊರಬಿದ್ದನು. ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದ ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಸತ್ಪುರುಷ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೬೧ 


ಅಂತು ಹೊಅಮಟ್ಟು ಪಲಂಬರರಸುಗಳ್ದೆರಸು ಶ್ರೀಧರತಪೋನಿಧಿಯ ಸ ನ್ನಿಧಿಯೊಳ್‌ nu” ೫೮ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಜಾತರೂಹೋ | 
ತೃರಮಂ ಮತ್ತೊಂದು ಜಾತರೂಪಮನರಸಂ ॥ 
ಧರಿಯಿಸಿದಂ ನಾಡೆ ಗುಣಾಂ । 
ತರಮಜಿವರದೆಂತು ನೆಗಟಕ್ಬೊಡಂ ಲೇಸಲ್ತೇ ॥ ರ೯ 
ಅಂತು ದುರ್ಧರತಹೋಧರನಾದಂ, ಇತ್ತ ಪದ್ಮನಾಭಮಹೀಭುಜಂ 


ಗುರುವಿರಹಜನಿತಚಿಂತಾ । 
ತರಂಗಿಣೀರಯಮನಾತ್ಮಕುಲವೃದ್ಧವಚ ॥ 
ಸರಣಿಯಿನೆಂತಾನುಮಧಃ | 
ಕರಿಯಿಸಿದಂ ಪಿತೃವಿಯೋಗಮೇಂ ದುಸ್ತರಮೋ ॥ ೬೦ 
ಅಂತು ವಿಷಾದವಿಮುಖನುಂ ರಾಜ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಾಭಿಮುಖನುಮಾಗಿ ಕ್ಷಯ ಲೋಭವಿರಾಗ 
ಕಾರಣಂಗಳನೊಡರ್ಚಿದುಭಯಪ್ರಕೃತಿಯುಮನನುರಕ್ತಂ ಮಾಡಿಯುಂ, ವಾಕ್ರಂದಪಾರ್ಪಿಗ್ರಾಹ 
ತಾತ್ಕಂತರ್ಧಿಗಳಂ ಪಾಡ್ಗುಣ್ಯದೊಳುಚಿತಗುಣಪ್ರಯೋಗದಿಂ ವಿಧೇಯತೆಯನೈದಿಸಿಯುಂ, ಸಹಜ 


ರಾದವರು ಅದನ್ನೇಕೆ ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿಂಶಾರು? ೫೮. ಹಾಗೆ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಅನೇಕ ಅರಸು ಗಳೊಡನೆ ಶ್ರೀದ'ರರೆಂಬ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಬಳಿಂಯಲ್ಲಿ-ರ೯. 
“ಜಾತರೂಪೋತ್ಕರ” (ಚಿನ್ನದಾಬ'ರಣಗಳು) ಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಇನ್ನೊಂದು 
“ಜಾತರೂಪ”ವನ್ನು lhe iol ಧರಿಸಿದನು, ಗುಣಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ಆತನು ಕಠೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದನು. ಇತ್ತ ಪದ್ಮನಾಬ'ರಾಜನು-೬೦.  ತಂದೆಂಯ 
ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಚಿಂತೆಯೆಂಬ ನದೀಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತನ್ನ ಕುಲವೃದ್ಧರ 
ಸಮಾಧಾನ ವಚನಗಳೆಂಬ ದೋಣಿಯಿಂದ ಹೇಗೊ ದಾಟಿದನು. ತಂದೆಯ 
SE ದಃಖ ಎಷ್ಟೊಂದು ದುಃಸ್ತಹವಾದುದು! ೬೧. ಹಾಗೆ ಆತನು 
2೩ಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಕೊರತೆ, ದುರಾಸೆ, 
ಉದಾಸೀನತೆಯೆಂಬ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಜಾವರ್ಗವನ್ನೂ, 
ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು; 
ತಾನು ಧಂಡೆತ್ತಿ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಹಿಂಬದಿಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಶತ್ರು (ಪಾರ್ಷಿಗ್ರಾಹ) ಗಳನ್ನೂ 
ಪಾರ್ಟಿಗ್ರಾಹನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಶತ್ರು(ಆಕ್ರ೦ದ) ಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು: 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವೈರ ಸಾಧಿಸುವ ಶತ್ರು (ಆಂತ ೯) ಗಳನ್ನೂ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹ 
ಮೊದಲಾದ ಆರು ಬಗೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ, ತನಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು; 
ಮತ್ತು ನೆರೆನಾಡುಗಳ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಹಜ ಶತ್ರು (ದಾಯಾದ) ಮತ್ತು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ (ಕೃತ್ರಿಮ) ಶತ್ರುಗಳ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನೆಂಟು 
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೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೃತ್ರಿಮವಿದ್ದಿಷ್ಟಾಷ್ಟಾದಶತೀರ್ಥಂಗಳೊಳ್‌ ವಿವಿಧವೇಷವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದಪ್ರಚ್ಚನ್ನಪ್ರಣಿಧಿಗಳಂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿಯುಂ, ಅಭಿತಾಪಮಾನಪ್ರಭೃತಿಭೃತ್ಯರನಭಯಸನ್ಮಾನಾದಿಗಳಿ೦ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯುಂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನು 
ಮಾನಂಗಳಿಂ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಂಗಳನುಪಧಾವಿಶುದ್ಧಮಂತ್ರಿಮಂಡಳದೊಳವಿರತಂ ನಿಘರ್ಷಿಸಿಯುಂ, 
ದಿವಸದಾಯವ್ಯಯಸಂಭಾಷಣಂಗಳಿಂ ಕುಲ್ಯರಂ ಸೌಶೀಲ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲಿಸಿಯುಂ, ಅತಿವ್ಯಸನಕ್ಷೀಣಧನ 
ಜನಂಗಳಂ ಮೂಲಧನದಾನದಿಂ ಸಂಭಾವಿಸಿಯುಂ, ಸನ್ಮಾನದಾನದರ್ಶನಾಪಾದನಂಗಳಿಂದಂತಃಪುರಮಂ 
ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸಿಯುಂ, ನಿತ್ಯಪರೀಕ್ಷಣಸ್ಥಳವಿಪರ್ಯಯಪ್ರತಿಪತ್ತಿದಾನಂಗಳಿಂ ನಿಯೋಗಿಗಳಂ 
ಕಾಮದುಘರ್‌ ಮಾಡಿಯುಂ, ಸ್ತೀ ೇಪುತ್ರದಾಯಾದ್ಯರತ್ತಣಿಂದಾತ್ಮರಕ್ಷ ಣೆಯಂ ವಿವಕ್ಷಿಸಿಯುಂ, 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಂ ಸ್ವಸ್ಥಂಮಾಡಿಯುಂ, ತುಳಾಮಾನವಿಶುದ್ಧಿಯಂ ವಿಚಾರಿಸಿಯುಂ, 
ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಮನದಿರ್ಪಿಯುಂ, ತ್ರಿವರ್ಗಮ೦ ಸಮೀಕರಿಸಿಯು೦, ಮೂಳರಂ ಪಾಳಿಸಿಯುಂ, 
ಕೋಶಮಂ ಹೋಷಿಸಿಯುಂ ಇಂತು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ನಿಷ್ಕಂಟಕಮುಂ ನಿರಾತಂಕಮುಂ ನಿಜಾಯತ್ತ 


ಮುಮೆನಿಸಿದನಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬಗೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಗೂಡ ಚಾರರ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡನು; ತಪ್ಪು ಮಾಡಿ (ಶಿಕ್ಷೆಯಾದೀತೆಂದು) ಭಯಪಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 
ಅಭಯ ದಾನ ಸನ್ಮಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನತ್ತ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೋರುವ) ಹಾಗೂ ಅನುವರಾನ (ಹೀಗೆಯೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ತರ್ಕದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ) ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕುದಾವುದು, ಬಿಡತಕ್ಕುದಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಗುಣ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧರೆ೦ದು ಸಿದ್ಧರಾದ ಮಂತ್ರಿ 
ಮಂಡಳದೊಡನೆ ಸತತವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ನಿರ್ದರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನದ 
ಆದಾಂಯು-ವೆಚ್ಚಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕುಲೀನರನ್ನು ಸದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಸಿ, ವ್ಯಸನಲಂಪಟರಾಗಿ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಸತಾಗಿ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬಂಡವಾಳವನ್ನೊದಗಿಸಿದನು; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನ್ನಣೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ' 
ಕ೦ಡು ಮೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಲೂ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು; ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 
ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತಲೂ, ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮನ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಜನವನ್ನು ಕಾಮದೇನುಗಳಂತೆ (ಬೇಡಿದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವರಂತೆ) ಮಾಡಿದನು; ಹೆಂಡಂದಿರು, 
ಮಕ್ಕಳು, ದಾಯಾದ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರಿ೦ದ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ 
ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು: ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು; (ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ) ಅಳತೆ ತೂಕಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮರಾಡಿದನು; ಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರ, ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವೆ೦ಂಬ ಮೂರರ 
ವರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಂತಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡನು; ಮೂಲ ಧ'ನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೋಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೩ 


ಕೋಪಪ್ರಸಾದಮಂ ತ । 

ದ್ಭೂಪತಿ ದುಷ್ಪರೊಳದುಷ್ಟರೊಳ್‌ ತಳೆದಂ ಸಂ ॥ 

ತಾಪಪ್ರಿಯಕೃತಿಯಂ ತಾ । 

ರಾಪತಿ ವಿರಹಿಯೊಳವಿರಹಿಯೊಳ್‌ ತಾಳ್ದುವವೋಲ್‌ ॥ ೬೨ 


ಜ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾಳನಮಂ ಧ । 

ರ್ಮಪ್ರೀತಿಯಿನೈದೆ ಮಾಡಿದಂ ಸುಕರತೆಯಿಂ ॥ 

ದಾಪ್ರಭು ಮಾರ್ಗಣಕುಶಲಾ । 

ಭಿಪ್ರಾಯನೆನಿಪ್ಪವಂಗೆ ತಾನುಚಿತಮೆ ದಲ್‌ ॥ ೬೩ 


ಪಗಲರ್ಕಂ ತಳೆದಬ್ಬಮಸ್ತಮಯಸಂಧ್ಯಾರಾಗವಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂ । 

ಮುಗಿವನ್ನಂ ದಿಗಿಭೋತ್ಕರಂ ದವಭವಜ್ವಾಳಾವಳೀಶಂಕೆಯಿಂ ॥ 

ದಗಿವನ್ನಂ ರಿಷುಗಳ್‌ ದಿನಪ್ರಪತದುಳ್ಳೋದ್ಯತ್ವಭಾಭೀತಿಯಿಂ | 

ಸುಗಿವನ್ನಂ ನಿಮಿರ್ದತ್ತು ತನ್ನಪಮಹಾತೇಜಃಪ್ರಭಾಮಂಡಳಂ ॥ ೬೪ 


ಅಂತಲಂಘ್ಯತೇಜನುಮವನತರಿಪುಸಮಾಜನುಂ ಸಫಲೀಕೃತಾರ್ಥಿನಿಚಯಾಶನುಂ ವಿಶದಯಶಃ 
ಕಬಳಿತಾಶನುಮೆನಿಸಿ ೬೫ 


ವಾಗಿಯೂ, ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿಂಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಅದಲ್ಲದೆ ೬೨. ಪ್ರಿಂಯುರನ್ನು ಅಗಲಿದವರಿಗೆ ತಾಪ, ಅಗಲದೆ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷ-ಇವೆರಡನ್ನೂ ಚಂದ್ರನೊಬ್ಬನೆ ಮಾಡುವಂತೆ, ದುಷ್ಪರ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
ಹಾಗೂ ಸಜ್ಜನರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ-ಎರಡನ್ನೂ ಆತನು ತಾಳಿದನು. ೬೩. ಆ 
ರಾಜನು “ಸುಕರತೆ'ಯಿಂದ (೧.ಸುಲಭವಾಗಿ ೨ ಪಳಗಿದ ಹಸ್ತಕೌಶಲದಿಂದ). 
“ದಿ'ರ್ಮಪ್ರೀತಿ”ಯಿಂದ (೧, ದ್‌ರ್ಮುದಲ್ಲಿ ಆದರ ಬಾವದಿಂದ ೨. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಗುಣದಿಂದ) “ಜ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾಳನ”ವನ್ನು (೧. ಭೂಮಿಯ 
ರಕ್ಷಣೆಂಯನ್ನು ೨. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 
“ಮಾರ್ಗಣಕುಶಲ” (೧, ವಿಮರ್ಶಾನಿಪುಣ ೨, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ) 
ನಾದವನಿಗೆ ಅದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಸರಿ. ೬೪. ಹಗಲಿನ ಸೂಂರ್ಕ್ಯುನಿನ್ನೂ 
ಇದ್ದರೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಮುಸುಕಿತೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಕೆಂದಾವರೆಗಳು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಜ್ವಾಲೆ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೂ ಹಬ್ಬೀತೆಂದು ದಿಗ್ಗಜಗಳು 
ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿಂಯುವಂತೆ, ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಂರೆ ಉಲ್ಕೆಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ 
(ಇದೇನೊ ಉತ್ಪಾತ ಸೂಚನೆ) ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳು ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ-ಆ 
ಅರಸನ ಪ್ರಖರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಹಬ್ಬಿತು. ೬೫. ಹಾಗೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದ 
(ಪರಾಕ್ರಮದ) ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, . ಶತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಗಿಸಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾಚಕ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ಬಯಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಆತನು 


೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಿಶಂ ಸೋಮಪ್ರಭಾದೇವಿಯ ವದನಸುಧಾಸೂತಿಯಿಂದುಳ್ಳಲರ್ತರಂ । 

ದ ನಿಜಸ್ಥಾಂತೋತ್ಸಲಕೃತ್ಯಧಿಕವಿಕಸನಶ್ರೀಯನಾದೇಯಕಾಯಂ 1 

ತನುಜಾತಂ ಸ್ವರ್ಣನಾಭಂ ತುಹಿನಪವನಸಂಸ್ಪರ್ಶದಂತೀಯೆ ಪುಣ್ಯಾ । 
ರ್ಚನವಿಶ್ರಾಂತಾತಿಲೋಭಂ ಸುಖದರಸುಗೆಯುತ್ತಿರ್ದನಾ ಪದ್ಮನಾಭಂ ॥ ೬೬ 


ಅಂತು ಕತಿಪಯಸಂವತ್ತರಂಗಳ್‌ ಸಲ್ವಿನಂ ಪ್ರರೂಢಯೌವನಮನೋಹರನುಂ ಕವಚಹರನುಂ 
ಆದ ನಿಜತನೂಜನಂ ನೋಡಿ ೬೭ 


ಧರಣೀಚಕ್ರೋರುಭಾರೋದ್ಧರಣವಿಧಿಯೊಳಸ್ಮದ್ದುಜಕ್ಕೀಕುಮಾರಂ । 

ನೆರವಾಗಲ್‌ ಸಾಲ್ವನೀತಂ ಬಜೆದಿರೆ ಪುರುಳೇನೆಂದು ಮಂತ್ರಿಪ್ರಧಾನೋ ॥ 

ತೃರಯುಕ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಹರ್ಷಂ ಶುಭದಿನದೊಳಿಳಾಧೀಶ್ವರಂ ಮಾಡೆ ತೂರ್ಯಸ್ವರದೊಳ್‌ 
ತಳ್ಳೊಯ್ದದೇಂ ಶೋಭಿಸಿದುದೊ ಪಿರಿದುಂ ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ ॥ ೬೮ 


ಅನಂತರಂ ಮನೋಹರಮಂಗಳಾಳಂಕಾರಾಳಂಕೃತನಂ ಮಾಡಿ 


ಸಕಲಧರಾಧಿರಾಜ್ಯ ಪದಚಿಹ್ನ ಕಿರೀಟಸಮರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಂ। 

ಚಕರಮಿದೆಂಬಿನಂ ಪ್ರಿಯಕುಮಾರನ ಕಂಠದೊಳುದ್ಧರತ್ನಕಂ ॥ 
ಠಿಕೆಯನನೂನಹರ್ಷರಸಗದ್ಗದಕ೦ಠನಿಳೇಶನುತ್ತವೋ । 
ತ್ಲುಕಕಳಕಂಠಿಕಾಮಧುರಮಂಗಳಗೀತಿಗಳುಣ್ಮೆ ಕಟ್ಟಿದಂ ॥ ೬೯ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತು೦ಬಿದನು. ೬೬. ಸೋಮಪ್ರಭಾದೇವಿಯ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿದ ಆತನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ 
ಸ್ವರ್ಣನಾಭನೆಂಬ ಮಗನು ತಂಗಾಳಿಯಂತೆ ಸುಖವನ್ನೀಯಲು ಪುಣ್ಯಪೂಜೆಗಳಿಂದ 
ತಿಲೋಭ'ವನ್ನುಳಿದು ಪದ್ಮನಾಭರಾಜನು ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
೭. ಹೀಗೆ ಕೆಲವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯಲಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ತಾಳಿ (ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಪ್ರವಂಯಸ್ಕನಾದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ-೬೮. “ಬೂಮಂಡಲದ 
ಮಹಾಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಈ ಕುಮಾರನು 
ನೆರವು ನೀಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಇವನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ 
ಏನರ್ಥ?” ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಶುಬ'ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಯುವ್‌ 
ರಾಜಾಬಿಷೇಕವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಶೋಭಿಸಿತು! ಆಮೇಲೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಆತನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಲಂಕಾರಮಾಡಿ- ೬೯. ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನವಾದ 
ಕಿರೀಟ ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ ಇದು ಸಂಚಕಾರವೆಂಬಂತೆ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಧುರ 
ಕಂಠಗಳ ಮಂಗಳಗೀತೆಗಳು ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸಂತೋಷಾದಿಕ್ಯದಿಂದ 
ಗದ್ಗದಕ೦ಠನಾದ' ರಾಜನು ತನ್ನ ಅಕ್ಕರೆಯ ಕುಮಾರನ ಕೊರಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


© Ce 


& 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೫ 
ಆಗಳ್‌ 


ಬಿಡದೆ ನಮೇರುವನಡರ್ದೊಡ । 

ಮೊಡನೆಯೆ ಸಂತಾನಕಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಲತಿಕೆ ದಾಂ ॥ 

ಗುಡಿಯಿಟ್ಟ ಲೀಲೆಯಂ ಸಿರಿ । 

ಪಡೆದುದಧೀಶ್ವರಿಯುಪೇಶ್ವರಾಳಂಬನದಿಂ ॥| ೭೦ 


ಆಂತು ಸುವರ್ಣನಾಭಕುಮಾರಂ ಭೂರಿಭುಜಮಂಡಳನಿವೇಶಿತಾರ್ಧರಾಜ್ಯಭರನಾಗಿ 


ಎಣಿಪಾಗಳ್‌ ಕೃತ್ಯಶೇಷಂ ಪರಮಮುನಿಮನಸ್ತರ್ಪಣಂ ಶೀಲಸಂರ । 
ಕ್ಷ ಣಮಾಸಂಪನ್ನಭವ್ಯೋದ್ಧರಣಮತುಳಚೈತ್ಯಾಲಯಾನೀಕನಿರ್ಮಾ ॥ 
ಪಣಮರ್ಹತ್ತೂಕ್ತಯುಕ್ತಿಶ್ರವಣಮಿವೆ ದಲೆಂದಿಂತವಂ ತನ್ನ ಚಿತ್ತಂ । 


. ತಣಿವನ್ನಂ ಮಾಡಿ ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಗಳಿಸಿದನಿಳಾಚಕ್ರದಿಂ ಶಕ್ರಲೀಲಂ ॥ ೭೧ 
ಅಂತು ನಿಜನಿರ್ಮಲಸ್ವಭಾವಾನುರೂಪವ್ಯಾಪಾರಂಗಳಿ೦ ಹೊಟ್ಟುಗಳೆಯುತಿರ್ದೊಂದು 
ಪುಣ್ಯವಾಸರಪ್ರಥಮಪ್ರಹರದೊಳ್‌ ॥ ೭೨ 


ಲಲನಾಲಾವಣ್ಯವಾರಿಪ್ರಸರದೊಳಬಲಾಪಾಂಗರೋಚಿರ್ಮ್ಮಣಾಲೀ । 

ಕುಲದೊಳ್‌ ಕಾಂತಾನನಾಂಭೋರುಹಹರಿಕರದೊಳ್‌ ಕಾಮಿನೀಹಾಸಫೇನಾ 

ವಲಿಯೊಳ್‌ ಸೀಮಂತಿನೀಕುಂತಲಮಧುಕರದೊಳ್‌ ಪ್ರೇಯಸೀದೋಸ್ತರಂಗಾ 

ಕುಲದೊಳ್‌ ತಾನಿರ್ದನಾಸ್ಥಾನಿಯೊಳಮಳಸರಃಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ರಾಜಹಂಸಂ ॥ ೭೩ 


ವಾದ ರತ್ನಕ೦ಠಿಕೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದನು. ಆಗ-೭೦. ನಮೇರು ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಏರಿದ ಕಲ್ಪಲತೆಯು ಸಂತಾನಕವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ದಾಂಗುಡಿಯನ್ನು ಚಾಚಿದಂತೆ ಅಧಿರಾಜನ 
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಈ ಉಪೇಶ್ವರನ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಹಾಗೆ ಸುವರ್ಣನಾಭ 
ರಾಜಕುಮಾರನು ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ಬಾಹುಗಳ ಮೇಲೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ೭೧. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯತಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಧರ್ಮ 
ನಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಭಕ್ತರನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಹಲವಾರು ಅಸದೃಶ ಜಿನಬಸದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು, ಅರ್ಹ೦ತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು-ಇವೇ 
ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೇಲಾದ ಕಾಂರ್ಯಗಳೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವ೦ತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರವೈಬ'ವದ ಆತನು 
ಭೂಮಂಡಲದಿ೦ದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ೭೨. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ವಬಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ಹೊತ್ತುಗಳೆಂಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಒಂದು 
ಪವಿತ್ರವಾದ ದಿವಸ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ- ೭೩. ವನಿತೆಯರ 
ಸೌಂದರ್ಯವೆ೦ಬ ನೀರಿನ ಹರಹಿನಿಂದಲೂ, ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾಂತಿಗಳೆ೦ಬ 
ತಾವರೆ ನಾಳಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಕಾಂತೆಯರ ಮುಖಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಗಳ 
ಸಮುದಾಂರುದಿಂದಲೂ, ಕಾಮಿನಿಂಶುರ ನಗೆಯೆ೦ಬ ನೊರೆವಿಂಡಿನಿಂದಲೂ, 














೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆ ಪ್ರಶ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಧೃತವೇತ್ರಂ ಚಾರುಚೀನಾಂಬರರಚಿತಶಿರೋವೇಷ್ಟನಂ ಘಂಟಿಕಾಲಂ । 

ಬಿತಕೂರ್ಪಾಸಂ ಜರಾನಿರ್ಮಳಸರಳತರಶ್ಮಶ್ರುಕೂರ್ಚಂ ನಿಯುಕ್ತ ॥ 
ದ್ರುತಯಾನೋತ್ಕಂಪಿಪೀನೋದರನವನಿಪನೊಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆೈದೆ ವಂದಂ । 

ಪ್ರತಿಹಾರಂ ಕೌತುಕಪ್ರಸ್ತುತಯುತಪುರುಷಾವಾಪ್ತಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೋತ್ಕಂ ॥ ೭೪ 


ಅನಂತರಂ ನಿಟಿಲನಿಹಿತಕರಕುಟ್ಕಳಂ-ದೇವ, ವನಮಹತ್ತರಂ ವಿಚಿತ್ರಪುಪ್ಪಫಲಹಸ್ತಂ ಬಂದು 


ಬಾಗಿಲೊಳಿರ್ದಪನೆಂಬುದುಂ ಬರವೇಟಕಿನೆ, ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದೊಡಗೊಂಡು ಬಂದೊಡವನ 
ವನತಿಪುರಸ್ನರಂ ವಿವಿಧಪತ್ರಪುಟಿಕಾನಿಹಿತಂಗಳಂ ತಂದು ಮುಂದಿಟೆಪಿ ॥ ೭೫ 


ಇವು ಜಂಬೂಫಲಮಂಜರಿ । 

ಯಿವು ಫಲಿನೀಫಲದ ಗುಚ್ಛಮಿವು ಚೂತಫಲ ॥ 

ಸ್ತವಕಂ ದಲೆಂದು ತೋಜಿದ । 

ನವನೀಪಾಲಂಗೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ವನಪಾಲಂ ॥ ೭೬ 


ಇವು ಕಂಕೆಲ್ಲಿದಳಿತ್ತಸೂನಮಿವು ಮಲ್ಲೀಸ್ಕೇರಪುಷ್ಪಂ ಹೊದ | 

ಟ್ಲೆವು ನೀಪಪ್ರಸವಂ ಬಟೆಕ್ಕಿವಸನಪ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಪುಷ್ಪಂ ಸಮಂ ॥ 

ತಿವು ಮಂದಸ್ಥಿತಸಿಂಧುವಾರಕುಸುಮಂ ನೋಲ್ಬಂದಿವಿಂತೈದೆ ಲೋ । 
ಧ್ರವಿನಿದ್ರೋದ್ದಮಮೆಂದು ತೋಜೆದನನೂನಾಶ್ಚರ್ಯಮವಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ॥ ೭೭ 


ಲಲನೆಯರ ಸುಳಿಗುರುಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಯಸಿಯರ ತೋಳುಗಳೆಂಬ 
ತೆರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸರೋವರ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ರಾಜಹ೦ಸದಂತೆ (ಒಪ್ಪುತ್ತ) ಇದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೭೪. ಸುಂದರವಾದ 
ರೇಷ್ಮೆವಸ್ವವನ್ನು ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಕಿರುಗಂಟೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಉದ್ದನೆಯ 
ಕಂಚುಕವನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮುಪ್ಲಿನಿಂದ ನರೆತು ಇಳಿಬಿದ್ದ ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರತೀಹಾರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಲು ಹಿಡಿದು, ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆ ನಡುಗುವಂತೆ 
ಲುಟುಲುಟು ನಡೆಂಯುತ್ತ, ಯಾರೋ ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದನು. ೭೫. ಬಳಿಕ, ಹಣೆಗೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊ೦ಡು, “ದೇವ, ಉದ್ಯಾನದ 
ಪೆರ್ಗಡೆಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು” ಎಂದನು. ಆತನನ್ನು ಬರಹೇಳೆನ್ನಲಾಗಿ, 
“ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲಿ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ” ಎಂದು ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆತಂದನು. 
ಉದ್ಯಾನದ ಅಧಿಕಾರಿಯು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆ ಎಲೆಯ ಪೊಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ತಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟು-೭೬. “ಇವು ನೇರಿಳೆ ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊಂಚಲು; ಇವು: 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳ ಗುಚ್ಚ” ಎಂದು ಅರಸನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೋರಿಸಿದನು. 
೭೭. “ಇವು ಅಶೋಕದ ಹೂಗಳು; ಇವು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಅರಳು; ಇವು ಬಂದುಗೆ ಹೂವು; 
ಇವು ಹೊನ್ನೆ: ಮೆಲ್ನಗೆಯಂತೆ ಅರಳಿದ ಇವು ನಿರ್ಗುಂಡಿ (ಸಿ೦ಧುವಾರ) ಕುಸುಮಗಳು 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೭ 


ಆಗಳವಂ ಕಂಡು ಕಾಲತ್ರಯಯತುಷಟ್ಕೋಚಿತಂಗಳಪ್ಪ ಸ್ಪ ಫಲಪ್ರಸವಂಗಳೇಕಸಮಯಪ್ರಸವ 


ಮೆಂತಾದುದೆಂದು ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು  ತನ್ನೊಳೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಬಚಿಕ್ಕರಸನವನನಿಂತೆಂದಂ : | ೭೮ 
ಇದು ಸಮವಸರಣಸಂಸಂ । 
ಗದಿನಲ್ಲದೊಡಮಲಬೋಧಮುನಿಜನಸಾಮ ॥ 
ರ್ಥ್ಯದಿನಕ್ಕುಮಲ್ಲದಂದಾ | 
ಗದು ಸಕಲರ್ತುಪ್ರಭಿನ್ನ ಗುಣಸಮವಾಯಂ ॥ ೩೯ 


ಎಂಬುದು೦ ವನಮಹತ್ತರನಿಂತೆಂದು ಬಿನ್ನ, ವಿಸಿದಂ :- ದೇವರ್‌ ಬೆಸಸಿದಂದದಿಂದಿಂದು 
ಮನೋಹರೋದ್ಯಾನಮನನವದ್ಯಚರಿತ್ರನೊರ್ವ "ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ ಬಂದು ಪೊಕ್ಕಂ ಆನುಮಾ 
ಸಮಯದೊಳ್‌ | ೮೦ 


ತ್ರೈ ಕಾಲ್ಯ ಯೋಗಿ ಬಂದುದ । 

ಸ ಮಫ ಳಂಗಳಿಂದಮಸಮಯಕ ಸೃತಭ್ಯ ೦॥ 

ಗೀಕೀರಕೇಕಿಕೋಕಿಳ । 

ಕಾಕಳಿಯಿ೦ದಜೆದು ಬನದೊಳಲಅನಸಿದೆನಾಗಳ್‌ ॥ ೮೧ 


'ಅನಂತರಮೊಂದು ಪಾವನಪ್ಪದೇಶದೊಳ್‌ 


ಯತಿಪಂ ಪಂಚಾತಿಚಾರಪ್ರಕೃತನಿಯಮದಿಂ ತುಂಗಶಾಖಾಚ್ಛೆದಚ್ಛೆ । 
ನ್ನತರುಚ್ಛಾಯಾವನೀಭಾಗದೊಳಳವಡೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರ್ದು ಚೈತ್ಯ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಇವು ಲೋಧ್ರ ಪುಷ್ಪಗಳು”-ಹೀಗೆ ತುಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತನು ತೋರಿಸಿದನು. ೭೮. ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೂರು 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಂರರಾಗಿ ಆಂರರಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಬಿಡುವುದು ಸಸ್ಯಗಳ ಸ್ವಭಾವ; ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮಯಕೆ, ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುವು ? ಎಂದು 
ಸೋಜಿಗಗೊ೦ಡು ಅರಸನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಯೋಜಿಸಿ ನೋಡಿ ಬಳಿಕ 
ಆತನಿಗೆ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು-೭೯. “ಹೀಗಾಗಬೇಕಾದರೆ ಸಮವಸರಣ ಬಂದಿರಬೇಕು; 
ಇಲ್ಲವೆ ಕೇವಲಜ್ಜಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಬೇಕು. ಇವೆರಡರಿಂದಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಏತರಿ೦ದಲೂ ಎಲ್ಲ ಯತುಗಳ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಭವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” ೮೦. ಆಗ ಉದ್ಯಾನಪಾಲಕನು ಹೀಗೆಂದನು- 
“ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈ ದಿವಸ ನಮ್ಮ ಚೆಲುವಾದ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಠಂಳಕ 
ಚರಿತ್ರ ನಾದ ಯತಿಯೊಬ್ಬನು ಬ೦ದು ಹೊಕ್ಕನು. ನಾನು ಕೂಡ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
೮೧. ತ್ರಿಕಾಲ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯೋಗಿ ಬಂದುದನ್ನೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಈ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ದುಂಬಿ, ಗಿಳಿ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮದರ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರಿತುಕೊ೦ಡು ತೋಟದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿದೆನು. -ಆಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ-೮೨. ಮುನೀಂದ್ರನು ಐದೂ ಅತಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎತ್ತರವಾದೊ೦ದು ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ನಿಂತು ಅರಳಿಮರದ 


೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ಲಿತಿಜಾತಪ್ರಾಂತದೇಶಸ್ಥಿತಕನಕಮಯಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಾಷ್ಟಕಾರ್ಹ । 
ತೃತಿಬಿಂಬಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಮಾಡಿದನವಯವದಿಂದೀಕ್ಷ. ಣಕ್ಕಾಗಳೆನ್ನಾ ॥ ೮೨ 


ಅತಿಸೌಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಮನು । 

ಗ್ರತಪಸ್ತೇಜಮುಮನಾದಮೊಳಕೆಯ್ದಂತಾ । 

ಪ್ರತಿಪತಿ ಶಶಿಸೂರ್ಯಸಮಾ । 

ಹೃತಿಯಿಂ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ತೆಅದಿಂದಿರ್ದಂ ॥ ೮೩ 


ಸಕಲವ್ಯಾಪಿನಿಯಂ ಭ । 
ವ್ಯಕಮಲನಿಕರಪ್ರಮೋದದಾಯಿನಿಯಂ ತಿ ॥ 


ಗ್ಮಕರಂ ಪ್ರಭೆಯಂ ತಳೆವಂ । 
ತಕಳಂಕಂ ಶ್ರೀಧರಾಖ್ಯೆಯಂ ಮುನಿ ತಳೆದಂ ॥ ೮೪ 


ಮುಕುರದೊಳಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ । 

ನಿಕಾಮಮೆಸೆವಂತೆ ತದ್ವಚೋವಿಸ್ತರದೊಳ್‌ ॥ 

ಸಕಲಜಗಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ । 

ತ್ರಿಕಾಲಗೋಚರಮನಂತಪರ್ಯಾಯಯುತಂ ॥ ೮೫ 


ದಂತರುಚಿನಿಚಯಮುಕ್ತಾ । 

ಕ್ರಾಂತಂ ಭಾಸುರಸುವರ್ಣರಚಿತಂ ತದ್ವಾ ॥ 

ಕ್ಷಂತತಿ ವಿಬುಧಜನಕ್ಕೆ ನಿ । ಕ 
ರಂತರಕಮನೀಯಮಾಯ್ತು ಕರ್ಣಾಭರಣಂ ॥ ೮೬ 


ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯ (ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ, ಮುಕ್ಕೊಡೆ, ರತ್ನಸಿ೦ಹಾಸನ, ಭಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಗಣಗಳ ಮಂಡಲಿ, ದುಂದುಭಿನಾದ, ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಭಾಮ೦ಡಲ, 
ಮತ್ತು ೬೪ ಚಾಮರ) ಗಳನ್ನೊಡಗೊ೦ಡು ಶೋಬಿಸುವ ಅರ್ಹಂತನ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೋ ಏನೊ ಎಂಬ ಬ್ರಾ೦ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ೮೩. ಅತ್ಯಂತ 
ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ತೇಜವನ್ನೂ ಕೂಡಿಯೆ 
ತಾಳಿದ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಈತನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದನು. ೮೪. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾಗೂ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ “ಶ್ರೀದ'ರ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಆ ನಿಷ್ಕಳ೦ಕ ಯತಿಂಶು 
ಹೊಂದಿರುವನು. ೮೫. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ತೋರುವಂತೆ, ಆತನ ವಚನವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ತ್ರಿಕಾಲ ಗೋಚರವಾಗಿಯೂ, 
ಅನಂತ ವಿವರ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ತೋರುವುದು. ೮೬. ಶುಭ್ರವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳ. ಕಾ೦ತಿಂಯು೦ಬ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸುಂದರವಾದ “ಸುವರ್ಣ” 
(೧. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಕ್ಷರ ೨. ಚೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆತನ ಮಾತು 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ/ ೬೯ 


ಬಳಸಿ ಭುವನಂಗಳಂ ನಿ! 

ಶ್ಲಳಂಗಳೆನಿಸಿದುವು ಮತ್ತೆ ಗಣನೀಯತೆಯಂ ॥' 

ತಳೆದಿರ್ದುಮಸಂಖ್ಯೇಯಂ | 

ಗಳೆನಿಸಿದುವು ತನ್ಮುನೀಶನಮಲಗುಣಂಗಳ್‌ ॥ ೮೭ 


ಏವೇಟ್ದುದೊ ತತ್ಪದರಾ | 

ಜೀವರಜೋವ್ರಾತದಿಂದಳಂಕರಿಸಿ ಶಿರೋ ॥ 

ಜಾವಳಿಯಂ ನರಸುರಖಚ । 

ರಾವಳಿ ಮಾಣ್ಣತ್ತು ತಳಿವ ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯಂ ॥ ೮೮ ' 


ಆ ಮುನಿಪನ ಪರಮತಪ । 
` ಸ್ಪಾಮರ್ಥ್ಯದಿನಾದ ವನದ ಮರಗಳ ಸಿರಿಯು ॥ 
ದ್ದಾಮತೆಯಂ ಹೊಗಲ್ವಂದೆನ । 
ಗೇಮಾತೊ ಫಣೀಶವೃತ್ತಿ ಸಮನಿಸವೇಲ್ಕುಂ ॥ | ರ್ಲ 


ಆದೊಡಮೆನ್ನಜಿವನಿತನಜಿಪಿದಹೆನದೆಂತೆಂದೊಡೆ 


ಪಾರದೆ ವಸಂತಮಂ ಕೈ । 

ವಾರದೆ ತೆಂಬೆಲರನಾ ಮುನೀಶನ ಬರವಿಂ ॥ 

ಪಾರೈಸಿದಂದದಿಂ ಸಹ। 

ಕಾರಂ ತಾಳ್ಗಿತ್ತು ಪುಳಕಮೆನೆ ಕಳಿಕೆಗಳಂ ॥ ೯೦ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಸತತ ಸುಂದರ ಕರ್ಣಾಭರಣವಾಯಿತು. ೮೭. ಆ 
ಮುನೀಂದ್ರನ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರೂ, 
ಅಚಲವಾಗಿದೆ; “ಗಣನೀಯತೆ” (೧. ಗಣ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯತೆ ೨. ಎಣಿಕೆಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟುದು, ಸಂಖ್ಯೆ) ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದರೂ "ಅಸಂಖ್ಯೇಯ” (ಎಣಿಸಲಾಗ 
ದುವು) ಎನಿಸಿದುವು. ೮೮. ಆತನ ಪಾದಧೊಳಿಂಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯರೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಖೇಚರರೂ ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳುವುದು 9? ೮೯. 
ಆ ಯತೀಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉದ್ಯಾನದ ಮರಗಳಿಗೆ ಒದಗಿದ 
ಪರಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಬೇಕೆಂದರೆ ನಾನು ಆದಿಶೇಷನೆ ಆಗಬೇಕು. 
ಆದರೂ ನನ್ನ ಅರಿವಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅದೇನೆಂದರೆ-೯೦. 
ವಸಂತಮಾಸವನ್ನು ಬಯಸದೆ, ಮಲಯಾನಿಲನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡದೆ, ಆ 
ಯತೀಂದ್ರನ ಆಗಮನವಾದೊಡನೆ, ಅದನ್ನೇ ಹಾರೈಸಿತ್ತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾವಿನ ಮರವು ರೋಮಾಂಚ ತಾಳಿದ ಹಾಗೆ ಮೈತುಂಬ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು 


೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಯತಿಪತಿಸನ್ನಿಧಿಯಿಂ ಶಾಂ। 

ತತೆಯಂ ತಳೆದಂತೆ ಕಾಮಿನೀವಾಮಪದಾ ॥ 

ಹತಿಯಂ ಬಯಸದೆಯುಂ ಪು । 

ಪ್ಲಿತಮಾದುದು ಲಲಿತಪಲ್ಲವಂ ಕಂಕೆಲ್ಲಂ ॥ ೯೧ 
ನಿರುತಮಣುವ್ರತವಂ ಮುನಿ । 

ವರನೊಳ್‌ ಕೈಕೊಂಡ ತೆಅದೆ ಮಧುಸೇಕಮನಾ ॥ 

ದರಿಸದೆ ವಕುಳಂ ಮುಕುಳಮ | 

ನರಲಂ ಧರಿಸಿದುದು ಕೊಂಬುಕೊಂಬಿನೊಳೆಲ್ಲಂ ॥ ೯೨ 


ತಿಲಕಂ ಕಾಣಲೊಡಂ ಭೂ । 

ತಿಲಕನನೊಲವಿಂದಮಲರ್ದುದಂತುಟೆ ವಸುಧಾ ॥ 

ತಲದೊಳ್‌ ಸ್ವಪಕ್ಷ ದರ್ಶನ । 

ವಿಲಾಸಮೊದವಿಸದೆ ಮುದಮನಾರ್ಗ೦ ಮನದೊಳ್‌ ॥ ೯೩& 
ಅವಿವೇಕಂ ತದ್ಭರ್ಮ | 

ಶ್ರವಣದಿನೋಸರಿಸಿದಂತಿರಾಶ್ರಯಮಣಮಾ ॥ 

ಗವೆ ಚಂಪಕಧಾತ್ರೀರುಹ । 

ನಿವಹಂಗಳ್‌ ಮುಖರಮಲಿನಮಧುಪವ್ರಜದಾ ॥ ೯೪ 


ಜಯಜಯರುತಿಯಂ ಖಗಸಂ । 

ಚಯರುತಿಯಿಂದೈದೆ ಮಾಲ್ತ್ಪ ವನಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂ ॥ 

ತೆಯ ಕಾಂತಧವಳದಂತಾ | 

ಳಿಯವೊಲ್‌ ಸೊಗಯಿಸಿತು ಕುಂದಕುಟ್ಮಲನಿಕರಂ ॥ ೯೫ 


ಧರಿಸಿತು. ೯೧. ಮುನೀಂದ್ರನ ಸಾಮೀಪ್ಯದಿ೦ದ ಶಾಂತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಕಾಮಿನಿಂಶುರ ಎಡಗಾಲ ಒದೆತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆಯೆ 
ಕೋಮಲವಾದ ಚಿಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಅಶೋಕವು ಹೂಬಿಟ್ಟತು. ₹೯೨. ಮುನೀಂದ್ರನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಣುವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿತೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮದ್ಯಸಿಂಚನಕ್ಕೆ 
ಹಾತೊರೆಯದೆ ಬಕುಳ ವೃಕ್ಷವು ಕೊಂಬೆ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನೂ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ತಾಳಿತು. ೯೩. ತಿಲಕವೃಕ್ಷಮು ಈ ಬಗೂಮಿಗೆ ತಿಲಕ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ನಾದ 
ಈ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅರಳಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಮುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವ? ೯೪. 
ಆ ಮುನಿಂಶು ಬಾಯಿಂದ ದ'ರ್ಮವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಎವೇಕವೆಲ್ಲ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ಸಂಪಗೆ ಮರಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪು ಮುಖದ ದುಂಬಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ದೂರವಾದುವು. (ಸ೦ಪಗೆ ಮರಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ) ೯೫. ಪಕ್ಷಿಗಳ ದ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ಆ ಮುನಿಗೆ ಜಯಜಯಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಯಾನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಧವಳ ದಂತಗಳಂತೆ ಮೊಲ್ಲೆಯ 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ಓಗಿ 


ಶುಚಿಸಂಗದಿಂದರಲ್ಲುದಿ | 

ದುಚಿತಮೆನಗೆ ನೋಟಸ್ಟೊಡೀ ಮುನೀಂದ್ರನುಮಾದಂ ॥ 

ಶುಚಿಯೆಂದರಲ್ಲುದೊಲವಿಂ | 

ವಿಚಕಿಲನಿಚಯಂ ನವೀನಗಂಧೋಪಚಯಂ ॥ ; ೯೬ 


ಆಡುವ ಸೋಗೆನವಿಲ್ಲಳ । 

ಗಾಡಿಯನೊಲವಿಂದೆ ಪಲವು ಕಣ್ಮಲರ್ಗಳಿನೇಂ ॥ 

ನೋಡಿದಪುದೆಂಬ ಸಂದೆಗ । 

ದಾಡುಂಬೊಲನಾಯ್ತು ಪಲವುಮಲರಿಂ ಕುಟಜಂ ॥ ೯೭ 


ಮುನಿ ಹೊಕ್ಕನೆಂಬ ಭಯದಿಂ । 

ಬನದೊಳಗೆ ಬಿಸುಟ್ಟು ಹೋದ ವಿಷಮಾಸ್ತನ ನ॥ 

ಚ್ಚಿನ ಬಾಣಾವಳಿಯೆನಿಸಿದು । 
ವನೂನಕುಸುಮಾವಕೀರ್ಣಬಾಣಾವಳಿಗಳ್‌ ॥ ೯೮ 


ಧರಣೀವಲ್ಲಭ ತನ್ಮುನಿ । 

ನಿರೀಕ್ಷಣಕ್ಷ ಣದೊಳಲರ್ದು ಕಡವಿನ ಮರಗಳ್‌ ॥ 

ಪರಿಗತರೋಮಾಂಚತೆಯಿಂ । 

ದೊರೆಮಾಡಿದುದೆನ್ನ ತನುವುಮಂ ನೆಣ ತನ್ನೊಳ್‌ ॥ ೯೯ 
ಎಂದುಂ ತಪಃಪ್ರಭಾವದೊ । 

ಳೊ೦ದಿಯೆ ಕುಸುಮಿಸುವುವಂತದಂ ಮಾಣ್ದಲರಂ ॥ 

ಸೆಂದುರಮಂ ಲೋಧ್ರಮುಮಿರ । 

ದಿಂದು ತಪಸ್ವಿಪ್ರಭಾವದಾಂತುದು ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೦೦ 


ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಶೋಬಿಸಿತು. ೯೬, “ಪರಿಶುದ್ಧರಾದವರ ಸಹವಾಸ 
ದಿಂದ ಅರಳುವುದು ನನಗೆ ಯೋಗ್ಯ; ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರ ಈ ಮುನಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶುದ್ಧನಾದವನು” ಹೀಗೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊಸ ಪರಿಮಳದೊಂದಿಗೆ 
ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ ಅರಳಿತು. ೯೭. ಕುಣಿದಾಡುವ ಗಂಡು ನವಿಲುಗಳ ಚೆಲುವನ್ನು 
ಹಲವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾ 
ಗುವಂತೆ ಕೊಡಸಿಗೆ ಹಲವಾರು ಹೂಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸಿತು. ೯೮. ಇಲ್ಲಿ ಮುನಿ 
ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವಾಗ ಮನ್ಮಥನು ಬಿಸಾಕಿ ಹೋದ 
ಆತನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ನೀಲಿ ಗೋರಟೆಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ೯೯. ಆ ಮುನಿಂಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಅರಳಿದ ಕದಂಬವೃಕ್ಷ ಮೈತುಂಬ ರೋಮಾಂಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನೂ ತಮಗೆ ಸದೃಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು. ೧೦೦. ತಪಃಪ್ರಬಾವ 
ದಿಂದ ಮರ ಹೂಬಿಡುವುದು ಸ್ಹಾಬಾವಿಕ. ಆದರೆ ಈಗ ಲೋದ್ರ ವೃಕ್ಷವು 
ಹೂವಿಲ್ಲದೆ ತಪಸ್ವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಿಂಧೂರ (ಕುಂಕುಮ) ವನ್ನು ತಾಳಿತು. 


ವ 


೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಅಲರ್ಗಳ ಕೀಟಿ3ಸಳ್‌ ಕಟಲದಂತು ಲತಾಳಿಯ ತಳ್ಳು ಬಿರ್ಚದಂ । 

ತೆಲೆಯ ತೊಡಂಬೆಗಳ್‌ ಪಟೆಯದಂತು ಸರೋರುಹಿಣೀವನಂಗಳೊಳ್‌ ॥ 

ವಲಿ ತಲೆದೋಣ್ಯದಂತು ನಲಿದಾಡುವ ಸೋಗೆಯ ಸೋಗೆ ಸೂಸದಂ । 

ತೆಲರೊಲವುಣ್ಣೆ ತೀಡಿದುದು ತಣ್ಣನೆ ಪಣ್ಣನೆ ತದ್ದನಾಂತದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 


ಬನದೊಳಗುಬ್ಬರಂ ಪರಿವ ಶಾಂತರಸಾಮೃತದಿಂದಮೆಯ್ದೆ ತ। 

ಣ್ಣನೆ ತಣಿದಂತೆ ಚುಂಬಿಸವೆ ಪೂಗುಡಿಯಂ ಮಜಕಿದುಂ ಮದಾಳಿಗಳ್‌ ॥ 

ಕನರ್ಗೊನರಂ ಕರ್ದುಂಕವೆ ವಿನೋದದೊಳಂ ಕಳಕೋಕಿಳಂಗಳೊಂ | 

ದಿನಿತುಮನಷ್ಟೊಡಂ ಗಿಳಿಗಳುಣ್ಣವೆ ಪಣ್ಣನದೆಲ್ಲಿ ನೋಲಕ್ಷಿಡಂ ॥ ೧೦೨ 


ಮತ್ತಂ 


ಆತ್ತವಿರಾಗವರ್ತನೆ ಧೃಢೀಕೃತಮೂಲಗುಣಂ ನಿರೀಹತಾ । 

ವೃತ್ತಿಯಸಂಗಭಾವಭಜನಂ ಸುಮನಃಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಮಾನಸಂ ॥ 

ಪತ್ತಿ ಕರಂ ವಿರಾಜಿಸೆ ವನಸ್ಥಿತಶಾಖಿನಿಕಾಯಮಾವಗಂ | 

ಪೆತ್ತುದು ಚೆಲ್ಲನಾ ಮುನಿಪನೊಳ್‌ ತಳೆದಂತೆ ತಪೋನಿಯೋಗಮಂ ॥ ೧೦೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ನಿರ್ಭರಭಕ್ತಿರಸರಸಿಕವನದೇವತಾಪ್ರೇರಣದಿಂ 


ಇದು ವಿಚಿತ್ರ. ೧೦೧. ಹೂಗಳ ಕೆಳಗಿನ ದಳಗಳು ಕೂಡ ಅಲುಗಿ ಉದಿರದಂತೆ, 
ಬಳ್ಳಿಗಳ ಅಪ್ಪುಗೆ ಸಡಿಲದಂತೆ, ಎಲೆಯ ಗೊಂಚಲು ಹರಿಯದಂತೆ, ಕಮಲ ಸರೋವರ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಅಲೆಯೂ ಏಳದಂತೆ, ಕುಣಿದಾಡುವ ನವಿಲುಗಳ ಸೋಗೆ ಕೆದರದಂತೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ತಣ್ಣಗೆ, ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿ ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಸಿತು. ಮತ್ತು-೧೦೩. ಅಲ್ಲಿಯ ಮರಗಳ ಸಮೂಹವು ಆ ಮುನೀಂದ್ರನಿಂದ 
ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿತೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ “ಆತ್ತವಿರಾಗವರ್ತನೆ” (೧. 
ವೈರಾಗ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ನಡವಳಿಕೆ. ೨. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವಿಕೆ) ಯಿಂದಲೂ, 
“ದೃಢೀಕೃತ ಮೂಲಗುಣ” (೧. ಸಾಧುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಚಲವಾದ ೨೮ ಮೂಲಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ. ೨. ಬೇರು ಹಾಗು ಕಾಂಡಗಳು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಿಕೆ) ದಿಂದಲೂ, 
“ನಿರೀಹತಾವೃತ್ತಿ” (೧. ಯಾವ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ. ೨. ನಿಶ್ಚಲತೆ) ಯಿ೦ದಲೂ, 
“ಸುಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ” (೧. ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿ೦ದಿರುವಿಕೆ; ೨. ಹೂ ಬಿಡುವ 
ಸ್ವಭಾವ) ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷವಾದ “ಮಾನಸಂಪತ್ತಿ” (೧. ಗೌರವ ಸಂಪನ್ಮತೆ 
೨. ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆ) ಯಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿರಸ ಪರವಶರಾದ 
* ೧೦೨ನೇ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದ ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ; 





ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ / ೭೩ 


ಬಳಸಿ ಮುನಿಗರ್ಫ್ಯಮಂ ಮರ । 
ಗಳೆ ಕುಡುವಂತೆಸೆವ ತಳಿರ ಮಟಿಕಿಯಂ ಪೊಸವೂ ॥ 
ಗಳ ತಂದಲನೊಪ್ಪುವ ಪ। 


ಣ್ಗಳ ಸರಿಯಂ ಸುರಿಯುತಿರ್ದುವಿರ್ದಿರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧೦೪ 
ಆನವಜಕೊಳಾಯ್ದು ತಂದ ನ। 

ವೀನಫಲಪ್ರಸವಮಿವು ದಲೆಂದಟೆಪಿದನು ॥ 

ದ್ಯಾನಮಹತ್ತರನರಸಂ I 

ಗಾನತಭುವನನ ಸಮಾಗಮಪ್ರಸ್ತುತಮಂ ॥ ೧೦೫ 


ಅದಂ ಕೇಳ್ದು ಹರ್ಷರಸವಿಸರ ಮಕರಂದಸಂದೋಹಭರಿತಹೃದಯಾರವಿಂದನುಂ, ಪುಳಕನಿಕರಕಳಿ 
ಕಾವಳೀಕಳಿತನಿಜಶರೀರೋದಾರಪಾರಿಚಾತನುಂ, ಪ್ರಮೋದಬಾಷ್ಟಜಲಲುಳಿತನಯನ ಪಾಠೀನನುಮಾಗಿ 
೧೦೬ 
ನಾಮಜಿಸಿ ಹೋಗಿ ಪೂಜಿಸು । 
ವಾ ಮುನಿಪತಿ ತಾನೆ ದಯೆಯಿನೇಟ್ತಂದಂ ಮ ॥ 
ತ್ತೇಮಾತೊ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದ । 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನೂನಮನುಪಮಾನಮದಲ್ಲೇ ॥ ೧೦೭ 


ಎಂದು ಮಣಿಮಯನಿಜೋಪವಿಷ್ಣವಿಷ್ಟರಾಗದಿಂದೆ 


ಇಟೆದಾದೆಸೆಗೇಲಿಡಿಯಂ । 
ಗಲಿಗಟಿನವನಿಪತಿ ಮುಗಿದ ಕೈಯಂ ನೊಸಲಿಂ ॥ 
ದಿಟಿಪಿದನಡಿಗೆಅಗಿದನೋ | 


ಕುಟೆಯಾಡೆ ಹೊದಲ್ಪಿ ರಾಗರಸದಿಂ ಚಿತ್ತಂ ॥ ೧೦೮ 


ವನದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ- ೧೦೪. ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮರಗಳು 
ಮುನಿಗೆ ಅರ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಚಿಗುರುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಹೊಸಹೂಗಳ 
ಸೋನೆಯನ್ನೂ ಹಣ್ಣುಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನೂ ನಿಂತುನಿಂತಲ್ಲಿಯೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
೧೦೫. ಹಾಗೆ ಸುರಿದುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಆರಿಸಿ ತಂದ ಹೊಸ ಹೂ-ಹಣ್ಣುಗಳು 
ಇವು” ಎಂದು ಉದ್ಯಾನಪಾಲಕನು ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುನಿಯ ಆಗಮನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ೧೦೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದೆ ತುಂಬಿ, ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾರಿಜಾತದಂತೆ 
ಮೈತುಂಬ ರೋಮಾಂಚ ಹೆಂದಿ, ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಮೀನುಗಳಂತೆ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ (ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದನು) -೧೦೭. 
“ನಾವೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಯತೀಂದ್ರನು ತಾನೆ ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ “ಬಂದಿರುವನು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಎಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದು ! ಅದು ಅಸದೃಶವಾದುದಲ್ಲವೆ 9” ಹೀಗೆಂದು ರತ್ನಮಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲಿ೦ದ- ೧೦೮. ಇಳಿದು ಹಣೆಗೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆ (ಮುನಿಯಿರುವ) ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ನಡೆದು, 
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ಆಗಳ್‌ 


ಧಾತ್ರೀಶಾಜ್ಞೆಯಿನುಣ್ಮಿದತ್ತು ಪೊಟಲೊಳ್‌ ಪಾಪಪ್ರತೀಶದ್ದಿಪೈ | 
ಕತ್ರಾಸಪ್ರದಪುಣ್ಯಕೇಸರಿರವಂ ಭವ್ಯಾವಳೀಸೌಖ್ಯಸ ॥ 
ಸೃತ್ತಾಣಾಮೃತವರ್ಷಧರ್ಮಘನಘೋಷಂ ಬಂಧುರಂ ವಂದನಾ । 
ಯಾತ್ರೋತ್ಪಾಹನಿವೇದಕಂ ಕನಕಕೋಣಾಘಾತಭೇರೀರವಂ ॥ ೧೦೯ 


ಅನಂತರಂ 


ಬಳೆದ ಮುನಿನಾಥವಾರ್ತಾ । 

ವಿಳಸತ್ಕಲ್ಪಲತೆ ಫಲಿತವಾದತ್ತೆನೆ ಭೂ ॥ 

ತಳಪಾಲಂ ವನಪಾಲಂ | 

ಗಳತೆಗೆ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ ಪಾರಿತೋಷಕಮಿತ್ತಂ ॥ ೧೧೦ 


ಅಂತನೇಕಾಳಂಕಾರವಸನವಸುವಿಸ್ತರದಿಂ ಸಂತಸಂಬಡಿಸಿ ಭೇರೀರವಾಕರ್ಣನನಿಮೀಳಿತನಾನಾ 
ರ್ಚನಾವ್ಯಗ್ರಹಸ್ತಪರಿವಾರಪರಿವೃತಾನೇಕರಾಜಲೋಕಸಂಕೀರ್ಣಮಪ್ಪ ರಾಜಮಂದಿರದ್ದಾರದೊಳ್‌ ಪಣ್ಣಿ 
ಬಂದಿರ್ದ ಪಟ್ಟವರ್ಧನಗಂಧಸಿಂಧುರಸ್ಯ ೦ಧಾರೂಢನಾಗಿ ಪುರಮಂ ಪೊಣಮಟ್ಟು ೧೧೧ 


ಸಸುತಂ ಸಸ್ತ್ರೀನಿಕರಂ | 

ಸಸುಹೃ: ತ್ರಕರಂ ಸಪೌರಲೋಕಂ ಸಬಲ ॥ 

ಪ್ರಸರಂ ಸಮಂತ್ರಿವಿಸರಂ | 

ವಸುಧಾಪತಿ ನಡೆದನಧಿಕವಿಭವಸಮೇತಂ ॥ ೧೧೨ 


ತ್ತ 


ಕೈಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಬ'ಕ್ತಿರಸದಿ೦ದ ಆತನ 
ಮನಸ್ಸು ಓಕುಳಿಯಾಡಿತು. ಆಗ_ ೧೦೯. 'ಪಾಪವೆಂಬ ಆನೆಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ 
ಪುಣ್ಯಸಿಂಹದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ, ಭಕ್ತರೆಂಬ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಧರ್ಮಾಮೃತದ 
ಮಳೆಯಂತೆ ಭೋರೆಂದು ದ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ, ಚಿನ್ನದ ಕುಡುಗಳಿಂದ ಬಾರಿಸಿ ನುಡಿಸಿದ 
ಭೇರೀನಾದವು, ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮುನಿಗಳ ವಂದನಾಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾರಿತು. ಆ ಬಳಿಕ- ೧೧೦. ಮುನೀಂದ್ರನ ವಾರ್ತೆ 
ಯೆಂಬ ಸುಂದರವಾದ ಕಲ್ಪಲತೆಯ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿತೆಂಬಂತೆ ಅರಸನು ವನಪಾಲಕನಿಗೆ 
ಅಳತೆಮೀರುವಂತೆ ಬಹುವತಾನವಿತ್ತನು. ೧೧೧. ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಆಭರಣ, ವಸ್ತ್ರ ಹಾಗು ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆತನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದನು. ಬೇರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾದ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬ೦ದ ಅನೇಕ ರಾಜಕುಲದವರು 
ಅರಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಅರಸನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಟ್ಟದಾನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟನು. ೧೧೨. ಮಕ್ಕಳು, ಹೆ೦ಡಿರು, 
ಮಿತ್ರರು, ಪೌರಜನರು, ಸೈನ್ಯದಳಗಳು, ಮಂತ್ರಿಗಳು - ಇವರೆಲ್ಲರನೊಡಗೊಂಡು 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೭೩೫ 


ಆ ಪ್ರಯಾಣದೊಳ್‌ 


ಕಾರ ಮುಗಿಲ್ಗಳಿ೦ ಹೊಳೆವ ಮಿಂಚುಗಳಿಂ ಸುರಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಿಂ । 
ಪೂರಿಸಿದಂದದಿಂದವನಿಮಂಡಲಮಷ್ಟದಿಶೋರುವುಂಡಳಂ ॥ 
ನೀರದಮಾರ್ಗಮಂಡಲಮದೇನೆಸೆದತ್ತೊ ಮದದ್ವಿಪಾವೃತಂ । 

ವೀರಭಟಾಸ್ತರುಕ್ಬರಿವೃತಂ ಮಣಿಭೂಷಣಕಾಂತಿಸಂವೃತಂ ೧೧೩ 


ಅಂತು ನಡೆದು 


ನುತಕಮಳಾಕರಮಂ ಪರಿ । 

ವೃತಪುನ್ನಾಗಮನುದಾತ್ತ ಚಂದನತಿಲಕಾ ॥ 

ನ್ವಿತಮಂ ವಿರಾಜಿತಮನಾ । 

ಕ್ಲಿತಿಪತಿ ಸಾರ್ತಂದನಾತ್ಮಸಮಮಂ ವನಮಂ ॥ ೧೧೪ 


ಆಗಳಾ ಮುನೀಂದ್ರಪ್ರಭಾವದೂತಾಹೂತವಸಂತವಲ್ಲಭನವೀನಸಂಯೋಗದಿಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತೆಯಾ 
ದುದ್ಯಾನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಣಿಸುಯ್ಯದೆನಿಸಿ ಪಸರಿಸುವ ತಣ್ಗಾಳಿಯುಂ, ತೆಣ್ಗಾಳಿಯಲೆಪದಿಂದೊಲೆದು 
ಪುಣ್ಯಪಣ್ಯಾರ್ಥಿಭವ್ಯಸಾರ್ಥಮನಿತ್ತಲೆಟ್ರರ್ಪುದೆಂದು ಕೈಸನ್ನೆಯಿಂ ಕರೆವಂತೆ ಕರಮೆ ಸೊಗಯಿಸುವ 
ತಳಿರ್ಗೊ೦ಬುಗಳುಂ, ತಳಿರ್ಗೊಂಬುಗಳೊಳಿರ್ದು ಮುನ್ನಿನಂದದಿಂದಿಂದು ಹೊಕ್ಕೆಡೆ ಹೊಲ್ಲದಕ್ಕುಮೆಂದು 


ಅರಸನು ವೈಭವದಿಂದ ನಡೆದನು. ಆ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ- ೧೧೩. ಮದಗಜ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವೀರಯೋಧರ ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದಲೂ, ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳು ಹಾಗು ಆಕಾಶ ಮಂಡಲವು ಆವೃತವಾಗಿ ಮಳೆಗಾಲವು 
ಮೋಡಗಳಿ೦ದಲೂ, ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಂತೆ ತುಂಬಾ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು ಹಾಗೆ ನಡೆದು - 
೧೧೪. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ “ಕಮಳಾಕರವೂ” (೧. ಕಮಲ ಸರೋವರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, 
೨. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾದವನು) “ಪರಿವೃತ ಪುನ್ನಾಗವೂ” (೧. ನಾಗಕೇಸರ, 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದು. ೨. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನು) ' 
“ಉದಾತ್ತ ಚಂದನ ತಿಲಕಾನ್ವಿತ”ವೂ (೧. ಉತ್ತಮವಾದ ಗಂಧದ ಮರ ಹಾಗು 
ತಿಲಕವೃಕ್ಷ ಸಹಿತವಾದುದು ೨. ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೀಗಂದ'ದಿಂದ ಹಣೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವನು) “ವಿರಾಜಿತ” ವೂ (೧. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುದು. ೨. 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನು) ಆಗಿ ತನಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಅರಸನು ಬಂದನು. ೧೧೫. ಆಗ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕರೆತರಲಾದ 
ವಸಂತನೆಂಬ ತನ್ನ ನಲ್ಲನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ತಣಿದು ದಣಿದ ಉದ್ಯಾನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸವೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿ ಪಸರಿಸಿತ್ತು; 
ತಂಗಾಳಿಯ ಚಲನೆಯಿಂದ ಒಲೆದು, ಪುಣ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು “ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ 
ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಕೈ ಬೀಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಳಿರು ತುಂಬಿದ ಕೊಂಬೆಗಳು 
- ಶೋಬಿಸಿದವು; ತಳಿರ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು “ಮೊದಲಿನಂತೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ 
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ಕಂದರ್ಪನಂ ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲೆಂಬಂದದಿಂ ಸರಂಗೆಯ್ವ ಗಂಡುಗೋಗಿಲೆಯ ದನಿಗಳುಂ, ಗಂಡುಗೋಗಿ 

ಲೆಯ ದನಿಯ ವಾದ್ಯನಿನದಮಪ್ಪಿನಮಾಗಳೆ ಬಂದ ಮುನಿವೃಂದಾರಕನ ಬರವಿನೊಸಗೆಯೊಳ್‌ 

ಮಂಗಳಂಬಾಡುವಂತಿನಿಯ ದನಿಯಂ ನೆರೆದು ಮೊರೆವ ಪೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳುಂ, ಅಸದಳಂ ಸೊಗಯಿಸುವ 

ಬನದ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ಸೇನಾಪತಿ ಪ್ರಮುಖಚತ್ಕುರಂಗಪೃತನಾಪ್ರತಾನಮನಿಲ್ಲಿಯೆ ನಿಲೈೆಂದು ಬೆಸಸಿ 

ವಿಗತಧವಲಚ ತ್ರಚಾಮರಾದಿರಾಜಚಿಹ್ನಸಮಾಜನುಂ, ಕತಿಪಯಭವ್ಯಪಾರ್ಥಿವಪ್ರಧಾನಪರಿವಾರನುಂ, 
ಸಜ್ಜನಸಜ್ಜೀಕೃತಾನೇಕಪೂಜಾಪರಿಕರನುಂ ವನಮಹತ್ತ್ವರಹುರಸ್ಪರನುಮಾಗಿ ೧೧೫ 

ಪುರುಹೂತಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ನಂದನವನಕೆ ಮಹೋತ್ಪಾಹದಿಂ ಚೈತ್ರದೊಳ್‌ ಚೈ! 

ತ್ರರಥೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿತ್ತಾಧಿಪನತುಳವಿಳಾಸಾನ್ವಿತಂ ಬರ್ಪವೋಲ್‌ ತ। 

ದ್ಧರಣೀಚಕ್ರೇಶನಂತಾ ಬನಕೆ ಸವಿಭವಂ ಬಂದು ಯೋಗೀಂದ್ರಪೂಜಾ | 

ತುರಚಿತ್ತಂ ಪೊಕ್ಕನುದ್ಯತ್ಸುಳಕತನುಲತಂ ಕಾವ್ಯನೌಕರ್ಣಧಾರಂ ॥ ೧೧೬ 


ಗದ್ಯಂ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಪದ್ಮನಾಭಮುನಿವಂದನಾಯಾತ್ರೋತ್ಸವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ. 
ಹೊಕ್ಕರೆ ನಿನಗೆ ಕೇಡಾಗದಿರದು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಡ, ಬರಬೇಡ'' 
ಎಂದು ಕಾಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ನೀಡುವಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು; ಗಂಡು 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ದ್ವನಿಯ ವಾದ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಆಗಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಆಗಮನೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ಮಂಜುಳವಾದ ದ್ವನಿಯಿಂದ 
ದುಂಬಿಗಳು ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಯಾನದ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅರಸನು ಸೇನಾಪತಿ ಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಲ್ಲಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯೆ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಿಂದಿರಿಸಿ, ಕೆಲವೇ ಜನ ಬ'ಕ್ತರಾದ ಅರಸುಗಳು ಹಾಗು ಪ್ರದಾನ 
ಪರಿವಾರದವರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಸಜ್ಜನರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತಂದ ಅನೇಕ 
ಪೂಜಾಸಾಮುಗ್ರಿಸಹಿತನಾಗಿ ವನಪಾಲಕನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು- ೧೧೬. 
ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ, ಕುಬೇರನು 
ತನ್ನ ಚಿತ್ರರಥವೆ೦ಬ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಬರುವಂತೆ, ಆ ಭೂಪತಿಂಯು 
ವೈಭವದೊಡನೆ ಆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಮಹಾಯೋಗಿಯ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಆತುರನಾಗಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪುಲಕಿತನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 
ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು. 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಪತಿನಿರ್ಮಲಭಕ್ತಿ | 

ವ್ಯಾಪಿತಮನನೆಯ್ಗೆವಂದನಾ ಮುನಿಮುಖ್ಯ ॥ 

ಶ್ರೀಪಾದೋಪಾಂತಮನವ । 

ನೀಪಾಲಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೆನಿಪ ನೀಲ । 

ಪ್ರಸ್ತರದೊಳ್‌ ಮುನಿಪನಿರ್ದನಪಗತಜೀಮೂ ॥ 

ತಸ್ತೋಮಮಾಗಿ ವಿಮಳನ । 

ಭಸ್ತಳದೊಳ್‌ ತೊಳಪ ಚಂದ್ರನಂದದಿನಾಗಳ್‌ ॥ ೨ 


ಅಂತಿರ್ದನಂ ತ್ರಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣ೦ಗೆಯ್ದು ವಿವಿಧಪೂಜಾಪುರಸ್ಪರಂ ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿ೦ ವಂದಿಸಿ 
ತದಾಶೀರ್ವಚನಾಮೃತಭರಿತಕರ್ಣಕುಹರನುಂ ಪಾದಪ್ರದೇಶನಿಷಣ್ಣನುಮಾಗೆ, 


ಪಿರಿದುಂ ಜಿನೇಂದ್ರದಿವಿಜೇಂ । 

ದ್ರರಿರ್ವರಿಂದೆಸೆವ ಸಮವಸರಣಸ್ಥಳಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ಸರಿಯಾದುದಾಪ್ರದೇಶಂ । 

ಪರಮಮುನೀಶಕ್ಷಿತೀಶರಿಂ ತತ್ಸ್ನಣದೊಳ್‌ ॥ ೩ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 


೧. ಜೈನಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳ ವೈಭವಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಆ ಅರಸನು ಭಕ್ತಿರಸಭರಿತನಾಗಿ ಮುನೀಂದ್ರನ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದನು. 
೨. ಮೋಡಗಳೆಲ್ಲ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೊಳಗುವ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕರಿಯ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ಇದ್ದನು. 
ಹಾಗಿರುವ ಮುನಿಗೆ ಮೂರುಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ವಿವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಆತನ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಚನವೆ೦ಬ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಆತನ ಪಾದಗಳ ಬಳಿ ಕುಳಿತನು. ೩. ಆ ಮುನೀಂದ್ರನೂ 
ಈ ರಾಜನೂ ಕೂಡಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಜಿನೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ದೇವೇಂದ್ರರು ಕೂಡಿ 


೭೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ಲಿತಿಪತಿಯ ಕರಸರೋಜ । 

ದ್ವಿತಯಮನಡಿಗಡಿಗೆ ಮುಕುಲತೆಯನೈದಿಸಿ ತ ॥ 

ದೃತಿಪತಿ ನಿಜಕುವಲಯಬಂ । 

ಧುತೆಯಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಾ ಸಭಾಭ್ಯಂತರದೊಳ್‌ ॥ ೪ 


ಆಗಳ್‌ ಮುನಿನಾಯಕನಂ । 

ಭೂಗಧಿಪತಿ ಭವ್ಯತುಮುಲಜಯಜಯನಿನದಾ ॥ 

ವೇಗಂ ಮಾಣ್ಣಿನಿಸುಂ ತೆಣ । 

ಪಾಗಿರೆ ಬೆಸಗೊಂಡು ಜೀವತತ್ತ್ವಸ್ಥಿತಿಯಂ ॥ . ೫ 


ಅಪಗತಸಂಶಯನಾಗಿ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ ನದ 


ವಿಗತಾಲೋಕಂ ಶಿವಪದ । 

ವಿಗಳಿತಮೆನಿಸಿದ ಜನಕ್ಕೆ ಕೃತಸನ್ಮಾರ್ಗಾ ॥ 

ನುಗತೋಪದೇಶದಿಂದೀ । 

ಜಗದೊಳ್‌ ನೀನಾದೆ ನಾಥ ಕಣ್ಣು೦ ಗತಿಯುಂ ॥ ೬ 


ದೇವ ನಿರವಧಿಗುಣಾತಿಶ । 

ಯಾವಧಿಲೋಚನನ ನಿನ್ನ ಕಾಣ್ಯೆಗೆ ಹೊಲಗಾ । 

ದಾವಸ್ತು ಭುವನದೊಳ್‌ ಪರಿ । 

ಭಾವಿಸೆ ವಂಧ್ಯಾಸ್ತನಂಧಯೋಪಮಮಲ್ಲೇ ॥ ೭ 


ಕುಳಿತ ಸಮವಸರಣದ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸಿತು. ೪. ಆ ಭೂಪತಿಯ ಹಸ್ತಕಮಲಗಳೆರ 
ಡನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳಾಗುವಂತೆ (ಜೋಡಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಆ ಯತೀಂದ್ರನು ತಾನು “ಕುವಲಯ ಬಂಧು” (೧. ನೈದಿಲೆಗಳ ಬಂಧುವಾದ ಚಂದ್ರ. 
೨. ಭೂಮಂಡಲದ ಬಂಧು) ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ೫. ಭಕ್ತಜನರ ಜಯ 
ಜಯಕಾರದ ಉಬ್ಬರವಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಆ ಅರಸನು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
“ಜೀವತತ್ವ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿ” ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡು- ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಲಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು- ೬. “ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುಭವಾದ 
(ಮೋಕ್ಷ) ಪದವಿಗೆ ದೂರವಾಗಿದ್ದ ಜನಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದ ಉಪದೇಶವನ್ನಿತ್ತು ನೀನೇ 
ಅವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಾದೆ, ಗತಿಯೂ ಅದೆ. ೭. ದೇವ, ಅಪಾರವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಲಾರದಂತಹ ವಸ್ತು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1೩೯ 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ, 


ಮನದೊಳೆನಗೀಶ ಮತ್ತಾ । 

ಕ್ರನಜನ್ಮಾವಳಿಯನೆಯ್ದೆ ಕೇಳ್ದಟ್ಟೆ ಕರಂ ॥ 

ಜನಿಯಿಸಿದಪುದದನುಸಿರ್ವದು । 

ವಿನೇಯಕುಮುದಪ್ರಮೋದಕರತುಹಿನಕರಾ ॥ ೮ 


ಎನೆ ಜನ್ಮಪರಂಪರೆಯುಂ | 

ಮುನಿಪತಿ ಪೇಲಲ್ಕೆ ತೊಡಗೆ ಮಧುರದ್ದನಿಯಿಂ । 

ಮನದವಧಾನಪರಂಪರೆ । 

ಯನಶೇಷಂ ತಾಳ್ಗಿದತ್ತು ಭವ್ಯವ್ಯೂಹಂ i ೯ 

ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಮೂಡಣ ಮಂದರದಪರವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಬಡಗಣ 
ತಡಿಯೊಳ್‌ ಸುಗಂಧಿಯೆಂಬ ವಿಷಯಮುಂಟದಣಸೊಳ್‌ ಕರಪೀಡನಂ ಧೇನುಕುಚದೊಳ್‌, ಬಂಧನಂ 
ಕಚದೊಳ್‌, ವಿರೋಧಂ ಪಂಜರದೊಳ್‌, ಗಳಿತದಾನತೆ ಕುಂಜರದೊಳ್‌, ಅವಗ್ತಹಂ ನಿತ್ಯವ್ರತದೊಳ್‌ 
ಆಸವಾಸಕ್ತಿ ಮಧುವ್ರತದೊಳ್‌, ಕಲ್ಯಾಣಹೀನತೆಯನಗಾರಕೇವಳಿಯೊಳ್‌, ಗಳಗ್ರಾಹಿತ್ವಮೇಕಾವಳಿ 


ಬ೦ಜೆಗೆ ಮಗನಿರುವನೆಂಬಂತೆಯೆ ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದ- ೮. ಒಡೆಯನೆ, ನನ್ನ 
ಪೂರ್ವ ಬ'ವಾವಳಿಂಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ನನ್ನ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಬಲವತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತಜನರೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಸ್ಥರೂಪನಾದ 
ನೀನು, ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬ'ವಾವಳಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು” ೯. ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ, 
ಅರಸನ ಜನ್ಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ಮುನೀಂದ್ರನು ಮಧುರದ್ದನಿಯಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು; 
ಭಕ್ತಸಮೂಹವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟು ಕೇಳತೊಡಗಿತು. (ಮುನೀಂದ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು) “ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಪೂರ್ವ ಮಂದರದ ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹದ 
ಸೀತಾನದಿಯ ಉತ್ತರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧಿಯೆ೦ಬ ರಾಜ್ಯವುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ 
“ಕರಪೀಡನ” (೧. ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುವುದು. ೨. ತೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುವುದು) ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಲ್ಲಿ, “ಬಂಧನ” (೧. ಹೆಣೆದು ಕಟ್ಟುವುದು. 
೨. ಸೆರೆಯಿಡುವುದು) ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ, “ವಿರೋದ್‌” (೧. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆತಂಕ. 
- ವೈರ) ಪಂಜರದಲ್ಲಿ, “ಗಳಿತದಾನತೆ” (೧. ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದೋದಕ. 
೨. ದಾನ ಕೊಡದೆ ಇರುವಿಕೆ) ಆನೆಯಲ್ಲಿ, “ಅವಗ್ರಹ” (೧. ನಿಗ್ರಹ, 
. ಬೈಗುಳು) ನಿತ್ಯ ಆಚರಿಸುವ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ, “ಆಸವಾಸಕ್ತಿ” (೧. ಮಕರಂದದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ. ೨. ಮದ್ಯಪಾನದ ಗೀಳು) ದುಂಬಿಗಳಲ್ಲಿ, “ಕಲ್ಯಾಣಹೀನತೆ” (೧. ಚಿನ್ನ 
ಮೊದಲಾದುವು ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಅಕಿಂಚನತೆ. ೨. ಉತ್ಸವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು) . 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ, “ಗಳಗ್ರಾಹಿತ್ವ” (೧. ಕೊರಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 
೨. ಕತ್ತು ಹಿಸುಕುವುದು) ಒಂಟೆಳೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಲ್ಲಿ, “ಕಂಟಕವಕ್ರಿಮ” (೧. 
ಬಾಗಿದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವುದು. ೨. ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವ ಮೋಸಗಾರಿಕೆ) 


lo 


1೨ 


೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಯೊಳ್‌, ಕಂಟಕವಕ್ರಿಮಂ ಬದರದೊಳ್‌, ಅಧಃಕೃತಸನಾಭಿತೆಯುದರದೊಳ್‌, ಅಧರತೆಯೋಷ್ಠದೊಳ್‌ 
ದಂಡಭ್ರಮಂ ಕುಲಾಲಚಕ್ರದೊಳ್‌, ಜಡಸ್ಥಿತಿ ನಕ್ರದೊಳ್‌, ಪ್ರಹರಣಶ್ರಮಂ ಖುರಳಿಯೊಳ್‌, ಮುಖ 
ರತೆ ಪುರಳಿಯೊಳ್‌, ಚಾಪಲತಾಯೋಗಂ ಜೀವೆಯೊಳ್‌, ಪ್ರತಾರಣಂ ನಾವೆಯೊಳ್‌, ರುಕ್ಷಮಾಕುಲತೆ 
ಮಣಿಯೊಳ್‌, ಮಹಾಮಾತ್ರವರ್ತನಂ ಸೃಣಿಯೊಳಲ್ಲದಿಲ್ಲಮೆಲ್ಲಿಯುಂ, 


ಸರ್ವರ್ತುಕಮೆ ಬನಂ ನೆಲ । 

ನುರ್ವರೆಯೆ ಕೊಳಂ ಸಮಂತು ಪೂಗೊಳನೆ ಬಟೆ | 

ಕೃುರ್ಮೀಧ್ರಂ ರೋಹಣಮೆ ಗ । 

ಡಾರ್ವರ್ಣಿಸಲಜಿವರಣ್ಣ ತಜ್ಜನಪದಮಂ ॥ ೧೦ 


ಪರಿಣತಗಂಧಶಾಲಿವನಗಂಧದಿನುಲ್ಲಸಿತಾಂಬುಜಾಕರೋ | 
ತೃರನವಗಂಧದಿಂ ಪ್ರಚುರಚಂದನನಂದನಗಂಧದಿಂ ದಿಶಾ ॥ 


ಎಲಚಿಯ (ಬೋರೆಯ) ಮರದಲ್ಲಿ, “ಅಧಃಕೃತಸನಾಬಿತೆ” (೧. ಹೊಕ್ಕಳು 
ಒಳಸೇರಿ ಕುಳಿಯಾಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ಬಂದುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಿಕೆ) ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, 
“ಅಧರತೆ” (೧. ಅಧರವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ೨. ಹೀನವಾಗಿರುವಿಕೆ) ತುಟಿಯಲ್ಲಿ, 
“ದಂಡಭ್ರಮ” (೧. ಕೋಲಿನಿಂದ ತಿರುಗಿಸುವುದು. ೨.. ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಮೂಲಕವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು) ಕುಂಬಾರನ ತಿಗುರಿಯಲ್ಲಿ, “ಜಡಸ್ಥಿತಿ” 
(೧. ನೀರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ೨. ಮೂರ್ಪತನ) ಮೊಸಳೆಯಲ್ಲಿ, “ಪ್ರಹರಣಶ್ರಮ” 
(೧. ಹೊಡೆದು ನೋಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ. ೨.ಹೊಡೆದು ಆಯಾಸ ಪಡಿಸುವುದು) 
ಶಸ್ತ್ರಾಬ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ, “ಮುಖರತೆ”(೧. ದ್ವನಿಮಾಡುವಿಕೆ. ೨. ಬಂಸ್ದಾಡುವುದು) 
ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿ, “ಚಾಪಲತಾಂತೋಗ” (೧. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಿಕೆ. 
೨. ಚಂಚಲತೆ) ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ, “ಪ್ರತಾರಣ” (೧. ದಾಟಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ. ೨. ಮೋಸಗಾರಿಕೆ) 
: ನಾವೆಯಲ್ಲಿ “ರುಕ್ಸಮಾಕುಲತೆ” (೧. ಉಜ್ವಲವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಿಕೆ. 
೨. ರೋಗಪೀಡೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವಿಕೆ) ರತ್ನದಲ್ಲಿ “ಮಹಾಮಾತ್ರವರ್ತನ” (೧. 
ಮಾವುತನ ಕೆಲಸ. ೨. ಮಿತಿಮೀರಿದ ನಡೆವಳಿ) ಅಂಕುಶದಲ್ಲಿ- ಹೀಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ [ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಿತ್ತೆ ಹೊರತಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇೆರಲಿಲ್ಲ.]. ೧೦. ಅಲ್ಲಿಯ ಉದ್ಯಾನಗಳೆಲ್ಲ ಸಾರ್ವರ್ತುಕವೆ 
(ಎಲ್ಲ ಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿ೦ದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುವು), ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ 
ಫಲವತ್ತಾದ ನೆಲವೆ, ಕೊಳಗಳೆಲ್ಲ ಹೂಗೊಳಗಳೆ, ಬೆಟ್ಟ ರೋಹಣ ಗಿರಿಯೆ- 
ಎಂದಮೇಲೆ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲವರಾರು? ೧೧. ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಸುಗಂದಿ, ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ; ಅರಳಿದ 
ತಾವರೆಗೊಳಗಳ ಹೊಸ ಕಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರೀಗಂದೋದ್ಯಾನಗಳ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೮೧ 


ಪರಿಧಿಯನೆಯ್ದೆ ಬಾಸಣಿಸುತಿರ್ಪುದು ಸಾರ್ಥತೆಯಂ ನಿಜಾಖ್ಯೆಯೊಳ್‌ i 
ನೆರಪಿ ಸುಗಂಧಿಮಂಡಲಮಿಳಾರಮಣೀಯಕುಂಡಲಂ ॥ ೧೧ 


ಕಳ್ಳದ್ರುಮಾನ್ಸಿತಂಗಳ್‌ । 

ನೋಟಸ್ಟೊಡೆ ಕುರುಧರೆಗಳೆಂಬ ಪುರುಡೊದವಿದವೋಲ್‌ ॥ 

ಮಾಟ್ಟುದು ಜನಕ್ಕೆ ಮುದಮಂ । 

ಬೇಟ್ಟುದನೋರಂತೆ ಬೆಳೆದುದವನೀವಳಯಂ ॥ ೧೨ 


ಆ ಮಹಿಮಹಿಳೆಗೆ ಲೀಲಾ | 

ತಾಮರಸಮಿದೆನಿಸಿ ರುಚಿರಮಣೆತೋರಣಮಾ ॥ 

ಲಾಮಯಗೋಪುರಲಕ್ಷಿ ವ! 

ಧಾಮಂ ಸುರಪುರಸಮಾಹ್ವಯಂ ಪುರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೧೩ 


ತತ್ಪುರೀಪರಿಸರದೊಳ್‌- 


ಆವಾಸಂ ಮದನಂಗೆ ಜನ್ಮಭವನಂ ಚೈತ್ರಕ್ಕೆ ಲಾಸ್ಕ್ರೈಕಲೀ | 

ಲಾವೇಶ್ಮಂ ರತಿಗಾಸವಾವಸಥಮುನ್ಮತ್ತಾಳಿಗೆಂಬಂದದಿ೦ ॥ 

ಮಾವಿಂ ಮಾಧವಿಯಿಂ ತಮಾಲಲತೆಯಿಂ ಪುನ್ನಾಗದಿಂ ನಂದನ । 

ಶ್ರೀ ವಿಸ್ತಾರಮನಾಂತುದುಚ್ಚತದಳಚ್ಛಾಯಾತ್ತಪೀತಾತಪಂ ॥ ೧೪ 


ಸುಗಂಧದಿಂದಲೂ ದಿಗಂತಗಳವರೆಗೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ, ಭೂದೇವಿಯ 
ಸುಂದರ ಕರ್ಣಕುಂಡಲದಂತಿರುವ ಆ ಸುಗಂಧಿ ವಿಷಯವು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಅನ್ವರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ೧೨. ಕುರುಭೂಮಿಗಳು (ಉತ್ತರಕುರು ಮತ್ತು 
ದೇವಕುರು ಎಂಬೆರಡು ರಾಜ್ಯಗಳು) ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದುವಾಗಿವೆ (ಜನಕ್ಕೆ 
ಬೇಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ). ಇದಕ್ಕೆ ಹುರುಡುಗೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಬೂಮಿ ಬೇಡಿದ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ೧೩. ಆ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮಹಿಳೆಗೆ ಅಲಂಕಾರದ ಕಮಲವೆನಿಸಿದ 
ಸುರಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಉಜ್ವಲವಾದ ರತ್ನತೋರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ 
ಗೋಪುರದ ಶೋಬೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ- 
೧೪. “ಇದು ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ, ವಸಂತಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ, ರತಿಯ ಲಾಸ್ಕಕ್ಕೆ 
ಏಕೈಕವಾದ. ನರ್ತನಗೃಹ, ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಸಸ್ಥಾನ” ಎಂಬಂತೆ 
ವರಾವಿನಿಂದಲೂ, ವರಾಧ'ವೀ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಮಾಲ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ' 
ನಾಗಕೇಸರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಎಲೆಗಳಿಂದ - 
ಬಿಸಿಲನ್ನೆಲ್ಲ ಹೀರಿಕೊಂಡು ನೆಳಲನ್ನು ಹರಡುವ ಉದ್ಯಾನವು ಅಧಿಕವಾದ ಶೋಭೆ 


೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಲ್ರಿ, 
ತನಿತು ತೊಡಂಬೆವಿಟ್ಟುದಿರ್ದ ಪಣ್ಗಳನಟ್ಟೆಯೆ ಮೆಲ್ಜು ಸೋರ್ವ ತೆಂ । 
ಗಿನ ತಿಳಿನೀರನೀಂಟಿ ಲತೆಯಿಂದುಗುತಂದಲರೊಳ್‌ ಮಲಂಗಿ ಮೆ ॥ 
'ಲ್ಲನೆ. ತೊನೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪೆಲೆಯ ತಣ್ಣೆಲರಿಂ ಬೆಮರಾಣಿ ಪೌರನಂ । 
ದನಡೊಳಗಿಂತಯತ್ನಸುಖಮಂ ಪಥಕರ್‌ ಪಡೆವರ್‌ ನಿರಂತರಂ ॥ ೧೫ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, ಚ್‌ 
ಬೇಜಕೊಂದಮರಾವತಿವೋಲ್‌ [ 
.` ತೋಣವುದತುಳಾಪ್ಷರಃಪ್ರ ತಾನದಿನೊಲವಂ ॥ 
'ಬೀಜುವ ನಂದನದಿಂ ಬಗೆ । 
. ಗೇಜುವ ವಿಬುಧಾಲಯಂಗಳಿಂದಾ ನಗರಂ ॥ ಜಟ Se ೧೬ 
ಹರಿನೀಲಾಟ್ಜಾಳಜಾಲಾಳಕೆ ವಿತದಗವಾಕ್ಷಾಕ್ಷಿ ಚಂಚಿತೃತಾಕಾ । 
ಕರೆ ವೃತ್ತೋತ್ತುಂಗಚ್ಛೈತ್ಯಾ ಯತನಕುಚೆ ಕೃತಾಗಾರಪಾರಾವತೇಂದೀ ॥ 


ವರಕರ್ಣೋತ್ತಂಸೆ ಯುತ್ತೋರಣಪ ಪರಿಖಚತಾದರ್ಶಬಂಬಾಸ್ಯ ವೇಲ್ಲ 1 
ತ್ರಂಖಾಂಬುಕ್ಸಾಮೆ ಪಾಂಥಪ್ರತತಿಗೊದವಿಕುಂ ತತ್ಪುರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚೆಲ್ಲಂ 4 ೧೭ 


'ಯನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ-೧೫. ಪಕ್ಷವಾಗಿ ತೊಟ್ಟು ಕಳಚಿ 'ಉದಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಂದು. ಸೋರುವ ತೆಂಗಿನ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು, ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
' ಉದುರಿದ ಹೊಗಳ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲಗುತ್ತಿರುವ ಎಲೆಗಳ 
ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ಜೆವರಾರಸಿಕೊಂಡು, ಹಾದಿಕಾರರು 'ಏಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಕಷ್ಟಪಡದೆ ನಿರಂತರ 
p ವಾಗಿ ಆ ಪುರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖಪಡುವರು. . ಅದಲ್ಲದೆ ೧೬. ಅಸದೃಶವಾದ 
ಪ್ಲರಃ 'ಪ್ರತಾನ” (೧. ಸರೋವರಗಳ ಸಮೂಹ, ೨. ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸ ಸಮುದಾಯ) 
ಕ: ಸಂತೋಷವನ್ನು ಬೀರುವ “ನಂದನ” (೧. ತೋಟ, ೨. ಅಮರಾವತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನ ತೋಟ) ಗಳಿಂದಲೂ, ಮನೋಹರವಾದ .“ವಿಬುಧಾ 
. ಅಯ” (೧. ಪಂಡಿತರ ನಿವಾಸ, ೨. ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ) ಗಳಿಂದಲೂ 
"`ಆ. ಪಟ್ಟಣವು. ಇನ್ನೊಂದು ಅಮರಾವತಿಯೆಂಬಂತೆ ತೋರುವುದು: ೧೭. ಅಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನೀಲ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಾಲೆಂಬ ಕೇಶಪಾಶ 
ದಿಂದ, ಸುಂದರವಾದ ಕಿಟಿಕಿಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಚಂಚಲವಾದ ದ್ವಜಗಳೆಂಬ 
ಕೈಗಳಿಂದ, : ಮ೦ಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವ “ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳೆಂಬ 
'ಸ್ತನಗಳಿ೦ದ, ' ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಿರುವ ಪಾರಿವಾಳಗಳೆಂಬ ಕರ್ಣಾಲ೦ಕಾರದ 
ಬೆಳ್ದಾವರೆಗಳಿ೦ದ, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ತೋರಣದ ಕನ್ನಡಿಗಳೆಂಬ ಮುಖ 
ಮಂಡಲದಿಂದ, -ತರಂಗಿತವಾದ ಅಗಳ್ತೆಯ ನೀರೆಂಬ ರೇಷ್ಮೋರೆಯಿ೦ದ ಶೋಭಿ : 
. ಸುವ ಆ ಪಟ್ಟಣವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹಾದಿಕಾರರ "ಕಣ್ಣಿಗೆ ತನ್ನ ಚೆಲುವನ್ನು. ಬೀರುವಳು 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ / ೮೩ 


ಬಗೆಯೆ ಬಹುಭೂಮಿಕಂ ಮಾ । 

ನಗುಣೋನ್ನತಿಸಂಯುತಂ ಮಹಾಭೋಗಂ ತ ॥ 

ನ್ನಗರಜನಾವಳಿಯುಂ ಹ । 

ರ್ಮ್ಯಗೃಹಾಳಿಯುಮೆಂದೊಡೊಳ್ಳನೇವಣ್ಣಿಪುದೋ ॥ ೧೮ 


ಆ ಪುರಪತಿ ಸಿರಿಯಿಂದಳ | 
ಕಾಪುರಪತಿಗಸಮವಿಭವವಿಳಸನಲೀಲಾ ॥ 
ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದೆ ಭೋಗವ । 


ತೀಪುರಪತಿಗಧಿಕನೆನಿಸುವಂ ಶ್ರೀಷೇಣಂ ॥ ೧೯ 
ನೇರ್ವಟ್ವಾ ನರನಾಥನ । 

ಕೂರ್ವಾಳೊಳಳಂಕೆಗೊಂಡ ಧಾರಾಜಲದೊಳ್‌ ॥ 

ಬೇರ್ವರಿದಿರೆ ಮನದೆಜಕಂ । 

ನೀರ್ವಾನಸೆಯಂತೆ ವಿಜಯವಧು ನೆಲಸಿರ್ಪಳ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಳೆಮನಹೀಂದ್ರರುಂದ್ರಫಣಮೆಂದು ಧನುರ್ಗುಣವೇಗತಾಢನಾ । 
ಕಳಿತವಿಕೀರ್ಣಕೋಷ್ಠಮನೆ ಕೂರ್ಮವಿನಿಷ್ಠುರಪೃಷ್ಠಭಾಗಮೆಂ ॥ 

ದಳಘುತರಾಂಸಮಂ ದಿಗಿಭಕುಂಭಮಿದೆಂದು ಧರಿತ್ರಿ ಬಂದು ನಿ। 

ಶ್ಲಳತೆಯಿನಿರ್ಪಳಲ್ಲೆ ಭುಜಮಂಡಳದೊಳ್‌ ವಸುಧಾಧಿನಾಥನಾ ॥ ೨೧ 


೧೮. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಗಳೂ, ಭವ್ಯಭವನಗಳೂ “ಬಹುಭೂಮಿಕ” (೧. ಅನೇಕ 
ಅಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತರು. ೨. ಹಲವಾರು ಅಂತಸ್ತುಗಳ್ಳುಳ್ಳವು), “ಮಾನಗುಣೋನ್ನತಿ 
ಸಂಂಯುತ” (೧. ಗೌರವಾರ್ಹವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದವರ. ೨. ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾದ ರಚನೆಯಿ೦ದ ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದುವು), 
“ಮಹಾಬೋಗ” (೧. ಅತಿಶಂತುವಾದ ಸುಖೋಪಜಭೋಗವುಳ್ಳವರು. ೨ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳುವು) ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಪುರದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಎಷ್ಟೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. ೧೯. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಷೇಣ 
ನೆಂಬವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಿಗೂ, ವೈಭವವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳದ ಅಧಿಪತಿ 
(ಆದಿಶೇಷ)ಗೂ ಅಧಿಕನೆನಿಸುವನು. ೨೦. ಆ ಭೂಪಾಲನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆತನ ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗದ 
ಧಾರೆಯೆಂಬ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಕನ್ಯೆಯಂತೆ ನೆಲಸಿರುವಳು, ೨೧. ಈತನ ಭುಜದ 
ತಳವೆ (ಹೆಗಲೆ) ಆದಿಶೇಷನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆಡೆಯೆಂದೂ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬಡಿಬಡಿದು ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ ಮುಂಗೈಂಯೆ ಕೂರ್ಮುನ ಬಿರುಸಾದ ಬೆನ್ನೆಂದೂ, 
ವಿಶಾಲವಾದ ಬಜಾಗ್ರವೆ ದಿಗ್ಗಜದ ಕುಂಬ'ಸ್ಥಳವೆ೦ದೂ ಬಾವಿಸಿ ಬೂ 
ದೇವಿಯು ಬಂದು ಆ ಭೂಪತಿಯ ಬಾಹುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರುವಳು. 


೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಚತುರಂಗಸೈನಿಕಂ ಭೂ। 

ಪತಿಪರಿಕರಮೆನಿಪುದನಿತು ಸಪ್ತಾಂಗಮನಾ ॥ 

ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಕನೇಕಾಂಗದಿ । 

ನತುಳಯಶಂ ಗೆಲ್ಲು ತನಗೆ ಮಾಟ್ಬುದಜೆಂದಂ ॥ ೨೨ 
ಪರಿಕಿಹೊಡತಿವೃದ್ಧಂ ನಿ। 

ಷ್ಠುರವೃತ್ತಿ ಸದಾನುವರ್ತಿ ನೀತಿಯುತಂ ಭಾ | 

ಸುರತೇಜಂ ಕಂಚುಕಿಯಂ | 

ತಿರೆ ನಿಶ್ಚಲೆಮಾಡಿತಾ ನೃಪಶ್ರೀವಧುವಂ ॥ ೨೩ 


ಪ್ರಿಯದಿಂದೊಂದೆಡೆಯಿರವಂ ॥ 

ಬಯಸಿದ ಶೌರ್ಯಾದಿಸಕಲಪಾರ್ಥಿವಗುಣಸಂ । 

ಚಯದಭ್ಯರ್ಥನದಿಂದಾ । 

ಶ್ರಯರೂಪನನಾ ಮಹೀಶನಂ ಬಿದಿ ಪಡೆದಂ ॥ ೨೪ 


ಎನಿಪಂ. ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಸತತಂ ನಿಜದೇಹದಿನ । 

ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಯೆನಿಪ್ಪ ಹೃದಯವಲ್ಲಭೆಯೊಳ್‌ ತತ್‌ | 

ಕ್ಲಿತಿಪಂ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಯೊಳೊಂ । 

ದಿ ತೋಜುವಂ ಕಳೆಯೊಳೊಂದಿದಿಂದುವ ತೆಅದಿಂ ॥ ೨೫ 


೨೨. ರಾಜ್ಯದ ಸಪ್ತಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಸವರಾನ ಖ್ಯಾತಿಯ ಆ ರಾಜನು 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಗೆದ್ದು, ಅಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು; ಅದರಿಂದ 
ಚತುರಂಗ ಬಲವೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪರಿವಾರಜನವೆನಿಸುವುದು. ೨೩. 
ಆ ರಾಜನ ಉಜ್ವಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಕಂಚುಕಿಯಂತೆ “ಅತಿವೃದ್ಧವೂ” (೧. ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿದುದು. ೨. ತುಂಬ ವಯಸ್ಸಾದವನು) “ನಿಷ್ಠುರವೃತ್ತಿಯೂ” (೧. ದುರಾಚಾರಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕಠೋರವಾಗಿರುವುದು. ೨. ಅಂತಃಪುರದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವನು), “ಸದಾನುವರ್ತಿ”ಂಯೂ (೧. ಸತ್ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದು. ೨. ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಇದ್ದು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವನು) 
“ನೀತಿಯುತ”ವೂ (೧. ರಾಜನೀತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ೨. ಸದಾಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು) ಆಗಿ ಆ ರಾಜನ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ವಧುವಿಗೆ ಚಂಚಲತೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ೨೪. ಪರಾಕ್ರಮವೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತಕ್ಷಾತ್ರ 
ಗುಣಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನೆಡೆಗೆ ಬಂದು “ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಆಶ್ರಯನಾದ ಆ ಭೂಪತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೋ ಏನೊ ಎಂದೆನಿಸುವನು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ- ೨೫. ಸದಾಕಾಲ ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲದೆ ಇರುವ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಯೆಂಬ ಅರಸಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಜನು ತುಂಬುಕಳೆ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೮೫ 


ಆ ವಧು ಯೌವನೋದಯರಸಾಯನಸಿದ್ಧಿ ಮನೋವಿಮೋಹಸಂ । 

ಭಾವನವಿದ್ಯೆ ಕಂಜಭವಕೌತುಕಸೃಷ್ಟಿ ಮನೋಜಸಿದ್ಧಸಂ ॥ 

ಜೀವನೆ ನೇತ್ರಪಾತ್ರನಟನಸ್ಥಳಿ ವಿಶ್ವಜಗದ್ದಿಲಾಸಜ । 

ನ್ಮಾವನಿ ಯೋಷಿದಾತ್ಮಗುಣನಾಮಮೆನಿಪ್ಪಳದೇಂ ಸುರೂಪೆಯೋ ॥ ೨೬ 


ಶರದಿಂದುಪ್ರಭೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರಕಾಶನಮುಮಾಸೇವ್ಯತ್ವಮುಂ ಚೂತಮಂ । 

ಜರಿಯೊಳ್‌ ಸೌರಭಮುಂ ವಿಕಾಸಮುಮುದನ್ನದ್ದೀಚಿಯೊಳ್‌ ಸ್ವಾಚ್ಛಮುಂ ॥ 

ಪಿರಿದುಂ ಗೌರವಮುಂ ಬೆಡಂಗಿಡಿದು ತೋರ್ಹೊಂದಂದದಿಂ ನಾಡೆ ಬಂ । 

ಧುರಮಾಯ್ತಾ ನೃಪಕಾಂತೆಯೊಳ್‌ ಬಹುಕಲಾನೈಪುಣ್ಯಮುಂ ಪುಣ್ಯಮುಂ ॥| ವಟಿ 


ಧಾತ್ರೀಶನ ಸಾ೦ದ್ರಮನ । 

ಸ್ಪೂತ್ರದೊಳಾಸತಿಯ ಗುಣಗಣೋದ್ಧಮತತಿಯಂ ॥ 

ಚಿತ್ರವಿಧದಿಂದ ತೊಡರ್ಚಿದ | 

ಧಾತ್ರಂ ಮುಂ ಮಾಲೆಗಾಅರೊಡನಾಡಿದನೋ ॥ ೨೮ 


ಎಂಬಿನಂ ನಿಜಮನಃಪ್ರಸಾದಭೂಮಿಯಾದ ಮಹಾದೇವಿಯುಂ ತಾನುಮೋರೊರ್ಮೆ 
ವಿಕಚಕೋಕನದಮಕರಂದಶೀಕರನಿಕರಾಕುಲಕೇಳೀಕಾಸಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಕಳಹಂಸಮಿಥುನದಂತೆ 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನೊಡರ್ಚಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ಸುರಭಿಷರಿಮಳೋದ್ಧಾರಿಸ್ಮೇರಕುಸುವುಮ೦ಜರೀನಿಕರಭರವಿ 
ನತಲತಿಕಾಗೃಹಂಗಳೊಳ್‌ ಭ್ರಮರಮಿಥುನದಂತೆ ಪುಷ್ಪಾಪಚಯದಿಂ ಭ್ರಮಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ 


ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವನು. ೨೬. ಆ ರಮಣಿಯು 
ತಾರುಣ್ಯೋದಂಯುವನ್ನುಂಟುವರಾಡುವ' ರಸಾಯನ ಸಿದ್ಧಿ ; ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೋಹವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯೆ ; ಮನ್ಮಥನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ; 
ಮನ್ಮಥನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಸ೦ಜೀವನ ಶಕ್ತಿ ; (ಕ೦ಡವರೆಲ್ಲರ) ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕುಣಿದಾಡುವ ರಂಗಸ್ಥಳ ; ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ .ವಿಲಾಸಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮಬ"ೂಮಿ; 
ಸ್ತ್ರೀಕುಲಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪಳು ಎಂದೆನಿಸಿದಳು; ಅವಳೆಂತಹ ರೂಪವತಿ | ೨೭. 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳ್ಚಿ೦ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಹಿತಕಾರಿಗುಣವೂ ಇರುವಂತೆ, ಮಾವಿನ 
ಗೊಂಚಲಲ್ಲಿ ಸುಗ೦ದ'ವೂ, ವಿಕಾಸವೂ ಇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಚ್ಛತೆಯೂ ಮಹತಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಲೆಗಳ ನೈಪುಣ್ಯವೂ ಪುಣ್ಯವೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ೨೮. ಆ 
ರಾಜನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ದಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಸಜ್ಜನೆಯ ಗುಣಗಳೆ೦ಬ ಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಪವಣಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ಮಾಲೆಗಾರರೊಡನೆ ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದನೊ ಏನೊ ! ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದನಿಲಯವಾದ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯೂ 
ತಾನೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳ ಮಕರಂದರಸದ ತುಷಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂಪತಿಗಳ೦ತೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವರು ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ನವಸುಗ೦ದ'ವನ್ನು ಬೀರುವ ಹೂಗೊ೦ಚಲುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬಳ್ಳಿ 


೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮೃದುಳಕದಳೀವನವಳಯಿತೋತ್ತುಂಗಮಣಿಶೃಂಗಸಂಗತಕೃತಕಕುತ್ಯೀಲಂಗಳೊಳ್‌ ಕಿನ್ನರಮಿಥುನದಂತೆ 
ದಿಗವಲೋಕನವಿನೋದದಿಂ ರಮಿಯಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ರಾಜದ್ರಜತಶೈಲಶಂಕಾಕಾಶಪ್ರಾಂಶುಸೌಧ 
ಮೂರ್ಧಂಗಳೊಳ್‌.ಚಕೋರಮಿಥುನದಂತೆ ಚಾರುಚಂದ್ರಿಕಾಸೇವನೆಯಂ ಸಂಭಾವಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ 
ಸಮುನ್ನತಶಾತಕುಂಭಸ್ತಂಭಸಂಭೃತಾಂದೋಳಲೇಖನವಿಳಾಸಮಿಷದಿಂ ವಿದ್ಯಾಧರಮಿಥುನದಂ 
ತಾಕಾಶಸಂಚಾರಮಂ ವಿಸ್ತಾರಿಸಿಯುಮಿಂತು ವಿವಿಧವಿನೋದಯಾನಪಾತ್ರೋತ್ತಾರಿತಾನೇಕವತ್ಸರ 
ಸರಿತ್ಸಂದೋಹರಾಗಿರ್ಪಿನಮೊಂದುದಿವಸಮಾ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಾಂತಾಮಹಾದೇವಿಗೆ ದೇವಪೂಜಾವಸಾನದೊಳ್‌ 
ಭರ್ಮಕಥ್ಪಪ್ರಸರಿಗದಿನಾಹಾರಬಾನಬಹಾಹಾತ್ರ್ಯಪ ಸತ ಮಾ, ಸುಶ್ರುತನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತ 
ನಿಂತೆಂದಂ :- 

ಉಪಚಿತವಿಧಿದಾತೃದ್ರ । 

ವ್ಯಪಾತ್ರಫಲಭೇದದಿಂದಮಯ್ದು ತೆಜಂ ಭಾ॥ 

ವಿಷೊಡನ್ನದಾನಮದಜಸೊಳ್‌ | 

ಪ್ರಪಂಚಿಹೊಡೆ ವಿಧಿಯದೊಂದೆ ನವವಿಧಮಕ್ಕುಂ ॥ ೨೯ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ :- 


ಇದಿರ್ಗೊಂಡುಚ್ಚದೊಳಿರಿಸುವ | 
ಪದಯುಗಮಂ ತೊಳೆವ ಪೂಜಿಪೆಜಪಂಗವಚೋ | 


ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರಗಳ ಜೋಡಿಯಂತೆ ಹೂಗಳನ್ನಾಂಯುವ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ 
'ಅಲೆದಾಡುವರು ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಳೆಯ ವನದಿಂದ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟದ, 
ಎತ್ತರವಾದ ರತ್ನಖಚಿತ ಕೃತಕ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರ ಮಿಥುನದಂತೆ ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲಿನ 
ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ವಿನೋದದಿಂದ ಸುಖಿಸುವರು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಉನ್ನತವಾದ ಸೌಧದ ಮೇಲ್ಲೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಚಕೋರ 

೦ಪತಿಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಎತ್ತರವಾದ 
ಚಿನ್ನದ ಕಂಬಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜೀಕಾಟದ ನೆವದಿಂದ 
ವಿದ್ಯಾಧರ ಮಿಥುನದಂತೆ ಆಕಾಶ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವರು; ಹೀಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ವಿನೋದಗಳೆ೦ಬ ನಾವೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳೆಂಬ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಶ್ರೀಕಾ೦ತಾ ಮಹಾರಾಣಿ ದೇವಪೂಜೆಂಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ದ್‌ರ್ಮಕಥೆಂರುನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು; ಆ ಸಂದರ್ಬ್‌ದಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸುಶ್ರುತನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು - ೨೯. ದಾನಮಾಡುವವನು ದ್ರವ್ಯ, ದಾನಪಾತ್ರ, ಅದರಿಂದುಂಟಾ 
ಗುವ ಫಲ-ಇವುಗಳ ಬೇದದಿಂದ ಅನ್ನದಾನವು ಐದು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ ವಿಧಾನ ಒ೦ದೇ - ಅದು ಒಂಭತ್ತು ಅ೦ಗಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡಿದೆ. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ - ೩೦. (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ) ಅತಿಥಧಿಂಶುನ್ನು 
ಇದಿರುಗೊಳ್ಳುವುದು. ಉನ್ನತವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುವುದು, ಪಾದಗಳನ್ನು 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1೮೩ 


ಹೃದಯಾನ್ನತುದ್ಧಿಯಂ ನೆಅಕಿ। ನ 

ಪದವಡಿಸುವ ಭೇದದಿಂದೆ ಪರಮಾಗಮದೊಳ್‌ ॥ ೩೦ 

ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಶದ್ದಾ । 

ಶಕ್ತಿತಿತಿಕ್ಷಾ ದಯಾಮಹೌದಾರ್ಯಸಮಾ ॥ 

ಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತಗುಣಂ ಜೈ | 

ನೋಕ್ತಿಯಿನಾ ದಾತೃವೆನಿಪ ಭವ್ಯಂಗಕ್ಕುಂ ॥ ೩೧. 

ಮತ್ತಂ ದ್ರವ್ಯಮೆ೦ಬುದು ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯಭೇದದಿಂದಿರ್ತೆಂ. ಅಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಮಾಹಾರಾದಿ 
ಕಮಯೋಗ್ಯಂ ಕನಕಾದಿಕಂ. ಅಲ್ಲದೆಯುಂ; 


ಉತ್ತಮಪಾತ್ರಂ ಸಕಲನಿ । 

ವೃತ್ತಂ ವಿರತಾವಿರತನೆ ಮಧ್ಯಮಪಾತ್ರಂ ॥ 

ಮತ್ತಮಸ ೦ಯುತಸಮ್ಯ | 

ಗ್ಲತ್ರಮನಂ ತಾಂ 'ಜಘನ್ಯ ಪಾತ್ರಮೆನಿಕ್ಕುಂ | ೩೨ 


ಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಭೂಮಿಸ ಸಂಭವಂ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಮೆಂಬಿನಂ ಸೆ ಸೌಧರ್ಮೇಶಾನಾದಿಗಳ 
ವರವಿಮಾನಂಗಳಿಂದ್ರಕಶ್ರೇಣಿಬ ದೃಷ್ರಕೀರ್ಣಕಂಗಳೆಂದು. ಮೂದೆಳಂ, ಅಲ್ಲಿಯುಪಪಾದಭವನದಮಳ್ಳಾ 
ಸಿನೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಹಜಯೌವನರುಂ ವಿಭೂಪಿತಮಕುಟಕಟಕಮಾಲ್ಯಾಂಬರಾದಿಭೂಷಣರಾಗಿ ಪುಟ್ಟು 


ತೊಳೆಯುವುದು, ಪೂಜಿಸುವುದು, ದೇಹಶುದ್ಧಿ, ವಚನಶುದ್ಧಿ, ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ, ಆಹಾರ 
ಶುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಏಷಣಾಶುದ್ಧಿ (ಅತಿಥಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡುವುದು)- ಎಂದು ಒಂಬತ್ತು ಅಂಗಗಳು ೩೧. ಆಹಾರದಾನ ಮಾಡುವವನಲ್ಲಿ, 
ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಶಕ್ತಿ, ಶಾಂತಿ, ದಯೆ ಮತ್ತು ಮಹಾ ಔದಾರ್ಯ ಎಂಬ ಏಳು. 
ಗುಣಗಳಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಜಿನೋಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ರವ್ಯವೆ೦ಬುದು ಯೋಗ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಅಯೋಗ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ; ಆಹಾರಾದಿಂಯಾದುದು 
ಯೋಗ್ಯ, ಚಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದು ಅಯೋಗ್ಯ. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೩೨. ಸಂಪೂರ್ಣ ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಮುನಿಂಯು ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರ; 
ಸಮ್ಯಗ್‌ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನಾದ ಶ್ರಾವಕನು ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರ: ಸಮ್ಯಗ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದರೂ 
ವ್ರತರಹಿತನಾಗಿರುವವನು ಜಘನ್ಯ ಪಾತ್ರ. ಆಹಾರ ದಾನದಿಂದ ದೊರೆಯುವ : 
ಘಫಲವೆಂದರೆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನನ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವೆ ಎಂಬಂತೆ ಸೌಧರ್ಮ, 
ಈಶಾನಾದಿಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಿವತಾನಗಳು ಇಂದ್ರಕ, ಶ್ರೇಣೀಬದ್ಧ ಮುತ್ತು 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಗಳೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಂತು ಉಪಪಾದ ಬವನ 
(ಆಹಾರದಾನ ಫಲದಿಂದ ಗರ್ಭವಿಲ್ಲದೆ. ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ)ದ ಜೋಡಿ 
ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಃ ಯೌವನವಂತರಾಗಿಯೂ ಕಿರೀಟ, ಕಡಗ, ವಸ್ತ್ರ, ಪುಷ್ಪಮಾಲೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರ ಸಹಿತರಾಗಿಂಯೂ ಹುಟ್ಟುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವತಾ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾದ ಅಯುಷ್ಯ, ಸುರತ, ಉಸಿರಾಟ- ಇವು ಅವರವರ 


೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಮರರ್ಗೆ ದೇವಪ್ರಾಣಾಯುಷ್ಯಪ್ರವಿಚಾರೋಚ್ಛಾ ಸನಿಶ್ಚಾಸಲೇಪ್ಯಭೇದಂಗಳುಮಕ್ಕುಂ. ಭೋಗ 
ಭೂಮಿಗಳ್‌ ಜಘನ್ಯಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮನಾಮಯುತಂಗಳಧ್ಯರ್ಧದ್ವೀಪದ ಹೈಮವತ ಹೈರಣ್ಯವತಂಗಳೆಲ್ಲಂ 
ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಗಳಕ್ಕುಂ; ಹರಿವರ್ಷರಮ್ಯಕಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಮಧ್ಯಮಭೋಗಭೂಮಿಯಕ್ಕುಂ; ದೇವೋತ್ತರ 
ಕುರುಗಳೆಲ್ಲಂ ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿಗಳಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ- 

ಇಳೆ ಚಂಚತ್ಸಂಚರತ್ನಾಂಚಿತಮಮಳಸರಿತ್ತಂಕುಳಂ ಕೈರವಾ | 

ಕುಳಮುದ್ಯಾನಂ ಕನತ್ಕೋಕಿಳರವಮುಖರಂ ಶೈತ್ಯಸೌರಭ್ಯಮಾಂದ್ಯಾ ॥ 

ಕಳಿತಂ ವಾತಂ ನಿಶಾಹಶ್ಶಿಶಿರಜಳಧರಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲಂ ವಿಹೀನಂ । 

ಸಳಿಳಂ ಚಂದ್ರದ್ರವಾಭಂ ತರುಣತೃಣಗಣಂ ಮುಷ್ಟಿಮಾತ್ರಂ ಸುಪತ್ರಂ ॥ ೩. 

ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ, 


ವಸನಾಂಗಾತೋದ್ಯಾಂಗ | 

ಪ್ರಸವಾಂಗಜ್ಯೋತಿರಂಗದೀಪಾಂಗಾನ್ನಾಂ ॥ 

ಗಸುರಾಂಗಭಾಜನಾಂಗಾ | 

ವಸಥಾಂಗವಿಭೂಷಣಾಂಗದಶಕಲ್ಪಕುಜಂ ॥ ೩೪ 
ಸೊಗಯಿಸುವುವಲ್ಲದೆಯುಂ — 


ಹುಸಿ ಹಸಿವಾಮಯಮಾಯಿಲ । 

ಮಸುರಾಹಿಕ್ರೂರಸತ್ಸಬಾಧೆಗಳಿವು ವ॥ 

ರ್ತಿಸವೆನೆ ಭೋಗಕ್ಷಿ ತಿಗಳೆ । 

ನಿಸದಂ ಸಗ್ಗಕ್ಕಮಗ್ಗಳಂ ತಾಮಲ್ತೇ ॥ ೩೫% 


ದರ್ಜೆಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಭೋಗಬಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜಘನ್ಯ, 
ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇದಗಳುಂಟು. ಎರಡೂವರೆ 
ದ್ವೀಪದ ಹೈಮವತ ಹೈರಣ್ಯವತಗಳೆಲ್ಲ ಜಘನ್ಯ ಭೋಗಭೂಮಿಗಳು; ಹರಿವರ್ಷ- 
ರಮ್ಯಕಗಳೆಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮ ಭೋಗಭೂಮಿಗಳು; ದೇವಕುರು-ಉತ್ತರ ಕುರುಗಳೆಲ್ಲ 
ಉತ್ತಮ ಬಭೋಗ ಬೂಮಿಗಳು. ಅಲ್ಲಿ-೩೩. ಬಗೊಮಿ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವುದು; ಜಲಾಶಯಗಳೆಲ್ಲ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು; ಉದ್ಯಾನಗಳು, 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಜಿತದಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುವು; ಗಾಳಿ ಹಗಲಿರುಳು, ತಂಪಾಗಿಯೂ 
ಸುಗಂದಿ'ವಾಗಿಯೂ, ಮಂದವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದು; ಚಳಿಗಾಲ, ಮಳೆಗಾಲ 
ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆ ಎಂಬ ಕಾಲಬೇದಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ; ನೀರು ಕರಗಿದ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂತಿರುವುದು; ಹುಲ್ಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಗರಿಸಹಿತವಾಗಿ ಒ೦ದು ಮುಷ್ಟಿಯಷ್ಟು 
(ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ) ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ - ೩೪. ವಸ್ತಾಂಗ, 
ವಾದ್ಯಾಂಗ, ಪುಷ್ಪಾಂಗ, ಜ್ಯೋತಿರಂ೦ಗ, ದೀಪಾ೦ಗ, ಅನ್ನಾಂಗ, ಮಾಲ್ಯಾಂಗ, 
ಭಾಜನಾಂಗ, ಭವನಾಂಗ, ಭೂಷಣಾ೦ಗ- ಎಂಬ ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳು 
ಶೋಭಿಸುವುವು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೩೫. ಸುಳ್ಳು, ಹಸಿವು, ರೋಗ, ಕೊಳ್ಳೆ, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, 
ಹಾವು ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ ಜೀವಗಳ ಬಾದೆಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಭೋಗ 
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ಪಿರಿದುಂ ವಿವೇಕದಿಂ ಮೆಯ್‌ । 

ಸಿರಿಯಿಂದಾಯುಷ್ಯದಿಂ ವಿಳಾಸೋದಯದಿಂ ॥ 

ಪರಿಣತೆಯಿಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ಸರಿ । 

ದೊರೆ ಸುರರೇಂ ಭೋಗಭೂತಲಂ ಸುಖಮಯಮೋ ॥ ೩೬ 


ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಪಾತ್ರತ್ರಿತಯದಾನಫಲಂಗಳಿಂದೇಕದ್ವಿತ್ರಿಪಲ್ಯೋಪಮಾಯುಷ್ಯ 
ರುಮೇಶದ್ವಿತ್ರಿದಿವಸಾ೦ತರಿತಾಮಳಕಾಕ್ಚಬದರಮಾತ್ರಾಹಾರರುಂ ವ್ಯಪಗತನೀಹಾರರುಂ ದ್ವಿಚತುಷ್ಟ 
ಟ್ಲಹಸ್ರಚಾಪೋತ್ಸೇಧರುಂ ನಿಷ್ಠಷಾಯರುಮಾರ್ಯಾಭಿಧಾನರುಮಾಗಿ ದಂಪತಿಸ್ವರೂಪದಿಂ ಪುಟ್ಟ, ೩೭ 


w 


ನಿಸದಮೆನಿಪ್ಪ ಪುಟ್ಟಿಸೆವ ಜವ್ಹನದಿಂದೆ ಮನಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಲುಂ | 
ಸತೆನಿಸಿರ್ದ ರೂಹೊಲವನೋಸರಿಸಲ್ಕಣಮೀಯದಿರ್ಪಿನಂ ॥ 
ರಿಪ ಕಾಮರಾಗರಸವಾರಿಧಿಯೊಳ್‌ ನಲವಿಂದೆ ದಂಪತಿ । 


ರಮೆ ನಾಡೆ ಮೂಡಿ ಮುಯುಗಾಡುವುದೀಡಿತಭೋಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ॥ ೩೭೮ 


ಆ 


Uy 
ಕ್ಷ 


t 


ಭವನಾಂಗಂ ಕಲ್ಪಭೂಜಂ ಸಮೆದ ಬಹುವಿಢೋತ್ತುಂಗಹರ್ಮ್ಯಾವಳೀಗ | 
ರ್ಭವಿಲಾಸಾವಾಸದೊಳ್‌ ಬಾಲಕ್ಕೊದಲಿದು ಬಸನಕ್ಕೆಂಬಿನ೦ ಚೆಲ್ಬುವೆತ್ತೊ ॥ 


ಭೂಮಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಲ್ಲವೆ 9 ೩೬. ಅಧಿಕವಾದ 
ವಿವೇಕ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯ, ಆಯುಷ್ಯ, ವಿಲಾಸ, ಹಾಗೂ ಸಂತೋಷ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಗಬಭೂಮಿ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಸುಖಮಂತುವಾದುದು ! ೩೭. ಜಘನ್ಯ-ಮದಧ್ಯಮ-ಉತ್ತಮ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಆಹಾರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ದಾನಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ 
ಒಂದು ಪಲ್ಯ, ಎರಡು ಪಲ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪಲ್ಕೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಎರಡು ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಮೂರು ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಯಷ್ಟು, 
ತಾರೆಕಾಯಿಯಷ್ಟು ಹಾಗೂ ಬೋರೆಕಾಯಿಯಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ, ಮಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ, ಎರಡು ಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆ, ನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆಂಶು ಹಾಗೂ ಆರುಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆಂಯ ದೇಹವುಳ್ಳವರೂ, 
ಕಷಾಯರಹಿತರೂ, ಆದ ಆರ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿಯೆ 
ಹುಟ್ಟುವರು. ೭ಅ. ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೆ ಬಂದ ಯೌವನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿತ್ಯನೂತನವೆನಿಸುವ ದೇಹಸೌಂದಂರ್ಯುವು, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದರೂ ಬಿಡದಂತೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಣಯ ಸ್ವಭಾವವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶೃಂಗಾರರಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು 
- ಹಿ೭ಆ. ಭವನಾಂಗವೆಂಬ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಉನ್ನತವಾದ ಬವ್ಯ ಬ'ವನಗಳೊಳಗೆ ಸುರತ ವ್ಯಸನಕ್ಕೇ ಇದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 


೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ಪುವ ಶಯ್ಯೋದ್ದೇಶದೊಳ್‌ ಪೆರ್ಚಿದ ಸಮರತಲೀಲಾವಿನೋದಂಗಳಿಂದು । 
ತ್ಹವಮಂ ತಾಳ್ಗುತ್ತುಮಿರ್ಪುಜ್ಞುಗಮೆ ಬವಸೆ ತದ್ಭೂಮಿಜರ್ಗೆಲ್ಲಮೆಂದುಂ ॥ ೩೭೮ 


ಅಂತನಲ್ಪ ಕಂದರ್ಪಸುಖಸಮಾಸ್ಟಾದನತತ್ಪರತೆಯಿಂದಿರ್ದು ನವಮಾಸಾವಶೇಷಾಯುಷ್ಯರಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರ್ದ ಗರ್ಭಂ ತದವಸಾನದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಲೊಡಂ ಪಿತೃ ೃದ್ದಂದ್ವಂ ಕ್ಷುತಜೃಂಭಣವ್ಯಾಜದಿಂ ಪರಾಸುಗಳ 
ಕ್ಯುಮೆಂದು ಪೇಟಕಿ ಕೇಳ್ದು ಸುಶ್ರುತನಂ ತಾಂಬೂಲದಾನಪುರಸ್ಸರಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ೩೮ 


ಗಟಿಗಣಟನಮೃತವಿಷಂಗಳ 1 

ಮಲಕಿಯೊರ್ಮೆಯೆ ಕರೆದ ತೆಅದೆ ತನುಜೋದಯಮುಂ ॥ 

ಬಟೆಯೊಳೆ ಜನನೀಜನಕ । 

ರ್ಗಟೆವುಂ ಸಮನಿಸಿದುದಿಂತಿದೇಂ ವಿಸ್ಮಯಮೋ ॥ | ರ೯ 


ಎಂದಾತ್ಮಗತದೊಳೆ ಬಗೆಯುತಿರ್ದನಂತರಂ ಕಲದೊಳಿರ್ದ ಕಳಭಾಷಿಣಿಯೆಂಬ ಕೆಳದಿಯ 
ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ, 


ಫಳಪಾಕಾಂತತೆಯೋಪಧಿ । 

ಗಳ ತೆಅದಿಂದೆಯ್ದೆ ಸಮನಿಸಿತ್ತಕ್ಕಟ ಸಂ ॥ 

ಗಳಿಸದೆ ತನಯನ ಲೀಲಾ । | 
ವಿಳೋಕನಪ್ರಭವಸೌಖ್ಯಮಾ ದಂಪತಿಯೊಳ್‌ ॥ | ೪೦ 


ವೆಂಬಂತೆ ಸೊಗಸಾಗಿರುವ ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಮರತಿಯ ಕ್ರೀಡಾ 

ಲಾಸಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ. ಪಡುತ್ತಿರುವುದೊಂದೇ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿರುವುದು- 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ೩೮. ಹೀಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಮಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೆ. ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯ ಇನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳೆಂಬಾಗ 
`ಗರ್ಭದರಿಸಿ, ಆ. ಕಾಲ ಮುಗಿಯುತ್ತಲೆ ಶಿಶುಜನನವಾಗುವುದು ; ಆ ಕೂಡಲೆ . 
ತಂದೆ: ತಾಯಿಗಳಾದವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ಸೀನಿನ ನೆವದಿಂದ ಒಂದು ಆಕಳಿಕೆಯ 
ನೆವದಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವರು- ಹೀಗೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸುಶ್ರುತನನ್ನು ತಾಂಬೂಲ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ೩೯. “ಅಮೃತದ ಮಳೆಯೂ 
ವಿಷದ ಮಳೆಯೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸುರಿದಂತೆ ಮಗುವಿನ' ಜನನದೊಂದಿಗೆ 
ತಾಯ್ತಂದೆಗಳ ಮರಣವೂ ಆಗುವುದೆಂದರೆ ಇದೇನು ಸೋಜಿಗ!” ಎಂದು ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಎಂದುಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಳಭಾಷಿಣಿಯೆಂಬ ಗೆಳತಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ- ೪೦. “ಹಣ್ಣು ಪಕ್ಚವಾದೊಡನೆ ಸಸ್ಯ ಸತ್ತು ಹೋಗುವಂತೆ 
(ಬೋಗಭೂಮಿಯ) ಆ ದಂಪ ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಿತು; ಮಗುವಿನ ಆಟವನ್ನು ನೋಡಿ 
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ಅವರೊಳ್‌ ಸಂಸಾರಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿದುವೆ ಮೊದಲೆನಿಪ್ಪಾತ್ಮಜಾಲಿಂಗನಂ ಹೊರ್ದುವುದಲ್ಲೆಂದಂದ 
ದೆಂದುಂ ತವದ ತರುಣಿಮಂ ಬೇಟ್ಬುದಂ ಮಾಲ್ಟ ಕಲ್ಪ ॥ ದ್ರುವಿತಾನಂ ವೀತವಿಶ್ಚಾಮಯತೆಯುಚಿತ 
ಪಲ್ಯೋಪಮಂ ಜೀವನಂ ವ್ಯೋಮವಿಭಾಗವ್ಯಾಪ್ತಿಯಪ್ಪುನ್ನತತನುವಿನಿತು೦ ನಿಶ್ಚಯಂ ವ್ಯರ್ಥಮಲ್ತೇ ॥ ೪೧ 


ಬೇಟಕ್ಕೆ ತವದ ಕೂಟಂ । 

ಕೂಟಕ್ಕೆ ತನೂಜರಾತನೂಜರೊಳಂ ಮು ॥ 

ದ್ದಾಟಂ ಫಲಮದೆ ತಮ್ಮೊಳ್‌ | 

ನಾಟದು ಗಡ ಹೆಜವು ಸುಖಲವಂಗಳೊಳೇನೋ ॥ ೪೨ 


ಸುತರಿಲ್ಲದ ಸಿರಿ ತುಹಿನೋ । 

ದೃತಿಯಿಲ್ಲದ ವಾರಿ ಬೇಟಮಿಲ್ಲದ ಕೂಟಂ ॥ 

ವ್ರತಮಿಲ್ಲದಣೆವು ಮೃದುಪದ । 

ಗತಿಯಿಲ್ಲದ ಲಾಸ್ಕಮಿಂತದೇಂ ಮೆಜಕಿದಪುದೇ ॥ ೪೩ 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ, 


ಚುಂಬಿಸಿ ಲೋಳೆವಾಯ್ದೆಜಕಿಯನೀಕ್ಷಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ಮುದ್ದುಗೆಯ್ತದೊ । 

ಳಂ ಬಿಡದಪ್ಪಿ ಕೋಮಲತರಾಂಗಮನಾಲಿಸಿ ನುಣ್ಣೊದಳ್‌ ಹೊದ ॥ 
ಟ್ಲೆಂಬಿನಿವಾತನಲ್ಕಸೊಳೆ ವಾಸಿಸಿ ನೆತ್ತಿಯನಿಂತು ಸೌಖ್ಯಮಂ । 

ತುಂಬಿ ನಿಜಾಖಿಲೇಂದ್ರಿಯದೊಳಂ ತಣಿವೆಯ್ದುವರೇಂ ಕೃತಾರ್ಥರೋ ॥ ೪೪ 


ಸಂತೋಷಪಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲವಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? ೪೧. ಸಂಸಾರ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೆನಿಸುವುದು ಮಗುವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ ಸ೦ಂತೋಷಪಡುವುದು. ಅದೇ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಕುಗ್ಗದ ಯೌವನವಾಗಲಿ, ಬೇಡಿದುದನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಲಿ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಪಲ್ಕೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯವಾಗಲಿ- 
ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟುವಂತಹ ಉನ್ನತ ಶರೀರವಾಗಲಿ-ಇವೆಲ್ಲ ಇದ್ದು ಏನು 
ಪ್ರಂಯೋಜನ? ಅವರ ಜೀವನ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೆ? ೪೨. ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಫಲ 
ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುರತ, ಸುರತಕ್ಕೆ ಫಲ ಪುತಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಫಲ ಮುದ್ದಾಟ. 
ಈ ಪಲ ಸುಖವೆ ದೊರೆಂಯದೆಂದ' ಮೇಲೆ ಇತರ ಅಲ್ಪ ಸುಖಗಳಿಂದೇನು 
ಲಾಭ? ೪೩. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಐಶ್ವರ್ಯ, ತಂಪಿಲ್ಲದ ನೀರು, ಪ್ರಣಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೂಟ, ವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾನ, ಮೃದುವಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ನರ್ತನ-' 
ಇವು ಎಂದಾದರೂ ಶೋಜಿಸುವುವೆ? ಆದುದರಿಂದ ೪೪. ಜೊಲ್ಲು ಬಾಯನ್ನು 
ಮುದ್ದಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳ ಮುದ್ದಾಟವನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ ನೋಡಿ, ಅವುಗಳ ಅತಿ ಕೋಮಲವಾದ 
ದೇಹಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಮಧುರವಾದ ತೊದಲು ವರಾತುಗಳನ್ನು 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ, ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ: ಆನಂದದಿಂದ ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುವವರು ಎಂತಹ ಬಾಗ್ಯವಂತರು!” 


೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ . 


ಗೆ. 
ಎಂದು ಪುತ್ರದೋಹಳಾಕುಲೀಕೃತಮನೋವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಳ್‌- 


ಮಂಕಿಯದೆ ಬೆಚ್ಚುನೀರೆಜಕಿದು ತೊಟ್ಟಿಲೊಳಿಟ್ಟು ಬಸಿರ್ಗೆ ಚೀನದೊ । 

ರ್ಚೆಜಗನೆ ತಂದು ಸೂನುಗೊಲವಿಂ ಸೊಡರ್ವಕ್ಕಿನ ಬೊಟ್ಟನಿಟ್ಟು ತೂ ॥ 

ಪಿಜೆದು ಪಲರ್ಮೆಯುಂ ಪರಸಿ ಸೋಗಿಲೊಳಿಟ್ಟುರೆ ನಿಚ್ಚನಿಚ್ಚವು । 

ಟ್ಯಚೆನೊಳೆ ಮೆಚ್ಚನಿತ್ತು ತನಿವರ್ಚುವ ಸೈಪೆನಗೆಂದು ಸಾರ್ಗುಮೋ ॥ ೪೫ 


ಅರಸಂ ಕರತಳತಾಡನ । 

ಪುರಸ್ಪರಂ ದೇವ ಬನ್ನಿಮೆಂದೊಲವಿಂದೊ ॥ 

ಡ್ಡಿರೆ ಕೈಯನೊಲ್ಲದೆನ್ನಯ । 

ಕೊರಲಂ ತಟಕ್ಕಿಪ ತನಯನೆಂದಾದಪನೋ ॥ ೪೬ 


ಎತ್ತಿದೊಡೆನ್ನಂಗದೊಳೊಗೆ । 

ದೆತ್ತುವ ಪುಳಕಕ್ಕೆ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿನೇವೈ ॥ 

ಸುತ್ತುಂ ಕೈಯಿಂದಿಟಿಯ | 

ಲ್ಯುತ್ತವಳಿಪ ಸುತನ ಪರಿಯನೆಂದೀಕ್ಷಿ ಹೆನೋ ॥ ೪೭ 


ಮಾಂಗಾಯ್‌ ಕದಪಂ ಚುಂಬಿಸೆ । 

ಹೊಂಗವಡಿಕೆ ನೊಸಲೊಳಲೆಯೆ ಗೆಜ್ಜೆಗಳುಲಿಪಂ ॥ 

ಸಂಗಳಿಸೆ ಚಲನದೊಳ್‌ ಭವ । 

ನಾಂಗಣದೊಳ್‌ ಕಂದನೆಂದು ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುವಂ ॥ - ೪೮ 


ಹೀಗೆಂದು ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಂದಳು- 
೪೫. ಮರೆಯದೆ ಎರೆದು ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ ಮಗುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಬೊಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟು, ಹಲವಾರು ಬಗೆಯಿಂದ 
ಹರಸಿ, ಉಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿತ್ಯ ನಿತ್ಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚುಗೊಟ್ಟು (ಹಾಲುಣಿಸಿ) 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬುವ ಭಾಗ್ಯ ನನಗೆಂದು ಬಂದೀತು! ೪೬. ಅರಸನು 
ಚಪ್ಪಳೆಯಿಕ್ಕುತ್ತ “ದೇವ, ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೈನೀಡಿರಲಾಗಿ ಆತನ 
ಕೈಂಯನ್ನೊಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕೊರಳಿಗೇ ತೆಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಮಗುವನ್ನು ನಾನು ಎಂದು 
ಹೆಡೆದೇನು? ೪೭. ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಡನೆ ನನ್ನ ಮೈತುಂಬ ಏಳುವ 
ರೋಮಾಂಚಗಳಿಗೆ, ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಚಡಪಡಿಸಿ ಕೈಯಿಂದ 
ಇಳಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ ಮಗನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾನು ಎಂದು ನೋಡಿಯೇನು? 
೪೮... ಮಾಗಾಯಿ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಹೊನ್ನ ಕವಡಿಕೆ ಹಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕಾಲಗೆಜ್ಜೆಗಳು ಗಿಲಗಿಲಗುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನನ್ನ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೯೩ 


ಅಂಜನಕರ್ಬುರಕಾಯಂ | 

ರಂಜಿತಕರಪುಷ್ಕರಂ ರದದ್ವಿತಯಯುತಂ i 

ಗುಂಜತ್ನದಾಂದುಕಂ ನವ । 

ಕುಂಜರಮೆನೆ ತನಯನೆಂದು ಕಣ್ಣೊಲನಪ್ಪಂ ॥ ೪೯ 


ನಂದನನುತ್ತಂಗದೊಳಿ । 

ರ್ದೊಂದೈದರಡೊಂಬತೆಂದು ತೊದಲಕಿಸೆವಿನಮೋ ॥ 

ರೊಂದನೆ ಕುಡುವೆರಲಿಂದವು |. 

ದೆಂದೆಣಿಸುಗುಮೆನ್ನ ಕೊರಲ ಹಾರದ ಮುತ್ತಂ ॥ ೫೦ 


ಎಂದು ಭಾವೆ ಭಾವಿತನೂಭವಾನುಕ್ರಮಪ್ರಭವಭಾವಂಗಳಂ ಭಾವಿಸಿ ಪಲುಂಬಿ ಪಂಬಲಿಸಿಯುಂ, 
ಅಪರಿಪೂರ್ಣಮನೋರಥೆಯ ಮಪ್ಪುದಜೆಂ ಸಮಸ್ತಸನಾಭಿಸಂಯುಕ್ತೆಯಾಗಿಯುಮೇಕಾಕಿನಿಯಂತೆ 
ಯುಂ, ರಾಜಸದನಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿಯುಂ ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯಸಂಸ್ಥೆಯಂತೆಯುಂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲೀಲಾಸಮೇತೆ 
ಯಾಗಿಯುಂ ವಿಪನ್ನಿಪೀಡಿತೆಯಂತೆಯುಂ, ಪತಿಪ್ರಸಾದಭೂಮಿಯಾಗಿಯುಂ ಅನಾಥೆಯಂತೆಯುಂ, 
ಸನ್ನಿಹಿತದೈವೆಯಾಗಿಯುವುದೈವೆಯಂತೆಯುಂ, ಕುಮುದದಳದೀರ್ಥಲೋಚನೆಯಾಗಿಯುಮಂಧೆಯಂತೆ 


ಯುಂ, ಪವಿತ್ರಪಾರ್ಥಿವಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯಾಗಿಯುಂ ಅಜನ್ಮೆಯಂತೆಯುಂ, ತನ್ನಂ ಬಗೆದುಬ್ಬೆಗದಿನಲ್ಲಿಂ 


ಕಂದನು ಅ೦ಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುವ ದಿನ ಎಂದು ಬಂದೀತು? ೪೯. ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು 
(ತಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು) ಕಪ್ಪಾದ ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, “ರ೦ಜಿತಕರಪುಷ್ಕರ” (ಕಮಲದಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು. ೨. ಸುಂದರವಾದ ಸೊಂಡಿಲ ತುದಿಯುಳ್ಳುದು) 
ನಾಗಿ, “ರದ ದ್ವಿತಿಯ” (೧. ಎರಡೇ ಹಲ್ಲು ಮೂಡಿರುವ ಮುಗು. ೨. 
ಕೋರೆಗಳುಳ್ಳುದು) ನಾಗಿ, “ಗುಂಜತ್ನದಾಂದುಕ” (೧. ಕಾಲಲ್ಲಿ ಜಣಜಣಿಸುವ 
ಅಂದುಗೆಯುಳ್ಳವನು. ೨. ಕಾಲಿಗೆ ಜಣಜಣಗುಟ್ಟುವ ಸರಪಳಿಯುಳ್ಳುದು) ನಾಗಿ 
ಆನೆಯಂತೆ ಮಗನು ಎಂದು ನನ್ನ ಕಣ್ತುಂಬುವನು |! ೫೦. ಮಗನು ನನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ “ಒಂದು, ಎರಡು, 
ಒಂಬತ್ತು, ಐದು” ಎಂದು ತೊದಲು ನುಡಿಯುತ್ತ ನನ್ನ ಕೊರಳಹಾರದ 
ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸುವುದು ಎಂದು?” ವ॥ ಈ ಮೇರೆಗೆ ಆ ವನಿತೆ ಹುಟ್ಟಲಿರುವ 
ಮಗುವಿನ ಹಾಗು ಆತನಿಂದಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಊಹಿಸುತ್ತ, 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಾರೈಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಬಯಕೆ ನೆರವೇರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಸಂಬಂಧಿಕ 
ರೆಲ್ಲರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾದಂತೆಯೂ, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈಬ'ವ ಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಬಡತನದಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆಯೂ, ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೇ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಾಥೆಂಶಯಂತೆಂಯೂ, ಸುದೈವ ಸಹಿತಳಾಗಿಂಯೂ ದುರ್ದೈವಿಯಂತೆಂಯೂ, 
ತಾವರೆಯಸಳಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾದರೂ ಕುರುಡಿಯಂತೆಯೂ, 


೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತಳರ್ದು ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ವಂದು ಮುಂದಣ ಮೌಕ್ತಿಕಮಂಡಪದ ನಡುವಣ ಮರಕತಪರ್ಯಂಕದೊಳ 
ವಿರಳಾಶ್ರುಬಿಂದುಸಂದೋಹದಂತುರಿತಪಕ್ಷ್ಮಮಾಲಾಲುಳಿತನೇತ್ರೆಯುಂ, ಕಹೋಲಮೂಲಕೀಲಿತ 
ವಾಮಕರಶತಪತ್ರೆಯುಂ, ಆಕ್ರಾಂತಚಿಂತಾಭರಸ್ತಿಮಿತಗಾತ್ರೆಯುಂ, ಆಶ್ಚಾಸನಪರಾಂತಃಪುರವೃದ್ಧಾಂಗನಾ 
ನಿಷೇವ್ಯಮಾಣೆಯುಂ, ಮ್ಲಾನವದನಸಖೀಪ್ರಕರಪರಿಚಾರಿಕಾಪರಿಷ್ಕತೆಯುಂ, ದೂರದೂರೋಪವಿಷ್ಟ 
ಮೂಕಮುಖಕುಬ್ಬ ವಾಮನಕಿರಾತವರ್ಷಧರಕಂಚುಕಿಪ್ರಪಂಚೆಯುಮಾಗಿರ್ಪಿನೆಗಂ, 


ಪಲವು ವಿಧಂಗಳಿಂ ತುಖುಗಿ ಮೆಟ್ಟುವ ವಾರುವದೊಂದು ವಲ್ಲನ । 

ಕೃಲುಗೆ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ ಕನಕಕುಂಡಲವಡ್ಡತರಕ್ಕೆ ವಂದು ನಿ । 

ಶ್ಚಲಮೆನಿಪಂಘ್ರಿಯೊಂದೆಸೆಯೆ ಸನ್ನೆಯೆ ಸನ್ನೆಯನೊಂದುಮಾಡೆ ಭೂ। 

ತಲಪತಿ ಬಂದನುಚ್ಚಿ: ತಸಿತಾತಪವಾರಣಪುಷ್ಟಿತಾಂಬರಂ ॥ ೫೧ 

ಅಂತು ವೈಹಾಳಿಯಿಂದರಸಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದುಚ್ಚೈಶ್ಯ ವದಿನವನಿಗವತರಿಸುವ ಮಹೇಂದ್ರನಂತೆ 
ತುಂಗತುರಂಗದಿಂದಮಿಟೆತಂದು ಅಂತಃಪುರಪ್ರವೇಶೋಚಿತಪರಿಜನಂ ಜನಪನೊಳಪೊಕ್ಕು, 


ಭೋಂಕನೆ ಕಂಡಿನಿವಿರಿದಾ । 

ತಂಕಮನರಸಿಯ ಮನಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರಾರೆಂ ॥ 

ದುಂ ಕಾಣೆನಿನಿತನೆಂದೆರ್ದೆ । 

ಶಂಕಿಸೆ ನವಸೇವಕಂಬೊಲೊಯ್ಯನೆ ಸಾರ್ದಂ ॥ ೫೨ 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳಾದರೂ ಹೀನ ಕುಲದವಳಂತೆಯೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಮುಂದಿನ ಮುತ್ತಿನ ಮಂಟಪೆದ ನಡುವಿನ ಪಚ್ಚೆಯ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಸುರಿವ ಕಂಬನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ತೇಲಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಎಡಗೈ ಮೇಲೆ 
ಕೆನ್ನೆಯೂರಿಕೊಂಡು, ಚಿ೦ತಾಪರವಶಳಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಕುಳಿತಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ರಾಣಿವಾಸದ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಗಳೆಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಆರೈಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ಆಕೆಂಯ ಸಖಿಂಶುರು ವಶ್ಲಾನಮುಖರಾಗಿ ಆಕೆಂಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡರು ; ಕುಬ್ಜ, ವಾಮನ, ಕಿರಾತ, ನಪುಂಸಕ, ಕಂಚುಕಿ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ 
ಮೂಕರಾಗಿ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು. ಹೀಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 
೫೧. ಹಲವು ಬಗೆಯ ನಡಗೆಗಳಿಂದ ಸಾಗುವ ಕುದುರೆಂಯ ಗತಿಯಿಂದ, 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತಂದು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಪಾದ. ಶೋಜಬಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪುಷ್ಪವಸ್ತ್ರಬಷಣ 
ನಾಗಿ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಪತಿ ಬಂದನು ವ॥ ಹಾಗೆ 
ಕುದುರೆಯೇರಿ ಅರಸಿಂಯ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಚ್ಛೈಶ್ರವದಿಂದ ಇಳಿಯುವ 
ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು, ರಾಣಿವಾಸಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದ , ಪರಿಜನದೊಂದಿಗೆ ಅರಸನು ಒಳಗೆ ಬಂದು-- ೫೨. ಒಮ್ಮೆಲೆ 
(ಅರಸಿಂಯ ಸ್ಥಿತಿಂಯುನ್ನು) ಕಂಡು “ರಾಣಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಥೆಂಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು? ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ಕಂಡವನಲ್ಲ” 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೯೫ 


ಅಂತೆಯ್ದೆವಂದು ಪರ್ಯಂಕತಲದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು, 


ಜಗದಧಿಪತಿ ಸಮದುಃಖಂ । 
ಮೃಗನಯನೆಯ ಮನದ ಖೇದಮಂ ಪಚ್ಚುಗೊಳಲ್‌ ॥ 

ಬಗೆದಂತಾಕುಳಚಿತ್ತಂ । 

ದೃಗಂಬುವಂ ತೊಡೆದು ಮೆಲ್ಲನಂದಿಂತೆಂದಂ ॥ ೫೩ 


ಕರತಲಕಾಂತಿಯಿಂ ವದನಚಂದ್ರಮನೊಳ್‌ ನವಸಂಧ್ಯರಾಗಮಂ । 
ಸುರಿವ ನಿರಂಜನಾತ್ರುಕಣದಿಂ ಕುಚದೊಳ್‌ ಹೊಸಮುತ್ತಿನಾರಮಂ ॥ 
ಸರಳತರೋಷ್ಹನಿಶ್ಚಸಿತಮಾರುತನಿಂದೆ ನಿಜೋತ್ತರೀಯದೊಳ್‌ | 


ತರಳತೆಯಂ ನಿಯೋಜಿಪ ನೆಗಲಕಿಗೆ ಕಾರಣಮೇನೊ ಕಾಮಿನೀ ॥ | ೫೪ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಚರಣಾಂಗುಲಿಗಳ್‌ ಮಣಿನೂ । 

ಪುರಂಗಳಿಂದೆಸೆದು ತೋಜುತಿರ್ದಪುವಿಲ್ಲೇ ॥ -. 

ಕರಸಿ ಪರಾಗಾರುಣಷ | 

ಟ್ಲರಣಂಗಳ್‌ ನೆಲಸದಬ್ಬದೆಸೆವೆಸಳ್ಗ್ಳಳವೋಲ್‌ 1 : ಸ ೫೫ 
ಮನಸಿಜಫಣಿವಲ್ಮೀಕಮಿ । 

ದೆನಿಪ ನಿತಂಬಜೊಳುದಗ್ರಮಣಿರಶನಾರ ॥ 

ಶ್ಮಿನಿಕರಸುರಚಾಪಂ ಹೊ । » $4 | 
ಣ್ಮೆ ನಿಮಿರ್ಚದಿದೇಕೆ ಮನ್ಮನಶ್ಶಿಖಿಗೊಲವಂ ॥ ಕ ೫೬ 


ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೊಸಸೇವಕನಂತೆ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಬಂದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ 
ಬಂದು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ೫೩, ಜಗತ್ನತಿಂಾದ' ಆತನು 
ಸಮದುಃಖಿಯಾಗಿ ಆ ಮೃಗಾಕ್ಷಿಯ ಮನೋವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿ, 
ಮನನೊಂದು ಅವಳ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೀಗೆಂದನು- ೫೪. ಅಂಗೈಯ 
ಕಾಂತಿಯಿ೦ದ  ಮುಖಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂದ್ಯಾಕಾಲದ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತನಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು, ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಟ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ನಿನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕಾರಣವೇನು. 9. ಅದಲ್ಲದೆ - 
೫೫. ಪುಷ್ಪಪರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪೊರೆದ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ದುಂಬಿಗಳು ನೆಲಸದೆ 
ಇರುವ, ತಾವರೆಂಯ ಎಸಳುಗಳಂತೆ: ನಿನ್ನ ಪಾದದ ಬೆರಳುಗಳು ರತ್ನನೂಪುರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸದೆ ಇವೆಯಲ್ಲ- ಏಕೆ ? ೫೬. ಮನ್ಮಥಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಹುತ್ತ 
ದಂತಿರುವ. ನಿನ್ನ ನಿತಂಬದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಕಟಿಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರದಿ'ನು 
ಹೊಮ್ಮಿ ನನ್ನ  ಮನೋಮಂಯೂರನಿಗೆ. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟು 


೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಾಮನ ಕೃತಕಾದ್ರಿಗಳೆನಿ । 

ಪೀ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಮಲನಿರುರ್ರಪೂರೋ ॥ 

ದ್ದಾಮತೆಯಂ ನವವೌಕ್ತಿಕ । 

ದಾಮದಿನೊಡರಿಸದ ತೆಅನಿದೇನಿಂದುಮುಖೇ ॥ ೫೭ 


ಸರಸೀರುಹನಾಳಮನಾ । 

ವರಿಸಿದ ಶೈವಾಲಮೆನೆ ಹರಿದ್ರತ್ನಮಯ ॥ 

ಸ್ಫುರಿತಕಟಕ೦ ಪ್ರಕೋಷ್ಠದೊ । 

ಳರುಣಾಧರೆ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗದಿರ್ಷುದಿದೇನೋ ॥ ೫೮ 


ಎರಡುಂ ಕರ್ಣದೊಳಂ ಹೊಳೆ । 

ವ ರತ್ನಮಯಪತ್ರದಿಂದಮಿನಬಿಂಬಯುಗಾಂ ॥ 

ತರಿತಮೆನಿಪಿಂದುಬಿಂಬದ | 

ಪರಿಜಂ ಪರಿಭವಿಸದೇಕೆ ನಿನ್ನಯ ವದನಂ ॥ ರ್ಜ 


ತರದೆ ಪೆಅಕಿ ತನ್ನ ಕಜಸಿಯಂ । 

ಶಿರದೊಳ್‌ ತಾಳ್ಗಿರ್ದುದೆನಿಸೆ ನಿಜನಿಟಲಂ ತ ॥ 

ಳ್ತುರುಳಿಗುರುಳ್ನೆಳನಾತ್ಮೋ | 

ಪರಿದೇಶದೊಳಾಂತುದಿಲ್ಲದೇಕಾರಣದಿಂ ॥ ೬೦ 


ಮದನಪರಿವಾದಿನೀನಾ । 

ದದಿನಗ್ಗಳಮೆನಿಪ ನಿನ್ನ ನುಣ್ಣುಡಿ ಹೊಲಪೊ ॥ 

ಣ್ಮದೊಡೇಕಾಯತ್ತಮದಾ | 

ಗದೆ ಕಳರವಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಮದಕೋಕಿಲಕುಲದೊಳ್‌ ॥ ೬೧ 


ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲವೆ 9 ಅದೇಕೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ ? ೫೭. ಕಾಮನ ಕ್ರೀಡಾಶೈಲಗಳೆನಿಸುವ 
ಈ ನಿನ್ನ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಿಳಿನೀರಿನ ಬೆಟ್ಟದ ತೊರೆಯಂತೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರವು 
ಶೋಬ್‌ಯನ್ನೊದಗಿಸದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ೫೮. ತಾವರೆಯ 
ನಾಳವನ್ನಾವರಿಸಿದ ಹಾವಸೆಂಯೆಂಬಂತೆ ಹಸಿರು ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಡಗವು ನಿನ್ನ ಮುಂಗೈಂಯಲ್ಲೇಕೆ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ೫೯. 
ಎರಡೂ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಖಚಿತ ಆಬ'ರಣಗಳಿಂದ, ಎರಡು 
ಸೂಂರ್ತುಗಳ ನಡುವಿನ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿನ್ನ ಮುಖವೇಕೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳದಿದೆ ? ೬೦. ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ, ನಿನ್ನ ಹಣೆ ಸುಳಿಗುರುಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೇಕೆ ಇರಿಸಿಕೊ೦ಡಿಲ್ಲ? 
೬೧. ಮುನ್ಮಥವೀಣೆಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವ ನಿನ್ನ ಮದುರವಾಣಿಂಶು 
ಹೊರಹೊಮ್ಮದಿದ್ದರೆ, ಕಲದ್ದನಿಯ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ /೯೭ 


ಆಮ್ಮಟಕಿದೊರ್ಮೆಯುಂ ನಿನಗೆಯಪ್ರಿಯಮಂ ನೆಗಟಕಿಂ ಮನಕಿನಿ । 

ತ್ತುಮ್ಮಟಮಾದುದಾರಿನಿದು ದೇವಿ ನಿವೇದಿಪುದೆಂದು ಜೀವಿತೇ ॥ 

ಶಮ್ಮಿಗೆ ತನ್ನನಾಗ್ರಹಿಸೆ ಸೊಲ್ಲಿಸಲೊಲ್ಲದೆ ನಾಣ್ಣಿ ನೋಡಿದಳ್‌ । 

ತಾಮ್ಮನದನ್ನಳಪ್ಪ ಕಳಭಾಷಿಣಿಯಂ ನಯನತ್ರಿಭಾಗದಿಂ ॥ ೬೨ 

ಅಂತತ್ರುಮಿಶ್ರಕಟಾಕ್ಷದಿಂದೀಕ್ಷಿಸುವುದುಮೆಲ್ಲಮಾಕೆಯ ಮನಮನಣಿದು ಪುತ್ತದೋಹಳಕಾರಣಮಂ 
ಧಾರಿಣೀಪತಿಗೆ ಸವಿಸ್ತರಂ ಬಿನ್ನವಿಸೆ ಕೇಳ್ಗರಸನುಂ ತತ್ಮಣೋಪಗತತನೂಭವಾಲಾಭ 
ಚಿಂತಾಪಾರತಂತ್ರತೆಯಿಂ ಮ್ಹಾನಮನನುಂ ದೀನಾನನನುಮಾಗಿ 


॥ ಪೃಥ್ವೀವೃತ್ತಂ ॥ 


ಸರೋಜಸಖನಿಲ್ಲದಂಬರಮನಾದಮುದ್ದ್ಯೋತಿಸಲ್‌ । 

ಸರೋಜರಿಪುವಂಚೆಯಿಲ್ಲದ ಸರೋವರೋದ್ದೇಶಮಂ ॥ 

ಸರೋರುಹಮೆ ಭೂಷಿಸಲ್ನೆರೆಗುಮನ್ಯನಾವಂ ದಿಟಂ । 

ತೆರಳ್ಳುಗುಮಪತ್ಯಮಿಲ್ಲದ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತಿಯಂ ॥ ೬೩ 


ಎಂದು ತನ್ನೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಬಚೆಯಮರಸನರಸಿಯಂ ಸಂತೈಸಲೆಂದಿಂತೆಂದಂ ನ 


ಇದು ದೈವಸಾಧ್ಯಮೆನಿಸಿ । 

ರ್ದುದಃಕೊಳ್‌ ನಿನಗಿನಿತು ದೇವಿ ಬಗೆವೊಡಯುಕ್ತಂ ॥ 

ಹೃದಯಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಶೋ | 

ಷದಾಯಕಂ ತಾನೆನಿಪ್ಪ ಶೋಕೋದ್ರೇಕಂ ॥ ೬೪ 


ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ೬೨. ನಾನು ಮರೆತು ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲದುದನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಆತ೦ಕವಾದುದು ಯಾರಿಂದ ? 
ದೇವಿ, ಹೇಳು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಹೃದಯೇಶ್ವರನು ತನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಲಾಗಿ, 
ಮಾತಾಡಲೊಲ್ಲದೆ, ನಾಚಿ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಕಳಭಾಷಿಣಿಯತ್ತ ಕಡೆಗಣ್ಣು 
ಹಾಯಿಸಿದಳು. ವಃ! ಹಾಗೆ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಆಕೆ ನೋಡಲಾಗಿ, 
ಕಳಭಾಷಿಣಿಯು ಆಕೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಪುತ್ತದೋಹಳ 
(ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲು) ಕಾರಣವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬಿನ್ನವಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಚಿ೦ತೆಯಿ೦ದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮ್ಹಾನತೆಂಯನ್ನೂ 
ದೀನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ -- ೬೩. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗಬಲ್ಲನು ; ಹಂಸವಿಲ್ಲದ ಕೊಳವನ್ನು ತಾವರೆಯು ಬೆಳಗಬಲ್ಲುದು. 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸುವವರು ಇನ್ನಾರು?” ವ॥ 
ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಯೋಚಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಅರಸಿಯನ್ನು ಸಮಾದಾನಪಡಿಸಲು 
ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು - ೬೪. ದೇವಿ ಇದು ದೈವಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಹೃದಯವನ್ನೂ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸಿಬಿಡುವ೦ತಹ ಇ೦ತಹ ಶೋಕೋದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಳಗಾಗುವುದು 


೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಈ ತೆಅದಿಂದೆ ನೀನಿರೆ ಸಮಂತೆನಗಂ ದೊರಕೊಳ್ಳುವಟಲ್ತೆ ದುಃ । 

ಖಾತಿಶಯಂ ಬಚೆಕ್ಕದುವೆ ಮಾಯ್ಕುಮಶೇಷಜನಕ್ಕಮೆಯ್ದೆ ಚಿಂ ॥' 

ತಾತರಳತ್ಸಮಂ ತೊಣಸಿವುದೆಂತದಟೆಂ ತರಳಾಯತಾಕ್ಷಿ ನಿ । 

ರ್ಹೇತುಕಮಪ್ಪ ಖೇದಮನಿದಲ್ಲು ಕೃಪಾವತಿಯರ್ಗೆ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೬೫ 


ಪರಿಣಾಮವಶದೆ ಜನ್ಮಾಂ | 

ತರದೊಳ್‌ ಶುಭಮಶುಭಮೆಂಬ ಕರ್ಮಂಗಳೊಳಾರ್‌ ॥ 

ದೊರೆಕೊಳಿಸಿದರಾವುದನಾ । 

ದೊರೆಯದೆ ಫಲಮಕ್ಕುಮವರ್ಗೆ ಪೆಅತಾದಪುದೇ ॥ ೬೬ 

ಅದಣೆನಿಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಂಗಳಾತ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಯತ್ತಂಗಳದಜಿಕೊಳ್‌ ಮನೋರಾಗಕ್ಕಂ 
ಹೃದ್ರೋಗಕ್ಕಮವಕಾಶಮಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಆರಯೆ ದುರ್ಫಟವೆನ್ನ ಮ । 

ನೋರಥವೆಂದಲಸಗಮನೆ ಮನದೊಳ್‌ ಪಿರಿದುಂ ॥ 

ದೂರಿಸಲದೇಕೆ ಬಿದಿ ಕೈ | 

ವಾರಿಸಿದೊಡೆ ತೀರದಿರ್ಪುದಾವುದುಮುಂಟೇ ॥ ೬೭ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ವಿಷ್ಣಪಮೊರ್ಮೆಯುಂ ತಮಗೆ ಹಸ್ತತಲಾಮಲಕಂಬೊಲೆಯ್ದೆ ವಿ । 
ಸ್ಪಷ್ಟಮೆನಿಪ್ಪ ಬೋಧಯುತರಿಂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕುದೇನುಮಂ ॥ 
ಚೇಪ್ದಿಪಮನ್ನೆಗಂ ಮನದೊಳುಮ್ಮಲೆಸಲ್ಕಣಮಾಗದೆಂದು ವಾ। 


ಗ್ಲಷ್ಟಿಯಿನಾ ಲತಾಂಗಿಯ ಮನೋಲತೆಗಿತ್ತನಪೂರ್ವತುಪ್ಪಿಯಂ ॥ ೬೮ 


ತರವಲ್ಲ. ೬೫. ನೀನು ಹೀಗೆ ಇದ್ದರೆ ನನಗೂ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ 9 
ಸಮಸ್ತ ಜನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಚಿಂತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಚಂಚ 
 ಲಾಕ್ಷಿಯೆ, ನಿಷ್ಠಾರಣವಾದ ಈ ಖೇದವನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು. ದಯಾವತಿಯರೆನಿಸಿದ 
ವರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಡತೆ ಸಲ್ಲದು. ೬೬. ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಯಾರು ಯಾರು ಮಾಡಿರುವರೊ ಅವರವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮದ ಮೇರೆಗೆ 
ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆಯೇನೂ ಆಗದು. ವ॥ ಅದರಿಂದ 
ಇಷ್ಟವಾಗಲಿ ಅನಿಷ್ಟವಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗುವ ಪಫ'ಲಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪಗಳೆ ಕಾರಣಗಳು. ಮನಸ್ಸು ಹಿಗ್ಗುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಚಿಂತಿಸಿ 
ಕೊರಗುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ- ೬೭. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ, ನಿನ್ನ ಬಯಕೆ ನೆರವೇರುವುದು ದುಃಸ್ಸಾದ್ಯವೆ೦ದೇಕೆ ಕೊರಗುವೆ? ದೈವ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಕೈಗೂಡದೆ ಇರುವುದಾವುದು? ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ - 
೬೮.. ಈ ಜಗತ್ತು ಅಂಗೈನಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಮಗೆ ವಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಗೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರಿತುಕೊಂಡು ನಡೆಯೋಣ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಕೊರಗಕೂಡದು”. ಹೀಗೆಂದು 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1೯೯ 


ಅಂತುಮೆಂತಾನುಮಾ ಕಾಂತೆಯಂ ಸಂತೈಸಿ ಕೆಲವು ದಿವಸಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ, 


ಪೌರವನಾಂತರಾಳದೊಳಗೊರ್ಮೆ ವಸಂತವಿಲಾಸಕೌತಕ । 

ಪ್ರೇರಿತಮಾನಸಂ ತೊಳಗುತಿರ್ದು ವಿಯತ್ತಳದಿಂದ ತಮಾಲಧಾ ॥ 
ತ್ರೀರುಹಮೂಲಭೂತಲಕೆ ವರ್ಪನನಾಗಳನಂತಸಂಜ್ಞನಂ ॥ 

ಚಾರಣಯೋಗಿಯಂ ನೃಪತಿ ಕಂಡನಖಂಡಸುಖೈಕಭಾಗಿಯಂ ॥| ೬೯ 


ಕಂಡೆಯ್ದೆವೋಗಿ, 


ಆತುಳತಪಶ್ಯಿ ಶ್ರೀಕರನನನು | 

ನ್ನತರಾಜ್ಯ ತ್ರೀಕನವಧಿದರ್ಶನನಂ ಸ 

ನ್ನ ತಶುದ್ಧದರ್ಶನಂ ತ। 

ದ್ವತಿಪತಿಯಂ ನ ಪತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಪಂಕ l ೭೦ 


ಆಗಳ್‌, 
ಮಿಸಿಸಿದಪಂ ಕರುಣಾಮೃತ । 
ವಿಸರದಿನವನಿಪನನೆಂಬವೋಲ್‌ ಕಾಯೋತ್ತ ॥ 
ರ್ಗಸಮಾಪ್ತಿಯೊಳೀಕ್ಷಣರುಚಿ | 
ಪಸರಿಸೆ ಮುನಿ ನೋಡಿ ಪರಸಿದಂ ಮೃದುರವದಿಂ ॥ ೭೧ 
ಅಂತು ಪರಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರೆ, ತನ್ಮುನೀಂದ್ರಪಾದಪಾರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ ಮುಕುಳಿತಕರಸರೋಜನುಂ 
ಪ್ರಶ್ರಯಾವನತಶಿರಸ್ನರೋಜನುಮಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ತನ್ನ ಸಂತೈಕೆಂಯ ನುಡಿಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯಿಂದ ಆ ಬಳ್ಳಿ ಮೈಯ ಕಾಂತೆಯ 
ಮನೋಲತೆಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ 
ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಾಗಿ-- 
೬೯. ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಅನ೦ತಜ್ಜಾನಿಂಯೂ ಅಖಂಡಸುಖಿಂಶೂ ಆದ ಚಾರಣಮುನಿಯೊಬ್ಬನು 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿ೦ದ ತಮಾಲವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವುದನ್ನು 
ಅರಸನು ಕಂಡನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಕಂಡೊಡನೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ- ೭೦. 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ತಪೋನಿಧಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಂದಿಸಿದನು. ಆಗ - 
೭೧. ತನ್ನ ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮುನಿಯು, ಅರಸನನ್ನು ತನ್ನ 
-ದಯಾಮೃತರಸದಿಂದ ಮೀಯಿಸುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತ, ನೋಡಿ ಮೃದುದ್ದನಿಯಿಂದ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ಆ ಮುನಿಪತಿಯ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು, ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು- ೭೨. ಅರಸನು 
ಮುನೀ೦ದ್ರನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಹಸನಾದ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಗಂಧಲೇಪನ 


೧೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅರಸಂ ಮುನಿಪತಿಪಾದಾಂ ॥ 

ಬುರುಹಕ್ಕತಿವಿಶದದಶನರುಚಿನಿಚಯಪರಂ ॥ 

ಪರೆಯಿಂ ಚಂದನಚರ್ಚಾ । 

ವಿರಚನೆಯಂ ಮಾಲ ತೆಜದಿನಂದಿಂತೆಂದಂ ॥ ಬಿ 


ಅಅನಂ ಪೆರ್ಚಿಸುವಣೆವಂ । 

ನೆಆಪುವ ದುಃಖಮನದಿರ್ಪುವುತ್ತವಮಂ ಕ ॥ 

ಣ್ನೆಜಕಿಯಿಪ ನಿಮ್ಮಯ ದರ್ಶನ | 

ಕಜೆದೆಂ ಕಾರಣಮನೆನ್ನ ಪುಣ್ಯಮೆ ಪೆಣತೇಂ ॥ ಬಿ 


ಭಾವಿಭವದ್ಧೂ; ತಮೆನಿ । 

ಪ್ಪಾ ವಸ್ತುಗೆ ನೀಂ ಪ್ರಮಾಣಮಜೆಯಿಪುದದಣೆಂ ॥ 

ದೇವ ಭವಸ್ಥಿತಿಯಂ ಪರಿ। 

ಭಾವಿಸಿಯುಂ ವಿರತಿಭಾವಮೆನಗಾಗದುದೇಂ ॥ ೭೪ 


ಎನೆ ಮುನಿಪತಿ ತನ್ಮಹಿಪತಿ । 

ಮನೋಗತಮನಣಿದು ಬಚಿಕಮಿಂತೆಂದಂ ನಂ॥ 

'ದನಲಾಭವಾಂಛೆ ನಿನಗು । 

ಉ್ಳನೆಗಂ ಸಮನಿಸದಣಂ ವಿರತಿಪರಿಣಾಮಂ ॥ ೭೫ 
ಸುತಜನ್ಮಕ್ಕಂ ಪಿರಿದುಂ । 

ಪ್ರತಿಬೋಧಕಮೊಂದು ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾಂತರಸಂ ॥ 

ಗತಮುಂಟದನುಸಿರ್ದಪ್ಪೆಂ । 

ಕ್ಲಿತಿಪತಿ ಕೇಳ್‌ ಮನ್ನೆ ನಿನ್ನ ವಧುವೀ ಪುರದೊಳ್‌ ॥ ೭೬ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು- ೭೩. “ಧರ್ಮವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವ, ಅರಿವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ, ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ, ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣುವ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೇನು ಅಲ್ಲ ಇದನ್ನು ನಾನು ಅರಿತೆನು. ೭೪. ಹಿಂದಿನ, ಇಂದಿನ, ಮುಂದಿನ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಪುರುಷರು ನೀವು, ಆದುದರಿಂದ ದೇವ, 
ನನಗೆ ಈ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಹೇಳಿ ಏನೆಂದರೆ -ಸ೦ಸಾರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ವೈರಾಗ್ಯಭಾವವೇಕೆ ಇನ್ನೂ ಆಗಿಲ್ಲ?” ೭೫. 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನೀಂದ್ರನು ಆ ಅರಸನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ಬಳಿಕ 
ಹೀಗೆಂದನು- “ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬಂರುಕೆ ನಿನಗೆ ಇರುವವರೆಗೆ 
ವೈರಾಗ್ಯಬಾವ ಹುಟ್ಟಲಾರದು. ೭೬. ನಿನಗೆ ಮುಗನಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕಥೆಯೊಂದುಂಟು ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಈಗ 
ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಂಯಾಗಿರುವವಳು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಊರಿನೊಳಗೆ - 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸ೦ / ೧೦೧ 


ದೇವಾಂಗದನೆಂಬ ವಣಿಗ್ವರಂಗಂ ಆತನ ಕುಟುಂಬಿನಿ ಶ್ರೀನಿತಂಬಿನಿಗಂ ಸುನಂದೆಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ನಿರ್ಭರಪ್ರಥಮಗರ್ಭಭಾರಪರಿಕ್ಷೇಶಾಯಾಸಿತಸ್ವಾಂತೆಯುಮಂಗವೈರಾಸ್ಯಾಕ್ರಾಂತೆಯು ಮಾಗಿರ್ದ 
ವೈಶ್ಯಕಾಂತೆಯನೊರ್ವಳಂ ಕಂಡು, 


ಮನದೊಳತಿಭೀತಿಯಂ ಭೋಂ । 

ಕನೆ ತಳೆದಾ ಭೀರುವಾವ ಜನ್ಮದೊಳಂ ಮ॥ 

ತ್ತೆನಗೆ ನವವಯಸದೊಳ್‌ ತಾಂ। 

ಜನಿಯಿಸದಿರ್ಕೆವು ವಿಷಾದಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ॥ ೭೭ 


ಎಂದು ನಿಧಾನಂಗೆಯ್ದು ನಿಜಾಯುರ್ವ್ಯಪಾಯದೊಳಾಚರಿತಾಣುವ್ರತಥಲದಿಂದಂ 


ಸೌಧರ್ಮದೊಳಮರತ್ವ। 

ಶ್ರೀಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದೀಗಳ್‌ ದು ॥ 

ರ್ಯೋಧನಸುತೆಯುಂ ಭವದವ । 
ರೋಧಜನಾಗ್ರಣಿಯುಮಾದಳದುಕಾರಣದಿಂ ॥ ೭೮ 


ಇನ್ನೆವರಂ ಸುತಜನ್ಮ ವಿ। 
ಪನ್ನತೆ ಭವದೀಯಸತಿಯೊಳಾಯ್ತುದಯಿಸಿದ ॥ 
ಪಂ ನಿಜಕುಲದೀಪಕನಿ । 


ನ್ನುನ್ನತಮತಿ ರಿಪುಲತಾಲವಿತ್ರಂ ಪುತ್ರಂ ॥ ೯ 


ವ॥ ದೇವಾಂಗದನೆಂಬ ವರ್ತಕನಿಗೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಶ್ರೀನಿತಂಬಿನಿಗೂ ಸುನಂದೆ 
ಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿದ್ದಳು. ಒಂದು ದಿನ, ತುಂಬ ಬೆಳೆದ ಮೊದಲ ಬಸಿರಿನ 
ಭಾರದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು, ಮೈಯೆಲ್ಲ ಜಡವಾಗಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ವೈಶ್ಯಸ್ತೀ 
ಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಂಡಳು. ೭೭. ಕೂಡಲೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಭಯಹುಟ್ಟಿದ ಆಕೆ “ಯಾವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನನಗೆ ನವಂಯೌವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದುಃಖಕರವಾದ 
ಗರ್ಭವು೦ಂಟಾಗದಿರಲಿ” ವ॥ ಎಂದು ನಿಧಾನ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ, 
ಅಣುವ್ರತಾಚರಣೆಂಯ ಫಲವಾಗಿ- ೭೮. ಸೌದ'ರ್ಮುಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. ತರುವಾಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದುರ್ಕೋದ'ನನ 
ಕುಮಾರಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ - ೭೯. 
ಈವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಕುಲವನ್ನು ಬೆಳಗುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯಾದ, ಶತ್ರುವಿನಾಶಕನಾದ ಮಗನು ನಿಮಗೆ 


೧೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆತನ ಭುಜಶಿಖರದೊಳೀ । 
ಭೂತಳಮಂ ನಿಟೆಸಿ ಬಟೆಕ ನೀಂ ಜಿನದೀಕ್ಷಾ ॥ 
ಪೂತತನುವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಪು । 
ರಾತಿಥಿಯಾದಪ್ಪೆ ಫಾತ್ಯಘಾತಿಚ್ಯುತಿಯಿಂ ॥ ೮೦ 
ಎಂದಾ ಮಹರ್ಷಿ ಹೇಟಕಿ ಕೇಳ್ದು ನಿಜಚಿಂತಾಪಹಾರಿಚಂದನನಂದನನಭ್ಯುದಯಮವಶ್ಯಮೆಂದು 
ಆನಂದಮನೆಯ್ದಿ ಬೀಟ್ಕೊಂಡರಮನೆಗೆ ವಂದು ಅರಸಿಗಮಜೆಪಿ ಬಟೆಯಮಿರ್ವರುಂ ಮನದೆ 
ಸಮೀಹಿತಾವಾಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ ಸಕಲಜಗದೇಕಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಮಪ್ಪ ಧರ್ಮಮನೊಡರ್ಚಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ಪಗಲುಂ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂ ಬೀಳುವ ಸೊದೆವೆಳಗಂ ತಾಳ್ದು ನೀಳ್ಬಿಂದಮೆತ್ತಂ । 

ಮುಗಿಲಂ ಹೊತ್ತಿರ್ಪ ಕೂಟಪ್ರಕರದಿನಿವು ದಲ್‌ ಜೈನಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ॥ 
ಸ್ಥಗಿತಕ್ಸೀರಾಂಬುಫೇನಪ್ರಕರದೆ ಕಡುವೆಳ್ಬೇಜೆದಿಂದ್ರಾದ್ರಿಯೆಂಬ । 

ನ್ನೆಗಮೊಪ್ಪಂಬೆತ್ತುವಂ ಮಾಡಿಸಿದರತುಲಚೈತ್ಯಂಗಳಂ ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದಂ ॥ ೮೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ದಾನಕ್ಕುತ್ತಮಪಾತ್ರಸಂತತಿ ಮಹಾಪೂಜಾವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಚೈ | 

ತ್ಯಾನೀಕಂ ನಿಜಶೀಲವರ್ತನೆಗೆ ಸಾಗಾರವ್ರತವ್ರಾತಮ ॥ 
ನ್ಯೂನೋಪಕ್ರಮಿತೋಪವಾಸವಿಸರಕ್ಕಾಪುಣ್ಯತಿಥ್ಯುತ್ಯರಂ | 

ತಾನೆಯ್ದಿತ್ತಣಮಿಲ್ಲದೇಂ ನಿರತರೋ ಭೂಕಾಂತನುಂ ಕಾಂತೆಯುಂ ॥ ೮೨ 


ಹುಟ್ಟುವನು. ೮೦. ಆತನ ತೋಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ನೀನು ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯಿ೦ದ ಪವಿತ್ರದೇಹನಾಗಿ, ಘಾತಿ-ಅಫಾತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ”. ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಮಹಾಯತಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿ ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಚಿಂತೆಯೆಂಬ ತಾಪಕ್ಕೆ ಮಗನು ಶ್ರೀಗಂಧಲೇಪನವಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸುವನೆ೦ದು ತಿಳಿದು ಆನ೦ದಿತನಾಗಿ, ಯತಿಯನ್ನು 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅರಸಿಗೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಮನದ ಬಯಕೆ ನೆರವೇರಲೆಂದು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಏಕೈಕ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾದ ದರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ತೊಡಗಿ ೮೧. 
ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಂಶೂ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಬೀರುವ (ಸುಣ್ಣದ ಲೇಪದಿಂದ) 
ಧವಳಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಉನ್ನತಿಯಿ೦ದ ಆಕಾಶವನ್ನೆ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿವೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತಿರುವ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಅರ್ಹಂತನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದಲ್ಲಿ 
ಹೊಮ್ಮಿದ ಕ್ಷೀರದ ನೊರೆಯಿಂದ ಕಡುಬಿಳಿದಾಗಿರುವ ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂಬಂತೆ 
ಚೆಲುವಾಗಿರುವ ಅಸದೃಶವಾದ ಬಸದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೮೨. ಅವರು ವರಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರರು ಒದಗಿಬಂದರು; 
ಮಹಪೂಜೆಗಳಿಗೆ ಹಲವಾರು ಜಿನ ಚೈತ್ಯಗಳಾದವು; ಚಾರಿತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಶ್ರಾವಕ 
ವ್ರತಗಳು ಹಲವಾರು ಒದಗಿದುವು; ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉಪವಾಸಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾನೇಕ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೦೩ 


ಅಂತನೇಕಸತ್ವಿಯಾನಿಯತರಾಗಿರ್ಪಿನಮೊಂದುದೆವಸಂ 
ಖತುಸಮಯೋಪಯುಕ್ತೆ ಸತಿ ನೂತ್ಸವಸಂತಯತುಪ್ರಮೋದಸಂ । 
ಗತವನಲಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ನಯನೋತ್ಸಮಂ ದಯೆಗೆಯ್ದು ಮಾಧವೀ ॥ 


ವಿತತಿಯ ಬಳ್ಗಳಪ್ಪ ಸೆಳೆಯಂ ಪಿಡಿದಂಗಜಲಾಸ್ಕಲೀಲೆಯಂ । 
ಕ್ಲಿತಿಪನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗುಪದೇಶಿಪ ಲಾಸಕಿಯಂತೆ ತೋಣೆದಳ್‌ ॥ ೮೩ 


ಅನಂತರಂ ಚತುರ್ಥಸ್ನಾನದೊಳ್‌ ಧವಳಮಂಗಳಾಲಂಕೃತೆಯಾಗಿ ನಿಜಮನಃಪ್ರಿಯನ ಸೂಕಿ 
ವಂದು ಸುಖದಿನಿರೆ 


ಅಮಳೋತ್ಸಳಿನಿಗೆ ಮಧ್ಯದೊ । 
ಳಮೃತದ್ಯುತಿಬಿಂಬಭಾಸುರಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ ॥ 
ಸಮನಿಪವೋಲುದರದೊಳಾ । 

ರಮಣಿಗೆ ನೆಲಸಿತ್ತು ಹರ್ಷಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ॥ 


ಅಂತು ನೆಲಸಿ, 
॥ ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ ॥ 
ಮಸುಳೆ ತಿವಳಿ ಕರ್ಪಂ ಬಾಸೆ ಪೆತ್ತೊಪ್ಪೆ ಲೀಲಾ । 
ಲಸಿಕೆ ಮನದೊಳಾದಂ ಪುಟ್ಟೆ ನೇರ್ವಟ್ಟ ಕೊರ್ವಿಂ ॥ 
ಬಸಿಅಕಿಸೆಯೆ ಮೊಗಂ ಬೆಳ್ಬೇಅಕಿ ಪೀನಸ್ತನಾಗ್ತ | 
ಕೃಸಿತಲಸಿತಭಾವಂ ಪೆರ್ಚೆ ಪೆರ್ಚಿತ್ತು ಗರ್ಭಂ ॥ ೮೫ 


ಪುಣ್ಯತಿಥಿಗಳಾದವು; ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನೂ ರಾಣಿಂಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ- ೮೩. ಯತುಮತಿಂಯಾದ ಆ 
ಕಾಂತೆ ನವವಸ೦ತನ ಆಗಮನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಂಸುಂತೆ, 
ನೇತ್ರಾನಂದಕರಳಾಗಿ, ಮಾದ'ವೀ ಲತೆಯ ತೆಳುವಾದ ಸೆಳೆಂಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮನ್ಮಥಲಾಸ್ಯವನ್ನು ಅರಸನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿವರಿಸುವ ನೃತ್ಯಗಾತಿಯಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ವ॥ ಬಳಿಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಎರೆದುಕೊಂಡು ಬಿಳಿಯ 
ಮಂಗಳವಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು. ೮೪. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನೈದಿಲೆಗೊಳದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಮೂಡುವಂತೆ, ಆ ರಮಣಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ 
ಗರ್ಭ ನೆಲಸಿತು. ವ॥ ಹಾಗೆ ನೆಲೆಸಲಾಗಿ - ೮೫. ಉದರದ ಮೇಲಿನ ತ್ರಿವಳಿಗಳು 
ಮಾಯವಾದುವು: ಬಾಸೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು; ಆನಂದವೂ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದವು; ಹಿರಿದಾಗಿ ಬಸಿರು ಶೋಬಿಸಿತು; ಮುಖವು ಬಿಳುಪೇರಿತು; ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಮೊಲೆಗಳ ತೊಟ್ಟುಗಳು ಚೆಲುವಾದ ಕಪ್ಪುವರ್ಣವನ್ನು ತಾಳಿದುವು: ಹೀಗೆ 


೧೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಂ 


ಸ್ತನಮುಖದಿಂ ಹೋದಷ್ಪುದು । 
ತನೂಭವಾಲಾಭಚಿಂತೆಯಿಂ ಕಂದಿದ ತ ॥ 
ದ್ವನಿತೆಯ ಹೃದಯದ ಕಾಳಿಕೆ । 


ಯೆನೆ ಸೊಗಯಿಸಿದತ್ತು ಮೇಚಕತೆ ಚೂಚುಕದೊಳ್‌ ॥ ೮೬ 
ಉದರದೊಳಿರ್ದ ತನೂಜನ । 

ಸದಮಲಗುಣಗಣದ ಭರದೆ ಸಮನಿಸಿದತ್ತೆಂ ॥ 

ಬುದನೆನಿಸಿ ಚಂದಸುಂದರ । 

ವದನೆಯ ಮೃದುಗತಿಯೊಳೊಂದಿದತ್ತತಿಮಾಂದ್ಯಂ ॥ ೮೭ 


ಅಸಿತಪಯೋಧರಾನನಮುಪಾತ್ತವಿಜೃಂಭಮುಖಾಂಬುಜಂ ಸಮು । 
ಲ್ಲಸಿತಜಡತ್ವಮುಚ್ಚಸಿತಬಂಧುರಗಂಧಸಮೀರಣಂ ಮನ ॥ 

ಕೈಸೆದುದು ಕಾರುಮಂ ಹೊಸಬಸಂತನುಮಂ ನೆಜಕ ಪೋಲ್ತು ನಾಡೆ ಭಾ | 

ಎಸೆ ಮದವನ್ಮರಾಳಮೃದುಯಾನೆಯ ನಿರ್ಭರಗರ್ಭವಿಭ್ರಮಂ ॥ ೮೮ 


ತರಳಮನಾಂತ ಚಂದನದಳಂಕೃತಿ ಭಾವಮನಾಂತ ವಸ್ತುವಿ । 
ಸ್ಪರಕೃತಿ ತತ್ವನಿಶ್ಚಯಮನಾಂತ ಲಸನ್ನುತಿ ಗಂಧಮಂ ಮನೋ ॥ 
ಹರತೆಯಿನಾಂತ ಚಂದನಘನಧೃತಿಯೆಂಬ ವಿಲಾಸಮಂ ಸಮು । 


ದ್ದರಿಪವೊಲಾಂತಳಾ ಸತಿ ಮಹೋತ್ತವಗರ್ಭಮನಂದು ಗರ್ಭಮಂ ॥ ರ್ಳ 


ಅವಳ ಗರ್ಭ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡಿತು. ಮತ್ತು- ೮೬. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಂದೆಲ್ಲವೂ ಮೊಲೆತೊಟ್ಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ತನಾಗ್ರದ ಕಪ್ಪು ಶೋಬಿಸಿತು. ೮೭. 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿರುವ ಮಗನ ಅನೇಕ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಭಾರದಿಂದಲೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಆ ಚಂ೦ದ್ರಮುಖಿಂತು ನಡಗೆ ತೀರ ಮೆತ್ತಗಾಯಿತು. ೮೮. “ಅಸಿತ 
ಪಯೋಧರಾನನ”ವೂ (೧. ಕಪ್ಪಾದ ಮೊಲೆತೊಟ್ಟು, ೨. ಕಪ್ಪಾದ ಮಳೆಮೋಡ), 
“ಉಪಾತ್ತವಿಜೃಂಭ ಮುಖಾಂಬುಜ” ವೂ (೧. ಆಗುಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಚೆಲುವಾದ ಮುಖ. 
೨. ಅರಳಿದ ತಾವರೆ ಹೂಗಳು), “ಸಮುಲ್ಲಸಿತಜಡತ್ವ”ವೂ (೧. ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಲಸ್ಯ. ೨. ಹೆಚ್ಚಾದ ತೇವ), “ಉಚ್ಛ ಎಸಿತಗಂಥಧ ಸಮೀರಣ”ವೂ (೧. 
ಮುಖದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಉಸಿರು. ೨. ಸುಗಂಧ ಬೆರೆತು 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ) ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮದವೇರಿದ ಹಂಸದಂತೆ ಮೆದುವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ ಆ ತುಂಬುಬಸಿರಿಯ ಗರ್ಭವು ಮಳೆಗಾಲವನ್ನೂ, ವಸಂತಕಾಲವನ್ನೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಲುತ್ತ ಶೋಭಿಸಿತು. ೮೯. ಶೋಭೆಯನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಶ್ರೀಗಂಧದ 
ಅಲಂಕಾರದಂತೆ, ಬಾವಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಸ್ತುಕಕಾವ್ಯದಂತೆ. 
ತತ್ತ್ವಸಾರವನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊ೦ಡ. ಪೂಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ, ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಚಂದನದ ಸಾಂದ್ರವಾದ ದ್ರವದಂತೆ, 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೦೫ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಅಲಸಿಕೆ ಪೆರ್ಚದಂತಿರೆ ವಿಪಂಚಿಯ ನುಣ್ಣರಮೊಂದೆ ಪಾಡಿ ಕೋ | 

ಮಲಮೆನೆ ಚಿತ್ರಮಂ ಬರೆದು ತೋಟಿ ಪದಂಬಡೆದೆಯ್ದೆ ಮೇಳದೊಳ್‌ ॥ 

ನೆಲಸಿದ ಮಾತನಾಡಿ ಹೊಸನಾಟಕಮಂ ರಸವೃತ್ತಿಯಾದ ನಾಳ್‌ । 

ಕಟಿಪಿನಮಾಡಿ ತತ್ಪತಿಯನೋಲಗಿಸಿತ್ತೊಲವಿಂ ಸಖೀಜನಂ ॥ ೯೦ 


ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಗರ್ಭಾರ್ಭಕನಿಂ । 
ದಷ್ಟಮತೀರ್ಥಾದಿನಾಥನಾದಪನೆಂಬೊ೦ ॥ 
ದಷ್ಟಾಹ್ನಿಕಜಿನಪೂಜಾ । 
ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಾ ವಧುವ ಬಯಕೆ ಬಳೆದತ್ತಾಗಳ್‌ ॥ ೯೧ 


ಸಮನಿಸಿತು ಪಂಚಕಲ್ಯಾ । 

ಣಮಹೋತ್ಸವವರ್ಣನಂಗಳಂ ಕೇಳ್ವಿಷ್ಟಂ ॥ 

ರಮಣಿಗೆ ತದ್ಭಾವಿಜಿನೋ । 

ತ್ತಮನಿಂ ಬಸಿಅಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಪೆಅತಾದಪುದೇ ॥ ೯೨ 


ಅಂತು ತನೂಭವಕ ಪ್ರಭವಸೂಚಕಂಗಳಪ್ಪ ದೋಹಳಂಗಳಂಗನೆಗೆ ನೆಗಟಕಿ ನಿಜನಾಥಕಲ್ಪಿತಪುಂ 
ಸವನದ ಸೀಮಂತೋನ್ನ ಯನಾದಿಮಂಗಳಂಗಳನೊಳಕೆಯ್ದಂತರ್ವತ್ನಿ ತ್ವದಿಂ ನವಮಾಸಂ ನೆರೆಯೆ 
ಸುಖಪ್ರಸೂತಿಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಮಹಾ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಆ ಸತಿ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿದಳು. 
ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - ೯೦. ಆಕೆಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ ವೀಣೆಯ ಮಧುರನಾದಕ್ಕೆ 
ಮೇಳವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ, ಕೋಮಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರ ಬರೆದು ತೋರುತ್ತ, ಅವಕಾಶ 
ನೋಡಿ ಹದವರಿತು ಸುಖಾಲಾಪಮಾಡುತ್ತ, ರಸಮಂಯವಾದ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿ ತೋರುತ್ತ ಸಖೀಜನರು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೯೦. 
ತನ್ನ ಬಸಿರೊಳಗಿರುವ ಶಿಶು ಮುಂದೆ ಅಷ್ಟಮ ತೀರ್ಥಂಕರನಾಗುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಆಕೆಗೆ ಆಷ್ಟಾಹ್ನಿಕ ಜಿನಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಬಯಕೆ 
ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ೯೨. ಆಕೆಗೆ ಜಿನನ ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣ ಮಹೋತ್ಸವಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಬಯಕೆಯಾಯಿತು. ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವವನು ಮುಂದೆ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ನಾಗಲಿರುವವನೆ ಆಗಿದ್ದರಿ೦ದ ಬೇರೆ ಬಯಕೆಯಾಗುವುದುಂಟೆ ? ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಗಂಡು ಮಗುವಿನ ಜನನ ಸೂಚಕವಾದ ಬಂರುಕೆಗಳಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಪುಂಸವನ, ಸೀಮು೦ತೋನ್ನಂತುನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಬಸಿರಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತುಂಬಲಾಗಿ, ಸುಖವಾದ 


೧೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪುಟ್ಟಿದನಾಕೆಗೆ ಮಗನೊಡ । 

ವುಟ್ಟೆ ಮಹಾಭಾಗಧೇಯಲಕ್ಷ ಣನಿಕರಂ ॥ 

ಘುಟ್ಟೆ ಧರಾಭಾರಕೆ ನೆರ | 

ಪುಟ್ಟಿದುದೆಮಗೆಂಬ ನಲವು ದಿಗ್ಗಂತಿಗಳೊಳ್‌ ॥ ೯೩ 


ಅನರಿತರಂ 
॥ ಅನವದ್ಯವೃತ್ತಂ ॥ 


ತಿಳಿದುದೆಯ್ದೆ ಜಲಾಶಯಮಾಕಾಶಂ ವಿಶದತ್ವಮನಾವಗಂ । 
ತಳೆದುದೂರ್ಜಿತಧೂಮಸಮಾಜಂ ದಕ್ಷಿಣವರ್ತನದಿಂದೆ ಪ ॥ 

ಜ್ವಳಿಸುತಿರ್ದುದು ವಹ್ನಿ ಸಮಸ್ತಂ ವ್ಯಸ್ತರಜಸ್ತತಿಯಾಯ್ತಿಳಾ । 
ವಳಯಮುತ್ತಮಸೌರಭಮೂದಿತ್ತಣ್ಣನೆ ಪಣ್ಣನೆ ತಣ್ಣೆಲರ್‌ ॥ - ೯೪ 


ಆಗಳಾ ನೃಪಸುತೇಂದೂದಯಕ್ಷೋಭಿತಪೌರರಾಗಸಾಗರನಿರ್ಫೋಷಾಯಮಾಣಯುಗಪದುತ್ಥಿ 
ತಮಂಗಳಮೃದಂಗಢಕ್ಕಾಭೇರೀಶಂಖಕಾಹಳಾರವದೊಡನೆ 


ಕರಪರಿವೃತ್ತಿಯಿಂದೊಗೆಯೆ ಕಾಂಚನಕಂಕಣದೀ೦ಚರಂ ಪರಿ । 

ಸ್ಫುರಿತದಿನೊರ್ಮೊದಲ್‌ ನೆಗಟಿಕಿ ಕಾಂಚಿಯ ನುಣ್ಣರಮೆಯ್ದೆ ಪಾದಸಂ ॥ 

ಚರಣದಿನುಣ್ಮೆ ನೂಪುರದ ಮೆಲ್ಬರಮಂದು ನೃಪೇಂದ್ರಮಂದಿರಾ । 

ಜಿರದೊಳಗೆತ್ತಲುಂ ನಲಿದು ನರ್ತಿಸಿದತ್ತು ವಿಲಾಸಿನೀಜನಂ ॥ ೯೫ 


ಹೆರಿಗೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ -- ೯೩. ಆಕೆಗೆ ಮಹಾಪುರುಷ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು ; ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ತಾಳುವುದಕ್ಕೆ ತಮಗೊಂದು 
ನೆರವು ದೊರೆಯಿತೆಂದು ದಿಗ್ಗಂತಿಗಳು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವು. ಆ ಬಳಿಕ- 
೯೪. ಜಲಾಶಂಯಗಳ ನೀರೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಾಮಿತು ; ಆಕಾಶವು ಸ್ವಚ್ಛವಾಯಿತು: 
ಅಗ್ನಿ ಬಲಗಡೆಗೆ ಸುಳಿಂಶಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು ; ಬಗೂಮಿಂಯೆಲ್ಲ ಬಗೂಳಿರಹಿತ 
ವಾಯಿತು ; ಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ತಂಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ವ॥। ರಾಜಪುತ್ರನ 
' ಜನನದಿಂದ ಅರಸನ ಪರಿವಾರ ಜನಸಾಗರದ ಆನಂದದ್ಧ್‌ನಿಗಳ ಘೋಷ 
ದೊಡನೆ ಮೃದಂಗ, ಡಕ್ಕೆ ಶಂಖ, ಕಹಳೆ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ 
ಧ್ವನಿಯೂ ಹೊಮ್ಮಿತು. ೯೫. ವಿವಿದ್‌ ರೀತಿಯ ಹಸ್ತಚಲನೆಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನದ 
ಬಳೆಗಳ ಕಿಂಕಿಣಿನಾದವೂ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಟಿಸೂತ್ರದ ಮುದುರನಿನಾದ'ವೂ, 
ಪಾದ ಸಂಚಲನದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಅಂದುಗೆಗಳ ಮೃದುರವವೂ ರಮ್ಮ 
ವಾಗಲಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿಲಾಸಿನಿಯರು ಆನಂದದಿಂದ ನರ್ತಿಸಿ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 1೧೦೭ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ರಾಗದ ಬಳ್ಳವಳ್ಳಿಯೆನೆ ರನ್ನದ ವಂದನಮಾಲೆಗಳ್‌ ಬೆಡಂ । 

ಗಾಗೆ ವಿಯನ್ಮಹೀರುಹದ ಪೂಗುಡಿಯೊಳ್‌ಗುಡಿಗಳ್‌ ಪೊದಬ್ಬು ಚೆ॥ 

ಲ್ಹಾಗೆ ಸಮಂತಿಳಾತಳದ ತಾರಗೆಯಂತುಪಹಾರಮಾದ ಚೆಂ । 

ಬೂಗಳಳುಂಬಮಾಗೆ ನಯನೋತ್ಸವಮಾದುದು ತತ್ಪುರೋತ್ಸವಂ ೯೬ 


ಆಗಳರಸಂ ಸುಹೃನ್ಮಹೀಪಾಲಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಾಹರಣಪರಿಣತಪ್ರಧಾನಪ್ರತೀಹಾರಪ್ರಕರಪಾದ 
ಪಾತಪ್ರಚಳಿತಪ್ರಘಣತಳಮುಂ, ಇತಸ್ತತಃಪ್ರಸರ್ಪನ್ಮಂಗಳೋಪಕರಣಸಂಪಾದನವ್ಯಗ್ರನಾನಾಪರಿ 
ಜನೋಪಜನಿತಸಮ್ಮರ್ದಸ್ಸಲಿತಗಮನಕುಬ್ಬವಾಮನಕಿರಾತಸಂಘಾತಮುಂ, ಉತ್ಸವೋನ್ಮತ್ತಧಾತ್ರೇಯಿ 
ಕಾನಿಕಾಯವಿಕೀರ್ಣಪಿಷ್ಟಾತಕಚೂರ್ಣಸಂಜಾತ ಪಿಂಜರವರ್ಣಪಲಿತತ್ಮಶ್ರುಕೂರ್ಚೋಪವಿದ್ಧವೃದ್ಧ 
ಕಂಚುಕಿಸಂಚಯಮುಂ, ಅನೂನರತ್ನಕಂಠಿಕಾಸಮುದಯೋದ್ಗೀಯಮಾನಮಂಗಳಕ್ಕೆಶಿಕನಾದಾಕರ್ಣ 
ನೋತ್ತಾನೈಕಕರ್ಣಸ್ಪಂದಿತಾಂಗಗೃಹಕುರಂಗತಾಬಸಂದೋಹಮುಂ, ಉನ್ಮುಚ್ಛಮಾನಕೇಳೀಕೀರಪಾರಾ 
ವತಶಾರಿಕಾಜಾಲಹೆಲೋದಯನದದಂಬರಾಲೋಕನೊದ್ದಿ ಪಪರಿಚಾರಿಕಾಪೇಟಘಟಿತಸಂಕಟಮುಂ, 
ಅಪತ್ಯೋಡಯಮುಹೂರ್ತಪಲಪ್ಪಭಾವಭಾವನಾಜಾತವಿಸ್ಮಯಾಂದೋಳಿತಶಿರಸ್ಸರೋರುಹನನೇಕಕಾ 
ರ್ತಾಂತಿಕಸಂತಾನಸಂಛನಮುಮಪ್ಪಂತಃಪುರಮಂ ನಿವಾರಿತಾಶೇಷಪರಿಜನಂ ಪೊಕ್ಕು ಬಾಲಕವದನದರ್ಶ 
ನೋತ್ತುಕನಿರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ದರು. ೯೬. ಅನುರಾಗದ ಸಾಲು ಬಳ್ಳಿಗಳೆಂಬಂತೆ ರತ್ನದ ತೋರಣಗಳಿಂದ, 
ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಿದ ಹೂಗೊ೦ಚಲುಗಳಿ೦ದ, ಉತ್ತಮವಾದ ದ್ವಜಗಳಿಂದ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಮೂಡಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಕೆಂಪು ಹೂಗಳ ಅತಿಶಯದಿಂದ, ಚೆಲುವಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ಸವಾಲಂಕಾರವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಯಿತು. ವ॥ ಮಿತ್ರರಾಜರೂ, 
ಉತ್ಸವದ ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ಮುಖ್ಯಪಡಿ 
ರರೂ ನುಗ್ಗಾಟದಿಂದ ಅ೦ಗಳವೆಲ್ಲ ಗುಜುಗುಜುಗೊಂಡಿತ್ತು; ಮಂಗಳ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೇವಕಜನರ 
ಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ, ಕುಬ್ಬ, ಕುಳ್ಳ, ಕಿರಾತರಿಗೆ ನಡೆದಾಡುವುದೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು; ಉತ್ಸವದ 
ಉನ್ಮಾದದಿಂದ ದಾದಿಯರ ಸಮುದಾಯವು ಹರಡಿದ ಸುವಾಸನೆಯ ಹುಡಿಯಿಂದ, 
ವೃದ್ಧಕ೦ಚುಕಿಗಳೆಲ್ಲರ ನರೆತ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು; 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೈಸಿಕರಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಮ೦ಗಳಗೀತೆಯ 
ನಾದವನ್ನು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತ (ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ) ಜಿಂಕೆ ಮರಿಗಳು 
ತನ್ಮಂಯವಾಗಿದ್ದವು ; ( ಈ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ) ಬಂದಧ್‌ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಗಿಳಿ, ಪಾರಿವಾಳ, , 
ಶಾರಿಕೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ವಿನೋದಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಗುಂಪುಗಟ್ಟದ್ದರು: ಶಿಶುಜನನದ ಮುಹೂರ್ತದ 
ಐ'ಲವನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿ ನೋಡಿ, ಬೆರಗಿನಿಂದ ತಲೆದೂಗುತ್ತ ಹಲವಾರು 


೧೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪರಿಚಿತಭೂತಿರೇಖಮುಖದರ್ಶಿತಸರ್ಷಪಪುಂಜಮಂಜನೋ | 

ಪರಚಿತಖಡ್ಗ ಖೇಟಕಸಮುದ್ಧಟವಿದ್ಧಪಿನದ್ಭಭಿತ್ತಿ ಚಂ॥ 
ಚುರಪಿಚುಮಂದಪಲ್ಲವಸಮುಲ್ಲಸಿತಂ ಮುಸಲೋರುಸೀರಡಂ । 

ಬರಯುತಮೇಂ ಮನಕ್ಕೊಲವನಿತ್ತುದೊ ಬಾಗಿಲರಿಷ್ಠಸದ್ಮದಾ ॥ ೯೭ 


ಅನಂತರಂತತಕ್ಷಿಣಸಂಧುಕ್ಷ್ಯಮಾಣರಕ್ಷಾಧೂಪಧೂಮೋದ್ದಾಮಮುಂ, ಪ್ರಸೂತಿಕ್ರಿಯಾಪರಿಣ 
ತಾಂತಃಪುರಪರಿಚರಾತಿಸಂತಾನನಿರಂತರಮುಂ, ಉತ್ಪಾತತೀಕ್ಷ್ಣ ಕೌಕ್ಸೇಯಕಸನಾಥಶಯನಪಾರ್ಶ್ವಭಿತ್ತಿ 
ಭಾಗಮುಂ. ಚಂಚತ್ಕಾಂಚನಸ್ಥಾನದೀಪಿಕಾಗ್ರನಿರ್ವ್ಯಗ್ರದೇದೀಪ್ಯಮಾನದೀಪಪ್ರಭಾಭಿಭೂತತಮ 
ಸ್ತೋಮಮುಮಪ್ಪ ಗರ್ಭಗೃಹಮನಭ್ಯಕ್ಷಿತೋಜ್ಚ್ವಲನಾಗಿ ಹೊಕ್ಕಾಗಳ್‌ 

ಐಂದ್ರೀನಿಕಟದ ನವದಿವ । 

ಸೇಂದ್ರನವೊಲ್‌ ಮಾತೃನಿಕಟದರ್ಭಕನಾದಂ ॥ 

ಸಾಂದ್ರಾನಂದಮನಾಭೂ । 

ಪೇಂದ್ರನ ಹೃನ್ನಯನಜಲರುಹಕ್ಕೊದವಿಸಿದಂ ॥ ೯೮ 


ಜನನಿಯ ಶರೀರದೊಳ್‌ ತೆ । 

ಕೃನೆ ತೀವಿದ ರಾಗರಸದೊಳೋಲಾಡಿಯೆ ಗ ॥ 

ರ್ಭನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಬಳೆವಂ । 

ತೆ ನವಪ್ರಸವಾರುಣಾಂಗನೆಸೆದಂ ತನಯಂ ॥ ೯೯ 


ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು; ಹೀಗಿರುವಾಗ ' ಅರಸನು 
ಪರಿಜನವನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಸಿ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಮಗುವಿನ ಮುಖದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಆತುರನಾಗಿರಲು-೯೭. ಬೂದಿಯ ಗೆರೆಯೆಳೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಬಿಳಿ 
ಸಾಸುವೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಿಗೆಂಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದ ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಂಯುದಿ'ಗಳನ್ನು ಆನಿಸಿ ಇಟ್ಟ ಗೋಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಲುವಾದ ಬೇವಿನ 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಟ್ಟ ಒನಕೆ, ನೇಗಿಲು ಕುಳಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಣಂತಿ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ರಕ್ಷಾಧೂಪದ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ, ಹೆರಿಗೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣೆಯರಾದ ಅಂತಃಪುರ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರ ಸಮೂಹದಿಂದ ದಟ್ಟಣಿಸಿ, 
ಹಾಸುಗೆಯ ಪಕ್ಕದ ಗೋಡೆಗೆ; ಒರೆಗಳಜಿ ಇಟ್ಟ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ 
ಶೋಭೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಠಾಣಾ ದೀಪಗಳ ಪ್ರಜ್ವಲವಾದ 
ಕುಡಿವೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಹೆರಿಗೆ ಕೋಣೆಯನ್ನು 
ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಸನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ೯೮. ಪೂರ್ವ ದಿಗ೦ಗನೆಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ನವೋದಿತ ಸೂಂರ್ಯನಂತೆ, ತಾಂತು ಬಳಿಯ ಶಿಶು ಅರಸನ 
ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಆನ೦ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ೯೯. ತಾಯಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ “ರಾಗರಸ” (ವಾತ್ಸಲ್ಯ ೨ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ) ದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೦೯ 


ನಾಳಂ ಸೊಗಯಿಪ ನಾಭೀ । 

ನಾಳಂ ಮೃದುಚರಣಕರತಳಂ ಕೋಮಳಪ ॥ 

ತ್ರಾಳಿಯಿದೆನೆ ನೆನೆಯಿಸಿದಂ । 

ಬಾಳಕನಿಂದಿರೆಯ ಕೈಯ ಕೆಂದಾವರೆಯಂ ॥ ೧೦೦ 
ವೀಣಾರಂಜಿತಮಂಜು | 

ಕ್ವಾಣಮನಿಟೆಕೆಯ್ದುದಲ್ಲಿನಿತ್ತೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ 

ಕ್ಲೋಣೀಶನ ಕಿವಿಯಂ ಸವಿ । 

ಗಾಣಿಸಿದುದು ಜಾಲಲೋದನೋದಿತನಾದಂ ॥ ೧೦೧ 


ಕೆಲದೊಳೆ ಕಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಚಿದ ಕೃಪಾಣದ ಕರ್ಪು ನಿಜಾಂಗನಾಂಗದ । 

ಗ್ಗಲಿಪ ಬೆಳರ್ಹು ಬಾಲಕನ ಕೋಮಲದೇಹದ ಕೆಂಪುನಾಡೆಯುಂ ॥ 

ನಲವನಿಳಾಧಿಪಂಗೆ ನೆಲೆವೆರ್ಚಿಸಿದತ್ತು ಗೃಹಾಧಿದೇವತಾ । 

ವಿಲಸದಪಾಂಗದೊಳ್‌ ನೆರೆದು ಮೂದೆಂದೊಪ್ಪುವ ಬಣ್ಣದಂದದಿಲ॥ ೧೦೨ 


ಅಂತು ಸಂತೋಷಬಾಷ್ಠವಿಸರದಿಂ ಮೀಯಿಸುವಂತೆಯುಂ, ದಿಟ್ಟಿವೆಳಗಿನಿಂ ನಿವಳಿಸುವಂತೆಯುಂ, 
ಕಣ್ಣೊಳಗಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವಂತೆಯುಂ, ಬಗೆಯೊಳೆ ತೆಗೆದಪ್ಪುವಂತೆಯುಂ, ಅಕ್ಷೂಣಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಂಗಳಪ್ಪ 
ಪುತ್ರನಂಗಪ್ರತ್ಯಂಗಂಗಳಂ ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ, ಸಂಸಾರಸುಖದ ಪರಮಕೋಟಿಯನೆಯ್ದಿದಂತಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಮಂಗಳಮನರ್ಹತ್ಪರಮೇಶ್ವರಂಗೆ ಮಹಾಮಹಮಂ ಮಾಡಲ್ವೇಟ್ದು ಜಾತಕರ್ಮೋತ್ಸವ 
 ಮನೊಡರ್ಚ ಬಟೆಯಂ ದಶಮದಿನದೊಳ್‌ ಅತ್ಯುದ್ಧಾಮಮಂ ಶ್ರೀವರ್ಮನಾಮಮನಿಟ್ಟು 


ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಮಗು, ಇನ್ನೂ ಬಸಿರಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ (ಅದೇ ಹುಟ್ಟದವನಾದುದರಿಂದ)ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದನು. 
೧೦೦. ಹೊಕ್ಕುಳ ಹುರಿಯೆ ನಾಳವಾಗಿ, ಕೋಮಲವಾದ ಅಂಗೈ-ಅಂಗಾಲುಗಳೆ 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ದಳಗಳಾಗಿ, ಇದೇನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಕಮಲವೊ 
ಎಂಬ ಬಾವವನ್ನು ಆ ಶಿಶು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ೧೦೧. ವೀಣೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಮಧುರನಾದವನ್ನು ಮೀರುವಂತಹ ಶಿಶುವಿನ ರೋದನದ್ದನಿ ರಾಜನ 
ಕಿವಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ೧೦೨. . ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒರೆಗಳಜಿ ಇಟ್ಟ ಖಡ್ಗದ 
ನೀಲವರ್ಣ, ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ದೇಹದ ಭ್‌ವಳವರ್ಣ, ಮಗುವಿನ ಸುಕುಮಾರ 
ದೇಹದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಇವು ಮೂರೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ, ತನ್ನ ಮನೆಯ ಅಧಿದೇವತೆಯ 
ಕಣೆಗಣ್ಣೋಟದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣಗಳ ಮೇಳವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ, ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡಿದುವು. ವ ॥ ಆನ೦ದಾಶ್ರುಗಳ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಕಣ್ಣಬೆಳಗಿನಿಂದ ನಿವಾಳಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
` ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ೦ತೆಯೂ,-ಂಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ತನ್ನ ಮಗನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅವಯವವನ್ನೂ ಅರಸನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿ, ಸ೦ಸಾರಸೌಖ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ 


೧೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಟೆಪಿ ನಿರಾಕುಳ೦ ತನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನಾತ್ಮಭವಂಗೆ ನಲ್ಮೆಯಿಂ । 

ದುಟಿಪೆ ನಿಜಾತಪತ್ರ ಹರಿವಿಷ್ಟರಚಾಮರಮೆಂಬಿವಂ ಬಳೆ ॥ 
ಕೃುಟೆಪಿದುದನಿತ್ತುಮೊಂದುಣಿದುದಿಲ್ಲೆನೆ ಕೊಟ್ಟನಿಳಾಧಿನಾಥನಾ | 

ರ್ಗುಟೆಯದೆ ಬೇಟ್ಬ್ಟ ಬೇಡದವರ್ಗಂ ಸಲೆ ಕೀಟ್ವಡೆ ಕಲ್ಪ್ಬಭೂರುಹಂ ॥ ೧೦೩ 


ತನ್ಮಹೋತ್ಸವಾನಂತರದೊಳ್‌ 


ಸುರರಾಜೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಕುಜದ ಸಿರಿದುಗ್ಗಾಬ್ಳಿಯೊಳ್‌ ನೂತ್ನರತ್ನಾಂ । ಕುರಮಾ 
ಗೋತ್ರಾದ್ರಿಯೊಳ್‌ ಸಿಂಗದ ಸಿಸು ಬಳೆವೊ೦ದಂದದಿಂ ದಾರ್ಪುತೇಜ ॥ ಸ್ತು ಬರತಂ ವಿಕ್ರಾಂತಮೆಂಬೀ 
ಗುಣಮೊಡವೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ನಂದನಂ ತ | ದ್ದರಣೀಶಾವಾಸದೊಳ್‌ ಶೋಭಿಸುತಿರೆ ಬಳೆದಂ ಭಾರತೀ 
ಭಾಳನೇತ್ರಂ ॥ ೧೦೪ 


ಗದ್ಯಂ 
ಇದು ಪರಮಹುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸುರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀವರ್ಮೋದಯಪ್ರಮೋದವರ್ಣನಂ 
ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ. 


ದಂತಾಗಿ, ಆಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮು೦ಗಳಕಾರ|ರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಮಹಾಪೂಜೆಂತುನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಹೇಳಿ, ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು; ಬಳಿಕ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ “ಶ್ರೀವರ್ಮ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಇಟ್ಟನು. ೧೦೩. ಅರಸನು (ಆ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ) 
ತನಗೆ ಅನಿರ್ಬಾಧವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಗು ಮಗನಿಗೆ (ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ) ಬೆಳ್ಗೊಡೆ, 
ಸಿಂಹಾಸನ ಹಾಗೂ ಚಾಮರ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೇನೂ ಉಳಿಯದಂತೆ, ಬೇಡುವವರಿಗೂ ಬೇಡದವರಿಗೂ ಕೂಡ ದಾನ 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಮಹಾ ಉತ್ಸವ ನೆರವೇರಿದ 
ಬಳಿಕ-೧೦೪. ದೇವೇಂದ್ರನ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ವೈಭವ, ಕ್ಷೀರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ನವರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿ, ಕುಲಗಿರಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ಮರಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ, ಬಲ, 
ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಪರಾಕ್ರಮ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


"ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಕೇಳೀನಿಲಯಂ ರ । 

ಮ್ಯಾಕೃತಿ ದಿವಸಾನುಸಾರದಿಂ ಪುದಿದೊಡವಂ ॥ 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಮಳಿನಕವು । 

ಳಾಕರಮೆನೆ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಅಂತನುಕ್ರಮೋಪಚಿತಬಾಲಲೀಲಾಪೀಯೂಪವರ್ಷದಿಂ ಪಿತೃಜನಸುಹೃಜ್ಜನೋದಾರತರೀರ 
ಕೇದಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಹುಲಕಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡುತುಂ ಬಳೆಯೆವಳೆಯೆ 


ಕಿಡುತಂದುದು ಮನದಜೆಯಮವೆ । 

ನಡಿಯ ತೊದಳ್‌ ಪಿಂಗಿ ಹೋಯ್ತು ತಳರ್ವಡಿಯೊಳ್‌ ಬ ॥ 

ಲ್ಪಡರ್ದುದು ಬಳ್ಗಳಿಕೆಗೆ ತನು । 

ವೆಡೆಗೊಟ್ಟುದು ನಾಡೆ ಶೈಶವಾತಿಕ್ರಮದೊಳ್‌ ॥ ೨ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಜನನೀಸ್ತನ್ಯಾಮೃತಸೇ । 
ವನೆ ಮಾಣ್ಣ ಬಚೆಕ್ಕಮಖಳವಿದ್ಯಾಮೃತಸೇ ॥ 
``: ವನೆಯೋಳೆ ಯೋಜಿಪುದುಚಿತಂ । 
ತನಯನನೆಂದವನಿಪಾಲಕಂ ಬಗೆದಂದಂ ॥ ೩ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ವಿಲಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ 
ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿ ಪರಿಶದ್ಧವಾದ ತಾವರೆಗೊಳವು ಹೊಂದುವಂತೆ, ವೈಬವೋ 
ಪೇತವಾದ ಆ ಕುಮಾರನ ದೇಹವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ತಾಳಿತು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಮಳೆ 
ಗರೆದು ತನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳ ದೇಹಗಳೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚ 
ವೆಂಬ ಸಸ್ಯವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತ ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಾಗಿ, 
೨. ಮನಸ್ಸಿನ ಅಜ್ಜತೆ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು; ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೊದಲು ಇಲ್ಲವಾಯಿತು: 
ದಟ್ಟಡಿಯ ನಡಗೆ ಬಲಿತು ನೇರವಾಯಿತು; ದೇಹ ಬಲಿಯ ತೊಡಗಿತು-ಹೀಗೆ ಶೈಶವಾ 
ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆತನು ದಾಟಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೩. ಮೊಲೆಹಾಲು ಕುಡಿಯುವ 
ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಇನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದು 


೧೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿದ್ಯೋಪವಿದ್ಯೆಗಳನತಿ | 

ಹೃದ್ಯಂಗಳನಾತ್ಮಜಂಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತಾ ॥ 

ತೋದ್ಯರವಮುಣ್ಮೆ ತತ್ವ। 

ದ್ವಿದ್ಯರನಪ್ಪೈಸಿದಂ ನೃಪಂ ಶುಭದಿನದೊಳ್‌ ॥ ೪ 


ಅನಂತರಮಾಕ್ಷತ್ರಪುತ್ರಂ ಸಿತಪಕ್ಷ ದತ್ರಿಪುತ್ರನಂತೆ ಕಳಾಕಳಾಪೋಪಚಯಮವನಪ್ಪುಕೆಯ್ದಿರೆ 
ಕತಿಪಯವಾಸರಾಪಸರಣದೊಳ್‌. 


ಅಮಲಸ್ವಭಾವನೊಳ್‌ ನಿ। 

ತ್ಯಮಹತ್ವನೊಳತುಳರಾಜವಿದ್ಯಗಳನಿತುಂ ॥ 

ಕ್ರಮದೆ ಸಮನಿಸಿದುವಾತನೊ | 

ಳಮಳಿನತಾರಾಳಿ ಗಗನದೊಳ್‌ ನೆಲಸುವವೊಲ್‌ ॥ ೫ 


ಅನ್ತುಪಾರ್ಜಿತೋಪಾರ್ಜಿತವಿದ್ಯಾವಿಳಾಸನಾಗಿರ್ಪಿನಂ 


ಲಲನಾಸಂಮೋಹಲಗ್ನೋದಯಮಸಮಶರಾನೇಕಪೋದ್ದೀಪನಂ ದೇ। 
ಹಲತಾವಲ್ಲೀವಸಂತಂ ವಿಭವಶರಧಿಚಂದ್ರೋದ್ಗಮಂ ಶೌರ್ಯಸೂರ್ಯೋ ॥ 
ಪಲಭಾಸ್ಥತ್ತಂಪದಂ ತನ್ನಪತನಯನೊಳಂದೊಂದಿ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ । 
ತ್ತೊಲವಂ ತಾರುಣ್ಯಮಾಸಾಧಿತಬಹಳಿಮಲಾವಣ್ಯಕೋಭಾವರೇಣ್ಯಂ ॥ ೬ 


ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಅರಸನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ೪. ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಾಕರ್ಷಕವೆನಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಉಪವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಡಲೆಂದು. ಆಯಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತರಾದವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂಗಳವಾದ್ಯಸಮೇತವಾದ ಉತ್ಸವ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ವ॥ 
ಆನಂತರ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಮಾರನು ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳನ್ನು (೧. 
ಚಂದ್ರನ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ೨. ರಾಜಕುಮಾರನು ಕಲಿಯುವ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು) ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು "ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ-೫. ನಿರ್ಮಲ 
ಸ್ವಭಾವದವನೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಅಸದೃಶ 
ವಾದ ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮೇಣ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು ನೆಲಸಿದಂತೆ ನೆಲಸಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ವ॥ ಹಾಗೆ ವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನನಾಗಿರಲಾಗಿ- 
೬. ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ, ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಗಜಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿ 
ಸುವ, ದೇಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ವಸಂತದಂತೆ ಒದಗುವ, ವೈಭವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರೋದಯ 
ವೆನಿಸುವ, ಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಾಂತದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಲಾವಣ್ಯದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವ ಯೌವನವು ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ 


ಈ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೧೩ 


ಕಳಧೌತಚ್ಚವಿ ಕುಂದಕುಟ್ಮಲರದಂ ಬಾಲಪ್ರವಾಳೋಷ್ಠನು । 
ತ್ವಳಪತ್ರಾಂಬಕನಷ್ಟಮೀಂದುನಿಟಿಳಂ ಶೇಷೋಲ್ಲಸದ್ಧಾಹು ಕಾ ॥ 

ದಳಕಾಂಡೋರು ಗವೇಂದ್ರಕಂಧರನಿಭದ್ವಿಣ್ಮಧ್ಯನಿಂದಿಂದಿರೋ | 
ಜ್ಹಳಕೇಶಂ ಧರಣೀಶಸೂನು ತಳೆದಂ ಸಾಶ್ಚರ್ಯಸೌಂದರ್ಯಮಂ ॥| ೭ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲೆ ಗೊತ್ತು ಮನಕೆ ಸ । 

ರಣ್ಗಾಡಿಗೆ ಗಡಿಯೆನಿಪ್ಪ ಕುವರನ ರೂಪೊ ॥ 

ಲ್ಹೆಣ್ಗಳನೀಕ್ಷಣಮಾತ್ರದೆ । 

ನಾಣ್ಣಿಡಿಸಿದುದಾದಮೆಸೆವ ಪೊಸಜವ್ವನದೊಳ್‌ ॥ ೮ 
ಜನಕನೊಳನುರೂಪತೆಯಂ । 

ತನೂಭವಂ ತಾಳ್ಗಿದಂ ತಮಸ್ಪಂಹೃತಿಯಿಂ ॥| 

ಘನತೇಜದಿನುನ್ನತಿಯಿಂ | 

ಕನತ್ವದೀಹೋಪಜಾತದೀಪಾಕೃತಿಯಿಂ ॥ ೯ 


ಶ್ರೀವಕ್ಷಸ್ಥಳದೊಳ್‌ ವಾ। 
ಕ್ರೀವಕ್ತದೊಳತುಳಭುಜದೊಳೂರ್ಜಿತವಿಜಯ ॥ 
ಶ್ರೀವಿಸ್ತಾರಿಸೆ ನೆಗಟದಂ । 


Rs 


ಶ್ರೀವರ್ಮಂ ಶ್ರೀಮಯಂ ಯಶಶ್ಮಿನಿಳಯಂ i ೧೦ 


Ns) 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ೭. ಚಿನ್ನದಂತಹ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿ, ಮೊಲ್ಲೆಂಯು ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಹ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಎಳೆಯ ಹವಳದಂತಹ 
ತುಟಿ, ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣು, ಅಷ್ಟಮಿಯ ಚಂದ್ರಸದೃಶವಾದ ಹಣೆ, ಶೇಷನಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ನಿಡುದೋಳು, ಬಾಳೆಕ೦ಬದ೦ತಹ ತೊಡೆ, ವೃಷಭದ ಹೆಗಲಂತಿರುವ 
ಭುಜಾಗ್ರ, ಸಿಂಹದ ನಡುವಿನಂತೆ ತೆಳುವಾದ ಸೊ೦ಟ, ದುಂಬಿಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ 
ಮಿರುಗುವ ಕೂದಲು-ಇವುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ರಾಜಕುಮಾರನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದ ಸೌಂದಂರ್ಯುವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ೮. (ನೋಡುವವರ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ನೆಲೆವೀಡು, (ಕಂಡ) ಮನಸ್ಸು ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಾನ, ಚೆಲುವಿನ ಪರಮಸೀಮೆ- 
ಎಂದೆನಿಸುವ ಕುಮಾರನ ಹೊಸ ಹರಯದ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆಯೆ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಕಂಗೆಡುವಂತಾಯಿತು. ೯. “ತಮಸ್ನಂಹೃತಿ” (೧. ಅಜ್ಞಾನದ ನಿವಾರಣೆ. 
೨. ಕತ್ತಲೆಯ ನಾಶ) ಯಿಂದಲೂ, “ಘನತೇಜ” (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ. 
೨. ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಳಕು) ದಿಂದಲೂ, “ಉನ್ನತಿ” (೧. ಮೇಲ್ಮೆ, ೨. ಎತ್ತರ) 
ದಿಂದಲೂ ಉಜ್ವಲವಾದ ದೀಪದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಕುಮಾರನು ತಂದೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಮಗನೆನಿಸಿದನು. ೧೦. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಬಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಾ 
ತುರ್ಯವೂ, ಅಸಮಾನವಾದ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯೂ ಸಲೀಲವಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರಲಾಗಿ ಬಾಗ್ಯವಂತನಾದ ಶ್ರೀವರ್ಮನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನು. 


೧೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಿತೊಂದು ಸಿರಿಯ ಮೈಮೆಯೊ | 

ಇನಿತೌದ್ಧತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದಾನೃಪತನಯಂ ॥ 

ವಿನಯೇನ ವಿನಾ ಕಾ ಶ್ರೀ । 

ಎನಿಪುಕ್ತಿಗೆ ಟೀಕುವರೆದ ತೆಣದಿಂ ನಡೆದಂ ॥ ೧೧ 


ಸಾ 


ತೃಸಂದೇಶದಿನಾಮಹೋನ್ನತಿಯುತಂ ಸಾರ್ದ್ರಾಂತರಂಗಂ ನಿರಾ । 
ಚರನ] ಕುಮಾರಸಧಿಕೋತ್ಸಾಹಾವಗಾಹಂ ಪ್ರಭಾ ॥ 
ವತಿಯೆಂಬಗ್ಗದ ಕನ್ನೆಯಂ ಮದುವೆನಿಂದಂ ಸಾರ್ವಭೌಮಾನ್ಹಯೋ । 
ದ್ಧತೆಯಂ ನೂತ್ನ ಘನಾಘನಂ ಪಡೆವವೊಲ್‌ ಸೌದಾಮಿನೀಸಂಗಮಂ ॥ ೧೨ 


ಅನಂತರಮೊಂದು ದಿವಸಂ ಪರಿಣತಭಾರ್ಯನುಮಾಶ್ಚರ್ಯಸೌಂದರ್ಯ ೈನುಮುಪಾರೂಢತಾರುಣ್ಯ 
ನುಮಾಸಾಧಿತಕಳಾನೈಪುಣ್ಯ! ನುಮಾದ ಕುಮಾರನಂ ನಿಜಪದಸರೋಜಸೇವಾಸ ಸಮಾಗತಮನನನಾಸ್ಥಾನ 
ಸ್ಥಿತಂ ಶ್ರಿ ಶೀಷೇಣ ಮಹಾರಾಜಂ ದೂರದೊಳ್‌ ಕಂಡು, 


ಚತುರಂತಕ್ಷಿತಿಭಾರಮಂ ತಳೆಯಲಾಂ ಸಾರ್ದಿರ್ದೊಡಂ ರಾಜ್ಯಮೋ | 
ಹಿತನಾಗಿರ್ದಪನಿಂದುಮೆಂದು ನಖರಚ್ಛಾಯಾಕದಂಬಂಗಳಿಂ ॥ 

ಸುತಬಾಹಾಪರಿಘಂ ಸಮಂತು ನಗುವಂತಿರ್ದಪ್ಪುದಿನ್ನೆನ್ನ ಭೂ। 

ಪತಿವೃತ್ತಂ ದೊರೆಯಲ್ಲದೆಂಬ ಬಗೆಯಂ ತಂದಂ ನಿಜಸ್ವಾಂತದೊಳ್‌ ॥ ` ೧೩ 


೧೧. ಇಷ್ಟೊಂದು ವೈಭವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿ 
ಅಹಂಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. “ವಿನಯವಿಲ್ಲದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಿ 9” ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ಬರೆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂಬಂತೆ ಆತನ ನಡತೆಯಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ. ೧೨. ಹೀಗೆ 
ಅತ್ತ ;ಧಿಕವಾದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು, ಭೂಮಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ಆ 
ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಪ್ರಭಾವತಿಯೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿ೦ದಲೂ 
ಮದುವೆಯಾದನು. ಹೊಸಮಳೆ ಮೋಡಕ್ಕೆ ಮಿಂಚಿನ ಸಂಗಮವಾದಂತಾಯಿತು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ. ತುಂಬು ಯೌವನದ, ಸಮಸ್ತಕಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಮದುವೆಯ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ, 
ಒಂದು ದಿವಸ, ತಂದೆಯ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವೆಗೆಂದು ಒಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಶ್ರೀಷೇಣಮಹಾರಾಜನು ದೂರದಿಂದಲೆ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು- ೧೩. “ಚತುಃ 
ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ತಾಳಲು ನಾನು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಈತನು ಇನ್ನೂ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು” ಎಂದು 
ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಗನ ತೋಳು ನಗುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೋ ಎ೦ಬಂತೆ ಈತನ ಉಗುರು 
ಗಳ ಕಾಂತಿಕಿರಣಗಳು ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಅರಸನಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ- 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೧೫ 


ಎಂದು ಬಗೆಯುತ್ತಿರ್ಪಿನಮೆಯ್ದೆವಂದು ಹೊಡೆಮಡಲೊಡಂ, 


ಕಟ್ಟುವುದು ರಾಜ್ಯಪದವೀ | 

ಪಟ್ಟಮನೀಯೆಡೆಯೊಳೆಂದು ಕಂಕಣರವದಿಂ ॥ 

ನೆಟ್ಟನೆ ಪೇಟಕಸ್ಲಾಯೆಡೆಯಂ । 

ಮುಟ್ಟಿಯೆ ತೋರ್ಪಂತೆ ನೊಸಲೊಳೆಸೆದುವು ಕೈಗಳ್‌ ॥ ೧೪ 


ಅಂತು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಸಮುಚಿತಾಸನದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ತನಯನಾನನಮನವನೀವಲ್ಲಭಂ 
ಮಂದೀಭೂತಮೋಹರಸಾನುಬಂಧಿಗಳಪ್ಪ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂ ನೋಡಿ ಸಮಂತು ನಿಜಮನೋಗತಮನಿಂತೆಂದಂ- 


ನೆಜದಧಿರಾಜಸೌಖ್ಯಹಿಮವಾಹಿನಿಯ೦ ಸಮಸಂದಲಂಪಿನಿಂ । 

ಪೊಐಮಡದಿನ್ನೆಗಂ ನೆಲಸಿ ನೀರ್‌ ಸೆಅಕಿಗೊಂಡಪೊಲಿರ್ದುದರ್ಕೆ ಮೈ ॥ 

ಬಅತವೊಲಾಗಿ ಪಾವನತಹೋವನಸಂಚರಣಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಮ। 
ತ್ತೆಂಕಮನಾಂತುದೀಗಳನಿವಾರಣಮೆನ್ನಯ ಚಿತ್ತವಾರಣಂ ॥ " ೧೫ 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ 


ಜರೆ ಬಿಜುಗಾಳಿಯ ತೆಐದಿಂ |: 

ದಿರದೆಯ್ದೆ ಮದೀಯಕಾಮತೃಣಕುಟಿಯಂ ಜ ॥ 

ರ್ಥುರಿತಂ ಮಾಡದ ಮುನ್ನಮೆ । 

ಪರಮತಹೋಭರಮನಾಂಪ ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದೆಂ ॥ ೧೬ 


ಹೀಗೆಂದು ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಯೋಚಿಸಿದನು ವ॥। ಹೀಗೆ ಆತನು 
ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವಾಗಲೆ ಕುಮಾರನು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಲಾಗಿ- 
೧೪. “ನೋಡು ರಾಜ್ಯಷದದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ನೀನು ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ ಇದು” 
ಎಂದು ತನ್ನ ಕಡಗಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತ, ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತೋರಿಸುವುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಣೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿದ ಆತನ ಕೈಗಳು ಶೋಬಿಸಿದುವು ವ॥ ಹಾಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ; ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು 
ಅರಸನು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು- ೧೫. ಅಧಿರಾಜ ಸೌಖ್ಯವೆಂಬ ತಂಪಾದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಬರದೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಟ್ಟಂತೆ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೈ ಒರಟುಗೊಂಡು, ಈಗ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಆನೆ ಬಂಯಸುತ್ತಲಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲಾಗದು. ಆದುದರಿ೦ದ- ೧೬. ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಬಂದು ಮುಪ್ಪು 
ನನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಸಲನ್ನು ನುಗ್ಗು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತ 


೧೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರವಚನಪರಿಪಠನಕ್ಷಮ । 

ತೆ ವಾಣಿಯಂ ತೀರ್ಥಯಾನದಕ್ಷತೆ ಪದಮಂ ॥ 

ಕಿವಿಯಂ ಜಿನವರಚರಿತ । 
ಶ್ರವಣಪಟುತೆ ಪಿಂಗದನ್ನಮಾರ್ಜಿಪೆನಜನೆಂ ॥ ೧೭ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 
॥ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಂ ॥ 


ತೊಅಕಿಯಲೆಂದಿರ್ಪ ರಾಜ್ಯಮನಾಳುತಿರ್ದುಂ ಮಜಕಿಯಲೆಂದಿರ್ದ ಬಂಧುಸಮೂಹಮಂ । 
ನೆಜಪಲೆಂದಿರ್ದ ಸತ್ತಪೋವೃತ್ತಿಯಂ ಮಣಕಿದಂತೆ ರಾಗವಿಹ್ಟಳತೆಯಿಂದಂ ॥ 
ತೊಅಕಿಯದೆ ಮಲಕಿಯದೆ ನೆಜಪದಾಯುಷ್ಯಂ ಪಟೆಪಡುವಾಗಳೆ ಬೆರ್ಚಿದಂತೆ | 
ಮಜುಗುವ ಮರುಳಿಂಗಾರಯ್ಯ ವಿಭವಂ ಮಜುಭವಂ ನಾಡೆಯುಂ ವ್ಯರ್ಥಮಲ್ಲೇ W 
೧೮ 


. ಅದಚೆನವಿರಳವಾತೂಳಿಕಾಭ್ರಮಣಪರಿಗತತೂಳಿಕಾತಳಮಪ್ಪ ಮನಕ್ಕೆಂತಾನುಂ ಕಾಲಲಬ್ದಿ 
ವಶದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಪರಿಣತಿಯೊಳ್‌ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಸುಸ್ಥತೆಯಂ ವ್ಯರ್ಥಂಮಾಡದೆ ತಪೋವನಾಭಿಮುಖ 
ನಾದೆನ್ನಿ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣದೊಳ್‌ ಪರಿಪಂಥಿಭಾವಮಂ ಹೊರ್ದದೊಡಂಬಡುವುದೆ ನಿನಗೆ ವಿನಯಮದಲ್ಲ 
ದೆಯುಂ, . 


ವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ೧೭. 
ನಾಲಗೆ, ಕಾಲು, ಕಿವಿಗಳ ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗುವ ಮುನ್ನವೆ ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಪಡಿಸಿ, 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಸಂಚರಿಸಿ, ಜಿನೇಂದ್ರರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದಲ್ಲದೆ - ೧೮. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಲೆ ಇದ್ದು, ಮರೆಯಬೇಕೆ೦ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಂಧುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಂಡು, ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡ ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮರತೇಬಿಟ್ಟಂತೆ, ಪ್ರಪಂಚದ ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಯಾವುದನ್ನೂ ತೊರೆಯದೆ, 
ಮರೆಯದೆ, ಹಾಗೆಯೆ ಉಳಿದು ಆಯುಷ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದಂತೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುವ ದಡ್ಡನಿಗೆ ಎಂತಹ ವೈಭವವಿದ್ದರೇನು? ಪುನರ್‌ಜನ್ಮ ಬಂದರೂ 
ಏನು? ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೆ? ವ। ಆದುದರಿಂದ ಬಲವಾದ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಅರಳೆಯಂತಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೊ ಏನೊ ಕಾಲಲಬ್ಬಿಯಿಂದಾಗಿ 
ವೈರಾಗ್ಯಭಾವಕ್ಕೆ ಒಲಿದು, ಒಂದು ಸ್ಥಿರತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ; ಇದನ್ನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸದೆ 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ ನಿರ್ಬಂಧಿಸದೆ, 


: ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೧೭ 


ಪ್ರಣಯವಚೋವಿಲಾಸಮಣಮಟಲ್ತು ದಿಟಕ್ಕೆ ವಿಚಾರಿಪಂದು ದ | 

ಕ್ಷಿಣಭುಜಮಲ್ತೆ ನೀನೆನಗೆ ನಿನ್ನಯ ಸತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯಪ್ಪಿನಂ ॥ 

ಮಣಿಯದೆ ಹೊತ್ತುದಿನ್ನೆವರಮೀ ಪುಸಿಗೈಯದಅಕೊಂದು ಖೇದಮಂ । 

ಕ್ಷಣದೊಳೆ ತೂಳ್ಲಿ ತಾಳ್ಗುವುದು ಪಿಂಗದೆ ಪುತ್ರ ಸಮಸ್ತಧಾತ್ರಿಯಂ ॥ ೧೯ 


ಕುವಳಯಮಂ ಮೃದುಕರಪಾ । 
ತವಿಳಾಸದಿನೆಯ್ದೆ ನೀನಲರ್ಚಿ ನಿಮಿರ್ಚೀ ॥ 
ವನಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ ತನು | 
ಭವ ನಿನ್ನಯ ರಾಜನಾಮಮಂ ಸಾರ್ಥಕಮಂ॥ ೨೦ 


ಅಸಮವಿಭೂತಿಗಳನುಖಾ । 
ರ್ಜಿಸುವೊಡೆ ಜನಮಂ ಸ್ವಕೀಯಮಂ ಮಾಲ್ಬುದು ಕೋ ॥ 
ಪಿಸದಂತವರ್ಕೆ ಪರಿಭಾ | 


ವಿಸೆ ಜನದನುರಾಗಮದೆ ನಿಬಂಧನೆಯಲ್ಲೇ ॥ | ೨೧ 
ಪೊರ್ದುವುದವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂ | 

ದಿರ್ದರಸನನಖಿಲವಿಭವಮಂತಾಯಿರವುಂ ॥ 

ಪೊರ್ದುವುದು ತನಗೆ ವಶಮಾ । 

ಗಿರ್ದೊಡೆ ಪರಿವಾರಮಾರಯಲ್‌ ಸರ್ವಸ್ವಂ | ವಿ೨ 


ಒಡ೦ಬಡುವುದು ನಿನ್ನ ವಿನಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೯. ಪ್ರೀತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೊಗಳಿ ಹೇಳುವ ಮಾತಲ್ಲ ; ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ 
ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಗೈಯಲ್ಲವೆ 9. ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಸಹಾಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದೊರೆತುದರಿಂದಲೆ ಈ ಭೂಮಿಯ ಬಾರವನ್ನು ನನ್ನ ತೋಳು ಮಣಿಯದೆ 
ಈವರೆಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ತೋಳಿನ ಆಯಾಸವನ್ನು ನೀನು ಇನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸು, ಮಗನೆ. ಸಮಸ್ತಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ ನೀನು 
ವಹಿಸಿಕೊ. ೨೦. “ಕುವಲಂಯ (೧. ಭೂಮಂಡಲ. ೨. ಬೆಳ್ಳಾವರೆ) ವನ್ನು 
“ಮೃದುಕರಪಾತ” (೧. ಹಗುರಾದ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ೨. ಮೃದುವಾದ : 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು) ದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ “ರಾಜ' (೧. 
ಅರಸು. ೨. ಚಂದ್ರ) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥಗೊಳಿಸು. ೨೧. ಮಹಾವೈಭವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿ ತನ್ನವರಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಕೋಪತಾಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಜನರ ಪ್ರೇಮವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಾಯವಲ್ಲವೆ'? ೨೨. ಅರಸನು ಶಾ೦ತಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ವೈಬ'ವಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು: . ಹಾಗೆ ಶಾಂತತೆ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 


೧೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನುರಕ್ತತೆಯಿಂ ನಿಜಪರಿ । 

ಜನದೊಳ್‌ ಎ ಮಾಬ್ಕುಂ ಮ ॥ 

ತ್ರೆನಿತು ಗುಣಮುಳ್ಳೊಡಂ ಸ 

ಮೈನಿಸದಣಂ ತಜ್ಜನಂ ತಥ ನನೆಂದುಂ ॥ ೨೩ 
ಕೃತಮಣೆವೊಡೆ ಸದ್ಗುರುಶಿ । 

ಕ್ಲಿತನಪ್ಪವನಣೆಗುಮಂತಜೆಂ ಸತತಂ ಸಂ ॥ 

ಗತಿ ಗುರುವಿನೊಳಾದೊಡೆ ನರ । 

ಪತಿ ಸುರಪತಿಲೀಲ್ಲೆಯಂ ಸಮಂತೈದಿದಪಂ ॥ ೨೪ 


ಎಂದು ಶಿಕ್ಷಾಪುರಸ್ಪರಂ ಸಕಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಂ ಶ್ರೀಷೇಣಭೂಪತಿ ನಿಜತನೂಜನೊಳ್‌ 
ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸಮಸ್ತಸಾಮಂತಮಂತ್ರಿಸಂದೋಹಮಂ ಪಟ್ಟಬಂಧೋತ್ಸವಮಂ ಮಾಡಲ್ಲೇಲ್ದು 
ಸಹಪಾಂಸುಕ್ರೀಡಿತರಪ್ಪ ಪಲಂಬರರಸುಗಳ್ಳಿರಸು ಪುರಮಂ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಪ್ರಭವ ಮುನಿಪ್ರಭುವ 
ಪಾದಮೂಲದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಕೃತದಿಗಂಬರಶ್ರೀಕನಾಗಿ ನಿಖಿಲಕರ್ಮ ನಿರ್ಮುಕ್ತಿಯಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಪ್ತ 
ಪರಮಸ್ಥಾನನಾದನಿತ್ತಲ್‌. 


ಗುರುಶಿಕ್ಷಾ ವಚನಂಗಳಂ ಹೃ ಹದಯದೊಳ್‌ ಮಾಂಗಲ್ಯಗೀತಾಮೃ ತೆ! 
ಸ್ವರಮಂ ತೋೀಡೊಳಾಂತು ರತ. ಶ್ಲಮಯಪಟ್ಟೋದ್ಯತ್ವಃ ತಭಾಮಂಜರೀ ॥ 
ಭರಮಂ ಭಾಳದೊಳಿಂದ್ರಶೈಳಮಣಿಶ್ಯ ಂಗೋತ್ತುಂಗಮಂ ಮೌಳಿಯಂ । 


ಶಿರದೊಳ್‌ ತಾಳ್ಡಿದನುತ್ತರೋತ್ತರತೆಯಿಂ ತ್ರಿ ಶ್ರೀವರ್ಮಭೂಮೀಶ್ನರಂ ॥ ೨೫ 


ಆತನ ಪರಿವಾರ ಜನವೆಲ್ಲ ಅಧೀನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. 
೨೩. ಪರಿವಾರ ಜನಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ಆತನಲ್ಲಿ 
ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇತರ ಗುಣಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಅರಸನನ್ನು ಅವರು ಎಂದೂ ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ೨೪. ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯ ವಿವೇಕವು 
ಸದ್ಗುರುವಿನಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಂಡವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುಗಳೊಡನೆ 
ಸದಾಕಾಲ ಸದ್ವಿನಯದಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಅರಸನು. ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಸುಖವಾಗಿ ವೈಭವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕ 
“ವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶ್ರೀ ಷೇಣನು ಮಗನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, 
ಆತನಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಲು ಎಲ್ಲ ಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ, ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಹಲವಾರು ಅರಸುಗಳೊಡನೆ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಪ್ರಭವ ಮುನೀ೦ದ್ರರ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ದಿಗಂಬರವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಸರ್ವ ಕರ್ಮ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಗುಣಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ೨೫. ತಂದೆಯು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಂಗಳ ಗೀತೆಗಳ ಮಧುರಸ್ವರವನ್ನು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಳಿ, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ರಾಜಪಟ್ಟದ ಉಜ್ವಲ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿಂಯೂ, ಇಂದ್ರನೀಲ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಕಿರೀಟವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದರಿಸಿ, ಶ್ರೀವರ್ಮರಾಜೇ೦ದ್ರನು 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೧೯ 


ಅನಂತರಂ 


ಸಮನಿಸಿ ಮನದೊಳ್‌ ರತ್ಯು । 

ತ್ಸವಮಂ ಕರಜಾತಹತಿಗೆ ಮೆಯ್ಯಾನಿಸಿದಂ ॥ 

ಕ್ರಮದೆ ಬಚೆಕ್ಕಂ ಪ್ರಜೆಯಂ । 

ಪ್ರಮದೆಯನೆಂತಂತೆ ನಯವಿದಂಗರಿದುಂಟೇ ॥ ೨೬ 


ಅದುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಕರಿಸೇನಾಕರಲೂನವೈರಿವನದುರ್ಗವ್ರಾತನಶ್ಚಾವಳೀ । 
ಖುರಟಂಕಾಹತಿಪಾತಿತಾರಿಗಿರಿದುರ್ಗವ್ರಾತನನ್ಯೋನ್ಯಸೈ ॥ 

` ನ್ಯರಜೋವ್ರಾತಸಮೀಕೃತಾನ್ಯಜಳದುರ್ಗವ್ರಾತನುತ್ತಾನತೂ | 
ರ್ಯರವಾಕಂಪಿತಶತ್ರುದಿಗ್ವಿಜಯಯಾತ್ರಾಕ್ರೀಡೆಯಂ ಮಾಡುವಂ ॥ ೨೭೬ 


ತುರಗಾರೋಹಣದಿಂದಮೊರ್ಮೆ ಗಜಶಿಕ್ಲಾಲೀಲೆಯಿಂದೊರ್ಮೆ ಕಾ 
ವ್ಯರಸಾಸ್ವಾದದಿನೊರ್ಮೆ ವೈಣಿಕಕೃತಪ್ರಸ್ತಾವದಿಂದೊರ್ಮೆ ಗ ॥ 
ರ್ಫರಿಕಾಸ್ವಾದನದಿಂದದೊರ್ಮೆ ವನವಾರಿಕ್ರೀಡೆಯಿಂದೊರ್ಮೆ ಚಿ । 

ತ್ರರುಚಿಪ್ರೀತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜ್ತುಗಳೆವಂ ಶ್ರೀಗೋಮಿನೀವಲ್ಲಭ೦ ॥ ೨೮ 


ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದನು. ಆ ನಂತರದಲ್ಲಿ- ೨೬. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು “ರತ್ಯುತ್ಸವ” (೧. ರತಿಭಾವದ ಉದ್ದೇಗ, ೨. ಅನುರಾಗದ ಸಂತೋಷ) 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಆ ನಂತರ “ಕರಜಾತಹತಿ” (೧. ಉಗುರುಗಳ ಗಾಯ, ನಖ 
ಕ್ಷತ. ೨. ಸುಂಕ, ತೆರಿಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಭಾರ) ಮೈಗೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಮದೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸಬೇಕೊ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದನು.' ನಯವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೇನು ? ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೭. ತನ್ನ ಗಜಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ವೈರಿಗಳ ವನದುರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅಶ್ವದಳದ ಗೊರಸುಗಳೆಂಬ ಉಳಿಯಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ತನ್ನ ಹಾಗು ಎದುರಾಳಿಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ 
ಕಾಲ್ದುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ ಕಾಲ್ಲೂಳಿಯಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳ ಜಲದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೂಳಿ, 
ತನ್ನ ಉತ್ಕಟವಾದ ಭೇರಿಗಳ ದ್ವನಿಯಿ೦ದಲೆ ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತ 
(ಶ್ರೀವರ್ಮರಾಜನು) ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. ೨೮. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಕುದುರೆಯೇರಾಟದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆನೆಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಡಾವಚನಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯವಿನೋದದಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವೀಣಾವಾದನ ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
'ಗರ್ಫರಿಕೆಯ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವನಕೇಳಿ, ಜಲಕೇಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 


ಸ 


೧೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತಂಗೀಕೃತಕಳಾವರ್ಗನುಂ, ಕೃತಾರ್ಥೀಕೃತವಂದಿವರ್ಗನುಂ, ವಶೀಕೃತವಧೂವರ್ಗನುಂ, 
ಪ್ರಸನ್ನೀಕೃತಗುರುವರ್ಗನುಂ, ತರಳೀಕೃತಾಶಾವರ್ಗನುಂ, ದೂರೀಕೃತಾರಿಷಡ್ವರ್ಗನುಂ, ಸಮೀಕೃತ 
ತ್ರಿವರ್ಗನುಂ, ದೃಢೀಕೃತತಳವರ್ಗನುಂ, ನಮೀಕೃತಸಾಮಂತವರ್ಗನುಮಾಗಿ ಪ್ರಭಾವತೀ 
ಮಹಾದೇವಿವೆರಸು ಇಷ್ಟವಿಷಯಕಾಮಭೋಗಾನುಭವನಿರತಂ ಪಲಕಾಲಮರಸುಗೆಯುತುಮಿರೆ 


ಜಳದೌಘಶ್ಯಾಮಧೂಮಪ್ರ ತತಿ ಚಳತಟಿನ್ಮಾಳಿಕಾಲೋಲಕೀಲಾ | 

ವಳಿ ಸಂಜಾತೇಂದ್ರಗೋಪಪ್ರಸರವಿಸರದರ್ಚಿ:ಕಣಂ ಪ ಪಶ್ಚಿಮಾಶಾ ॥ 

ನಿಳಪಾತೋಜ್ಜ೦ಭಿತಂ ಬಂದುದು ವಿರಹಿತರುವ್ರಾತಮಂ ಪರ್ವುವ್ರಗ್ರಾ | 

ನಳನೆಂಬಂತಬ್ಬ ಕಾಲಂ ಸ್ತನಿತಧಗಧಗಧ್ವಾನರೌದ್ರಾಯಮಾಣಂ ॥ ರ್ವಿ 


ಆಗಳ್‌ 
॥ ಮಾಳಿನೀವೃತ್ತಂ ॥. 


ವರುಣಮಕರಹಸ್ತೋಚ್ಛೀಕರಾರ್ದ್ರಂ ಪ್ರತೀಚೀ । 
: ಶರಧಿವಿಮಳಫೇನಾಪಾಂಡುವಸ್ತಾದ್ರಿಕು೦ಜ ॥ 
ಸ್ಫುರಿತಕುಟಜಕುಂದಾಮೋದನಿಪ್ಯಂದಿ ತೀಡಿ । 
ತ್ವಿರದೆ: ಮುದಿತವಿಶ್ಚಂ ನಾಭಸಂ ಮಾತರಿತ್ವಂ ॥ ೩೦ 


ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಆಸಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಹೊತ್ತುಗಳೆಯುವನು. ವ ॥ ಹಾಗೆ 
ಕಲಾವಿದರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡು, ವ೦ದಿಮಾಗದರೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ನ ವದುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಗುರುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ, ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ನಡುಗಿಸಿ, ಮದ, ಮೋಹ 
ಮೊದಲಾದ ಷಡ್ಡರ್ಗವನ್ನು ದೂರಗೊಳಿಸಿ, ಮನ ವಚನ ಕಾಯಗಳೆಂಬ ಮೂರನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸಿ, ಸಾಮಂತರನ್ನೆಲ್ಲ ಅಧೀನಗೊಳಿಸಿ, ಪ್ರಭಾವತೀ 
 ಮಹಾರಾಣಿಯೊಡನೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಬ'ವಿಸುತ್ತ 
ಹಲವಾರು ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಬಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ- ೨೯. ಕಾರ್ಮೋಡಗಳೆಂಬ 
ಕರಿಯ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಸಂದಣಿಸುತ್ತ, ಚಂಚಲವಾದ ಮಿಂಚೆಂಬ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತ, ಹೊನ್ನೆಹುಳುಗಳೆಂಬ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತ, ಪಡುವಣ ಗಾಳಿಯಿಂದ, 
ಹಿಗ್ಗಿ ಉರಿದೇಳುತ್ತ ವಿರಹಿಜನರೆಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭೀಕರವಾಗಿ ಆವರಿಸುವ 
ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಗ್ನಿಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದ'ಗದ'ಗವೆಂದು ಗುಡುಗುತ್ತ 
ಮಳೆಗಾಲವು ರುದ್ರರೂಪ ತಾಳಿ ಬಂದಿತು. ೩೦. ವರುಣದೇವನ ಮಕರದ 
ಪಕ್ಕದಿಂದೆದ್ದ ತು೦ತುರುಹನಿಗಳಿ೦ದ ತೊಯ್ದು, ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ನೊರೆಯಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ, ಅಸ್ತಗಿರಿಯ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕೊಡಸಿಗೆ ಹಾಗು 
ಮೊಲ್ಲೆಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ, ಲೋಕಾನಂದಕರವಾದ ಮಳೆಗಾಲದ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ! ೧೨೧ 


ಘನವಹ್ಲಿಜ್ಞಾಲಧೂಮಾವಳಿಯೊ ಗಗನಗಂಗಾತಟೋದ್ಯತ್ತಮಾಳೀ | 
ವನಮೋ ವಿದ್ಯುನ್ನಟೀಕರ್ಬುರಜವನಿಕೆಯೋ ಚಾರುಮೇಘಾಗಮತ್ರೀ ॥ 
ವನಿತಾಪಿಂಛಾತಪತ್ರಪ್ರಕರಮೊ ವಿಯದುತ್ತುಂಗಮಾತಂಗಭೂಷಾ | 

` ಜಿನಪಕ್ಷತ್ರಾಣಮೋ ಮೇಣೆನೆ ನೆಗೆದುದಳಿಶ್ಯಾಮಳಂ ಮೇಘಜಾಳಂ ॥ ೩೧ 


ಸ್ತನಿತಘನಬ್ಬಂಹಿತಂ ದು । 

ರ್ದಿನಮದಪೂರಂ ಪಯೋದಗಜಘಟೆ ಸುಚಿದ ॥ 

ತ್ತಿನರುಚಿಪಲ್ಲವಕುಳಕಬ । 

ಳನಲೀಲೆಯಿನಂತರಿಕ್ಷಕಕ್ಷ್ಯಾಂತರದೊಳ್‌ ॥ ಸ ೩೨ 


ಮುಂ ಬಿಸಜೋದ್ಧ; ವಂ ಸಮೆದನಂಬುದಮಂ ಪವಮಾನಧೂಮತೇ ಟ 
ಜೋಂಬುಗಳಿಂದಮೆಂಬ ನುಡಿ ಸತ್ಯಮದಲ್ಲದೊಡುಂತೆ ಕಾರ ಕಾ ॥ 

ದಂಬಿನಿ ಮಾಲ್ಕುಮೇ ಬಿರಯಿಗಂಗಜವಸ್ನಿ ವಿಜೃಂಭಮಂ ಎಳೋ | 
ಳಾಂಬಕವಾರಿಯಂ *ಹೃದಯತಾಪಮನುತ್ಕಳಿಕಾಪ್ರಪಂಚಮಂ ॥ | ೩. 
ಆಂಬುಗಿಡಿಸಿದುವು ದೆಸೆಗಳ । 

ನಂಬರಮಂ ಪೀರ್ದುವಹಿಮಹಿಮಕರಕಿರಣಾ ॥ 

ಡಂಬರಮಂ ನೊಣೆದುವು ಪಿರಿ । 

ದುಂ ಬೇಸಟಿಸಿದುವು ಬರಯಿಯಂ ಜಳದಂಗಳ್‌ ॥ ೩೪ 


ಗಾಳಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೀಸಿತು. ೩೧. ಇದೇನು ಪ್ರಚ೦ಡವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಿ೦ಂದ 
`ಹೊಮ್ಮಿದ ಹೊಗೆಯ ದಟ್ಟಣೆಯೊ, ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ತಮಾಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮುದಾಯವೊ, ಮಿಂಚೆಂಬ ನರ್ತಕಿಯು ಹೊದೆದುಕೊಂಡು ಕರಿಯ 
ಮುಸುಕಿನ ವಸ್ತ್ರವೊ, ಸುಂದರವಾದ ಮಳೆಗಾಲದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ನವಿಲು 
ಗೊಡೆಗಳ ಸಮೂಹವೊ, ಅಥವಾ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಅದ್ಭುತವಾದ ಆನೆಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹೊಚ್ಚಿದ ಚರ್ಮದ ಪಕ್ಕರಕ್ಕೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ದುಂಬಿಗಪ್ಪಿನ ಮೋಡಗಳ 
ಹಿಂಡು ನೆರೆಯಿತು. ೩೨. ಮೋಡದ ಗುಡುಗೆಂಬ ಫೀಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಮಳೆಯೆಂಬ ಮದೋದಕದಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮೇಘಗಳೆಂಬ ಗಜಸಮೂಹವು 
ಆಕಾಶದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ 
ಸುಳಿದಾಡಿತು. ೩೩. ಗಾಳಿ, ಹೊಗೆ ಹಾಗು ಬೆಂಕಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬೆರಸಿಯೆ 
“ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೋಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂಬ ಮಾತು ಸರಿಯಾದುದು: ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳು ವಿರಹಿ ಜನಕ್ಕೆ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನು ಹಾಗು ಕಾತರತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಿತೆ ? ೩೪. ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವಕಾಶವಿರದಂತೆ 
ಆವರಿಸಿ, ಸೂಂರ್ಶ್ಯುಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು, ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು 


* ತನುವಿದಾಮಹ. 


೧೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಿಕಮೌನವ್ರತದುಂದುಭಿದ್ದನಿ ಬಲಾಕಾದೃಶತ್ಯಚೂಡೋದಯಾ । 

ನಕರಾವಂ ಶಿಖಿನೃತ್ಯವಾದ್ಯರುತಿ ಹೋತಕ್ಕುದ್ಧಗರ್ಭೋತ್ಸವೋ ॥ 

ತ್ಲುಕವಾದಿತ್ರರವಂ ಮರಾಳಗಮನಾತೋದ್ಯಸ್ವನಂ ಚಾತಕೋ । 
ದಕಕೇಳೀಕೃತತೂರ್ಯನಾದಮೆಸೆದತ್ತಂಭೋದನಿರ್ಫೋಷಣಂ ॥ ೩೫ 
ಸಕಳಾಬ್ದಾಂಭಸ್ಸಿರಾಮೋಚನಸುನಿಫಿತಶಸ್ತಂ ಪ್ರಯಾಣೋತ್ಕಹಂಸ | 
ಪ್ರಕರಪ್ರಸ್ಥಾನಭೇರೀಕನಕಮಯಕನತ್ಕೋಣಮಾಸಾರಲಕ್ಷ್ಮೀ ॥ 
ಪ್ರಕಟಾಂಭೋದಾವಳೀವಿಶ್ಚಥಕಬರಿಭರಸ್ತಂಸಿದಾಮಂ ಚಳಚ್ಚಾ | 

ತಕರಾಜ್ಯಶ್ರೀಕಟಾಕ್ಟ: ದ್ಯುತಿಲತಿಕೆ ತಟಿನ್ಮಾಲೆ ಚೆಲ್ಹಾದುದಾದಂ ॥ ೩೬ 


ಘನಸಮಯಶಬರಕರಗತ । 

ಕನತ್ತಟಿದಂಡಪಾತವಿಗಳನ್ನೀಳ ॥ 

ಸ್ತನಯಿತ್ನುಕುಳತಮಾಳೀ । 

ವನಪ್ರಸೂನಂಗಳೆನಿಸಿದುವು ಕರಕಂಗಳ್‌ ॥ ೩೭ 


ಕಣಕಿದುವು ಕಾಳಿಮಮಂ ಮುಂ । 

ಕಣಸಿದುವು ಮಿಂಚಂ ಬಟೆಕ್ಕೆ ಕರಕೋಪಲಮಂ ॥ 

ಕಣಸಿದುವು ಬಟೆಕಂ ಬಟೆಕಂ । 

ಕಣತಿದುವು ನುಣ್ಣನಿಯನೊಗೆದ ಮುಗಿಲೆಳಗಾರೊಳ್‌ ॥ ೩೮ 


ನುಂಗಿ, ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ತು೦ಬ ಬೇಸರವನ್ನೊದಗಿಸಿದುವು. ೩೫. ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಮೌನ ವ್ರತಾರಂಬಿಕ್ಕಾಗಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುವ ದುಂದುಭಿದ್ದನಿಯೊ, ಮೋಡಗಳ 
ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಚೌಲಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸುವ ಮಂಗಳವಾದ್ಯನಿನಾದವೊ, ನವಿಲುಗಳ 
ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಮೇಳವಾದ್ಯದ್ಧನಿಯೊ ಕೋಮಲವಾದ ಸಸ್ಯಗಳ ಗರ್ಭೋತ್ಸವದ 
ವಾದ್ಯರವವೊ, ಹಂಸಗಳ ಪ್ರಯಾಣಮಂಗಳದ ಭೇರೀನಾದವೊ, ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಜಳಕೇಳಿಯ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು ಬಾರಿಸುವ ತೂರ್ಯನಿನಾದವೊ- ಎಂಬಂತೆ ಮೋಡಗಳ 
ಗುಡುಗಾಟದ ನಾದವು ಶೋಭಿಸಿತು. ೩೬. ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೊ, 
(ಮಾನಸಸರೋವರಕ್ಕೆ) ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟ ಹ೦ಸಸಮೂಹದ ಪ್ರಸ್ಥಾನೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಬೇರಿಂಯನ್ನು ಬಾರಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ವಾದನದಂಡವೊ, ಮಳೆಯೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ತಲೆಗೂದಲಿಂದ ಕಳಚಿದ ಹೂಮಾಲೆಯೊ, ಚಾತಕಗಳ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಡೆಗಣ್ಣೋ 
ಟದ ಬಳ್ಳಿಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಿಂಚುಗಳ ಮಾಲೆ ಚೆಲುವಾಯಿತು. ೩೭. 
ಮಳೆಗಾಲವೆಂಬ' ಕಿರಾತನು ಮಿಂಚೆಂಬ ಕೋಲಿನಿಂದ ಬಡಿಯಲಾಗಿ, ಮೋಡಗ 
ಳೆಂಬ ತಮಾಲವನದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುವ ಹೂಗಳೆಂಬಂತೆ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು ಕಂಗೊ 
ಳಿಸಿದುವು ೩೮. ಮಳೆಗಾಲದ ಆರಂಭ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಮೊದಲು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದುವು, ಆಮೇಲೆ ಮಿಂಚನ್ನು ಅನಂತರ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಆ ಬಳಿಕ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ನಾಸಂ / ೧೨೩ 


ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿಂ ಜಲಲವತತಿ । 

ಕಾರ್ಮುಕದಿಂ ಸ್ಮರಶರಂ ವಿಯೋಗಿಗಳ ಮನೋ ॥ 

ಧರ್ಮದಿನೊಂದಿರ್ದಟೆಯಮೆ । 

ಯೊರ್ಮೆಯೆ ಬಿಡುತಂದುವೈದೆ ಜಲದಾಗಮದೊಳ್‌ ॥ ೩೯ 


ಅಧೃಢಾಗಾರವಿಪನ್ನಖನ್ನಗೃಹಿಣೀನಿಶ್ಚಾಸದಿಂ ಕೂಡೆ ತೂ । 
ಆೆದುವಾವಾಸಪರಿಕ್ರಿಯಾಕುಲವಧೂವಕ್ಷೋಜದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಸೇ॥ 
ಜೆದುವುತ್ಕಂಠವಿಯೋಗಿನೀಜನತೃಪಾತ್ಯುಷ್ಣಾಂಗಸಂಸಂಗದಾ । 

ಆೆದುವಾದಂ ನವನೀಲನೀರಧರಮುಕ್ತವ್ಯಕ್ತವಾರ್ಬಿಂದುಗಳ್‌ ॥| ೪೦ 


ಪುರಮಂತರ್ದ್ವೀಪಮೆಂಬಂತಿರೆ ವಿಪಿನಚರಾನೇಕಪಾನೀಕಮಂಭಃ । 

ಕರಿಯೂಧಂ ತಾನಿದೆಂಬಂತಿರೆ ನಗನಿಕರಂ ಪಕ್ಷ. ಕುತ್ಕೀಳಮೆಲಬಂ ॥ 

ತಿರೆ ಮತ್ತಂ ಲೋಕಮೇಕಾರ್ಣವಮೆನಿಸಿದುದೆಂಬಂತಿರೆತ್ತೆತ್ತಲುಂ ಕಾ 

ಲ್ಲುರಮಾದಂ ಕೊರ್ವೆಬಿರ್ದಂ ಕಣಕಿದುದುಬಹಳಾಸಾರಮಂ ನೀರದೌಘಂ ॥ ೪೧ 


ಮಿಳಿರ್ವ ಕುಡಿ ಮಿಂಚು ಸುರಧನು । 

ತಳಿರ್ದೋರಣವಾಲಿ ರಂಗವಲಿ ಬದ್ದವಣಂ ॥ 

ಜಳದರವಮಾಗೆ ಜಯಮಂ । 

ಗಳಸೂಚಕಮಾದುದತನುಗಾಘನಸಮಯಂ ॥ ೪೨ 


ಸೊಗಸಾದ ನೀರ ಹನಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುವು. ೩೯. ಕಾರ್ಮೋಡಗಳಿಂದ ನೀರ : 
ಹನಿಗಳೂ, ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳೂ, ವಿರಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವೂ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿದುವು. ೪೦. ಹೊಸ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ಚಿಮ್ಮಿದ ನೀರಹನಿಗಳು, ಶಿಥಿಲವಾದ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ದುಃಖಿತರಾದ ಆ 
ಗೃಹಿಣಿಯರ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಹಾರಿಹೋದುವು; ಮನೆಯ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಲಸ್ತೀಯರ ಸ್ತನಗಳ ನಡುವೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಸೇರಿಕೊಂಡುವು; ಕಾತರರಾಗಿ ' 
ಬಾಯಾರಿದ ವಿರಹಿಣಿಯರ ತಪ್ತದೇಹಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಆರಿಹೋದುವು. ೪೧. 
ಪಟ್ಟಣವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದ ದ್ವೀಪವಾಗುವಂತೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಆನೆಗಳು 
ನೀರಾನೆಗಳೆನಿಸುವಂತೆ, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲ (ಕಡಲಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದ) ಕುಲಗಿರಿ 
. ಗಳೆನಿಸುವಂತೆ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಜಲಮಯವಾಗುವಂತೆ, ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಹೊಳೆಗಳು ಮಹಾ 
ಪೂರವಾಗಿ ಸೂಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮೋಡಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಳೆಗೆರೆದುವು. 
೪೨. ಮಿಂಚು ಸಿಂಚಲವಾದ ಕುಡಿಯಾಗಿ, ಇಂದ್ರಧನುವೆ ತಳಿರತೋರಣವಾಗಿ, 
ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳೆ ರಂಗವಲಿಯಾಗಿ, ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗೆ ಮಂಗಳವಾದ್ಯವಾಗಿ, 
ಮಳೆಗಾಲವು ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಜಂಶುಸೂಚಕವಾದ್‌ ಮಂಗಳವಾಯಿತು. 


೧೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮದು ಸಮುಚಿತನೀಲಕಂಠವಿಳಾಸಮಾಗಿಯುಂ ವೀತಕೇತಕಮಲ್ತು; ವಿಧೃತಮದನ 
' ಜನಕತ್ವಮಾಗಿಯು೦ ಕಮಲೋತ್ಸವಕಾರಿಯಲ್ತು; ಅಂಗೀಕೃತಕುಟಜಶೋಭಾಪ್ರಭಾವಮಾಗಿಯುಂ 
ಸಂಶೋಷಿತಜಡಾಕರಮಲ್ತು; ಸಮುಚ್ಛಿತಾನೇಕಮೇಘಡಂಬರಚಾರುತಾವಳಂಬಿಯಾಗಿಯುಂ 
ಪ್ರಕಟೀಕೃತರಾಜಲೀಲೋದಯಮಲ್ಲು ; ಪ್ರಕರ್ಷಾನೇಕವರ್ಷಾನುಗತಮಾಗಿಯುಂ ಅಚಪಳಾಚರಣ 
ಪರಿಣತಮಲ್ತು; ಅತಿಪರುಷಘನನಿನದಯುಕ್ತಮಾಗಿಯು೦ ಅಸಾರ್ದ್ರತಾನುವಿದ್ಧಮಲ್ತು ; 
. ಅತಿಕ್ರಾಂತವೈಶಾಖವೃತ್ತಿಯಾಗಿಯುಂ ಅಬರ್ಹಿಲೀಲಾರ್ಹಮಲ್ರು; ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ವ॥ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲವು “ಸಮುಚಿತನೀಲಕಂಠವಿಳಾಸ” (೧. ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ನವಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರಿಯ ಕೊರಳುಳ್ಳ ಶಿವ) ವಾಗಿಯೂ 
ಕೇದಗೆಯನ್ನು ಉಳಿದುದಲ್ಲ (ಶಿವನಿಗೆ ಕೇದಗೆ ನಿಷಿದ್ದ) ; “ವಿಧೃತಮದನಜನಕತ್ವ” 
(೧. ವಿರಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ. ೨. 
ಮನ್ಮಹನಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿರುವಿಕೆ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ “ಕಮಲೋತ್ಸವಕಾರಿ” 
(೧. ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. ೨. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನು) ಅಲ್ಲ ; “ಅಂಗೀಕೃತ ಕುಟಜ ಶೋಭಾಪ್ರಭಾವ” (೧. ಕೊಡಸಿಗೆ ಹೂಗಳ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. ೨. ಅಗಸ್ತ್ಯಚುಷಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಉಳ್ಳುದು) 
ಆಗಿದ್ದರೂ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೀರಿಕೊ೦ಡು ಒಣಗಿಸಿದುದಲ್ಲ ; ಉನ್ನತವಾದ 
“ಮೇಘಡಂಬರ” (೧. ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪು. ೨. ಅರಸನ ರಾಜಚಿಹ್ನವಾದ ಛತ್ರ 
ಸಮೂಹ) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ. “ಪ್ರಕಟೀಕೃತ ರಾಜಲೀಲೋದಯ 
(೧. ಚಂದ್ರನ ಶೋಭಾವಹವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವದು. ೨. ಅರಸನ 
ವಿಲಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು) ಅಲ್ಲ “ಪ್ರಕರ್ಷಾನೇಕ ವರ್ಷಾನುಗತ” (೧. 
ರಬ'ಸದ ಅನೇಕ ಮಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದವನು - ವೃದ್ಧ) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಚಪಳಾಚರಣ ಪರಿಣತ” 
(೧. ಮಿಂಚಿನ ಸುಳಿದಾಟವಿಲ್ಲದುದು. ೨. ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಲಾರದಂತಹ 
ಇಳಿವಂಯದವನು) ಅಲ್ಲ ; “ಅತಿಪರುಷಘನ ನಿನದ ಯುಕ್ತ” (೧. ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠೋರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಗರ್ಜನೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ತುಂಬ ಉಗ್ರವಾದ 
ಹಾಗು ಒತ್ತರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನುಡಿಯುವವನು) ಆಗಿದ್ದರೂ, “ಅಸಾರ್ದ್ರತಾನು 
ವಿದ್ಧ” (೧. ನೀರಿನಿಂದ ತೇವವಾಗದೆ ಇರುವುದು. ೨. ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದವನು) 
ಅಲ್ಲ; “ಅತಿಕ್ರಾಂತವೈಶಾಖ ವೃತ್ತಿ” (೧. ವೈಶಾಖಮಾಸವು ಕಳೆದುಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದುದು. ೨. ಬಾಣಬಿಡಲು, ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಭಂಗಿ) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಬರ್ಹಿ 
ಲೀಲಾರ್ಹ” (೧. ನವಿಲುಗಳ ಆಟಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ೨. ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ 
ಹೂವಿನ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಲ್ಲದುದು) ಅಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ- ೪೩. “ಉಪಶಾಂತ 
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ಉಪಶಾಂತರಜೋವಿಕೃತಿಯಿ | 

ನುಪಾತ್ತಕಾಳಿಮುಪಯೋಧರಾಸ್ಯತೆಯಿಂ ಮ॥ 

ತ್ತುಪಚಿತಜಡವೃತ್ತಿಯಿನೆ । 

ಯ್ದೆ ಪೋಲ್ತುದಭ್ರಾಗಮಂ ಸಗರ್ಭಾಂಗನೆಯಂ ॥ ೪೩ 


ವಿಳಸಿತಕಂದಳಂ ವಿನಿಪತತ್ಕರಕಂ ಕ್ಷುಭಿತೋರುವಾಹಿನೀ | 
ಕುಳನಿನದಂ ಗಳಚ್ಚರಸಮಗ್ರಮುದಗ್ರಸುಪರ್ವಚಾಪಮಂ |: 
ಡಳಲಲಿತಾಂಬರಂ ವಿಹರಿದಶ್ವಸಮುತ್ಕರಮಂದಗುರ್ವನೇಂ 


ತಳೆದುದೊ ಹೋಲ್ತು ಯುದ್ಧಸಮಯಕ್ರಮಮಂ ಜಳದಾಗಮಕ್ರಮಂ ॥ ೪೪ 
ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌, 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಬೇವುವು ಗಿರಿ । 


ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಬುಳ್ಳೊಡೆನಗೆ ಬೆಳ್ಳರ್ಬಿನ ಮೆ ॥ 
ಲ್ವಿಲ್ಲೇವುದೊಗೆದ ಕಾಮನ । ಎ 
ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳೊಡೆನುತ್ತೆ ಕಂತು ಮುಯ್ಯಾಂತಿರ್ಪಂ ॥ ೪೫ 


ರಜೋವಿಕೃತಿ” (೧. ಮುಟ್ಟಾಗುವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ದೂಳಿಯೆಲ್ಲ 
ಅಡಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ) ಯಿಂದಲೂ, “ಉಪಾತ್ತ ಕಾಳಿಯ ಪಯೋಧರಾಸ್ಕ್ಯತೆ” 
(೧. ಮೊಲೆತೊಟ್ಟುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ಮೋಡಗಳ ಮುಖವೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವಿಕೆ.) 
ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು “ಉಪಚಿತ ಜಡವೃತ್ತಿ” (೧. ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವ. ೨. ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತೇವವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ)ಿಯಿಂದಲೂ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾಗಿ ಮಳೆಗಾಲವು ತೋರಿತು. ೪೪. “ವಿಳಸಿತ ಕಂದಳ” (೧. ಹೊಸ 
ಚಿಗುರು ಮೊಳೆತುದು. ೨. ಪರಸ್ಪರ ಮೂದಲಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು) 
ಆಗಿ, “ವಿನಿಪತ್ಕರಕ” (೧. ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು ೨. ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವ 
ಕೈಗಳು) ಉಳ್ಳುದಾಗಿ, ರಭಸದಿಂದ ಉಕ್ಕೇರುವ “ವಾಹಿನೀಕುಳನಿನದ” (೧. ನದಿ 
ಗಳ ನೀರು ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದ. ೨. ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕೋಲಾಹಲ ದ್ವನಿ) 
ದಿಂದ, “ಗಳಚ್ಛರಸಮಗ್ರ” (೧. ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ೨. 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದುದು) ಹಾಗು “ಸುಪರ್ವಚಾಪ ಮಂಡಳ 
ಲಲಿತಾಂಬರ” (೧. ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಆಕಾಶ, ೨. ಬಿದಿರಿನ 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶ) ಮತ್ತು “ವಿಹರಿದಶ್ಚ ಸಮುತ್ಕರ (೧. 
ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತಿರುವುದು. ೨. ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳುದು) ದಿಂದ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಆಗಮವು ಯುದ್ಧಸಮಯವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ- 
೪೫. “ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಾಣಗಳಿರುವಾಗ ನನಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಾಣಗಳೇಶಕ್ಕೆ 
ಬೇಕು? ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಇದ್ದ ಮೇಲೆ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ?” 


೧೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಿರ್ದುದು ಸಾಕ ಗುನ ಸೆ ಕೆಮ್ಮು ಗಿಲುರ್ಬೆ ಪರ್ಬುಗೆ । 

ಟ್ಟುದು ಕುಡಿಮಿಂಚು ಸಂಚಳಿಸೆ ಸಂಚಳಿಸಿತ್ತು ಘನಾಘನಸ್ವನಂ ॥ 
ಪೊದಟ*ಹೊದಂಕ್ಕಿಗುಂದಿದುದು ವಾಃಕಣಸಂತತಿ ಸೋರೆ ಸೋರ್ದಡಂ । 
ಗಿದುದೆಳಗಾರೊಳಾಸಕಳಚಾತಕಪೋತತ್ಯ ತೃಷಾವಿಷಾದನಂ ॥ ೪೬ 


ಬಡಪಂ ಬೆಂಬತ್ತೆ ಮೇಪಂ ಮಜಕಿದು ಬಿಡದೊಡಲ್‌ ಕೋಡೆ ತನಿ ಚ್ಚೆಗೆಟ್ಟಿ | ರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ 
ಬೆಚ್ಚಂತ್ರೆ, ಬಾಲು ನಿಲೆ ನವಿಕೊಡೆದುರ್ವೆಲ್ಲು ಬೆಂಹೋಗೆ ಕಾಲೊಳ್‌ । ನಡುಕಂ ಮೆಯ್ವೆರ್ಚೆ ಗಂಟಲ್‌ 
ಕುಸಿದು. ಕಿವಿಯೆಟಲ್ಲಂದು ನಿಂದಿರ್ದಜೋರೊಂ | ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಾಅಲ್ಗಳೊತ್ತಂಬಿಡಿದು ಮೃಗ 
ಮ ಿಗೀವೃ ೦ದಮೋರಂದದಿಂದಂ ॥ ೪೭ 


ನೊರೆವುಲ್ಲಂ ಮೇದೆರಟ್ಕಣ್‌ ತುಮುಳೆ ಕುಡಿದು ಪೂರಾಂಬುವಂ ಬೀಗಿಬೆನ್ನಿಂ । ಬಿರಿವನ್ನಂ 
ಕೊರ್ವಿ ಮುಂಗಾಲ್‌ ಗಡಿಯೆನೆ" ಕಡುಗೆಚ್ಚಲ್‌ ಪೊದಲ್ತಿಂದು ವತ್ತೋ ॥ ತ್ಕರಮೆಲ್ಲಂ ಬಾಲವಂಬಂ 
ಕಅಕಿಯೆ (7) ಬಹಳರೋಮಂಥಫೆ ಆನಾವಳೀಪಾಂ | "'ಡುರವಕ್ಕಂ 'ಮಾಹಿಷೀಸ ಂತತಿ ವಿಪಿನಭವಂ 


ಕಣ್ಣುಗುರ್ವಾಯ್ತು ಕಾರೊಳ್‌ ॥ ೪೮ 


ಎಂದುಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗಿದನು. ೪೬. ಮುಂಗಾರಿನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಕಪಕ್ಷಿಗಳ ನೀರಡಿಕೆಯ ದಾಹವು ಪಡುವಣಗಾಳಿ ಬಲಿತಂತೆ 
ಅದುರಿತು ; ಕೆಮ್ಮೋಡಗಳು ಹಬ್ಬಿದಂತೆಲ್ಲಾ,. ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು; ಕುಡಿಮಿಂಚು 
ಸೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಚಂಚಲವಾಯಿತು; ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿತು; ನೀರಿನ 
ಹನಿ ಬೀಳತೊಡಗಿದಂತೆ ಕುಸಿದು ಅಡಗಿಹೋಯಿತು. ೪೭. ಜಡಿಮಳೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಬರಲಾಗಿ, ಮೇಯುವುದನ್ನು ಮರೆತು, ಮೈಯೆಲ್ಲ ಚಳಿಗೆ ಸೆಡೆದುಕೊಂಡು, 
ಅಲುಗುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದೆ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿದಂತೆ ಬಾಲ ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, ಮೈಗೂದಲು 
ನಿಮಿರಿ, ಬೆನ್ನು ಬಾಗಿ, ಕಾಲುಗಳು ಗದಗದ ನಡುಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ,. ಕೊರಳು ಕುಸಿದು, 
ಕಿವಿ ಇಳಿಬಿದ್ದು, ಕುರುಚಲು ಪೊದೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ೪೮. ಎಳೆಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದು, ಅರೆಗಣ್ಮುಚ್ಚಿ ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು, ಹಿಂಬಾಗದಿಂದ ಮುಂಗಾಲುಗಳವರೆಗೆ ಹರಡಿ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಬಿರಿಯುವಂತಾಗಲಾಗಿ, ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಾಲುಣಿಸಿ, 
ಬಾಂಯ್ತುಂಬ ನೊರೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳ ಹಿಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. [47೨೦೫6 Text ೩5 “ವತ್ಲೋತ್ಕರಕೆಲ್ಲಂ ಪಾಲನಿಂಬಿ೦ ಕಠತೆಯೆ”]* 


*ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಮೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ (೮-೯೯)ದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ- 


ಪಸುರ್ವುಲ್ಲಂ ಮೇದು ಸಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳದೊಡಲಿಂ ಬಿಲ್ಲೆನಲ್‌ ಕೊರ್ವಿ ಕೆಚ್ಚಲ್‌ 

ಭಾಜನ! ೦ ಬೀಗಿ ಪಾಲಂಬಿರಿವಿಡೆ ಮೊಲೆಯಿಂ ವತ್ತ ಪೀತಾವಶೇಷಂ | 
ಹೊಸಗಾರೊಳ್‌ ತಾಅಲೊಳ್‌ ಕಣ್ಮಲರ್‌ ಮುಗುಳ್ಗರ ಸ್ಥ ಸೃಕ್ಕಂಗಳಿಂ ಸೂಸೆ ಫೇನ 

apn ಮೆಲ್ಲೊ ್ಸಿತ್ತುತುಂ ನಿಂದುದು. ವನಮಹಿಷೀವೃ ೦ದಮಾನಂದದಿಂದಂ ॥ 


ಅಗ್ಗಳನನ್ನೆ ಅನುಕರಿಸುವ ದೊಡ್ಡಣಾಂಕನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಷಟದಿ ೫-೨೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : - 
ಎಳೆಯ "ಹುಲ್ಲನು ಮೇವುತೊಲವಿಂ ಚ್‌ "ಚೌಬಳಿಯೊಳ್ಳೆತರುವ 'ವಿಳೆಗಜುವಿಗೋಯೆಂದು 


ನಿ೦ದೊಡನಿಳುಹಿ ಮೊಲೆಯೂಡಿಸುತ ನೆಕ್ಕಲ್‌ ಪಳುವಿನೊಳು ಕಾಡೆಮ್ಮೆವಿಂಡಿಹವಾ ಮಳೆಯೊಳೊಲಿದು 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೨೭ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ವಿಯದವಳಂಬಿನೀಳಘನಮಾಳಿಕೆಯಂ ಗಜರಾಜಿಯೆಂದು ದಿ । 
ಕ್ಷಯಪರಿಪೂರ್ಣಮೇಘರುತಿಯಂ ಪಟಹದ್ದನಿಯೆಂದು ಮಿಂಚಿನಂ ॥ 

ಗಿಯ ಹೊಳಪಂ ಭಟಾಸ್ತರುಚಿಯೆಂದಿರದಂಗಜರಾಜಸೈನ್ಯಭೀ | 
ತಿಯನೊಳಕೆಯ್ದುದಬ್ಬಸೆಮುಯೋತ್ಸವದೊಳ್‌ ಪಥಿಕಾಂಗನಾಜನಂ ॥ ರ್ಳ 


ಅಂತು ಬಂದ ವರ್ಷರ್ತುವಿರಾಮಸಮಯದೊಳೊಂದು ದೆವಸಂ ಪಲ್ಲವಿತವಲ್ಲೀತರುಗಹನ 
ಕೇದಾರಹರಿತಾಯಮಾನಮಪ್ಪ ಹರಿತ್ವದೇಶಮನೀತಂ ಮಹಾಪ್ರಾಸಾದದುಪರಿಮತಳದೊಳಿರ್ದು 
ನೋಡುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ; ॥ 


ಎಸೆವ ನಭಸ್ನರೋವರದೊಳುಣ್ಮೆ ಕೆಲಕ್ಕೆ ತೆರಳ್ದು *ನೀಲಿಕಾ । 

ಪ್ರಸರಮೊ ಮೇಣಿದಂಬರಮಹಾಂಬುಧಿಪಾರದಪಾರರತ್ನರು ॥ 

ಗ್ವಿಸರಮೊ ಭಾವಿಪಂದಿದು ವಿಯಚ್ಛುಕಕಂಠದ ವರ್ಣರಾಜಿಯೊಂ | 

ದೆಸಕಮೊ ತಾನಿದೆಂದೆನಿಸಿತಂದು ಪುರಂದರಚಾಪವಿಭ್ರಮಂ ॥ ೫೦ 


ಆಗಳದಣ ಚಾಷಚ್ಛದಚ್ಛಾಯಾನುಕಾರಿಯಪ್ಪ ಮಸ್ಕಣವರ್ಣಪ್ರಸರಮೇಳಾಪವೈಚಿತ್ರ್ಯಮಂ 
ಚಿತ್ರಕಳಾವಿಶಾರದಂ ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಸ 
ನರರ ಸಿರಿ ಕರಗುವಂತಿರೆ । 
ನರರ ವಯೋಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕರಗುವಂತಿರೆ ಮತ್ತಂ ॥ 


ಅದಲ್ಲದೆ- ೪೯. ಆಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ಕಪ್ಪುಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು 
ಗಜಸೈನ್ಯವೆಂದು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಾಟವನ್ನು 
ರಣವಾದ್ಯದ್ದನಿಯೆ೦ದು, ಮಿಂಚಿನ ಹೊಳಪನ್ನು ಸೈನಿಕರ ಬಾಣಗಳ ಹೊಳಪೆಂದೂ 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ಮನ್ಮಥರಾಜನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ (ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ದಾಳಿಮಾಡಲು ಬ೦ದನೆಂಬ 
ಬೀತಿ ಪಥಿಕರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಂದ ಮುಳೆಗಾಲವು 
ಮುಗಿಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲೊಂದು ದಿವಸ, ಅರಸನು ತನ್ನ ಭವ್ಯವಾದ ಅರಮನೆಯ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಂಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಚಿಗುರಿದ ಬಳ್ಳಿಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಹಸಿರುಮುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಆಗ - ೫೦. 
ಮನೋಹರವಾದ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದ 
ಹಾವಸೆಯ ಹರಹೊ, ಅಥವಾ ಆಕಾಶವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ರತ್ನರಾಶಿಯೊ, ಅಥವಾ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಳಿಗಳ ಕೊರಳ ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ಸಾಲೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ವಿಲಾಸವು ತಲೆದೋರಿತು. ವ॥ ಆಗ 
ಹಂಗನಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯಂತಿರುವ ಅದರ ಸುಂದರವಾದ ವರ್ಣಮೇಳದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವನ್ನೂ ಬೆಡಗನ್ನೂ ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪರಿಣತನಾದ ಆ ಅರಸನು ಚಿತ್ತವಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ- ೫೧. ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಪತ್ತು ಕರಗುವಂತೆ, ವಯಸ್ಸು ಕರಗುವಂತೆ, ಆಯುಷ್ಯ 


*ಪೀಲಿಗಣ್ಣಸರಮೊ 


೧೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನರರಾಯು ಕರಗುವಂತಿರೆ । 
ಕರಗಿದುದದು ನೋಡೆ ನೋಡೆ ಗಗನಾಂತರದೊಳ್‌ ॥ ೫೧ 


. ಅಂತಾಯಜುರೋಹಿತಂ ತಿರೋಹಿತಮಾಗೆ ವೈರಾಗ್ಯರಸಾವಗಾಹಿತಮತಿಮಹೀಪತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಅನಿತ್ಯತೆಗಿದುವೆ ನಿದರ್ಶನಮೆಂದು ಆತ್ಮಗತದೊಳಿಂತೆಂದಂ :- 


ಕತಿಪಯನಿಮೇಷಮಾತ್ರ। 

ಸ್ಥಿತಿ ಸಾಂಸಾರಿಕವಿಳಾಸಮದೆನೆ ವಲಂ ಶಾ ॥ 

_ಶ್ವತಮೆಂದೆ ಬಗೆದು ರಾಗಾಂ । 

ಧತೆಯಿಂ ಗತಿಗಿಡುವರೇಂ ವಿಚಿತ್ರಮೊ ಕರ್ಮಂ ॥ ೫೨ 


ತರುಣೀಲೋಚನಲೋಲಮಾಯುವಚಲಸ್ರೋತಸ್ಟಿನೀಸಂಚಲಂ । 

ಸಿರಿ ಹಸ್ತಿಶ್ರವಣಾಂಚಳಾಸ್ಥಿರತರಂ ತಾರುಣ್ಯಮಾಕಾಲಿಕೀ ॥ 

ಸ್ಫುಃ ರಿತಾತಿಕ್ಷಣಿಕಂ ಶರೀರಮೆನಿಪೀಮಾನುಷ್ಯಮಂ ದೂಷ್ಯಮಂ । 
ಚಿರಮೆಂದಾಟಿಪನಾವನಾತನೆ ವಲಂ ನಿಶ್ಚೇತನಂ ಲೋಕದೊಳ್‌ ॥ ೫೩ 


ತ್ರಿಪದಿ 
ಕೇಡನಾಗೆಂದಾಗಂ ಕಿಡೆಂದು (7) ವಿಪರೀತಂ । 


ಮಾಡಿಯೆ ನೆಗಲ್ಲು ಜಡಜಂತು ಮೂಡಿ ಮು । | 
ತ್ಕಾಡುಗುಂ ಜನ್ಮಜಡಧಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೪ 


ಕರಗುವಂತೆ, ನೋಡು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಮುದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಕರಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಆ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಅದೃಶ್ಯವಾದೊಡನೆ, ವೈರಾಗ್ಯರಸದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದ ಅರಸನು ಸಂಸಾರದ ಅಸ್ಥಿರತೆಗೆ ಇದೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದುಕೊಂಡು ತನ್ನೊಳಗೆ ಹೀಗೆ ಬಾವಿಸಿದನು- ೫೨. ಕೆಲವು 
ನಿಮಿಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂತಹ ಈ ಸಂಸಾರದ ಬೆಡಗನ್ನು ಸ್ಥಿರವೆಂದು 
_ ಭ್ರಮಿಸಿ, ಮೋಹಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ವಿವೇಕಹೀನರಾಗಿ ಜನರು ಗತಿಗೆಟ್ಟು ಹೋಗುವರು. 

ಇದೇನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ | ೫೩. ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಚಂಚಲವಾದುದು 
ಆಯುಷ್ಯ ; ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಉರುಳಿಬರುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಹರಿದು ಹೋಗತಕ್ಕುದು _ 
ಐಶ್ವರ್ಯ; ಆನೆಯ ಕಿವಿದುದಿಯಂತೆ ಅಸ್ಥಿರವಾದುದು ಯೌವನ; ಸರ್ರನೆ ಸೆಳೆದು 
ಮಾಯವಾಗುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಷಣಿಕವಾದುದು ದೇಹ- ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒಳಗೊಂಡು ದೂಷ್ಯವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವೆ೦ದು ಬಾವಿಸು 
ವವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿಯೆ ಸೈ. ೫೪. ಕೇಡಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೇಡುತರುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅವಿವೇಕಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮಗಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಮುಳುಗಾಡುವನು. (ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವನು). [ಮೊದಲನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೨೯ 


ಒಕ್ಕಮಳಮಳಯಜಾಂಬುವ | 

ನಕ್ಕಟ! ಪಲ್ಪಲಸಮುಲ್ಲಣಾಂಬುವನೀಂಟ ॥ 

ಲೃಕ್ಕುಮೆ ನಿರ್ವೃತಿಯುಂ ಹೆಣ । | 

ಗಿಕ್ಕಿ ಬುಧಂ ತೊಡಲಕ್ಕುಮೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೫ 


ಆನಿದಣವನೆನ್ನದಿದೆಂ । 

ಬೀನುಡಿಯಿಂದಾದಣುಪ್ರಮಾಣದ ಸುಖಕ ॥ 

ಜ್ಞಾನದೆ ಜೀವಂ ದುಃಖಮ । -— 

ನೇನೆಯ್ದಿದಪುದೊ ಮಹಾಮಹೀಧರಸಮಮಂ ॥ | ೫೬ 


ಜಳಬದ್ದುದಮಂ ಕರ್ಬೊ । 

ನ್ನೊಳೆ ಕಟ್ಟಿಪೆನೆಂಬ ಮರುಳ ಗುರುವಾಗದಿರಂ ॥ 

ವಿಳಯಸ್ವಭಾವಮಂ ಸಲೆ । 

ತಳೆದೊಡಲಂ ನಿಟ್ಟೆ ಮಾಡಲಜ್ಜುಗಿಪಾತಂ ॥' ೫೭ 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ, 


ಕಲ್ಲಿಂ ಕಾಂಚನಮಂ ತಡ । 

ಮಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ಕ್ರಿಯೆಯ ಬಲದೆ ತೆಗೆವಂತೆ ಕರಂ ॥ 

ಹೊಲ್ಲಮೆನಿಪ್ಲೊಡಲಿಂ ಕೇ । 

ಡಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯಮನುಪಾರ್ಜಿಪಾತಂ ಚತುರಂ ॥ ೫೮ 


ದೋಷವಿದೆ, ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೇನೊ ತಿಳಿಯದು.] ೫೫. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಸುಗ೦ಧಜಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಕೆಸರುಗು೦ಡಿಯ ಉಪ್ಪು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಲಾದೀತೆ ? ವೈರಾಗ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು: ಆಜೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊಳ್ಳಲಾದೀತೆ? 
೫೬. “ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಇದು ನನ್ನದು” ಎಂಬ ಈ ಭಾವನೆಯಿಂದಾಗುವ 
ಅಣುವಿನಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಮೋಹಗೊಂಡು ಜೀವವು ಮಹಾಪರ್ವತದಂತಹ 
ದುಃಖವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ! ಏನಿದು? ೫೭. ನಶ್ಚರವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಶಾಶ್ವತ 
ಗೊಳಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನು, ನೀರಗುಳ್ಳೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿಡು 
ವೆನೆಂಬ ಮೂರ್ಪನಿಗೆ ಗುರುವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನಾದಾನು? ಆದುದರಿಂದ-೫೮. ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ತೀರ ಹೀನವೆನಿ 
ಸುವ ದೇಹದಿಂದ ಅಳಿಯದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು' ಬುದ್ಧಿವಂತನು, 


೧೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಅಣೆಯದೆ ಬಹ್ಹಾರಂಭದೊ | 
ಳುಣಕಿ ಬೆಂದೆಂ ತೊಡರ್ದು ಮುನ್ನವದೆ ಸಾಲದೆ ಮ ॥ 
ತ್ತಚೆದುಂ ತೊಡರ್ದೊಡೆ ನಾಡೆಯು । 
ಮಣುವರುಳೆಂದಜೆವರೆನ್ನನುಚೆವರ್‌ ಬಚೆಯಂ॥ . . ೫೯ 


ಎಂದು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ 


ಜನನಾಥಂ ಗೋತ್ರಮಿತ್ರಾಧಿಕೃತಸಚಿವಸಾಮ೦ತಶುದ್ಧಾಂತಕಾಂತಾ | ಜನಕಾತ್ಮೋದ್ಯೋಗಮಂ ಪೇಲ್ದೆರದೆ 
ಬಿಡಿಸಿ ತನ್ಮೋಹಮಂ ರಾಜ್ಯಮು ನಂ । ದನನೊಳ್‌ ಶ್ರೀಕಾಂತನೊಳ್‌ ಯೋಜಿಸಿ 
ತಳರ್ದುತಪೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತಾಳ್ವಿದಂ ಪಾ | ವನಮಂ ಶ್ರೀಶ್ರೀಪ್ರಭಾಚಾರ್ಯರ ಪದಕಮಲೋ 
ಪಾಂತದೊಳ್‌ ಶಾಂತಚಿತ್ತಂ ॥ ೬೦ 


ಅಂತಖಂಡಿತವೈರಾಗ್ಯಮಂಡಿತಂ ಶ್ರೀವರ್ಮಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ ದುದ್ದರತಪಹೋಮಹಾತಪಕ್ಷಪಿತಜೀವನಂ 
ಚೀವಿತಾನ್ತ ದೊಳ್‌ ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಿನವತೀದ್ದಶರೀರಭಾರನಾಗಿ ಸಕಲಸಂಸಾರಸುಖಕಾರ್ಮಮೆನಿಪ 
ಸೌಧರ್ಯಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದುಪಪಾತನಿಕೇತನದೊಳ್‌ 


ಶರದದ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ್ವೊಟಕಿಯಿನುಣ್ಮುವ ನಿರ್ಕಳವೌಕ್ತಿಕಕ್ಕೆ ತಾಂ। 

ದೊರೆಯೆನೆ ಪುಟ್ಟದಂ ಧವಳತಳ್ಳಯುಗಾಂತರದೊಳ್‌ ನಮೇರುಶೇ ॥ 
ಖರಧರನಾತ್ತನೂತ್ನವಯಸಂ ಮಣಿಕುಂಡಲಮೌಳಿಮೇಖಳಾ । 

ಭರಣವಿರಾಜಿತಂ ತರುಣಕಂಚುಕಿಕಂಚುಕಚಂಚುರಾಂಬರಂ ॥ ೬೧ 


ಅದಲ್ಲದೆ- ೫೯. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊಂಡು ಈ ಮುಂಚೆ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಬೆಂದಿರುವೆನು! ಅದು ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಮತ್ತೆ ಈಗ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೆ ತೊಡಕಿಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿಯೆ೦ದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಲ್ಲವರು 
ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆಯುವರು. ಹೀಗೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ- ೬೦. ಅರಸನು ತನ್ನ ಬಳಗದವ 
ರಿಗೂ, ಗೆಳೆಯರಿಗೂ, ಮತ್ತು ಸಚಿವರು, ಸಾಮಂತರು, ರಾಣಿವಾಸದ ಸ್ತ್ರೀಯರು- 
' ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರ ಮೋಹವನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕಾಂತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ, ಹೊರಟು ಶಾ೦ತಮನಸ್ಕನಾಗಿ, 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಪ್ರಭಾಚಂರ್ಯರ ಪವಿತ್ರವಾದ ಚರಣಸನ್ನಿಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಾವನವಾದ 
ತಪೋವುತವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ಶ್ರೀವರ್ಮರಾಜನು ಕಠೋರವಾದ ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಸವೆಯಿಸಿ, 
ಅ೦ತ್ಯಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ಸಮಸ್ತ ಸಂಸಾರಸುಖಕ್ಕೆ 
ನೆಲೆವೀಡಾದ ಸೌಧರ್ಮ ಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದ ಉಪಪಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ- ೬೧. 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಬಿಳಿಮೋಡದ ಪದರದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪರಿಶುಭ್ರ ಮುತ್ತಿಗೆ ಸಮವೆನಿಸುವ 
ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಜೋಡಿ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ, ನಮೇರು ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂದಲೂ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೧೩೧ 


ಅಂತು ಪುಟ್ಟಲೊಡ೦ 


ನೆಜಕಿದಾತನ ಪುಣ್ಯಮೆ ಕ । 

ಣ್ಲೆಅಕಿದಂತಿರೆ ತೆಆಬಕಿದುವಾವಿಮಾನದ ಪಡಿಗಳ್‌ ॥ 

ನಜುಗಂಪು ಹೊಣ್ಮಿ ಸಗ್ಗದ । 

ಮಿಜುಪಿನಿಯರ ಮನಮುಮೊಡನೆ ಪಡಿದೆಜಕಿವಿನೆಗಂ ॥ ೬೨ 


1 ರಗಳೆ ॥ 


ಆ ಸಮಯದೊಳರಲ್ಲಳ್‌ ಸುರಿಯುತ್ತಿರೆ । 
ಬೀಸಿದುಜೆಲರುತ್ತವಮೊಲಸಿಯುತ್ತಿರೆ ॥ 
ತೆಅಕಿದತ್ತುಪಗೃಹನಿವಹದ ಪಡಿಗಳ್‌ । 
ತುಜುಗಿದುವೆತ್ತಂ ಜೈನರ ಗುಡಿಗಳ್‌ ॥ 
ಹರಿನೀಳಸ್ಥಳಿಯೊಳ್‌ ಬಣ್ಣವುರಂ | 
ಪರಿವೆತ್ತುದು ಬಗೆ ಮರುಳ್ವನ್ನೆವರಂ ॥ 
ಹರಿಚಂದನವಂದನಮಾಲಿಕಗಳ್‌ । 

` ಪರಿವೇಷ್ಠಿಸೆ ಮೆಅಕಿದವು ಶಾಲಿಕೆಗಳ್‌ ॥ 
ಕೆದಣೆದ ಪೂವಲಿಗೆಜಗಿತು ಸುತ್ತುಂ । 
ಮದಮಧುಪಾವಳಿ ಗಾವರಿಸುತ್ತುಂ ॥ 
ಮುತ್ತಿನ ಕಡೆ ಭಿತ್ತಿಯ ಕಡೆಗಡೆಯೆನೆ । 
ಸುತ್ತಿಚೆದುದು ಮಣಿಗೃಹದೆಡೆಯೆಡೆಯನೆ ॥ 
ಸೂಸುವ ನವಪಟವಾಸದ ಚೂಧ್ಲಂ | 
ಮಾಸರಮಾದುದು ದಿಕ್ಬರಿಪೂದ್ಗಂ ॥| 
ಮಂಗಳಗೀತಿಯ ನಿನದದೊಳಾದಂ | 
ಸಂಗಳಿಸಿದುದು ಮೃದಂಗನಿನಾದಂ ॥ 


ರತ್ನ ಕು೦ಂಡಲ-ಕಿರೀಟ-ಉಡಿದಾರ ಮೊದಲಾದ ಆಬ'ರಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ಹಾವಿನ ಪೊರೆಯಂತೆ ನವುರಾದ ವಸ್ತಗಳಿ೦ದಲೂ ಭೂಷಿತನಾಗಿ, 
ನವಯುವಕನಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಲಾಗಿ-೬೨. ಆತನು ಗಳಿಸಿದ 
ಪುಣ್ಯವೆ ಕಣ್ಣೆರೆದಂತೆ ಆ ವಿಮಾನದ ಕದಗಳು ತಾವಾಗಿ ತೆರೆದು ಕೊಂಡವು: 
ಜೊತೆಗೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪಿಯೆಯರ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಕದದೆರೆದವು: ಮಧುರವಾದ 
ಪರಿವಳ ಜಗ್ಗನೆ ಹೊಮ್ಮಿ ಬಂದಿತು. ೬೩. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು 
ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು: ಹಿತಕರವಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು; ಉಪಗ್ರಹದ ಕದಗಳು 
ತೆರೆದುಕೊಂಡವು; ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಜೈನರ ಧ್ವಜಗಳು ತು೦ಬಿದುವು; ಮನಮೋಹಕ 
ವಾದ (ರಂಗವಲ್ಲಿಂಯ) ವರ್ಣಚಿತ್ರದ ಕೆಲಸ ಇಂದ್ರನೀಲದ ಕುಟ್ಟಿಮದಲ್ಲಿ 


೧೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಿಡದಚ್ಚರಸಿಯರಂತಾಲಯಮಂ | 
ಪಿಡಿದಭಿನಯಿಸಿದರೆಸೆವಭಿನಯಮಂ ॥ 
ಸುರವಂದಿವ್ರಜಜಯಜೀಯರವಂ । 
ಪರಪೂರಿಸಿದತ್ತಾಶಾಂಬರವಂ ॥ 
ವಿಕರಣಸಂಭವದೇವೀಪ್ರಕರಂ | 
ಸಕಳೋಪಕರಣನಿಕರಾತ್ತಕರಂ ॥ 
ಬಂದಿದಿರೊಳ್‌ ನಿಂದುದು ನಲವಿಂದಂ । 
ಸಂದಣಿಸಿರ್ದುದು ದೇವೀವೃಂದಂ ॥ 
ಕನ್ನಡಿಯಡಪದ ಡವಕೆಯ ಚೆನ್ನೆಯ । 
ರೇನ್ನಡೆದೆಯ್ತಂದರೊ ಸುರಕನ್ನೆಯ ॥ 
ರುಲ್ಬಣರಾಗದಿನೆಅಗಿದುದನಿತುಂ | 
ಕಿಲ್ಪಿಷಿಕಪ್ರಕರಂ ಜೀಯೆನುತಂ ॥ 
ವಿವಿಧಾರ್ಫ್ಯಕರರ್‌ ಕಾಣ್ಣುಜ್ಜಗದಿಂ | 
ಭವನಮಹತ್ತರದೇವರ್‌ ಕ್ರಮದಿಂ ॥ 
ಬರೆ ಸುರಪತಿ ಕಂಡಿನಿತು ಮಹಕ್ಕಂ । 
ಪಿರಿದುಂ ಬೆಕ್ಕಸಮುತ್ತು ಬಟೆಕ್ಕಂ ॥ ೬೩ 


ಶೋಜಿಸಿತು; ಮನೆಯ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ ಎಲ್ಲ ಬಾಗಿಲುಗಳೂ ಹರಿಚಂದನದ 
ತೋರಣಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು; ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪುಷ್ಣಾಂಜಲಿಗಳಿಗೆ 
ಮದವೇರಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ಗುಂಯಿಗುಡುತ್ತ ಮುಕ್ಕುರಿಕ್ಕಿದುವು: 
ರತ್ನಮಯುವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಗೋಡೆಯಿಂದ ಗೋಡೆಯವರೆಗೆ 
ಮುತ್ತಿನ ರಂಗವಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿತು; ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸಿಂಪಿಸಿದ ಸುಗಂಧದ ಚೂರ್ಣದ 
ಕಂಪು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೋಹಕ್‌ವಾಯಿತು; ಮಂಗಳಗೀತೆಗಳ ದ್ವನಿ 
ಯೊಡನೆ ಮೇಳವಾಗಿ ಮೃದಂಗ ದ್ವನಿ ಹೊಮ್ಮಿತು; ಅಪ್ಸರೆಂಯರು 
ಲಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಾಸ್ಯವಾಡಿದರು; “ಜಯ, ಜೀಯ” ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ 
ಭಟ್ಟಂಗಿಗಳ ಸ್ತುತಿ ದಿಗಂತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿತು; ವಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜನ್ಮತಾಳಿದ 
ದೇವಿಯರ ಸಮುದಾಂಕುವು ಸಮಸ್ತ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು: ದೇವಿಯರ 
ಸಮೂಹ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನೆರೆಯಿತು; ಕನ್ನಡಿಯ ತಾಂಬೂಲದ ಸೇವೆಗೈಯುವ. 
ದೇವಕನ್ಯೆಯರು ನಡೆತಂದರು: ಕಿಲ್ಲಿಷಕರ ಗುಂಪು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದು 
“ಜೀಯಾ” ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿತು; ಭವನ ಮಹತ್ತರ ದೇವರು ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಅರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದರ್ಶನ ಪಡೆಯಲೆಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದರು; 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೩೩ 


ಪೆಣದೆರ್ದೆಯಲ್ಲಿ ತಣ್ಮಲೆವ ಸಂತಸವೆತ್ತಣದೀವಿಮಾನವೆ । 

ತ್ವಣದಿದಿರೊಳ್‌ ನಿಗುಂಬಿಪಮರಾಳಿಯೆತ್ತಣದೆಯ್ದೆ ತೋರ್ಪ ಪೆ ॥ 

ಕೃಣದ ವಿಳಾಸವೆತ್ತಣದು ಲೋಕವಿದೆತ್ತಣದಾನುಮಾಗಳೆ । 

ತ್ತಣನೆನುತುಂ ವಿಚಾರಿಸಿದನೇಂ ಭವಸಂಧಿವಿಮೋಹದಂದಮೋ ॥ ೬೪ 


ತದನಂತರಂ, 


ತೊಟ್ಟನಿರುಳ್‌ ನಡೆವಂ ಹೊಲ | 

ಗೆಟ್ಟಲ್ಲಿಯೆ ನೇಸಜಕೊಗೆವವೊಲ್‌ ಕಲ್ಲೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಪುಟ್ಟ ಭವಪ್ರತ್ಯಯಮೊಡ । 

ವುಟ್ಟಿರ್ದಟಿಯಮೆಯನಳಟಕ ದಿವಿಜಂಗಾಗಳ್‌ ॥ ಕ ೬೫ 


ಅಂತು ಪಲಕಾಲಮೇನಾನುಮಂ ಮಾಡಿ ಮಅಕಿದವಂಗೆ ನೆನವಿ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ಪುಟ್ಟಿದ 
ಭವಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞನಪ್ರಭಾವದಿಂದಂ 


ಪ್ರಥಮಸ್ಪರ್ಗಮಿದೀವಿರಾಜಿಪ ವಿಮಾನಂ ಶ್ರೀಪ್ರಭಂ ಸತ್ತಪಃ । 
ಪಥಮಂ ಶ್ರೀಜಿನನಾಥದರ್ಶಿತಮನಾ೦ ಮುಂ ಪೊರ್ದಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ತ॥ 
ತ್ನಥುಪುಣ್ಯೋದಯದಿಂದೆ ಪುಟ್ಟಿದೆನಿದೆಲ್ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸೇವಾಮನೋ । 

` ಶಥಮಸ್ಸ ತ್ಪರಿವಾರಮೆಂದಚೆದೆನಾವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಸ್ಥಾಂತದೊಳ್‌ ॥ ೬೬ 


ಈ ಎಲ್ಲ ವೈಭವಾದರಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಹೊಸದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಈ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಬೆರಗಾದನು; ಬಳಿಕ-೬೪. “ಹೆಣದೆದೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆ ಸ೦ತೋಷವೆತ್ತ! ಈ 
ವಿಮಾನವೆತ್ತ! `ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ದಟ್ಟಣಿಸಿ ನಿಂತ ಈ ದೇವಸಮೂಹವೆಲ್ಲಿಯದು?! 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ದೃಶ್ಯವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಈ ಲೋಕ ಎಲ್ಲಿ 
ಯದು? ನಾನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯವನು?” ಎಂದು ಯೋಚನೆಗೀಡಾದನು. ಎರಡು 
ಜನ್ಮಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಧಿಕಾಲದ ಮೋಹ ಎಂತಹದಿದು! ಆ ಬಳಿಕ_ 
೬೫. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ನಡೆಯುವವನು ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿದೆನೆಂಬ ಹೊತ್ತಿಗೇ 
ಸೂಂರ್ಯೋದಂಯವಾದಂತೆ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜನ್ಮಜ್ಞಾನಮಂಟಾಗಿ, ಈ ಮೊದಲಿನ 
ಅಜ್ಜಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ದೂರಗೊಳಿಸಿತು. ವ॥ ಹಲವಾರು ಕಾಲ ಏನೇನನ್ನೊ ಮಾಡಿ 
ಮರೆತವನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೆನಪು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ, ಜನ್ಮಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟಿದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ- 
೬೬, “ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಕಲ್ಲವಾದ ಸೌಧರ್ಮ; ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಈ ವಿಮಾನವು 
ಶ್ರೀಪ್ರಬ'ವೆಂಬುದು: ಶ್ರೀ ಜಿನೇಂದ್ರನು ತೋರಿಕೊಟ್ಟ ತಪೋವರಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಮಹಾಪುಣ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರುವೆನು; ಇವರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಪರಿವಾರವೆ” 
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೧೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ನೆಗಮೆಯ್ದೆವಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಮಹತ್ತರದೇವರೀಶ ನೀಂ । 

ಮುನ್ನಿನ ಜನ್ಮ ದೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಲಜೈನತಪಃಫಲದಿಂದಮೀನಿಳಿಂ ॥ 

ಪೋನ್ನತಸೌಖ್ಯಮಂ ಪಡೆದೆಯಂತದಜೆಂ ಜಿನರಾಜಪೂಜೆಯಂ । 

ಮುಂ ನೆಗಬಲೈವೇಟ್ಯುವುದುಕೃತ್ಸಸುಖಪ್ರಭವೈಕಕಾರಣಂ ॥ ೬೭ 


ಜಿನಪದಯುಗಪ್ರಸಾದದಿ ॥ 
ನಿನಿತು ಸುರಶ್ರೀಯನೆಯ್ದೆ ತಾಳ್ವಿದೆಯದಣೆಂ । 

ನಿನಗನ್ಹರ್ಥಂ ಶ್ರೀಧರ । 

ಎನುತಾಹ್ವಯಮೆಂದು ಹೊಗಲ್ಲುದಾ ದಿವಿಜಜನಂ ॥ K ೬೮ 


ಅನಂತರಮಾದೇವಂ ದೇವಾಧಿದೇವಪದರಾಜೀವಸೇವಾಧೀನಮಾನಸಂತದ್ವಿಮಾನದಿಂ ಹೊಲಮಟ್ಟು 
ಆತ್ಮರಕ್ಷಕಾಭಿಯೋಗ್ಯಪ್ರಕೀರ್ಣಸಂಮಾನಿತಾಮರಾದಿಪರಿಜನಪರೀತನುಂ, ಅನರ್ಫ್ಥಮೌಳಿಮಣಿಗಣ 
ಪ್ರಭಾಪ್ರಸರಪರಿವೇಷಪರಿವೃತೋದ್ದಂಡಪು೦ಡರೀಕಪೂರ್ಲಿಮಾಚಂದ್ರನುಂ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಕುಂಡಲಪ್ರತಿಬಿಂಬಮಾರ್ತಂಡಮಂಡಳಮಂಡಿತಾಂಶೂದಯಾಚಲಶಿಖಂಡನುಂ, ಅನಾಭೀವಲಯ 
ಪ್ರಲಂಬಮಾನಚಕಚಕಿತಮುಕ್ತಾಹಾರಭಾರಮಳಯಜಸ್ಥಾಸಕಸ್ಥಗಿತವಿಸ್ತೀರ್ಣವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲನು೦ಂ, ಅಯನ 


ಹೀಗೆಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಆತನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಅರಿತುಕೊಂಡನು. ೬೭. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ದೇವರು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು._ 
“ಒಡೆಯನೆ ನೀನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಜೈನ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಈ 
ದೇವಲೋಕದ ಮಹಾಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತಸುಖ ಕಾರಣವಾದ 
ಜಿನೇಂದ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ೬೮. ಜಿನಪಾದಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಂತಹ ದೇವೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಗಳಿಸಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಅನ್ವರ್ಥಕವಾದುದು”. ಹೀಗೆಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಹೊಗಳಿದರು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಆ ದೇವನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ 
ಆ ವಿಮಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಆತ್ಮರಕ್ಷಕರೆ ಮೊದಲಾದ ಯೋಗ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ, ಅಮೂಲ್ಯವಾಧ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಿದ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಮಾಣಿಕದ ಕುಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಉದಯಪರ್ವತದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಹೊಕ್ಕುಳವರೆಗೆ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಚಕಚಕಿಸುವ ಮುತ್ತಿನಹಾರದಿ೦ದಲೂ, ಶ್ರೀಗಂಧ 
ಲೇಪನದಿಂದಲೂ ಎದೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಡಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ರತ್ನಮಂಯವಾದ ಕಡಗಗಳ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಭುಜಗಳು, 
ಲತೆಯಡರದ ಪಾರಿಜಾತ ಕಾಂಡಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಾಯಿಸಿ ಪುಟವಿಟ್ಟ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಮಂತುವಾದ ತನ್ನ ದೇಹಪ್ರಬೆಯಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೩೫ 


ಲೀಲಾಂದೋಳಾಯಿತರತ್ನವಳಯೋನ್ಮುಖಮಯೂಖಲತಿಕಾ ಪ್ರತಾನಪರಿವೇಷ್ಟಿತಭುಜಾದಂಡಪಾರಿಜಾತ 
ಕಾಂಡನುಂ, ಉತ್ತಪ್ತತಪನೀಯಚ್ಛಾಯಾಪ್ರಾಯಕಾಯಕಾಂತಿಸಂತಾನಸಂಗಮಪಿಶಂಗೀಭೂತಸಹಜಾತ 
ನೂತನದುಕೂಲಾಂಚಲನುಂ, ಅತಿವಿಶದಚರಣನಖಕಿರಣಶಂಕಾಸಮುತ್ಪಾದಕಪಾದಲಂಕಾರಶೌಕ್ತಿಕೇಯ 
ದೀರೃದೀಧಿತಿಕ್ಷಿ €ರಧಾರಾಪ್ಪಕ್ಷಾ ಳಿತಾಕ್ಷೂಣಹರಿನೀಳಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮನುಮಾಗಿ ಪಾದಮಾರ್ಗದಿಂ ಹೋಗಿ 
ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪದೊಳುಳ್ಳಕೃತಕಚೈತ್ಯಾಲಯಂಗಳಂ ಕಲ್ಪಪಾದಪಪ್ರತಿಪಾದಿತವಿವಿಧಾರ್ಚನಂಗಳಿಂದರ್ಚಿಸಿ 
ಬಂದುನಿಜಮಂದಿರಪುರೋಭಾಗದ ಚಂಚತ್ಪಂಚರತ್ನಮಯಮಂಡಪವಧ್ಯಾಧಿಷ್ಠಿತನಿಷ್ಟಪ್ತಕಾಂಚನ 
ಪಂಚಾನನವಿಷ್ಣರದೊಳ್‌ 


ಎಸೆವ ಜಿನೇಂದ್ರಬಿಂಬಮನಳುಂಬಮಿದೆಂಬಿನಮಲ್ಟೆಯಿಂ ಪ್ರತಿ! 

ಷ್ಠಿಸಿ ಮನವಾಅಕಿ ಮಾಡಿ ಸವನೋತ್ಸವಮಂ ಕ್ರಮದಿಂ ಬಟೆಕ್ಕಮ ॥ 

ರ್ಚಿಸಿ ನೆಅಕಿದೆ೦ಟುವದ್ದನೆಗಳಿಂ ರಸವೃತ್ತಿಯ ನೃತ್ತಮಂ ಪ್ರವ । 

ರ್ತಿಸಿ ಮಗಬಕ್ಚಾಪ್ರಕಾರದಿನನುಷ್ಠಿಸಿದಂ ದಿವಸಾಷ್ಟಕಂಬರಂ ॥ ೬೯ 


ಅಂತಷ್ಠಾಹ್ನಿಕಮಹಾಮಹಮನರ್ಹತ್ನರಮೇಶ್ವರಂಗೆ ಮಾಡಿ ಬಟಿಕಮಣಿಮಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನನುಂ 
ಜರಾರೋಗಸ್ಪಪ್ನಸಂತಾಪಾಕ್ಷಿಪಕ್ಷಪಾತವ್ಯಪೇತನುಂ, ಸಪ್ತಾರತ್ನಿಪ್ರಮಾಣದೇಹೋತ್ಸೇಧನುಂ, ಸಾಗರೋ 


ಪಮದ್ವಿತಯಸಮ್ಮಿತಾಯುಷ್ಕನುಂ, ದ್ವಿಸಹಸ್ತಹಾಯನಾಂತರಕೃತಾಮೃತಾಶನನುಂ, ಏಕೈಕಮಾಸ 


ತನ್ನ ಜನ್ಮಸಿದ್ಧ ರೇಷ್ಮೆಬಟ್ಟೆ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾದ ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗುರುಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶವರಾನವಾದ ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳ 
ಮುತ್ತಿನ ಪ್ರಭೆ, ಇಂದ್ರನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ಹಾಲಿನ ಧಾರೆಯಿಂದ ತೊಳೆಯುವಂತೆ 
ಕ೦ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಾಲ್ಲಡಗೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೌಭ್‌ರ್ಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿ೦ದ ವಿವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಮಂದಿರದ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿಯ ಮಿರುಗುವ ಪಂಚರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಮಂಟಪ ಮಧ್ಯದೊಳಗೆ 
ಇರಿಸಿದ ಪುಟವಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ-೬೯. ಸುಂದರವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರ 
ವಿಡಹವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಬಿಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ, ಮನಸ್ಸು ದಣಿವಂತೆ 
ಅಭಿಷೇಕೋತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಬಳಿಕ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಎಂಟು ಅರ್ಚನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ರಸಮಯವಾದ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಎ೦ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಅಷ್ಟಾಹ್ನಿಕ (ಎಂಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ) 
ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಹತ್ನರವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಆತನಿಗೆ ಅಣಿಮಾ, 
ಗರಿಮಾ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದುವು; ಮುಪ್ಪು, ರೋಗ, ಸ್ವಪ್ನ, 
ಸಂತಾಪ, ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಯ್ಯುವುದು-ಇವು ಯಾವೂವೂ ಅವನಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಏಳು 
ಮೊಳದಳತೆಯ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎರಡು ಸಾಗರೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದನು; ಆತನಿಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಸಲ ಅಮೃತಾಹಾರ; 


೧೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಭವದಭಿನವಸುರಭಿನಿಶ್ಚಾಸೋಚ್ವಾಸನು೦, ಕಾಯಪ್ರವಿಚಾರಚತುಸ್ಸಹಸ್ರಪ್ರಿಯಪ್ರಮಾಧೀಶ್ವರನುಂ, 
ಆತರ್ಕ್ಯವಿಭವವಿಳಸಿತನುಮಾಗಿ 


ಉರಮಮರ್ದವಪ್ಪಿ ಚಪ್ಪಲರ್ದ ಪೆರ್ಮೂಲೆಯಿಂ ವದನಂ ಸುಧಾಮಯಾ । 

ಧರಪರಿಸೇವೆಯಿಂ ತೊಡೆ ತೊಡಂಕಿದ ನುಣ್ಣೊಡೆಯಿ೦ ಮನಂ ನಿರಂ ॥ 
ತರಸುರತಪ್ರಪಂಚಸುಖದಿಂ ಪೆಅಪಿ೦ಗದಿನಿತ್ತಂಮೆಂಬಿನಂ । 

ಸುರನುಪಭೋಗಮಂ ತ್ರಿದಶವಾರವಧೂಜನದೊಳ್‌ ನಿಮಿರ್ಚಿದಂ ॥ ೭೦ 


ಮತ್ತಂ 


ಸೊಗಯಿಪ ಪೊಂಕು ಲಾಲಿಸುವ ಲಲ್ಲೆ ಮರಲ್ಲುವ ಮಾತು ಚಿತ್ತಮಂ । 

ತೆಗೆವ ತೆಗಟಿಕಿ ಮೋಹಿಪ ವಿನೋದಮರಲ್ಬುವಪಾಂಗವೀಕ್ಷಣಂ ॥, 

ಹೊಗಟಿಪ ಹೊರ್ದುವಾಸೆ ಬಸದಾಗಿಪ ಬಟ್ಟೆನಿಪೀವಿಭಾವಚೇ ] 
ಪೆಗಳಿನದೇನಲಂಪನೆರ್ಜೆಗಿತ್ತರೊ ಸಗ್ಗದ ಪೆಂಡಿರಾತನಾ ॥ ೭೧ 


ಅಮರ್ದುಣಿಸಗ್ಗದಚ್ಚರಸಿಯರ್ವಧುವರ್‌ ನಿಳಯಂ ಪರಾರ್ಥ್ಯರ | 
ತ್ನಮಯವಿಮಾನಮಾಳ್ಗಳಮರರ್‌ ಹರಿನೀಳತಳಂ ಧರಾತಳಂ ॥ 

ಪ್ರಮದವನಂ ಸುರದ್ರುಮವನಂ ಬಿನದಂ ನವದಿವ್ಯನಾಟಕೋ । 

ದ್ಯಮಮೆನೆ ಬಣ್ಣಿಪಂಗೆ ಸುಖಸಂಪದಮೇಂ ಗಳ ! ಮೊಗ್ಗೆ ಸಗ್ಗದಾ ॥ ೭೨ 


ತಿಂಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ. ನವ ಪರಿಮಳದ ನಿಶ್ವಾಸ; ಮನ್ಮಥ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರ ಪ್ರಮದೆಂಶುರು; ಆತನಿಗೆ ತರ್ಕಾತೀತವಾದ ವಿಲಾಸ ವೈಬ'ವಗಳು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದುವು. ೭೦. ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸೊಪ್ಪಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೊಲೆಗಳಿಂದ 
ತನ್ನ ಎದೆಯೂ, ಅಮೃತಮಯವಾದ ತುಟಿಗಳ ಸವಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖವೂ, 
ತೊಡಕಿದ ನುಣುಪಾದ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳೂ ಎಡೆಬಿಡದ ರತಿಕ್ರೀಡಾ 
ಸುಖದಿಂದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಎಂದೂ ಹಿಂದೆಗೆಂಯದೆಂಬಂತೆ ಆ ದೇವನು 
ದೇವಲೋಕದ ವೇಶ್ಯಾವದಾಗಳನ್ನು ಉಪಬೋಗಿಸಿದನು. ಮತ್ತು-೭೧. 
ಮನೋಹರವಾದ ಬಿನ್ನಾಣಗಳು, ಅಕ್ಕರೆಯ ಮುದ್ದಾಟ, ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ 
ಮಾತು, ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬುವ ಸರಸ, ಮೋಹಿಸುವ ವಿನೋದ, ಅರಳಿಸುವ 
ಕುಡಿನೋಟ, ಮೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಡುವ ತವಕ, ಪರವಶಗೊಳಿಸುವ "ರೀತಿ-ಈ ಬಗೆಯ 
ವಿಭಾವಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಎಂತಹ ಆನಂದವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು! 
೭೨. ಆಹಾರವೆಂದರೆ ಅಮೃತ; ಹೆಂಡಿರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರು; ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ರತ್ನಮಯ 
ವಿಮಾನ; ಆಳಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು; ಬಗೊಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರ 
ನೀಲದಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು; ವಿಲಾಸೋದ್ಯಾನವಾಗಿರುವುದು ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳ ವನ; 
ಎನೋದಕ್ಕೆ ಹೊಸಹೊಸ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ನಾಟಕ-ಹೀಗೆ ಇರುವುದು ಆತನ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೩೭ 


ದಿಟದಿಂದೊಲ್ಲವರಂ ಲಂ । 

ಪಟತೆಯಿನಮರ್ದಸ್ಪಿ ನೆರೆವ ನೆರೆವನಿತು ಸುಖಂ ॥ 

ಘಟಿಯಿಸದು ತಮ್ಮೊಳೆನಿಸುವ | 

ಮಿಟಮಿಟಸಗ್ಗಂಗಳೋಳಿಯೇ ಸೌಧರ್ಮಂ ॥ ೭೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮೋರೊರ್ಮೆ ನಿಜವಿಮಾನದುಪವನಂಗಳೊಳಗಣೋಲಗಸಾಲೆಯೊಳನೇಕನಾಕಿನಿ 
ಕರಪರಿವೃತನಾಗಿರ್ಪಲ್ಲಿ 


ಜಲಜಲಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಮಣಿಭಿತ್ತಿಗಳೊಲ್‌ ನಿಜಮೂರ್ತಿಯೆತ್ತಲುಂ । 

ನೆಲಸಿ ಜಲಕ್ಕನಾಗಿರೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಲೀಲೆಯಿನೋಲಗಕ್ಕೆ ವ॥ 

ರ್ಪಲಘುನಿತಂಬೆಯರ್‌ ಸುರಪುರಂಧ್ರಿಯರೆತ್ತಣಿನೆಂದು ನಿಟ್ಟಿಪಾ । 

ಕುಲತೆಯನೊಂದೆ ಕಂಡು ದಿವಿಜಂ ತಳೆವಂ ದರಹಾಸಲಕ್ಷಿ _ಯಂ॥ ೭೪ 


ಮಜಪಿಕ್ಕಿ ನೋಡುವಮರಿಯ । 

ತುಜುಗೆಮೆಗಣ್ಣೆಳಗು ಬಳೆಯೆ ಚಾಮರದೆಲರಿಂ ॥ 

ನೆಣತಿ ಮಿಳಿರ್ದು ಮಿಜುಪ ದುಗುಲದ | 

ಸೆಆಗೆಂದೆಂದಂದು ತೆಗೆಯಲಾತಂ ಬಗೆದಂ ॥ 2 


ಸಂಕೇತಸಮಯಮಂ ನಲ । 
ವಿಂ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಚ್ಚುವಚ್ಚರಸಿಯಧರಮಯೂ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಸುಖದ ಸಮೃದ್ಧಿ. ಇದನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವೆನೆಂದರೆ ಅದೇನು ಸುಲಭವೆ 9? 
೭೩. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಲಿದವರನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಕೂಡುವ 
ಸುಖ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೊ ಅಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು ಎಂದೆನಿಸುವ ಮಿಟಮಿಟಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳ 
ಸಾಲೇ ಇರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಮನೆನ್ನಲಾದೀತೆ 9 
ವ॥ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ವಿಮಾನದ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿಯ ಓಲಗಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ-೭೪. ತಳತಳಿಸುತ್ತಿರುವ ರತ್ನದ 
ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಮೂಡಿರಲಾಗಿ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಸುಂದರಿಯರು, “ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬಿನ್ನಾಣದಿ೦ದ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಚೆಲುವೆಯರು ಎಲ್ಲಿಯವರು 9” ಎಂದು ಕಳವಳಿಸಿ ನೋಡುವರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಈ ದೇವನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಸೂಸುವನು. ೭೫. ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಕದ್ದು ನೋಡುವ ದೇವ ಸುಂದರಿಯರ ಕುಡಿನೋಟದ 
ಬೆಳಕು, ಹಬ್ಬಿ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳಲಾಗಿ, ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು 
ಮಿರುಗುವ ತನ್ನ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತದ ಸೆರಗೆಂದು ಬಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆತನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ೭೬. ಅಪ್ಪರೆಯೊಬ್ಬಳು ಕೂಟಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ ಸಮಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೆಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ತುಟಿಂಶು 


ಟಿ 


೧೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಖಂ ಕರ್ಣಪೂರಪಲ್ಲವ | 
ಶಂಕೆಯನೊದವಿಸೆ ಸುರೋತ್ತಮಂ ಸೊಗಯಿಸಿದಂ ॥ ೭೬ 


ಮತ್ತಂ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಪಭಾವೆಯರಪ್ಪ ಪಲರುಂ ದೇವಿಯರ್ವೆರಸು ವಾಹನಾಮರವಿಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಸಂ 
ಜನಿತವಾಜಿಸಾಮಜಾದ್ಯನೇಕಯಾನಂಗಳನೇಜೆಹೋಗಿ, 


ಸುಮನೋಭೂಭೃದ್ದರೀಸುಂದರತರವನದೊಳ್‌ ನಿರ್ಮಳಾಂಭಸ್ವ್ವಯಂಭೂ । 
ರಮಣಾಕೂಪಾರದೊಳ್‌ ಲೋಚನಹೃದಯಸುಧಾಸ್ಯಂದಿನಂದೀಶ್ವರದ್ದೀ ॥ 
ಪಮಹಾದೈತ್ಯಾಳಿಯೊಳ್‌ ಪಾವನತರನವಸಂಗೀತಕಕ್ರೀಡೆಯಂ ಮಾ । 

ಡಿ ಮನಃಪ್ರಹ್ಲಾದಮಂ ತಾಳ್ದುವನನವರತಂ ಶ್ರೀಧರಂ ಕೇಳಿಶೀಳಂ ॥- ೭ 


ಅಂತಾತ್ಮೀಯಸುಕೃತಸಾಧಿತಮುಮಂ ಅನತಿಶಯಮುಮಂ ಅನನೂನವಿಭವಮುಮಂ ಅಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಮುಮಂ ಅಭಿಮತಾನುಗತಮುಮಪ್ಪ ದೇವಲೋಕಶ್ರೀಯನನುಭವಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ನಿಜಾ 
ಯುರಬ್ಧಿದ್ಧಯಮರ್ಧವತ್ಸರಾವಶೇಷಮಾಗಲೊಡಂ 


॥ಹರಿಣೀವೃತ್ತಂ॥ 


ತಳೆದ ಸುಮನೋದಾಮಂ ನೀರೋಡಿ ಬಾಡಿದುದಾಗಳಾ । 
ಗುಳಿಯನೊಳಕೆಯ್ದತ್ತಾಸ್ಯಾಂಭೋರುಹಂ ನಿಜದೇಹದು ॥ 

ಜ್ಹ್ಯಳಿಕೆ ಮಸುಳ್ಚೈತಂದಂದೊಂದು ತಂದ್ರತೆ ಚಿತ್ತಮಂ । 
ಬಳಸಿದುದು ಹೇಲಾವೊಂಗೇನಾಗದಾಯುವ ತೌಗೆಯೊಳ್‌ ॥ ೭೮ 


ಕೆಂಪುಕಾಂತಿ ಆತನ ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಕುಸುಮದ ಶೋಬೆಂಯನ್ನೊದಗಿಸಿ ಆ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸ೦ತೋಷಗೊಳಿಸಿತು. ವ॥ ಕ್ರೀಡಾಪ್ರಿಯೆಯರಾದ ಹಲವಾರು 
ದೇವಿಯರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಆತನು ವಾಹನಾಮರರು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒದಗಿಸಿದ 
ಕುದುರೆ, ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ಹೋಗಿ-೭೭. ದೇವಪರ್ವತದ 
ಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿಂಯೂ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ" ನೀರಿನ 
ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನೂಡುವ ನಂದೀಶ್ವರ 
ದ್ವೀಪದ ಚೈತ್ಕಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ಸಂಗೀತದ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಲೀಲಾಲೋಲನಾದ ಶ್ರೀಧರ ದೇವನು ಮನದಣಿವಂತೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಪಲದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಅಪ್ರತಿಬದ್ಧವಾದ ಹಾಗು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನು 
ಸಾರಿಯಾದ . ದೇವಲೋಕ ವೈಭವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ, ಆತನ ಎರಡು 
ಸಾಗರೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯ ಸವೆದು ಹೋಗಿ ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರಾ 
ಉಳಿಯಿತು. ಆಗ-೭೮. ಆತನು ದಧ'ರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಹೂಮಾಲೆ ಹಸಿ೦ರರಾರಿ 
ಬಾಡಟೊಡಗಿತು; ಆಗುಳಿಕೆ ಬರತೊಡಗಿದುವು; ದೇಹದ ಕಾಂತಿ ಮುಸುಕಾ 
ಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು; ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜಡತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ಯಾವ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೩೯ 


ಅಂತೆಯ್ದೆವರ್ಪ ಜವನ ಜವದಿನಾಜವಂಜವದಸಾರತೆಯನಣೆದಲುದಿಂಗಳುಮನಾತ್ಮತತ್ವಭಾವನೆ 
ಯೊಳಂ ಪುಣ್ಯಕಥಾಶ್ರವಣಸಂಭಾವನೆಯೊಳಂ ಜಿನಪೂಜಾಪ್ರಭಾವನೆಯೊಳಂ ಕಳಿಪಿ ಬಟಿಯಂ 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಮಂದಿರಾಭ್ಯರ್ಣದಕೃತಿಮಚೈತ್ಯಾಗಾರದೊಳ್‌ 


ಪಂಚಗುರು ಚರಣಸರಸಿರು | 

ಹಂ ಚಿತ್ತದೊಳಖಳಮಳಹರಂ ನಾಲಗೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಪಂಚಪದಂ ನೆಲಸಿರೆಯಿರೆ । 

ಪಂಚತೆಯಂ ನಿಷ್ಟಪಂಚನೆಯ್ದಿದನಮರಂ ॥ ೭೯ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಘಟಿಲನೆ ಬಳಾಕೆಯಾಕೃತಿ | 

ಮಜಕಿಗಾಲದೊಳಿರದದೃಶ್ಯಮಪ್ಪಂದದಿನಿ ॥ 

ತ್ತುಚಿಯದೆ ಕಡೆಗಾಲದೊಳಳ । 

ವಟಿಯೆ ಸುರಂ ಮಾಯಮಾಯ್ತು ದಿವಿಜನ ದೇಹಂ ॥ ೮೦ 


ಅಂತಲ್ಲಿಂದಂ ತಳರ್ದು ಬಂದೀದ್ವಿತೀಯದ್ದೀಪದಯಾಮೃದಿಶೆಯೊಳೆಸೆವಿಷುಕಾಧಾರಿಣೀಧರದ 
ಮೂಡಣ ಭರತದೊಳ್‌ ಉಪಹಿತಲೋಭವಶಜನಪರಿಪೂರ್ಣನಾನಾನಗರನಂದನವನನದೀರತ್ನನಿಕರಾಕರ 
ಸರಃಕೇದಾರಸಾರಸಂಪದ್ದಿಷಯಮಪ್ಪ ಅಳಕಾವಿಷಯಮೆಂಬ 


ನಾದರೇನು, ಆಯುಷ್ಯ ಮುಗಿದಾಗ ಏನಾಗದೆ ಇದ್ದೀತು ? ವ॥ ಹಾಗೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವೇಗವನ್ನು ಕಂಡು, ಸಂಸಾರದ ನಿಸ್ನಾರತೆಂಯನ್ನು 
ಅರಿತು, ಇನ್ನುಳಿದ ಆ ಆರು ತಿಂಗಳ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಆತ್ಮತತ್ವ ಚಿಂತನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಕಥಾಶ್ರವಣದಲ್ಲಿಂಯೂ, ನವೀನವಾದ ಪೂಜಾಕಾಂರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದು, ಬಳಿಕ ಸೌದ'ರ್ಮೇ೦ಂದ್ರಬ'ವನದ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಜೈನಚೈತ್ಯಾಲಂಯದಲ್ಲಿ-೭೯. ಪಂಚಗುರುಗಳ ಪಾದಕಮಲಗಳು ಚಿತ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಸ್ತುತಿ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರಲಾಗಿ ಆ 
ದೇವನು ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಮರಣಹೊಂದಿದನು. ಆ ಸಮುಂಶುದಲ್ಲಿ-೮೦. 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಸದ ರೂಪು ಬೇಗನೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಅ೦ತ್ಯಕಾಲವೊದಗಿದೊಡನೆ ಆ ದಿವಿಜನ ಶರೀರವು ತಕ್ಷಣ ಮಾಯ 
ವಾಯಿತು. ವ॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಆತನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. ಈ ದ್ವಿತೀಯ 
ದ್ವೀಪದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಬಿಸುವ ಇಷುಕಾಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದ 
ಬರತದಲ್ಲಿ ಜನಬರಿತವಾದ ಅನೇಕ ನಗರಗಳೂ, ವನಗಳೂ, ರತ್ನಾಕರವಾದ 
ಸರೋವರಗಳೂ, ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 


೧೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದೇಶದೊಳೊಪ್ಪುಗುಂ ನಗರಿ ಕೋಸಳೆಯೆಂದದನಾಳ್ವನುಗ್ರಖ । 
ಡ್ಗಾಶನಿಪಾತಿತಾನ್ಯಮಹಿಭೃದ್ವಜನಪ್ಪಜಿತಂಜಯಂ ತದು ॥ 

ರ್ವೀಶನ ಯೋಪೆ ಸಂದಜಿತಸೇನೆ ಬಚೆಕ್ಕವರ್ಗಾಸುಧಾಶನಿ | 
ರ್ದೇಶಿತವೇಶ್ಮನಪ್ಪಜಿತಸೇನಸಮಾಹ್ಹಯನಾದನಾತ್ಮಜಂ ॥ ೮೧ 


ಆತನನವದ್ಯರಾಜವಿದ್ಯಾಸಮುದಯವಿಶಾರದನುಂ, ಶಾರದಶಶಿಪ್ರಭಾವಿಶದಯಶೋದೀಪ್ತಿದಿ 

ಗ್ಲದಿಕ್ಷಕ್ತನುಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಷಣೋಪಲಕ್ಷಿತಾಕ್ಷೂಣಶೋಭಾಸಂಗತಾಂಗಪ್ರತ್ಯಯನುಂ, ಅಂಗಪ್ರತ್ಯಂಗಸಂಭ 
ವಾಂಗಿಕಾದ್ಯಭಿನಯಚತುಷ್ಪಯಪ್ರಯುಕ್ತ ಶ್ರುತಕಳಾಪರಿಣತನುಂ, ಪರಿಣತಪ್ರವಾಳಪಾಟಳಿಮಲೀಲಾ 
ಧರನಿಜಾಧರಪಲ್ಲವನುಂ, ಪಲ್ಲವಪಾರಿಯಾತ್ರಪ್ರಭೃತಿನಾನಾದೇಶಯೋಷಿದ್ಧೀಯಮಾನಸೌಭಾಗ್ಯ ಗೀತನುಂ, 
ಗೀತವಾದ್ಯವಿದ್ಯಾವಿವೇಕವಿಜಿತಚತುರಾನನುಂ, ಚತುರಾನನಸಂಸ್ಕಾರಸಂಯುತೋಪನ್ಯಾಸ 
ವಿತ್ರಾಸಿತಪರಮತನುಂ, ಪರಮತತ್ತ್ವಪರಿಚಿತಗುರುಜನಮನಃಪ್ರಹ್ಲಾದಜನಕನುಂ, ಜನಕಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಪ್ರಾಜ್ಯಯೌವರಾಜ್ಯಪದವೀಸುಸ್ಥಿತನುಮಾಗಿ, 

ಕುಳಿಶರಥಾಂಗಾಂಕಂ ಕರ । 

ತಳದೊಳ್‌ ಕರಮೆಸೆಯೆ ಲಸಿತವೈಭವಲಕ್ಷಿ KU 

ನಿಳಯಂ ಯುವರಾಜಂ ಕ । 

ಣ್ಲೊಳಿಸಿದನಿಂದ್ರನೊಳುಪೇಂದ್ರನೊಳ್‌ ಸರಿವರುತುಂ ॥ ೮೨ 


ಮಣಿಮಯಮಂವಿಭೂಷಣಸಮುಚ್ಚಯಮಂ ಸಹಜಾತಮಂ ವಪುಃ । 
ಕಿಣಕರಮಂ ನಿರರ್ಥಮಮರ್ತ್ಯತೆಯೊಳ್‌ ಸಲೆ ಪೊತ್ತೆನೆಂಬುದೊಂ ॥ 


"ಅಳಕ ಎಂಬ ರಾಜ್ಯವುಂಟು ;-೮೧. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೋಸಳೆಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು; ತನ್ನ ಖಡ್ಗಬಲದಿ೦ದ ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುರಿದುಹಾಕಿದ ಅಜಿತಂ 
ಜಯ ನೆಂಬವನು ಅದನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವನು; ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಅಜಿತಸೇನೆ; ಸೌಧರ್ಮ 
ಕಲ್ಪದಿಂದ ಹೊರಟ ಆ ದೇವನು ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಜಿತಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ವ॥ ಆತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಠಾತನಾದನು, 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳುದಿಂಗಳಂತೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು; ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಆತನ ದೇಹವು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು; 
ಆಂಗಿಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಭಿನಯ ಚತುಷ್ಟಯ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾದ ಆತನಿಗೆ 
ಹವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳಿದ್ದುವು; ಪಲ್ಲವ, ಪಾರಿಯಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ದೇಶದ ಸ್ತೀಂಯರಿಂದ ಹಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ೦ಂತೋಷಪಡುವನು; ಗೀತ ಹಾಗು 
ವಾದ್ಯ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದನು; ಪರಮ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಗುರುಹಿರಿಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವು೦ಟುಮಾಡುತ್ತ, ತಂದೆಯಿಂದ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ೮೨. ತನ್ನ ಅಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಹಾಗು ಚಕ್ರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ವೈಭವಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆ ಯುವರಾಜನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಪೇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಸಮನಾದನು. ೮೩. ಹುಟ್ಟಿನೊಡನೆ ಮೈಮೇಲೆ ನೆಲಸಿದ್ದ ರತ್ನಮಯವಾದ ಆಭರಣ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೪೧ 


ದೆಣಿಕೆ ಮನಕ್ಕೆ ವಂದುದೆನೆ ಮತ್ಯ ೯ತೆಯೊಳ್‌ ತಳೆದಂ ಸಹಾರ್ಥಮಂ । 
ಗುಣಮಯಮಂ ವಿಭೂಷಣಕದಂಬಮನಂಗಸುಖಾವಳಂಬಮಂ ॥ ೮೩ 


ದಿವಿಜತೆಯ ಮೂರ್ತಿ ಮೆಯ್ಯಿ । 

ಕ್ಯುವುದುಂ ತಾನೆ ಗಡ ಮಾಣ್ಣುದದು ಚೆಲ್ಪಲೆಂ ॥ 

ದವನ ಮನುಜತೆಯ ತನು ನೋ | 

ಟ್ಹವರೊಳ್‌ ಮಾಣಿಸಿದುದಾದಮೆಮೆಯಿಕ್ಕುವುದಂ ॥ ೮೪ 


ಎನಿಸಿ ಸಕಲಸೌಂದರ್ಯಸಾರಸಂಪನ್ನತೆಯನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು, 


ಸಕಳಾರ್ಥಿವ್ರಾತಚೇತೋಮುದಮನಮಲರೈಧಾರೆಯಿಂ ವೈರಿಭೂಪಾ । 
ಳಕಜಾಳಸ್ವಾಂತಚಿಂತಾಭರಮನಸಿಲತಾಧಾರೆಯಿಂ ಕಿಲ್ಬಿಷ ವ್ರಾ॥ 

ತಕಳಂಕೋಚ್ಚಿತ್ತಿಯಂ ಸಂತತಜಿನಸವನೋಧ್ಯತ್ತಯೋಧಾರೆಯಿಂಮಾ ] 

ಡಿ ಕರಂ ಪ್ರಖೌತಿವೆತ್ತಂ ನೃಪತನಯನನೇಕಾಂತವಿದ್ಯಾವಿನೋದಂ ॥ ೮೫ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂ ್ಸಿತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ತರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ಣಿ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಧರಾಮರ ಸ್ವರ್ಗಾವತರಣವರ್ಣನಂ 
ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 


ಗಳನ್ನು ಮೈ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟುವಂತೆ ದೇವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಾನು ಹೊತ್ತೆನಲ್ಲ.. 
ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಬಂದಿತೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಈ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ “ಗುಣಮಯ” (೧. ಉತ್ತಮವಾದ. ೨. ನೂಲಿನಿಂದ 
ಪವಣಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಆತನು ದರಿಸಿಕೊಂಡನು. ೮೪. ತನಗೆ 
ಹಿಂದೆ ಒದಗಿದ್ದ ದೇವ ಶರೀರವು ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ಅದು ಚೆಲುವಲ್ಲವೆಂದು 
ಆತನ ಮನುಷ್ಯದೇಹವು ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕುವುದನ್ನೆ ಮರೆಯಿಸಿತು. 
[ದೇವನಾಗಿದ್ದಾಗ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ತಾನು ಇತರರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈಗ 
ಇತರರೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಯಿತು.] ವ॥ ಹೀಗೆ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊ೦ಡು-೮೫. ಚೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಕೊಡುತ್ತ ಯಾಚಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಖಡ್ಗದಧಾರೆ (ಅಲಗು) 
ಯಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಕಚಿ೦ತೆಯನ್ನೂ ನಿರಂತರವಾದ cd 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಪಾಪಕರ್ಮಕ್ಷಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದಪಡು 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಜನ್ಮ! ನಿಳಯನಖಿಲಮ । 

ಹೀಜೀವನಮೂರ್ತಿ ವಾಹಿನೀಪ್ರಿಯನೇಂ ರಾ ॥ 

ರಾಜಿಸಿದನೊ ಶರನಿಧಿಯೆನೆ । 
ರಾಜಸುತಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ತನ್ನಯ ತನಯನನಮಳಕ । 

ಳೋನ್ನತನಂ ನೋಡಿ ವಾರ್ಧಿ ಪೆರ್ಚುವ ತೆಣದಿಂ ॥ 

ತನ್ನಯ ತನಯನನಮಳಕ । 

ಳೋನ್ನತನಂ ನೋಡಿ ಪೆರ್ಚುವಂ ನೃಪತಿಲಕಂ ॥ ಪಿ 


ಅಂತನೂನಪ್ರಮೋದಾಲಿಂಗಿತಾಂತರಂಗನಾಗಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಮಜಿತಂಜಯಮಹಾರಾಜಂ 
ಯುವರಾಜಂಬೆರಸು ನಿಜಭುಜಾಕ್ರಾಂತಪ್ರತ್ಯಂತರಾಜಸಮಾಜಂಬೆರಸು ಪ್ರೇಷಿತಾಶೇಷಪ್ರಕೃತಿಸಮೇತ 
ಸಚಿವಸಂದೋಹ ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಸರ್ವಾವಸರಸಭಾಮಂಟಪದೊಳಂತಃಪುರಾಂಗನಾಜನಸಂಗತನಖಳ 
. ಪ್ರಧಾನಪರಿವಾರಪರಿಕೃತನುಮಾಗಿರೆ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


೧. “ಶ್ರೀ ಜನ್ಮನಿಳಂಯ”ನೂ (೧. ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ತವರುನೆಲೆ. ೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ) “ಅಖಿಲಮಹೀ ಜೀವನ ಮೂರ್ತಿ” ಯೂ (೧. ಸಮಸ್ತ 
ಭೂಮಂಡಲದ ಜನರ ಸುಖಿಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ೨. ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ 
ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು), “ವಾಹಿನೀಪ್ರಿಂಯ”ನೂ (೧. ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನು. ೨. ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ) “ರಾಜಸುತ”ನೂ (೧. ರಾಜಕುಮಾರ. 
೨. ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಉಳ್ಳುದು) ಆಗಿ ಜೈನ ಜನಪ್ರಿಯನಾದ ಆತನು 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು. ೨. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದಘಿನಾರು ಕಳೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ. ಸಮುದ್ರವು ಉಬ್ಬುವಂತೆ, ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಸಮುಸ್ತಕಲಾವಿಶಾರದನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಜೇಂದ್ರನು ಹಿಗ್ಗುವನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈತುಂಬಿರುತ್ತ ಒಂದು 
ದಿವಸ ಅಜಿತಂಜಯ ಮಹಾರಾಜನು, ಯುವರಾಜಸಹಿತನಾಗಿ ದರ್ಬಾರಿನ ಮಂಟಪ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನು; ಆತನ ಭುಜಬಲದಿ೦ದ ಸೋತು ಶರಣಾದ ರಾಜರೂ, ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳೂ, ಸಚಿವರೂ, ಅಂತಃಪುರದ ಪ್ರಧಾನೆಯರೂ, ಮುಖ್ಯಪರಿವಾರದವರೂ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೪೩ 


ಸಿರಿಯಂ ಮಂದಾರಮಂ ಚಂದ್ರನನಮಲಮಲಮಣಿಶ್ರೇಣಿಯಂ ಮಾಣದಂತಃ ॥ 
ಕರಿಸಿರ್ದಾಪೂರ್ಣದುಗ್ಗಾರ್ಣವದೊರೆಗೆಣೆವಂದತ್ತು ಮಾದೇವಿಯಂ ಭೂ 

ವರನಂ ತತ್ಪುತ್ರನಂ ಸೇವಕಸಕಲನೃಪಾನೀಕಮಂ ಕೂಡೆ ಗರ್ಭೀ । 
ಕರಿಸಿರ್ದುದ್ದಾಮಸೌಧದ್ಯು ತಿಭರಿತಹರಿದ್ದ್ಯೂ ಹಮಾಸ್ಥಾನಗೇಹಂ ॥ ೩ 


ಅಂತೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟರ್ಪಿನೆಗಂ, 


ಭರದಿಂದಂಬರವೀಧಿಯೊಳ್‌ ನಿಜವಿನೋದಾಪಾದನೋದ್ಯೋಗದಿಂ | 

ಬರುತುಂ ಕಣ್ಣೊಲನಾಗೆ ಚಂಡರುಚಿಯೆಂಬೊಂ ದೈತ್ಯನತ್ಯಂತದು ॥ 

ರ್ಧರಜನ್ತಾ ಂತರವೈರದಾರುಣವನಂ ಜೂರಾ ಬ I 

ಗಿರೆ ಕಂಡಂ ಶನಿ ಕಾಣ್ಬವೊಲ್‌ ಕುವರನಂ ವಿಸ್ಥಾರತಾರೇಕ್ಷಣಂ ॥ ೪ 


ಕಾಣಲೊಡಮಕ್ಟಿಶ್ರುತಿಯಂ ಕಂಡ ತಾಕ್ಷ 8 ನಂತೆ ರೂಕ ಕ್ಷಭಾವಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದನಿತಆಗೊಳಂ ನಿಲ್ಲದೆ 


ಕುದುಕುಳಿ ದಾನವಂ ನಿಜವಿಮೋಹನವಿದ್ಯದಭೇದೃಶಕ್ತಿಯಿಂ | 

ದೊದವಿಸೆ ಮೋಹಮಂ ಹೃದಯದೊಳ್‌ ಸಭೆಗಾಸಭೆ ತಾಂ ಬಚಿಕ್ಕ ಚಿ॥ 

ತ್ರದ ಸಭೆಯಂತೆ ನೋಡುತಿರೆ ಬಂದು ಕುಮಾರನನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಾ | 

ಣದೆ ಗಗನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಗೆದನುರ್ವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಸಿಡಿಲ್‌ ಸಿಡಿಲ್ಪವೊಲ್‌ ॥ ೫ 


ಅಂತು ಭಾನುವಂ ಸ್ವರ್ಭಾನು ಪಿಡಿದುಯ್ಯಂತೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಿನುಯ್ದನ್ನೆ ಗಮಿತ್ತಲ್‌ 


ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಆಗ - ೩. ಮಹಾರಾಣಿಯನ್ನ್ಯೂ ಮಹಾರಾಜನನ್ನೂ 
ಆತನ ಮಗನನ್ನೂ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ ಸಮೂಹವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ಉನ್ನತವಾದ ಸೌಧದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲಕಲಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಓಲಗಶಾಲೆಯು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ ಮಂದಾರವನ್ನೂ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ರತ್ನ ಸಮೂಹವನ್ನೂ 
ಒಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಒಡ್ಡೋಲಗವನ್ನು ನಡೆಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ- ೪. ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ರಭಸದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಚಂಡರುಚಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನೊಬ್ಬನು ಕೆಳಗೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಮಹಾರಾಜನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ರಾಜಕುಮಾರನು ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಿಂದುಂಟಾದ ವೈರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯನು ಕಿಡಿಯುಗುಳುವ 
ಕಣ್ಣಿಂದೆ ಶನಿ ನೋಡುವಂತೆ "ಅತನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ವ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದೊಡನೆ 
' ಹಾವನ್ನು ಕಂಡ ಹದ್ದಿನಂತೆ ಕ್ರೋಧವಶನಾಗಿ, ತಡೆಯದೆ- ೫. ದ್ವೇಷಿಯಾದ ಆ 
ದೈತ್ಯನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಮೋಹವನ್ನು 
ಕವಿಸಿದನು : ಆಗ ಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಎರಗಿ ಬಂದು 
ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ವ॥ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕೇತು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆತನು ಆಕಾಶ 


೧೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದನುಜನ ಮಾಯಿಯೊಂದಿನಿಸು ಬೇಗದಿನೊರ್ಮೆಯೆ ಮಾಯಮಾಗೆ ಚೇ । 
ತನವಡೆದಿಂದ್ರಜಾಲದ ವಿಮೋಹಮೊ ಮೇಣಿದು ಮೂರ್ಚ್ಛೆಯೊಂದು ಸಂ ॥ 

ಜನನಮೊ ನಿದ್ರೆಯೇಟ್ತರಮೊ ಮುನ್ನಜೆವಂತುಟುಮಲ್ಲದೆಂದು ತ । 

ಜ್ವನಮನಿತು೦ ಮನಂಬಸುತುಮಿರ್ದುದು ನಿಟ್ಟಿಸಲಾರದೇನುಮಂ ॥ ೬ 


ಆಗಳರಸಂ ವಿಸ್ಮಯರಸಾಕುಳಮನಸ್ತಾಮರಸನಾಗಿ ನೋಲ್ಪನ್ನೆಗಂ ; 


ಇನನುದಯಿಸಿ ಹೋದುದಯಾ । 

ವನಿಧರಚೂಳಿಕೆವೊಲಿರ್ದುದಂ ಕಂಡೆರ್ದೆ ಪ ॥ 

ವ್ಹನೆ ಪಾಣೆದತ್ತು ನಿಜನಂ । 

ದನನಿಲ್ಲದ ಬಲದ ಕೆಲದ ಹೇಮಾಸನಮಂ ॥ ೭ 


ಅನಂತರಂ 


ದನುಜಾಮರಖಚರರೊಳಾ । 

ವನಾನುಮೊರ್ವಂ ವಿಮೋಹಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿ ಸಂ ॥ 

ಜನಿತಭವಬದ್ಧರೋಷಂ | 

ತನಯನನೆಟಕಿದುಯ್ದನೆಂದು ವಿಷ್ಟಳನಾದಂ ॥ ೮ 


ಆಗಲೊಡಂ 
ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯ ಧೈರ್ಯಗುಣಪ | 
ರ್ವತಮಂ ತಣಗೆಲೆಗಳೊಟ್ಟಿಲಂ ತೂಳ್ಗುವವೋಲ್‌ ॥ 


ಅತಿವೇಗದೆ ಪಾಚಿಸಿದುದು । 
ಸುತವಿರಹಪ್ಪಳಯಪರುಷಪವನಾಪಾತಂ ॥ ೯ 


ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಾಗಿ, ಇತ್ತ- ೬. ಕೆಲ ಸಮಯದ ಮೇಲೆ ದೈತ್ಯನು ಸಭೆಗೆ 
ಕವಿಸಿದ ಮಾಯೆ ಹಿಂಗಿತು ; “ಇದೇನು ನಮಗೆ ಬಡಿದಿತ್ತು? ಇಂದ್ರಜಾಲದ 
ಮಂಕೊ, ಮೂರ್ಛಾ ವಿಕಾರವೊ, ನಿದ್ದೆಯೆ ಬಂದಿತ್ತೊ, -ಹೀಗೆ ಎಂದೂ ಹಿಂದೆ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ?” ಎಂದು ಸಭೆ ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ದಿಗ್ಗಮೆಗೊಂಡಿತು. ವ॥ ಆಗ 
ಅರಸನು ತುಂಬ ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು- ೭. ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿ, ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದ ಉದಯಾಚಲದ ಶಿಖರದಂತೆ, ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಚಿನ್ನದ ಪೀಠವು ಬರಿದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅರಸನ ಎದೆ ಹೌಹಾರಿತು. ಆ 
ಬಳಿಕ - ೮. ದೈತ್ಯನೊ, ದೇವನೊ, ಖೇಚರನೊ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊ ಒಬ್ಬನು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಕವಿಸಿ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವೈರದಿ೦ದ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಬಗೆದು ತಳಮಳಗೊಂಡನು. 
ಹಾಗಾಗಲಾಗಿ- ೯. ಅರಸನ ಧೈರ್ಯವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅದೊಂದು ಒಣಗಿ 
ದೆಲೆಗಳ ರಾಶಿಯೆಂಬಂತೆ, ಪುತ್ರವಿರಹ ಬಿರುಗಾಳಿ ಹೊಡೆದು ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೪೫ 


ಅಂತು ವಿಗತಪುರುಷಾಕಾರಂ ಭಾಗ್ಯಾನರ್ಥವಜ್ರಪಾತಸಂತಪ್ಯಮಾನ ಮಾನಸನುಂ ಅವಿರಳಗಳ 
ದಶ್ರುಬಿಂದುಸಂದೋಹವುತ್ರಿತಶ್ಶಶ್ರುಲೇಖನುಂ ಅನ್ಯೂನಮನ್ಯೂದ್ಗತೋಚ್ಛೂನಕಂಠನಾಳಸಂಕಟ 
ಪ್ರಕಟಿತನಿರ್ಯನ್ನಿಶ್ಚಾಸನುಮಾಗಿ “| 
ಮಾಯ್ದ ವಿಧಾತ್ರನೆನ್ನಣುಗಿನಗ್ರತನೂಜನನಿಂತಗಲ್ವಿ ಕೊಂ । 
ಡುಯ್ದನಪಾರಶೋಕರಸಪೂರಜೊಳೀಸಭೆಯಂ ನಿರಾಕುಳಂ ॥ 
ತೊಯ್ದನಡುರ್ತುಗುರ್ವಿದನದಲ್ವೆರ್ದೆ ನಿಚ್ಚನರಲ್ಲೆ ತನ್ನೊಳಂ । 
ಪೊಯ್ದನಿದರ್ಕೆಕೃತ್ಯವೆನಗೇನೆನುತುಂ ತಳೆದು ಪ್ರಳಾಪಮಂ ॥ ೧೦ 


ಬಳೆಯಿಸೆ ಬಾಸುಳಂ ಬಸಿಉಸೊಳ್ಳೆದೆ ಕರಾಂಗುಲಿಗಳ್‌ ಕಪೋಲದೊಳ್‌ । 

ಬಳೆಯಿಸೆ ಬಾನಲಂ ಸುರಿವ ಬಾಷ್ಟಜಳೆಂ ಕರುಣಾರ್ದಹಾರವಂ । 

ಬಳೆಯಿಸೆ ಬಾಯ ಬತ್ತುಗೆಯನಿಂತೆರ್ದೆಗೆಟ್ಟಟುತುಂ ಮೃಣಾಳಕೋ | 

ಮಳತನು ಬಿಟ್ಟಳಂದಜಿತಸೇನೆ ನೃಪಾಲಪದಾಬ್ಬಮೂಲದೊಳ್‌ I ೧೧ 


ಆದಂ ಕಾಣಲೊಡಂ ದ್ವಿಗುಣೇಭೂತತೋಕೋದ್ರೇಕನಾಗಿ 


ತ್ವಜ್ಞನನಿಯ ಹಾರಮನಾಂ । 

ತುಜ್ಜಳಿಪ ಶಿರೋಧಿ ಹಾರವಮನನವರತಂ ॥ 

ಕಜ್ಜಳಮಂ ತಳೆವಕ್ಷಿ ಗ! 

ಳಜ್ಜಳಮಂ ತಾಳ್ಗೆ ತನಯ ನೀಂ ಸೈರಿಪುದೇ ॥ ೧೨ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಪೌರುಷಹೀನನಾಗಿ, ದುರ್ಭಾಗ್ಯದಿ೦ದ ಬಂದೊದಗಿದ ಅನಿಷ್ಟವೆ೦ಂಬ 
ಸಿಡಿಲ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಆತನು ಜರ್ಶುರಿತನಾದನು; ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸುರಿಯುವ ಕಂಬನಿ 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ ರೋಮಗಳೆಲ್ಲ ಒದ್ದೆಯಾದುವು; ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖೋದ್ವೇಗ 
ದಿಂದ ಕೊರಳ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದುವು; ಒಳಗಿನ ಸಂಕಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಹೊಮ್ಮಿತು. ೧೦. “ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದ ವಿಧಾತನು ನನ್ನ ಮುದ್ದಿನ ಹಿರಿಮಗನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿಸಿ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದನು; ದುರ್ಧರವಾದ ಶೋಕಸಾಗರ ' 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿದನು; ತನ್ನ ಮನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಅರಳಿಸಲೆಂದು 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನಿನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ?” 
ಎಂದು ರಾಜನು ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. [ಮೂರನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಶವಿದೆ.] ೧೧. 
ಬಾಸುಂಡೆಯೇಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕೆನ್ನೆ 
ಬಾಡುವಂತೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಗಂಟಲೊಣಗುವಂತೆ ಹಾಹಾಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಧೈರ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತ, ತಾವರೆನಾಳದಂತೆ ಕೋಮಲೆಯಾದ ಅಜಿತಸೇನೆ 


ಅರಸನ ಪಾದಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅರಸನಿಗೆ ಮೊದಲೆ ' : 


ಇದ್ದ ಶೋಕ ಈಗ, ಇಮ್ಮಡಿಯಾಯಿತು. (ಆಗ ಆತನು ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು)- ೧೨. ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುವ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಕೊರಳು ಈಗ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಧರಿಸಿದೆ; ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು 


೧೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸುತ ನಿನ್ನ ಚಂದ್ರವದನ । 

ವತಿರಿಕ್ವತೆಯಿಂ ೬.೪೮೪ 8% 

ವೃತವಾಯ್ತು ತಮದಿನದು ಸ 
ಮೃತಮೊಸರ್ದ ಪುದೇಕೆ. ಸೂತ ॥ ೧೩. 


ಘನಶೋಕಘನಾಗಮಜಳ | 

ಜನಿತೋತ್ಕರ್ಷಮನನೂನಬಾಂಧವಜನಿತ್ಸಾ ॥ 

ಶ್ರುನದೀಪೂರಮನುಡುಗಿಪು | | 

ದಿನತೇಜ ವಸಂತದಂತೆ ಬಂದೀಕ್ಷ ಣದೊಳ್‌ ॥ ; ೧೪ 

ಇರದಧಿಕಭ್ರಾಂತತೆಯಂ । 

ಧರಿಯಿಸಿ ಕಡುಗಂದಿ ಜಿನುಗುವಾಅಡಿಯಾದಂ ॥ 

ತಿರೆ ತೋರ್ಪೀಪರಿಜನಮಂ | | ಹ ನ 
ರಿಸದೊಳೊಡಗೂಡಿ ತೋಜು ಚರಣಾಂಬುಜಮಂ॥ [9 ೧೫ 


ಎನಗೆ ಸುತ ಸುಜನವತ್ಸಲ | 

ನೆನವಿಗೆ ಗೋಚರನೆಯಾಗಿ ಪೋಗದೆ ಮತ್ತೆಂ ॥ . 

ದಿನ ತೆಜದೆ ನಯನಗೋಚರ | Ee ಟ್‌ | 
ನೆನಿಪ್ಪುದಂ ಪೇಟ ಪುಣ್ಯತರವಾಸರಮಂ ॥ ; ೧೬ 


ಎಂದು ಕಾಣದೆ 


ಆರ ಮ ್ಸಿದೂಕ್ತಿಯಂ ಬಯಸಿ ಕೇಳ್ದು ತನೂಜ ಮದೀಯಕರ್ಣದೊಳ್‌ । 
ಪೂರಿಪೆನಿಂ ರಸಾಯನಮನಾರ ಮುಖೇಂದುವನೊಲ್ಲು ನೋಡಿ ವಿ || 


ಧರಿಸಬೇಕಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮಗನೆ, ಇದನ್ನು ನೀನು 
ಸಹಿಸುವೆಯಾ? ೧೩. ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಮುಖವೆಂಬ' ಚಂದ್ರ ಅಗಲಿ ಹೋದುದರಿಂದ 
ಸಭೆಯೆಂಬ ಆಕಾಶಮಂಡಲವು. ಕತ್ತಲೆಗವಿದಿದೆ. 'ಹಾಗಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ. 
ಆದರೆ: ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಚಂದ್ರಕಾಂತಗಳು ನೀರೊಸರುವುದು ಏಕೆ 2 ೧೪. 'ಮಳೆ 
ಗಾಲದ ' ಧಾರಾಪಾತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿವ ನದಿಗಳ ಮಹಾಪೂರವನ್ನು ವಸಂತಮಾಸವು 
ಬಂದು ಉಡುಗಿಸುವಂತೆ, ಬಂದುಜನಗಳ ಈ ಕಣ್ಣೀರ ಹೊನಲನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜವುಳ್ಳ ನೀನು ಬಂದು ಈಗಲೆ ತಗ್ಗಿಸು. ೧೫. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದಿಗ್ಭಮೆ 
ಯಿಂದ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳಂತಿರುವ ಈ ಪರಿವಾರ ಜನಕ್ಕೆ. ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ತೋರಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು.. ೧೬. ಸಜ್ಜನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಗನೆ, 
ನೀನಿನ್ನು ನನಗೆ' ಕೇವಲ ಸ್ಮತಿಗೋಚರನಾಗಿ ಉಳಿಯದೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಪುಣ್ಯದಿನ ಯತಾವುದು ಹೇಳು? . ಹೀಗೆಂದು, ಕಾಣದೆ- 
೧೭. ಯಾರ ಮೆಲುಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನ್ನು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಸವಿಯುಣಿಸಲಿ? 
ಯಾರ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತರಸವನ್ನು 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1೧೪೭ 


ಸ್ತಾರಿಪೆನೀಮದಕ್ಷಿ ಗೆ ಸುಧಾರಸಪೂರಮನೆಂದು ತಾರಹಾ । 
ರಾರವದಿಂದವಳ್‌ ತಳವಗಲ್ಲಳೊಲಲ್ಲನಿಳಾತಳಾಧಿಪಂ i ೧೭ 


ಅನ್ನೆಗಂ 


ಶೋಕಾಗ್ನಿಭರದಿನರಸಂ । 

ವ್ಯಾಕುಳನಾದಪ್ಪನಿನಿತಗಲ್ಲುವೆನಾನೆಂ । 

ಬೀಕರುಣದಿಂದೆ ಬಂದವೊ । 
ಲಾಕಳಿಸಿತ್ತಂದತುಚ್ಛಮೂರ್ಚ್ಛಾವೇಗಂ ॥ ೧೮ 


ಉಸಿರೆಲರೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೊಳಸಾರ್ದುಡುಗುತ್ತಿರೆಲೋಚನದ್ದಯಂ | ' 

ನಸುಮುಗುಳ್ನಶ್ರು ಪೊಣ್ಮದಿರೆ ಹಸ್ತಪದಂಗಳವಿರ್ದುವಿರ್ದವೋಲ್‌ ॥ 

ಮಿಸುಕದೆ ಹೊಂಗುಗೆಟ್ಟಿರೆ ತದಂತರದೊಳ್‌ ಬಿಡದನ್ನೆಗಂ ವಿಡಂ । 

ಬಿಸಿದುದು ಮೂರ್ಚೆಯಾರುವನದಿರ್ಪದೆಪುತ್ರವಿಯೋಗವಿಕ್ಷಬಂ ॥ ೧೯ 


ಅನಂತರಮಂತವುರದ `ಬಾಲೆಯರ್‌ ಬೀಸುವ ಬಾಟಕಿಯೆಲೆಯ ತಾಳವೃಂತದ ತಣ್ಣೆಲರ 
ತಾರ್ಮುಟ್ಟಿನೊಳಳವಿದಪ್ಪಿದಾಕುಳತೆಯಿಂ ಬಂಧುಜನಂಗಳ್‌ ಕೆದಆ3 ಮಂಜಿನಂತೆ ಪಸರಿಸುವಭಿಷೇಕದ 
ಪುಡಿಯ ಹೊರೆಹದೊಳಂ ಕಳವಳಿಸಿ ಪರಿಜನಂಗಳ್‌ ತಳಿವ ಪೀಲಿಗರದಾಲಿಗುಡುವ ನೀರ ತೋರವ 
ನಿಯ ತಂದಲೊಂದುಗಯೊಳಮೆಂತಾನುಂ ಹಮ್ಮದದಿನಗಲ್ಲು ತನ್ನವಸ್ಥಾಂತರಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಬೆಕ್ಕಸಂ 
ಬಡುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಊಡಲಿ ?” ಹೀಗೆಂದು ಅರಸನು ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ- 
೧೮. ಶೋಕವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ ರಭಸದಿಂದ ಅರಸನು ಬೆಂದು ಹೋಗುವನು; 
ಅದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಇವನನ್ನು ಅಗಲಿಸುವೆನು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಬಂದಿತೋ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾದ ಮೂರ್ಛೆ ಆವರಿಸಿತು. ೧೯. ಉಸಿರ 
ಗಾಳಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತಗ್ಗಿತು; ಕಣ್ಣುಗಳು ನಸುವೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡವು; 
ಕಂಬನಿ ಹೊಮ್ಮದಾಯಿತು; ಕೈಕಾಲುಗಳು ಇದ್ದಂತಂಯೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾದುವು; 
ಹೀಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ಆತನನ್ನು ನಿಸ್ನತ್ವಗೊಳಿಸಿತು. ಪುತ್ರವಿರಹದ ದುಃಖ 
ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಪೀಡಿಸದೆ ಇದ್ದೀತೆ 9 ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ರಾಣಿವಾಸದ ಕನ್ಯೆಯರು 
ಬೀಸುವ ಬಾಳೆಯೆಲೆಂಯ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ತಳಮಳಗೊಂಡ ಬಂಧುಜನರು, ಮಂಜಿನಂತೆ ಮೈತುಂಬ ಹರಡಿದ ಅಭಿಷೇಕದ 
ಹುಡಿಯಿಂದಲೂ, ಕಳವಳದಿಂದ ಸೇವಕರು ತಳಿಯುವ ತಂಪುನೀರಿನ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಹನಿಗಳ ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ಅಂತೂ ಒಮ್ಮೆ ಅರಸನು ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು, ತನ್ನ 


೧೪೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದೆಸೆಯುಂ ಬಾಲಾತಪಂ ಬಾಸಣಿದುದೆನೆ ತಳ್ಳೊಯ್ಯೆ ದೇಹಾಂಶುವಂದಾ । 
ಗಸದಿಂದುಗ್ರತ್ವಮಂ ಬಿಟ್ಟವನಿಪತಿಯನಾಶ್ವಾಸಿಸಲ್‌ ಬಂದಪಂ ತಾ ॥ 

ನೆ ಸಹಸ್ರೋಸಂ ದಲೆಂಬಂದದಿನಿಟೆದು ತಪೋಭೂಷಣಾಭಿಖ್ಯನೊರ್ವಂ | 

ರಿಸಿ ಬಂದಂ ಚಾರಣಂ ಕಾರಣವಣಿದಿನನೆಂದೆಂಬಿನಂ ರಾಜಲೋಕಂ ॥ ೨೦ 


ಅಂತಾಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಂ ಕೌತುಕಂಬಡುವನ್ನಮೆಯ್ದೆ ಬರ್ಪುದುಂ 


ವಾಸರಮುಖದರ್ಶನದಿಂ । 

ದೋಸರಿಸುವ ಚಕ್ರವಾಕದೆರ್ದೆಯದವಟಲಂ ॥ 

ತಾಸಮಯಜೊಳವನಿಪನಲ । 4 
ಲೋಸರಿಸಿದುದಾಮುನೀಂದ್ರಮುಖದರ್ಶನದಿಂ ॥ ` | ೨೧ 


ಮಣಕಿಯೆ ಸುತತೋಕಮಂ ಮನ | 

ದೆಜಕದಿನಿದಿರ್ಮೋಗಿ ಯೋಗಿಪದತಳಮಿಳೆಯಂ ॥ 

ನೆಣ ಮುಟ್ಟದ ಮುಂ ದುಗುಲದ । 

ಸೆಜಗಂ ಪರಿಪಾಸಿ ಮೊಟ್ಟಿದಂ ಮುನ್ನಡಿಯೊಳ್‌ ॥ ೨೨ 


ಅಂತು ಭಕ್ತಿ ಭರದಿನೆಆಗುವಂತೆಅಗಿ ಕೈಗೊಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಬಂದು ತಾನೆತಂದಿಕ್ಕಿದ ಪವಿತ್ರ 
ವೇತ್ರಾಸನದೊಳಿರಿಸಿವೈಹಾಯಸಮಾರ್ಗದಿನಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಪಾಂಶುವಾದೊಡಂ೦ ಶಾಂತಿಧಾರಾರ್ಥಮಾಗಿ 


ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಾನೆ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವಾಗ-" ೨೦. ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಳೆಬಿಸಿಲು ಆವರಿಸಿತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹಕಾ೦ತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಅರಸನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿ 
ಸಲು ಸೂಂರ್ತುನೆ ತನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಾರಣಮುನಿಯೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದನು. ವ॥ 
ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಕೌತುಕಪಡುವಂತೆ ಆ ಮುನಿ ಬರಲಾಗಿ- ೨೧. 
ಅರುಣೋದಯವನ್ನು ಕಂಡು ಚಕ್ರವಾಕದ ಮನಸ್ತಾಪ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ, 
ಆ ಯತೀಂದ್ರನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅರಸನ ದುಃಖ ಹಿಂಗಿ ಹೋಯಿತು. 
೨೨. ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಮರೆತು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಇದಿರು 
ಗೊಂಡು, ಅವರ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಡದಿಯರಾಗಿ ಹಾಸಿ, ಬಾಗಿ ನಮಸ ೈರಿಸಿದನು. 
ವಃ ಭಕ್ತಿಯ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗುವಂತೆ ಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಕೈಗೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ತಾನೆ ತಂದಿರಿಸಿದ ಪಾವನವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿ 
ಸಿದನು; ಆಕಾಶವರಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದವರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊಳಿಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಧಾರೆಯೆರೆಯಬೇಕೆಂದು- 


\ 
\ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೪೯ 


ಶ್ರೀಪದಮಂ ಹರ್ಷಾಶ್ರು | 

ವ್ಯಾಪಿತಜಳದಿಂದೆ ತೊಳೆದು ತಲೆಯೊಳ್‌ ತಳಿದಾ ॥ 

ಭೂಪತಿ ನಲಿದಂ ಗತಸಂ । 

ತಾಪಂ ಮುನಿಜನದ ಮೈಮೆ ಮಜಕಿಯಿಸದೇನಂ ॥ ೨೩ 


ಅನಂತರಂ ಸಸಂಭ್ರಮಂ ಪುರೋಹಿತೋಪನೀತಬಹುವಿಧಾರ್ಫ್ಯಪೂಜಾ ಸಮಾಜಂಗಳಿಂ 
ದಮರ್ಚಿಸಿ, 


ಜೀವಸಮಸುತವಿಯೋಗದೊ । 

ಳಾವರಿಸಿದ ಖೇದವಿನಿತು ಪಿರಿದಲ್ವೆನೆ ಮ ॥ 

ತ್ತಾವರಿಸಿದುದವನಿಪನಂ । 

ಭೂವಿಶ್ರುತಯೋಗಿನಾಥಯೋಗಾಹ್ಲಾದಂ ॥ ೨೪ 


ಆಗಳ್‌ ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರಂ ಪಾಸಿದುತ್ತರೀಯವಸನದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ಅಮರ್ದಿಂದರ್ಫ್ಯಮನಿತ್ತಪು | 
ದು ಮುಖೇಂದು ಮುನೀಂದ್ರಪದನಖೇಂದುಗೆನಿಪ್ಪಂ ॥ 
ತಮರೆ ದಶನಾಂಶು ನುಡಿದಂ । 


ಕ್ರಮದಿಂ ಪ್ರಶ್ರಯನಿಯುಕ್ತಮಧುರೋಕ್ತಿಗಳಂ ॥ ೨೫ 
ಸೊಗಯಿಪ ಮನೋರಥಕ್ಕಂ । 


ಮಿಗಿಲೆನಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಬರವು ದೊರಕೊಂಡತ್ತಿಂ ॥ 
ಜಗತೀಮಾನ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ [ 
ಬಗೆವೊಡೆ ಮತ್ತಾವನೆನ್ನವೋಲನ್ಯನೃಪಂ ॥ ೨೬ 


೨೩. ಅವರ ಪೂಜ್ಯಪಾದಗಳನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೀರಿನಿಂದ 
ತೊಳೆದು ತೀರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಅರಸನು ಸಂತಾಪವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ೦ತೋಷಪಟ್ಟನು. ಮುನಿಜನದ ಮಹಿಮೆ ಮರೆಯಿಸದಿರು 
ವುದು ಯಾವುದು? ವ॥ ಬಳಿಕ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ತಂದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಫ್ಯದ ಹಾಗೂ ಪೂಜೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಅರಸನು ಅವರನ್ನು 
ಅರ್ಚಿಸಿದನು. ೨೪. ತನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಮಗನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದಾದ 
ದುಃಖವದೇನು ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬಂತೆ ಈ ಭೂಸ್ತುತನಾದ ಯೋಗೀಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಿಂದಾದ ಆನಂದ ಅರಸನನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ವ॥ ಆಗ ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರನು 
ಹಾಸಿದ ಮೇಲುದಿನ ಸೆರಗಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ೦ಡು- ೨೫. ಮುನಿಪತಿಯ 
ಪಾದದುಗುರೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರನು ಅಮೃತದಿಂದಲೆ ಅರ್ಥ್ಯ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅರಸನು ವಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮೆಲುನುಡಿಯಿಂದ ಮಾತಾಡಿದನು- ೨೬. “ಸಂತೋಷಕರ 
ವಾದ ಮನೋರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲೆನಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಗಮನವಾಯಿತು. 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನನ್ನಂತೆ ಬ'ನ್ಯವಾದ ಅರಸನು ಇನ್ನಾವನುಂಟು ? 


೧೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯಿಂ ವಾಂಛೆಯಿ । 
ನತಿಶಮಭಾವನೆಯಿನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಪ್ರೇಮಮನೂ ॥ 
ರ್ಜಿತಗುಣಿ ಬಿಟ್ಟಿರ್ದಂ ಪರ । 


ಹಿತದೊಳೆ ಸಲ್ವುದೆ ವಲಂ ಭವದ್ವಿಧರ್ಗೆ ನಿಜಂ॥ ೨೭ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬಂಧುವಿಯೋಗದಿನೆನಗನು । 

ಬಂಧಿಸಿದ ಮಹೋಪತಾಪಮದು ನೀಂ ಬರೆ ನಿ॥ 

'ರ್ಬಂಧದಿನಳಳೆತ್ತದಜೆಂ । 

ಬಂಧುಗಳಿಂ ನೀನೆ ಬಂಧು ಜಗತೀಬಂಧೂ ॥ ೨೮ 


ವಿಗತಾಳೋಕಂ ಶಿವಪಥ । 

ವಿಗಳಿತಮೆನಿಸಿದ ಜನಕ್ಕೆ ಕೃತಸನ್ಮಾರ್ಗಾ ॥ 

ನುಗತೋಪದೇಶದಿಂದೀ । 

ಜಗದೊಳ್‌ ನೀನಾದೆ ನಾಥ ಕಣ್ಣುಂ ಗತಿಯುಂ ॥ ರ್ವಿ 


ಎಂದು ನುಡಿದು ವಿನಯವಿನಮಿತನಾಗಿರ್ದಜನಪತಿಯಂ ಮುನಿಪತಿಯಿಂತೆಂದಂ :- 


ಬೋಧದಿನಿಂದು ಭೂಭುಜ ಭವಾಂತರವೈರವಶಪ್ರಕಾಶಿತ | 

ಕ್ರೋಧನೆನಿಪ್ಪ ದಾನವನಿನಾದ ಸುತಾಹೃತಿಯೊಳ್‌ ಪೊದಟ್ಟ ನಿ ॥ 

ನ್ನಾಧಿಯನಾನಭೀಕ್ಷಿಸಿ ಗುಣಪ್ರಣಯಿತ್ಹದೆ ಬಂದೆನಲ್ತೆ ಸಂ । 
ಬೋಧಿಸಲೆಂತುಮೊಳ್ಳುಣಮೊಡರ್ಚುಗುಮಾರ ಮನಕ್ಕಮಬ್ಕಜಂ ॥ ೩೦ 


ಪಕ್ಷಿ ಕೃತಾರ್ಥತೆಯಿ೦ದಲೂ, ಶಾಂತಿಬಾವನೆಯಿ೦ಂದಲೂ ರಾಗವನ್ನು 
ತೊರೆದವರಾದರೂ ಕೂಡ, ಉತ್ತಮಗುಣವಂತರಾಗಿ ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿಯೆ 
ತೊಡಗಿರುವುದು ತಮ್ಮಂತಹ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೨೮. ಪ್ರಿಯಜನರ ವಿಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಸಂಕಟವು ನೀವು 
ಬಂದೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಜಗದ್ದಂಧುವೆ, ಬಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಬಂದು ನೀವು. ೨೯. ಕಂಗಾಣದೆ ಪುಣ್ಯಪದವಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವ 
ಜನಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ, ಹೇಳಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀವೇ 
ಕಣ್ಣು. ನೀವೇ ಗತಿ.” ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ವಿನಯದಿಂದ ಬಾಗಿದ ಅರಸನಿಗೆ 
ಮುನೀಂದ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು- ೩೦. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಶತ್ರುತ್ವದ ಮೂಲಕ 
ಉಂಟಾದ ಕ್ರೋದದಿರಿದ ದೈತ್ಯನೊಬ್ಬನು ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ನಿನಗುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾನು ಅವಧಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಅರಿತುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದವನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತು 
ಹೇಳಿ, ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆನಲ್ಲವೆ? ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವು ಯಾರ 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೫೧ 


ಶ್ರುತನಿಧಿ ತತ್ತ್ವಾಭ್ಯಾಸಾ | 

ನ್ವಿತಮತಿ ಚರಮಾಂಗಮೆನಿಪ ನಿನಗೀಜನ್ಮ ॥ 

ಸ್ಥಿತಿಯಂ ಪೇಟಿಕ್ಟೊಡೆ ಭೂಪತಿ । 

ಶತಮನ್ಯುಗೆ ಪೇಟ್ವ ತೆಣನೆ ನಾಕಶ್ರೀಯಂ ॥ ೩೧ 


ಪ್ರಿಯಮಪ್ರಿಯಮೆಂಬೆರಡಜಿ | 

ವಿಯೋಗಸಂಯೋಗವೆಂಬಿವೆಲ್ಲ ಜನಕ್ಕಾ ॥ 

ರಯೆ ಸಾಧಾರಣಮೆಂದ । '` 

ಲ್ತೆ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಜರ್‌ ಬಿಸುಟ್ಟರಚಿಲೊಸಗೆಗಳಂ ॥ ೩೨ 
ಸ ॥ ಮಾಳಿನಿ ॥ 


ಅದಚೆನುಚಿವುದಿಂತೀದೇಹದಾಹಾವಗಾಹ | 
ಪ್ರದಮೆನಿಪ ವಿಷಾದೋನ್ಮಾದಮಂ ನೋಲಸ್ಟೊಡೆಂತುಂ ॥ 
ಪುದಿದೆಡರ್ಗಳೊಳಾದಂ ಮಚ್ಚದಿಂ ಭೀರು ಬಾಯ್ದಿ । ಹ 
ಟ್ವದಿರ್ಗುಮದಿರ್ವನೇ ಪೇಟತ್‌ ಧೀರಚಿತ್ತಪ್ರವೃತ್ತಂ ॥ ೩೩ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ . 
` ನಂದನನ ದೆಸೆಗೆ ಪಿರಿದಾ । 
. ನಂದಂದಾಳ್ಬಿರ್ಪುದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಂ ಕೆಲವಾ ॥ 


'ನುಂ ದಿವಸದೊಳಗೆ ಬರ್ಪಂ। 
ಸಂಭೆಯಮುಲ್ಲವನ ಪುಣ್ಣ ಮಪ್ಟೊಡಗಣ್ಯಂ ॥ ೩೪ 


ಮುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ` ಅಕ 'ರೆಂರುನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು. ೩೧. ಅರಸನೆ, 
ಶ್ರುತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದವನು ನೀನು: ತತ್ತಾ 'ಬ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವನು. ಹಾಗೂ 
ಚರಮುದೇಹದಾರಿ. : ಹೀಗಿರುವಾಗ. ನಿನಗೆ ಸಂಸಾರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎವರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ 'ವೈಭವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೆ ಸರಿ 

೩೨. ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಅಗಳಿ ಹೋಗುವುದೂ, ಅಪ್ರಿಯವಾದುದು ಒದಗಿ 
ಬರುವುದೂ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದ ವಿಷಯವೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲ್ಲವೆ 
ಸಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸುಖದುಃಖಗಳಿರಡನ್ನೂ ತೊರೆದಿರುವುದು 9 ೩೩. ಆದುದರಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಈ ದುಃಖೋನ್ಮಾದವನ್ನು' ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ನೋಡು. ವಿಘ್ನಗಳು ಬಂದು' ಮುಸುಕಿದಾಗ ಹೆದರಿ ಬಾಯಿಬಿಡುವವರು 
ಧೈರ್ಯಹೀನರು. ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದವನು ಎಂದಾದರೂ ಹಾಗೆ ಎದೆಗೆಡುವನೆ? 
ಅದಲ್ಲದೆ- ೩೪. ಮಗನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ತು೦ಬ ಸ೦ತೋಷ ಪಡಬೇಕು. 
ಆತನು ಈಗ ಹೋದಲ್ಲಿಯೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ; ಲವು ದಿನಗಳೊಳಗೆ ಮರಳಿ ಬರುವನು. 


೧೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ-- 
ಪಟ್ಟಂಡಕ್ಷಿ. ತಿನಾಥನಪ್ಪಧಿಕಪುಣ್ಯಂ ತತ್ವಭಾಸಾದಿವಿ | 
ದ್ವಿಟ್ಟೇದೋದಯಹೇತುವಪ್ಪತುಳವಿಕ್ರಾಂತಂ ಸಮುದ್ಯನ್ನಿಜ ॥ 
ತ್ವಿಟ್ಟಂಜೀಕೃತಸೂರ್ಯಪಾದಚಯಮಪ್ಪುದ್ಧಾಮತೇಜಂ ತುರಾ । 
ಷಾಟ್ಸಡ್ಗೋಪಮುವಪ್ಪ ತೀಕ್ಷ್ಣತರಚಕ್ರಂ ಸಾರ್ಗುಮಿನ್ನಾತನಂ ॥ ೩೫ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ 


ಕುಳಗಿರಿಗಾವಗಂ ಪವನಬಾಧೆಯನಾಪವನಂಗೆ ಬಂಧನಾ | 

ಕುಳತೆಯನಬ್ಬಿಗಗ್ಗಿಭಯಮಂ ಬಿಡದಗ್ನಿಗೆ ಶೀತಭೀತಿಯ ॥ 

್ಗಳಿಕೆಯನ್ಕೈದೆ. ಭಿ ಮರುಳ್ಗೆಣೆಯಾಗದೆ ಪೋಗನಾಮಹಾ । 

ಬಳನೊಳತಿಪ್ರತಾಪ ನೊಳುಪಪ್ಪವಮಂ ಬಗೆವೊಂ ಮಹೀಪತೀ ॥ ೩೬ 


ಎಂದು ಪೇಟ್ಜಾಮಹಾಖಷಿ ಪರಸಿ ಭೋಂಕನೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಗಗನಕ್ಕೊಗೆದು ನಿಜವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಪುದುಮರಸನುಂ ಪರಿಜನಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ತಾನುಮರಸಿಯುಂ ತನ್ನು ನೀಶ್ವರದಿವೃವಚನಮ್ಮತ್ಯು ಫೆ 
ಜಯಮಂತ್ರ ತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಂಧಾರ್ಯಮಾಣಜೀವಿತರಾಗಿರ್ದರ್‌, ಇತ್ತಲ್‌ 


ಮೇರುನಗಾಗ್ರದಿಂ ಧರೆಗುರುಳ್ಳುವೆನೋ ರಸೆಯಾಂಕೆಯಪ್ಪಿನಂ । 
ವಾರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನೂಂಕುವೆನೊ ನಟ್ಟುರಿವೀವನಹ್ಲಿವಕ್ತದೊಳ್‌ ॥ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಪುಣ್ಯವೋ-ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
೩೫. ಆತನು ಆರುಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅದಿಪತಿಂತರಾಗಲಿರುವನು; ಪ್ರಬಾಸನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೃದ್ರೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಅಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಆತನಿಗೆ ಉಂಟು; ಸೂಂರ್ಯಕಿರಣ ಸಮೂಹವನ್ನು ಮಸುಳಿಸುವಂತಹ 
ಉಜ್ಜಲತೇಜದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುದದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಚಕ್ರವು ಆತನಿಗೆ ಬಂದೊದಗುವುದು. ಆದುದರಿ೦ದ- ೩೬. ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಕುಲಪರ್ವತವನ್ನು, ಬಾಧಿಸುವೆನೆಂದು, ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವೆನೆಂದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಡುವೆನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಳಿಯ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನೆಂದು ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಮೂರ್ಯನಲ್ಲವೆ ? ಹಾಗೆಯೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೇಡು ಮಾಡುವೆನೆಂಬವನೂ ಮೂರ್ಪನೇ.” 
ವಃ! ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಆ ಮಹಾಂಯೋಗಿಂಶು ಅರಸನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ಕೂಡಲೆ ಮಿಂಚು ಸೆಳೆದಂತೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಅರಸನು ತನ್ನ ಪರಿಜನರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ತಾನೂ ಅರಸಿಯೂ ಆ ಮುನಿವಚನವೆಂಬ 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಮಂತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಜೀವ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಇತ್ತ- 
೩೭. ಈತನನ್ನು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿಬಿಡಲೊ, 
ರಸಾತಳವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೂಕಿಬಿಡಲೊ, ನಿಗಿನಿಗಿಯಾಗಿ 





ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೫೩ 


ಪೂರಿಪೆನೋ ಕಜುತ್ತುಗಿದು ಕತ್ತಿಗೆಯಿಂದೆರಡಾಗಿ ಪೋಟ್ಡಿನೋ | 
ನಾರಕದು:ಖಮಂ ಸೆಜಿಕಿಯೊಳೂಡುವೆನೋ ಪಲಕಾಲಮೀತನಂ ॥ ೩೭ 


ಎಂದು ನಿಶಾಚರಂ ರೋಷಾವೇಶಮಾನಸಂ ಮಾನಸದೊಳೆ ಬಗೆಯತ್ತುಂ ಹೋಗೆ ಮುಂದೊಂದು 
ಮಹಾಟವೀಮಧ್ಯದೊಳ್‌ 


ಮೇರುವನೊತ್ತಿ ಕಿಲಕ್ತೊಡೆ ಪಯೋಮಯವಾಯ್ತೊನಭಂ ನೆಲಕ್ಕನಾ | 

ಧಾರತೆಯಿಂದೆ ಬಿಟ್ಜುದೊ ದಿಶಾಗಜರಾಜಿಯ ವಾರಿಕೇಳಿಕಾ ॥ 

ಸಾರಮೊ ಬಾಡಬಾಗ್ನಿಭಯದಿಂ ವರುಣಂ ಮಡಗಿಟ್ಟ ನೀರ ಭಂ । 

ಡಾರಮೊ ಭಾವಿಪಂದದೆನೆ ಕೌತುಕಮಾಯ್ತು ಮಹಾಸರೋವರಂ ॥ ೩೮ 


ಪಾತಾಳವರಂ ಸ್ವಾಚ್ಛಗು | 
ಣಾತಿಶಯದೆ ಕಾಣಲೆಯ್ದೆ ಬಂದಪುದೆಂಬೀ ॥ 
ಮಾತನೊದವಿಪುದು ತಟತರು । 


ಜಾತಪ್ರತಿಬಿಂಬವಿಸರವಂತಾಸರದೊಳ್‌ ॥ ೩೯ 
ಕಾಂತಮಧುಸಮಯಮಾಧವಿ । 

ಯಂತುತ್ಕಳಿಕಾನ್ವಿತಂ ನಭೋಮಂಡಳದಂ ॥ 

ತಂತಃಕೃತಭುವನಂ ನಟ । 

ನಂತೆ ದಿಟಂ ಪ್ರಬಳನಕ್ರಮಕರಸಮೇತಂ ॥ ೪೦ 


ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಇವನನ್ನು ತುರುಕಿಬಿಡಲೊ, 
ಖಡ್ಗದಿಂದ ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳಿ ಹಾಕಲೊ, ಅಥವಾ ಹಲವಾರು ಕಾಲ 
ನವೆಯುವಂತೆ ನಾರಕ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಡಲೊ ?” ವ॥ ಎಂದು 
ಕ್ರೋಧೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ 
ಒಂದು ಹೆಗ್ಗಾಡಿನ ನಡುವೆ- ೩೮. ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಿತ್ತುಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿತೊ, ಆದಾರತಪ್ಪಿ ಆಕಾಶವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೊ, ಅಥವಾ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆಂದು ಈ 
ಜಲಾಶಂಸುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರೊ, ಅಥವಾ ವಡವಾಗ್ನಿಂತು ಬ'ಯದಿಂದ 
ವರುಣದೇವನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ನೀರಿನ ಭಂಡಾರವೆ ಇದಾಗಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಒಂದು ಮಹಾಸರೋವರವು ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ೩೯. ತನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛತೆಯ 
ಬಲದಿಂದ ಪಾತಾಳದವರೆಗೂ ತನ್ನ ಬಳಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಸರೋವರ ತೋರಿಸಬಲ್ಲುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವಂತೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ತೀರಪ್ರದೇಶದ ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಅದರ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬಿತವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ೪೦. ಆ ಸರೋವರವು ಸಂತೋಷಕರವಾದ ವಸಂತ 
ಯತುವಿನ ವಾಧ'ವೀಲತೆಯಂತೆ “ಉತ್ಕಳಿಕಾನ್ಜಿತ” (೧. ತೆರೆಗಳುಳ್ಳುದು, ೨. 
, ಮೊಗ್ಗುಗಳುಳ್ಳುದು) ವಾಗಿತ್ತು ; ಆಕಾಶಮಂಡಲದಂತೆ “ಅ೦ತಃಕೃತಭುವನ” (೧. 
ನೀರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು. ೨. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು): ಮತ್ತು ನಟನಂತೆ 


೧೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮದು ವಾರಿಯೊಳರ್ದಿಕೊಳ್ಳರಣ್ಯವಾರಣಂಗಳೊಡನೆ ಭರದಿಂ ಪೋರ್ಗಂ ಮೊಗಂಬುಗುವ 
ನೀರ ಪೇರಾನೆಗಳ ತೊಳವಿಗೆಗಳೊಳಂ, ನೀರ್ಗುಡಿವೆಡೆಯೊಳ್‌ ಹೊಳೆವ ತಮ್ಮ ನೆಟಲಂ ಮಾರ್ಪಡೆಯೆ 
ಗೆತ್ತು ಎಡೆಮಡಗದೆ ಕಡುಪಿನಿಂ ಪಾಯ್ದು ಬಾಯ್ಡಂಣಕಿದೆಟ್ಟ ನೆಗಟಿ ಮೊಗದೊಳರ್ದಡಂಗುವ 
ಶಾರ್ದೂಲಸಂದೋಹಂಗಳೊಳಂ, ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕೋಡೇಲಿಂದಿಡಿದು ಕಳೆದ ಖರ್ಜೂರದ ಕಡಿಗಳಂತೆ 
 ತಡಿದಡಿಯ ತಣುಂಬಿನೊಳ್‌ ಬಿಸಿಲಂ ಕಾಯ್ವ ಮೊಸಳೆವಿಂಡಿನ ಪಸರಂಗಳೊಳಂ, ನೀರ್ವಾನಸಂ 
ಮೆಲ್ಲು ಬಿಸುಡೆ ಪಸರಿಸುವ ತೆರೆಗೊನೆಯೊಳ್‌ ತೇಂಕಿ ಬರ್ಪ ಜಳಮೃಣಾಳಮಂ ಜಳವ್ಯಾಳಮೆಂದು 
ಕೆಲದ ಬಿಲದಿಂ ಪಿಡಿಯಲೆಂದು ಧೀಂಕಿಡುವ ವಿಷಾಪಹಾರ ಶಾಲೂರಜಾಲಂಗಳೊಳಂ, ಮೇಗೆ ನೆಗೆದಿಸುವ 
 ಪಾವಸೆಗೊಂಡ ಪೇರಾವೆಯಂ ತಾವರೆಯ ಕೊಡೆಯೆಲೆಗೆತ್ತಜೆಯದೆಅಗಿದೊಡದು ತೆಜಂಬೊಳೆಯೆ 
ಬೆಚ್ಚಿಬಿಚ್ಚತಂಬಾಚೆ ಕಳವಳಿಪ ವಿಕಳಕುರವಕನಿಕರಂಗಳೊಳಂ, ಕಾಲ್ಡೊಳೆಯಲೊಳಪೊಕ್ಕು ಪಟ್ಟ 
ಕಾಂತಾರಸೈರಿಭಂಗಳ ಭ೦ಗುರಶೃಂಗತಾಡನದಿನುಜ್ಚಳಿಪ ಜಳವೇಣಿಯಂ ಹೊಣ್ಣಿ ಹೊಳೆವೆಳವಾಳಿಯೆಂದು 
ಕರ್ದುಂಕಿ ಕನಲ್ಪ ಬಾಳಬಕಕದಂಬಂಗಳೊಳಂ, ಭೀಷಣರಮಣೀಯಮೆನಿಸಿತ್ತು. ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


“ಪ್ರಬಳನಕ್ರಮಕರ ಸಮೇತ” (೧. ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಮೊಸಳೆ ಹಾಗು ಮೀನುಗಳನ್ನು 
` ಒಳಕೊಂಡುದು. ೨. ಆಭಿನಯ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನು.)ಆಗಿತ್ತು. 
[“ಪ್ರಬಳನ” ಎಂಬುಂದು “ಪ್ರಚಳನ”ದ ಅಪಲಿಖಿತವೆ?] ವ॥ ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಹೊಕ್ಕ 
ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ನೀರಾನೆಗಳು ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುವುವು; ನೀರು ಕುಡಿಯಲೆಂದು ಬಂದ ಹುಲಿ 
ಹಿಂಡುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಹಿಂಡೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ರಭಸದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವುವು; ಕೂಡಲೆ 
ಬಾಯ್ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಬಾಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುವು; 
ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕೋರೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದ ಖರ್ಜೂರ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ತುಂಡುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದಂಡೆಂಯ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಮೊಸಳೆಗಳು ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುವು; ಜಲಪುರುಷನು ತಿಂದೊಗೆದ 
ತಾವರೆ ನಾಳಗಳು' ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರ 
ಹಾವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಟಣ್ಣನೆ ಎರುಗುವುವು; ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದು 
ಈಜುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳ ಹಾವಸೆಗೊಂಡ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಾವರೆಗಳ ತಳದೆಲೆಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಕುರವಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೇಲೆರಗುವುವು: ಆದರೆ ಅವು ಸರಸರನೆ ಸರಿಯತೊಡಗಿ 
ದೊಡನೆ ಗಾಬರಿಯರಾಗಿ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಹಾರಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಳವಳಗೊಳ್ಳುವುವು; 
ಕಾಲ್ತೊಳೆಯಲೆಂದು ಬಂದು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಲಗಿದ ಕಾಡುಕೋಣಗಳ 
ಸೀಳು ಕೊಂಬುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಮಿರುಗುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೫೫ 


॥ ಮಾಲಿನಿ ॥ 


ಕುಸುಮರಜದ ಕೆಂಪಂ ತಾಳ್ದಿ ನೀಳ್ದೇಣೆಯಂ ಲಂ | 

ಘಿಸುವ ತೆರೆಯ ಜೆಹ್ವಾಡಂಬರಂ ಹೊಣೆ ಸುತ್ತಂ ॥ 

ಮಿಸುಪ ಪಿರಿಯ ಮೀಂಗಳ್‌ ದಾಡೆ ತಾಮಾಗಿಳಾರಾ । 

ಕ್ಲಸಿಯ ತೆಣಕಿದ ಬಾಯಂತಿರ್ದುದಾಪದ್ಮಸದ್ಮಂ ॥ ೪೧ 


ಅಂತನೂನಮುಮತಳಸ್ಪರ್ಶಮುಮಮಾನುಷಮುಮತಿಕ್ರೂರಸತ್ವಮುಮಪ್ಪ ಮನೋರಮಣ 
ಮೆಂಬ ಸರೋವರಮಂ ಕಂಡು 


ಇದು ಕಡಲಂದದೆ ಕಡುಗಡಿ । 

ದಿದಜಸೊಳಗಾನಿವನನಿಕ್ಕಿ ಕೋಪಮನಾಜೆ ॥ 

ಪ್ಪುದೆ ಪಂಥಮೆಂದು ಬಂದಂ । 

ತದಗ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕೋಣಪಂ ವಿಗತಕೃಪಂ ॥ ೪೨ 


ಬಂದು ತನ್ನನೆತ್ತಿಕೊಂ ಡಾಗ್ರಹಮನೊಡೆಯಿಕ್ಕುವಂತಿಕ್ಕಿ ಪೋಪುದುಮಾಕುಮಾರಂ 


ಬಿಟ್ಟಿ ಭರದಿಂದೆ ವಾರಿಯೆ । 

ರಲಿಕ್ಷಿಸೆಗಂ ಪಚ್ಚು ಸೂಸೆ ಕೊಳದೊಳಗೆ ಬಯಲ್‌ ॥ 

ಬಿಲ್ಲುದು ತದ್ರಭಸಕ್ಕು | 

ರ್ಚೆಟ್ದು ಕಡಂಗಿದುವು ಜಳಚರಪ್ರಕರಂಗಳ್‌ ॥ ೪೩ 


ಹೊಳೆಯುವ ಎಳೆಯ ಬಾಳೆಯೆಂದು ಕುಕ್ಕಿ ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಗಳು ನಿರಾಸೆಯಿಂದ 
ಕಳವಳಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ಆ ಸರೋವರವು ರುದ್ರವೂ ರಮ್ಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೪೧. ಹೂಗಳ ಪರಾಗದಿ೦ದ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಏರಿಯನ್ನು ನೆಗೆದು ದಾಟುವಂತೆ ಚಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವ ತೆರೆಗಳು ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ, ಸುತ್ತಲು ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಮ್ಮೀನುಗಳು 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಾಗಿ, ಭೂಮಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯೆ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ತಾವರೆಗೊಳವು ತೋರಿತು. ವ॥ ಹಾಗು ಅತಿಶಯವೂ, ಅಗಾಧವೂ, 
ಅಮಾನುಷಮೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ 
“ಮನೋರಮಣ”ವೆಂಬ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಕಂಡು - ೪೨. ಇದು ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ತುಂಬ ಆಳವಾಗಿದೆ. ಇದರೊಳಗೆ ಈತನನ್ನು ನೂಕಿ ನನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ” ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಆ ಕೊಳದ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ 
ಕ್ರೋರವನ್ನು ಒಡೆದು ಚೂರಾಗಿಸಲು ಎತ್ತಿ ಬಿಸಾಕುವಂತೆ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ನೀರಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಒಗೆದನು. ಆಗ ಆ ಕುಮಾರನು- ೪೩. ಬಿದ್ದ ರಬಸಕ್ಕೆ 
ನೀರು ಇಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಮ್ಮಿ ಕೊಳದ ನಡುವೆ (ಕೊಳ್ಳಬಿದ್ದಂತೆ) ನೀರು ಬಯಲಾ 
ಯಿತು; ಆ ಜೋರಿಗೆ ಜಲಚರಗಳು ಹಾರಿ ಬಿದ್ದು ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡಿದುವು. 


೧೫೬ / ಚೆ೦ದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಪಾತಾಳಮೂಲಂಬರಂ ಮುಲುಗಿ ದಿವಿಜದೀರ್ಫಿಕೆಯೊಳ್‌ ಮುಲುಗಿ ನೆಗೆವ 
ಅಭ್ರಮೂಪತಿಯಂತೆ ನೆಗೆಯಲೊಡಂ 


ಇನನೊಗೆಯೆ ತಾರೆಗಳ್‌ ಭೋಂ । 

ಕನೆ ನಭದೊಳದೃಶ್ಯವಪ್ಪ ತೆಜಿದಿಂ ನೃಪನಂ ॥ 

ದನನೊಗೆಯೆ ಜಳಚರಂಗಳ । 

ವನಿತುಂ ಕೊಳದೊಳಗೆ ಮತ್ತಡಂಗಿದುವಾಗಳ್‌ ॥ ೪೪ 


ಏನಂ ಪೇಲಕ್ತಿಂ ತನ್ನಪ | 

ಸೂನುವ ಪುಣ್ಯಪ್ರವಾಹಮಂ ಗ್ರಾಹಮಹಾ ॥ 

ಮೀನಕುಳೀರಾಹಿಗಳಂ । 

ದೇನು೦ ಹೊಸಯಿಸಿದುವಿಲ್ಲ ನಿಜವಿಷಮತೆಯಂ ॥ ೪೫ 


ಆಗಳ್‌ ಪ್ರೇಂಖೋಳನವಿಳಾಸದಿಂದಾಸರಮಂ ಲೀಲಾಸರಮನುತ್ತರಿಸುವಂತುತ್ತರಿಸಿ 
ತತ್ತೀರದೊಳಿನಿತುಬೇಗಂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಬಟೆಯಂ ಮಲಯಪವನನಂತುತ್ತರಾಭಿಮುಖನುಂ ವಿಕ್ರಮೈಕ 
ಸಹಾಯನುಮಾಗಿ ನಡೆಯೆ 


ಪರುಷತರಶರಭಕೇಸರಿ । 

ವಿರಾವದಿಂ ಕಿವುಡುವಡಿಸುತುಂ ದೆಸೆಗಳನಾ ॥ 

ಸರಸಿಯ ತಡಿವಿಡಿದಿರ್ದುದು । 

ಪರುಷಾಟವಿಯೆಂಬ ಪೆಸರರಣ್ಯಮಗಣ್ಯಂ ॥ ೪೬ 


ವ ॥ ಕುಮಾರನು ಪಾತಾಳದವರೆಗೆ ಮುಳುಗಿ, ಅನಂತರ ದೇವಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆವ ಐರಾವತದಂ೦ತೆ ಮೇಲೆದ್ದನು. ೪೪. ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮಾಯವಾಗುವಂತೆ, ರಾಜಕುಮಾರನು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಲೆ ಜಲಚರಗಳೆಲ್ಲ ಕೊಳದ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿಕೊ೦ಡವು. ೪೫. ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರನ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ? ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮೊಸಳೆ, ಹೆಮ್ಮೀನು, ಹಾವುಗಳು ಯಾವುವೂ ತಮ್ಮ ಉಗ್ರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಆತನ 
ಮೇಲೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ವ॥ ಆಗ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊಂಯ್ದಾಡುತ್ತ 
ಲೀಲಾಸರೋವರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಆ ಕೊಳವನ್ನು ಸಲೀಲವಾಗಿ ದಾಟಿ, ಅದರ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆಲಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದು ಮಲಯು ಮಾರುತನಂತೆ ಆ 
ಕುಮಾರನು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಮುಖಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೊಂದನ್ನೆ ನಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟನು. ೪೬. ಅತ್ಯ೦ತ ಕರ್ಕಶವಾದ ದ್ವನಿಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಿವುಡುಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರೂರ ಶರಬಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಂಹಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ 
“ಪರುಷಾಟವಿ”ಯೆಂಬ ಮಹಾ ಅರಣ್ಯವು ಆ ಸರೋವರದ ದಂಡೆಗುಂಟ ಹಚ್ಚಿತ್ತು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೫೭ 


ಕರಿಗಳ ಕಣಿ ಶಬರರ ನಿಧಿ । 

ಮರಗಳ ವಡ್ಡಾಗರಂ ದವಾಗ್ನಿಯ ಸತ್ರಂ ॥ 

ಹರಿಣಂಗಳ ಹರವರಿ ಕೇ । 

ಸರಿಗಳ ಸರಿ ಪರ್ವಿದಡವಿ ಪಡೆದುದಗುರ್ವಂ ॥ ೪೭ 


ಅಲ್ಲಿ 
ಮರದ ತುದಿಗೋಡುಗಳ್‌ ಕೊಳೆ । 
ಧರೆಗಲ್ಲುಗುತಿರ್ಪ ತರಳತಾರೆಗಳೆನಿಕುಂ ॥ 
ಖರಸೂಕರದಂಷ್ಣಾಹತಿ । 
ಅ ನ ಸ 
ಪರಿಸ್ಫುಟದ್ವೇಣುಮುಕ್ತಮುಕ್ತಾನಿಕರಂ ॥ ೪೮ 


ನಡಪಾಡುವ ವನದೇವಿಯ || 

ರಡಿಯೂಡಿದಲಕ್ತಕದ್ರವಂ ಪತ್ತಿದವೋಲ್‌ ॥ 

ಕಡುಗೆಂಪನಾಳ್ಗುವೊಂದೊಂ । ತ 

ದೆಡೆ ವನಚರವಿದ್ಧಮೃಗಗಣಾರುಣಜಳದಿಂ ॥ ರ್ಳ 


ಮದಗಂಧಸಾರಸಪ್ತ । 

ಚ್ಛದಂಗಳಿಂ ಪುದಿದು ಬೆಳೆದ ತಾಪಿಂಭದ ಪೆ ॥ 

ರ್ವೊದಜ ಕರಿಶಂಕೆಯಿಂ ಪಾ । 

ಯ್ದದಜಕೊಳ್‌ ಹರಿವಿತತಿ ಬಂಜೆವಡಿಪುದು ಮುಳಿಸಂ ॥ ೫೦ 


೪೭, ಆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾಡು ಆನೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ, ಬೇಡರಿಗೊಂದು ನಿಧಿ, 
ತರುಮರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಜಿ೦ಕೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಲಾಸದ ಆಗರ, ಸಿಂಹಗಳಿಗೆ ನೆಲೆ ಎನಿಸಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ- ೪೮. ಮರಗಳ 
ತುದಿಗೊಂಬುಗಳ ತಾಕಲಾಟದಿಂದ ಬೂಮಿಗೆ ಉದುರಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳ ಹರಿತವಾದ ಕೋರೆಗಳ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸೀಳಿದ ಬಿದಿರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತುಗಳು ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. 
೪೯. ನಡೆದಾಡುವ ವನದೇವತೆಗಳ ಅಂಗಾಲಿನ ಅಲತಿಗೆಯ ರಸ ಹತ್ತಿತೋ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ವನದಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶ ಬೇಡರಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು. ೫೦. ಮದೋದಕದಂತೆ ಗಂಬ'ಮ್ರಳ್ಳ 
ಏಳೆಬಾಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊದರನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅದೊಂದು ಆನೆಯೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಸಿಂಹಗಳು ಬಂದು ಅದರ 


೧೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅತಿನಿಶಿತದರ್ಭಸೂಚೀ ॥ 

ಹತಿಗಳ್ಳಿದ ತೆಜದಿನುಗ್ರಕರನತುಳವನ ॥ 

ಸ್ಪತಿಸಂಕೀರ್ಣವೆನಿಪ್ಪೀ । 

ವಿತತಾಟವಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿಸನೆಂದುಂ ಕರಮಂ ॥ ೫೧ 


ಬಿಗಿದಡರೆ ಸುತ್ತಿ ಮರನಂ । 

ಮೊಗಂಗಳಂ ನೆಗಪಿ ಸುಯ್ವ ಶ್ವಯುನಿಕರದ ಮೇ ॥ 

ಗೊಗೆವ ನಿಡುಸುಯ್ಯ ಕಡುವೆಂ । 

ಕೆಗಳಿಂ ಕಳಿಪುವುವು ಕಪಿಗಳದಣಸೊಳ್‌ ಹಿಮಮಂ ॥ ೫೨ 


ಮತ್ತಮಾಮಹಾವನಂ ಯೌವನದಂತೆ ಮದನೋತ್ಕಳಿಕಾಕಮನೀಯಮುಂ ಚಿತ್ರಕಾಯಶೋಭಾ 
ಪ್ರಾಯಮುಂ, ಕಾಂತಾಕದಂಬದಂತೆ ಲೋಹಿತಚಂದನಾಲಂಕೃತಮುಂ ತಮಾಲಪತ್ರಶೋಭಿತಮುಂ, 


ಆ 
ಸನ್ನ ದೃಸಪ್ತಿಯಂತೆ ಖಲೀನಶಾಖಾಮುಖಮುಂ ಉಪಕಂಠಚಳಚ್ಚಾಮರಮುಂ, ತಾಳಪಾತವಿಧಿಯಂತೆ 


Kh 


ಮೇಲೆರಗಿ ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ೫೦. 
ಅಲ್ಲಿಯ ದರ್ಭೆಗಳ ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳು ಚುಚ್ಚಬಹುದೆ೦ಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಅಸದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದೂ ತನ್ನ ಕೈಯಿಡಲೊಲ್ಲನು. (ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ). 
೫೨. ಮರಕ್ಕೆ ಅಡರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಮುಖಮಾಡಿ ಬುಸುಗುಡುವ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳ | 
ನೀಳವಾದ ಉಸಿರಿನ ತೀವ್ರವಾದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೋತಿಗಳು ತೀವ್ರವಾದ ಚಳಿಯ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುವು. ವ॥ ಆ ವನವು ತಾರುಣ್ಯದಂತೆ “ಮದನೋತ್ಕಳಿಕಾ 
ಕಮನೀಯಳ”ವೂ (೧. ಕಾಮೋತ್ಕಂಶತೆಯಿ೦ದ ರಮ್ಯವಾದುದು. ೨. ಬಕುಳವೃಕ್ಷದ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಚೆಲುವಾದುದು). “ಚಿತ್ರಕಾಯಶೋಭಪ್ರಾಯ”ವೂ (೧. ಸುಂದರ 
ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳುದು. ೨. ಹುಲಿಗಳಿಂದ ವಿಜೃಂಬಿಸುವುದು) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ 
“ಲೋಹಿತ ಚ೦ದನಾಲಂಕೃತ”ವೂ (೧. ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿಯ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳುದು. 
೨. ರಕ್ತಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು); “ತಮಾಲ ಪತ್ರ ಶೋಭಿತ”ವೂ 
(೧. ಹಣೆಬೊಟ್ಟಿನಿ೦ದ ಚೆಲುವಾದುದು. ೨. ಹೊಂಗೆಯ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಅಂದವಾಗಿರು, 
ವುದು); ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ “ಖಲೀನಶಾಖಾಮುಖ”ವೂ (೧. ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳುದು, ೨. ಆಕಾಶದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಅದರಲ್ಲಿಯೆ ಅಡಗಿದಂತಿರುವ 
ಕೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳುದು), ಉಪಕಂಠಚಳಚ್ಚಾಮರವೂ (೧. “ಕೊರಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲುಗಾಡುವ ಚಾಮರವುಳ್ಳುದು. ೨. ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಹೊಂಯ್ದಾಡುವ ಕೇದಗೆ 
ಹೊಡೆಗಳುಳ್ಳದು); ತಾಳ ಹಿಡಿಂಯುವ ಕ್ರಮದಂತೆ “ಶವನ್ಯಾರಮ್ಯು” 
ವೂ (೧. ತಾಳವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂಪಾದುದು. ೨. ಬನ್ನಿಮರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು) 
. “ತಳೋಪಲಾತ”ವೂ (೧. “ತಳ'ವೆ೦ಬ ತಾಳಬೇದದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. 
೨. ತಾಳೆ ಮರಗಳುಳ್ಳುದು), ೦ಯುದ್ಧಬಗೂಮಿಂಯುಂತೆ “ಚಮೂರಚಿತ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೫೯ 


ಶಮ್ಯಾರಮ್ಯಮುಂ ತಳೋಪಲಾತಮುಂ, ರಣಾಂಗಣದಂತೆ ಚಮೂರಚಿತಪ್ರಹರಣವಿಶೀರ್ಣರೂಪಮುಂ 
ದಂತಿದಾನವವಿಲೀನಶಿಲೀಮುಖಮುಂ ಪಾಂಡವಪ್ರಕರದಂತಾತ್ತಭೀಮನಕುಲದ್ರುಪದಮುಂ 
ಅರ್ಜುನೋರ್ಜಿತಮುಂ, ನಾಕಿನಿಳಯದಂತೆ ಅನೂನಾಪ್ನರೋಗಣಪ್ರಣೂತಮುಮತರ್ಕ್ಯಗೋಚರಮುಂ, 
ಅಸಂಯುತಹಸ್ತಸಮುದಯದಂತೆ ಆತ್ತಕಪಿತ್ಕಮುಂ ತಾಮ್ರಚೂಡಾವಲೀಢಮುಂ ಕ್ಷೇತ್ರಾಕರ್ಷ 
ದಂತೆಪೋತ್ರಿಖೋತ್ರಾಹತಧರಣಿತಳಮುಂ ಗೃಹೀತಗೋಲಾ೦ಗೂಲಮುಂ, ಗಗನಮಂಡಲ 


ಪ್ರಹರಣ ವಿಶೀರ್ಣರೂಪ”ವೂ (೧. ಸೈನ್ಯಗಳ ಕಾದಾಟದಿ೦ದ ಛಿನ್ನ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ದೇಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ೨. ಹುಲಿಗಳು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿದುದರಿಂದ 
ತುಂಡು ತುಂಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳುದು), “ದಂತಿದಾನವಿಲೀನ 
ಶಿಲೀಮುಖ”ವೂ (ಆನೆಗಳ ಮುದೋದಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳುದು. 
೨. ಆನೆಗಳ ಮದೋದಕದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ದುಂಬಿಗುಳುಳ್ಳುದು); ಪಾಂಡವರ 
ಸಮೂಹದಂತೆ “ಅತ್ತಬೀಮ ನಕುಲ ದ್ರುಪದ”ವೂ (೧. ಭೀಮಸೇನ, 
ನಕುಲ ಮತ್ತು ದ್ರುಪದ ರಾಜರನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು, ೨. ಉಗ್ರವಾದ ಮುಂಗುಸಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮರದ ಕಾಂಡಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದು); “ಅರ್ಜುನೋರ್ಜಿತ”ವು 
(೧. ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾಂಡುಕುಮಾರನಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುದು. 
೨. ಮತ್ತಿಮರಗಳಿ೦ದ ಅ೦ದವಾದುದು); ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ “ಅನೂನಾಪ್ಪರೋಗಣ 
ಪ್ರಣೂತ”ವೂ (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಮಿಗಿಲೆನಿಸುವುದು. 
೨. ಅತಿಶಂಯುವಾದ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು), “ಅತರ್ಕ್ಯ 
ಗೋಚರ” ವೂ (೧. ಊಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ನಕ್ಷತ್ರಗಳುಳ್ಳುದು, ೨. ಅಸಂಖ್ಯವಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸ೦ಚಾರವುಳ್ಳುದು); ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಅಸಂಯುತ ಹಸ್ತದಂತೆ (ಒಂದೇ 
ಕೈಯಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸುವಿಕೆಯಂತೆ) “ಆತ್ತಕಪಿತ್ಥ”ಮೂ (೧. ಹೆಬ್ಬೆರಳು 
ತೋರುಬೆರಳುಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಮುದ್ರೆಯುಳ್ಳುದು. ೨. ಬೆಳವಲ 
ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು) “ತಾಮ್ರಚೂಡಾ ವಲೀಡ'ವೂ (೧. ನಡುಬೆರಳು 
ಹೆಬ್ಬೆರಳುಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ತೋರುಬೆರಳನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಉಳಿದೆರಡು 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸುವ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ೨. ಹುಂಜಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡುದು); ಹೊಲದ ಉಳುಮೆಯಂತೆ “ಪೋತ್ರಿ ಪೋತ್ರಾಹತ ಧರಣಿತಳ” 
(೧. ನೇಗಿಲ ಕುಡದಿ೦ದ ಅಗೆದ ನೆಲವುಳ್ಳುದು. ೨. ಕಾಡುಹ೦ದಿಯ ಕೋರೆಯಿಂದ 
ಅಗೆದ ನೆಲವುಳ್ಳುದು), “ಗೃಹೀತಗೋಲಾ೦ಗೂಲ”ವೂ (೧. ಮುನ್ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎತ್ತುಗಳ ಬಾಲ ಹಿಡಿದು ಅದುಮುವಿಕೆ. ೨. ಮುಸುವಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು); 
ಆಕಾಶಮಂಡಲದಂತೆ “ಯಷಾಕೀರ್ಣ”ವೂ (೧. ನಕ್ಷತ್ರಬ'ರಿತವಾದುದು ೨. 
ಕರಡಿಗಳಿಂದ ತು೦ಬಿದುದು), “ಕುಟಜ ಕುಜವಿಬ್ರಾಜಿತ”ವೂ (೧. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದಲೂ, ಮಂಗಳ ಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. ಕೊಡಸಿಗೆ ಗಿಡ 
ಗಳಿಂದ ಅಂದವಾದುದು); ಜಾಂಬೂನದ ಪ್ರದೇಶದಂತೆ “ಅಷ್ಟಾಪದೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ”ವೂ 


೧೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದಂತೆ ಯಕ್ಷಾಕೀರ್ಣಮುಂ ಕುಟಜಕುಜವಿಭ್ರಾಜಿತಮುಂ, ಜಾಂಬೂನದಪ್ರದೇಶದಂತೆಅಷ್ಟಾಪದೋತ್ಪ 
ತ್ವಿಸ್ಥಾನಮುಂ ಅಪರಿಮಿತಕುಶಪ್ರಸರಮುಂ, ಸಭಾಸದನದಂತೆ ವೇತ್ರಾಸಾನಾಧಿಷ್ಠಿತರಾಜರಾಜಿತಮುಂ, 
ಸ್ವರಸಮುದಯದಂತೆ ನಿಷಾದನಿಷೇವ್ಯಮುಂ, ಆರಾಧಕನಂತಕ್ಷಮಾಲಾಗಣಿತಜಪೋಹೇತಮುಂ, ರಾಜ್ವೇ 
ನಿವಾಸದಂತೆ ಜರತ್ಕಂಚುಕಿಶತೋದಂಚಿತಮುಂ, ನಾಟಕಪ್ರಕರದಂತೇಹಾಮೃಗೋಪಗೂಹಿತಮುಂ, 
ಅಭಿನಯದಂತನೇಕಾಹಾರ್ಯಕನಿವಿಷ್ಟಮುಂ, ಭೈರವಾವಳಿಯಂತೆ ರುರಪರಿಚಿತಮುಂ, ಪಿತಾಮಹಾ 
ನನದಂತೆ ಸಾಮಜಪದಾಭಿರಾಮಮುಂ ; ಸ್ಥಾಣುನಿವಸನಮಾಗಿಯುಂ ಅಪರ್ಣಾನ್ವಿತಮಲ್ತು; ಬಹುಳ 


(೦. ಚಿನ್ನವು ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ. ೨. ಅಡವಿಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ); “ಅಪರಿಮಿತ 
ಕುಶ ಪ್ರಸಾರ”ವೂ (೧. ಅಳತೆಗೆಟ್ಟ ನೀರಿನ ಹರಹುಳ್ಳುದು. ೨. ಅತಿಶಯವಾದ 
“ಕುಶ'ವೆ೦ಬ ಹುಲ್ಲಿನ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದು): ಒಡ್ಡೋಲಗದಂತೆ “ವೇತಾಸನಾಧಿಷ್ಠಿತ 
ರಾಜರಾಜಿತ” (೧. ಬೆತ್ತದ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ರಾಜರಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. 
ಬಿದಿರು ಮತ್ತು ಪೀತನಾಲ. ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಂದವಾದುದು); ಸಂಗೀತಸ್ವರ 
ಸಮೂಹದಂತೆ “ನಿಷಾದನಿಷೇವ್ಯ” (೧. ನಿಷಾದವೆಂಬ ಸ್ವರವುಳ್ಳುದು. '೨. 
ಬೇಟೆಗಾರರಿಗೆ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವುದು): ಆರಾದಿ'ಕನಂತೆ “ಅಕ್ಷಮಾಲಾ ಗಣಿತ 
ಜಪೋಪೇತ” (೧. ಜಪಮಾಲೆಯ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತ ಜಪಮಾಡುವಿಕೆ. 
೨. ತಾರೆಂಶು ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ದಾಸವಾಳ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು); ರಾಣಿವಾಸದಂತೆ “ಜರತ್ಕಂಚುಕಿಶತೋದಂಚಿತ' (೧. 
ವೃದ್ಧರಾದ ನೂರಾರು ಕಂಚುಕಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. ೨. ವಯಸ್ಸಾದ ನೂರಾರು 
ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು): ನಾಟಕ ಸಮೂಹದಂತೆ “ಈಹಾ ಮೃಗೋಪ 
ಗೂಹಿತ” (೧. ಈಹಾಮೃಗವೆಂಬ ನಾಲ್ಕಂಕದ ರೂಪಕವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. 
೨. ತೋಳಗಳಿಗೆ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು); ಅಬಿನಂಯದಂತೆ 
“ಅನೇಕಾಹಾಂರ್ಕುಕನಿವಿಷ್ಟ” (೧. ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವೇಷಬಭೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಬಿನಯವುಳ್ಳುದು. ೨. ಹಲವಾರು ಬಗೆಂಶಯ ದಾಳಿಗಳು 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾದುದು); ಬೈರವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ 
“ರುರುಪರಿಚಿತ” (೧. ಬಲಿಕೊಡಬೇಕಾದ ರುರು ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳ ಪರಿಚಯ 
ವುಳ್ಳುದು. ೨. ರುರು ಜಿಂಕೆಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳುದು): ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಂತೆ 
“ಸಾಮಜ - ಪದಾಭಿರಾಮ” (೧. ಸಾಮವೇದದ ಪಾದಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದುದು- 
೨. ಆನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಬಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದುದು; ಹೆಗ್ಗಾಡು) “ಸ್ಥಾಣು ನಿವಸನ”' 
(೧. ಶಿವನ ನೆಲೆವೀಡು. ೨. ಮರದ ಕೊರಡುಗಳುಳ್ಳುದು.) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಪರ್ಣಾ 
ನ್ಹಿತ”ವಲ್ಲ (೧. ಪಾರ್ವತಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿಲ್ಲ. ೨. ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ) [ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗುವ ವಿರೋಧಾಭಾಸದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿರೋಧವು ತೋರಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ) “ಬಹಳ 
ಸತ್ಪೋಪೇತ” (೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಸತ್ತ್ವಗುಣವುಳ್ಳುದು. ೨. ಅನೇಕ ಜೀವಗಳನ್ನು 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೧೬೧ 


ಸತ್ವೋಹೇತಮಾಗಿಯು೦ ತಮೋವಿರಹಿತಮಲ್ತು ; ಮಯೂರಾಧಿರೂಢಮಾಗಿಯುಂ ವಿಶಾಖಾಕರ 
ಮಲ್ರು; ಆತ್ತಸಾರಸ್ತ ಸ್ವತಾತಿಶಯಮಾಗಿಯುಂ ವಿವೇಕಾಕರಮಲ್ಪು; ನಿರಂತರಚ್ಛಾಯಾಶೇಷ ಮಾಗಿಯುಂ 
ಕೃತಾಂತರೂಪಮಲ್ತು. ಅ೦ತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪಾತ್ರವಿಕೀರ್ಣಮಾತತಸುತಾಳಧರಂ ವಿವಿಧಾವನದ್ದವಾ | 

ಸೂತ್ರಿತವಂಶಕಾರನಿಕರಂ ಕಳಕಂಠಸಮೂಹಸಂತ್ರಿತಂ ॥ 

ಚಿತ್ರಿತರೂಪಶೋಭೆಗೆಡೆಯಾದುದು ಭಾವಿಸಿನೋಡೆ ನಾಡೆ ತೂ । 
ರ್ಯತ್ರಯಸಂಪ್ರದಾಯಮೆನೆ ಕಾನನಮಾವೃತದಿಕ್ಕುಳಾನನಂ ॥ ೫೩ 


ಆ ಮಹಾಟವೀಮಧ್ಯದೊಳೊಂದು ಪುಲ್ಪಟ್ಟೆವಿಡಿದು ನಡೆಯೆ ಮುಂದೊಂದು ವಿರಳತರತರು 
ಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ 


ಒಳಗೊಂಡುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ತಮೋವಿರಹಿತ”ವಲ್ಲ (೧. ತಮೋಗುಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ೨. ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ); "ಮಂಯೂರಾಧಿರೂಡ್‌” (೧. ನವಿಲನ್ನು 
ಏರಿ ಕುಳಿತವನು. ೨. ನವಿಲುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ 
“ವಿಶಾಖಾಕರ”ವಲ್ಲ (೧. ಷಣ್ಮುಖನ ನಿವಾಸವಲ್ಲ. ೨. ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ 
ವಲ್ಲ.): “ಆತ್ತಸಾರಸ್ಥ ಕತಾತಿಶಂಯ” (೧. ವಾಕ್ಟಟುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಕ್ತರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ೨. ಅನೇಕ ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಹಾಗು ಕಾಡುಕೋಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ವಿವೇಕಕಾರ”ವಲ್ಲ (ಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲ.) 
“ನಿರಂತರಚ್ಛಾಯಾಶೇಷ” (೧. ಛಾಯಾ ದೇವಿಯ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ೨. ದಟ್ಟ 
ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಕೃತಾಂತರೂಪ”ವಲ್ಲ. (ಯಮನಲ್ಲ). ಅಷ್ಟೆ 
ಅಲ್ಲದೆ- ೫೩. “ಪಾತ್ರವಿಕೀರ್ಣ”ವೂ (೧. ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹದ ಒಡಲುಗಳುಳ್ಳುದು. 
೨. ಹಲವಾರು ನಟರನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು), “ಆತತ ಸುತಾಳದಿ'ರ”ಮೂ (೧. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬದ ತಾಡವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ವೀಣೆಯೆ ಮೊದಲಾದ “ತತ” 
ವೆಂಬ ವಾದ್ಯವನ್ನು ತಾಳವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡುದು), “ವಿವಿದಾವನದ್ದ”ಮೂ 
(೧. ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಮೃದಂಗವೆ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳುಳ್ಳುದು), 
“ಸೂತ್ರಿತ ವಂಶಕಾರ ನಿಕರ” ವೂ (೧. ಹೆಣೆದುಕೊಂಡ ಬಿದಿರು ಮಳೆಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. ೨. ಮೇಳವಾಗಿ ನುಡಿಸುವ ಕೊಳಲುಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು) “ಕಳಕ೦ಠ ಸಮೂಹ ಸಂಶ್ರಿತ”ವೂ (೧. ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು. ೨. ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಕಂಠಗಳುಳ್ಳುದು) 
ಆಗಿ, ದಿಗಂತದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ ಆ ಅರಣ್ಯವು ಮೂರು ಬಗೆಂಯ ತೂಂರ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರುವಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು ವ॥ ಆ ಹೆಗ್ಗಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲುದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹೋದನು. 


೧೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಹೊಸಹೊದೆಗಟ್ಟುವಂಬುಗಳ ಕುಪ್ಪಿಯನಾವರಿಪಾರ್ದಜಾಳಮಂ । 

ಪಸರಿಪ ಸೆಂಡುಗೋಲನುಡಿಗಟ್ಟುವ ಪೀಲಿಗಳಿಂ ತರಂಗಮಂ ॥ 

ಹೊಸೆಯಿಪ ಬೆತ್ತಗಣ್ಣಿವಲೆಯಂ ಸಮಕಟ್ಟುವ ಬೆಟ್ಟುಗೂಂಟಮಂ | 

ಬಸಿವ ಪುಳಿಂದಸಂಕುಳದ ಪೆರ್ಕಣದಿಂದೆಸೆದತ್ತು ಪಕ್ಕಣಂ ॥ ೫೪ 


ಪರಿಕಿಸೆ ವೃಕ್ಷಾ ರೋಹಣ । 

ವರಾಹಚರ್ವಿತಕವೇಣುದಾರಿತಕಂಗಳ್‌ ॥ 

ಕರಮೆಸೆಯೆ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ | 

ದೊರೆಯಾದುದು ಶಬಶೆಶಿಶುಗಳುಜ್ಞಗಮದಲಸೊಳ್‌ ॥ ೫೫ 


ಮತ್ತಂ ತತ್ನಮೀಪದ ವಿಶಾಲತಾಲಷಂಡದೊಳ್‌ 


ಸ್ಮರಸಮ್ಮೋಹನಧೂಪಧೂಮಕಳಿಕಾಸಂದೋಹಮೋ ಚಿತ್ತಜೋ | 
ದೃವವಶ್ಯಾಂಜನಮಂಜರೀನಿಕರಮೋ ಕಾಮತ್ರಿಲೋಕೀಜಯಾ ॥ 


ಮುಂದೆ ಮರಗಳ ದಟ್ಟಣೆಯಿರದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ- ೫೪. ಹೊಸ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಇಡುವ, ಒದ್ದೆಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಆರಲೆಂದು 
ಹರಡುವ, ಸೆಂದುಗೋಲನ್ನು (9) ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ, ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ತಲೆಕಟ್ಟನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುವ, ಬೆತ್ತದಿ೦ದ ಕಣ್ಣಿಬಲೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ, ಗೂಟಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ 
ಹರಿತಗೊಳಿಸುವ- ಈ ಬಗೆಂಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಬೇಡರ 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಒಂದು ಬೇಡರ ಪಾಳ್ಯ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೫೫. ಅಲ್ಲಿ ಬೇಡರ 
ಮಕ್ಕಳು ವರಾಡುತ್ತಿರುವ “ವೃಕ್ಷಾರೋಹಣವೂ” (೧. ಮರವೇರುವುದು. 
೨. ಆಲಿಂಗನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು), “ವರಾಹ ಚರ್ವಿತಕ”ವೂ (೧. ವರಾಹ 
ವೆಂಬ ಗಡ್ಡೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ೨. ದಂತಕ್ಷತದ ಒಂದು ಬಗೆ). 
“ವೇಣುವಿದಾರಿತಕ”ವೂ (೧. ಬಿದಿರನ್ನು ಸೀಳುವುದು, ೨. ರತಿಬಂದ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧ) ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸಮನೆನಿಸಿದವು. ವ॥ ಅದರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಾಳೆಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ- ೫೬. ಮೋಹವುಂಟು 
ಮಾಡಲೆಂದು ಮನ್ಮಥನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಧೂಪದ ಹೊಗೆಯ ಸುರುಳಿಗಳ ಸಮು 


ವೃಷಾರೋಹಣ :- ಎಡಕಾಲೊಳುಂಗುಟಮನೆ ಬಿಡದೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಬಲದ ತೊಡೆಯನುಡೆಯೊಳಿಟ್ಟು 
ನುಡಿಸಿ ಬಾಯ್ಗೆಬಾಯನೊಂದಿಸಿ ಮುಡುಹುವಿಡಿದುಗಳರವಂಗಳೊಡನೆ ಲಲ್ಲಿಗರೆದು ತೆಕ್ಕೆಯೊಡೆಯದವಳ 
ತೆಅನದು (ಜನವಶ್ಯ ೭-೯). 

ವರಾಹಚರ್ವಿತಕ :- ಎರಡು ಮೊಲೆಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪಿರಿದು ಪಲ್ಲೊತ್ತು ತಳ್ಳಿರಲದೇ ಕ್ರೋಡ 
ಚರ್ವಿತಂ (ಜನವಶ್ಯ ೭-೩೩). 

ವೇಣುವಿದಾರಿತಕ :- ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಲಂಗಿ ಸತಿ ನಲ್ಲನ ತೊಡೆಯಂ ಪೆಗಲಲ್ಲಿ ತನ್ನೆರಡು ಕಾಲ್ಗಳನೆ 
ನೀಡಿ ಪಲ್ಲಟಿಸಿ ಪಲ್ಲಟಿಸಿ ನಿಲ್ಲದಿಡುತೊಂದುತಿರೆ ಪಲ್ಲವಾಧರೆ ವೇಣುವಿದಾರಿತಕವುದು (ಜನವತ್ಯ 
೯-೨೯). 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೬೩ 


ಕರಶಾತಾಸಿಲತಾಳಿಯೋ ಬಗೆವೊಡೆಂಬಂತಿರ್ದುದಿಂದ್ದಂಕಕ। 
ರ್ಬರಕಾಯಂ ಶಬರೀಚಯಂ ನೆರೆದು ಪಾನಕ್ರೀಡೆಯೊಳ್‌ ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೫೬ 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯೊಳೊರ್ವಂ ಮೃಗಯಾನಿಮಿತ್ತದಿಂ ಬರುತ್ತುಂ 


ವಿಕರಾಳಾಳೋಕನೀಷ ಜ್ಹಳಗತನಳಿನೀಶ್ಯಾಃ ಮನದ್ಭ್ಧಾಮ್ಯ ಿದೇಕಾ | 

ಸ್ತಕರಾಗ್ರಂ ವೇಣುಬಾಣಾಸನವಿನಿಹಿತಕಕ್ಷೆಂ ಸಹಸೀಯಕ್ತೋ ॥ 

ರಂ ಹ್ರಸ್ವಾಸಿಧೇನುಸ್ಥಗಿತಜಘನನಂದೊಪ್ಪಿದಂ ದ್ವೀಪಿಲಾಸೆಗೂ | 

ಲಕ್ಷ ಕೈತೋಷ್ಟೀಷಂ ಶಿರೋಳಂಕೃ ತವರವಿಕಸತ್ವಿ ಂಕಿರಾತಂ ಕಿರಾತಂ ॥ ೫೭ 


ಚಕಿತೇಣೀನಯನಾಂಶುವಿಂ ಶ್ರವಣಪೂರೇಂದೀವರಂ ಪುಂಡರೀ । 

ಕಕನಚಾಯೆಯನೀಯೆ ಬಿಂಬರುಚಿರೋಷ್ಠದ್ಯೊ ತಿಯಿಂ ವೇಣುಮೌ ॥ 

ಕ್ವಿಕಹಾರಂ ಗುರುಗುಂಜಿಯೆಕ್ಕಸರಮಂ ಕೀಚ್ಕಾಡೆ ಸಂದಳ್‌ ಪುಳಿಂ । 

ವ ಕುಚಶ್ರೋಣಿಗಳೆಕ್ಕೆಯಿಂದೆ ತನಿಗೆತ್ತುತ್ತೊಪ್ಪೆ ದೋಪನಂ ॥ ೫೮ 


ಅಂತು ಹೋಪಲ್ಲಿ 


ಇದಿರೊಳ್‌ ಗರ್ಜಿಸಿ ಹುಲಿ ನಿಲೆ । 
ಬೆದಚೆ ಕರಂ ಶಬರಿ ಬರಿಯನಪ್ಪಲೊಡಂ ರೋ ॥ 
ಪದಿನಲರ್ದದೊಂದು ಕಣ್‌ರಾ | 


ಗದೆ ಮುಗುಳ್ದುದದೊಂದು ಕಣ್‌ ವನೇಚರಪತಿಯಾ ॥ ೫೯ 


ದಾಯವೊ, ವಶೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಮಥನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟ ಅಂಜನದ ಕಪ್ಪೆಗಳ 
ರಾಶಿಯೊ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಮನು ಮಸೆದಿಟ್ಟ 
ಖಡ್ಗಗಳ ಸಮೂಹವೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಕಲಂಕಸದೃ ಶವಾದ 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಬೇಡಿತಿಯರ ಗುಂಪು ಮದ್ಯಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. ವ॥ ಇನ್ನೊಂದು ' 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಬೇಟೆಗೆ೦ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದು- ೫೭. ಕ್ರೂರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನೊಡಗೊಂಡು, 
ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಬಿದಿರಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೊಂಟ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಠಾರಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಹುಲಿಬಾಲದ 
ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ತಲೆಕಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪು ಗೋರಂಟೆ ಹೂಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, ಬೇಟೆಯ 
ನಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ೫೮. ಬೆದರಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಇರುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಧವಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಿವಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಬಿಳಿಯ 
ತಾವರೆಂಶು ಬೆಡಗನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತಹ ತುಟಿಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಿದಿರು-ಮುತ್ತುಗಳ ಹಾರವು ಗುಲಗಂಜಿಯ ಏಕಾವಳಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸ್ತನಗಳ ಬಾರದಿಂದಲೂ ಪೂರವಾರುಗಳ 
ಘನತೆಯಿ೦ದಲೂ ನಡೆಯಲಾರದೆ ನಡುಗುತ್ತ ಶಬರಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಕರನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತ ಒಪ್ಪಿದಳು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ- 
೫೯. ಇದಿರಲ್ಲಿಯೆ ಒಂದು ಹುಲಿ ಬಂದು ಗುಡುಗುತ್ತ ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, ಶಬರಿಯು 


೧೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮೊಂದು ಪಲ್ಚಲಪ್ರಾಂತದೊಳ್‌ ಕಾಂತಾರಕಳಭಪ್ರಾಯಪೋತ್ರಿಸಂತಾನದೊಳಗೆ 


ಬರಿಗಂಡಂ ಪಿಣಿಲೇಖಕಿ ರೋಮಮುಡಿದಿರ್ಜಿನ್ನಾಗೆ ಮುಂಗಾಲಗ । 

ಲ್ತರೆ ಬಿರ್ಕುರ್ವೆ ಮೊಗಂ ಕರಂ ಪೆಗಲ ಬಿಣ್ಣಿಂ ಜೋಲ್ಡಬಾಲಂಮುಲುಂ ॥ 

ಕಿರೆ ಬಂಬಲ್ಲಡಿವಂ ಹೊದಟ್ಟಿಗಸೆವೂಗೊಂಬೊಪ್ಪೆ ಕೋಟ್ಕುಟ್ಟಿ ಪೆ । 

ರ್ನೊರೆ ಸೂಸುತ್ತಿರೆ ಭೀಕರಂ ಸೊಗಯಿಸಿತ್ತುತ್ವೇಕರಂ ಸೂಕರಂ ॥ ೬೦ 
ಬೇಲಸೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ 


ಗುರುನಿದ್ರಾಭಂಗಜಭೂಕುಟಿವಿಕಟಲಲಾಟಂ ಜಪಾಪಾಟಳಾಪಾಂ | 

ಗರುಚಂ ವೇಶ೦ತಶಯ್ಯಾಪರಿಮಿಳಿತಲಸತ್ಕರ್ದಮಾರ್ದ್ರಂ ಬೃಹತ್ಯಂ ॥ 
ಧರಕಂಡೂಬಂಧನೋಲ್ಲೇ ಖನಮಳಿನಿತಶಾಖಿಪ್ರತಾನಪ್ಪಕಾಂಡಂ । 
ನೆರೆದಿರ್ದತ್ತೊಂದು ನಾನಲ್ಲಿಡಿದು ಮಹಿಷವೃಂದಂ ಯಥಾಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದಂ ॥ ೬೧ 


ಆ ಮಹಾಮಹಿಷಮಂಡಲಮಿರ್ದುದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ನೆರೆದೇಟ್ವಿಂದತ್ತು ತೀವ್ರಾನಿಳಭಯವಶದಿಂದಲ್ಲಿಗಾನೀಳಮೇಘೋ । 
ತ್ಯರಮೆಂಬಂತಿರ್ದುದಾಬೃಂಹಿತರುತಿ ಮೊಟಿಗಂ ಪಿಂಗಳಾಪಾಂಗರುಗ್ಮಂ ॥ 
ಜರಿಯುದ್ಯದ್ದಿದ್ಯುತೋದ್ಯೋತಮನವಿರಳದಾನಂಗಳದ್ವರ್ಷಮಂ ಹೋ! 

ಲ್ವಿರೆ ವೇಲ್ಲತ್ತಲ್ಲಕೀಸಂಕುಲವೆನಿಪೆಡೆಯೊಳ್‌ ಹಸ್ತಿಯೂಧಂ ವನೋತ್ಥಂ ॥ ೬೨ 


ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನ ಪಕ್ಕೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು; ಆಗ ಆ ಶಬರನ 
ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಳಿತು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಣ್ಣು ರೋಷದಿಂದ 
ಕೆಂಪೇರಿತು. ವ॥ ಒಂದು ಕೆಸರಿನ ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಕಾಡುಹ೦ದಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ೬೦. ಪಕ್ಕೆಂಯ ವರಾಂಸಖಂಡಗಳು ಉಬ್ಬೆದ್ದು, 
ಮೈಗೂದಲು ನಿಮಿರಿ ಬೆನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲು, ಮುಂಗಾಲುಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸಿ, ಗುರುಗುಡುತ್ತ, ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುವ ಬಾಲ ಎಲ್ಲೊ 
ಅಡಗಿದಂತಾಗಿರಲು, ಕೋರೆಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ತಿವಿದು, ಅಗಸೆಹೂವಿನ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಕೆಡವಿ, ಹೇರಳವಾಗಿ ನೊರೆ ಸೂಸುತ್ತ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನ ಕಾಡುಹಂದಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
ವ॥ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ೬೧. ತಮ್ಮ ಗಾಡನಿದ್ರೆಗೆ ಭಂಗ ಬಂತೆಂದು ಹುಬ್ಬು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ದಾಸವಾಳದ ಹೂವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಚಿಕ್ಕಹೊಂಡದ ಕೆಸರು ಮೈಗೆ ಮೆತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತೋರವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮರದ ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಉಜ್ಜಿ ಉಜ್ಜಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಪ್ಪುಗೊಳಿಸುತ್ತ, ನಾಣಲು 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತ ಸ್ವೈರವಾಗಿರುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳ ಹಿಂಡು ತೋರಿತು. ವ॥ 
ಹಾಗೆ ಆ ಕಾಡುಕೋಣಗಳ ಹಿಂಡು ಇದ್ದುದಲ್ಲದೆ- ೬೨. ಉಗ್ರವಾದ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅಂಜಿ 
ಕೊಂಡು ಕರಿಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೆರೆದು ಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ- 
ತಮ್ಮ ಫೀ೦ಕಾರದಿ೦ದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂಗೆಂಪು ಕಣ್ಣುಗಳ ಕೊನೆಯಿಂದ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೬೫ 


ಅದು ಬಗೆಯೆ ಮಹಾಪ್ರಾಸಾ । 

ದದಂತೆ ಭದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಗ್ರಹಕುಳದಂ ॥ 

ತದು ಮಂದಬಂಧುರಂ ಮ | 

ತ್ರದು ಸಕಲಶಶಾಂಕನಂತೆ ಮೃಗಸಂಸ್ಥಗಿತಂ ॥ ೬೩ 


ಅಂತಳುಂಬಮಾದ ಮದಸ್ತಂಬೇರಮಕದಂಬದೊಳ್‌ 


ಪಸಿದೊಡೆ ಸಲ್ಲಕೀಕಿಸಲಯಂಗಳನೊಯ್ಯನೆ ನೀಡಿ ಮೆಯ್ಯ ತೀನ್‌ । 

ಮಸೆದೊಡೆ ಕೋಡೊಳಿಟ್ಟೊರಸಿ ನೀರ್ಗೆಳಸಿರ್ದೊಡೆ ತಂದು ನೀರನೂ ॥ 

ಡಿಸಿ ನಸೆಯಿಚ್ಚೆಯಾದೊಡೊಡಗೂಡಿ ಬಬಲ್ಲೊಡೆ ಕರ್ಣವಾತಮಂ । 

ಪಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಪಿಡಿಯವೊಲ್‌ ಪಿಡಿಯಂ ಪಿಡಿದಿರ್ದುದೊಂದಿಭಂ ॥ ೬೪ 


ಲಳಿತವಿಪಾಣಕೋಟಿಗಳಿನೀಡಿಟೆದಾಗಳೆ ತಾಳವಟ್ಟಮಂ । 

ಸೆಳೆದು ತುಡುಂಕಿ ಮತ್ತೆ ಮೊಲೆಯಂ ನಲವಿಂ ಕಡೆವಾಯ ಪಲ್ಲವಂ ॥ 

ಗಳನೆಳೆಕೊಂಡು ಸೂಸೆ ಪೆಜಗಾಲೆಡೆಯಿಂ ನುಸುಳ್ಬೋಡಿ ಕಾಡಿ ಸಂ | 

ಗಳಿಸಿತದೊಂದು ಪಲ್ಲಮಲೆ ತಾಯ್ದಿಡಿಗಂತುಮನಂತಸೌಖ್ಯಮಂ ॥ ೬೫ 


ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸುರಿಂಯುವ ಮದೋದಕದಿಂದ 
ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನೂ ಉ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ತದುಕಿನ ಮರಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳ 
ಹಿಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೬೩. ಆ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು ಭವ್ಯವಾದ ಭವನದಂತೆ 
“ಬದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತ”ವೂ (೧. ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. “ಭದ್ರ'ವೆಂಬ 
ಜಾತಿಂರಾು ಆನೆಗಳನೊ ಳಗೊಂಡುದು), ಗ್ರಹಗಳ ಸಮುದಾಂಯದಂತೆ 
“ಮಂದಬಂಧುರ”ವೂ (೧. ಶನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. “ಮಂದ”ವೆಂಬ 
ಜಾತಿಂಯ ಆನೆಗಳಿಂದ ಒಪ ಪ್ಪುವುದು), ಕಲಾಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತೆ “ಮೃಗ 
ಸಂಸ್ಥಗಿತ” ವೂ (೧. ಜಿಂಕೆಯ ಆಕಾರದ ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ೨. ಜಿಂಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು) ಆಗಿತ್ತು. [ಭದ್ರ, ಮಂದ ಮತ್ತು ಮೃಗ ಎ೦ಬುವು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರದ ಗಜಜಾತಿಗಳು]. ವ ಹೀಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮದ 
ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ - ೬೪. ತನ್ನ ನಲ್ಲೆ ಹಸಿದರೆ ತದುಕಿನ ಎಳೆಂಶು 
ಚಿಗುರನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತ, ಮೈ ತುರಿಕೆಯಾದರೆ ಕೋರೆಗಳಿಂದ 
ತೂರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದರೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಕುಡಿಸುತ್ತ, 
ಕೂಟದ ಬಯಕೆ ಕೆರಳಿದರೆ ಕೂಡಿ ತಣಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಗಾಳಿಹಾಕಿ ಬೆವರಾರಿ 
ಸುತ್ತ ಒಂದು ಗಂಡಾನೆಯು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು. 
೬೫. ತನ್ನ ಎಳಸಾದ ಕೋರೆಗಳಿಂದ ತಿವಿದಾಡಿ, ತಾಯಿಂಯ ಕಿವಿಗಳನ್ನು 
ಎಳೆದು, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಅಡಸಿ ಕಚ್ಚಿ, ಬಾಯಲ್ಲಿಯ ಚಿಗುರನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಹಿಂಗಾಲುಗಳ ನಡುವೆ ನುಸುಳಿ ಓಡುತ್ತ- ಹೀಗೆ ಕಾಡುತ್ತಲೆ ಆನೆ ಮರಿ 


೧೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಮುಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಉತ್ತಾಳತಾಳಚೂಳದಿಂ ಬಿಲ್ನೊಡೆದು ಪಸರಿಸುವ ಪಣ್ಣ 
ರಸದಿಂ ತಳಂಗಳಂ ತೊಯ್ದು ನಕ್ಕುವ ಗೋಳಾಂಗೂಳಂಗಳುಂ, ಒಂದೊಂದೆಡೆಯ ಮುಳ್ಳಿಡುಗಳೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದ ಮೆಯ್ದವಿರ್‌ ಪಣೆಗುಮೆಂದು ಮಿಡುಕಲೊಲ್ಲದಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂದು ಬಿಲ್ಲರ್ಗೆ ತಮ್ಮಿಂ ತಾಮೆ 
ಪಡುಮಿಗಂಗುಡುವ ಚಮರೀಮೃಗಂಗಳುಂ, ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಮರದ ಮಣಕಿಗಳೊಳ್‌ ಬಟೆದಪ್ಪಿದ 
ಮಣೆಯನಜಸಿ ಮಜುಕದಿಂ ಸೂಟ್ವಿರ್ಪ ಖಡ್ಗಧೇನುಗಳ ತೊರೆದ ಮೊಲೆಯಿಂದಂಬಿರಿವಿಡಿದು ಸುರಿವ 
ಪಾಲ್ಗೆ ಪಜ್ಜಿವಿಡಿದು ಪರಿವರಣ್ಯಮಾರ್ಜಾರಹೋತಕಂಗಳುಂ, ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳುಡಿದು ಪಲ್ಲಟಂಬಿರ್ದು 
ಸುರ್ವುಗೆಟ್ಟ ಪುಲ್ಗಳಿಂ ಪರ್ವಿದ ಮೆಯ್ಯ ತೀನ್ಗೆ ಪೆರ್ವುಲಿಗಳ್‌ ಪೊರಳ್ದು ಹೋದುದಂ ಪಿಸುಣ್ಣೇಟ್ವಿ 
ಜೀರ್ಣತಾರ್ಣಸ್ನ ಳಿಗಳುಂ, ಬಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳೊಗೆದ ದಾವಶಿಖಿಯ ಹೊಗೆಗೆ ಜೆಗಡುಗೊಂಡು 
ಪುಟುಗಳ್‌ ಬಿಟ್ಟುಪೋದನಟ್ಟಗೊಂಬಿನ ಜೇನಪುಟ್ಟಿಯಂ ಸಾರ್ದು ಪೀರ್ವ ಜತುಕನಿಕರಂಗಳುಂ, 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳಡವಿಯಾನೆಗಳಡಿಗೊಂಬುಗೊಂಡ ತದುಕಿನ ಮರದ ಮುಜೆಗಣ್ಣೊಳೊ 
ಗೆದ ಪಗಿನೊಳಗ್ಗಿವೆಗಡಿ೦ ಕಾಲ್ಲೊಡರ್ದು ಮಿಡುಕಿ ಕಳವಳಿಪ ಕಳವಿಂಕಸಂಕುಳಂಗಳುಂ, 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳುಣ್ಮುವ ಮೆಯ್ಯ ಸುಯ್ಯ ಕಡುಗಂಪಿಂಗೆ ಕವ್ಪರೆಗೊಂಡು ಮುಸುಚೆ ಮೊಅಕಿದ 
ತುಂಬಿಯ ಬಂಬಲ್ಲೇವಯ್ಸಿ ಬೆಳೆದ ಮೆಳೆಗಳೆಡೆಯೊಳ್‌ ನುಸುಳ್ಡಡಂಗಿ ಹೋಪ ಕತ್ತುರಿಮಿಗದ 


ಯೊಂದು ತನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ- 
ಮುಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ತಾಳೆಮರದ ತುದಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದ 
ಹಣ್ಣು ಒಡೆದು ಅದರ ರಸ ಹರಡಲಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ನೆಕ್ಕುವ 
ಮುಸುವಗಳು; ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, 

ಮೈಗೂದಲು ಹರಿದಾವೆಂದು ಮಿಸುಕಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತು, ಬಿಲ್ಲರಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ 
ತಾವೆ ಕೃಸೆರೆಯಾಗುವ ಚಮರೀಮೃಗಗಳು; ಒಂದೊಂದೆಡೆಗೆ :ಮರದ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಮರಿಂತುನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲೆದಾಡುವ 
ಖಡ್ಗಧೇನುಗಳ ತೊರೆದ ಮೊಲೆಯಿಂದ ಧಾರೆಯಿಟ್ಟ ಹರಿದ ಹಾಲಿನ ಜಾಡನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನೆಕ್ಕುತ್ತ ಹೊರಟ ಕಾಡುಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಗಳು; ಒಂದೊಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೊರಳಿಬಿದ್ದು ಬಾಡಿಹೋದ. ಹುಲ್ಲುಗರಿಗಳಿಂದ- ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿಗಳು 
ಬಂದು ಮೈ ತೀಟೆಗೆ ಹೊರಳಾಡಿ ಹೋಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ತೃಣ ಪ್ರದೇಶಗಳು; 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಹೊಗೆಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ನೊಣಗಳೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ 
ಮರದ್‌ ಶಾಖೆಂಯು ಜೇನುಹುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದರ ರಸವನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಬಾವಲಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು; ಒಂದೊಂದು ಕಡಗೆ ಕಾಡಾನೆ" 
ಗಳು ಮುರಿದೊಗೆದ ತದುಕಿನ ಮರದ ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಶಾಖೆಗಳು; ಅವುಗಳ 
ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ಒಸರುವ ಅಂಟನ್ನು ಕಂಡು ಬೆಂಕಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಕಳವಳಗೊಳ್ಳುವ ಗುಬ್ಬಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು; ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ದೇಹದ ಹಾಗು ಉಸಿರಿನ ತೀವ್ರವಾದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಹಿಂಡುಗಟ್ಟಿ 
ಆವರಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳ ಹಾವಳಿಗೆ ಬೇಸತ್ತು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಮೆಳೆಗಳ ಒಳಗೆ ನುಸುಳಿ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೬೭ 


ಮೊತ್ತಂಗಳುಂ, ಅಗುರ್ವುವಡೆಯೆ ನೃಪತನೂಜಂ ವಿಪಿನಚರವಿವಿಧಸತ್ವಂಗಳಂಗಚೇಷ್ಟಾಭಾವಂಗಳಂ 
ಭಾವಿಸಿ ವಿಸ್ಮಯಂಬಡುತ್ತುಂ ಹೋಗೆವೋಗೆ ಪುರೋಭಾಗದೊಳ್‌, 


ಶರಭಗ್ರಸ್ತೋತ್ಥಕಂಠೀರವಕಟುರಟನೋತ್ಕಪ್ರತಿಧ್ವಾನವದ್ಗ | 

ಹ್ವರದುಶ್ಯಾವಶ್ರವಂ ನಿಷ್ಠುರಗರಳರಸಾರ್ದ್ರಸ್ಫುರಜ್ಜಿಹ್ವದರ್ವೀ ॥ 

ಕರದುರ್ದರ್ಶಂ ಸಮುತ್ಕಂಟಕವಿಟಪಿಲತಾವೀರುದತ್ಯಂತವೃತ್ಯು | 

ತೃರದುರ್ಮೇಶಂ ಮನಕೃದ್ಭುತರಸದೊದವಂ ತಂದುದಂದೊಂದಗೇಂದ್ರಂ ॥ ೬೬ 


ಅಂತು ತೋಖತಿರ್ದ ವಂಶಧರಮೆಂಬ ಗಿರಿವರಮಂ ಕಂಡೆಯ್ದೆವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಆ ಕುವರನ ಬಂದೊಸಗೆಯೊ | 

ಳೋಕುಟೆಯಾಡಿದಪುದಚಲಮೆನೆ ಸೊಗಯಿಸಿದ ॥ 

ತ್ತಾಕೀರ್ಣಧಾತುನಿರ್ದುರ । | 
ಶೀಕರತತಿ ನೆಗೆದು ನಗದ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ॥ ೬೭ 


ಮತ್ತಂ 
ಈಗಳೆ ಸಮನಿಸಿದಪ್ಪುದು । 
ರಾಗಂ ನಿನಗೆನ್ನೊಳೆಂದು ನೃಪತನಯನನಂ ॥ 


ತಾಗಿರಿ ಕರೆವಂತಾದುದು । 
ಕೇಗುವ ಸೋಗೆಗಳ ತಾರಕೇಕಾರವದಿಂ ॥ ೬೮ 


ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಸ್ತೂರಿಮ್ಮಗದ ಸಮೂಹಗಳು ; ಇಹೀಗೆ ಅರಣ್ಯವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರಲು ರಾಜಕುಮಾರನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಂಗಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತ, ವಿಸ್ಮಂತುಪಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಾಗಿ, 
೬೬. ಶರಬ'ದ' ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಗೋಳುಗರೆವ ಸಿಂಹದ ಕರ್ಕಶವಾದ ದ್ವನಿ 
ಮರುದನಿಗೊಂಡು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಕಿವುಡುಗೊಳಿಸುವ ಗವಿಗಳಿಂದಲೂ, ತೀವ್ರವಾದ 
ವಿಷರಸದಿಂದ ಉಗ್ರವಾಗಿ ನಾಲಗೆ ಚಾಚುತ್ತ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬ'ಯಾನಕವಾದ 
ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಕಠೋರವಾಗಿ ಸೆಡೆದುನಿಂತ ಮುಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮರ 
ಬಳ್ಳಿ-ಪೊದೆಗಳಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ಒಳಹೋಗುವುದೇ ದುಸ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಬೆಟ್ಟವೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು... ವ॥ ಹಾಗೆ ಗೋಚರವಾದ ವಂಶದ್‌ರವೆಂಬ 
ಉನ್ನತವಾದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ- ೬೭. ಆ ಕುಮಾರನು 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬ೦ದ ಸ೦ತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬೆಟ್ಟವು ಓಕುಳಿಯಾಡುವುದೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಅದರ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೈರಿಕದ (ಕೇವೆಕಲ್ಲುಗಳ) ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುವ 
ಗಿರಿಪ್ರವಾಹಗಳ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ತು೦ತುರುಗಳು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದುವು ಮತ್ತು- ೬೮. “ನಿನಗೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗಲೆ ಪ್ರೇಮವುಂಟಾಗುವುದು ಬ೦ದು ನೋಡು” ಎಂದು ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಆ ಬೆಟ್ಟವು ಕರೆಯುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನವಿಲುಗಳು ತಾರಸ್ವರ 


೧೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಗಳಾಪರ್ವತಮನೇಜೆ ದುರ್ಗದುರ್ಗಮಮಾರ್ಗಮಂ ನೋಲಕಿನೆಂದು ಬಗೆದಂದು, 
ಗುರುವಂಶಮತುಳದಂತಂ | 
ಪರಿವೃತಘನಸತ್ವಮುನ್ನತಂ ತಾನೆನಿಪಾ ॥ 
ಗಿರಿಪತಿಯಂ ನೃಪತಿಸುತಂ | 
ಕರಿಪತಿಯಂ ಲೀಲೆಯಿಂದಮೇಖುವ ತೆಅದಿಂ ॥ ೬೯ 
ಏಟಿ ತದಧಿತ್ಯಕದೊಳ್‌ ನಿಂದು ನೋಟ್ಟನ್ನೆಗಂ 


ಬಿಟ್ಟ ಕುರುಳ್‌ ಹೊದಟ್ಟ ಕಿಸುಗಣ್‌ನಸುಗೆತ್ತುವ ಮೀಸೆ ಬಾಂಗೆ ತೂಂ । 

ತಿಟ್ಟವೊಲಪ್ಪ ಮೆಯ್‌ ಮಿಳಿರ್ವ ನಾಲಗೆಯುರ್ಬಿದ ಪುರ್ವ ಕರ್ವುನ ॥ 

ಕ್ಕಟ್ಟಳಮಪ್ಪ ಕರ್ಕಶತೆಯೆತ್ತಿದ ಕೆಚ್ಚಿನ ಡಂಗೆ ಭೀತಿಯಂ । 

ಪುಟ್ಟಿಸೆ ಬಂದು ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳಿರ್ದನಜೊರ್ವನಡುರ್ತು ಜಟ್ಟಿಗಂ ॥ ೭೦ 


ಅರ್ದನಂತರಂ ಪ್ರತಿನಿನಾದಿತವಿಯದ್ದಿವರಮಪ್ಪ ಘೋರಘರ್ಫರದ್ವನಿಯಿನಿಂತೆಂದಂ :- 


ಈ ಗಿರಿ ಮದ್ದು; ಜಾಪರಿಘಪಾಲಿತಮಾವನುಮಿಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕವಂ | 
ಬೇಗದೆ ಪೊಕ್ಕವಂ ಯಮನಿವಾಸಮನಂತದಜಿಂದಮಾಮರು ॥ 
ದ್ಭೋಗಿವಿಯಚ್ಚರರ್‌ ಮಅಕ*ದುಮೆನ್ನಯ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟೆಯಂ | 


ಹೋಗರದರ್ಕೆ ಸಕ್ಕಿಯಿದಜಕ್ಷ ತಪಲ್ಲವಪುಷ್ಟಸಂಕುಳಂ ॥ ೭೧ 


ದಿಂದ ಕುಹುಗುಟ್ಟಿದುವು. . ವ “ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಏರಿ ದುಸ್ತರವೆನಿಸುವ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹಾದಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿ- ೬೯. “ಗುರುವಂಶ”ವೂ 
(೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ೨. ದಟ್ಟವಾದ ಬಿದಿರ ಮೆಳೆಗಳುಳ್ಳುದು), 
“ಅತುಳದ೦ತ”ವೂ (೧. ಅಸದ್ಯಶವೆನಿಸುವ ಕೋರೆಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಅಪ್ರತಿಮವಾದ 
ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡುದು), “ಪರಿವೃತಘನಸತ್ತ್ವ”ಮೂ (೧. 
ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತವಾದುದು. ೨. ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳುದು) 
ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಎನಿಸುವ ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕುಮಾರನು ಆನೆಯನ್ನು ಏರುವಂತೆ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಏರಿದನು. [ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಆನೆಗೂ, ಎರಡನೆಯದು 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ] ವ॥ ಹಾಗೆ ಏರಿ ಅದರ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ - ೭೦. ಕೆದರಿದ ಕೂದಲು, ಬಿರುನೋಟದ ಕೆಂಗಣ್ಣು, ಸಣ್ಣಗೆ 
ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೀಸೆ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತಿವಿಯುವಂತಿರುವ್‌ ಉನ್ನತವಾದ ದೇಹ, 
ಹೊರಚಾಚಿ ಅಲುಗುತ್ತಿರುವ ನಾಲಿಗೆ, ಉಬ್ಬಿದ ಹುಬ್ಬು, ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಇರುವ 
ಕರ್ಕಶತೆ, ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ದೊಣ್ಣೆ -ಇವುಗಳಿಂದ ಬೀಕರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಅವನ ಎದುರಿಗೇ ರಭಸದಿಂದೊಬ್ಬ ಜಟ್ಟ ಬಂದುನಿಂತನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಂದು 
ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದ್ಧನಿಗೊಳ್ಳುವ ಕಠೋರವಾದ ದ್ವನಿಯಿ೦ದ ಹೀಗೆಂದನು- 
೭೧. “ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ತೋಳ್ಪಲದಿ೦ದ ನಾನು ಆಳುತ್ತಿರುವೆನು; ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಹೊಕ್ಕವನು ಯಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನೆಂದೇ ತಿಳಿ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾಗ 
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` ಅತಿಬಳತುಹಿನಗನಿರ್ರುರ । 
ತತಿಯೆನಿಸಿದ ಮದ್ಗಿರೀಂದ್ರಮಂ ಚಂಡಕರ ॥ 
ದ್ಯುತಿ ಪುಗದು ಹೊಕ್ಕೊಡಂ ತಿ । 
ಗೃತೆಯಂ ಬಿಡುವುದದು ಮತ್ಛತಾಪದಿನಲ್ತೇ ॥ ೭೨ 
ಏನೆಂದು ಹೊಕ್ಕೆಯದಣಿಂ | 
ದೀನಗಮಂ ನಾವಿಚಾರಿತಂ ಕೃತ್ಯಮೆನಿ ॥ 
ಪ್ಪೀನುಡಿ ನಿನ್ನಯ ಕಿವಿಯಂ । 
ತಾನೆಂದುಂ ತಾಗದಕ್ಕುಮಕ್ಕಟ ಪೆಜದೇಂ ॥ ಚಿ. 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಮೀಚೆ ಮದಾಜ್ಞೆಯಂ ಗಿರಿಯನೇಣಿದ ನಿನ್ನಯ ನೆತ್ತಿಗೀಗಳಿಂ । 

ತೇಟೆಸಿ ಜೀವಮಂ ಜವನ ಲೆಕ್ಕದೊಳೇಣಿಸಿ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನಾ ॥ 

ನೇಜಿಪೆನೆನ್ನ ತೋಳ್ಗೆ ಬಚೆಯಂ ನೆರಗೆಲ್ಲಮನಲ್ಲದಂದು ಬ । 

ಲ್ಪೇಜದೆನುತ್ತವಂ ತಿರಿಪಿದಂ ನಿಜನಿಷ್ಠುರಕಾಷ್ಠದಂಡಮಂ ॥ ` ೭೪ 


ಆಗಳವನ ಗರ್ವಗರ್ಭಂಗಳಪ್ಪ ನಿರ್ಭರೋಕ್ತಿಗಳಂ ಕೇಳ್ದು ಕುಮಾರಂ ಪರ್ಜನ್ಯಗರ್ಜನಮಂ ಕೇಳ್ದ 
ಕೇಸರಿಕುಮಾರನಂತು ಕೆಳರ್ದು | 
ವಿಗತಾರ್ಥಂಗಳೆನಿಪ್ಪ ಮಾತುಗಳೊಳಾರಂ ಬೆರ್ಚಿಸಲ್ಲಂದೆ ಬೇ । 
ಡಗಡಾ ಸಾಯದೆಹೋಗು ಹೋಗದೊಡೆ ಮೇಣ್‌ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದುನೋಡೀಗೆ 


ರಾಗಲಿ, ಖೇಚರರಾಗಲಿ ಮರೆತು ಕೂಡ ನನ್ನ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಚಿಗುರುಗಳಾಗಲಿ ಹೂಗಳಾಗಲಿ ಅಕ್ಷತವಾಗಿ (ಕೀಳದೆ) ಇರುವುದೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ೭೨. ಅತ್ಯಂತ ಶೀತಲವಾದ ಗಿರಿಪ್ರವಾಹಗಳ ನಿಧಿಯೆನಿಸುವ 
ನನ್ನೀ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನುಸುಳಲಾರದು; ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೊಕ್ಕರೆ, 
ನನ್ನ ಪ್ರತಾಪ ದಿಂದ ಅದು ತನ್ನ ಕಾವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಣ್ಣಗಾಗುವುದು. ೭೩. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕೆ ? ಅಯ್ಯೊ, ಪಾಪ | 
“ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಕೂಡದು” ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹುಶಃ ನಿನ್ನ 
ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೇ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಅದಲ್ಲದೆ- ೭೪. ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನೇರಿ ಬಂದ ನಿನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ನೆತ್ತಿಗೇರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನ . ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಏರಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಸಹನ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಏಳಿಗೆಯಾಗದು”. ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬಲವಾದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಿರುವಿದನು. ವ॥ ಆತನ ಸೊಕ್ಕುದುಂಬಿದ ಬಿರುನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಮಾರನು ಮೋಡದ ಗುಡುಗನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಿಂಹದ ಮರಿಯಂತೆ 
ಕೆರಳಿ- ೭೫. “ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ೦೫ಯಾರನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು 
ಬಂದೆಯೊ ನೀನು? ಬೇಡ, ಸಾಂಯದೆ ಹೋಗು, ಹೋಗಲೊಲ್ಲೆಯಾದರೆ 
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ಳಿಂತೆ ಗಜಾರಾತಿಯನಾಂತ ದಂತಿಗೆಣೆಯಾಗಾಂ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಂ ಬಟಿ । 
ಕೃಗಮಂ ವ್ಯಾಧವಧೂಜನಕ್ಕೆ ವನಕೇಳೀಶೈಲಮಂ ಮಾಡುವೆಂ ॥ ಚಃ 


ಎನೆ ಕೈದುವಿಡಿಯೆನಾಂ ನಿನ । 

ಗನಾಯುಧಂಗೆಂದು ಕೈಯ ಪಾವಂ ವಿನತಾ ॥ 

ತನಯಂ ಬಿಸುಡುವವೋಲ್‌ ತೊ |: 

ಟನೆ ಬಿಸುಟಂ ಪಿಡಿದ ಬಡಿಯನಂತಾದಡಿಯಂ ॥ ೬೬ 


ಅಂತು ಬಿಸುಟ್ಟು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಸ ನ್ನದ್ದರಾಗಿರ್ವರುಂ ಭುಜಾಸ್ಸಾಲನಂ ಮಾಡಲೊಡಂ 


ಕುವರನ ಬಾಹಾಸ್ಫಾಲನ | 

ರವಮುರ್ಬಿಸೆಯಗಿದು ಪಾಡಿ ಬಿಡದೊದಲುತ್ತಿ ॥ 

ರ್ದವೊಲಾದುದು ತದ್ದಹ್ನರ । 

ನಿವಹಪ್ರಭವಾತಿಭೀಷಣಂ ಪ್ರತಿಘೋಷಂ ॥ ೭೭ 


ಅನಂತರಮಾಶಿಖರಿಶಿಖರಮೆ ಕಳನಾಗಿಯುಂ, ವನದೇವತಾಪೇಟಕಮೆ ನೋಟಕರಾಗಿಯುಂ, 
ಪಳುಕಿನ ಕೋಡುಗಲ್ಗೊಳೊಳ್‌ ಪೊಳೆವ ತಮ್ಮ ನೆಟಲೆ ನರದ ಮಲ್ಲರ ನೆರವಿಯಾಗಿಯುಂ, ನಿಕುಂಜೋ 
ಪಾಂತಜರ್ಥುರನಿರ್ಲುರದ್ದನಿಯೆ ಮಲ್ಲದಾಳಮಾಗಿಯುಂ, ಕಳಂಬೊಕ್ಕು ನಿರಿಸುಗೆಯ್ದು ನಖಹತಿ 


ನನ್ನ ಮೇಲೇರಿ ಬಂದು ನೋಡು, ಸಿಂಹದ ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದ ಆನೆಗಾಗುವ 
ಗತಿಯನ್ನೆ ನಿನಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ತೀರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಬೇಡರ 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಕ್ರೀಡಾಶೈಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವೆನು”. ೭೬. ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಶೊಣೆಯನು “ಪಾಪ ! ನೀನು ನಿರಾಯುದ್‌ನಾಗಿರುವಾಗ ನಾನೇಕೆ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿ?” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಗರುಡನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಹಾವನ್ನು 
ಬಿಸಾಕುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಬೀಸಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
ವ॥ ಹಾಗೆ ಬೀಸಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಜಟ್ಟಿಗಾಳೆಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು 
ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಂಡರು. ೭೭. ಕುಮಾರನು ಸೆಡ್ಡುಹೊಡೆದ ದ್ವನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಪಾಳೆಂಯವೆ  ಗಾಬರಿಂಖಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಗವಿಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಪ್ರತಿದ್ವನಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀಕರವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವೆ ಕಾಳಗದ ಕಣವಾಗಿ, ವನದೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಪಟಿಕದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಮೂಡಿದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರತಿ 
ಬಿ೦ಬಗಳೆ ಜಟ್ಟಿಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಿ, ಹೊದರುಗಳ ಒಳಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಹರಿ 
ಯುವ ಗಿರಿಪ್ರವಾಹಗಳ ಮೊರೆತವೆ ಮುಲ್ಲ ತಾಳವಾಗಿ, ಇಬ್ಬರೂ ಕಣವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕರು; ಉಗುರುಗಾಯ, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವುದು, ಒಡೆಯುವುದು, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಗುದ್ದುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾಲ್ಕು “ಸ್ಥಾನ”ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
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ದಶನಹತಿ ಪಾದಹಾತಂ ಮುಷ್ಟಿಪಾತಮೆಂಬ ಜೋಷಂಗಳಂ ಹೊರ್ದದ ನಾಲ್ಕುಂ ಸ್ಥಾನದೊಳಂ ಮೂಲಂ 
ಲಗ್ಗದೊಳಂ ಐದುಂ ಡೊಕ್ಕರದೊಳಂ, ಎಣ್ಣತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬಿನ್ನಣದೊಳಂ ಪಲತೆ೫ದ ಪಾತಂಗಳೊಳಂ . 
ನೆಅಕಿದು 


ಎಸೆವ ಮುಹಗ್ಗಳಂ ಠಡಕಿ ಕಕ್ಚವಡಂ ಮುಹಡಂ ತುಳಾಡಿ ಸಂ । 

ದಸುವಿಡಿವಟ್ಟಿ ಸಂಗುಣವಳುಂಬಗೆ ಪಾಸಗೆವನ್ನಿಮುಟ್ಟಿ ಚ॥ 

ಟ್ಹುಸಿರಣವಟ್ಟಿ ಬಾಹುದಣೆ ಖಮ್ಮರಿ ಕತ್ತರಿ ಖೋಡವಂಕುಶಂ | 

ಸಸಿಕುವೆನಿಪ್ಪ ಜೆಟ್ಟಿಗನ ನಚ್ಚಿನ ಬಿನ್ನಣಮೊಪ್ಪೆ ಕಾದಿದರ್‌ (?) ॥ . ೩೭೮ 


ಕರಿಯೊಳ್‌ ಕರಿ ಗಿರಿಯೊಳ್‌ ಗಿರಿ । 

ಹರಿಯೊಳ್‌ ಹರಿ ಹೋರ್ವ ತೆಜಿದೆ ಹೋರ್ದರ್‌ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ॥ 

ಭರದಿಂ ವನದೇವತೆಯರ । 

ನೆರವಿಯ ಕಣ್ಣಿಸಿವು ನಿಸದಮೋಸರಿಸುವಿನಂ ॥ ೭೯ 


ಮಿಕ್ಕುದು ವಜ್ರಪಾತಮುಮನೆಂಬಿನಮುಬ್ಬಸಮಾದ ತೋರಹ । 

ತ್ವಕ್ಕೆ ತಗುಳ್ದು ಪತ್ತಿಸುವ ಮಾನಸಗೋಳಮೆನಿಪ್ಪ ಡೊಕ್ಕರ ॥ 

ಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ ವಜ್ರಲೇಪಮೆನೆ ಪತ್ತುವ ಲಗ್ಗೆಗೆ ಮಾರಿಯೊಳ್‌ ಮೊಗ೦ । 

ಬೊಕ್ಕವೊಲಾಗೆ ಬೆರ್ಚಿದನವಂ ಕುವರಂಗೆನಸುಂ ನಿಯುದ್ಧದೊಳ್‌ ॥ ೮೦ 


(೯ 


ಅಂತು ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಗಡುಗೊಂಡು 


ಭೋಂಕನೆ ತಾಂ ನಭಕ್ಕೊಗೆದು ಭಾಸುರರತ್ನ ಕಿರೀಟಮಂ ಫಣಾ । 
ಸಂಕುಳಮುಂ ಚಳನ್ಮಕಳಕುಂಡಳಮುಂ ಕಟಿಸೂತ್ರಮುಂ ಕನ ॥ 


ಮೂರು "ಲಗ್ಗ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಬಗೆಯ “ಡೊಕ್ಕರ”ಗಳ್ಗಲಿಯೂ ಎಂಬತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಆಕ್ರಮಣ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
೭೮. ಮುಹಗ್ಗಳ, ಠಡಕಿ, ಕಕ್ಚವಡ, ಮುಹಡ, ತುಳಾಡಿ, ಪಟ್ಟಿಸ, ಪಾಸಗೆ ವನ್ನಿಮುಟ್ಟಿ, 
ಬಾಹುದಣೆ, ಖಮ್ಮರಿ, ಕತ್ತರಿ, ಖೋಡ, ಅಂಕುಶ ಮೊದಲಾದ ಜಟ್ಟಗಾಳೆಗದ 
ಕೌಶಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿ೦ದ ಹೋರಾಡಿದರು ; ೭೯. ಆನೆಯೊಡನೆ 
ಆನೆ, ಬೆಟ್ಟದೊಡನೆ. ಬೆಟ್ಟ, ಸಿಂಹದೊಡನೆ ಸಿಂಹ ಹೋರಾಡುವ ರೀತಿಂರುಲ್ಲಿ 
ಹೋರಾಡುತ್ತ ವನದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿನ ಹಸಿವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಗಿಸಿದರು. 
೮೦. ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತವನ್ನೂ ಮೀರಿತೆಂಬಂತಹ ಉಗ್ರವಾದ ತೋರಹತ್ತ, 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡುವ ' ಮಾನಸಗೋಳವೆಂಬ ಡೊಕ್ಕರ, ವಜಲೇಪವೆಂಬಂತೆ ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಲಗ್ಗೆ- ಇವುಗಳಿಂದ ಜರ್ಶ್ಮುರಿತನಾಗಿ ಆ ಜಟ್ಟಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೆ ಎದುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡನೊ ಏನೊ. ಎಂದು ಗಾಬರಿಯಾದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಹುಚ್ಚು ಗಾಬರಿ 
ಗೊಂಡು-೮೧.ತಟ್ಟನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹೋಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವ ರತ್ನಕಿರೀಟ 


೧೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತೃಂಕಣಮುಂ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಪನ್ನೆಗಮಾಗಳೆ ತೋಚೆ ತನ್ನ ರೂ | 
ಪಂ ಕಜಕಿದಂ ಬಟಿಕ್ಕಳವಿದಪ್ಪಿದ ಹರ್ಷದೆ ಪುಷ್ಪವರ್ಷಮಂ ॥ ೮೧ 


ಅದಂ ಕಂಡು ಕುಮಾರಂ ನೀನಾರ್ಗೇನೆಂಬೆಯೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುದುಮಾತನಿಂತೆಂದಂ:- ಆಂ 
ಭವನಾಮರನೆಂ, ಹಿರಣ್ಯನೆಂಬೆನಿಂದು ವಂದನಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಮಂದರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತುಮಿಲ್ಲ ನಿನ್ನಂ 
ಕಂಡು, 


ಆಂ ಭರದಿಂದೆ ನಿನ್ನಯ ಭುಜಾಬಲದೆಟ್ಟರಮಂ ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಲ್‌ | 

ಡಂಭದಿನೊಂದು ರೂಹುದಳೆದಿನ್ನೆವರಂ ಹೊಣರ್ದಿಕ್ಯುವಟ್ಟು ಕಂ ॥ 

ಡಂ ಭವದೀಯಸಾಹಸಮನೀಗಳದಂ ನೆನೆವಂದು ನಾಡೆ ಮ । 

ತ್ತಂ ಭಯಮುತ್ತು ಕುಂದಿದಪುದೆನ್ನ ಮನಂ ಸುಭಟೈಕಮಂಡನಾ ॥ ೮೨ 
ಸತಿ ವೀರಜನನಿಯೆನಿಷೊಡೆ । 

ಸುತನಂ ನಿನ್ನನ್ನನಂ ದಿಟಂ ಪೆತ್ತಂದ ॥ 

ನ್ವಿತಮಕ್ಕುಮಲ್ಲದಂದಾ | 

ನುತಿಯಿಂದೆ ಸುಲೋಚನಾಖ್ಯೆಯೆನಿಪನಿತೆವೊಲಂ | ೮೩ 


ಇನಿವಿರಿದು ಪರಾಕ್ರಮಮು | 

ಳ್ಳ ನಿನಗೆ ತೀಣದ ಪದಾರ್ಥಮಿಲ್ಲೆಂಬುದನಾಂ । 

ನೆನೆನೆನೆದು ಲಜ್ಜೆಯಿಂ ಬೇ 

ಡೆನಲಣಿದಪೆನಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನಿನ್ನುಂ ಬರವಂ ॥ ೮೪ 


ದಿಂದಲೂ, ಹೆಡೆಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಚಂಚಲವಾದ ಮಕರಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಿರುಗುವ ಕೈಗಡಗಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೊರಿ, 
ಅಪಾರವಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೂಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ವ॥ ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕುಮಾರನು, “ನೀನು ೦ಾರು? ಹೆಸರೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ 
ಆತನು ಹೀಗೆಂದನು. “ನಾನು ಭವನಾಮರನು; ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರು. 
ವಂದನಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಂದರ ಗಿರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. ೮೨. ತನ್ನ ತೋಳ್ಗಲದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಸೋತು, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮನಗಂಡೆನು. ಶೂರಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ಅದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಭಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ನಡುಗುತ್ತದೆ. ೮೩. ವೀರ ಜನನಿಯೆನಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತವಳೆ ಆಗಬೇಕು; ಅವಳಿಗೆ ಆ 
ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕ. ಹಾಗಲ್ಲದವಳು ಬರಿ ಜೆಲುವೆಯೆಂಬ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪಾತ್ರವಾದಾಳು. ೮೪. ಇಷ್ಟೊಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ದೊರಕ 
ಲಾರದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು, ನಿನಗೆ “ಏನಾದರೂ ವರ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೭೩ 


ಆದೊಡಮೇಂ ಯತ್ನೋಚಿತ । 

ಮಾದೆಡೆಯೊಳ್‌ ನೆನೆವುದೆನ್ನನಸಹಾಯಸಮು ॥ 

ತ್ಪಾದಿತಮೆನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಮ । 

ದೇದೊರೆಯಂಗಂ ಸಮಂತು ಸಿದ್ಧಿಸದಲ್ತೇ ॥ ೮೫ 
ಮತ್ತಂ ತೃತೀಯಜನ್ಮದ । 

ವೃತ್ತಕಮೊಂದುಂಟು ನಿನಗದಂ ಪೇಟ್ದಪೆನಾಂ ॥ 

ಚಿತ್ರೈಸಿ ಕೇಳ್‌ ಸುಗಂಧಿಳ । 

ವರ್ತಿಳವೀಶ್ರೀಪುರಾಹ್ಟಯಂ ಪುರಮದಜಕೊಳ್‌ ॥ ೮೬ 


ನೀಂ ಶ್ರೀವರ್ಮನೆಂಬರಸನಾದೆಯಲ್ಲಿ 


ಹೊಜವೊಟಿಲೊಳಿರ್ಪರಿರ್ವರ್‌ । 

ನೆಜಕಿದೊಕ್ಕಲ್ಪನದ ಪೆರ್ಮೆಯೊಕ್ಕಲಿಗರ್‌ ಪೇ ॥ 

ರಟಿಕೆಯ ಶಶಿಸೂರ್ಯಾಖ್ಯರ್‌ । 

ಪಟೆನಂಟರ್‌ ತಮತದೊಂದು ಕೇಣೆಯ ಮನದೊಳ್‌ ॥ ೮೭ 


ಇರ್ದೊಂದು ದೆವಸಂ ಸೂರ್ಯನಾಮಂ ಬೇಜೂರ್ಗೆ ಹೋಗೆ ಭೇದಿಸಿ ಶಶಿಕೃಷೀವಲಂ ಅವನ 
ಪೂಲಿಕ್ಬೊಡಮೆಯಂ ಕಂಡೆತ್ತಿಕೊಂಡೊಡಾತನಣೆದು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಪೇಟ 


ಶಶಿಯಂ ಫಾತಿಸಿ ಸೂರ್ಯಂ | 

ಗತೇಷಧನಮಂ ಬಟೆಕ್ಕೆ ನೀನಿತ್ತೊಡೆ ತ ॥ 

ಚ್ಛಶಿ ಪಲವು ಯೋನಿಯೊಳ್‌ ನಿಂ । 

`ದಶಾಂತಮತಿ ಚಂಡರುಚಿನಿತಾಚರನಾದಂ ॥ ೮೮ 


ಬೇಕಾದರೆ ಕೇಳು” ಎನ್ನಲು ನಾಚುತ್ತೇನೆ. ೮೫. ಆದರೂ ನಾನು. ಬರುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದ ಸ೦ಂದರ್ಭವೇನಾದರೂ ಒದಗಿದ್ದಾದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆ. ಎಂತಹ 
ಸಮರ್ಥನಿಗೇ ಆದರೂ ಸಹಾಯವೇ ಬೇಡವೆಂಬ ಸಂದರ್ಬ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ? ೮೬. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಂಶುವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದ ಸಂಗತಿಯೊಂದುಂಟು. ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
ಮನಗೊಟ್ಟು ಕೇಳು, ಸುಗ೦ಧಿಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವು೦ಟು, ವ॥ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಶ್ರೀವರ್ಮನೆ೦ಬ ದೊರೆಂಯಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ- ೮೭. 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಶಶಿ 
ಎ೦ಬ ಇಬ್ಬರು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಪರಮ ಸ್ನೇಹದ ನಂಟರು ಕೇರಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು.. ವ॥ ಹೀಗಿರುವತ್ತ ಒಂದು ದಿನ ಸೂರ್ಯನೆ೦ಬುವನು 
ಬೇರೊಂದು ಊರಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅವನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಹೂಳಿ ಹೋಗಿದ್ದ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಶಶಿಯೆ೦ಬ ಒಕ್ಕಲಿಗನು ಕಳವಿನಿಂದ ಎತ್ತಿಹಾಕಿದನು. ಸೂರ್ಯನು 
ಅದನ್ನರಿತು ನಿನಗೆ ದೂರಿತ್ತನು. ೮೮. ಆಗ ನೀನು ಶಶಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಆ 
ಧನವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಂರ್ಯುನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ. ಆ ಶಶಿಯು ಹಲವಾರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು 


೧೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೃತಸುಕೃತವೇಷದಿಂದೀ | 

ಗತಿಯೊಳ್‌ ಸೂರ್ಯ ಚರನಾಂ ಹಿರಣ್ಯನೆನಾದೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದನವನೂ | 

ರ್ಜಿತನಿನಗಾಂ ಮಿತ್ರನಾದೆನದುಕಾರಣದಿಂ ॥ ೮೯ 


ಸಾತಿಶಯಸತ್ವನಿಧಿ ನೀ। 

ನಾತಂಗೊಳಗಾಗಿ ಬಂದೆಯಿಲ್ಲಿವರಂ ಶೌ ॥ 

ರ್ಯೇತರನಂದದೆ ಕರ್ಮವ । ಸ 
ದೇತೆಣದೊಳಮೂಡಿದಲ್ಲದುಪಶಮಿಸುಗುಮೇ ॥ ೯೦ 


ಎಂದು ಪೇಟ್ಣಭವನಾಮರನದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಪೋಗೆ ಕುಮಾರನುಂ ತದ್ದೇಶಪ್ರಭಾವದಿಂ ಕಾಂತಾರ 
' ಪಾರಮನೆಯ್ದಿ ನಗರನಂದನನಾನಾಕೇದಾರಪ ತಾನಪ್ರಾಯಮಪ್ಪ ಜನಪದಮಂ ಕಂಡು 


ಆ ನೃಪಪಾರ್ಶ್ವಮೆತ್ತಸುರನೆತ್ತ ಸರೋವರಪಾತಮೆತ್ತರ । 

ಣ್ಯಾನಿಯದೆತ್ತ ಪ ಪರ್ವೆತಮುಮೆತ್ತ ಹಿರಣ್ಯನ ಕಾಣ್ಮೆಯೆತ್ತ ಮ॥ 

ತ್ವೀನೆಲನೆತ್ತ ತ ಮತ್ತತಪರಾತನಪುಣ್ಯದ ಪಾಂಗನೇನನಿ 1 I 

ನ್ನೇನೆನಲಕ್ಕುಮೆಂದಿನಿಸು ವಿಸ [ಯಮುತ್ತು ಬರುತ್ತುಮಿರ್ಪಿನಂ ॥ ೯೧ 


ಶಕಟಾರೋಪಿತಸಂಶ್ರಯೋಪಕರಣಂ ಸ್ವಾರಿವ್ರಜಾರೂಢಬಾ । 

ಳಕುಳಂ ಧಾಮನಿಯುಕ್ತಕಂಠವಿಚಳದ್ಗೋಮಂಡಳಂ ಶತ್ರುಸೈ ॥ 
ನ್ಯಕೃತಾಸ್ಕಂಧವಿಳೋಕನೋತ್ಸುಕವಳದ್ಳೀ ೇೀವಾಂಗನಾಸಂಚಯಂ । 

ಚಕಿತಂ ತದ್ದಿಷಯಪ್ರಜಾಪ್ರತತಿಯೋಡುತ್ತಿರ್ದುದೆತ್ತೆತ್ತಲುಂ ॥ ೯೨ 


ಹೊತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಚಂಡರುಚಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನಾದನು. ೮೯. ಸತ್ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ 
ದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರ, ಹೊಂದಿ ಈಗ ಹಿರಣ್ಯ ನೆಂಬವನಾದೆನು. 
ಆತನು ನಿನಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದುದೂ, ನಾನು ಮಿತ್ರನಾದುದೂ ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ, 
೯೦. ಅತಿಶಯ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಹೀನನೆ೦ಬಂತೆ ಆತನ. ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಇಲ್ಲಿಯವರಗೆ ಬಂದೆ. ಕರ್ಮವೆಂಬುದೇ ಹಾಗೆ. ಅದನ್ನು ಉಂಡೇ ತೀರಿಸ ಸಬೇಕು.” 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಭವನಾಮರನು ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋದನು. ಕುಮಾರನೂ 
ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕಾಡನ್ನು ದಾಟಿ ನಗರೋದ್ಯಾನಗಳಿ೦ಂದಲೂ, ಹಲವಾರು 
ಗದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಬಿಸುವ ಒಂದು ಜನವಸತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ೯೧. 
ರಸನ ಸನ್ನಿಧಿಯೆತ್ತ | ದೈತ್ಯನೆತ್ತ ! ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದೆತ್ತ ! ಈ ಅರಣ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶವೆತ್ತ | ಬೆಟ್ಟವೆತ್ತ ! ಹಿರಣ್ಯದರ್ಶನವೆತ್ತ ! ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂಮಿಯೆತ್ತ ! ನನ್ನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನು ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು?” ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯಪಡುತ್ತ 
ಕುಮಾರನು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ- ೯೨. ಬಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮನೆಯ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸಿಕೊ೦ಡು, 
ಕೊರಳ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ದನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಶತ್ರುವಿನ ದಾಳಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿಯೆತ್ತಿ ಹೊರಳಿ ನಿಟ್ಟಿಸುವ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೭೫ 


ಆಗಳಾಜನಸ೦ಕುಳದೊಳೊರ್ವನನಗ್ರಾಮ್ಯಾಕೃತಿಯನಿದಿರೊಳ್‌ ಬರ್ಪನಂ ಕಂಡು ತತ್ಸಜಾ 
ಪಲಾಯನಕಾರಣಮಂ ಮಾರ್ಗೋಪಕಂಠದೊಳ್‌ ನಿಂದು ಬೆಸೆಗೊಳ್ಳುದುವುವನುಮಾತನ ಮನುಜಾಸಾ 
ಧಾರಣಾಕಾರಮಂ ಕಂಡು ರಾಜಪುತ್ತನೆಂದಟೆದೆಗಿ ಹೊಡೆಮಟ್ಟು 


॥| ಪೃಥಿ ॥ 


ನಿರಂತರಿತಶಾಲಿಸಸ್ಯ್ಕಚಯಶಾಡ್ವಲೋರ್ವೀತಳಂ | 
ಪರೀತನವಹೂಗನಾಗವನಕರ್ಬುರಾಶೋತ್ಕರಂ ॥| 

ಸ್ಫುರನ್ಮಣಿಖನಿಪ್ರಭಾಶಬಳಿತಾಂಬರಂ ತೋರ್ಷುದಿಂ । 

ತರಿಂಜಯಸಮಾಹ್ಟಯಂ ಜನಪದಂ ಸುಖೈಕಾಸ್ಪದಂ i ೯೩ 


ಈ ಭೂಮಂಡಲ ಲಕ್ಷಿ ಗೆ | 

ನಾಭೀಮಂಡಲಮಿದೆನಿಸಿ ಮಧ್ಯದೊಳೆನಸುಂ 1 

ಶೋಭಿಸುವುದು ನಗರಂ ವಿಷು । 

ಳಾಭಿಖ್ಯಂ ವಿಷುಳಶಾಳಮತುಳಾಟ್ದಾಳಂ ॥ ೯೪ 


ಆಳ್ವನದಂ ಜಯವರ್ಮಂ । 

ತೋಳ್ಪಲದಿಂದಾತನಗ್ರಮಹಿಷಿ ಜಯಶ್ರೀ ॥ 

ಯಾಳ್ಚಳ್‌ ತನ್ನನಮಂ ಕ । 

ಣ್ಗೊಳ್ಳ ನಿಜಾಕಾರಸಾರವಿಳಸನದಿಂದಂ ॥ ೯೫ 


ಹೆ೦ಗಳೆಯರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಆ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜಾಸಮೂಹವು, ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು. ವ॥ ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯನಲ್ಲವೆಂಬಂತಿರುವ ಒಬ್ಬನು 
ಇದಿರಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕ೦ಡು ಕುಮಾರನು ಹಾದಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕುವರಾರನ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಈತನು ರಾಜಕುಮಾರನೆಂದು ಅರಿತು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಹೀಗೆಂದು ವಿವರಿಸಿದನು)- ೯೩. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಂಯೂ ನೆಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ, : ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದ ಅಡಕೆಂದು 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ವೀಳ್ಯದ ಎಲೆಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪುಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಚಕಚಕಿಸುವ ರತ್ನದ ಖನಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಿಶ್ರಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರುವ 
ರಾಜ್ಯ 'ಅಕೋ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ನೋಡು. ಅದರ ಹೆಸರು ಅರಿಂಜಂರು; 
ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸೌಖ್ಯಾವಹವಾದುದು. ೯೪. ಈ ರಾಜ್ಯಮಂಡಲದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ವಿಪುಳವೆಂಬ ನಗರವು ಅಸದೃಶವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಮನೆಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ೯೫. ಅದನ್ನು ತೋಳ್ಸಲದಿಂದ ಆಳುವವನು 
ಜಂತುವರ್ಮುನೆ೦ಂಬವನು. ಆತನ ಪಟ್ಟದರಸಿ ಜಂಶುಶ್ರೀಂಯ೦ಬವಳು. 
ನಯನ ಮನೋಹರವಾದ ತನ್ನ ರೂಪ ವಿಲಾಸಗಳಿ೦ದ ಆತನ ಮನವನ್ನು 


೧೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರತಿಗಂ ಮದನಂಗಂ ವಿ। 

ಶ್ರುತಮೋಹನಶಕ್ತಿ ಪುಟ್ಟುವಂದದಿನಾದಂ ॥ 

ಪತಿಗೆ ಸತಿ ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌ ಸ । 

ನೃತಿ ಗುಣವತಿ ರೂಪವತಿ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆಂಬಳ್‌ ॥ ೯೬ 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ಲಾವಣ್ಯಸರ್ವಸ್ವದ ತವಿಲನಣಂ ನೋಡದಾ ಕನ್ನೆಯಂ ಮಾ। 
ಡಿದನೀಗಳ್‌ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಿರ್ದವನಿಪತಿಗಳೊಳ್‌ ಕಾಮಸಂತಾಪಮಂ ಕೂ ॥ 
ಡಿದನಾದಂ ತತಿತ್ತದ್ದಂದ್ದದ ಮನಕೆ ಸಮಾಕಾರಸಂಪದ್ದರಾಲಾ | 


ಇಲದ ದ 
ಭದುರಂತೋದ್ದೇಗಮಂ ನೀಡಿದನತಿತರನಿರ್ಬಂಧದಿಂ ಪದ್ಮಸದ್ಮಂ ॥ ೯೩ 


ಆದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಮನದ ವಿವೇಕಂ ಪೀನ । 

ಸ್ತನದೊಳ್‌ ನಾಲಗೆಯ ಮಾತು ಕಣ್ಣೊಳ್‌ ಕರತ ॥ 

ರ್ಜನಮಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ ಪುರ್ವಿನ | 

ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದುದು ಯೌವನಂ ನೆಲಸಲೊಡಂ ॥ ೯೮ 


॥ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆ ॥ 


ಹಾಸಕೌಸುಮಮಂಬಕದ್ಯುತಿಚಂದ್ರಿಕಂ ಸಸುಗಂಧನಿ | 

ಶ್ವಾಸದಕ್ಷಿ ಣವಾಯು ಮಂಜುಳವನ್ಯಪುಷ್ಟರುತಂ ತದು ॥ 

ದ್ಯಾ ಸಿನೂತನಯೌವನೋದಯಮಾಧವಂ ನೆರವೆಂದುಮಾ | 
ಯ್ವಾಸಮಸ್ತಜಗಜ್ಜಯಕ್ಕಿರವೆಂದು ಹೊಂಗುವನಂಗಜಂ ॥ ೯೯ 


'ಆಳುವಳು. ೯೬. ಮನ್ಮಥನಿಗೂ ರತಿಗೂ ಮೋಹನಶಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಆ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಗುಣವತಿಯೂ ರೂಪವತಿಂಯೂ ಬುದ್ಧಿಮತಿಂಯೂ ಆದ 
ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆ೦ಬ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ೯೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಥವೆಲ್ಲ ಮುಗಿದು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು; ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದ ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ ಈಗ 
ಕಾಮಸಂತಾಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು; ರೂಪ ಸಂಪತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪನಾದ 
ವರನು ದೊರೆಯುಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರಗನ್ನು ಆಕೆಯ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೯೮. ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಯೌವನ ಬಂದು ನೆಲಸಿದೊಡನೆ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ವಿವೇಕವು ಉಬ್ಬಿದ ಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ, ನಾಲಗೆಯ ಮಾತು 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬೆರಳ ಸನ್ನೆ ಹುಬ್ಬಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿದುವು. ೯೯. 
ಈಕೆಯ ನಗೆಯೆ ಹೂವು, ಕಣ್ಣೆಳಕೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು, ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ ಇವಳ 
ಉಸಿರೆ ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲ, ದ್ವನಿಂಯೆ ಕೋಗಿಲೆ- ಹೀಗೆ ಇವಳ ಯೌವನೋದಂಯಯು 
ವೆಂಬ ವಸಂತ. ನನಗೆ ನೆರವಾಗಿರಲು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೭೭ 


ಪೆಡೆಯುಡುಗಿದ ಭೋಗಿನಿಯೆಮೆ । 

ಮಿಡುಕಂ ಸಂಗಳಿಸದಮರಿ ಗಗನಸ್ಥಳಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ನಡೆ ಮಾಣ್ಣ ಖಚರಿಯೆಂಬೀ | 

ನುಡಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟಳ್‌ ಲತಾಂಗಿ ನವತರುಣಿಮದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೦ 


ಆಕೆಯನಂಗಜವಿಜಯಪ | 

ತಾಕೆಯನಸಮಾಸ್ತ್ರಶರತಲಾಕೆಯನೆರೆದು ॥ 

ರ್ವೀಕಾಂತನಲ್ಲಿಗಟ್ಟಿದ । 

ನೇಕಾಗ್ರಮನಂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ನರೇಂದ್ರಂ ॥ ೧೦೧ 


ಅಟ್ಟಲೊಡಂ ಜಯವರ್ಮಂ । 

ಕೊಟ್ಟಪೆನೆಂದಿರ್ದೊಡಾತನಚಿರಾಯುಪ್ಯಂ ॥ 

ಮುಟ್ಟಲ್ಲನೆಂದು ಮಾಣಿಸಿ । 

ಕಟ್ಟಿದನಾದೇಶಮಂ ನಿಮಿತ್ರದಿನೊರ್ವಂ ॥ | ೧೦೨ 


ಬೇಡಿದೊಡಾರುಮಾರ್ಗೆ ಗಡ ಕೊಟ್ಟಪರಾವುದನಂತದಿರ್ಕಣಂ । 

ಬೇಡೆದೆ ಕೊಳ್ಳೆನಿಂ ನಿಜತನೂಜೆಗೆ ಸಂಗಡವಾಗೆ ನಾಡುಮಂ ॥ 

ಬೀಡುಮನೆಂದು ಬಂದು ಪುರಮಂ ನೆರೆ ಮುತ್ತಿ ಮಹೇಂದ್ರನಿರ್ದೊಡಂ । 
ತೋಡಲೊಡರ್ಚೆ ಕಿಟ್ಟಲೆಕಿಟಂದಲೆಯಾದಪುದೀಜಗಜ್ಜನಂ ॥ ೧೦೩ 


ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆ೦ದು ಮನ್ಮಥನು ಹಿಗ್ಗುವನು. ೧೦೦. ಇವಳೇನು ಹೆಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ನಾಗಕನ್ಯೆಂಶೊ, ಎವೆ ಬಡಿಮುದನ್ನು ಕಲಿತ ದೇವಾ೦ಗನೆಯೊ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಖೇಚರಿಯೊ ಎ೦ದು ಜನರು ಬಾವಿಸುವಂತೆ 
ಆ ಬಳ್ಳಿಮೈಯ ಕನ್ಯೆ ನವಂಯೌವನದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ೧೦೧. ಮನ್ಮಥನ 
ವಿಜಂಯದ್ಧುಜವಾದ, ಕಾಮನ ಬಾಣವೆನಿಸಿದ ಆಕೆಂಯನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರಸನು ಜಂಯುವರ್ಮನ ಬಳಿಗೆ 
ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ೧೦೨. ಜಯವರ್ಮನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕನೊಬ್ಬನು “ಆ ರಾಜನು ಅಲ್ಪಾಂಯುಷಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ತಡೆಯೊಡ್ಡಿದನು. ೧೦೩. “ಬೇಡಿದೊಡನೆ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈಗ 
ನಾನು ಬೇಡದೆಯೆ ಅವನ ಮಗಳೊಡನೆ ಆತನ ದೇಶವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು” ಎಂದು ಮಹೇಂದ್ರರಾಜನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿರುವನು 


೧೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಪೇಟಿಳ್ಲಾತಂ ಬೀಟಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗೆ 


ಆಯಾಸಮನೀಮರ್ತ್ಯನಿ । 

ಕಾಯಕ್ಕಪಹರಿಸಿ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಬಲೋ ರಾ ॥ 

ಜಾಯೆಂಬುದನಾಂ ಮಾಡದೊ । 

ಡೀಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ವ್ಯರ್ಥಮಲ್ತೆ ಪಾರ್ಥಿವಜನ್ಮೇ ೦॥ ೧೦೪ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ ವಿಪುಳನಗರಕ್ಕೆ ನಡೆವೆನೆಂದು ತತ್ಸುರಾಭಿಮುಖಮಾಗಿ ನಡೆದೆಯ್ದೆವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಬಿಡುವುರಿಯೆಣ್ಣೆ ಸೂಸುವ ಕನಲ್ಲಿಡಿ ಬೀಸುವ ಪಾಸಮೋರೆಯಿಂ । 

ದಿಡುವರೆ ಹೊಯ್ದ ಕತ್ತಳಿಕೆ ಕುತ್ತುವ ಕೊ೦ತಮುರುಳ್ದುವೊಡ್ಡುಗಲ್‌ ॥ 

ಕಡೆಸಿರಗೆಯ್ದ ನೂಂಕುದಳಿಯಿಕ್ಕುಷ ಬಲ್ಲಸಿ ಭೀತಿಯಂ ಮನ । 

ಕ್ಸೊಡರಿಸೆ ಲಗ್ಗೆಯೊಟ್ಟಳದೊಳಿಟ್ಟಳವಾದುದು ಕೋಂಟೆಗಾಳೆಗಂ ॥ ೧೦೫ 


ಇಡಿಸುವ ಡೆಂಕಣಕ್ಕೆ ನೆಲವಾಳಿಗೆ ಕೊತ್ತಳದಂಬುಗಂಡಿಯಿಂ । 

ದುಡುಗದೆ ಪಾಯ್ವ ಕೂರ್ಗಣೆಗೆ ಬದ್ಧರಮೊಡ್ಡಿಪ ಕೋಂಟೆಗಾವಗಂ ॥ 

ಕೆಡುಪುವ ಗಗ್ಗೆ ವಂಕದರದಿಂ ಪೊಅಮಟ್ಟಿಲೆವಾಳ್ಗಮಾನ್ಯೆಯಾಳ್‌ | 

ಗಡಣಿಸೆ ಕಾದುತಿರ್ದುದು ಮಹೇಂದ್ರಪದಾತಿನಿ ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲುಂ ॥ ೧೦೬ 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜನ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡತೊಡಗಿ ಕೋಲಾಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ”. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆತನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ೧೦೪. “ಈ ಜನಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾದ ಆತಂಕವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ “ದುರ್ಬಲರಿಗೆ ರಾಜನೇ ಬಲ” ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೆ? 
ವ॥ ಆದುದರಿಂದ ವಿಪುಳ ನಗರಕ್ಕೇ ಹೋಗುವೆನು” -ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕುಮಾರನು 
ಆ ಪಟ್ಟಣದತ್ತ ನಡೆದು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ- ೧೦೫. (ಮೇಲಿಂದ) ಸುರಿಯುವ 
ಉರಿಯೆಣ್ಣೆ, ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ನಿಗಿನಿಗಿ ಕೆಂಡ, ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ನೇಣು, ಓರೆಯಿಂದ 
ಕೊಡುವ ಹೊಡೆತ, ಇರಿಯುವ ಕಠಾರಿ, ತಿವಿಯುವ ಈಟಿ, ಉರುಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಂಡೆಗಲ್ಲು, ತುದಿಗೆ ಏರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೂಕುವ ಮರದ ದಿಮ್ಯಿ ಚುಚ್ಚುವ 
ಬಲವಾದ ಗೂಟಗೋಲು -ಇವುಗಳಿಂದ ಲಗ್ಗೆಯೇರುವವರ ಮನದಲ್ಲಿ ಬೀತಿ 
ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಕೋಟೆಕಾಳಗವು ಕಣ್ತುಂಬುತ್ತಿತ್ತು. ೧೦೬. ತಿವಿಯುವ ಈಟಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯನ್ನು, ಕೊತ್ತಳದ ಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬರುವ 
ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಬದ್ಧರಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತು, ಕೋಟೆಯನ್ನು 
ಕೆಡಹಲು "ಗೆಗ್ಗೆ'ಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುತ್ತ, ಗುಪ್ತದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ 
ಶತ್ರುಂಯೋದರರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಲಶೋಬ'ರು ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತು 
ತುಮುಲವಾಗಿ, ಮಹೇ೦ದ್ರನ ಕಾಲ್ಲಳವು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಾದಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೭೯ 


ಅಂತು ಮುತ್ತಿ ಕಾದುತಿರ್ದ ಸೇನಾಮಹೋದಧಿಯಂ ಮಂದರಾಚಲದಂತೆ ಹೊಕ್ಕು ನಿರ್ಗಹನ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂ ಪುರಮಂ ಪುಗಲ್‌ ಹೋಪಾಗಳ್‌ 


ನೆರೆದೊಡ್ಡಿರ್ದೊಡ್ಡನೇನುಂ ಬಗೆಯದೆ ಮದಧೀಶಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಬಂದವೊಲ್‌ ನೀಂ। 

ಪುರಮಂ ಬೇಗಂ ಪುಗಲ್‌ ಹೋದೊಡೆ ತಲೆ ಹೊಜಕಿಯೇ ನಿನ್ನಮೆಯ್ಯಕ್ಕಟಾ ಸೈ ॥ 

ತಿರು ನೀನಾರ್ಗೆಂದು ತನ್ನಂ ನುಡಿದ ಭಟಕಟಾಹಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಂದೆ ಸೂಸು | 

ತ್ತುರಿಯಂ ಕಲ್ಪಾಂತದುಗ್ರಾಂತಕನ ಮಸಕಮಂ ತಾಳ್ದಿದಂ ರಾಜಪುತ್ರಂ ॥ ೧೦೭ 


ಅಂತು ಕಡುಮುಳಿದಾಬಲದೊಳೊರ್ವನ ಕೈಯ ಕೋದಂಡಕಾಂಡಂಗಳನೆಟಕಿದು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


ಹೆಜಿಗಿಕ್ಕಿ ಪುರಮನೊಡ್ಡಿದ । 

ಮಜುವಕ್ಕದ ಮೇಲೆ ಹೋಗದಂಬಿನ ಮಟಿಕಿಯಂ ॥ 

ಕಣಿಕಿದಂ ನಂಜಿನ ಮಣಿಕಿಯಂ । 

ಕಜಕಿವಂದದೆ ವಿಳಯಸಮಯದೊಳ್‌ ಕೀನಾಶಂ ॥ ೧೦೮ 


ಆಗಳ್‌ 


ನೆರೆದಟ್ಟಾಳಂಗಳೊಳ್‌ ನೋಡುವ ನಗರಜನಕ್ಕಾವಗಂ ಕೋಲನಾಂತಂ | 

ತಿರುವಾಯೊಳ್‌ ತೊಟ್ಟಪಂ ತೊಟ್ಟಿರದೆ ತೆಗೆದಪಂ ಬಿಟ್ಟಪಂ ತಾನೆನಿಪ್ಪಂ ॥ 

ತರಮೇನುಂ ವೇಗಸಂಧಾನದಿನಜೆಯಲಣಂ ಬಂದುದಿಲ್ಲೆತ್ತಲುಂ ದಿಂ । 
ಡುರುಳುತ್ತಿರ್ಪನ್ಯಸೈನ್ಯಂಗಳ ತಲೆಗಳೆ ಕಾಣಲ್ಕೆ ಬಂದತ್ತದೆತ್ತಂ ॥ ೧೦೯ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನ್ಯಸಾಗರವನ್ನು ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ 
ಕುಮಾರನು ಹೊಕ್ಕು ನಿರ್ಬೀತಿಯಿಂದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಒಳಹೊಗಲು 
ಮುಂದರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ - ೧೦೭. “ನಾವೆಲ್ಲ: ನೆರೆದು ಒಡ್ಡಿದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಎಷ್ಟೂ ಗಮಿನಿಸದೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೆ ಬಂದವನೆಂಬಂತೆ ನೀನು 
ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಬೇಡ. ನಮ್ಮನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಹೋಗುವೆ 
ಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮೈಗೆ ತಲೆ ಹೊರೆಯಾಗಿದೆಯೆ? ಅಯ್ಯೊ ಪಾಪ ! ತೆಪ್ಪಗೆ 
ಇರು. ಯಾರು ನೀನು?” -ಹೀಗೆಂದು ತನಗೆ ನುಡಿದ ಸೈನಿಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿಂದ ಉರಿಯುಗುಳುತ್ತ ಪ್ರಳಯಾಂತಕನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು 
ತಾಳಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಸೇನೆಯೊಳಗೊಬ್ಬನ ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಳೆದು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು- ೧೦೮. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹಿ೦ದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಕದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನು ವಿಷದ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ನಿರಂತರವಾದ' ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆದನು. ಆಗ- ೧೦೯. ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಅಟ್ಟಗಳನ್ನೇರಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನಕ್ಕೆ- ಈತನು ಸ೦ಧಾನ ವೇಗದ ಅತಿಶಯ 
ದಿಂದಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹಿರಿಯುವುದು, ಹೆದೆಗೆ ತೊಡಿಸುವುದು, 
ಎಳೆಯುವುದು, ಬಾಣ ಬಿಡುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರವೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; 


೧೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದ್ವಿರದಂಗಳ ಹರಿಗಳ ಮ । 

ತ್ತೆ ರಥಂಗಳ ಮೇಗಣುಗ್ರಭಟಪಟಳಮನಾ ॥ 

ರ್ದುರುಳೆಚ್ಚಂ ಹೊರಳೆಚ್ಚಂ | 

ಮರಳೆಚ್ಚಂ ಚಾಪಚಾಪಳಂ ಯುವರಾಜಂ ॥ ೧೧೦ 


ಆಗಳ್‌ ಕಾಡಿಯುಂ ನೋಡಿಯು೦ ಹೋಪ ನಿಜದ್ದಜಿನಿಯನತಿದೂರದ ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ನೆರೆದ 
ರಾಜಲೋಕದ ನಡುವಿರ್ದ ಮಹೇಂದ್ರಮನುಜೇಂದ್ರಂ ಕಂಡಿದೇನೆಂದು ಬೆಸೆಗೊಳ್ಳುದುಮೊರ್ವ 
ನಿಂತೆಂದಂ:- 


ಎತ್ತಣನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಡುಪಂ ಪಡೆದೊರ್ವನ ಬಿಲ್ಲನೀಲ್ಲುಕೊಂ । 

ಡೆತ್ತುತೆ ಮೊಗ್ಗರಂ ಕೆಡೆವಿನಂ ಬಿಡದೆಚ್ಚು ಭವನ್ಮಹೀಶನಂ ॥ 

ಮಿತ್ತುಗೆ ಬೋನವೆತ್ತಿದಪೆನಿತ್ತಲೆ ಪೋ ಬರವೇಟ್‌ನುತ್ತು ಮು । 
ದ್ವತ್ತನದೊರ್ವನಿರ್ದಪನಿದಿರ್ಚುವರಾರೆನಗೆಂಬ ಪೆರ್ಚಿನಿಂ ॥ ೧೧೧ 


ಎನಲೊಡಂ ರೋಷಲೋಹಿತಲೋಚನನುಮುದ್ಧೂತತ್ತಿಪತಾಕಾಕರಾಳಭಾಳನುಂ, ಘರ್ಮ 
ಬಿಂದುಸಂತಾನದಂತುರಿತಗಂಡಮಂಡಳನುಂ, ಪ್ರಸ್ಥುರಿತದಶನವಸನನುಮಾಗಿ 


ಒರ್ವಂಗೀರಾಜಲೋಕಂಬೆರೆಸು ನಡೆಯೆ ಬಂಟಿಂಗದೆಗ್ಗೆಂದು ಮೊಗ್ಗಿಂ 

ದಾರ್ವೆನ್ನೊಳ್‌ ಬಂದೊಡಿಲ್ಲಿಂದವರ್ಗೆಬಟೆಕಮೆನ್ನಾಣೆಯೆಂದಾಮಹೇಂದ್ರಂ 

ಗರ್ವಾಂಧಂ ಸಿಂಧುರಸ್ಕಂಧದಿನಿಚೆದು ಸಕೌಕ್ಷೀಯಕಂ ಬರ್ಪುದಂ ಕಂ। 

ಡುರ್ವೀಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೋಲುಂ ತಲೆಯುಮೊಡನೆ ಬೀಟ್ವನ್ನಮೆಚ್ಚಂ ಕುಮಾರಂ ೧೧೨ 


ಆದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ದಿಂಡಿರಿಕೆಯುರುಳುವ ಶತ್ರುಸೈನ್ಕದ ತಲೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 
೧೧೦. ಆನೆಗಳ, ಕುದುರೆಗಳ, ರಥಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರಚಂಡ ೦ರೋಧಿ' 
ಸಮುದಾಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಉರುಳುವಂತೆ, ಹೊರಳುವಂತೆ, ಮರಳಿ ಮರಳಿ 
ಆ ಬಿಲ್ಲುವಿದ್ಯೆಂಯ ಚತುರನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ವ॥ ಆಗ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಮೀಪದ ತನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರರಾಜನು ಕಂಡು “ಇದೇನು, ಹೀಗೆ?” ಎಂದು 
ಕೇಳಲಾಗಿ ಒಬ್ಬನು ಹೀಗೆಂದನು- ೧೧೧. “ಎಲ್ಲಿಂಯವನೊ ಒಬ್ಬನು ಬ೦ದು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ 
ದಿಂಡುರುಳುವಂತೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ, “ನಿಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಲಿಕೊಡುವೆನು. ಅವನಿಗೆ ಇತ್ತ ಬಾಯೆಂದು ಹೇಳಿ” ಎನ್ನುತ್ತ 
ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಾರೆಂಬ ದರ್ಪದಿಂದ ಉದ್ಧಟವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ವ॥ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರೋಷದಿಂದ ಕೆಂಗಣ್ಣಾಗಿ, ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕುತ್ತ, ಕೆನ್ನೆಯ 
ಮೇಲೆಲ್ಲ ಬೆವರಹನಿಗಳು ಮೂಡಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತ- 
೧೧೨. “ಂಯಾವನೊ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನ ಮೇಲೆ ಈ ರಾಜ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಏರಿಹೋಗುವುದೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕಲಿತನಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ; ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಬಂದರೆ ಆಣೆ” ಎಂದು ಆ ಮೆಹೇಂದ್ರರಾಜನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಅರಿವು 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೮೧ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಸಮಸ್ತಸಾಮಗ್ರಿವೆರಸು ಜಯವರ್ಮಮಂಡಲೇಶ್ಚರನಿದಿರ್ವಂದಕಾರಣ 
ಬಾಂಧವನುಮನಿಮಿತ್ತ ಮಿತ್ರನುಮಾಗಿರ್ದ ಜಿನಸೇನನಂ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಮುಂದಿರ್ದೊಡಗೊಂಡು 
ಪುರಮಂ ಪುಗುವಾಗಳ್‌ A 


ಈತಂ ಕಾದಿ ಮಹೇಂದ್ರನಂ ಬಲಸಮೇತಂ ಬಾಣದಿಂ ಕೂಡೆ ಪೂ ಃ 

ಬಣ್ಡಾತಂ ನಮ್ಮ ಪುರೀಪುರಂಧ್ರಿಯರ ಕರ್ಣೋತ್ತಂಸಮಂ ನಡೆ ಕಾ ॥ 

ದಾತಂ ರಾಜ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಜಯವರ್ಮೋರ್ವೀಶನಂ ತಾನೆ ತಂ । 

ದಾತಂ ನೂತನನೆಂದು ನೋಡಿದುದತಿಪ್ರೀತಂ ಪುರಾಂತರ್ಜನಂ ॥ ೧೧೩ 


ಅನಂತರಂ ರಾಜಭವನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಪಳಿಕಿನೋಲಗಸಾಲೆಯೊಳಗಣ ಮಣಿಮಯಾಸನಂಗಳ 
ನಳಂಕರಿಸಿ ಕುಮಾರಂ ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬೆಸಗೊಳುತ್ತಿರ್ಹನ್ನೆಗಂ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯುಮಾತನಂ 
ನೋಡುವಟ್ಟೆಯಿಂ ತಾನಲ್ಲಿಗೆ ಸೌವಿದಲ್ಲನನಟ್ಟಿ ಲಬ್ಳಾಗಮನಾಭ್ಯನುಜ್ಞನಾಗಿ 


ನೃಪಲೀಲಾಪರಿಷನ್ನಿಕೇತನಪುರೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾರ್ತಂದಳಂ | 
ದುಪದೇಶಂಗುಡುವಂದದಿಂದಲಸಯಾನಪ್ರೌಢಿಯಿಂ ಹಂಸೆಗಾ ॥ 

ತಪಮಂ ಕೊರ್ವಿಸುವಂದದಿಂ ಮಣಿವಿಭೂಷಾರಶ್ಮಿಯಿಂ ನೂಪುರೋ । 
ಲ್ಲಪನವ್ಯಾಜದಿನಾಗಳೇಸುವೆಸನಂ ಕಾಮಂಗ ಪೇಟ್ವಂದದಿಂ ॥ ೧೧೪ 


ಗೆಟ್ಟು, ಆನೆಯಿಂದ ಇಳಿದು, ಖಡ್ಗಹಸ್ತನಾಗಿ ಬರುವುದೊಂದೆ ತಡ, ತಾನು ಬಿಟ್ಟ 
ಬಾಣವೂ ಈತನ ತಲೆಯೂ ಕೂಡಿಯೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಕುಮಾರನು ಎಚ್ಚನು. 
ವ॥ ಆ ಸಮಂಯದಲ್ಲಿ ಜಂಯವರ್ಮರಾಜನು ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಇದಿರುಗೊಂಡು, ನಿರ್ವ್ವಾಜ ಬ೦ದುವೂ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ 
ಜಿನಸೇನಕುಮಾರನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಹಾವೈಭವದಿಂದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ-೧೦೩. “ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೈನ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಮಹೇ೦ದ್ರನನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದವನು ಈತನೆ; ನಮ್ಮ ನಗರದ ಮುತ್ತಂಯ್ದೆಂಯರ 
ಮಾಂಗಲ್ಯಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದವನು ಈತನೆ; ರಾಜ್ಯಪದವಿಗೆ ಜಯವರ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನು ಪುನಃ ತ೦ದು ಕೂಡಿಸಿದವನು ಈತನೇ” ಎ೦ದು ಹೊಗಳುತ್ತ ಅತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ನಗರ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಸ್ಥಳಿಕದ ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯ ರತ್ನಮಯವಾದ 
ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಕುಮಾರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬಂದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೂ ಆತನನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಓಲಗಶಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ಆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ, 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು-೧೧೪. ತನ್ನ ಮೆಲ್ಲಡೆಂರು 
ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹಂಸಕ್ಕೆ ಪಾಠೋಪವೇಶ ಮೂಡುವಂತೆ, ತನ್ನ ರತ್ನಾಭರಣ 
ಗಳ ಪ್ರಬೆಯಿಂದ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಅಂದುಗೆಯ 
ಸಿಂಜಾರವದಿಂದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡುವಂತೆ 


೧೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಯನಪ್ರಭೋಜ್ಚಲಜ್ಯೋ । 

ತ್ನೈಯಿನಾದಂ ಕನ್ನೆ ಮುನ್ನ ಧವಳಿಸಿ ಭೂಷಾ ॥ 

ಚಯಮಣಿಗಣನಿಚಯದೆ ತಾಂ । 

ಬಯಲಂ ಚಿತ್ರಿಸಿದಳೆಯ್ದೆ ಗಮನೋತ್ಸವದೊಳ್‌ ॥ ೧೧೫ 


ನಡೆವಂತೆ ನುಡಿದ ಪುತ್ರಿಕೆ । 

ಮಿಡುಕುವ ರಸಚಿತ್ರದೆಸೆವ ಪೆಣ್ಣೆಂಬೊಳ್ಳಂ ॥ 

ಪಡೆದಳ್‌ ಕಣ್ಗಂ ಮನಕಂ । 

ಪಡೆದಳ್‌ ಹೊಸವೇಟದೆಸಕಮಂ ನೃಪಸುತನೊಳ್‌ ॥ ೧೧೬ 


ಅಂತು ಬಂದು 
ಪದನಖಚಂದ್ರಬಿಂಬಚಯದೊಳ್‌ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕದಂಬಶೋಭೆಯಿಂ । 
ದೊದವಿಸುವನ್ನೆಗಂ ಕುಟಿಳಕುಂತಳಮಾಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷಿ ಯಂ ॥ 


ಪದಪಿನೊಳಂದು ಕಾಲ್ಗೆಜಗಿದಾತ್ಮಜೆಯಂ ಪರಸುತ್ತುಮೆತ್ತಿ ಪೀ । 
ಠದ ಕೆಲದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಂ ನಲವಿಂ ವಿಪುಳಾಧಿನಾಯಕಂ ॥ ೧೧೭ 


ಆಗಳ್‌ 


ಬಿದಿ ಮುಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದಂದಿನಿ । 

ತೊದವದು ಲಾವಣ್ಯಮಂತದಲ್ಲೊಲವಿಂದೀ ॥ 

ಸುದತಿಯನತನುವೆ ತಾಂ ಮು । 

ಟ್ಲದೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ನೋಡಿದಂ ನೃಪತನಯಂ ॥ ೧೧೮ 


ಅರಸನ ಒಡ್ಡೋಲಗದ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ೧೧೫. ಕಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರಭೆಯೆಂಬ 
ಉಜ್ಜಲವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಧವಳವರ್ಣವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, 
ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಹೇರಳವಾದ ವರ್ಣಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬಯಲನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ಬಂದಳು. ೧೧೬. ನಡೆಯುವ ಹಾಗೂ ನುಡಿಯುವ. ಒಂದು 
ಪುತ್ಥಳಿಯಿವಳು, ಸಂಚರಿಸುವ ರಸಚಿತ್ರದ ಹೆಣ್ಣಿವಳು ಎಂಬೊಂದು ಬೆಡಗನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಕ್ಕೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪ್ರಣಯವನ್ನು 
ಆಕೆ 'ಮೂಡಿಸಿದಳು. ಹಾಗೆ ಬಂದಗಿ-೧೧೭. (ತಂದೆಯ) ಪಾದಗಳ 
` ಉಗುರುಗಳೆಂಬ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಸಮೂಹದ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಗುಂಗುರುಗೂದಲುಗಳು ಆ ಚ೦ದ್ರಗಳ 
ಒಡಲಲ್ಲಿಯ ಕಪ್ಪುಕಲೆಗಳೆಂಬಂತೆ ಪಡಿನೆಳಲಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿದಳು. 
ಅವಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ಪೀಠದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅರಸನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 'ಆಗ-೧೧೮, “ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಚೆಲುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಹಾಗಿರಲಾರದು. (ದೇಹವೇ ಇಲ್ಲದ) ಕಾಮನು ಇವಳನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸ೦ 1೧೮೩ 


ಆರಯೆ ಮತ್ತವೇಂ ಭರಸಹಂಗಳೊ ಜಂಘೆಗಳಾಂತುವೀಕಟೀ । 

ಭಾರಮನೇನುರಂ ಪಿರಿದೊ ತಾಂ ನೆರೆದತ್ತು ಪಯೋಧರದ್ದಯೀ ॥ 

ಭೂರಿವಿಜೃಂಭಣಕ್ಕೆ ಮುಖಮೇನವಗಾಹನಶಕ್ಷಮೋನಿಜಾ | 

ಕಾರದೊಳಿಟ್ಟುದೀಜಗದ ಬೆಲ್ವನಶೇಷಮುಮಂ ಕುಮಾರಿಯಾ ॥ ೧೧೯ 


ಎಂದಾಕೆಯ ಭುವನತ್ರಯಲೋಚನೀಯಾಕಾರಮಂ ಸೌಂದರ್ಯಮಂ ನೋಡಿ ಮನದೊಳ್‌ 
ವಿಸ್ಮಯಂಬಡುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಅಮರ್ದಂ ಸಿಂಪಿಸುವಂತೆ ಸಾಂದ್ರಮಳಯಕ್ಟಾಮೋದಮಂ ಸೂಸುವಂ । 

ತೆ ಮೃಣಾಳಾಭರಣಂಗಳಂ ತುಡಿಸುವಂತುತ್ಫುಲ್ಲಶುಭ್ರಾಬ್ಬಪ ॥ 

ತ್ರಮಯಸ್ರಗ್ವಿಸರಂಗಳಂ ಮುಡಿಸುವಂತಾಕೇಕರಜ್ಯೋತಿಗಳ್‌ । 
ನಿಮಿರ್ವನ್ನಂ ಯುವರಾಜನಂ ಯುವತಿ ತಾನುಂ ನೋಡಿದಳ್‌ ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೧೨೦ 


ಅಂತು ನೋಡಿಯುಂ 


ನೋಟಂ ನೃಪಸುತನೊಳ್‌ ಕ। 

ಣ್ಟೇಟಂ ಮನದೊಳ್‌ ವಿಕಾರಚೇಷ್ಟೆಗಳೊಡಲೊಳ್‌ ॥ 

ನಾಟೆ ಬೆದಟೆದಳನಂಗನ । 

ಬೇಟೆಯೊಳೊಳಗಾದ ಹರಿಣಿಯೆನೆ ತರುಣಿ ಕರಂ ॥ ೧೨೧ 


ಬೇಕು” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ರಾಜಕುಮಾರನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ೧೧೯. 
“ಈಕೆಯ ಕಿರುದೊಡೆಗಳಿಗೆ ಬಾರಹೊರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಷ್ಟೊಂದು, ಘನ 
ವಾಗಿದೆ! ಈ ಜಘನ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊತ್ತುವಲ್ಲ! ಇವಳ ಎದೆ ಎಷ್ಟು ಹಿರಿದಾಗಿದೆ! 
ಈ ಮೊಲೆಗಳ ಮಹಾಗಾತ್ರ ವೈಬ್‌ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವಕಾಶವಿತ್ತುವಲ್ಲ! ಈ 
ಕುವರಾರಿಂತು ಮುಖದ ಇಂಬು ಕೂಡ ಎಂತಹದು! ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯಲ್ಲ!” ವ॥ ಎಂದು ತ್ರಿಲೋಕದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ದರ್ಶನೀಂಯವೆನಿಸಿದ ಆಕೆಂಯ ರೂಪಸೌಂದಂರ್ಶುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ವಿಸ್ಮಂಶಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ- 
೧೨೦. ಅಮೃತವನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸುವಂತೆ, ಮಂದವಾದ ಚಂದನಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಸುಗಂಬ'ಲೇಪನ ದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವಂತೆ, ತಾವರೆ ನಾಳದ 
ಆಬ'ರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸುವಂತೆ, ಅರಳಿದ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಮುಡಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ತರುಣಿಯು 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಸರಿಸುತ್ತ ಯುವರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. . ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿ-೧೨೧. ದೃಷ್ಟಿ ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲಿಯೂ, ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಣಯ ಮನದಲ್ಲಿಯೂ, 
(ಕಾಮ) ವಿಕಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಒಡಲಲ್ಲಿಯೂ ನಟ್ಟುನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, ಮನ್ಮಥನ ಬೇಟೆಗೆ 


೧೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆತನಿನಾದ ಬೇಟಮಭಿಜಾತತೆಯಿಂ ನೆಗಟಿಕ್ಡೊಂದು ಧೈರ್ಯವಂ | 

ತಾತನಿನಾದ ಭೀತಿ ನಿಜಬಾಲ್ಯದೊಳುಣ್ಮೆದ ಲಜ್ಜೆ ಹೃತ್ಸಮು ॥ 

ದ್ಭೂತನಿನಾದ ಸೊರ್ಕು ಸುಚರಿತ್ರತೆಯಿಂ ಸಮಸಂದ ಸೌಷ್ಠವಂ । 

ಚೇತದೊಳುಣ್ಮೆ ಕನ್ನೆ ತಳೆದಳ್‌ ಕಿಲಿಕಿಂಚಿತಭಾವಚೇಷ್ಟೆಯಂ ॥ ೧೨೨ 


ಅನಂತರಮರಸನುಂ ವಾಕ್ಟಸ್ತುತಕಥಾವಸಾನದೊಳ್‌ ಕುಮಾರನಂ ಪ್ರಮದವನದೊಳಗಣ 
ದಿಗವಲೋಕನಮಹಾಪ್ರಾಸಾದಮಂ ಬಿಡುದಾಣಂ ಮಾಡಿ ದಿವಸವ್ಯಾಪಾರಮಂ ತೀರ್ಚುವಂತುತದ 
ಧಿಕೃತಜನಂಗಳುಮನಲಸಿಕೆಯಾಗದಂತು ಗೀತದ್ಯೂತಸಾಹಿತ್ಯನಿತ್ಯವಾದ್ಯವಾದಿತ್ರವಿಶಾರದೆಯರಪ್ಪ 
ವಿಳಾಸಿನೀಜನಂಗಳುಮನಪ್ಪಯಿಸಿ ಕಳಿಪಿ ತಾನುಂ ಯಥೋಚಿತ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಿರ್ದೊಂದು ದೆವಸಂ 
ಯಾಮಿನೀಪ್ರಥಮಯಾಮವಿರಾಮಸಮಯದೊಳ್‌ ಸೆಚ್ಚಿವನೆಯೊಳ್‌ ಜಯಶ್ರೀಮಹಾದೇವಿವೆರಸಿ 
ರ್ಪವಸರದೊಳ್‌ ಶಶಿಪ್ರಭಾದೇವಿಯ ವಯಸ್ಕೆ ಕನಕಪ್ರಭೆಯೆಂಬಳ್‌ ಬಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ಎಂದು ಮಹೇಂದ್ರ ಮರ್ದನನನೀಕ್ಷಿ ಸಿದಳ್‌ ಭವದಾತ್ಮಜಾತೆಯಂ I 
ದಿಂದಮಮಾನಮನ್ಮಥವಿಕಾರಶತಂಗಳೊಳೊಂದಿ ಪಾಡಳಾ ॥ 
ನಂದದಿನಾಡಳೋದಳೊಡನಾಡಿಗಳೊಳ್‌ ನುಡಿಯಲ್ಕಮೊಲ್ಲಳಾ | 

ಸೌಂದರಿ ಶಕ್ಕುವಿಟ್ಟ ತೆಅನಿರ್ದಪಳೇವುದದರ್ಕಧೀಶ್ವರಾ | ೧೨೩ 


ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಆ ಯುವತಿ ತುಂಬ ಬೆದರಿದಳು. ೧೨೨. ಆತನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಣಯದೊಡನೆ ಕುಲೀನತೆಯಿಂದಾದ ಒಂದು ಧೈರ್ಯವೂ, ಆತನಿಂದಾದ 
ಭೀತಿಯೊಡನೆ, ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಬ೦ದ ಲಜ್ಜೆಯೂ, ಮನ್ಮಥನಿಂದಾದ ಉನ್ಮಾದದೊಡನೆ 
ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರದಿಂದ ರೂಡವಾದ ಸೌಷ್ಠವವೂ, ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಧವಿಸಲಾಗಿ 
ಆ ಕನ್ಯಕಿಲಕಿಂಚಿತ ಭಾವವನ್ನು (ಅನೇಕ ಭಾವಗಳ ಮಿಶ್ರಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು)ಹೊಂದಿದಳು. 
ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಅರಸನು ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಪ್ರಮದೋದ್ಯಾನ 
ದೊಳಗಿನ ಉನ್ನತವಾದ ಭವನದಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿಸಿ, (ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ)ದೈನ೦ದಿನ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಜನರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದನು; ಆತನಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗದಂತೆ ರಂಜನೆ 
ನೀಡಲು ಗೀತ, ದ್ಯೂತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಾದ್ಯವಾದನ-ಈ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತೆಯ 
ರಾದ ವಿಲಾಸಿನಿಯರನ್ನು ನಿಂಯಮಿಸಿದನು;: ತಾನೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ತೊಡಗಿದನು. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಜಾವ 
ಕಳೆದಾಗ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜಯಶ್ರೀ ಮಹಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶಶಿಪ್ರಬೆಂಯ ಗೆಳತಿಯಾದ ಕನಕಪ್ರಬಿಯೆಂಬವಳು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು). - ೧೨೩. “ಮಹಾರಾಜಾ, ತಮ್ಮ ಮಗಳು 
ಮಹೇಂದ್ರ ವಿಜಯಿಂಶಖಾದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಎಂದು ಕಂಡಳೋ ಅಂದಿನಿಂದ 
ನೂರಾರು ಕಾಮವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ಆಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಓದುವುದಿಲ್ಲ: ಒಡನಾಡಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಳಿಗ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೧೮೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ. 


ನಡು ನಡಪಿತ್ತು ತನ್ನನೆನೆ ಮೆಯ್‌ ಬಡವಾದುದು ಲೋಚನಾಂಶುಗಳ್‌ । 

ಬಿಡೆ ತೊಡರ್ದಂತೆ ಗಂಡಯುಗಳಂ ಬಿಳಿದಾದುದು ತೋಳ್ಗಳೊಳ್‌ ಬರಂ ॥ 
ಬಡೆದವೊಲೆಯ್ದೆ ಸುಯ್‌ ಸರಳವಾದುದು ಹಾವರಸಪ್ರವಾಹದೊಳ್‌ । 

ಗಡಣಿಸಿದಂತೆ ಬಾಷ್ಟಜಲಸಂತತಿ ಕಾಟ್ಬುರಮಾದುದಾಕೆಯಾ ॥ ೧೨೪ 


ದಿನದೊಳ್‌ ಸಜಳತೆಯಿಂ ಮ । 

ತ್ರ್ಯನಳಿನಮಂ ಮತ್ತಮಿರುಳೊಳುನ್ನಿದ್ರತೆಯಿಂ ॥ 

ದೆನಸುಂ ಚಕೋರಕುಮುದವು । 

ನನುಕರಿಸಿದುದಾವಿಯೋಗವಿಧುರೆಯ ಕಣ್ಗಳ್‌ ॥ ೧೨೫ 


ಕರದಿಂ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಪನಿತ | 

ಕೃರದಂತಿರೆ ಸಾಂಜನಾಂಬುಕಣತತಿ ಕಾಮಂ ॥ 

ಬರೆದ ನೃಪಸುತನ ಸೊಬಗಿನ । 

ನರಶಾಸನದಂತೆ ವಿರಹವಿಹ್ವಲೆಯಿರ್ಪಳ್‌ ॥ ೧೨೬ 


ಸುರಿದಬಲೆ ಕಣ್ಣನೀರ್ಗಳ । 

ಸರಿಯಂ ಸ್ತನಮಂಡಲಂಗಳೊಳ್‌ ವಿರಹಮಹಾ ॥ 

ಜ್ವರಜನಿತಪುಳಕಸಸ್ಯಾಂ । 

ಕುರಂಗಳಂ ಬಳೆಯಿಪಳ್‌ ನಭೋಲಕ್ಷಿ ಯವೊಲ್‌ ॥ ೧೨೭ 


ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ ಮಂಕುಬಡಿದ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಕ್ಕೇನು 
ಮಾಡುವುದು? ಅದಲ್ಲದೆ-೧೨೪. ಸೊಂಟವೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೆಂಬಂತೆ 
ದೇಹವೆಲ್ಲ ಸೊರಗಿಹೋಗಿದೆ; ಕಣ್ಣಬೆಳಕು ಸದಾ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡುರುವುದೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಬಿಳುಪೇರಿವೆ; ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ವರಪಡೆದ 
ಹಾಗೆ ಉಸಿರು ನಿಡಿದಾಗಿದೆ; ಹಾವರಸದ ತೊರೆಂರುಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊ೦ಡಂತೆ 
ಕಣ್ಣೀರಿಗೆ ಮಹಾಪೂರವುಂಟಾಗಿದೆ. ೧೨೫. ಹಗಲೆಲ್ಲ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೀನನ್ನು ಕೆಂದಾವರೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ; 
ಇರುಳೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಚಕೋರವನ್ನು ಬಿಳಿನೈದಿಲೆಂಯನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತವೆ. 
೧೨೬. ಕಾಡಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣೀರ ಹನಿಗಳ ಕಲೆ ಮೈಯಲೆಲ್ಲ ಅಕ್ಷರದಂತೆ 
ಮೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾಮದೇವನೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಬರೆಯಿಸಿಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯದೇಹರೂಪದ ಶಾಸನವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ವಿರಹಾಕುಲೆ 
ತೋರುವಳು. ೧೨೭. ಆಕಾಶಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳೆಯಿ 
ಸುವಂತೆ, ಆ ಅಬಲೆ ತನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣೀರ ಮಳೆಗರೆದು ವಿರಹದ 


೧೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮಾಕೆಗೆ 


ತಂದುದು ನೊಸಲ್ಗೆ ತಾಪಮೆ । 

ಚಂದನಮಂ ಕರ್ಣಪೂರತೆಗೆ ಕೆಂದಳಮೈ ॥ 

ತಂದುದು ಹಾರಂ ಕಣ್ಣನಿ । 

ಯಿಂದಾದತ್ತುಟೆದ ಭೂಷೆಯಂ ದೂಷಿಪವೊಲ್‌ ॥ ೧೨೮ 


ಪರಿಕಿಹೊಡಗ್ನಿಗಮಾಕೆಯ । 

ವಿರಾಹಾಗ್ನಿಗಮಿಲ್ಲ ಭೇದಮಲ್ಲದೊಡೇಂ ಕ ॥ 

ಪ್ಪುರದ ರಜಕ್ಕಂ ವೀಜನ । | 
ದೆರಲ್ಲಮದು ಕಿಡದೆ ಬಳ್ಳಳಂ ಬಳೆದಪುದೇ ॥ ೧೨೯ 


ಮಗ್ಗತೆಯಿನೆಅಗಿ ಸುಯ್ಯೆಲ । 

ರಗ್ನಿಯಿನಚೆದಳಿಗಳುದುಖುತಿರೆ ಹೊತ್ತುದು ಸಂ ॥ 

ಲಗ್ನವಿರಹಾಗ್ನಿತಾಪೋ । 

ದ್ವಿಗ್ಗೆಯ ನಾಸಿಕಮಭೇದಮಂ ಚಂಪಕದೊಳ್‌ ॥ ೧೩೦ 


ಅಂಬುಜದಳಮನಮರ್ಚಿ ನಿ। 

ತಂಬಿನಿ ಪಿಡಿದಿರ್ದ ಕುಚಮೆ ತಪ್ತಾಯಃಪಿಂ ॥ 

ಡಂಬೋಲ್ತಿರೆ ನಲ್ಕೆಗೆ ದಿ । 

ವ್ಯಂಬಿಡಿದಳೊ ಪೇಟಿಮೆನಿಪಳಾವೃತಿಕರದೊಳ್‌ ॥ ` ೧೩೧ 


ಮಹಾಜ್ಜರದಿ೦ದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಮಾಂಚನವೆಂಬ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮತ್ತು ಆಕೆಗೆ-೧೨೮. (ವಿರಹಜ್ಜರದ) ತಾಪವೆ ಹಣೆಗೆ ಚಂದನದ (ಕೆಂಬಣ್ಣದ) 
ಕಾಂತಿಂರನ್ನಿತ್ತಿತು; (ಕೆನ್ನೆಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ) ಅಂಗೈಂಯ ಕೆಂಬೆಳಕೆ ಕಿವಿಂಯ 
ಅಲಂಕಾರವಾಯಿತು; ಕಂಬನಿಗಳಿಂದಲೆ ಕೊರಳ ಹಾರವಾಯಿತು; ಬೇರೆ 
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಇನ್ನೇಕೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದಲೊ ಏನೊ! ೧೨೯. ವಿಚಾರಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬೆಂಕಿಗೂ ಆಕೆಯ ವಿರಹವೆಂಬ ಕಿಚ್ಚಿಗೂ ಏನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಪ್ಪುರದ ಪುಡಿಗೂ, ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೂ, ಆ ಕಿಚ್ಚು ತಣ್ಣಗಾಗದೆ 
ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಉಜ್ಜಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತೊ ೧೩೦. ಮುಖದ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಎರಗಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಆಕೆಯ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಂದು ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳುತ್ತಲಿವೆ; ಆದುದರಿಂದ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆಕೆಯ 
ಮೂಗು ತದ್ರೂಪವಾದ ಸಂಪಗೆ ಹೂವೆ ಎನಿಸಿತು. ೧೩೧. ಆ ಚೆಲುವೆ 
ತಾವರೆಯೆಲೆಂಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಮೊಲೆಗಳೆ ಕಾಸಿದ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಗುಂಡುಗಳಂತೆ ಆಗಿರಲಾಗಿ, ಆಕೆ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಈ ರೀತಿ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1೧೮೭ 


ಕುಳಿರ್ವೆಳಲತೆವನೆಗಂ ಕೆಂ । 

ದಳಿರ್ವನೆಗಂ ಸೂಸುವಾಲಿನೀರ್ವನಿಗಳ್ಗಂ ॥ 

ಮಿಳಿರ್ವೆಳವಿಜ್ಜಣಿಗೆಗಳಿಂ 

ತಳರ್ವೆಲರ್ಗಂ ಕಾಂತೆ ಕರಮೆ ಹಂಗಿಗೆಯಾದಳ್‌ ॥ | ೧೩೨ 


ಹುಗೆ ಹೊಗೆಯೆಟ್ಟ ಕೆಂದಳಿರ ಜೊಂಪಮಿವಂತವಳೀಸೆ ಕಾಯ್ದ ನೀ । 

ರ್ದೆಗೆದ ಸರೋವರಂಗಳಿವು ಜೋಲ್ಲು ಮಲಂಗೆ ಕರಿಂಕುವಿಟ್ಟ ಬಾ ॥ 

ಳೆಗಳಿವು ಸಾರ್ದು ಸುಯ್ಯಡರೆ ಸೀದ ಲತಾಳಿಯಿವಪ್ಪೆ ಬೆಂದು ಕಂ । 

ದೊಗೆದೆಳಗೌಂಗಿವೆಂಬ ಕುಜುಪಂ ಪಲವಾಂತುವು ನಂದನಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೧೩೬ 


ಅಪಹರಿಸಿದಳೀಕಾಮಿನಿ । 

ಲಪನಶ್ರೀಯಿಂದಮೆನ್ನ ಚೆಲ್ಪಂ ತಾನೆಂ ॥ 

ಬಪಕಾರರೋಪದಿಂ ಶಶಿ । 

ಯಪಾರಕರಪಾತದಿಂದೆ ಮಥಿಯಿಸುತಿರ್ಪಂ ॥ ೧೩೪ 


ಎನ್ನಯ ಸೊಬಗಂ ಗೆಲ್ಲಳ್‌ । 

ಕನ್ನೆ ದಲೆಂದೆಂದು ರತಿಯೆ ಪರ್ಚಿಸುತಿರ್ಪಳ್‌ ॥ 

ತನ್ನಯ ನಲ್ಲನನಲ್ಲದೊ | 

ಡೆನ್ನರೊಳಂ ಮಾಡನಿನಿಸು ಮುನಿಸಂ ಮದನಂ ॥ ೧೩೫ 


ದಿವ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತಿದೆ. ೧೩೨. ಶೀತಲವಾದ ಎಳೆಯ 
ಬಳ್ಳಿಮನೆ, ಜಿಗುರೆಲೆಯ ಚಪ್ಪರ, ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ತಣ್ಣೀರ ತುಂತುರ ಹನಿಗಳು, 
ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಎಡಬಿಡದೆ ಬೀಸುವ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳ ಗಾಳಿ_ ಇವುಗಳ ಹಂಗಿಗೆ ಆಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿರುವಳು. ೧೩೩. ಆಕೆ ಹೊಕ್ಕೊಡನೆ ಹೊಗೆಯೇರಿದ ಎಳೆ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿವು, ಆಕೆ ಈಜಿದೊಡನೆ ಕುದಿಯೇರಿ ಬತ್ತಿಹೋದ ಸರೋವರ 
ಗಳಿವು; ಆಯಾಸವಾಗಿ ಆತುಕೊಂಡೊಡನೆ ಕರಿಕಾದ ಚಿಗುರಿನ :ಬಾಳೆಗಳಿವು, 
ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದು ಉಸಿರಿಟ್ಟ ಕ್ಷಣಕ್ಕೇ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿವು, ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೆ 
ಬೆಂದು ಕಂದಿಹೋದ ಎಳೆಯ ಅಡಕೆ ಸಸಿಗಳಿವು_ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ಉದ್ಯಾನಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳ (ಹಾಗು ತಮ್ಮ) ಅವಸ್ಥೆಯ ಕುರುಹು 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ. ೧೩೪. “ಈ ಕಾಮಿನಿ ತನ್ನ ಮುಖದ 
ಚೆಲುವಿನಿಂದ ನನ್ನ ಚೆಲುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಳೆ೦ಂಬ” ರೊಚ್ಚಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತೂರಿ ತೂರಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಯಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು. ೧೩೫. “ನನ್ನ ಸೌಂದಂರ್ಯವನೆಲ್ಲ ಮೀರಿಸುವ ಚೆಲುವು 
ಹೊಂದಿ ಗೆದ್ದವಳಲ್ಲವೆ ಈ ಕನ? ನೋಡು” ಎಂದು ನಲ್ಲನಾದ ಕಾಮನಿಗೆ 
ರತಿದೇವಿ ಪಿಸುಮಾತಿನಿ೦ದ ಚುಚ್ಚಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನ್ಮಥನು 
ಎಂತಹರ ಮೇಲೆಯೆ ಆಗಲಿ, "ಇಷ್ಟೊಂದು ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಲಾರನು. 


೧೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಮರನಲರ್ಗಣೆಗಳ್‌ ತಮ್ಮೊಳ್‌ | 

ದೊರೆಕೊಳ್ಳದ ತಾಪಮಂ ಸಮಂತಿತ್ತಪುವೀ ॥ 

ತರುಣಿಗೆ ತಮಗುಳ್ಳುದನೇಂ । 

ನಿರವಿಪುದತಿಶಯಮೆ ಪಂಚತೋದಂಚನಮಂ ॥ ೧೩೬ 


ಅದುಕಾರಣದಿನಾಕೆ ದಶಮಾವಸ್ಥೆಗೆ ಪಕ್ಕಾಗದನ್ನೆಗಮಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ದೇವರ್‌ ಸಮಕಟ್ಟುವುದೆಂದು 
ಪೇಟ್ಗುಹೋಗಲ್‌ ಅವಳ ಬಿನ್ನಪಮನವಧಾರಿಸಿ ನಿಜವೃತ್ತಿಗೆ ಸದೃಶಮಾದ ಮಗಳ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ' 
ಅತ್ಯಂತಸಂತುಪ್ಟಹೃದಯನಾಗಿ 

ಆ ಕುವರನೊಳಲ್ಲದೆ ಪೇ। 

ಟೇಕನ್ನೆಗೆ ನಲ್ಮೆ ಸಮನಿಕುಮೆ ನವವಿಕಚಾ ॥ 

ಬ್ಹಾಕರದೊಳಲ್ಲದುದಯಿಕು । 

ಮೇ ಕಳಹಂಸೆಗೆ ಮನಃಪ್ರಮೋದಮದೆಂದುಂ ॥ ೧೩೭ 


ಎಂದು ಹೊಗಲ್ಲು ಮಹುದೆವಸಂ ಸಮಸ್ತಮೌಹೂರ್ತಿಕನಿಕುರಂಬಮಂ ಬರಿಸಿ ಶಶಿಪ್ರಭಾವಿವಾಹ 
ವಿಭವಮೂಹೂರ್ತಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡು ತನ್ಮಂಗಳದಿನಾಗಮಮಂ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದಂ. ಅನ್ನೆಗಂ 


ಕುಮುದಂ ಶಶಿಪ್ರಭಾಸಂ । 

ಗಮಮಂ ಪಾರ್ವಂದದಿಂದೆ ಸಂಜನಿತಲಸ ॥ 

ತ್ಕುಮುದಂ ಶಶಿಪ್ರಭಾಸಂ । 

ಗಮಮಂ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದನಾ ಯುವರಾಜಂ ॥ ೧೩೮ 


೧೩೬. ಕಾಮನ ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತಾಪವನ್ನೇ ತಂದು ಈ 
ತರುಣಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಲಿವೆ, ಪಂಚತೆ (ಮರಣವೆಂಬ ದಶಮಾವಸ್ಥೆ) ಯನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡುವುದೇನು ಅತಿಶಯ 9 ಅದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದುದೇ. 
ವ॥ ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆ ದಶಮಾವಸ್ಥೆಗೆ (ಸಾವಿಗೆ) ಈಡಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ತಾವು ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. “ಹೀಗೆಂದು 
ಆಕೆ ಹೇಳಿ ಹೋಗಲಾಗಿ, ಅವಳ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಸಹಜವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು- ೧೩೭. “ಆ ಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾದೀತೆ? ಅದೇ ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಾದರೂ ಕಲಹಂ೦ಸಿಯ ಮನಕ್ಕೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾದೀತೆ?” ವ॥ ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಮರುದಿನ ಎಲ್ಲ ಜೋಯಿಸರನ್ನೂ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಶಿಪ್ರಬೆಯ ಮದುವೆಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆ ಶುಭದಿನವನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತ ಇದ್ದನು. ೧೩೮. 
ಕುಮುದವು (ನೈದಿಲೆ) “ಶಶಿಪ್ರಭಾಸಂಗಮ” (ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಸಮಾಗಮ) ವನ್ನು 
ಹಾರೈಸುವಂತೆ “ಕುಮುದ” (ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು ಮಾಡುವ) 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೮೯ 


ಮದನಪ್ರಸ್ಪರ್ಧಿಸೌಂದರ್ಯದೆನೃಪಸುತೆಯಂ ಸತ್ಯಳಾಜಾಳಚಾತು | 

ರ್ಯದೆ ತತ್ತದ್ದಿದ್ಯರಂ ದುರ್ಧರಸಮರಜಯಪ್ರೌಢತಾರೂಢದೋಶ್ಯೌ ॥ 

ರ್ಯದೆ ಶೂರಾರಾಶತಿಸಂದೋಹಮನೆಟಗಿಸಿ ನಿತ್ಯೋದಯಾಮಾನಹೃತ್ಪ | 

ಮದನಿರ್ದಂ ಸೌಖ್ಯಸೀಮಂ ಚತುರಜನಮನೋವ್ಯೋಮಪೀಯೂಷಧಾಮಂ ॥ ೧೩೯ 


I ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇಡು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮಗ್ಗಳದೇವ 
೧ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 


ಲೆ. 


ಶಶಿಪ್ರಭಾವಿರಹ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ 
ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಕುಮಾರನು ಶಶಿಪ್ರಭೆಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದನು. ೧೩೯. ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ 
ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಸುವಂತಹ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರಿಂಯನ್ಮೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹಲವಾರು ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಪರಿಣತಿಯಿಂದ ಆಯಾ ಕಲಾವಿದರನ್ಕೂ 
ದುಸ್ತರವೆನಿಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶೂರರಾದ 
ಶತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿತ್ಯನೂತನವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಾಳುತ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಚಿತ್ತವೆ೦ಬ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತುಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇದ್ದನು. 
ಪಂಚಮಾಶ್ವ್ಚಾಸಂ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ 
© 
ಶ್ರೀಗೆ ಜಯಶ್ರೀಗೆ ಯಶ । 
ಶ್ವೀಗೆ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆ ಸವತಿಯಾದಪಳೆಂಬು ॥ 
್ಯೀಗದೊಳಿರ್ದಂ ಸಕಲನೃ್ಭ | 
ಪಾಗಮಗುರು ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಎರಡನೆಯಬ್ಬಿಯುಂ ಮೊದಲ ವಾರಿಧಿಯುಂ ಗಡಿಯಾಗೆ ನೀಳ್ದು ಬಂ! 
ಧುರಭರತತ್ರಿಖಂಡಧರೆಗಿಕ್ಕಿದ ಸೀಮೆಯ ಕೋಂಟೆಯೆಂಬಿನಂ ॥ 
ಕರಮೆಸೆದಿರ್ಪುದಾತತಗುಹಾದ್ವಯವಜ್ರಮಯೀದರೀಪ್ರಭಾ । 
ಪರಿಚಿತಪಾರ್ಶ್ವಮಗ್ರನಿಭೃತಾಂಬುಧರಂ ವಿಜಯಾರ್ಧಭೂಧರಂ ॥ ೨ 


ಆಕುತ್ಕೀಲಂ ಸೊಗಯಿಪು | 

ದಾಕಾಶೋರಗವಿಮುಕ್ತನಿರ್ಮಳತರನಿ । 

ರ್ಮೋಕಂ ತಾನೆನೆ ರಜತಾ । | 
ಳೋಕಸಹಸ್ರಾಂಶುಧವಳಿತಾಶಾವಳಿಯಂ ॥ ೩ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದು ರಜತಾ । 

ಚ್ಛತೆಯಿಂ ಸುರಲೋಕಮೆಂಬಗುರ್ವಿಂದಾಪ ॥ 

ರ್ವತದುತ್ತರದಕ್ಷಿಣದಿ 

ಕೃತಿಬದ್ಧತ್ರೇಣಿಯೊಳ್‌ ಪುರೋತ್ಕರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೪ 


ಹಃ pe 
ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 


೧. ತನ್ನ ವೈಭವಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ, ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ, ಯಶೋಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯ 
ಸವತಿಂಸರಾಗುವಳೆ೦ಂಬ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಜನೀತಿ ನಿಪುಣನಾದ, 
ಜೈನಮನೋಹರವಾದ ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳ ಆ ಕುಮಾರನು ಇದ್ದನು. ೨. ಎರಡನೆಯ 
ಸಮುದ್ರವೊಂದೆಡೆಗೆ ಮೊದಲ ಸಮುದ್ರಮೊಂದೆಡೆಗೆ ಗಡಿಯೆಂಬಂತೆ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ, ಬರತದ ತ್ರಿಖಂಡಬಮಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಟ್ಟ ಸೀವಾ೦ತದ ಕೋಟೆಂತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಎರಡು ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಜ್ರಮಂಯವಾದ ಕೊಳ್ಳದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ತಪ್ಪಲು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ, ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡ. ಶಿಖರಗಳಿ೦ದಲೂ ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತವು ಶೋಭಿಸುವುದು. 
೩. ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಿಗ್ವಲಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಧವಳವರ್ಣದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಬೆಟ್ಟವು- ಆಕಾಶವೆಂಬ ಮಹಾಸರ್ಪವು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟ ಶುಬ್ರವಾದ 
ಪೊರೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೪. ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಶುಭ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಇದೊಂದು ದೇವಲೋಕವೆ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಬೆಟ್ಟದ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 1೧೯೧ 


ಅಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಶ್ರೇಣಿಗಲಂಕಾರಮಾಗಿ 
೧ pe} 


ಪ್ರತ್ಯಹಮೊಪ್ಪುಗುಂ ವಿವಿಧರತ್ನವಿನಿರ್ಮಿತಕೂಟಕೋಟಿಮ | 

ಚ್ಚೈತ್ಯಗೃಹಾವಹಂ ಶುಕಪಿಕಾಕುಳಸೌಂದರನಂದನಾವಳೀ ॥ 

ವೃತ್ಯುಪಶೋಭಿತಂ ಚತುರಖೇಚರವಾರವಧೂನಿಧಾನಮಾ । 

ದಿತ್ಯಪುರಂ ಪುರಂದರಪುರಪ್ರತಿಮಂ ಪುರುರತ್ನಗೋಪುರಂ | ೫ 


ನಿಜರೂಪವಿಜಿತಮಕರ । 
ಧ್ವಜನಖಳದಿಶಾಂತರಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಕೀರ್ತಿ ॥ 
ಧ್ವಜನದನಾಳ್ನಂ ಧರಣೀ । 
ಧ್ವಜನೆಂಬಂ ಖೇಚರೇಂದ್ರನಪಗತತಂದ್ರಂ ॥ ಹ 


ಅಪರಿಮಿತಖಚರಭೂಭ್ಯ | 

ದ್ವಿಪಕ್ಷ ಕ್ಷಂತನಮನೀಯೆ ದಕ್ಷಿಣಬಾಹಾ ॥ 
ಎಲ ಡ್‌ 

ಚಪಳಾಸಿಕುಳಿಶಮಾವಗ । 


ಮುಪಮೆಗೆ ವಂದಂ ಸುರೇಂದ್ರನೊಳ್‌ ಖಚರೇಂದ್ರಂ ॥ ೭ 
ಆತನೊಂದು ದಿವಸಂ ಸಭಾಭವನದೊಳ್‌ 


ಮಂಡಳಿಸಿರ್ದ ಖೇಚರಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದೊಳಿರ್ದು ದೂರದಿಂ । 
ಗುಂಡಿಗೆ ಕೈಯೊಳೊರ್ಚೆಅಗಿನಿಂ ಪೊದೆದಂಬರಮುಟ್ಟ ಕಚ್ಚುಟಂ ॥ 


ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಕ೦ಗೊಳಿಸುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗಿ- ೫. ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಿಖರ 
ಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಚೈತ್ಯಗೃಹಗಳಿ೦ದಲೂ, ಗಿಳಿಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮದುರನಾದ 
ದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದಲೂ, ಚತುರೆಯರಾದ 
ಖೇಚರ ವೇಶ್ಯೆಯರ ನಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಹಲವಾರು ರತ್ನಗೋಪುರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆದಿತ್ಯಪುರವು ವ॥ ಇಂದ್ರನಗರಿಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
೬. ಅದನ್ನಾಳುವವನು ಧರಣೀದ್ದಜನೆಂಬ ಖೇಚರ ರಾಜನು; ಅವನು ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಗೆದ್ದವನು: ದಿಗ್ಬಿಗ೦ತಗಳವರೆಗೆ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬ ಜಾಗರೂಕನಾದವನು. ೭. ಅಸಂಖ್ಯರಾದ 
ಖೇಚರ ರಾಜರ ತೋಳ್ಪ್ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಚುರುಕಾದ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ 
ಆ ರಾಜನು, ಅಸಂಖ್ಯೇಯವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುದಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶ್ಯನೆನಿಸಿದನು. 
ವ॥ ಆತನು ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ - ೮. ಖೇಚರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸಿದ್ದನು, ಆಗ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಒಂದು 


೧೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮುಂಡಿತಮೂರ್ಧವಮೊಪ್ಪೆ ಬರುತಿರ್ಷೆಡೆಯೊಳ್‌ ವ್ರತಚಿಹ್ನಧಾರಿಯಂ | 
ಕಂಡನಣುವ್ರತಪ್ರಕರಪಾಲಕನಂ ಪ್ರಿಯಧರ್ಮನಾಮನಂ ॥ ಆ 


ಇದಿರೆಲ್ಲು ಕೈಗಳಂ ಮುಗಿ | 

ದುದಾತ್ತವಿಷ್ಠರದೊಳಿರಿಸಿ ಪಾದ್ಯಮನಿತ್ತಂ ॥ 

ಪದಪಿಂದಾಖಚರೇಶ್ನರ । 

ನದಾರ್ಗೆ ಜಿನಮುದ್ರೆ ಮೂಡಿಸದೊ ಮುದದೊದವಂ ॥ ೯ 


ಅನಂತರಂ ಸಕಲವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ 


ಆಂದು ನಿಜಾಗಮನದೆ ಮ । 

ನ್ಮಂದಿರಮಂ ಪೂತವೃತ್ತಿಗೆಯ್ದಿಸಿದುದದೇ ॥ 

ನೆಂದಜೆಪಿಮೆಂದೊಡಂದಿಂ । 

ತೆಂದಂ ತದ್ದೇಶಯತಿಕೃತಾಶೀರ್ವಾದಂ ॥ ೧೦ 


ನೀರಾಗರೆನಿಸಿದೆಮಗಮ । 

ಕಾರಣದಿಂದೊಲವು ನಿನ್ನೊಳಾದತ್ತೆನೆ ಮ ॥ 

ತ್ತಾರಯೆ ಸರ್ವಗತಂ ಸಂ | 

ಸಾರದೊಳೀಮೋಹಮೊಂದೆ ದಲ್‌ ಖಚರೇಂದ್ರಾ ॥ ೧೧ 


ಸೆರಗಿನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಹೊದೆದು, ಧರಿಸಿದ ಲಂಗೋಟಿ ಹಾಗೂ ಬೋಳಿಸಿದ 
ತಲೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅಣುವ್ರತದಾರಿಂರರಾದ ಪ್ರಿಂಯದ್‌'ರ್ಮನೆಂಬುವನು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೆ ಕಂಡನು. ೯. ಅರಸನು ಇದಿರುಗೊಂಡು 
ಕೈಮುಗಿದು (ಕರೆತಂದು,) ಉನ್ನತವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಆತನನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾದ್ಯವನ್ನಿತ್ತನು. ಜಿನರೂಪವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಯಾರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗದೆ ಇದ್ದೀತು ? ವ ಬಳಿಕ ವಿದ್ಯಾದ್‌ರ ಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು- ೧೦. “ತಾವು ಇಂದು ಬಂದು ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದಿರಿ: 
(ಆಗಮನದ) ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ.” ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಲಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಯತಿ ಹೀಗೆಂದನು - ೧೧. ರಾಗವನ್ನು ಗೆದ್ದವರಾದ 
ನಮಗೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಒಲವು ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮೋಹವೊಂದೇ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು. 


ಷಪ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೧೯೩ 


ಅದು ಕಾರಣದಿನಿಂದು ಭವದೀಯ ವಾರ್ತೆಯೊಂದನೀಶಿಖರಿಶಿಖರಸಿದ್ದಕೂಟಚೈತ್ಯಾಯತ 
ನಕ್ಕೆ ವಂದಿರ್ದ ಸುಧರ್ಮರೆಂಬ ಸರ್ವಾವಧಿಬೋಧಸಂಪನ್ನ ಮುನಿಮುಖ್ಯರಿನಣೆದು ಬಂದೆಂ, 
ಅದಾವುಜಿಂದೊಡರಿಂಜಯಜನಾಂತದವಿಪುಳನಗರಾಧಿಪತಿ ಜಯವರ್ಮನೆಂಬೊಂ ಜನನಾಥಂ, ಆತನರಸಿ - 
ಜಯಶ್ರೀಯೆಂಬಳ್‌, ಅವರಿರ್ವರ್ಗಂ 


ತ್ರಿಭುವನಮೋಹನದೀಪ | 

ಪ್ರಭೆ ನಿಜಕರ್ಣೋತ್ಸಳಾಯತಾಕೇಕರದ್ಯ ॥ 

ಕ್ಷಭೆ ಪುಟ್ಟಿದಳೆಸೆವ ಶಶಿ । 

ಖು 

ಪ್ರಭೆಯೆಂಬುಚಿತಾಭಿಧಾನಕನ್ಯಾರತ್ನಂ. ॥ ೧೨ 


ನಿನ್ನಂ ಧುರದೊಳ್‌ ಸಾಧಿಸು | 

ನ್ನನದೊರ್ವಂಗಡಾದಪಂ ಮದುವೆಯೆನಾ ॥ 

ಕನ್ನೆಯನೆನೆ ಕಿವಿಯಂ ಕ । 

ರ್ಬೊನ್ನಸರಲ್‌ ತಾಗಿದಂತಿರಾದಂ ಖಚರಂ ॥ ೧೩ 


ಎಂದು ಮನದೊಳ್‌ ಮಚ್ಚರಮುಮನುದ್ರೇಕಮುಮನೊಳಕೆಯ್ದುಂ ಸ್ವಭಾವಗಂಭೀರವೃತ್ತಿ 
ಯಪ್ಪುದಚೆನವಹಿತಭಾವಮನವಳಂಬಿಸಿ ಬಟೆಯಮಿಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಪ್ರತೀಕಾರಮನಪ್ರಮತ್ತವೃತ್ತಿಯಿಂ 


ಎಂ. or) 


ನೆಗಟ್ಟಿಪ್ಪೆನೆಂದು ವಿನಯದಿನಾಕ್ಸುಲ್ಲಕಮುನಿಯುಮನಂದಿನ ದಿವಸಮುಮಂ ಕಳಿಪಿ ಮುದೆವಸಂ 


ವ॥ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ವಾರ್ತೆಯೊಂದನ್ನು ಈ ಬೆಟ್ಟದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚೈತ್ರಗೃಹಕ್ಕೆ ಬ೦ದಿರ್ದ ಸುಧರ್ಮರೆಂಬ ಅವದಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಅದಾವುದೆಂದರೆ ಅರಿಂಬಂಯು ದೇಶದ ವಿಪುಳ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಜಯವರ್ವುನೆಂಬವನು ಅರಸಾಗಿರುವನು. ಆತನ ಅರಸಿ ಜಯಶ್ರೀ 
ಯೆಂಬವಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ೧೨. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೋಹನದೀಪದ 
ಪ್ರಭೆಯಾದವಳೂ, ಕರ್ಣಾಭರಣದವರೆಗೂ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವಳೂ (ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೂ) ಎನಿಸಿದ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆ೦ಂಬವಳು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಕನ್ಯಾರತ್ನ 
ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. ೧೩. “ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವನು ಸೋಲಿಸುವನೊ 
ಅವನೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವನು”. ಈ (ಭವಿಷ್ಯದ) ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಆ ಖೇಚರನ ಕಿವಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸರಳು ನಟ್ಟಂತಾಯಿತು. 
ವ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ನರಮೂ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಆತನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಂಭೀರವರ್ತನೆಂಶಯುವನಾದುದರಿಂದ, 
ತನ್ನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡು, “ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಯೋಚಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 


೧೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಿವಿ ಶಬ್ದಂಗಿಡೆ ಘಂಟಿಕಾಘನಶಣತ್ಕಾರಂಗಳಿಂದೆಯ್ದೆ ದಿ। 
ಜ್ಲೆವಹಂ ಮೇಘಕುಳಂ ಚಳದಧ್ವಜಪಟೀವಾತಂಗಳಿಂ ಕೂಡೆ ತೂ ॥ 
ಳ್ಲೆ ವಿಯನ್ಮಂಡಲಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಬಹುತರಂ ನಕ್ಷತ್ರಸಂಛನ್ನವಾ । 


ಗೆ ವಿಮಾನಾವಳಿ ಕೋಪದಿಂದೆ ತಳರ್ದಂ ವಿದ್ಯಾಧರಾಧೀಶ್ವರಂ ॥ ೧೪ 
ಗಗನದೊಳೆಲಕ್ಬೂಪ್ಪಿರೆ ಮಿಗೆ | 

ನೆಗಪಿದ ಧೂಳೀಸಮುಚ್ಚಯಂಗಳಿವೆಂತೆಂ ॥ 

ತೊಗೆದುವೆನೆ ನಾಶಹೇತುಗ | 

ಳೊಗೆದುವು ಸುತ್ತಿಜೆದು ಧೂಮಕೇತುಗಳಾಗಳ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅಳ್ಳೆ ಮನಂ ನೋಟ್ಟರ ಕ । 

ಣ್ಣುಳ್ಳೆ ವಿಯಚ್ಚರಕಿರೀಟರತ್ನಾಂಶುಚಯಂ ॥ 

ಗಳ್ಳೊರ್ವೆ ಮಿಖುಗಿದುವು ಪಗ । 

ಲುಳ್ಳಂಗಳ್‌ ದೆಸೆಯೊಳವಿರಪ್ರಸರಂಗಳ್‌ ॥ ಸ ೧೬ 


ಇವು ಮೊದಲಾಗಿ ಮತ್ತಮನೇಕವೈಹಾಯಸೋತ್ಪಾತಂಗಳಾಗೆ ಕಂಡು 


ಜಯಮನೆಮಗರಿಗೆ ಪಿರಿದುಂ । 
ಭಯಮಂ ಹೇಟ್ದಪುವಿವೆಂದು ನಡೆದಂ ಖಚರಾ ॥ 


ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಮುನಿ*ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದಿನವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಮರುದಿನ ೧೪. ಕಿವಿಗಡಚಿಕ್ಕುವ೦ತೆ ಕಿರುಗಂಟೆಗಳ ಠಣಠಣದ್ಧನಿಂಯುನ್ನು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತ, ಚಟಪಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳ್ನನು 
ಜೆದರಿಸುತ್ತ, ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಮುಸುಕುತ್ತ ತನ್ನ ಹಲವಾರು ವಿಮಾನಗಳೊಡನೆ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಹೊರಟನು. ೧೫. (ಆ ಸಮಂಶದಲ್ಲಿ) ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಧೂಳಿಯ ರಾಶಿಗಳು ಅದು ಹೇಗೆ ಎದ್ದುಬಂದುವೊ ಎನಿಸಿತು. ಅವು ಧೂಳಿಯ 
ರಾಶಿಗಳಲ್ಲ. ನಾಶಸೂಚಕವಾದ ಧೂಮಕೇತುಗಳೆ, ಸುತ್ತಲೂ ಮೂಡಿ ಬಂದುವು. 
೧೬. ಕಣ್ಣುಕುಕ್ಕಿ, ಬಗೆ ಬೆದರುವಂತೆ, ಖೇಚರ ಕಿರೀಟಗಳ ರತ್ನಕಾಂತಿ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನ ಉಲ್ಕೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೊಳೆದುವು. ವ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಕಾಶೋತ್ಪಾತಗಳು 
ಉಂಟಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು - ೧೭. “ಇವು ನಮಗೆ ಜಂತು 
ವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬ'ಯುವನ್ನ್ಮೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖಚರರಾಜನು 

* ಬಿಳಿಯ ಕೌಪೀನ ಹಾಗು ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಒಪ್ಪೊತ್ತು 
ಮಾತ್ರ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮುನಿ. ಇವನು ಮುನಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೂ 
ಶ್ರಾವಕವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೆ ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಸವಲತ್ತುಗಳು ಈತನಿಗುಂಟು; 


'ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈತನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಬಹುದು; ಅನೇಕ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ “ಚರಿಗೆ”; 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೯೫ 


ನ್ವಯಪತಿಯುಪನತಮೃತ್ಯೂ | ನ 
_ದಯಂಗೆ ದುರ್ಣಯಮೆ ಸುನಯಮೆನಿಸುಗುಮೆ ಮ ॥ ೧೭ 


ಅಂತು ನಡೆದು ವಿಪುಳಾಪುರಮನೆಯ್ಲಿದಾಗಳ್‌ 


ಕೇಳೀಭೂಧರಮೂರ್ಧದೊಳ್‌ ಸಾರಾ | 

ಶಾಳೋದ್ಯತ್ನರಿಕೂಟಜಾಳಶಿರದೊಳ್‌ ಹರ್ಮ್ಯೋರ್ಧ್ವದೊಳ್‌ ಸಂವೃತೋ ॥ 
 ತ್ರಾಳಾಟ್ನಾಳಕಕೋಟಿಯೊಳ್‌ ಪುರಮಹಾದ್ದಾರಾಗ್ರಿಮಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ | 

ಲೋಳತ್ಕೇತುಚಯಂ ವಿಮಾನನಿಚಯಂ ನಿಂದತ್ತದೆತ್ತೆತ್ತಲುಂ ॥ ೧೮ 


ಅಂತುವಿಸ್ಮಿತಾಶೇಷಪೌರಜನವಿಲೋಕ್ಯ ಮಾನಾನೂನನಯನನಾಗಿರ್ದುವಿಯಚ್ಚರೇಶ್ವರಂ 
ಜಯವರ್ಮಜನೇಶ್ವರನಲ್ಲಿಗನ್ವಯಾಗತನುಂ ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥನುಂ ನೀತಿನಿರತನುಮಾಕಾರವಂತನುಂ 
ವಚನಚತುರನುಮಪ್ಪುದ್ದವನೆಂಬ ದೂತಮುಖ್ಯನನಟ್ಟಿದೊಡಾತಂ ಬಂದು ದೌವಾರಿಕನಿವೇದಿತಂ 
ಸಭಾಭವನಮಂ ಹೊಕ್ಕು ಸಮುಚಿತಾಸನದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ಖೇಚರಚಕ್ರವರ್ತಿ ಧರಣೀಧ್ವಜನಸ್ಮದಧೀಶನುದ್ಧತಾ | 
ರಾಚಳಚೂಳಶೇಖರನರಾತಿಮದದ್ದಿಪಕೂಟಪಾಕಳಂ ॥ 


ಮುನ್ನಡೆದನು. : ಸಾವಿನ ಕಾಲ ಸಮೀಪವಾದವನಿಗೆ ' ದುರ್ನೀತಿಂಯೆ 
ಸುನೀತಿಯೆನಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಹಾಗೆ ಮುನ್ನಡೆದು ವಿಮುಳಾಪುರವನ್ನು ತಲ್ಪಿದಾಗ- 
೧೮. ಕ್ರೀಡಾಶೈಲಿಗಳ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಉದ್ಯಾನಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಅನೇಕ ಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬವನಾವಳಿಗಳ ಶಿಖರಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, 
ಮಹಲುಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿದ್ದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದ 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ಈತನ ವಿಮಾನಗಳು ದ್ವಜಗಳನ್ನು ಹಾರಾಡಿಸುತ್ತ 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುವು. ವ॥ ಪುರಜನರು ಬೆರಗಾಗಿ ಬಿಡುಗಣ್ಣರಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ, ಖೇಚರರಾಜನು, ತನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಂಪರಾಗತನೂ, ದೊತಕಾಂರ್ಯು . ನಿಪುಣನೂ, ರಾಜನೀತಿ ದಕ್ಷನೂ 
ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯೂ, ವಾಕ್ಪಟುವೂ ಆದ ಉದ್ಧವನೆ೦ಬ ಧೂತಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು 
ಜಯವರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ದೂತನು ಬಂದು ದ್ಹಾರಪಾಲಕನ 
ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ" ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ, ಒಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆ ಬ೦ದು, 
ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು ೧೯. “ಖೇಚರ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಧರಣೀದ್ವಜ ಮಹಾರಾಜನು ನಮ್ಮ ಧಣಿ; ಉನ್ನತವಾದ ತಾರಾದ್ರಿ 
ಶಿಖರಕ್ಕೆ .ಶಿಖಾಮಣಿಂಯಾದವನು; ಶತ್ರುಗಳ ಮುದ್ದಾನೆಗಳಿಗೆ ವರಾರಕ 
ಜ್ವರವಾಗಿರುವವನು; ಯಾಚಕ ಜನಕ್ಕೆ ಬೇಡಿದುದನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ" ಕೊಡುಗೈದೊರೆ 


೧೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಯಾಚಕಯಾಚಿತಾರ್ಥಸುಸಮರ್ಥನಗೋಚರಚಿತ್ತನರ್ಥಶಾ । 
ಸ್ತೋಚಿತಚಾರಚಕ್ಷು ವಿಮಳಾಚರಣಂ ಸಚರಾಚರಸ್ತುತಂ ॥ ೧೯ 


-. ಬಂದು ಭವತ್ಪುರಾಗ್ರಿಮನಭೋವಳಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಹೋ | 
ಗೆಂದೊಡೆ ಬಂದೆನಾಂ ನಿಜಪದಾಂಬುರುಹದ್ವಿತಯಾಂತಿಕಕ್ಕದೇ ॥ 
ಕೆಂದೊಡೆ ನಿನ್ನ ನಂದನೆ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಕುಮಾರಿಯೊರ್ವಳಾ | - 
ನಂದಿತಲೋಕಲೋಚನವಿಳಾಸನಿವಾಸಮೊಳಳ್‌ ಗಡಾಕೆಯಂ ॥ ೨೦ 


ಅನಭಿಜ್ಞಾತಕುಲಕ್ರಮಂಗೆ ಪಥಿಕಂಗೇಕಾಕಿಗೊಲ್ಲೀವ ಠ | 
ಕೈಿನೊಳಿರ್ದಪ್ಪೆ ವಿವಾಹಲಗ್ನಮನೆ ನೀಂ ಪಾರುತ್ತುಮೆಂಬಿಂತಿದಂ ॥ 
ಜನದಿಂ ಕೇಳ್ದದು ಸಜ್ಜನಾಚರಿತಮಲ್ತಾರಯ್ಯೆ ಸದ್ಧಸ್ತುಭಾ। 


ಜನನಪ್ಪೆನ್ನೊಳೆ ಮಾಬ್ಬುದಾಕೆಗೆ ವಿವಾಹೋದ್ಯೋಗಮಂ ರಾಗದಿಂ ॥ ೨೧ 
ಎಂದಪನಲ್ತೆ ನಭಶ್ಚರ । 

ವೃಂದಾರಕನೀವುದದಣೆನಾಕೆಯನೊಲವಿಂ ॥ 

ದಿಂಡೆ ಬಚೆಕ್ಕೀಯದೊಡೀ | ಸ 

ಬಂದಾತಂ ಬಜೆದೆ ಹೋಗಲೇನರಿದಪನೇ ॥ ೨೨ 


ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಗೊಡದ ಗಂಭೀರ ; ರಾಜನೀತಿ ನಿಪುಣರಾದ 
ಗುಪ್ತಚಾರರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವವನು; ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಕಲರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨೦. ಹೀಗಿರುವ ನಮ್ಮ 
ರಾಜನು ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ಮೇಲಿನ ಆಕಾಶ. ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ, - ನಿಮ್ಮ ಮಗಳು ಶಶಿಪ್ರಬೆಯೆಂಬವಳು ಲೋಕದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವಳಾಗಿರುವಳು. ಆಕೆಯನ್ನು- ೨೦. 
ನಾವ ವಂಶದವನೊ ಏನೊ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಂಯುದೆ, ಅದಾವನೊ 
ಹಾದಿಕಾರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನೀವು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವವರಿದ್ದೀರೆಂದೂ, 
ಮದುವೆಯ ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತ ಇರುವಿರೆಂದೂ ಜನರ ಬಾಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದೆವು. ಇದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಡತೆಂಯಲ್ಲ. ಯೋಚಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸತ್ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೇ ಅವಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕು. ೨೨. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಖೇಚರರಾಜನು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
(ಧಾರೆಯೆರೆದು)ಕೊಡಿ. ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ, ಈಗ ಬಂದವನು ಸುಮ್ಮನ "ಮರಳಿ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೯೭ 
ಎಂದು ಸಾಮಾಭಾಸದಿಂ ದಂಡೋಕ್ತಿಯನೆ ನುಡಿಯಲೊಡಂ 


ಒದವಿದ ನಿದ್ರೆ ದೂತಜನಗರ್ಜನದಿಂ ಕಿಡೆ ಹೃದ್ಗುಹಾಂತರಾ । 
ಛದಿನುರುಕೋಪಸಿಂಹಮಿರದೆಟ್ಲುದು ಮೀಸೆಯ ಕೆತ್ತು ಕೇಸರಂ ॥ 

ಕೆದಜುವ ಭಂಗಿ ಪುರ್ವಿನ ಹೊಡರ್ಕೆಯೆ ಮೆಯ್ಮುಜೆವೋಜೆ ಕಣ್ಣಳಿಂ। ' 

ದುದಯಿಪ ಕೆಂಪದಾಗುಟೆಪ ವಕ್ತದ ಕೆಂಪೆನೆ ರಾಜಮೇರುವಾ ॥ ೨೩ 


ಅಂತು ಕಡುಮುಳಿದು 


ಹೃದಯದೊಳೊಂದು ನಾಲಗೆಯೊಳೊಂದೆನಿಪಾ ನುಡಿ ಬೇಡ ಕನ್ನೆಯ । 

ಲ್ಲದೆ ಗಡ ಹೋಗೆನೆಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ನುಡಿದಾ ನುಡಿಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್‌ ॥ 

ಪದೆವೊಡೆ ಹೋಗು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಂ ಬರವೇಟಕಿಡೆಮಾತನಟ್ಟಲೇಂ । 

ಕದನದೊಳಾನೆ ಪೇಟ್ಟಿಹೆನವಂಗಿರದಿತ್ತಪೆನೀಯೆನೆಂಬುದಂ ॥' . ೨೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಸಂಗದ ಮುಂದಣ ಕನ್ನೆಯ... . 

ದೇಂ ಗಡ ಮೇಷಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯೆನಿಕುಮೆ ರೋದೋ ॥ 

ರಂಗದೊಳಿನಿತು ತೊಟುಲ್ಲುಂ | 

ಪಿಂಗಿದುದಿಲ್ಲಿನಿತು ಸಂಶಯಂ ಚರ ನಿನ್ನೊಳ್‌ ॥ ೨೫ 


ಹೋಗುವನೆಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ:” ವ॥. ಹೀಗೆ ಸಾಮೋಪಾಯದ ಮಾತಿನ ನೆಪದಿಂದ 
ದೌಂಡೋಪಾಂಶುದ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೆ ನುಡಿದು ತೋರಲಾಗಿ - ೨೩. 
ದೂತಗರ್ಜನೆಯಿ೦ದ ನಿದ್ದೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ಹೃದಂರುದ ಗವಿಂತೊಳಗಿನಿಂದ 
ಉಗ್ರವಾದ ಕೋಪವೆಂಬ ಸಿಂಹವು ಎದ್ದು ಬಂದಿತು; ಜಯವರ್ಮರಾಜನ ಸ್ಪುರಿಸುವ 
ಮೀಸೆಗಳೆ ಅದರ ಕೆದರಿದ ಅಯಾಲು; ಆತನ ಹುಬ್ಬಿನ ಮುರಿತವೆ, ಸಿಂಹದ 
ಮೈಮುರಿವ ಭಂಗಿ; ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಕೆಂಪೆ ಅದರ ಆಗುಳಿಸುವ 
ಬಾಯಕೆಂಪು ಎನಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಕಡುಕೋಪಗೊಂಡು ( ಆತನು ಹೀಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಿದನು) - ೨೪. “ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೊ೦ದು, ಬಾಯಲ್ಲೊಂದು ಎನಿಸುವ 
ಮಾತು ಬೇಡ, ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊ೦ಡಲ್ಲದೆ ಹೋಗೆನೆಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನಾದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂದು, ನಿನ್ನ ಒಡೆಂರನಿಗೆ 
ಬರಹೇಳು. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕಳಿಸುವುದಾದರೂ ಏಕೆ? ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಾನೆ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು - ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದನ್ನು, 
ಅದಲ್ಲದೆ. - ೨೫. ಸಿಂಹದ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಕನ್ಯೆ ಹೋತನಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗುವುದುಂಟೆ9 
ಆಕಾಶರ೦ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸುತ್ತಾಡಿ ಬಂದರೂ, ದೂತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೂ 


೧೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ನಿಜಭುಜವಿಕ್ರಮಮಂ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯಿಂ ನುಡಿದು ದೂತನಂ ಕಳಿಪಿ ಸನ್ನಾಹಭೇರಿಯಂ 
ಹೊಯ್ಯಲ್ಪೇಲ್ದು ಅಜಿತಸೇನನ೦ ಬರಿಸಿ ತದ್ದತ್ತಾಂತಮಂ ನಿವೇದಿಪುದುಮಾತನೀಷದ್ರೋಷಹಸಿತ 
ಭಾಸುರಮುಖಸರೋಜನಾಗಿ 


ತನಗೇಕೀಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧತೆಯ ಗಸಣಿ ಮುಂ ಕಾದಲೆಂದುರ್ಬಿ ಬಂದಾ । 
ತನದೊಂದಾಯಾಸಮಂ ಕೇಳನೆ ರಣಮುಖದೊಳ್‌ ಭೀಕರಂಕೊಲ್ಲೆನಾನೆಂ । 

ಬಿನಿತಂ ತಾಂನಚ್ಚಿಮೆಯ್ದೆರ್ಚಿದನೊಕಲಿತನತಕ್ಕಟ್ಟೆಮೇಣೀಗಳಾಯ್ತೋ | 

ಮನದೊಳ್‌ ಪೋಬರ್ಕದಂತುಂ ಹರಿಬವನಿನಿತುಂ ಟಕ್ಕನಾಂತಲ್ಲಿ ನೋಲ್ಕುಂ ॥ ೨೫ 


ಬಗೆಗೆನಿತು ಸಮರಸಂಭ್ರಮ । 

ಮೊಗೆವಂತಿರೆ ನಿಮಗೆ ಗಹನಮಾವುದೊ ಬಂದೀ ॥ 

ಖಗಸೇನೆಯನಾನೊರ್ವನೆ | 

ಖಗತತಿಯಂ ಶ್ಯೇನನಂದದಿಂ ಪಡೆಪಾಯ್ದೆಂ ॥ ೬ 


ಎನುತೆನುತುಂ ನಿಯುದ್ಧಜಯದೊಂದೊಲವಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದುದಂ | 

ಮನದೊಳಿನಿತ್ತು ಭಾವಿಪುದಮಾಭವನಾಮರನಾಯಕಂ ಪುರಾ ॥ 

ವನಿತಲದೊಳ್‌ ಸಭಾಸದರ್ಗೆ ಕೌತುಕಮಾಗಿರೆ ನಿಂದನಾವಗಂ । 

ನೆನೆಯದ ಮುನ್ನ ಬಂದು ಸಮುದಂ ಸಶರಂ ಸರಥಂ ಸಕಾರ್ಮುಕಂ ॥ ೨೭ 


ಸಂಶಯ ಹಿಂಗಲಿಲ್ಲ.” ವ ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ತೋಳ್ಜಲದ ಶೌಂರ್ಯವನ್ನು 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿದು ತೋರಿ, ಆ ದೂತನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧಸಿದ್ಧತೆಯ ಬೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯ ಹೇಳಿ, ಅಜಿತಸೇನನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅಜಿತಸೇನಕುಮಾರನು 
ನಸುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸಿ (ಹೀಗೆಂದನು) - ೨೬. “ಆತನಿಗೇಕೆ ಈ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧತೆಯ 
ತೊಂದರೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಈ ಮುನ್ನ ಒಬ್ಬನು ಕಾಳಗ ಮಾಡಲೆಂದು ಬಂದು 
ಪಟ್ಟಪಾಡನ್ನು ಆತನು ಕೇಳಿಲ್ಲವೆ ? ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಯಾನಕವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲೆನೆಂದು ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೈ ಸೊಕ್ಕಿ ಬಂದನೊ? ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಮೇಲೆ ಈಗ ಒಲವುಂಟಾಯಿತೊ ? ಇರಲಿ. ಬಂದು ಏನು ಮಹಾಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನೋಡಲಿ. ೨೬. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಹಾಸಿದ್ದತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಿ೦ಡನ್ನೆಲ್ಲ ಗಿಡುಗವೊಂದೆ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುವಂತೆ, ಈ ಖೇಚರ ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ನಾನೊಬ್ಬನೆ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸುವೆನು” ೨೭. ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಹಿಂದೆ 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಜಯದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನಸಿಕೊಂಡನು. ಕೂಡಲೆ ಆ ಭವನಾಮರ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ನೆನೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ 
ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣ, ರಥ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ, ಸಬಾಸದರೆಲ್ಲ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ / ೧೯೯ 


© 
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ವಿದ್ಯಾಧರವರೂಢಿನಿಯಂ ನೋಡಿ ತೋಳ ತೀನೆಯನಡಂಗಿಸಲಿನಿತೆಡೆವಡೆದೆನೆಂದು ಮನದೊಳುತ್ತಾಹ 
ಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು 

ಕುಳಿಕನ ದಾಡೆಯಂ ಮುಚಿವ ದಿಗ್ಗಜಮಂ ಪಡೆ ಪಾಯ್ವ ವಾರ್ಧಿಯಂ । 

ಚುಳುಕದೊಳಾಂಪ ಮೇರುಗಿರಿಯಂ ಮರಳೊತ್ತುವ ವಜ್ರವಹ್ನಿಯಂ ॥ 

ತಳದೊಳಗಿರ್ದಿಲಾಗೆ ಪೊಸೆದಿಕ್ಕುವ ಸಿಂಗದ ಕೇಸರಂಗಳಂ । 

ಸೆಳೆವಳವಂ ಸಮಂತು ತಳೆದಂ ರಣದೋಹಳನಾಕುಮಾರಕಂ ॥ ೨೮ 


॥ ಪೃಥ್ವಿ ॥ 


ಅನಂತರಮದೆತ್ತಲುಂ ತರದೆ ಸುತ್ತಿದತ್ತಾ ಕುಮಾ । 

ರನೇಟೆದ ವರೂಥಮಂ ಖಚರಯಾನಸಂದೋಹಕಂ ॥ 

ದಿನಾಧಿಪತಿಯೇಟಿ ನಿಂದ ರಥಮಂ ನಭೋವೀಧಿಯೊಳ್‌ । 

ಘನಾಘನಕದ೦ಬಕಂ ಬಳಸುವಂದದಿಂದಾವಗಂ ॥ ರ್ಪಿ 


ಅನ್ತುಪಢೌಕಿತವಾಗೆ ಕೃ । 

ತಾನ್ತಭ್ರೂಭ್ರುಕುಟಿಕುಟಿಲವುಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ॥ 

ಕಾನ್ಹಂ ಕಾರ್ಮುಕಮಂ ತಳ । 

ದಿನ್ನಳೆದೇಣಿಸಿ ಬಚೆಕ್ಕೆ ಜೇವೊಡೆಯಲೊಡಂ ॥ ೩೦ 


ವಿಸ್ಮಯಪಡುವಂತೆ ಪುರದ ಬಭೂಮಿಂತು ಮೇಲೆ ಬಂದಿಳಿದನು. ವ॥ ಆಗ 
ಅರಸನನ್ನು ಆತನ ಸೈನ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕುಮಾರನು ಸರ್ವವಿಧದ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಆ ರಥವನ್ನು ಏರಿದನು. ಹಿರಣ್ಯನೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ಆ ರಥವನ್ನು ಗಗನಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದನು. ಆಕಾಶವೆ ರಣರಂಗವಾಗಿರಲಾಗಿ 
ವ್ಯೂಹವೊಡ್ಡಿ ನಿಂತ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ “ನನ್ನ ತೋಳ ತೀಟೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಗಿಸಲು ಇಷ್ಟು ನನಗೆ ದೊರೆಯಿತು” ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿ - ೨೮. 
ಕುಳಿಕನೆಂಬ ಸರ್ಪರಾಜನ ದಾಡೆಹಲ್ಲನನ್ನು ಕೀಳುವ, ದಿಗ್ದಂತಿಂಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುರುಳಿಸುವ, ಸಾಗರವನ್ನು (ಹೀರಿ) ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ, ಸೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಮುಳಲಾಗಿಸುವ, ವಜ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇದ್ದಿಲಾಗುವಃತೆ' ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಸೆದಿಡುವ, ಸಿಂಹದ ಕೇಸರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿಡುವ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ರಣೋತ್ಸಾಹಿಂಯಾದ ಕುಮಾರನು ನಿಂತನು. 
೨೯. ಬಳಿಕ ಸೂಂರ್ಯನೇರಿದ ರಥವನ್ನು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪನೆಯ 
ಮೋಡಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕುಮಾರನೇರಿದ ರಥವನ್ನು ಖೇಚರ ವಿಮಾನಗಳ 
ಸಮುದಾಯವು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. ೩೦. ಹೀಗೆ ಹತ್ತಿರ ಬರಲಾಗಿ, ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಕುಮಾರನು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಗಂಟಿಕ್ಕಿದ ಹುಬ್ಬಿನಂತೆ ಕೊಂಕಿದ 


೨೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ ' 


ಒಡೆದುದೊ ಪದ್ಮಜಾಂಡಮವನೀವಳಯಂ ಪಿಳಗಿತ್ತೊ ಮೇರು ಮೇಣ್‌ । 

ಕೆಡೆದುದೊ ವಾರ್ಧಿಯುರ್ಕಿದುದೊ ಪೇಟಕಿನೆ ತನ್ನ ನಿಮಿರ್ಕೆಗಾದುದಿ ॥ 

ಟ್ಹೆಡೆ ಜಗಮೆ೦ಬಿನಂ ಹೊಡರ್ದು ಹೊಣ್ಣಿದುದಾತನ ಕೆಯ್ಯ ಬಿಲ್‌ ಜೇ । 

ವೊಡೆಯ ರವಂ ಲಯಪ್ರಭವದಂತಕಸೈರಿಭಘೋಷಭೀಷಣಂ 4. ೩೧ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಕತ್ತಿರಿವಾಣಿಯೊಳೆಅಗುವ । 

ಚಿತ್ತದೆ ಕವಿತರ್ಪ ಜಳವಿಹಂಗಂಗಳವೋಲ್‌ ॥ 

ಎತ್ತಂ ಕವಿತಂದುವು ಭೂ । 1 

ಭೃತ್ತನಯಂಗಾಗಿ ಖಚರರೆಚ್ಚ ಶರಂಗಳ್‌ ॥ ೩೨ 


ಅದಂ ಕಂಡು, 


ಮರಸುತ್ತನಿಸಲೊಡಂ ಭೋ । 

ರ್ಗರೆದೈತರ್ಪಾ ಸರಲ್ಗಳಂ ಖಂಡಿಸುತುಂ ॥ 

ಬರುತಿರ್ದವು ಬಳಸಿದ ಪಂ । 

ಜರದಂತಿರೆ ಸುತ್ತಿ ನಿಶಿತವಿಶಿಖಾವಳಿಗಳ್‌ ॥ ೩೩ 


ಅಣಿಯರಮಿಸೆ ಕುವರನ ಕೂ । 

ರ್ಗಣೆಯೇಜೆಂ ಪಣೆದು ಬಿರ್ದ ಖಚರರ ತಲೆ ಸಂ ॥ 

ದಣಿಸೆ ವಿಮಾನಂಗಳ ಪೇ | | 

ರಣಿ ಹೋಲ್ತುದು ತೆಅಕಿದ ಮೊಗದ ಪೇಳಿಗಳಿರವಂ ॥ ೩೪ 


ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ರೋಂಕರಿಸಿದನು. ೩೧. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆ ಒಡೆಯಿತೊ, ಭೂಮಂಡಲವೆ ಬಿರಿಯಿತೊ, ಮೇರುಗಿರಿಯೆ ಮುರಿದು 
ಬಿದ್ದಿತೊ, ಸಾಗರವೆ ಉಕ್ಕಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ತೆನ್ನ ಹಬ್ಬುಗೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ 
ಹರವು ಸಾಲದಾಯಿತೆಂಬಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಆತನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಠೇಂಕಾರದ್ದ್‌ನಿಂಯು 
ಪ್ರಳಂಯ ಯಮನ ಕೋಣದ ಬೀಕರ ಡುರುಕೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಭಯಾನಕವಾಗಿ 
ಹೊಮ್ಮಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - ೩೨. ಕತ್ತರಿವಾಣಿ (ಸೋಕಿದರೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವ ನೀರು) ಯಲ್ಲಿ ಎರಗಬೇಕೆಂದು ನುಗ್ಗಿಬರುವ ಜಲ'ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ, 
ಕುಮಾರನೆಡೆಗೆ ಖೇಚರರು ಎಚ್ಚ ಬಾಣಗಳು ಬಂದು ಕವಿದುವು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು - ೩೩. ಭೋರೆಂದು ಬರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ಕುಮಾರನ 
ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳು ಪಂಜರದಂತೆ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಮುಸುರಿದುವು. ೩೪. 
ಕುಮಾರನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಸ್ವಗಳಿಂದ ಖೇಚರರ ತಲೆಗಳು ತುಂಡರಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು 
ಅವರ ವಿಮಾನಗಳು ಮುಚ್ಚುಳ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ಬುಟ್ಟಿಗಳ೦ತೆ ತೋರಿದುವು. 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 1! ೨೦೧ 


ಹೊಸಮಸೆಯ ಸರಲ್ಗಳಂ ತೊ । 

ಟ್ವಿಸೆ ಕೊಂಡೋಡಿದುವಿನೇಂದುಬಿಂಬಂಗಳನಾ ॥ 

ಗಸದೊಳ್‌ ಕೊಂಡೋಡುವ ರಾ । 

ಹುಸಮೂಹಂಗಳವೊಲಾವಿಮಾನಾವಳಿಯಂ ॥ ೩೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಹೊದೆಯೊಳಗಿ೦ದಮುರ್ಚುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸರಲ್‌ ದಿಟವೊಂದು ಮತ್ತೆ ಮಾ । 

ಣದೆ ತುಡುವಲ್ಲಿ ಪತ್ತು ಹೊಳಿಮುಯ್ದುವರಂ ತೆಗೆವಲ್ಲಿ ನೂಲು ಬೇ ॥ 

ಗದೆ ಬಿಡುವಲ್ಲಿ ಸಾಸಿರಮಿದಿರ್ಚಿದರಂ ನಡುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಕಮೆಂ । 

ಬುದನೆನೆ. ಬಿಲ್ಲ ಬಿನ್ನಣಮನಾರಣದೊಳ್‌ ಮೆಅಕ*ಿದಂ ಯುವಾಧಿಪಂ ॥ ೩೬ 


ಪೂತೆಲವಕ್ಕೆ ಪೌರವನಭೂರುಹವೊಪ್ಪುವ ಮುಳ್ಳಿಗುಚ್ಚಳ । 
ಕೈೇತನಚೀನಚೇಳವರುಣೋಪಲಭಿತ್ರಿಗೆ ಪೊನ್ನಕೋಂಟೆ ಸಂ ॥ 
ಧ್ಯಾತಪನಂಗೆ ತೋರಣಕನನ್ಮುಕುರಂ ದೊರೆಯಾಗಿ ತೋಣಿದ | 

 ತ್ಹಾತನೊಳಾಂತು ಪುಣ್ಣಡೆದ ಖೇಚರಸೇನೆಯ ರಕ್ಷಸೇಕದಿಂ ॥ ೩೭ 


ಅಂತು ಕಡುಕೆಯ್ದು ಕಾದುವ ಕುಮಾರನಂ ಬೆಳಗಣ್ಮಟೆಯದಂತಳ್ಳಿದರುಮೊರ್ವರುಟೆಯ 
ದಾದಿತ್ಯಸುತಪುರಮುಮಾದಿತ್ಯಪುರಮುಂ ಗುಜೆಯಾಗಿ ಹೋಗೆ ತನ್ನ ವಿಮಾನವೊಂದೆ ನಿಂದುದಂ 
ಧರಣೀದ್ದಜವಿದ್ಯಾಧರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕಂಡು, 


೩೫. ಹೊಸದಾಗಿ ಮಸೆದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆದೊಡನೆ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ 
ಬಿಂಬಗಳನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾರುವ ಅನೇಕ ರಾಹುಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಅವು ವಿಮಾನಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒಯ್ದವು. 
ಆದಲ್ಲದೆ_೩೬. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹಿರಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಒಂದು, ಹೆದೆಗೆ ಹೂಡುವಾಗ 
ಹತ್ತು, ಹೆಗಲ ತುದಿವರೆಗೆ ಎಳೆಯುವಾಗ ನೂರು, ಬಿಡುವಾಗ ಸಾವಿರ, 
ಎದುರಿನ ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಡುವಾಗ ಲಕ್ಷ_ಹೀಗೆ ಅಳತೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತ 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತನ್ನ ದಧ'ನುರ್ವಿದ್ಯಾಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿದನು. ೩೭. 
ಆತನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಖೇಚರಸೈನ್ಯದ ನೆತ್ತರು ಸುರಿದು ಸುರಿದು, 
ಪುರೋದ್ಯಾನದ ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಬೂರುಗದ ಮರದಂತೆ, ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪಟಪಟಿಸುವ 
ದ್ವಜಗಳ ಬಟ್ಟೆ. ರಕ್ತವಸ್ತದಂತೆ, ಹೊನ್ನಿನ ಕೋಟೆ, ಮಾಣಿಕದ ಗೋಡೆಯಂತೆ, 
ತೋರಣದ ಕನ್ನಡಿಗಳು ಸ೦ಜೆಯ ಸೂಂರ್ತುನಂತೆ, ಕೆಚ್ಚನಾಗಿ ತೋರಿದುವು. 
ವ।। ಹೀಗೆ ರಬ್‌ಸದಿಂದ ಕಾದಾಡುವ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯದಂತೆ (ತಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ) ಆದಿತ್ಯಪುರಕ್ಕೊ 
ಆದಿತ್ಯಸುತಪುರಕ್ಕೊ (ಯಮಲೋಕದ ರಾಜದಾನಿಗೊ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರು. 


೨೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪೊಟ್ಟೆಲರಿಂ ಪಾಣುವವೋಲ್‌ । 

ಬೆಟ್ಟಂ ಪಾಜುಗುಮೆ ರಿಪುಶರಾಹತಿಗೆ ಭಯಂ ॥ 

ಬಟ್ಟಳಿಕನೋಡುವಂತಿರೆ । 

ಕಟ್ಟಾಯದ ಕಣಿಯೆನಿಪ್ಪನೇನೋಡುಗುಮೇ ॥ ೩೮ 


ಎಂದು ಪ ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿವಧ್ಯಾಭಾವದಿಂ ಹಿರಣ್ಯನೊಳ್‌ ಪ್ರಧಾನವ್ಯಾಪಾರಮಂ ನುಡಿಯತಿರ್ದ 
ಶಶಿಪ್ರಭಾಪ್ರಿಯನ ರಥಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ A ಇ ನಿಂದು ವಿದ್ಯಾಧರರ್‌' ಯುದ್ಧಸನ್ನ ದ್ಧರಾಗಿ 


ಇರದೆ ವಿಯಚ್ಛರಾಧಿಪತಿಯೆಚ್ಚ ಕೃಶಾನುಪೃಷತ್ಯಮಂ ಪಯೋ । 

ಧರಶರದಿ೦ ಪಯೋಧರಶಿಲೀಮುಖಮಂ ಮರುದುಗ್ರಬಾಣದಿಂ ॥ 

ಮರುದಿಷುವಂ ಫಣಿಪ್ರಬಳಸಾಯಕದಿಂ ಫಣಿಚಂಡಕಾಂಡಮಂ । 
ಗರುಡಪತತ್ರಿಯಿಂದಜಿತಸೇನನಡುರ್ತಿರದೆಚ್ಚು ತೂಳ್ಡಿದಂ ॥ ೧ ೩ 


ಅಂತಫಳಾಧ್ಯವಸಾಯನಾದುದರ್ಕೇವೈಸಿ ಮಸಕದಿಂದಸಿಧೇನುವಂ ಕಿಟ್ತು ಮೇಲೆವಾಯ್ದಿಚೆ 
ಯಲಡಹಡಿಸಿ ಬರ್ಪಲ್ಲಿ 


ಅವನ ತಲೆ ಪಜೆದು ಗಗನಾ । 
ಗ್ರವಿಭಾಗಕ್ಕೊಗೆದು ರಾಹುಶಿರದವೊಲಾದಂ ॥ ` 
ರವಿಯಂ ಬೆರ್ಚಿಸೆ ಕುವರಂ । 
. ಕವಲಂಬಿಂದೆಚ್ಚು ಬಿಚ್ಚತಂ ನಲಿದಾರ್ದಂ ॥ ೪೦ 


ತನ್ನ ವಿಮಾನವೊಂದೇ ನಿಂತುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿದ್ಯಾದ'ರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ 
ಧರಣೇದ್ವಜನು - ೩೮. “ಗಾಳಿಗೆ ಹೊಟ್ಟು ಹಾರಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಬೆಟ್ಟವೇನಾದರೂ 
ಹಾರಿ ಹೋದೀತೆ? ಶತ್ರುಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಗದವರು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಓಡಿದಂತೆ, 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದವನು ಓಡುವನೆ9” ವ॥ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 
“ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆ೦ದರೆ ಯಾರೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ”! ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಶಿಪ್ರಭಾಪ್ರಿಯನ (ಅಜಿತಸೇನನ) 
ರಥದೆಡೆಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಣಪಾತದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿದ್ಯಾಧರನು 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅನುವಾದನು. ೩೯. ವಿದ್ಯಾದ್‌ರರಾಜನು ಬಿಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಬಾಣವನ್ನು, 
ವರುಣಾಸ್ತ ಸ್ವದಿ೦ದಲೂ, ಮೇಘಾಸ್ವ ಸ್ತವನ್ನು ವಾತಾಸ್ತ ಸ್ರದಿಂದಲೂ, ವಾಯ್ದಸ್ತವನ್ನು 
ಸರ್ಪಾಸ್ತದಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪಾಸ್ತವನ್ನು ಗರುಡಾಸ್ತ ಸ್ವದಿಂದಲೂ ಅಜಿತಸೇನನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾಕಿದನು. ವ। ಹೀಗೆ ತನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಠಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಜಿಗುಪ್ಸೆ 
ಯಾಗಿ, ಕ್ರೋದ್‌'ದಿಂದ ತನ್ನ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿರಿದು ಧ್‌ರಣೀದ್ಧಜನು ಅಬ್ಬರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲೆಂದು ಬರಲಾಗಿ - ೪೦. ಆತನ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು 
ರಾಹುವಿನ ತಲೆಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೆದರಿಸುವಂತೆ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೦೩ 


ಆಗಳ್‌ 


ತೀವಿದುದು ದಿವಿಜನಿವಹಮ । 

ಹಾವೀರಧ್ದನಿ ದಿಗಂತಮಂ ವ್ಯೋಮಮುಮಂ ॥ 

ತೀವಿದುದು ತತ್ಕರಪ್ರ | 

ಸ್ವಾವಿತಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತಾಸಾರಂ ॥ ೪೧ 


ಅನಂತರಂ ಜಿತಖಚರಸೇನನಜಿತಸೇನಂ ಬಂದು 


ವಿರಚಿತತೋರಣಮಾಳಾ । 

ಕರಮುತ್ತಂಭಿತಜಯಧ್ವಜೋತ್ಕರಮೆನಿಪಾ ॥ 

ಪುರಮಂ ತರುಣೀಕೇಕರ । 

ಮರೀಚಿನೀರಾಜಿತಾಕ್ಷತಾಂಗಂ ಹೊಕ್ಕಂ ॥ ೪೨ 


ಅಂತುಹೊಕ್ಕು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸುಹೃಜ್ಜನಾಗ್ರಗಣ್ಯನಂ ಹಿರಣ್ಯನ೦ ಸನ್ಮಾನ ಪೂರ್ವಕಂ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಪರಮೋತ್ತವದಿನಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ 


ಮನದೊಳ್‌ ಮುನ್ನಾದ ರಾಗಂ ದ್ವಿಗುಣಿಸೆ ತನಗಿಂತೀಗಳೀಯಂದದಿಂ ಮ । 
ತ್ತನಯಾಪೂರ್ವಾನುರಾಗಂದ್ವಿಗುಣಸದಿರದುದ್ದಾಹಲಗ್ನಾಹಮುಂ ಭೋಂ॥ 

ಕೆನೆ ಸಾರ್ತಂದಿರ್ದುದೇನುಂ ತಡೆದಿರಲೆಡೆಯಿಲ್ಲುತವಪ್ಪಸ್ತುತಾಪಾ । 

ದನಮಂ ಮಾಡಲೈೆವೇಟ್ಕುಂ ಪಿತೃವಿರಹದೆ ಜಾಮಾತೃವಿನ್ನಿರ್ಪನಲ್ಲಂ ॥ ೪೩ 


ಕುಮಾರನು -ಕವಲುಬಾಣದಿ೦ದ ಹೊಡೆದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿದನು, ಆಗ- 
೪೧. .ದೇವಸಮೂಹದಿಂದ ಹೊರಟ ಜಯಜಯಕಾರದ ದ್ವನಿ ದಿಗಂತವನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು; ಅವರು ಸುರಿದ ಪಾರಿಜಾತಮುಷ್ಟಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ 
ತುಂಬಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಖೇಚರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಅಜಿತಸೇನನು ಬಂದು- 
೪೨. ತೋರಣಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಿದ ವಿಜಂರುದ್ಧಜಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೋಬಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲು ತರುಣಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟದ 
ಕಾಂತಿ ನೀರಾಜನದ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಆತನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿತು. ವ ॥ ಹಾಗೆ 
ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮಿತ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹಿರಣ್ಯನನ್ನು 
ಸುಯೋಗ್ಯವಾದ ಮನ್ನಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತು೦ಬ ಉತ್ಸವದಿಂದ 
ಇದ್ದನು. ಆಗ- ೪೩. “ಈತನ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ಈಗ 
ನನಗೆ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಈತನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅನುರಾಗವೂ ಇಮ್ಮಡಿಂಯಾಗದೆ ಇರದು. ವಿವಾಹಮುಹೂರ್ತವೂ ಸಮೀಪ 
ವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಇನ್ನು ತಡಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಕೂಡಲೆ 
ಆರಂಭಿಸಬೇಕು, ಅಳಿಯದೇವನು ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಗಲಿ ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


೨೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಜಯವರ್ಮಭೂಭುಜಂ ಬಗೆದಂದು ಗೃಹಮಹತ್ತರನಂ ಬರಿಸಿ ಬೆಸಸಿದಾಗಳ್‌ 


ನೀಲಾಬದ್ಧಸ್ಥಲೀಕಂ ಮರಕತಜಗತೀಮಂಡಲಂ ಸ್ಥಾಟಿಕಸ್ತಂ । 

ಭಾಲಂಬಂ ಚಾರುಚಾಮೀಕರಮಯರುಚಿಮದ್ಳಿ ತ್ತಿ ವೈಡೂರ್ಯನಿರ್ಯೂ ॥ 

ಹಾಲೀಢಂ ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತಾಘಟಿತಪಟಳಸಂಪರ್ಕಕರ್ಕೇತನದ್ವಾ | 

ರಾಲಂಕಾರಂಗಳಿಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದನುಪಮಂ ತತ್ಕತೋದ್ವಾಹಗೇಹಂ ॥ ೪೪ 


ಅದಲ ನವರತ್ನಕೂಟಾ । 
ಗ್ರದಿನುಣ್ಮುವ ಬೆರಕೆವೆಳಗು ತುಂಗದ್ದಜಚೀ ॥ 

ನದ ಕಡೆಗಡೆಯೊಳ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆ । 

ದುದು ಸಾರಾವಳಿಯ ವಿಳಸವಿಕ್ಕಿದ ತೆಅದಿಂ ॥ ೪೫ 


ದಿಟ್ಟಿಗೆವರೆ ಬಂಧವಿಧಂ । 
ಕಟ್ಟದ ಪಲತೆಜದ ಮಣಿಯ ಸೂಸಕದ ನೆಟಲ್‌ ॥ 
ಕುಟ್ಟಿಮತಲದೊಳ್‌ ಹೊಳೆದೆಡೆ | | 
` ಗಟ್ಟುತ್ತಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣವುರಮಂ ತೀವಲ್‌ ॥ ೪೬ 


ಸುಚಿವೆಳವೆಂಡಿರ ಕಡೆಗ । 

ಣ್ದಚೆಯಂ ಪಸರಿಸುವ ಬೆಳಗು ಬೆಳದಿಂಗಳ ಹೊಂ ॥ 

ಪುಟೆಯೆಂದು ಸುರಿವುವದಜಸೊಳ್‌ | 

ಮಲಸಿಯಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಪ್ರಣಾಳಶಶಿಕಾಂತಂಗಳ್‌ ॥ ೪೭ 


ಇರಲಾರನು. ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಜಯವರ್ಮರಾಜನು ಯೋಚಿಸಿ ಮನೆವೆಗ್ಗಡೆಯನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು (ಮದುವೆಂಯ ತಂಯಾರಿಮಾಡಲು) ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತನು, 
ಆಗ- ೪೪. ನೀಲರತ್ನಗಳ ನೆಲಗಟ್ಟು, ಪಚ್ಚೆಯ ಜಗಲಿ, ಸ್ಪಟಿಕದ ಕಂಬಗಳು, 
ಚೆಲುವಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಗೋಡೆಗಳು, ವೈಡೂರ್ಯದ ಬದುಗಳು, 
ಮುತ್ತಿನ ಕದಗಳನ್ನೊಡಗೂೊಂಡು ಶೋಜಿಸುವ ಕರ್ಕೇತನ ರತ್ನದ ಬಾಗಿಲ 
ಅಲಂಕಾರಗಳು- ಇವುಗಳಿಂದ ಅಳವಟ್ಟ ವಿವಾಹಮಂಟಪವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
೪೫. ಅದರ ನವರತ್ನ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಮಿಶ್ರವರ್ಣದ ಕಾಂತಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ದ್ವಜವಸ್ವಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡು ಸಾರಾವಳಿಯ (9) ಒಪ್ಪವಿಟ್ಟಂತೆ 
ಶೋಬಿಸಿತು. ೪೬. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂದವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ 
ರತ್ನಗಳ ಸೂಸಕಗಳು ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣದ 
ರಂಗವಲ್ಲಿಂಯುನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ೪೭. ಅಲ್ಲಿ ಎಡೆಂಯಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ನವಯುವತಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿ ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಬೆಳಕನ್ನೆ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಪೂರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಶಶಿಕಾಂತದ ಹರಿ 


 ಪಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೦೫ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


ಸಿರಿಸದ ಮಾಲೆಯೆಂದೆಸೆವ ದಾಡಿಮಬೀಜಸಮಾಜವೆಂದು ಸೌಂ । 

ದರಬಿಸಕಾಂಡವೆಂದು ನಲವಿಂದಳಿಯುಂ ಗಿಳಿಯು೦ ಮರಾಳಮುಂ ॥ 

ಪರಿಮರಿಯಾಡಿ ವಾಸಿಸದೆ ಪೀರದೆ ನೀಜದೆ ಮಾಣ್ಣ ಪಚ್ಚೆಯೊ | 

ಳ್ಹರಲ ತೊಳಪ್ಪ ಮಾಣಿಕದ ಮುತ್ತಿನ ಲಂಬಣಮಿಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಂ ॥ ೪೮ 


ವಿವಹನದುತ್ತವಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದುದಿದೆಂಬಿನಿತಲ್ತು ಕಾಮನು । 

ತ್ನವಕೆ ವಸಂತನುತ್ಸವಕೆ ನಾಟಕದುತ್ಸವಕಾದುದಕ್ಕೆ ನೋ ॥ 

ಡುವೊಡನೆ ನಲ್ಲರೊಳ್‌ ನಲಿವ ಸಿಂಪಿಣಿಯಾಡುವ ನರ್ತಿಹೊಂದು ಚಿ । 

ತ್ರವಿಧದ ಚಿತ್ರಕಾಮಿನಿಯರಿಂದೆಸೆದಿರ್ದುದು ತಜ್ಜನಾಶ್ರಯಂ ॥ ರ್ಳ 
ತನ್ನಧ್ಯದೊಳ್‌ 

ಮರಕತಸೋಪಾನಚತು । . 

ಷೃರಾಜಿತಂ ಕೋಣಶೋಣಮಣಿಕಲತಮನೋ ॥ 

ಹರಮುತ್ತುಂಗಂ ಭಾಸುರ । ॥ 

ಹಿರಣ್ಮ ಯಂ ವಿಪುಳವೇದಿಯೆಸೆದತ್ತಾದಂ ॥ , ೫೦ 

ಪಳಿಕಿನ ಭೃಂಗಾರದ ಬೆ । | 

ಲ್ಲೆಳಗುಂ ಜಾಗ೦ಗಳಸೆವ ಪಸುರ್ವೆಳಗುಂ ಪ್ರ ॥ 

ಜ್ವಳಿಪ ಮಣಿಸ್ತಂಭದ ಕೆಂ । 

ಬೆಳಗುಂ ಪಸರಿಪುವು ಸುರಶರಾಸನಶತಮಂ ॥ ೫೧ 


ನಾಳಗೆಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ - ೪೮. ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಪಚ್ಚೆಯ, ಮಾಣಿಕದ, ಮುತ್ತಿನ ಲಂಬಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಶಿರೀಷದ 
ಮಾಲೆಯೆಂದು, ದಾಳಿಂಬದ ಬೀಜಗಳೆಂದು, ಸೊಗಸಾದ ತಾವರೆಯ ಕಾಂಡವೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಮುತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳೂ, ಗಿಳಿಗಳೂ, ಹ೦ಸಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸನೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ, ಅಗಿಂಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ, ತಿನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ತೆಪ್ಪಗೆ ನಿಂತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ೪೯. ಅದು ಮದುವೆಯ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮಂಟಪವಾಗಲಿಲ್ಲ; 
ಮನ್ಮಥನ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ, ವಸ೦ತನ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ, ನಾಟಕದ ಸ೦ಭ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಗೊಂಡ ನೆಲೆಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನಲ್ಲರೊಡನೆ ನಲಿದಾಡುವ, ಓಕುಳಿ 
ಯಾಡುವ, ನರ್ತನ ಮಾಡುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಮಿನಿಯರಿಂದ ಶೋಬಿಸಿತು. 
ಅದರ ನಟ್ಟನಡುವೆ - ೫೦. ಪಚ್ಚೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮೆಟ್ಟಿಲುಸಾಲುಗಳಿ೦ದ ಚೆಲುವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕೂ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕದ ಕಲಶಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪವಾಗಿ, ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, 
ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಚಿನ್ನದ ಜಗಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೫೧. ಸ್ಫಟಿಕದ, 
ಚಿನ್ನದ ಬಿಳಿಯ ಬೆಳಕು, ಜಾಗರದ ಸಸಿಗಳ ಹಸಿರು ಬೆಳಕು, ಥಳಥಳಿಸುವ 
ರತ್ನಸ್ತ೦ಬ'ಗಳ ಕೆ೦ಬೆಳಕೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕಾಮನ 


೨೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಳಭಿಚ್ಚಾಪಲತಾವಳಿ । 

ಬಳಸಿದ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ ಮುಚೆಯಿದೆನೆ ಬಣ್ಣವುರಂ ॥ 

ಬಳಸಿರ್ದೊಡೆ ಸೊಗಯಿಸಿದುದು । 

ಪಳಿಕಿನ ಪಟ್ಟವಣೆ ವೇದಿಕಾಧಿತ್ಯಕದೊಳ್‌ ॥ ೫೨ 


ತತ್ಪುರೋಭಾಗದೊಳ್‌ 


ಸ್ಪಸಿಕಲಕ್ಷ (ಲಕ್ಷಮಣಿದರ್ಪಣಮಂಡಿತಮುಲ್ಲಸತ್ವವಾ I 
ಳಸ್ತಬಕಂ ಪವಿತ್ರಬಿಸಸೂತ್ರವೃತಂ ನವಪಿಷ್ಟಚರ್ಚಿಕಾ ॥ 


ಶಸ್ತಮುಪಾತ್ತದರ್ಭರಚನಂ ನಿಖಲೌಪಧಿಪುಂಜಿತಂ ಪರಿ । | 
ನೃಸ್ತಮದೊಂದು ಪೂರ್ಣಕಲಶಂ ತಳೆದತ್ತತುಳಂ ವಿಳಾಸಮಂ ॥ ೫೩ 


ಆ ವೇದೀಸ್ಥಳದೊಳ್‌ ಹರಿದ್ದಸುವ ಪಾತ್ರಂಗಳ್‌ ಲಸದ್ದೂರ್ವೆಯಿಂ । 

ತೀವಿರ್ದುಂ ನವಚಂದ್ರಕಾಂತಚಷಕಂಗಳ್‌ ಚಂದನಕ್ಷೋದದಿಂ ॥ 

ತೀವಿರ್ದುಂ ಮಣಿಶುಕ್ತಿಗಳ್‌ ಪರಿಮಿಳತ್ಕಾಶ್ಮೀರಸಾರಾಂಬುವಿಂ । 

ತೀವಿರ್ದುಂ ಬಜೆದಿರ್ದವೋಲೆಸೆದುವಾದಂ ವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯದಿಂ ॥ ೫೪ 


ಮತ್ತಂ ಮಣಿಕನಕರಜತಪಾತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ಪರಿಪಕ್ಕಸಾಮಿಪಕ್ಷಶಲಾಟುಭೇದಭಿನ್ನಂಗಳಪ್ಪ 
ಮಾಕಂದಮಾತುಲುಂಗಜಂಬೀರನಾರಂಗಬಾಡಿಮ ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಚೋಚಮೋಚಾದಿಫಳಕುಳಂಗಳುಂ 
ಸೊಗಯಿಪುವದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದುವು. ೫೨. ಜಗಲಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸೆಮಣೆಯು 
ಬಣ್ಣದ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ-ಇದೇನು ಇಂದ್ರಚಾಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ 
ಬಿಳಿ ಮೋಡದ ವಿಬಾಗವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಅದರ 
ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ-೫೩. ಸ್ವಸ್ತಿಕದ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕನ್ನಡಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದಲೂ ತಾವರೆ ನೂಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಸ ಹಿಟ್ಟನ 
ಲೇಪದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದರ್ಜೆಂತು ಗರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಔಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಪೂರ್ಣಕುಂಭವು ತುಂಬ ಚೆಲುವಾಗಿ ತೋರಿತು. 
೫೪. ಆ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಪಚ್ಚೆಯ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸೊಗಸಾದ ದೂರ್ವೆಯ ಗರಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದುವು; ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಭರಣಿಗಳು ಗಂಧದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದುವು; 
ರತ್ನದ ಬಟ್ಟಲುಗಳು ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದುವು; ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ವರ್ಣಸಾಮ್ಯದ ಮೂಲಕ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಬರಿದಾಗಿರುವಂತೆಂಯೆ ತೋರುತ್ತಿ 
ದ್ದುವೃು. ವ॥ ಮುತ್ತುರತ್ನದ, ಚಿನ್ನದ ಹಾಗು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಹಣ್ಣಾಡ, ಅರ್ಧ ಹಣ್ಣಾದ, ದೋರೆಗಾಯಾದ, ಕಸುಗಾಯಾದ-ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅವಸ್ಥೆಯ ವರಾವು, ನಿಂಬೆ, ಕಿತ್ತಳೆ, ದಾಳಿಂಬೆ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ತೆಂಗು, ಬಾಳೆ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೦೭ 


ಫಸೃಣಾಭ್ಯಕ್ಷ ಣವರ್ಣಪೂರಭರಣಸ್ಥಾಳಾವಳೀಮಾರ್ಜನ | 
ಪ್ರಸವಾಬಂಧನದೀಷಿಕೋಜ್ವಲನದರ್ಭಾಗರ್ಭ ಶಾಲ್ಯಕ್ಷತ ॥ 

ಪ್ರಸರಕ್ಷಾ! ಲನ ತೋರಣಗ್ರಥನ ಮುಕ್ತಾಮಾಳಿಕಾಳಂಬನ । 

ವ್ಯಸನವ್ಯಗ್ರಕರಂ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಸಿತ್ತಂತಲ್ಲಿ ಕಾಂತಾಜನಂ ॥ ೫೫ 


ಅಂತನಂತಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಸಂಸೇವ್ಯಮುಂ ಉತ್ಸವೋನ್ಮತ್ತಪ ರಿವಾರಜನ ಪರಿಪೂರ್ಣಮುಮಾಗಿ 
ಪರಿಣಯನಮಂಡಪಂ ರಾಜಾಶ್ರಯತ್ರೀಗೆ ಮಂಗಳಸದನಮೆನಿಸಿತ್ತು. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಮಶೇಪೌಷಧಿ 
ಸನಾಥತೀರ್ಥಜಲಂಗಳಿನುತ್ತಾಹಪಟಹರವಂಗಳಿಸೆ ಯೆ ಮಜ್ಜನಂಬೊಕ್ಕು ನೈಪಥ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ವಂದು 
ಕೈಗೆಯ್ಯಲೊಡಂ 


ಆ ರಾಜಶೇಖರಂಗೇಂ । 

ರಾರಾಜಿಸಿದುದೊ ವಿಚಿತ್ರಮಣಿಗಣರಚನೋ ॥., 

ದಾರಂ ಶೇಖರಮುಜ್ಚ್ಯ ಛ | 

ಮೇರುತಿಖರಿಶಿಖರರತೆ ್ನದೊಳ್‌ ಸರಿವರುತುಂ ॥ ೫೬ 


ಮಸುಳಿಸಿದುದಜಿತಸೇನನ | 
ಸುಪ ಮೊಗಂ ರತ್ನ ಕುಂಡಳಪ್ರಭೆ ತನ್ನೊಳ್‌ ॥ 
ಪಸರಿಸುತಿರೆ ಸೊಗಸಿನ ಕೆಂ |. 
ಬಿಸಿಲೆಳಸಿದ ಕನಕಕಮಳಕಮನೀಯತೆಯಂ ॥ ೫೭ 


ಮೊದಲಾದ ಹಣ್ಣುಕಾಯಿಗಳು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ-೫೫. ಚ ಲೇಪನ, 
ಬಣ್ಣದ ರಂಗವಲ್ಲಿ, ನೆಲವನ್ನು ತೊಳೆದು ಹಸನುಗೊಳಿಸುವಿಕೆ, ಹೂಮಾಲೆಂದು 
ಹೆಣಿಗೆ, ದೀಪದ ಕುಡಿಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ಅವು ಇನ್ನಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ದರ್ಭಲಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವುದು, ತೋರಣಕಟ್ಟುವುದು, 
ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತೂಗುಬಿಡುವುದು_ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದರು. ವಃ॥ ಹೀಗೆ ಅನಂತವಾದ ಮಂಗಲ 
ದ್ರವ ಗಳಿಂದಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಉತ್ಸವದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾದ ಪರಿವಾರ ಜನರಿಂದ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಆ ಗು ರಾಜನ ವೈಬ'ವಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಮಂಗಳಬ'ವನ 
ವೆನಿಸಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷದಿಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದ 
ಯ ಉತ್ಸಾಹವಾದ, [ಧ್ವನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ಭೂಷಣ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿ_೫೬. ಮೇರುಗಿರಿಂಶು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ಶಿಖರರತ್ನವೊಪ ಪ್ಲುವಂತೆ, ವಿಧ್‌ ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿದ ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಕಿರೀಟವು ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ' ಆ ಕುಮಾರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಚೆಲುವಾಗಿ 


ಕಂಗೊಳಿಸಿತು! ೫೭. ಸೊಗಸಾದ ಕೆಂಬಿಸಿಲು ಆವರಿಸಿ ಹೊ೦ದಾವರೆಯ ಚೆಲುವನ್ನು `' 


ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರತ್ನಕುಂಡಲಗಳ ಕಾಂತಿ ಅಜಿತಸೇನನ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 


೨೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಗಲದೆ ನೆಲಸಿದ ಲಕ್ಷಿ ಯ | 

ನಗೆಗಣ್ಗಳ ಬೆಳಗು ಬಳೆದು ಬೀಲಲ್ಲರಿದ ॥ 

ತ್ತಗಲ್ಲುರದೊಳೆಂಬ ತೆಅದಿಂ । 

ಸೊಗಯಿಸಿದುದು ವಿಮಳತರಳತಾರಾಹಾರಂ ॥ ೫೮ 


ಅರಿಬಳಜಳನಿಧಿಮಥನೋ | 

ದ್ದುರಭುಷಮಂದರಮನೆಯ್ದೆ ಸುತ್ತಿದ ತಾರಾ ॥ 

ಪರಿಕರಮೆನೆ ವಜ್ರಾವಳಿ । 

ವಿರಚಿತಕೇಯೂರವಳಯಮೇಂ ತೊಳಗಿದುದೋ ॥ ರ್ಜ 


ಕರಟನಿಘರ್ಷಣದೆ ಮದಂ । 

ಬೊರೆದಾನೆಯ ಕೈಯನಳಿಗಳಾವರಿಸಿದವೊಲ್‌ | 

ಮರಕತಕಂಕಣಮೆಸೆದುವು । 

ತಿರುವೊಯ್ಲಿಂ ಕರ್ಪುವೆತ್ತ ತತ್ಕರಯುಗದೊಳ್‌ ॥ ೬೦ 


ಅರುಣತಲದ್ಯುತಿತತಿಯೆಡೆ | 

ದೆರಪುಗುಳಿಂದುಣ್ಮುವಂದದಿಂ ಕೆಂಬೆರಲುಂ ॥ 

ಗುರದಿನೊಗೆವರುಣರುಚಿಮಂ | 

ಜರಿ ತಳಿರ್ವೇಜಿಸಿದುದೈದೆ ಕರಶಾಖೆಗಳಂ ॥ ೬೧ 


ಕರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಚೀನಾ೦। . 

ಬರದೊಪ್ಪುವ ಸುತ್ತಿನಿಂದೆ ಡಿಂಡೀರಪರಂ ॥ 

ಪರೆ ಬಳೆಸಿದಮಳಕಮಳಾ | 

ಕರಮೆನೆ ನೇತ್ರಾಳಿಗಿತ್ತನಾಕರ್ಷಣಮಂ ॥ ೬೨ 


ವಾಗಿದ್ದ ಮೊಗವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೫೮. (ಎದೆಯಲ್ಲಿ) ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ನೆಲಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯು ನಗೆಗಣ್ಣುಗಳ ಬೆಳಕು ಬೆಳೆದು (ಹೆಮ್ಮರದಂತೆ) ಬೀಳಲು 
ಬಿಟ್ಟಿತೊ ಏನೊ: ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೫೯. ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುವ 
ಮಂದರಗಿರಿಯಾದ ಆತನ ತೋಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡೆಲವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ವಜ್ರನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೇಂಯೂರದ ಬಳೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ತಳತಳಿಸಿತು. ೬೦. 
ಗಂಡಸ್ಥಲವನ್ನು ಒರಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮದೋದಕ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಮದ್ದಾನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ದುಂಬಿಗಳು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಂತೆ, ಹೆದೆಯ ಬಡಿತದಿಂದ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿ 
ಕಪ್ಪಾದ ಆತನ ಮುಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಕೈಬಳೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ೬೧. ಅಂಗೈಯ 
ಕೆಂಬೆಳಕು ಬೆರಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಾಣಿಕದ ಬೆರಳುಂಗು 
ರಗಳ ಕೆ೦ಗಿರಣಗಳು ಆತನ ಉಗುರುಗಳಿಗೆ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಅಲ೦ಕರಿಸಿದವು. 
೬೨. ಕರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಆ ಕುಮಾರನು, ನೊರೆಯ 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಮಲ ಸರೋವರದಂತೆ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


jA 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೦೯ 


ಪೂಗಣೆ ಕರ್ವುವಿಲ್‌ ಮಿಳಿರ್ವ ಮೀಂಗುಡಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾವು ತಂಬೆರಲ್‌ । 

ಕೋಗಿಲೆ ಜೊನ್ನಮಿಂದೊಳದ ನುಣ್ಣನಿ ಸುಗ್ಗಿಯೆನಿಪ್ಪವೆಲ್ಲಮೊಂ ॥ 

ದಾಗಿಯೆ ದರ್ಹಕಂಗೆ ಸಮನಿಪ್ಪ ಜಗಜ್ಜಯದರ್ಪಮಂ ಸಮಂ । 

ತಾಗಿಸಲೊಂದೆ ಸಾಲ್ಗುಮೆನಿಸಿತ್ತು ಕುಮಾರಕೃತಪ್ರಸಾಧನಂ ॥ ೬೩ 


ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳನೇಕಾಂತಃಪುರಕಾಂತೆಯರುಂ ಶಶಿಪ್ರಭಾಪ್ರಸಾಧನಕರಣನಿರತೆಯರಾಗಿ ಶರದದ 
ನಿಟೆಮುಗಿಲ ತುಜುಗಲನೆಡೆಗಲಸಿದ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯ ಪರಿಯನನುಕರಿಸೆ ಹೊಸದುಗುಲಮಂ 
ನಿಜೆವಿಡಿದುಡಿಸಿಯುಂ, ಘಸೃಣರಸದಿನಸುಗೆದಳಿರಂ ತೊಯ್ವಂತೆ ಯಾವಕದ್ರವದಿಂ ಪದತಳಮಂ 
ಲೇಸೆನಿಸಿಯುಂ, ಚರಣನಖಚಂದ್ರಮಂಡಳಕ್ಕೆ ಪರಿವೇಷಮಂ ಪಡೆವಂತೆ ಬೆರಕೆವೆಳಗು ಬಳಸೆ ನವರತ್ನ 
ನೂಪುರಂಗಳಂ ತುಡಿಸಿಯುಂ, ಮನೋಜಗಜಕುಂಭದೊಳ್‌ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯಂ ಸುತ್ತುವಂತೆ 
ರತ್ನರಶನಾಸೂತ್ತಮಂ ವೃತ್ತಕಟಿಯೊಳ್‌ ವೇಷ್ಟಿಸಿಯುಂ, ಮದನ ಮಂಗಳಭೃಂಗಾರಂಗಳಂ ಬರ್ಚಿಸುವಂತೆ 
ಮೊಲೆಗೆಲದೊಳ್‌ ಕಸ್ತೂರಿಕಾಪತ್ರಭಂಗಮಂ ಚಿತ್ರಿಸಿಯುಂ, ದರಹಾಸಭಾಸುರಮುಖಸರೋರುಹಮೃಣಾಳ 
ನಾಳಂಗಳೆನಿಸಿ ಹೊಳೆವ ಮುತ್ತಿನ ಸರಂಗಳಂ ಕೊರಲೊಳಿಕ್ಕಿಯುಂ, ಕೋಮಲಬಾಹಾಲತೆಗಾಳ 


ಸೆಳೆದು ಸೆರೆಹಿಡಿದನು. ೬೩. ಹೂವಿನ ಬಾಣ, ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲು, ಮೀನದ್ವುಜ, 
ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಮಾವು, ತೆಂಕಣಗಾಳಿ, ಕೋಗಿಲೆ, ಬೆಳುದಿಂಗಳು, ಹಿಂದೋಳದ 
ಮಧುರನಾದ, ವಸಂತಸಮಯ__ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಮನ್ಮಥಫನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಜಯಿಸುವ ದರ್ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಇದೊಂದೆ ಸಾಕು 
ಎಂಬಂತೆ ಕುಮಾರನ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವಿತ್ತು. ವ॥ ಆ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಾಣಿವಾಸದ ಹಲವಾರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶಶಿಪ್ರಬೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು; ಶರತ್ಕಾಲದ ಸುಂದರವಾದ ಬೆಳ್ಮೋಡದ ನಡುವಿರುವ 
ವಿದ್ಯಾಧ`ರಿಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಸ ರೇಷ್ಮೆಂಯ ಬಿಳಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು 
ನಿರಿಹಿಡಿದು ಉಡಿಸಿದರು; ಕುಂಕುಮದ ನೀರಿನಿಂದ ಅಶೋಕದ ಚಿಗುರನ್ನು 
ತೋಯಿಸುವಂತೆ, ಅರಗಿನ ರಸದಿಂದ ಅಂಗಾಲುಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಲೇಪಿಸಿದರು; 
ಪಾದದ ಉಗುರುಗಳೆಂಬ ಚಂ೦ದ್ರಮುಂಡಳಕ್ಕೆ ಪರಿವೇಷವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ 
ವಿವಿಧಕಾಂತಿಗಳ ಮಿಶ್ರವರ್ಣದಿಂದೆಸೆಯುವ ನವರತ್ನ ಖಚಿತ ಅಂದುಗೆಗಳನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿದರು; ಮನ್ಮಥನ ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯ ಅಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ತೊಡಿಸುವಂತೆ, ರತ್ನಮುಂತುವಾದ ಉಡೆನೂಲನ್ನು ಆಕೆಯ ಕಟಿ 
ಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದರು; ಕಾಮನ ಮಂಗಲ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು 
ವಂತೆ ಮೊಲೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯಿ೦ದ ಮುಕರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು; 
ನಸುನಗೆಯಿ೦ದ ಸೊಗಸುವ ಮುಖಕಮಲದ ನಾಳಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಿದರು; ಕೋಮಲ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ, ದುಡಗೆ ನೀರಿನ ಮಡಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ 


೨೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಾಳವಳಯಮಂ ಸಮೆವಂತೆ ಕನಕವಳಯಮಂ ಮುಂಗೈಯೊಳ್‌ ಸಂಗಳಿಸಿಯುಂ, ಮದನಮೋಹನ 
ಶರಂಗಳಂ ಪಲತೆಅದಲರ್ಗಳಿಂದರ್ಚಸುವಂತೆ ಹೊಸಪರಿಯ ಕೇವಣದುಂಗುರಂಗಳಂ ಬೆರಲ್ಗಳೊಳ್‌ 
ನಿರವಿಸಿಯುಂ, ಮನ್ಮಥಮನೋರಥಕ್ಕೆ ರಥಾಂಗಯುಗಳಮಂ ಸಂಗಳಿಸುವಂತೆ ಮೊಗಕ್ಕೆ ಸೊಗಯಿಸುವ 
ರತ್ನ ರಚನೆಯೋಲೆಯಂ ಪಾಲೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿಯುಂ, ಕರ್ಣಾವತಂಸದೊಳ್‌ ಕೀಲಿಸಿದ ನೀಲದುನ್ಮುಖ 
ಮಯೂಖಸಂಕುಳಂ ಕೊಡಂಕೆಯೊಳ್‌ ತಿಂಬಿತೆಂಬಂತೆ ಕೊಗ್ಗಿಯ ಕತ್ತುರಿಯಂ ಪತ್ತಿಸಿಯುಂ, ಬೆಳತಿ 
ಗೆಗಣ್ಣ ಬಳವಿಗಿದುವೆಗುಣಿಯೆಂದು ಕುಣುಪನಿಕ್ಕುವಂತೆ ಕೊನೆಗೊಡಂಕೆಯೊಳ್‌ ತೋರಮುತ್ತಿನ 
ಮುಗುಳಂ ತೆಗಳ್ಳಿಯುಂ, ನೇತ್ರಪುತ್ರಿಕೆಗೆ ನಿರ್ವಾಣರೇಖೆವಡೆವಂತೆ ನಗೆಗಣ್ಗಳೊಳ್‌ ಕಜ್ಜಳರೇಖೆಯನಳಂಕ 
ರಿಸಿಯುಂ, ಕರ್ವುವಿಲ್ಲಂ ಗೊಲೆಗೊತ್ತುವಂತೆ ನಿಡುವುರ್ವಂ ಕುಡುವುರ್ವಾಗೆ ಸಮಜೆಯುಂ, 
ವದನನಳಿನಮಂ ಬಳಸಿದಳಿಮಾಲೆಯೆನಿಸಿ ಸುಚಿಗುರುಳನಳವಡಿಸಿಯುಮನಂತರಂ 


ಲಳನೆಯ ಕೇಶದಲ್ಲಿಯಲರಂ ತಳಿರುಂ ಹೊಳೆವಂದದಿಂದೆ ಕೋ । 

ಮಳನಖಕಾಂತಿಯುಂ ಮೃದುತಳದ್ಯುತಿಯುಂ ನಿಮಿರ್ವನ್ನಮೊಯ್ಯನಾ | 

ಗಳೆ ತಲೆವಿಕ್ಕಿ ಕಟ್ಟಲೆಗಮಿಂದುಮರೀಚಿಗಮಾಯ್ತು ನಾಡೆ ಕ । 

ಣ್ಗಳವಡೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಮೆನೆ ದೇಸೆಯ ಪೂಮಡಿಯಂ ತೊಡರ್ಚಿದರ್‌ ॥ ೬೪ 


ಮಳಯಜಮೃಗಮದಪಂಕಂ | 
ಗಳಿನಡಕಿಲ್ಬೊಟ್ಟನೊರ್ವಳಾಕೆಯ ಭಾಳ ॥ 


ಮುಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದರು; ಮನ್ಮಥನ ಮೋಹನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ ಅರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಹೊಸಬಗೆಯ 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದರು; ಕಾಮನ ಮನವೆಂಬ 
ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಗಾಲಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವಂತೆ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ರತ್ನಖಚಿತ 
ವಾದ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಕಿವಿಹಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು; ಕಿವಿಯ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನೀಲದ ಕಿರಣ ಸಮೂಹವು ಕಿವಿಯ ಒಳಗನ್ನೂ ತುಂಬಿತೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ “ಕೊಗ್ಗಿಯ” ಕಸ್ತೂರಿಂಯುನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದರು; ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೀಮೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಡುವಂತೆ ಕಿವಿಯ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮುತ್ತಿನ ಮುಗುಳನ್ನು ತಗುಲಿಸಿಟ್ಟರು; ಕಣ್ಣುಗೊಂಬೆಗೆ 
ಬಾಹ್ಯರೇಖೆಂಶಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಬರೆದಂತೆ ನಗೆಗಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪವಾಗಿ ರೇಖಿಸಿದರು; ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ನೀಳವಾದ 
ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಕುಡಿಹುಬ್ಬುಗಳಾಗುವಂತೆ ತಿದ್ದಿದರು; ಮುಖವೆಂಬ ನೈದಿಲೆಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಾಲೆಂಬಂತೆ ಸುಳಿಗುರುಳುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದರು. 
ಆ ಬಳಿಕ_ ೬೪. ಆ ಬೆಡಗಿಯ ಕೂದಲಲ್ಲಿ ಹೂಗಳೂ, ಚಿಗುರುಗಳೂ 
ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಬೆರಳುಗುರ ಕಾಂತಿಯೂ 


ಸ್ಥಳಿಯೊಳಳವಡಿಸಿದಳ್‌ ಸ್ಮರ । 
ಕುಳದೇವತೆ ಮಿಸುಪ ನೊಸಲ ಕಣ್ಣೋಟೆದವೋಲ್‌ ॥ ೬೫ 


ಅಂತಲಂಕರಿಸಿ 


ಮಸೆದಸಮಾಸ್ತ್ರನುನ್ಮದನಬಾಣಶಲಾಕೆ ವಿಳಾಸದಿಂದಮೇ । 
ಚೆಸಿದಲರ್ವಿಲ್ಲನೈಕ್ಸ: ವಧನುರ್ಲತೆ ಬರ್ಚಿಸಿ ಮೀನಕೇತುವೆ ॥ 
ತ್ತಿಸಿದ ಸಮುಲ್ಲಸಜ್ಜಷಪತಾಕೆಯೆನಿಪ್ಪವೊಲಾಂತಳಾಕೆಯಾ | 
ಪಸದನದೊಳ್‌ ಜಗತ್ವಿತಯಚಿತ್ತವಿಮೋಹನಶಕ್ತಿಯೇಟಿಕ್ಸಿಯಂ ॥ ೬೬ 


ಆಗಳ್‌ 


ಕಟಿ ಕಳೆಕಾಂಚಿಯಿಂದೆ ಕಳಕಾಂಚಿಯುಮೀಕಟಿಯಿಂ ಕರಂ ಕನ | 
ತೃಟಕದಿನೀಕನತೃಟಕಮುಂ ಕರದಿಂ ನಿಟಿಲಂ ಲಲಾಮದಿಂ ॥ 
ನಿಟಿಲದಿನಾಲಲಾಮಮುಮಲಂಕರಿಸಿರ್ದುವೆನುತ್ತೆ ನೋಡಿದರ್‌ । 

ಘಟಕುಚೆಯರ್‌ ಸಮಂದರುತುಮಾಕೆಯ ಭೂಷ್ಯವಿಭೂಷಣಂಗಳಂ ॥ ಪಿ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಸುಕುಮಾರವಾದ ಅಂಗೈಗಳ ಕಾಂತಿಯೂ ಸಂಗಡಿಸಿರಲಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಲೆ ಬಾಚಿದರು: 
ಕತ್ತಲೆಗೂ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಗೂ ನಯನಮೋಹಕವಾದ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತೋ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚೆಲುವಾದ ಹೂಮುಡಿಯನ್ನು ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಮುಡಿಸಿದರು. 
೬೫. ಮನ್ಮಥನ ಕುಲದೇವತೆ ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಹಣೆಗಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿದಳೊ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕನ್ಯೆಂಯ ನೊಸಲಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಗಂದ' ಹಾಗು ಕಸ್ತೂರಿಂಕು 
ದ್ರವದಿಂದ ತಿಲಕವನ್ನು ಒಬ್ಬಳು ಸೊಗಸಾಗಿ ಇಟ್ಟಳು. ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ_೬೬. ಮನ್ಮಥನು ಮಸೆದು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಉನ್ಮಾದಬಾಣವು, ಬೆಡಗಿನಿಂದ 
ಹೆದೆಯೇರಿಸಿಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲೊ, ಮೀನದ್ವುಜನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎತ್ತಿಸಿದ 
ಮಕರಪತಾಕೆಂಯೊ, ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆ ಅಲಂಕೃತಿಯಿ೦ದ ಮೂಲೋಕದ 
ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಸಾರವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ೬೭ ಮಧುರದ್ದನಿಯ 
ಉಡೆನೂಲಿನಿಂದ ಇವಳ ಕಟಿಂಯು ಅಲಂಕೃತವಾದಂತೆ ಕಟಿಯಿಂದ 
ಆ ಉಡೆನೂಲು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕೈಗೆ ಬಳೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಬಳೆಗೆ 
ಕೈ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ; ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕದಿಂದ ಸೊಗಸು ಬಂದಂತೆ ಆ ತಿಲಕಕ್ಕೆ 
ಇವಳ ಹಣೆಯು ಚೆಲುವನ್ನು ನೀಡಿದೆ_ ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿಂಯುತ್ತ ನೆಲೆ 


೨೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಡತನಮನಾಂತ ನಡು ಕೊ । 
ರ್ವಡರ್ದ ಕುಚಂ ಬಿಣ್ಣನಾಳ್ನ ಜಘನಂ ಬೆಳರ್ಗೆಂ ॥ 

ಪಿಡಿದಧರಮಿಂಪನಪ್ಪಿದ । 

`ನುಡಿ ತಡೆಪಂಬೆತ್ತ ನಡೆ ನಿಜಂ ಕೋಮಳೆಯಾ ॥ ೬೮ 


ಎಂದು ಚತುರಯುವತಿಯರ್‌ ಹೊಗಚುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ವಿವಾಹಲಗ್ನಂ ಸಾರ್ತಂದುದೆಂದು ಬರವೇ 
ಟಲೊಡಂ 


ನಭಮಂ ಸಂಜೆಮುಗಿಲ್‌ ಪಗಿಲ್ವ ತೆಅದಿಂ ತಳ್ಟೊಯ್ಯೆ ಭೂಷಾಮಣಿ | 

ಪ್ರಭೆ ದಿಕ್ಷಕ್ರಮನಚ್ಚ ಜೊನ್ನಮೆಳಸಿತ್ತೆಂಬನ್ನೆಗಂ ತುಂಬೆ ದೃ ॥ 

ಕೃಭೆ ಭೂಭಾಗನೆಯ್ದೆ ಬೆಳ್ಳಮುರ್ದ ಪಾಂಗಿಂ ಪೆರ್ಚೆ ಪಾದೋಲ್ಲಸ । 

ತ್ವಭೆ ಬಂದಳ್‌ ಕುಡುತುಂ ಶಶಿಪ್ರಭೆ ಜನಾಕ್ಷೀಂದೀವರಾನಂದಮಂ ॥ ೬೯ 


ಉರದೊಳ್‌ ಹಾರಾಂಶುಗಂಡಸ್ಥಳಿಯೊಳಮಳಕರ್ಣಾವತಂಸಾಂಶುಮತ್ತಂ | 
ಶಿರದೊಳ್‌ ರತ್ನಾವಳೀಶೇಖರಶಿಖರಸಮುತ್ತಾಂಶುಗಳ್‌ ಮೊತ್ತಮಂ ಬಿ॥ 
ತ್ವರಿಪನ್ನಂ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರದಿವಿಜಕುಮಾರರ್ಕಳಂ ಚೆಲ್ಲಿನಿಂ ಮಾಂಟ 


ಕರಿಸುತ್ತುಂ ಬಂದನಾಸಾದಿತನಿರುಪಮಶೃಂಗಾರಸಾರಂ ಕುಮಾರಂ ॥ ೭೦ 


ಮೊಲೆಯ ಪರಿಜನರು ಅವಳ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಸರಿದೂಗಿಸುತ್ತ 
ನೋಡಿದರು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೬೮. ಬಡವಾದ ನಡು, ಕೊಬ್ಬಿದ ಮೊಲೆಗಳು, 
ಹೊರವಾದ ಜಘನ, ಕೆಂಪಿಡಿದ ತುಟಿ, ಇಂಪಾದ ನುಡಿ, ನಿಧಾನವಾದ ನಡೆ_ಇವು 
ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುವು! ವ॥ ಎಂದು ಚತುರೆಯರಾದ ತರುಣಿಯರು 
ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವಿವಾಹ  ಮುಹೂರ್ತವು ಹತ್ತಿರವಾಯಿತೆಂದು, 
ಬರಹೇಳಲಾಯತು, ಕೂಡಲೆ ೬೯. ಆಕಾಶವನ್ನು ಸಂಜೆಯ ಮೋಡ ತುಂಬಿದಂತೆ 
ಆಭರಣಗಳ ರತ್ನಪ್ರಭೆ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಹಸನಾದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು 
ಪಸರಿಸಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳೆ೦ಬ ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷವೊದಗಿಸುತ್ತ ಬರುವ “ಶಶಿಪ್ರಭೆ” (ಚಂದ್ರಕಾಂತಿ)ಯಂತೆ ಶಶಿಪ್ರಭೆ 
ಬಂದಳು. ೭೦. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರಗಳ ಕಾಂತಿ, ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕರ್ಣಾಲಂಕಾರದ ಕಾಂತಿ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರತ್ನಕಿರೀಟದ ಪ್ರಭೆ ಅಧಿಕಾಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳುಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಿಧ್ಯಾಧರ ದೇವಕುಮಾರರನ್ನು ತನ್ನ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಸೋಲಿ 
ಸುತ್ತ ಅಸದೃಶವಾದ ಶೃ೦ಗಾರಸಾರನಾಗಿ ಕುಮಾರನು ಬಂದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಬಂದ ವಧೂವರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುದುವೆಯ ಜಗಲಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೨೧೩ 


ಅಂತು ಬಂದ ವಧೂಕಾಂತರಿರ್ವರುಂ ವಿವಾಹವೇದಿಕಾಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ದಳಿಂಬದಿಂ ಪಚ್ಚವಡಿಸಿದ 
ಪಳಿಕಿನ ಪಟ್ಟವಣೆಯೊಳಿರಿಸಿ ಮುನ್ನಮೆ ಹುತಾಗ್ನಿಯಾಗಿರ್ದ ಪುರೋಹಿತಂ ಪ್ರಣವಪೂರ್ವಕಮುಚ್ಚರಿಸಿದ 
ಪುಣ್ಯಾಹರವದೊಡನೆ 


ಮುಗುಳಂ ಪೇಣಿದ ಕುಂದವಲ್ಲಿಗಮರಲ್ಲಂದಾಕದಂಬೋದ್ದಶಾ । 
ಖೆಗಮಚ್ಛಾಂಬುವನಂಬುದಂ ಕಲಕ್ಷಿವ ಪಾಂಗಿಂ ಸಾತ್ತಿಕಸ್ಟೇದಬಿಂ ॥ 
ದುಗೆ ರೋಮೋದ್ಧತಿಗಿರ್ಕೆಯಾದ ಸುತೆಗಂ ಜಾಮಾತೃಗಂ ಪ್ರೀತಿ ಕೈ । 


ಮಿಗೆ ಕೈನೀರೆಜಕಿದಂ ಕನತ್ಯಳಶಹಸ್ತಂ ತಜ್ಞನಶ್ರೀಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩೧ 
ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಮುಸುಕಿದುದು ದುಂದುಭಿದ್ದನಿ । 

ದೆಸೆಯಂ ಮಾಂಗಲ್ಯಗೀತರುತಿ ತುಂಬಿದುದಾ ॥ 

ಗಸಮಂ ಶಂಖದ್ದನಿ ಹೂ । 

ರಿಸಿದುದು ತಳ್ಳೊಯ್ದು ರೋದಸೀಮಂಡಳಮಂ ॥ ೭೨ 


ಅನಂತರಂ ' 


ಪ್ರಿಯತರಲವಂಗಲವಲೀ । 

ದ್ವಯಕ್ಕಮೇಕೈಕಲಲಿತಶಾಖಾಯೋಗಂ ॥ 

ನಯದಿಂ *ಸಮನಿಪವೋಲಾ | 

ಪ್ರಿಯಂಗಮಾಪ್ರಿಯೆಗಮಾಯ್ತು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಂ ॥ ೭೩ 


ಹೊದಿಸಿದ ಸ್ಪಟಿಕದ ಹಸೆಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಈ ಮೊದಲೆ ಅಗ್ನಿಪೂಜೆ ಮಾಡಿ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಪುರೋಹಿತನು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಪುಣ್ಯಾಹವಚನ 
ದೊಂದಿಗೆ ೭೧. ಹೂತುಂಬಿದ ಮೊಲ್ಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗೂ, ಹೂತ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷದ 
ಶಾಖೆಗೂ ಮೋಡವು ಹಸನಾದ ನೀರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ಟೇದ (ಬೆವರು) 
ಕ್ಕೂ ರೋಮಾಂಚಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾದ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ಅಳಿಯನಿಗೆ ತುಂಬು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಮಿರುಗುವ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶದಿಂದ ಧಾರೆಯೆರೆದನು. ಆ 
ಸಮಂರುದಲ್ಲಿ_ ೭೨. ದುಂದುಬಿಗಳ ನಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿತು; 
ಮು೦ಗಲಗೀತೆಗಳ ದ್ವನಿ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ: ನಬೋಮು೦ಂಡಲವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಶ೦ಖದ್ದುನಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ಆ ಬಳಿಕ_೭೩. ಲವಂಗ . ಹಾಗು 
ಲವಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವಾದಂತೆ ಆ ಪ್ರಿಂಯನಿಗೂ 


ಲಾ ಾಾಾತಾಚಾಷ ತಾರಾ. 


* ಸಮನಿಫೊಲಂತಾ, ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. 


೨೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಳಿನಿಯ ನಳಿನಮನಿನನಾ । 

ಕಳಿಪಂತಿರೆ ಕರದೆ ವಧುವ ಕರಮಂ ಕರದಿಂ ॥ 

ತಳೆದಂ ಕುಮಾರನಾರ್ದ್ರಾಂ 

ಗುಳಿದಳಕಂಟಕಿತಬಾಹುನಾಳಾನ್ಹಿತಮಂ ॥ , ೭೪ 


॥ಮಾಲಿನಿ॥ 


ಮನವನೊಲಿಸೆ ತಿರ್ಯಗ್ವರ್ತಿತಸ್ಕೇರತಾರಂ । 

ಜನಪತಿಸುತನಾಗಳ್‌ ಕಾಂತೆಯಂ ನೋಡಿದಂ ಮೆ ॥ 

ಲ್ಲನೆ ಸಮದಸಲೀಲಾಪಾಂಗದಿಂ ನೋಟ್ಬ್ಟವೋಲ್‌ ಹ । 

ಸ್ಲಿನಿಯನಿನಿಯನಾರ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂ ಸಾಮಜೇಂದ್ರಂ ॥ 2 


ಮಸಪಳಿಪಿಂ ಪ್ರಿಯಾನನಮನೀಕ್ಷಿಸಲುದ್ಯತೆಯಾಗಿ ತಾನೆ ಲ । | 

ಸಿ ತಲೆವಾಗಿ ಕಂಡು ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮದೊಳ್‌ ನೆರೆ ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ಮಾ ॥ 

ಸದೊಳಗಿಟ್ಟೊಡಂ ನವಸುಖಾನುಭವಕ್ಕರೆಮುಚ್ಚಿ ಕಣ್ಗಳಂ । 

ಸರಿಪ ಹೋಮಧೂಮತತಿಗಂದು ಶಶಿಪ್ರಭೆ ದೂರನೇಜೆಪಳ್‌ ॥। ` ೭೬ 


CL nth 


ಚ 


ಅಂತು ಪರಸ್ಪರಲೀಲಾವಲೋಕನಸುಖನನುಭವಿಸಿ ಬಟೆಯಂ ಪುರೋಹಿತಾದೇಶದಿಂ 
ಹೋಮಾಗ್ನಿಯಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೈದು ಲಾಜಾಂಜಲಿಯನಿಕ್ಕಿ ಬಂದೊಂದೆ ಪಸೆಯೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದನೇ 
ಕಾಶೀರ್ವಾದಪುರಸ್ಪರಮಾರ್ದ್ರಾಕ್ಷತಾರೋಪಣಮಂಗಳಮನಂಗೀಕರಿಸೆ 


ಪ್ರಿಯೆಗೂ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವಾಯಿತು. ೭೪. ಕಮಲಿನಿಯ ಕಮಲ ಪುಷ್ಪವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿ೦ದ ಆವರಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ಬೆವರಿ೦ದ ತೊಯ್ದು 
ರೋಮಾಂಜವೆದ್ದ ವಧುವಿನ ಕೈಯನ್ನು ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 
೭೫. ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಗಜೇಂದ್ರವು ಮದಸಹಿತವಾಗಿ ಬೆಡಗಿನಿಂದ 
ಓರೆಯಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ, ತನ್ನ ನಸುನಗುವ ಮುಖವನ್ನು ಕೊಂಚ ಹೊರಳಿಸಿ 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಕಾ೦ತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ೭೬. ಮನದಲ್ಲಿ 
ಕೆರಳುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಟು, 
ತಾನೆ ನಾಚುಗೆಯಿ೦ದ ತಲೆ ಬಾಗಿ, ರತ್ನದ ನೆಲಗಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬವನ್ನು ಕ೦ಡು, 
ಮನದುಂಬುವಂತೆ ಅದನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತು೦ಬಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಈ 
ಹೊಸ ಸುಖದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅರ್ಧ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಹೋಮದ 
ಹೊಗೆಯೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ದೂರುವಳು ವ॥ ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ರನ್ನು ವಿಲಾಸದಿಂದ ನೋಡಿ ಸುಖಪಟ್ಟ ಬಳಿಕ, ಪುರೋಹಿತನ ಹೇಳಿಕೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬತ್ತದರಳನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಬಂದು, ಒಂದೇ ಹಸೆಂತು ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು. ಹಿರಿಯರು 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೧೫ 


ಆ ರಮಣೀರಮಣರ ಶೃಂ। 

ಗಾರರಸಾಹಪೂರ್ವತರತರಂಗಿಣಿಯೊಳದೇಂ ॥ 

ಪಾಠೈಸಿ ತೊಳಲ್ಲುವೊ ರಸ । 

ಪೂರದ ಮೀಂಗಳನೆ ಪೋಲ್ತು ನೋಟ್ಬರ ಕಣ್ಣಳ್‌ ॥ ೭೭ 


ರತಿಯೊಡನಿಂದ್ರನೆಂತು ನೆರೆದಂ ಶಚಿಯೊಳ್‌ ಸ್ಮರನೆಂತು ನಾಡೆ ಸಂ । 

ಗತಿವಡೆದಂ ದಲೆಂದವಳ ರೂಪುಮನಾತನ ಲೀಲೆಯಂ ಮನ ॥ 

ಕೃತಿಶಯಮಾಗೆ ಮತ್ತವಳ ಲೀಲೆಯನಾತನ ರೂಪುಮ೦ ಜನ । 

ಪ್ರತತಿ ಮರಲ್ಲು ನೋಡಿದುದು ನಿಂದು ವಿವಾಹಗೃಹೈಕದೇಶದೊಳ್‌ ॥ : , ೭೮ 


ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಂಬರ್‌ 


ಇಂದು ಪಯೋಜಜಂಗೆ ಕೃತಕೃತ್ಯತೆ ಸಾರ್ದುದು ಪುಷ್ಪಸಾಯಕಂ । 
ಗಿಂದೊಳಸೋರ್ದುದೇಸುವೆಸನಿಂದು ಸನಾಭಿಜನಕ್ಕೊಡರ್ಚಿತಾ | 
ನಂದಪರಂಪರಾಜನನಮಿಂದು ಫಲಂ ಪೊಸಜವ್ವನಕ್ಕಮಾ | 

ಯ್ತಿಂದು ಸುರೂಪವೃತ್ತಿ ದೊರೆವೆತ್ತುದು ನಾಡೆಯುಮೆಂದು ನೋಡಿದರ್‌ ॥ ೭೯ 


ಅನ್ನೆಗಂ ಜಯಶ್ರೀಮಹಾಜೇವಿಯಂತಃಪುರಕಾಂತಾಜನಕ್ಕಂ ಪ್ರಧಾನ ವಧೂಜನಕ್ಕಂ 
ಸಾಮಂತಸೀಮಂತಿನೀನಿವಹಕ್ಕಂ ಪುರಪುರಂಧ್ರೀಸಮೂಹಕ್ಕಂ ವಾಭನಾರೀಪ್ರತಾನಕ್ಕಂತಾನುಂ ಪರಿ 
ಚಾರಿಕಾಜನಮುಂ ಕೈಗೈೈಯೊಳ್‌ 


ಹರಕೆಗಳೊಡನೆ ಹಾಕುವ ಶೇಷಾಕ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಿದರು. ೭೭. ಆ 
ಗ೦ಡಹೆ೦ಂಡಿರಿಬ್ಬರ ಶೃಂಗಾರ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸೂಸಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ, 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೀನುಗಳಂತೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರಿದಾಡಿದುವು. ೭೮. 
“ರತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಮದುವೆಯಾದನು? ಮತ್ತು ಶಚಿಯೊಡನೆ ಕಾಮನಿಗೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಮದುವೆಯಾಯಿತು? ಎಂದು ಮುದುವೆಂತು ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಜನವೆಲ್ಲ ಮರುಳುಗೊಂಡು ಆಕೆಯ ರೂಪ ಹಾಗು ಆತನ ವಿಲಾಸ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೋರುವ ಆಕೆಯ ವಿಲಾಸ ಹಾಗು 
ಆತನ ರೂಪವನ್ನೂ ನಿ೦ತು ನೋಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು- ೭೯. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಇಂದು ಸಾರ್ಥಕತೆಂಯುಂ೦ಟಾಯಿತು; ಮುನ್ಮಥನಿಗೆ ಇಂದು ಬಾಣಪ್ರಂಯೋಗ 
ವಿದ್ಯೆ ಹಸ್ತಗತವಾಯಿತು; ಬ೦ದಗಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖ ಸಾಲಿಟ್ಟಿತು: ನವ 
ಯೌವನಕ್ಕೆ ಇಂದು. ಫಲದೊರೆಯಿತು; ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದುದೆ 
ಇಂದು ಲಭಿಸಿತು- ಎಂದು (ಮೆಚ್ಚಿ) ನೋಡಿದರು. ವ॥ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜಯಶ್ರೀ 
ಮಹಾದೇವಿಂಯು ರಾಣಿವಾಸದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ, ಪ್ರಧಾನರ ಪತ್ನಿಂಯರಿಗೂ, 


೨೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿದಳಿತಪುಷಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂ ಮಳಯೋದ್ದವದಿಂತೊಳಪ್ಪ ರ । 

ನ್ನದ ತೊಡವಿಂದಳಂಕರಿಸಿ ಕಾಂಚನಭಾಜನದಿಂದೆ ಪಂಚರ ॥ 

ತ್ನದ ಘನಸಾರವಾರಿಯ ಮೃಗೋತ್ಥಕುಳುತ್ಥದ ಬಾಯಿನಂಗಳಂ ॥ 
ಮುದದೊದವಿಂದವಿತ್ತು ಮೆಜಕಿದರ್‌ ನೆಲೆವೆರ್ಚಿದುದಾತ್ತವೃತ್ತಿಯಂ | ೮೦ 


ಹೃದಯದೊಳೆನ್ನವರ್‌ ಪೆಅರಿವರ್‌ ಧನಿಕರ್‌ ಬಡವರ್‌ ಸಮಂತು ಬೇ | 

ಡದವರಡುರ್ತು ಬೇಡಿದವರೆನ್ನದೆ ರನ್ನದ ಹೊನ್ನ ಚಿತ್ರವ ॥ 

ಸ್ವದ ಪೊಸಪಚ್ಚದೊಟ್ಟಿಲನೆ ಕೋಶಗೃಹಂ ಬಜೆದಾಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮಾ । 

ತ್ರ ಹ 9 

ಣದೆ ಮಗುಳಾನೆಯಂ ಕುದುರೆಯಂ ಧರಣೀಪತಿ ಸಾಟಿ ಬೀಟೆದಂ ॥ ೮೧ 


ಆ ವಿವಾಹಕಲ್ಯಾಣಾನಂತರಂ 


ಎಡೆಗುಡೆ ಸಾರ್ದು ಕೇಳಲೆಳಸುತ್ತಿರೆ ಮಾತಜೆದಾಡಿ ಕೇಳಿಯೊಳ್‌ | 

ತೊಡರ್ದಿರೆ ಸೋಂಕಿ ಮೆಯ್ಯನಿನಿತೊಪ್ಪಿಸೆ ಪಾಂಗಣೆದಪ್ಪಿ ತಾಂ ಮೊಗಂ ॥ 

ಗುಡೆ ಪದವೆತ್ತು ಚುಂಬಿಸಿ ಭಯಂಗೆಯೆ ಬಲ್ಜೆಣಸಂ ಪೊದಟ್ಟೆ ನಾ। 

ಣ್ಗಿಡೆ ನೆರೆದೂಢೆಯಂ ಪ್ರಥಮಸಂಗಮದೊಳ್‌ ಕುವರಂ ಮರುಳ್ಳಿದಂ ॥ ೮೨ 


ಮಸಪ ನಸುಲಚ್ಚೆಯಂ ಮಾ । 
ಣಿಸಿದುದು ಬಾಯ್ಗೂಟದಿಂಪು ಮಣಿತಮುಮಂ ಮ ॥ 


ಸಾಮಂತರ ಸಹಭ'ರ್ಮಿಣಿಯರಿಗೂ, ಊರಿನ ಮುತ್ತಂಯ್ಲೆಂಯರಿಗೂ, 
ವಾರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಸ್ವತಃ ತಾನೂ ಹಾಗು ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರೂ ಕೈಯಾರೆ- ೮೦. 
ಅರಳಿದೆ. ಹೂಗಳಿ೦ಂದಲೂ ಶ್ರೀಗಂದ್‌'ದಿಂದಲೂ, ಉಜ್ವಲವಾದ ರತ್ನಾ 
ಬ್‌ರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚರತ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಕರ್ಪೂರವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಬಾಗಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೮೧. ಇವರು ನಮ್ಮವರು, 
ಇವರು ಹೆರವರು, ಇವರು ಬಡವರು, ಇವರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ಇವರು ಬೇಡುವವರು, 
ಇವರು ಬೇಡದವರು ಎಂದು ಭೇದಭಾವ ಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರತ್ನದ, ಚಿನ್ನದ, 
ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ತದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಭೂಷಣವನ್ನು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ, ಭಂಡಾರವೇ 
ಬರಿದಾಗುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೆ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ರಾಜನು ಸಾರಿ ಕಲಕರೆದು ದಾನಮಾಡಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಮದುವೆಯ 
ಉತ್ಸವ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ೮೨. ಅವಳು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು 
ಕೇಳಲು ಬಯಸಿದಾಗ ಅರಿತು ಮಾತಾಡಿ ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯರಿತು ಸೋಕಿ, 
ಮೈಯೊಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಹದವರಿತು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮೊಗ ನೀಡಿದಾಗ ಇಂಬರಿತು 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೧೭ 


ಟ್ಲೆಸಿದುದು ಮೆಯ್ಲೋಂಕಿನ ಹರ । 
ವಸವಣೆವುಮನರರೆ | ತೂಳ್ಡಿದುದು ಹೊಸಸುಸಿಲೊಳ್‌ ॥ ೮೩ 


ಚುಂಬನಮೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆ ತನಿವೆರ್ಚುವುದಪ್ಪಿರದೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆಮ । 

ತ್ವಂ ಬಿಗುಹೇಜುತಿರ್ಹುದು ವಿಳಾಸದ ಗೆಯ್ತಮದೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆಗಿಂ ॥ 

ಪಿಂ ಬಗೆಯಂ ಮರುಳ್ಹುವುದು ನುಣ್ನುಡಿಯುಂ ಕಿವಿಗೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆ ಸೋ | 
ಲಂಬಡೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪುದವರ್ಗಳ್ಗವಕಾಶಮದುಂಟೆ ಬೇಟದೊಳ್‌ ॥ ೮೪ 


ಅನವರತಂ ರತೋತ್ಸವದೊಳುಣ್ಮುವ ಫರ್ಮಜಲಂಗಳಿಂದೆ ಮ। 
ಜ್ವನಮನತಿಪ್ರಿಯಾಧರಸುಧಾರಸಸೇವನೆಯಿ೦ದಮೂಟಮಂ ॥ 

ಮನದಜೆವಂ ಕಳಲ್ಲುವ ರತಾಂತಸುಖೋದಯದಿಂದೆ ನಿದ್ರೆಯಂ । 

ನೆನೆಯದೆ ಹೋದುವಂತವರ್ಗೆ ಚಿತ್ತಜಕೇಳಿಗಳಿಂದೆ ಹೊಟ್ಟುಗಳ್‌ ॥ ೮೫ 


ಅಂತು ಕತಿಪಯದಿನಂಗಳಂ ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರವರ್ಧಮಾನನವಪ್ರಣಯಪ್ರಸ್ತುತವಿನೋದಂಗಳಿಂ ಕಳಿಪಿ 
ಬಟೆಯಂ ಜನನೀಜನಕದರ್ಶನೋತ್ಕಂಶತೆಯಿಂ ನಿಜಪುರಗಮನಾಭಿಮುಖನಾದ ಕುಮಾರನಭಿ 
ಪ್ರಾಯಮನಣೆದು ಜಯವರ್ಮಮಂಡಲೇಶ್ನರಂ ನಿಜತನೂಜೆಯೊಡವೋಪಂತು ಚಾಮರದ ಕುಂಚ 
ದಡಪದ ಡವಕೆಯ ಕನ್ನಡಿಯ ಪಡಿಗದ ಪಾವುಗೆಯ ಸೆಚ್ಚೆಯ ಮಜ್ಜನದ ಖಜ್ಜಯದ ಹೀಲಿಕರಗದ 
ಬೋನದ ಪರಿಯಣದ ಮುಡಿಯಿಕ್ಕುವಡಿಯೂಡುವಡಿಗುಟ್ಟುವಾರತಿಯೆತ್ತುವ ತಿಳಕವಿಡುವ ನಿಜೆವಿಡಿವ 


ಚುಂಬಿಸಿ ಬ'೦ುಗೊಳ್ಳಲು ರಬ'ಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾಚಿಗೆಕಳೆಂಯಲಾಗಿ ಬೆರೆತು 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲ ಕೂಟದಲ್ಲಿಯೆ ಕುಮಾರನು ಅವಳನ್ನು ಮರಳುಗೊಳಿಸಿದನು. 
೮೩. ನಸುನಾಚಿಗೆಯನ್ನು ಬಾಯ್ಲೂಟದ ಸವಿ ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟಿತು, ಮೈಸೊಂಕಿನ 
ಪರವಶತೆ ಸೀತ್ಕಾರವನ್ನೂ ಎಚ್ಚರವನ್ನೂ ತೊಲಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು ೮೪. ಚುಂಬನದ 
ಸವಿ ಸಲಸಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು; ಅಪ್ಪುಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಬಿಗಿಯಾಗುವುದು; 
ವಿಲಾಸದ ಚೇಷ್ಟೆ ಪ್ರತಿಸಲಕ್ಕೂ ಮದಧುರತರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸುವುದು; 
ನಯವಾದ ನುಡಿ ಕಿವಿಗೆ ತಾಕಿ ತಾಕಿದಂತೆಲ್ಲ ಮನವನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಣಂಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುಂಟೆ? ೮೫. ಸತತವಾದ 
ಸುರತೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಬೆವರಿಂದಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತ ಪರಸ್ಪರರ 
ತುಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಸೇವನೆಯಿ೦ದಲೆ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತ, ಜನದ ಎಚ್ಚರ 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಸ೦ಭೋಗಾ ನಂತರದ ಸುಖದಿಂದಲೆ ನಿದ್ದೆಮಾಡುತ್ತ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಿಲ 
ಎದೆಯೆ ಕಾಮಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಬಲಿಯುತ್ತಿರುವ ನವಪ್ರಣಯದ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಕುಮಾರನು 
ತನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕಂಠನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮರಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ ಜಯವರ್ಮರಾಜನು, ತನ್ನ ಮಗಳೊಡನೆ ಬಳವಳಿಯಾಗಿ 


೨೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮಾಲೆಸಮೆವ ಘಟ್ಟಿಮಗುಳ್ಳುವ ನೆಲನನುಗ್ಳುಡಿಪ ಪಲವುಂ ನಿಯೋಗದನ್ವಯಾಗತೆಯರುವುಪ್ಪ 
ಆಕಾರವತಿಯರಂ, ವಿಳಾಸಿನಿಜನಂಗಳುಮನನುಜತನುಜ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ನಡೆಪಿದ ಕೇಳೀಕೀರಶಾರಿಕಾ 
ಪಾರಾವತಮಯೂರಹಾರೀತಕಚಕೋರಹಂಸಹರಿಣಕರಿಕಳಭಸಂದೋಹಮುಮಂ, ವಿನೋದಪಾತ್ರಂ 
ಗಳುಮಪ್ಪ ಬರ್ಬರಶಾಕಬಧಿರವರ್ಷಧರಮೂಕಕಿರಾತಜಡುಲಗಡುಲ ಖಂಜರಂಜಕಸಮಾಜಮುಮಂ, 
ವೈಣಿಕಪಾಣಿವಿಕವಾಂಶಿಕಮಾರ್ದಂಗಿಕಗಾಯಕನರ್ತಕಾದಿ ಕುತಪಪ್ರತತಿಯುಮಂ, ಶಿಬಿಕಾಂದೋಳವಾಜಿ 
ವಾರಣವರೂಥವಿಸರಾದಿನಾನಾಯಾನಂಗಳುಮಂ, ಅನುಕುಪ್ಯರೂಪ್ಯಕನಕಾಂಬರರತ್ನಾಭರಣಭಾರ 
ಧಾರಣಧೌರೇಯಮಹಾಕಾಯವೈವಧಿಕನಿಕರಮುಮಂ, ಸಮಕಟ್ಟಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾರವಾಸರತಾರಾಕರಣಯೋಗ 
ಸಂಯೋಗದೊಳ್‌ ಮಗಳುಮನಳಿಯನುಮಂ ಬರಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 


ನಿನ್ನಯ ಕೂಟಮಲ ಬಯಸಿ ಪೆತ್ತವಳೆಂತುಮೊಡಂಬಡಂ ದಿಟಂ । 

ನಿನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಮಾಡಳದು ದೈವಕೃತಂ ದೊರೆಕೊಂಡುದಪ್ಟೊಡಂ ॥ 

ಮನ್ನಿಪುದೆಮ್ಮ ಕಾರಣದಿನಿತ್ತಣ ಪಂಬಲನೀಕೆ ಮಾಡದಂ । 

ತಿನ್ನಡೆಯಿಷ್ಟುದೊಂದೆ ತೆಅನಪ್ಪುದಿದಂ ಸೆಜಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿದೆಂ ॥ ೮೬ 


ಎಂದು ಕುಮಾರಂಗೆ ಪೇಟ್ದು ತಾನುಂ ಜಯಶ್ರೀಮಹಾದೇವಿಯುಂ ಅಶಿಪ್ರಭೆಯ ಮೊಗಮಂ 
ಪ್ರೇಮರಸವಿಸರವಿಲುಳಿತ ಲೋಚನಂಗಳಿಂ ನೋಡಿ 


ಹೋಗುವಂತೆ- ಚಾಮರದ, ಕುಂಚದ, ಹಡಪದ, ಪೀಕದಾನಿಯ, ಕನ್ನಡಿಯ, 
ಪಡಿಗದ ಹಾವುಗೆಯ, ಹಾಸುಗೆಹಾಸುವ, ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವ, ಕರಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ, 
ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸುವ, ಪರಿಯಾಣದ ಸೇವೆಯ, ತಲೆ ಬಾಚಿ ಅಲಂಕರಿಸುವ, ಅಂಗಾಲಿಗೆ 
ಅಲತಿಗೆಯೂಡುವ, ಕಾಲೊತ್ತುವ, ಆರತಿಯೆತ್ತುವ, ತಿಲಕವಿಡುವ, ನಿರಿಹಿಡಿದು 
ಉಡಿಸುವ, ಮಾಲೆಗಟ್ಟುವ, ಗಂಧ್‌ ಅರೆಯುವ, ಪರಾಕು ಹೇಳುವ, - ಹೀಗೆ 
ಹಲವಾರು ಸೇವಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಂಶಾನುಗತರು, ರೂಪವತಿಯರೂ ಆದ 
ಸೇವಕಿಂಯರನ್ನೂ ವಿಳಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ, ತಮ್ಮಂದಿರಂತೆ ಹಾಗು ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕಿದ ಗಿಳಿ, ಸಾರಿಕೆ, ಪಾರಿವಾಳ, ನವಿಲು, ಹಾರೀತ, ಚಕೋರ, 
ಹಂಸ, ಜಿಂಕೆ, ಮರಿಂಯಾನೆಗಳ ಸಮುದಾಂಶಯುವನ್ನೂ ವಿನೋದವನ್ನು 
ಉ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಬರ್ಬರ (ಕಾಡು ಕೊರಮ, ದಡ್ಡ), 
ಶಾಕ, ಕಿವುಡ, ನಪುಂಸಕ, ಮೂಕ, ಕಿರಾತ, ಜಡುಲ (ಮೈತುಂಬ ಮಚ್ಚೆಯ 
ಕಲೆಗಳುಳ್ಳವನು), ಗೂನ, ಕುಂಟ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ವೀಣೆ, 
ಪಣವ, ಕೊಳಲು, ಮದ್ದಳೆ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯ ವಾದಕರನ್ನೂ ಗಾಂರಕ, 
ನರ್ತಕರೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಕಲಾವಿದರನ್ನೂ ಸಿವಿಗೆ, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ, ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ರಥ 
ಮುಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ್ಳಿ, ಬಂಗಾರ, ರತ್ನಗಳ ಆಭರಣಗಳ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತೊಂಯ್ಯುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಾರಹೊರುವ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೧೯ 


ಅಕ್ಕ ನಿಜಪ್ರಿಯಂಗೆ ಮನದನ್ನದೆ ನೀಂ ಬೆಸಕೆಯ್ದುದಾಗಳುಂ । 

ಮಕ್ಕಳಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂದಿರದೆ ನೀನೊಡವಂದ ಜನಕ್ಕೆ ಸಂತಸಂ ॥ 

ಮೊಕ್ಕಳಮಾಗೆ ಮನ್ನಿಪುದು ಮಾವನ ಪೆರ್ಮೆಗಮತ್ತೆಯೊಲ್ಕೆಗಂ । 

ತಕ್ಕ ನೆಗೆಲಿಕಿಯಂ ನೆಗಬ್ಬುದೀವುದು ಪೆತ್ತೆ ಮಗು ಪ್ರಮೋದಮಂ ॥ ೮೭ 


ಎಂದು ಬುದ್ದಿವೇಟ್ದು ಶೇಷಾಕ್ಷತಮನಿಕ್ಕಿ ಮಂಗಳಮೃದಂಗರವಮೆಸೆಯೆ ಪುರಮಂಪೊಣಮಟ್ಟು 
ಕಿಚೆದಂತರಮಂ ಕಳುಪಿ ಮಗುಳ್ಳು ವಿಷುಳಪುರಮಂ ಹೊಕ್ಕರ್‌. ಇತ್ತ ಯುವರಾಜನುಂ ನದ್ಯುಭಯ 
ತಟೋದ್ಯಾನಂಗಳೊಳಂ, ಮಹಾಸರೋವರತೀರನಂದನಂಗಳೊಳಂ, ಪರ್ವತನಿತಂಬಪಾವನವನಂಗಳೊಳಂ, 
ಬಳ್ಳಿಮಾವುಗಳೆ ಬಳ್ಳಿಮಾಡಂಗಳಾಗೆಯುಂ, ಶ್ರೀಖಂಡಷಂಡಂಗಳೆಷರಿಪನ್ಮಂಡಪಂಗಳಾಗೆಯುಂ ತಮಾಲ 
ಮಾಲೆಗಳೆ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಗಳಾಗೆಯುಂ, ಲತಾವಿತಾನಂಗಳೆ ವಿತಾನಂಗಳಾಗೆಯುಂ, ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ 
ಸುತ್ತುಗಳೆ ತೆರೆಸುತ್ತುಗಳಾಗೆಯುಂ, ಎಸಳ ಪಸರಂಗಳೆ ಮಸುರಿಗೆಗಳಾಗೆಯುಂ, ಕೆಂದಳಿರ ಗೊಂದಳಂಗಳೆ 
ಬೊಂದರಿಗೆಗಳಾಗೆಯು೦, ಚಂಪಕವೀಧಿಗಳೆ ವಿನೋದವಿಹರಣವೀಧಿಗಳಾಗೆಯುಂ, ಬೀಡುಬಿಡುತ್ತುಂ 
ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸದಿಂದನ್ವಯಾಗತರಾಜಧಾನಿಯಂ ಕೌಶಲೆಯನೆಯ್ದಿ ಕ್ರೋಶದ್ವಯಮಾತ್ರಜೊಳ್‌ ನಿಂದು 
ನಿಜಾಗಮನವಾರ್ತೆಯ೦ ಜನಕನಲ್ಲಿಗೆ ವಾರ್ಶಾಚರರ ಕೈಯೊಳಟ್ಟುವುದುಮವರ್‌ ಬಂದು 
ಓಲಗದೊಳಿರ್ದನರನಾಥಂಗಜೆಪಲೊಡಂ. 


ದಡಿಗರ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಕೂಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ವಾರ-ದಿನ-ನಕ್ಷತ್ರ-ಕರಣ- 
ಯೋಗಗಳು ಸಂಯೋಗವಾದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮಗಳನ್ನೂ ಅಳಿಯನನ್ನೂ 
ಕರೆದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ೮೬. “ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಒಲಿದು ಮದುವೆ 
೦ಯಾದವಳಾದುದರಿಂದ ಇವಳು ನಿನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಅಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ 
ಎಂದೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. ದೈವವಶವಾಗಿ ಅವಳಿ೦ದ ನಿನಗೆ ಏನಾದರೂ 

ಅಸಮಾಧಾನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
ತವರಿನ ಹಂಬಲಾಗದಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ” ವ ಎಂದು ಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ತಾನೂ, ಜಯಶ್ರೀ 
ಮಹಾದೇವಿಂಯೂ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರೇಮರಸದಿಂದ ತುಳುಕುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ_ ೮೭. “ಅಕ್ಕ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀನು 
.ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರು. ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದ ಜನವನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಜೋಪಾನಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇರಿಸು, ಮಾವನ ಹೆಮ್ಮೆಗೂ 
ಅತ್ತೆಯ ಪ್ರೀತಿಗೂ ತಕ್ಕವಳಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ, ಹೆತ್ತವರಾದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿರು.” ವ॥ ಎಂದು ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿ ಸೇಸೆಯಿಟ್ಟು, ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಮದ್ದಳೆಂತು ನಾದದೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು ಕೆಲವು ಅಂತರದವರೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿ ಬಂದು ಮರಳಿ ವಿಪುಳಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. ಇತ್ತ ಯುವ 
ರಾಜನು ನದಿಗಳ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾ ಸರೋವರತೀರದ 


೨೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಡವಲರ್ದಂತೆ ಕಂಟಕಿತಮಾಗಿರೆ ಮೆಯ್‌ ಸರುಜಂ ರಸಾಯನಂ | 

ಬಡೆದವೊಲಾಗೆ ತಾಂ ಹೊದೆದ ಮೇಲುದಟೆಂ ಗುಡಿಯಂ ತೊಡರ್ಚಿ ದಾಂ॥ 

ಗುಡಿವಿಡೆ ಹರ್ಷಮೊಂದು ಹೊಜಕಿಯೇಚೆದನಿತ್ರಜಿತಂಜಯಂ ಮನಃ: 

ಕ್ಕೊಡರಿಸದಾರ್ಗೆ ರಾಗದೊದವಂ ಪಿರಿದುಂ ಪ್ರಿಯಬಂಧುಸಂಗಮಂ ॥ ೮೮ 


ಆಗಳಾವಾರ್ತೆಯನಜಿತಸೇನಮಹಾದೇವಿ ಕೇಳ್ದು ಘನನಿನದಮಂ ಕೇಳ್ದ ಮಯೂರವನಿತೆಯಂತೆ 
ಮನಃಪ್ರಮೋದಮನೊಳಕೆಯ್ದು ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆವಂದು ಚರರ್ಗಂಗಚಿತ್ತಮನಿತ್ತು ಪುರದೊಳೊಸಗೆಯಂ 
ಮಾಡಲ್ಲೇಲ್ದು, 


ದೆಸೆಯಂ ವಾರ್ಧಿತರಂಗಮಾಲೆ ನೆಲನಂ ನೀಲಾಚಲಾನೀಕಮಾ । 
 ಗಸಮಂ ಶಾರದನೀರದಪ್ರತತಿ ತಿಂಬಿತ್ತೆಂಬಿನಂ ಜಾತಿವಾ ॥ 


ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಬಳ್ಳಿ ಮಾವುಗಳೆ ಲತಾಮಂಡಪಗಳಾದುವು: ಗ೦ಧವೃಕ್ಷಗಳ 
ಸಮುದಾಯವೆ ಒಡ್ಡೋಲಗದ ಮಂಡಲವಾದುವು;  ಹೊಂಗೆಮರದ ತೋಪುಗಳೆ 
ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಗಳಾದುವು; ಮೇಲೇರಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡ ಬಳ್ಳಿಗಳ ವಿಸ್ತಾರವೆ 
ವಿತಾನವಾಯಿತು; ಮಾಧವೀಲತೆಯ ಸುತ್ತುಗಳೆ ಕಾಂಡ ಪಟಗಳಾದುವು; ಎಸಳುಗಳ 
ಹರಹೆ ಸೊಳ್ಳೆಪರದೆಗಳಾದುವು; ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗೊ೦ಚಲುಗಳೆ “ಬೊಂದರಿಗೆ” 
(9) ಗಳಾದುವು; ಸಂಪಿಗೆ ಮರಗಳ ನಡುವಣ ಎಡೆಗಳೆ ವಿನೋದವಿಹಾರದ 
ಬೀದಿಗಳಾದುವು. ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ 
ಕುಮಾರನು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿರಿಯರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕೌಶಲೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆರಡು ಕ್ರೋಶಗಳಷ್ಟು ಹಾದಿಯಿದೆಯೆನ್ನುವಾಗ ತನ್ನ ಆಗಮನದ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಸಂದೇಶವಾಹಕರಾದ ದೂತರನ್ನು 
ಕಳುಹಿದನು. ಆ ದೂತರು ಓಲಗದೊಳಗಿದ್ದ ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿ_ ೮೮. 
ಹೂ ಬಿಟ್ಟ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಮೈ ಮುಳ್ಳಿಡಿದು, (ಪಥ್ಯಮಾಡಿ 
ಬೇಸತ್ತ) ರೋಗಿ ರಸಾಯನವನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ಹಿಗ್ಗುವಂತೆ, ಹಿಗ್ಗಿ, ತಾನು ಹೊದೆದು 
ಕೊಂಡ ಉತ್ತರೀಯದಿಂದಲೆ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ, ಸಂತೋಷ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆ ಹೊಮ್ಮಲಾಗಿ 
ಅಜಿತಂಜಯನು ಮೈಯುಬ್ಬಿದನು. 'ಪ್ರಿಯಜನರ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಯಾರಿಗೆ 
ಅನುರಾಗವುಕ್ಕಿ ಮಹೋತ್ಸವವಾಗದು? ವ॥ ಆಗ ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಜಿತ 

ಸೇನ ಮಹಾದೇವಿಯು ಮೋಡದ ಗುಡುಗನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಂಯೂರಿಯಂತೆ 
ಮನೋಮುದವನ್ನು ತಾಳಿ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸುದ್ದಿತಂದ ದೂತರಿಗೆ ಅಂಗ 
ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವದ ಅಲಂಕಾರವೇರ್ಪಡಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತಳು. 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೨೨೧ 


ಜಿಸಮಾಜಂ ಮದವದ್ಗಜೇಂದ್ರಘಟೆ ಪಾಂಡುಚ್ಛತ್ರಷಂಡಂ ನಿಗುಂ । 
ಬಿಸೆ ಪುತ್ರಂಗಿದಿರ್ವಂದರಂದರಸಿಯುಂ ಭೂಪಾಲನುಂ ಲೀಲೆಯಿಂ॥ ರ್ಳ 


ಅಂತು ಬಂದು ವಾಹನದಿನಿಟೆದು. 


ಚರಣಸರೋರುಹಕ್ಕೆ ಮಕುಟದ್ಯುತಿವಾರಿಗಳಿಂದೆ ಪಾದ್ಯಮಂ । 

ವಿರಚಿಸಿದಾತ್ಮಜಂಗೆ ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕುವಂದದಿಂ ॥ 

ಸುರಿದು ಮುದಶ್ರುಬಿಂದುಚಯಮಂ ಬಟೆಯಂ ಪರಸುತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮ । 
ತ್ರಿರದೊಲವಿಂದವಷ್ಪಿ ಬಿಡದಿರ್ದನದೊಂದರೆಜಾವಮಂ ನೃಪಂ ॥ ೯೦ 


ಅನಂತರಂ ನಿಜಪದಸರೋಜಕ್ಕಾನಂದಾಶ್ರುಬಿಂದುಗಳಿಂ ಮಕರಂದಬಿಂದುಗಳನೋಲಗಿಸಿದ 
ಕುಮಾರನನಜಿತಸೇನಮಹಾದೇವಿ ನಲ್ವರಕೆಯಿಂ ಪರಸಿ ಮೋಹರಸಪರವಶತೆಯಿಂ ತೊಟಕ್‌ದ ಮೊಲೆಗೆಲಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದು ಪುಳಕಕಳಿಕಾಕುಳತೆಯಿಂ ಕದಂಬಕುಸುಮಸ್ತಜಂಗಳಂತಿರ್ದ ಭುಜವಲ್ಲರಿಗಳಿಂದಪ್ಪಿ 


ಎನ್ನಯ ತಂದೆ ಬಂದನೆನಗಿಂದು ಮನೋರಥಸಿದ್ದಿಯಾದುದಿಂ | 
ದುನ್ನತಿವೆತ್ತುದಗ್ರಮಹಿಷೀಪದಮಿಂದಧಿದೇವತಾಚಯಂ ॥ 

ಸನ್ನಿದಮಾದುದೆಂದು ಸಿರಿಗಂಪಿನ ಪಂಕದೊಳಣ್ಣನಿಕ್ಕಿ ತಾಂ | 

ಜೊನ್ನದ ಜೊಂಪದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದಂತೆರ್ದೆಯಾಟಿದಳೊಪ್ಪಿ ತೋಜೆದಳ್‌ ॥ ೯೧ 


೮೯. ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರತರ೦ಗಗಳೂ, ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಲಪರ್ವತಗಳ 
ಸಮೂಹವೂ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಶರತ್ಕಾಲ ಮೇಘ ಮಂಡಲಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಜಾತಿಕುದುರೆಗಳ: ಸಮುದಾಯವೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ದಳಗಳೂ, 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ವಿಜೃಂಬಿಸುತ್ತಿರಲು ಅರಸನೂ, . ಅರಸಿ೦ರೂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲು ಬಂದರು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಬರಲಾಗಿ, ವಾಹನದಿಂದ 
ಇಳಿದು_ ೯೦. (ತನ್ನ) ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಕಿರೀಟದ ಪ್ರಬೆಯ ನೀರಿನಿಂದ 
ಪಾದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಗನಿಗೆ ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ತಳಿಯುವಂತೆ 
ಆನಂ೦ದಾಶ್ರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತ ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಯಾಮಕ್ಕಾಲದವರಗೆ ಅರಸನು ಮಗನ ತೆಕ್ಕೆಯನ್ನೆ 
ಬಿಡದಾದನು ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಆನ೦ದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ 
ಮುಕರಂದರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಅಜಿತಸೇನಮಹಾದೇವಿ 
ಶುಭಾಶೀರ್ವಾದಗಳಿ೦ದ ಎತ್ತಿ ಮೋಹ ಪರವಶಳಾಗಿ ತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಆತನನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ರೋಮಾಂಚದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೂಗೊಂಚಲಿಡಿದ 
ಕದಂಬದ ಶಾಖೆಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಬಳ್ಳಿದೋಳುಗಳಿ೦ದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ೯೦. 
“ನನ್ನ ತಂದೆ ಬಂದನು, ನನಗೆ ಇಂದು. ಮನೋರಥ ಈಡೇರಿತು, ನನ್ನ ಮಹಾರಾಣೀ 


೨೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಗಳೆ ಹೊಡೆಮಟ್ಟ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯನಖಂಡಿತಕರ್ಣಪತ್ರಸೋಭಾಪಾತ್ರಿಯಾಗೆಂದು ಪರಸಿ 
ಪುರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ಬಡತನದೊಳ್‌ ಸಿರಿ ಮೆಯ್‌ ಬೆಮ। 

ರ್ವೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಂಗಾಳಿ ಮರ್ವು ಪರ್ವಿದ ಸಮಯ ॥ 

ಕ್ಯುಡುಪೋದಯಮೆಂಬಂದದೆ | 

ಗಡಣಿಸಿದುದು ಸುತನ ಬರವು ಬಯಸುವ ಪದದೊಳ್‌ ॥ ೯೨ 


ಅಂದೆ ವಿಗತಾಶರಪ್ಪೆಮ । 

ಗಂ ದೇವಿಗಮಾಮುನೀಶ್ಚರಂ ನಿಮ್ಮ ಸುತಂ ॥ 

ಬಂದಪನೆಂಬಾದೇಶದಿ । 

ನಿಂದುವರಂ ಪಿಡಿದುದೊಡಲನಾಶಾಪಾಶಂ ॥ ೯೩ 


ಅವಧರಿಪೊಡೆ ನೆಲನಂ ಹೊ । 

ಯ್ಲವನ ಕರಂ ಬೆಟ್ಟಮೆಚ್ಚ ಧನ್ವಿಯ ಸರಲೆಂ ॥ 

ಬಿವು ತಪ್ಪುವೊಡಂ ಪೋಲ್ವುವು । 

ಸವಣರ ನುಡಿಯೆಂದುಮೆಂತುಮೇಂ ತಪ್ಪುಗುಮೇ ॥ ೯೪ 


ಪದವಿ ಇಂದು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ನನ್ನ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ನನಗಿಂದು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾದರು” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪರಿಮಳದ ಲೇಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ತಂಪಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಂತೆ ತಣಿದು ತಂಪಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ವ॥ ಆಗಲೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಶಶಿಪ್ರಬೌಂಯುನು “ಅಖಂಡ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗು” ಎಂದು ಹರಸಿ ಪಟ್ಟಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅವರು ಹೊರಟರು. 
೯೨. ಬಡತನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಪತ್ತು, ಮೈ ಬೆವತಾಗ ತಂಗಾಳಿ, ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿದ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯ ಒದಗಿದಂತೆ ಮಗನ ಆಗಮನ ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದೊದಗಿತು. ೯೩. “ಅಂದೇ ನಿರಾಶರಾಗಿದ್ದ ನಮಗೆ ಹಾಗು 
ದೇವಿಗೆ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನು _ “ನಿಮ್ಮ ಮಗನು ಬಂದೇ ಬರುವನೆಂದು ಭವಿಷ್ಯ 
ನುಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಆ ಆಸ್ಲೆಯಿಂದಲೆ ನಾವು ಜೀವ ಹಿಡಿದೆದ್ದೆವು. 
೯೪. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದ ಕೈ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೂಡೆದ ಬಾಣ ಒಂದುವೇಳೆ ಗುರಿ ತಪ್ಪಿದರೂ 
ತಪ್ಪಬಹುದು; ಆದರೆ ಸವಣರು ಆಡಿದ ಮಾತು ಎಂದಾದರೂ ತಪ್ಪೀತೆ?” ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ಕದ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅರಸರೊಡನೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ರಾಜನು 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿ೦ದಲೂ ಚಿಗುರು ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ನಗಳಿ೦ದಲೂ ರಚಿತವಾದ 
ತೋರಣಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ, ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯ ದಟ್ಟವಾದ ಚಳೆಯದಿಂದ 
ಅಳವಟ್ಟ ರಾಜಬೀದಿಗಳು; ಎತ್ತಿಕಟ್ಟದ ಅನೇಕಾನೇಕ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತದ ಧ್ವಜಗಳು ಹಾಗು 
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ಎಂದು ಪಕ್ಕದಾನೆಗಳೊಳ್‌ ಬರ್ಪ ಪಾರ್ಥಿವರೂಳರಸಂ ನುಡಿಯುತುಂ ಬಂದನೇಕ ವಸನಕಿಸಲಯ 
ಕುಸುಮಮಣಿವಿಸರರಚಿತತೋರಣಮಾಲಾಮನೋಹರಮುಂ, ಅವಿರಳಕಾಶ್ಮೀರರಸವಿಸರಸಂಸಿಕ್ತ 
ರಾಜವೀಧೀಸನಾಥಮುಂ, ಉಚಿ ಕೈಿತಸಮೀಚೀನಚೀನದ್ದಜವಿತಾನವಿರಾಜಿತಮುಂ, ಉತ್ಸಾಹಪಟಹರಟನ 
ಪ್ರತಿನಾದಿತನಾನಾಪ್ರಾಸಾದಕುಂಜರುಚಿತಮುಂ, ಅಟ್ಟಾಳಸಾಳಗೋಪುರಸೌಧಸಂಕುಳಸಮಾರೂಢದರ್ಶ 
ನೋತ್ತಕಜನಜನಿತಸಂಕಟಮುಮಪ್ಪನಗರಿಯಂ ಪುಗುವಾಗಳ್‌, 


ಪಸರಿಪ ಪಾದರಾಗಮಿಳೆಯಂ ತಳಿರ್ಮೇಟಿಸೆ ಲೋಚನಾಂಶುಗಳ್‌ | 

ದೆಸೆಯನಲರ್ಚೆ ದೇಹರುಚಿ ಹೊಂದೊಡವಂ ಗಗನಾಂಗದೊಳ್‌ ನಿಯೋ ॥ 

ಜಿಸೆ ಕಳಕಾಂಚಿಕಾವಿರುತಿ ಕರ್ಣದೊಳಂಚೆಯ ತುಪ್ಪುಟಂಚೆಯಂ । 

ಪೊಸೆಯೆ ನಿರೀಕ್ಷ ಣವ್ಯಸನದಿಂ ನಡೆತಂದುದು ಸೌಂದರೀಜನಂ॥ _ ೯೫ 


ಅಂತು ಬಂದು 


ಜನಸಮ್ಮರ್ದೋತ್ಕಕೋಳಾಹಳಕುಪಿತಹಯಸ್ಕಂಧಮೂಲಸ್ಥಳಾಸ್ಫಾ | 

ಳನಲೀಲಂ ತಾಂ ಕುಮಾರಂ ಗಮನಚತುರಚಂಚದಶ್ವಾರೂಢೆ ತತ್ಕಾ॥ 

ಮಿನಿ ಮಾದ್ಯತ್ಕುಂಭಿಕುಂಭಸ್ಥಳನಿಹಿತನಿಶಾತಾಂಕುಶಂ ಭೂಭುಜಂ ಖ। 
ಟ್ಲೆನಿಕಾಯಪ್ರಾಪೃತೋದ್ಯನ್ಮಣಿಮಯತಶಿಬಿಕಾರೂಢೆ ಮಾದೇವಿಯಲ್ತೇ ॥ ೯೬ 


. ಮೇಲ್ಕಟ್ಟುಗಳು; ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಅನೇಕ ಬ'ವ್ಯಬ'ವನಗಳು; ಅಟ್ಟಳಿಗೆ_ಗೋಪುರ. ಸೌದ'ಗಳ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಏರಿನಿ೦ತು ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೆರೆದ 
ಜನರ ಸಮೂಹಗಳು. ಹೀಗೆ ಚೆಲುವಾದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ- 
೯೫. ತಮ್ಮ ಅ೦ಗಾಲುಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಂದಳಿರು ಹಾಸುತ್ತ, ಕಣ್ಣ 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತ, ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಚೆನ್ನದಾಬ'ರಣವನ್ನು ತೊಡಿಸುತ್ತ, ಉಡೆನೂಲಿನ ಮದಿಿರನಿನಾದದಿಂದ 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಹಂಸತೂಲಿಕೆಂಯ ಸ್ಪರ್ಶದಂತೆ ಸೊಗಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸುಂದರಿ 
ಯರು ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಲು ನಡೆ ತಂದರು. ಹಾಗೆ ಬಂದು- ೯೬. 
“ಜನಸಂದಣಿಯ ಕೋಲಾಹಲಕ್ಕೆ ಕೋಪಗೊಂಡ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಹೆಗಲನ್ನು 
ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಕುಮಾರನಲ್ಲವೆ? ಚತುರಗತಿಯ ಕುದುರೆಯೇರಿ ಬರುವವಳೆ 
ಆತನ ಹೆಂಡತಿ, ಮದಗಜದ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಿತವಾದ ಅಂಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊ೦ಡು ಬರುವವನು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜ, ಖಡ್ಗಧಾರಿ ಮೈಗಾವಲವರ ನಡುವೆ 
ರತ್ನಮಯವಾದ ಸಿವಿಗೆಯೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಣಿಯಲ್ಲವೆ?” 
ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿಂಯುತ್ತಿರುವ ತರುಣಿಂಶುರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ಪಾಠಕರ 
ಹರಕೆಯ ನುಡಿಗಳೂ ಬೆರೆಶುಕೊಂಡುವು. ಮುಣ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು ತಳಿಯುವ 


| 


೨೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ನುಡಿವ ಯುವತಿಯರ ನುಡಿಯೊಳ್‌ ತಡಂಗಲಸಿದ ಪುಣ್ಯಪಾಠಕಜನಂಗಳಾಶೀರ್ವಾದ 
ಚ 
ನಾದಮುಮಂ ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಾಂಗನಾಜನ೦ಗಳ್‌ ತಳಿವಶೇಷಾಕ್ಷತಂಗಳುಮನಾಕರ್ಷಿಸುತ್ತುಮಾಂತು 
ಕೊಳುತ್ತುಂ ಬಂದು ರಾಜಮಂದಿರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ಕರುಮಾಡದ ಮೊದಲ ಭೂಮಿಕೆಯೊಳಿಕ್ಕಿದ ವಿಶಾಲ 
ಹಂಸತೂಲದೊಳರಸಿಯುಂ ತಾನುಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದುಯುವರಾಜನುವನೊಲ್ಲೆನೆನೆಯೆನೆ ತಮ್ಮ ಸಮೀಪದೊಳ್‌ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಶಶಿಪ್ರಭೆಗೌಚಿತ್ಯಾಸನಮನಿತ್ತು ಅಶೇಷಪರಿವಾರಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ೬ 


ಅಡಿಗಡಿಗಪ್ಪಿಕೊಳುತ್ತುಂ । 

ನುಡಿನುಡಿಗೊರ್ಮೊರ್ಮೆ ತೆಗೆದು ಮುಂಡಾಡುತ್ತುಂ ॥ 

ಪಿಡಿದು ಚುಬುಕಾಗ್ರಮಂ ನಲ । 

ವೊಡರಿಸೆ ಮುದ್ದಾಡಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದರ್‌ ಸುತನಂ ॥ ೯೭ 


ಇರ್ದು ಕಿಚೆದಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ 


ಏನೆಂದುಯ್ದನವಂ ಬಟೆಕೃವನಿನಾದಾಪತ್ತದೇನಾತನಂ । 
ನೀನೇಗೆಯ್ದೆಯಿನಿತ್ತುಕಾಲಮಿರವೆಂತಾದತ್ತು ಮತ್ತೀವಿವಾ ॥ 

ಹಾನಂದಂ ದೊರೆಕೊಂಡುದಾರಿನಿದು ಮಚ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಾವಹಂ । 

ತಾನೆಂದಾತ್ಮಜನಿಂ ನೃಪಂ ತಿಳಿದನಾವೃತ್ತಾಂತದಾದ್ಯಂತಮಂ ॥ ೯೮ 


ತಿಳಿದು ಬಬೆಯಂ ಯಥೋಚಿತದಿವಸವ್ಯಾಪಾರಮಂ ತೀರ್ಚಿ ಪರಮ ಪ್ರಮೋದಪರಂಪರೆಯ 
ನಪ್ಪುಕೆಯ್ದಿರ್ಪಿನಂ 


ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಬಂದು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಭವನದ 
ಮೊದಲ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ ಹರವಾದ ಅಂಚೆದುಪ್ಪುಳಿನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಅರಸನೂ 
ಅರಸಿಯೂ ಕುಳಿತು, ಒಲ್ಲೆನೊಲ್ಲೆನೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ ಯುವರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸನಿಹದಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಶಿಪ್ರಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೀಠವನ್ನು ನೀಡಿ, 
ಎಲ್ಲ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ-೯೭. ಮಗನನ್ನು ಪುನಃ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ನುಡಿನುಡಿಗೊಮ್ಮೆ ಬರಸೆಳೆದು ಮುಂಡಾಡುತ್ತ ಗದ್ದವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಕ್ಕರೆ 
ಯಿಂದ ಮುದ್ದಿಸುತ್ತ, ಇದ್ದರು. . ವ॥ ಹೀಗೆ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ_ ೯೮. 
“ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಅದೇಕೆ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು? ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮಯ 
ದವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬದುಕು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಿತು? ಈ ಮದುವೆಯ ಸಂತೋಷ 
ಯಾರಿಂದ ಒದರಿತು? ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೋಜಿಗವಾಗಿದೆ. ತಿಳಿಸಿ 
ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೇಳಿ ಅರಸನು ಮಗನಿಂದ ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರ 
ವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊ೦ಡನು. ವ॥ ಅನಂತರ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದೈನಂದಿನ 
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ಸ್ಫುರದುಗ್ರೋರಗಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ರಸಿಯೊಳ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ೦ಶುಬಿಂಬೋದಯಂ । 
ಪಿರಿದುಮ ಚೋದ್ಯ ಮಿದೆಂಬಿನಂ ನಿಶಿತಶಸ್ತಾಕೀರ್ಣಮಪ್ಪಸ್ತಮಂ ॥ 
ದಿರದೊಳ್‌ ಯಕ ಕಸಹಸ್ತರಕ್ಷಿ ತಮುದಗ್ರಾರಾಂಶುಭಾರಂ ಭಯಾ | 
` ತುರಚೇತಃಪರಚಕ್ರಮುಣ್ಣೆ ದುದು ಚಕ್ರಂ ವಿಕ್ರಮೈಕಕ್ರಮಂ ॥ ೯೯ 


ಅಂತು ಹುಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯುತ್ಸವಮನಾಯುಧಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಬ೦ದರಸುಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸೆ ಮಗನಗಣ್ಯ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮನದೊಳಾನಂದಮುಮನಾಶ್ಚರ್ಯಮುಮನಾಂತು ಕುಮಾರನಂ. ಬರಿಸಿ 


ಉದಯಿಸಿತಾಯುಧಾಲಯದೊಳಿಂದು ರಥಾಂಗಮದಲ್ತೆ ನಿನ್ನ ಪು। 
ಣ್ಯದ ಫಲಮಾಫಲಂ ಜಿನಪದಾಂಬುಜವರ್ಯಸಪರ್ಯೆಯಿಂದಮಾ ॥ 
ಯ್ರದನಜಿದಿಚ್ಛೆಯರ್ಚನೆಗಳಿಂದೆ ತದಂಫ್ರಿಯನೈ ದೆ ಮುಂ ಬಟೆ । 
ಕೃದನೊಲವಿ೦ದಮರ್ಚಿಸು ತನೂಭವ ವ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಂ॥ ೧೦೦ 
ಎಂದಾತನ ಮನೋಗತಾನುವಾದಮಂ ಮಾಡುವುದುಂ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಜಿನರಾಜ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ವಂದು 


॥ ರಗಳೆ ॥ 


ಪ್ರಥಿತತೀರ್ಥಾಹ್ಹಯಸರಿತ್ತರಸ್ಸಲಿಲದಿಂ । 
ಪೃಥುಕಮಲಪರಿಮಲಪರಾಗಭರಕಲಿಲದಿಂ | 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳಿರಲಾಗಿ_ ೯೯. ಭೀಕರವಾದ 
ಸರ್ಪಸಮೂಹ ಬ್‌ರಿತವಾದ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂಂರ್ಯಬಿಂಬವು 
ಉದಯಿಸಿದುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಲ್ಲವೆ ಎಂಬಂತೆ, ಹರಿತವಾದ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಆಯುಧ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಯಕ್ಷರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಶತ್ರುಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ, 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವ ಚಕ್ರವು ಉದಿಸಿತು. ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಚಕ್ರವು ಹುಟ್ಟಿದ ಉತ್ಸವವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆಯುಧಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಅರಸನಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಮಗನ ಅಸೀಮವಾದ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮನದಲ್ಲಿಯೆ 
ಹಿಗ್ಗುತ್ತಲೂ ಸೋಜಿಗಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಅರಸನು ಕುಮಾರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು- 
೧೦೦... “ಆಯುದಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ಚಕ್ರರತ್ನವು ಉದಯವಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವಲ್ಲವೆ ? ಈ ಫಲವು ಕೂಡ ಜಿನಪಾದಗಳ ಪೂಜೆಯಿಂದ 
ಲಭಿಸಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಜಿನಪಾದಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಆ ಚಕ್ರವನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು. ಮಗನೇ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಮನೋಬಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನುಡಿದು 
ತೋರಲಾಗಿ, ಕುವರಾರನು ಮುಹಾವೈಬ'ವದಿ೦ದ ಜಿನಾಲಂಶುಕ್ಕೆ ಬಂದು- 
೧೦೧. ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದೀಸರೋವರಗಳ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ಕಮಲಗಳ ಪರಿಮಳದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಗಂಧೋದಕದಿಂದಲೂ, ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳನ್ನು 


೨೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರಂಗಕಲಶೋನ್ಮಿಶ್ರಚಂದನಕ್ಷೋದದಿಂ | 
ಭೃಂಗಾಂಗನಾಕೃಷ್ಟಿ ಪರಿಣತಾಮೋದದಿಂ । 
ಶಶಿಶಕಲಸಮಕಳಮತಂಡುಲನಿಕಾಯದಿಂ । 
ವಿಶದಸದ್ಭಕ್ತಿಲತಿಕಾಂಕುರಪ್ರಾಯದಿಂ | 
ಅಪರಿಮಿತವಿಕಚಕುಸುಮಸ್ತಕ್ಷಮೂಹದಿಂ I 
ಸ್ವಹಪರಿಮಳಭರಜಡೀಕೃತಗಂಧವಾಹದಿಂ | 
ಅಕ್ಷೂಣಕನಕಪಾತ್ರೋದ್ಧ ತನಿವೇದ್ಯದಿಂ । 
ಭಕ್ಷೋಪದಂಶಫ್ಟ ೈತಸಿತನಿಚಯಹೃದ್ಯದಿಂ | 
ವರ್ತೀಕಾರತ್ನಪ್ರಮಿತದೀಪ್ತದೀಪದಿಂ । '' 
ವರ್ತೀಕ್ನ ಕೈತೋದ್ದೈಮಶಾರೀಕಳಾಪದಿಂ | 
ಲಸಿತಾಗುರುಪ್ರಬಳತರಧೂಪಧೂಮದಿಂ । 
ವಿಸರದಾಮೋದಾಧಿವಾಸಿತವ್ಯೋಮದಿಂ | 
ರಾಜಕದಳಾಮ್ರಜಂಬೀರಫಲಗುಚ್ಛದಿಂ | 
ಪೂಜನಾಮಾತ್ರಸಂಪಾದಿತಹೃದಿಚ್ಛದಿಂ | 
ಪರಮಜಿನರಾಜನಂ ದುರಿತಾಬ್ದರಾಜನಂ । 
ಪೂಜಿಸಿ ಸುಭಕ್ತಿಯಿಂ ರಾಜಿಸಿ ಮ್ಹ ಿದೂಕ್ತಿಯಿಂ । 
ವಾಸ್ತವಗುಣಸ್ತ ಸವದೆ ಶಸ್ತರೂಪಸ್ತವದೆ । 
ಹೊಗಲ್ಟಲ್ತೆವರೆ ತನಗೆ ಮಗುಳ್ದನಿಂತರಮನೆಗೆ ॥ ೧೦೧ 


ಅನಂತರಂ ತನ್ನ ಪುಣೊ ೀದಯಾಚಲದೊಳುದಯಿಸಿದ EE ES 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಸದರ ಚಕ್ರರತ್ನಮುಂ, ತನ್ನ ಹೆಂಪಿನೊಳ್‌ ಸೆಣಸಿ ಕೀಟ್ವಿಟ್ಟು ಆಳ್ವೆಸಕ್ಕೆವಂದ 


ಆಕರ್ಷಿಸುವ' ಪರಿಮುಳದಿಂದಲೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಕ್ರಿಯೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು 
ಅಂಕುರಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ, ಚಂದ್ರನ ಚೂರುಗಳಂತೆ ಧವಳವಾದ 
ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಸುಗಂಧದಿಂದ ie ಜಡಗೊಳಿಸಿದ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ 
ಅರಳುಹೂಗಳ ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭಕ್ಷ್ಯ, ಉಪದಂಶ, ಮೊದಲಾಗಿ ತುಪ್ಪಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸೊಗಸಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ, dis ಹರಿವಾಣಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ ನೈವೇದ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಅನೇಕಾನೇಕ ದೀವಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ 
ಸುಗಂಧದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವ ಅಗುರು ಧೂಪದಿಂದಲೂ, ರಾಜಬಾಳೆ, 
ಮಾವು, ನಿಂಬೆ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಪರಮ ಜಿನೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ಸದ್ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಧುರವಾಗಿ ವಸ್ತುಸ್ತವ, ಗುಣಸ್ತವ, ರೂಪಸ್ತವಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ 
ಅರಮನೆಗೆ ಮರಳಿ ಬಂದನು. ವ॥ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಉದಯಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ತೇಜಃಸೂಂರ್ಕುನಂತೆ ಹೊಳೆಂಯುವ ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ 


ಷಹಷಾಶ್ಪಾಸಂ / ೨೨೭ 


6ು 


ಗಗನತಳದಂತೆ ಪೆರ್ಮೆಯಂ ತಳೆದ ವಜ್ರಮಯವೆಂಬ ಚರ್ಮರತ್ನಮುಂ, ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂ 
ನಿಯೋಗಿಸಿಟ್ಟನಿತೆ ಬೇಗದಿಂ ಬೆಟ್ಟಘಟ್ಟಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಮೆಂಬ ವಿಷಮಭೂತಳಮನನಿತುಮಂ ನಾಲ್ಹ: ತ್ತೆಂಟು 
ಯೋಜನಪ್ರಮಾಣವಿಸ್ತೀರ್ಣಕಟಕಕ್ಕೆ ಸುಖಪ್ರಯಾಣನಿಮಿತ್ತಂ ಸಮತಳಮಂ ಮಾಡೆ ಕೈಗೆ ಬಂದ 
ದಂಡರತ್ನಮುಂ, ಕೂಟಮಂ ಬಯಸಿ ಬದಲ್ಕೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮುಂದಟ್ಟಿದ ಲೀಲಾಸನಾಳ 
ಧವಳಶತಪತ್ರಮೆನಿಪ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಮೆಂಬ ವಿಚಿತ್ರಚ್ಛತ್ರರತ್ನಮುಂ, ತನ್ನ ವಿಶದಯಶಃಪ್ರಭಾವದೊಳ್‌ 
ಮುಟುಂಗಿ ಪಗಲೊಳಂ ವರ್ತಿಪಿಚ್ಛೆಯಿಂ ಬರ್ಚಿ ಬಂದ ಶಶಿಕಳೆಯದೆಂಬಂತೆಸೆವ ಚಿಂತಾಜನನಿಯೆಂಬ 
ಕಾಕಿಣೀರತ್ನಮುಂ, ತನ್ನರಾತಿಗಳ ಜೀವನರಸಾಸ್ಟಾದತೃಷ್ಣೆಯಿಂ ನಿಸಿಂಶಮಿಷದಿನೋಲಗಿಪ ಜವನ 
ನಾಲಗೆಯ ಪೋಲ್ಡೆಯಾದ ಸೌಗಂಧಕಮೆಂಬ ಖಡ್ಗರತ್ನಮುಂ, ತನ್ನ ಮಕುಟಕ್ಕೆ ಶಿಖಾಮಣಿಯಾಗಿ 
ಭುವನೈಕರಕ್ಷಾ ಮಣಿಯಪ್ಪ ಜಿನಚರಣನಖಕಿರಣಮಣಿಯೊಳೊಂದಿ ಪದಿತ್ರಮಪ್ಪೆನೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂ ಬಂದ 
ಚಿಂತಾಮಣೆಯೆಂಬಂತಿರ್ದ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ಮಣಿರತ್ನಮುಂ, ಇಂತೀ ಏಲುಂ ಜೀವರತ್ನಂ 
ಗೆಳುಮಂ ಮತ್ತಮಯೋಧ್ಯ ಭದ್ರಮುಖ ಕಾಮವೃಷ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಸಾಗರ ವಿಜಯಪರ್ವತ ಪರಂಜಯ 
ಶಶಿಪ್ರಭಾ ಪರನಾಮಂಗಳಪ್ಪ ಸೇನಾಪತಿ ಸ್ಥಪತಿ ಗೃಹಪತಿ ಪುರೋಹಿತ ಗಜವಾಜಿ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಂಗಳೆಂ 
ಬೇಲುಂ ಜೀವರತ್ನಂಗಳುಮಂ ಕಾಳ ಮಹಾಕಾಳಪದ್ದ; ಪಾಂಡುಕ ನೈಸರ್ಪ` ಮಾಣವಕ ಪಿಂಗಳ ಶಂಖ 


ಚಕ್ರರತ್ನವೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯೊಡನೆ ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಯಿಸಿ ಸೋತು ಸೇವೆಗೆ 
ಬಂದಿಳಿದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವೆಂಬಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ವಜ್ರಮಂಯವೆಂಬ 
ಚರ್ಮರತ್ನವೂ, ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಒಡನೆ ಬೆಟ್ಟ ಘಟ್ಟ 
ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳವೆಂಬ ತಗ್ಗು ದಿನ್ನೆಯಾದ ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ, 
ಸಮತಳವಾಗಿ ವರಾಡಿ ಸೈನ್ಯದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸುವ ದ೦ಡರತ್ನವೂ, 
ಸಂಗಸುಖವನ್ನು ಬಯಸಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮುಂದಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ 
ಲೀಲಾ -ಕಮಲವೆನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವೆಂಬ ಛತ್ರರತ್ನವೂ, ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹಗಲಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನುಸುಳಿ 
ಬಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಚಿ೦ತಾಜನನಿಯೆಂಬ 
ಕಾಕಿಣೀರತ್ನವೂ, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವನರಸವನ್ನು ಸವಿಯಬೇಕೆಂಬ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಖಡ್ಗ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದು ಓಲಯಿಸುವ ಯಮನ ನಾಲಗೆಯಂತಿರುವ 
ಸೌಗ೦ದ'ಕವೆ೦ಬ ಖಡ್ಗರತ್ನವೂ, ತನ್ನ ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಶಿರೋರತ್ನವಾಗಿ, ಲೋಕೈಕ 
ರಕ್ಲಾಮಣಿಂಯಾದ ಜಿನೇಶ್ವರನ ಕಾಲುಗುರ ಕಿರಣರತ್ನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಪವಿತ್ರವಾಗುವೆನೆಂದು ೦ರೋಚನೆಯಿ೦ದ ಬಂದ ಚಿ೦ತಾಮುಣಿಂಯು ಏನೊ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದು ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ಮಣಿರತ್ನವೂ_ಹೀಗೆ ಏಳು ಅಜೀವರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಕುಮಾರನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಯೋಧ್ಯ, ಭದ್ರಮುಖ, ಕಾಮವ್ಯೃಷ್ಟಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಸಾಗರ, ವಿಜಯಪರ್ವತ, ಪರ೦ಜಯ, ಶಶಿಪ್ರಭೆ ಎ೦ಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೇನಾಪತಿ, ಸ್ಥಪತಿ, ಗೃಹಮಹತ್ತರ, ಪುರೋಹಿತ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀ 
ಎ೦ಬ ಏಳು ಜೀವರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಕಾಳ, ಮಹಾಕಾಳ, ಪದ್ಮ ಪಾ೦ಡುಕ, ನೈಸರ್ಪ, ಮಾಣವಕ, 


೨೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ಪರತ ಸ೦ಗಳೆಂಬೊಂಬತ್ತಾ ನಿಧಿಗಳುಮನನುಕ್ರಮದೊಳರ್ಚಿಸಿ ಬಂದು ತಂದೆಯ 
ಪಾದಾರವಿಂದಕ್ಕೆಜಗಲೊಡಂ, 


ಭುವನದ ಕಣ್ಣೆ ಸಂದಣಿಸೆ ಕೌತುಕಮೊರ್ಮೆಯೆ ಸಾರ್ದತಕ್ಕ ೯ವೈ | 

ಭವವಿಭುವಪ್ಪ' ರಾಜ್ಯವಿಭವೋದಯದಿಂದೆ ವಿರಾಜಿಪಂಗೆ ದೆ ॥ 

ಟ್ಟಿ ವಿಷಮುವಪ್ಪು! ೦ದು ಪದಪಿಂ ಪ್ರಭುಸೂನುಗೆ ತಾನೆ ರಕ್ಕೆಗ \ 

ಟ್ಲುವ ತೆಣದಿಂದೆ ಕಟ್ಟದನಿಳಾಪತಿ ತನ್ನಧಿರಾಜಪಟ್ಟಮಂ ॥ ೧೦೨ 


ಅಂತು ಕಟ್ಟಿದ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವೀಪಟ್ಟಮನಾತ್ಮೀಯಲಲಾಟಪಟ್ಟದೊಳಲಂಕರಿಸಿ 
ತನ್ಮಹೋತ್ಸವದೊಳ್‌ 


ಇದೆ ದೇಯಂ ಮತ್ತದೇಯಂ ಬಗವೊಡಿದು ದಲೆಂಬೀವಿಚಾರಕ್ಕಣಂ.ಸ ಸ 
ಲ್ಲದೆ ಕೆಯ್ದೇವಂದೊಡಂ ತನ್ನಯ ಕೆಲದೊಳದಾರಿರ್ದೊಡಂ ಕೊಟ್ಟುದಾರಿ 
ದದ ಮಾತಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ಬಾಟಿಕಿಗಮಖಳಧರಾಚಕ್ರದೊಳ್‌ ತಾನೆನಿಪ್ಪ । 
ಗ್ಗದ ಮಾತಂ 'ಮಾಡಿದಂ ಚಕ್ರಧರನೊಸೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ೈವಿದ್ಯಾ ೃವಿನೋದಂ i 


॥ಗದ್ಯಂ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂ ಿತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ತರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಿಕೀರ್ತಿತ್ಯೈವಿದ್ಗಾ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ದ ನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 

ಶ್ರೀಮದಗ್ಗ ಸಳದೇವ 

ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 

ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 

ಚಕ್ರೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ 

ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಪಿಂಗಳ, ಶಂಖ, ಸರ್ಪರತ್ನಗಳೆಂಬ ಒಂಬತ್ತು ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಬಂದು ಕುಮಾರನು ತಂದೆಂತು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಾಗಿದನು. 
೧೦೨. ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕೌತುಕವಾಗುವಂತೆ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಲೆ ಒದಗಿಬಂದ 
ಅತರ್ಕ್ಯವಾದ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವೈಬವೋದಯದಿಂದ ಶೋಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿವಿಷವಾದೀತೆಂದು ತಾನೇ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೆ 

ಕಟ್ಟುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಸನು ಕುಮಾರನಿಗೆ ಅಧಿರಾಜಪಟ್ಟಿವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಸಾರ್ವಬೌಮ ಪದವಿಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು ತನ್ನ 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮಹೋತ್ಸವ ವದಲ್ಲಿ.. ಇದು ಕೊಡಬಹುದಾದ 
ವಸ್ತು, ಇದು ಕೊಡಬಾರದುದು ಎಂಬ. ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ, 

ಕೈಗೆ ಏನು ಬ೦ದಿತೊ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಯಾರು ಬಂದರೊ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಕೊಟ್ಟು, ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಡತನದ ಹೆಸರೆ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖದ ಬಾಳುವೆಯೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು. 


ಕ್‌ ಇ 
ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಜಾಯಾಪತಿ ಧರೆಯಂ । 

ರಾಜನ್ವತಿಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸೌರಾಜ್ಯಗುಣಂ ॥ 

ರಾಜಿಸೆ ನೆಗಲ್ಲಂ ನೂತ್ನಮ | 

ನೋಜಾಕೃತಿ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಜನಮನಿತುಮುದ್ವಸಿಂಹಾ | 

ಸನಮಂ ತಚ್ಚಕ್ರಿಯೇಲಕಿ ನೀರೇಜೆದುದಿಂ ॥ 

ದಿನಿತಿರದುದಯಗಿರೀಂದ್ರಮ । 

ನಿನನೇಜಕಿ ಸರೋಜಸಮಿತಿ ನಯವೇಜುವವೊಲ್‌ ॥ ತ್ರ 


ಸುತನೊಳಜಿತಂಜಯಂ ವಿ। 

ಸ್ನ ತಮಂ ಭೂಭರಮನೆಯ್ದೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂ ॥ 

ತತೆಯನೊಳಕೆಯ್ದನುಂತುಂ | 

ಪಿತೃಗೆ ಸುಪುತ್ರ೦ ಸುಖೈಕಕಾರಣಮಲ್ತೇ ॥ ೩ 


ಚಕ್ರಮುಮಂ ಸಕಳೋರ್ವೀ । 

ಚಕ್ರಮುಮಂ ತೋಳೊಳಾಂತು ಸೊಗಯಿಸುತಿರ್ದಂ ॥ 

ಚಕ್ರಮುಮಂ ಕಳಹಂಸೀ । 

ಚಕ್ರಮುಮಂ ತೆರೆಯೊಳಾಂತು ಕೊಳನೊಪ್ಪುವವೊಲ್‌ ॥ ೩ 


ಸಹ ಪ 
ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ ಬ 


೧. ಶ್ರೀಪತಿಯೂ, ನೂತನ ಮನ್ಮಥರೂಪನೂ, ಜೈನ ಜನ್ಯಮನೋಹರವಾದ 
ಚಾರಿತ್ರವ೦ಂತನೂ ಆದ ಕುವರಾರನ ಬೂಮಿ ಇಂದು ಸುಂರೋಗ್ಯ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನು. ೨. ಉದಯಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಏರಿದೊಡನೆ ಕಮಲ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಹಿಗ್ಗೇರುವಂತೆ 
ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರಿದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಉತ್ಸವವೇರಿದರು. 
೩. ಅಜಿತ೦ಜಂಯನು ಘನವಾದ ಬಗೊಬಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದನು. ತಂದೆಯ ಸುಖಕ್ಕೆಲ್ಲ ಏಕೈಕ ಕಾರಣನಾಗುವವನು ಸುಪುತ್ರನೆ 
ಅಲ್ಲವೆ? ೪. ಚಕ್ರ (ಚಕ್ರವಾಕ) ವನ್ನೂ ಕಲಹಂಸಸಮೂಹವನ್ನೂ ತೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸರೋವರವು ಒಪ್ಪುವಂತೆ, (ಸುದರ್ಶನ) ಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂ ಚಕ್ರ 


೨೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತಪೂರ್ವಸಾರ್ವಭೌಮಶ್ರೀಯೊಳಜಿತಸೇನಂ ನೆರೆದ ಪರಮೋತ್ಸವ' ಮುತ್ಸವಾಂತರಮ 
ನಾಕರ್ಷಿಸೆ 
ಪ್ರಭವಂ ನೀಳಘನಾಘನಂ ಸಮವಸ್ಯೃತ್ಯುರ್ವೀತಳಂ ಮಿಂಚೆ ಸ | 
ಪ್ರಭರೈತೋರಣಮಾಲಿಕಲ್‌ ಸುರಿದ ಮಂದಾರಪ್ರಸೂನಂಗಳಾ ॥ 
ಗಭಿರಾಜನ್ನವಮೇಘಕಾಲಮೆನೆ ಬಂದಂ ದೇವದೇವಂ ಸ್ವಯಂ | 
ಪ್ರಭನುದ್ಯನ್ಮುನಿಚಾತಕಂ ಕಟೆಯುತುಂ ಧರ್ಮಾಮೃತಾಸಾರಮಂ i ೫ 


ಆಗಳದಂ ಕೇಳ್ದು ಅಜಿತಂಜಯಂ ಚಕ್ರಧರಪುರಸ್ಪರಂ ಪರಮನ ಪದಪಯೋಜವಂದನಾನಂದದಿಂ 
ಬಂದು ಸಮವಸರಣಮನೈದಿ ಪಾದಲೇಪೌಷಧಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂ ವಿಂಶತಿಸಹಸ್ತಸೋಪಾನಂಗಳನ ಸಂಗದಿಂದ 
ಮೇಜೆ ಗಂಧಕುಟಿಯಂ ಹೊಕ್ಕು ಪೀಠತ್ರಯಾಗ್ರನಿಷ್ಠಿತನಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿಯಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದು ಪುರೋಹಿತ 
ರತ್ನಾನೀಕನಿಧಿನಿಕರದತ್ತಮರ್ಚನಾಪರಿಕರಂಗಳಿಂದಮರ್ಚಿಸಿ 


ಅತ್ಯಂತಭಕ್ತಿಯಿಂ ಪದ | 

ನತ್ಯಂತದೊಳೆಯ್ದೆ ತಾಳ್ಗಿದಂ ತೀರ್ಥಕರ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯೋದ್ಯಮಮಂ ದಿಟದಿಂ । 

ಸ್ತುತ್ಕರೊಳಾರ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಭಾವಮಂ ತಾಳ್ಜದವರ್‌ ॥ ೬ 


(ಮಂಡಲ)ವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೋಳಲ್ಲಿ ದರಿಸಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಒಪ್ಪಿದನು. ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಅಸದೃಶವಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೈಭವವನ್ನು ಅಜಿತಸೇನನು ತಾಳಿದ ಮಹೋ 
ತ್ಸವವು ಇನ್ನೊ೦ದು ಉತ್ಸವವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು- ೫. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೆ 
ನೀಲಮೇಘ, ಸಮವಸರಣವೆ ಬೂಮಿ, ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಚಿನ್ನದ 
'ತೋರಣಮಾಲೆಯೆ ಮಿಂಚು, ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಂದಾರ ಪುಷ್ಟಗಳೆ ಆಲಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು- ಹೀಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಹೊಸ. ಮಳೆಗಾಲವೆ ಬಂದಿತೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಬ' ಮುನೀಶ್ವರನು ಯತಿಸಮೂಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ಧರ್ಮಾಮೃತದ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ಬಂದನು. ವ॥ ಆಗ ಆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಅಜಿತಂಜಯನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಜಿನೇಶ್ವರನ ಪಾದಪೂಜೆಗೆಂದು ಸಮವಸರಣವನ್ನು ಸೇರಿ, ಪಾದಲೇಪೌಷದಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಏರಿ ಗಂಧಕುಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಪೀಠತ್ರಯದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಪರಮೇಷ್ಠಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ 
ಪುರೋಹಿತ ರತ್ನನು ಕೊಟ್ಟ ಅನೇಕ ನಿಧಿದತ್ತವಾದ ಅರ್ಚನಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ- ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೊಡಗಿದನು. ಸ್ತುತ್ಯ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೩೧ 


ಜಯ ವಿಮಳಕೇವಳಾರ್ಕೋ । 

ದಯಗಿರಿವರ ಜಯ ದಯಾರಸಾರ್ಣವ ಜಯ ನಿ ॥ 

ರ್ವ್ಯಯ ಲಕ್ಷಿ ಬಿನಿಳೆಯಾಂಬುಜ | 

ಜಯ ದಿವಿಜಕಿರೀಟದೀಪವರ್ತಿನಿಧಾನಾ। ೭ 


ಕದಡಿದ ನೀರ್‌ ಕತಕದಿನ । 

ಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಗುಮೆ ಪುದಿದನಾದಿಮಿಥ್ಯಾ ತ್ವದೆ ಮ ॥ 

ಲ್ಲದ ಮತಿಯದು ನಿನ್ನಿಂದ । 

ಲ್ಲದೆ ಪಜ್ಜಳಿಸುಗುವೆ ಸಿ ॥ ೮ 


ಮನಮುಳ್ಳೊಡೆ ಜನಿಯಿಸುವಂ । 
ಮನಸಿಜನಾಯುಷ್ಯಮುಳ್ಳೊಡಂತಕನೆಯ್ತ ॥ 

ರ್ಪನೆನುತ್ತವನುಚಿದಂತವ । 

ರ್ಗಿನಿತೆಡೆಗುಡದಿರ್ದೆ ನೀನೆ ಕಲ್‌ ನಿರಜೇಕ್ಷಾ ॥ ೯ 


ಹೆಜರ್ಗೆೇಜಗೆಯಾರುಮಂ ನೀ । 

ನೆಜಗಿಪೆ ನೀಂ ಬಯಸೆಯೇನುಮಂ ಬಯಸಿದುದಂ ॥ 

ಪೆಜರ್ಗೀವೆ ಸಕಳಮಂ ನೀ । 

ನಜೆವೆಯದರ್ಕಜೆಯ ವಿಸ್ತ [ಯವೃತ್ತಾ ॥ ೧೦ 


ರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆ ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ? ೭. 
ಹ ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯ ಪರ್ವತವಾದವನೆ ಜಯ! 
ದಯಾರಸ ಸಮುದ್ರನೇ ಜಯ ! ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷಿ ಗೆ ನಿವಾಸವಾದ ಕಮಲವೇ ಜಯ! 
ದೇವತೆಗಳ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಬಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳವವನೇ ಜಯ! ೮. ಕದಡಾದ 
ನೀರು ಚಿಲ್ಲದ ಬೀಜವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಾಗುವುದೆ? ಅನಾದಿಯಾದ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ. ಬುದ್ಧಿ ನಿನ್ನಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದೆ? 
೯, ಮನಸ್ಸೆಂಬುದು ಇದ್ದರೆ ಮನಸಿಜ (ಕಾಮಾಸಕ್ತಿ) ಹುಟ್ಟುವುದು: ಆಯುಷ್ಯ 
ವಿದ್ದರೆ ಮೃತ್ಯು ಬಂದೆರಗುವುದು ಹೀಗೆಂದು ಅವೆರಡನ್ನೂ ತೊಲಗಿಸಿ 
ಮನ್ಮಥನಿಗಾಗಲಿ ಯಮನಿಗಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನೆ ನೀಡದ ನೀನು ನಿರಪೇಕ್ಷ 
ನಾಗಿರುವೆ, ೧೦. ಹೆರವರಿಗೆ ನೀನು ಎರಗುವುದಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ; 
ಏನನ್ನೂ ನೀನು. ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ, ಬಯಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆರವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವೆ, 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತವನಾಗಿರುವೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಮಾತ್ರ 


೨೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಿನ್ನಂ ಹೊಗಟ್ಟೇಕ್ಷಿಸುವಟೆ । 

ಪಿಂ ನಾಗೇಂದ್ರತೆಗಮಿಂದ್ರತೆಗಮಾಟಿಪುದಿ ॥ 

ನ್ನೆನ್ನ ಮನಮುಂತುಮಂತವು । 

ನಿನ್ನರ್ಹಂತತ್ವದಿಂದವಗ್ಗಳಮೆ ಜಿನಾ ॥ ೧೧ 


ಇದು ಚಿತ್ರಂ ವಜ್ರಾಂಗಂ । 

ಗೆ ದೃಢೀಕೃತಮಾದ್ರವಪ್ರಭಾವಂ ನಿಸ್ನೇ ॥ 

ಹದವಂಗೆ ಭುವನಭವನ । 

ಪ್ರದೀಪಕತೆ ನಿನಗೆ ಜಿನ ಜಗತ್ತಯಮಿತ್ತಾ ॥ ೧೨ 


ಪೆಜಹೆಅರನಾಪ್ಪರೆಂದೆಂ । 

ದೆಜಗಿಯುಮಡಿಗಡಿಗೆ ಕೆಂಡಮಂ ಮಾಣಿಕಮೆಂ ॥ 

ದಜೆಯದೆ ಪಿಡಿದುಂ ಮಮ್ಮಲ ॥ 

ಮಲುಗುವುದಚ್ಚರಿಯೆ ಪರಮಪದವೀನಾಥಾ । ೧೩ 


ಭವ್ಯತೆ ಮಾಲ್ಕುಂ ನಿಜಸೇ । 

ವಾವ್ಯಸನಮನದಣಿನಣಿವು ಸಮನಿಕುಮಜೆವಿಂ ॥ 

ದವ್ಯಾಮೋಹತೆ ಸಾರ್ಗುಮ । 

ದವ್ಯಾಹತಸು ಖಮನೀಗುಮನವಧಿಬೋಧಾ ॥ ೧೪ 


ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿನ್ನ ಇರವು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದು. ೧೧. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಾಗೇಂದ್ರನಾಗಬಾರದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಮನವಾರೆ ನೋಡಲು 
ನಾನು ಇಂದ್ರನಾಗಬಾರದೆ? ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಹಾರೈಸುವುದು. ಜಿನೇಶ್ವರನೆ ನಿನ್ನ 
ಅರ್ಹಂತತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಹಾಗು ನೋಡುವ) ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವು. ೧೨. ವಜ್ರಶರೀರಿಯಾದ ನಿನಗೆ (ದಯೆಯಿಂದ) 
ಕರಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಂಟು; ನಿಸ್ನೇಹ (೧. ವಿರಾಗ, ೨. ಎಣ್ಣೆಯಿಲ್ಲದದು) ದಾದ 
ನಿನಗೆ ಸಮಸ್ತಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖದಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಗುಣವಿದೆ. ಜಗತ್ರಯ 
ಮಿತ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಜಿಗವಲ್ಲವೆ? ೧೩. ಮೋಕ್ಷಪದವಿಗೆ ಒಡೆಂಶಯುನಾದ 
ಮಹಿಮನೇ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇನ್ನು ಯಾರು ಯಾರನ್ನೊ ಆಪ್ತರೆಂದು ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
ಎರಗುವುದೆ೦ದರೆ, ಕೆಂಡವನ್ನು ಮಾಣಿಕವೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮರ ಮರ 
ಮರುಗಿದಂತೆ! ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ೧೪. ಭವ್ಯತೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತದೆ; ಅರಿವಿನಿಂದ 


ಮಲಂ 


ಮೋಹ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಅದರಿ೦ದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸುಖ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೨೩೩ 


ಸುವಿಧೃತರತ್ನತ್ರಯರ । 

ಪ್ಪ ವಿನೇಯರ್‌ ಭವಪಯೋಧಿಯಂ ದಾಂಟಲ್ಕೇ ॥ 

ಉವ ಧರ್ಮಯಾನಪಾತ್ರ । 

ಕೃವೆ ನೀನೇ ನೋಡೆ ಕರ್ಣಧಾರನೆ ಅರ್ಹಾ ॥ ೧೫ 


ಕಿವಿಗುಡಿತೆಗಳಿಂ ನಿಜವಿಮ । 

ಳವಚಃಪೀಯೂಪರಸಮನೀಂಟಿದನಂ ಹೊ ॥ 

ರ್ದುವುದಲ್ಲವು ತೃಷ್ಣೆಯಿನಾ । 4 
ದವಿಭೇದಂ ಬಚಿಕೆ ಮೋಹತಿಮಿರೋಗ್ರಕರಾ ॥ ೧೬ 


ಎಂದು ನುತಿಗೆಯ್ದು ಬಟೆಯಂ । 

ಮುಂದಣ್ಣಿನಿಸ೦ ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ನುತಿಯಿಂ ಸಾ ॥ 

ರ್ತಂದು ಕಿರೀಟಮನೆಡಗೆ । 
ಯ್ಯಿಂದೋಸರಿಸುತ್ತುಮುಚಿತಕೋಷ್ಠದೊಳವರ್ಗಳ್‌ ॥ ೧೭ 


ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ಎಂತು ದುರಿತಂಗಳಿಂ ದುರಿ । 

ತಾಂತಕ ಸಂಸಾರಿ ಬದ್ಧನೆನಿಸುಗುಮದಜೆಂ ॥ 

ದೆಂತು ಗಡ ! ಮುಕ್ತನಕ್ಕುಮಿ । 

ದಂ ತಿಳಿಪುವುದೆಂದು ಪರಮನಂ ಬೆಸಗೊಂಡರ್‌ ॥ ೧೮ 


೧೫. ರತ್ನತ್ರಯವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಭಕ್ತರು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ದ'ರ್ಮವೆ೦ಬ ಹಡಗನ್ನು ಏರುತ್ತಾರೆ. . ಆ ಹಡಗಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೇ, ನೀನೇ ಕರ್ಣದಾರನಾಗಿರುವೆ. ೧೬. ಮೋಹವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದೋಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯ ನೀನು, ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉಪದೇಶಾಮೃತವನ್ನು 
ಕಿವಿಯಿಂದ ಕುಡಿದವನಿಗೆ ತೃಷ್ಣೆಂಯಾಗಲಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಲಿ ಎಂದೂ 
ಸೋಂಕಲಾರವು. ೧೭. ಹೀಗೆ ಜಿನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮನದಲ್ಲಿಯೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದು 
ತಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು-೧೮. “ಪಾಪನಾಶಕನೆ, 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸ೦ಸಾರಿಂಯು ಹೇಗೆ ಬದ್ದನೆನಿಸುವನು? ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೇಗೆ ದೊರಕುವುದು? ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅವರು 


೨೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬೆಸಗೊಳಲೊಡಂ 


ಹಸ್ತವಿಕಾಸವಿಹೀನಮ । 

ಪಾಸ್ತೋಷ್ಠಸ್ಪಂದನಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಮಧುರಂ ॥ 

ವಾಸ್ತವಯುತಮೊಗೆದುದು ಭ । 

ವ್ಯಸ್ತೋಮಪ್ರಮದಕಾರಿ ದಿವ್ಯನಿನಾದಂ ॥ ೧೯ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ- 


ಧೃತಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನನವಿ । 

ರತಿಯುಕ್ತಂ ಸತ್ವಮಾದನಾತ್ತಕಷಾಯಂ | 

ಯುತಯೋಗನೆನಿಪ ಜೀವಂ । 

ಸತತಂ ದೃಢಕರ್ಮಬಂಧದೊಳ್‌ ತಾಂ ತೊಡರ್ಗುಂ ॥ ೨೦ 


ಅಂತು ತೊಡರ್ದದಣ ವಶದಿಂ । 

ಸಂತತಮಿರಲೆಡೆಯೊಳತಿಕುಯೋನಿಗಳೊಳ್‌ ಜೀ ॥ 

ವಂ ತಿಲ್ಪನೆ ತಿಜೆವುದಯ | 

ಸ್ಕಾಂತದ ಬಟೆವಿಡಿದ ಕೃಷ್ಣಯೋಹದ ತೆಜದಿಂ ॥ ೨೧ 


ಅದು ಬಟೆಕೆ ಕಾಕತಾಳೀ । 

ಯದೆ ದೊರೆಕೊಂಡ ಪ್ರಮಾದದಿಂ ಮನುಜತೆವೆ। 

ತ್ವದಜಕೊಳಮುಪಶಾಂತಿಯ ಬ | | 

ಟ್ಲೆದಪ್ಪಿ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಕುಯೋನಿಯೊಳ್‌ ಮತ್ತಾಬ್ಗುಂ ॥ ೨೨ 


ಜಿನೇಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. . ಹಾಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ-೧೯. ಕೃಗಳ ಚಲನೆ 
೦೫ಾಗಲಿ ತುಟಿಗಳ ಸ್ಪ೦ದನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದ, ಪ್ರಸನ್ನವೂ ಮಧುರವೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಆನಂದವಾಗುವಂತೆ 
ಜಿನೆನು ನುಡಿದನು. ಅದೇನೆಂದರೆ_೨೦. ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿ 
ಕೊಂಡು, ವೈರಾಗ್ಯಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದೆ (ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯಾ ಮತ್ತು ಲೋಭ 
ವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು) ಕಷಾಯಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದವನು ಕರ್ಮದ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡು “ಬದ್ಧ”ನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨೧. ಹೀಗೆ ತೊಡಕಿಕೊಂಡು, ಅದರ ವಶದಿಂದ 
ಸತತವಾಗಿ ನೀಚಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಹುಟ್ಟಿ ಜೀವನು ಅಯಸ್ಕಾಂತದ ಎಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ತಿರ್ರನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವನು. ೨೨. ಆಮೇಲೆ ಕಾಕತಾಳೀಯ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) ಹೇಗೊ ಒಮ್ಮೆ ಕಷಾಯಕ್ಷಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಕೂಡ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮುತ್ತೆ 


Ww 


ಪ್ರಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೩೫ 


ಇದನಣೆಿದು ಜನ್ಮಭೀರುಗ | 

ಳುದಾತ್ತಮನರಖಳಕರ್ಮವೈರಿವಿನಾಶ ॥ 

ಪ್ರದಮೆಂದಟೆಯರ್‌ ಸಜ್ಜಾ! 

ನದ ಸದ್ದರ್ಶನದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರದ ಬಟೆಯಂ ॥ ೨೩ 


ಜ್ಞಾನಂ ಯಥಾರ್ಥಬೋಧಾ । 

ಧಾನಂ ದರ್ಶನಮುಪಾತ್ತಜಿನತತ್ಪಶ್ರ॥ 

ದ್ದಾನಂ ಚರಿತಂ ಸುಕೃತನಿ | 

ಧಾನಂ ತಾನೆಂದು ಪೇಟ್ವಿರಲ್ತೆ ಮಹಾತ್ಮರ್‌ I ೨೪ 


ಇವು ಸಕಲಕರ್ಮಮಂ ತವಿ । 

ಪುವು ಸಮುದಿತಮಾದೊಡುಂತುಮೊಂದೊಂದೆ ದಲಾ ॥ 

ದುವದಂತುಟೆ ಪಲರಿಂ ತೀ | 

ರ್ಚುವ ಕಾರ್ಯಮದೊರ್ವರೊರ್ವರಿಂ ತೀರ್ದಪುದೇ ॥ ೨೫ 


ಅಟೆಯಿಪುದು ಕರ್ಮಮುದಯಿಪ | 

ತೆಣನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಚರಿತ್ರಮದನುಚೆಪುದಿವಂ ॥ 

ನೆಆಕಿಪುವುದಾದರ್ಶನಮಂ । 

ತಜೆವಿಂದುಪಯೋಗಶುದ್ಧಿಕಾರಣಮೆನಿಕುಂ ॥ ೨೬ 


ಜ್ಞಾನಮೆ ಕಿಡಿಸುಗುಮುಘಸಂ । 

ತಾನಮನೆಂದೆ೦ದು ನುಡಿವ ನುಡಿ ಭಾವಿಹೊಡ ॥ 

ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಂ ಭೈಷಜ್ಯ । 

ಜ್ಞಾನಮೆ ಮಾಡುಗುಮೆ ವೇದನಾನಿಗ್ರಹಮಂ ॥ ೨೭ 


ಹಾದಿತಪ್ಪಿ ನಡೆದ ಜೀವನು ಮರಳಿ ಹೀನಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನು. ೨೩. 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಭೀತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಇದನ್ನರಿತು, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ 
ಸದ್ದರ್ಶನ ಹಾಗು ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರಗಳೇ ಮೂಲಸಾಧನಗಳೆ೦ದು ನಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ತೊರೆಯರು. ೨೪. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೆ ಜ್ಞಾನ; 
ಜಿನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದೃಡ'ವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುವುದೆ ದರ್ಶನ; ಸತ್ಕವರ್ನಾ 
ಚರಣೆಯೆ ಚಾರಿತ್ರ. ಇದು ಮಹಾತ್ಮರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ೨೫. ಇವು 
ಒಂದೊಂದೆ ಆದರೆ, ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರವು. ಹಲವರಿಂದ 
ಈಡೇರಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಒಬ್ಬರಿಂದಲೆ ಆದೀತೆ? ೨೬. ಕರ್ಮ ಹುಟ್ಟುವ 
ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನ: ಆ ಕರ್ಮೋದಂಯವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು 
ಚಾರಿತ್ರ: ಇವೆರಡರ ಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ದರ್ಶನ. ೨೭. ಪಾಪ 
ಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವೊ೦ದೇ ನಾಶಮಾಡುವುದೆಂಬುದು ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿತನದ ಮಾತು. 


೨೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಜಿನೇಶ್ವರಂ ಬೆಸಸೆ ಕೇಳ್ಳಜಿತಂಜಯಭೂಮಿಪಾಲಕಂ । 

ಸಂದು ವಿರಕ್ಷಿಗಾಗಳೆ ತದೀಯಸಮಕ್ಷದೆ ದೀಕ್ಷೆಗಂ ಮನಂ ॥ 

ದಂದನದಂತೆ ಭವ್ಯತೆ ನಿರಾಮಯಲಕ್ಷಿ ಯ ದೂತಿಯಾಕೆಯೊಳ್‌ । 
ತಂದೊಡಗೂಡುವನ್ನಮೆಡೆಯೊಳ್‌ ನಿಲಲೀಗುಮೆ ಶುದ್ಧವೃತ್ತರಂ | ೨೮ 


ಅಂತು ಬಗೆದನಂತರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತದಿಗಂಬರಶ್ರೀಕನಾದಂ. ಇತ್ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಗೃಹೀತಸದ್ಧರ್ಶನ 
ನನಂತದರ್ಶನನಂ ತ್ರಿಶುದ್ಧಿಯಿಂ ತ್ರಿಃಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದು ವಿನಯದಿಂ ಬೀಟಕ್ಕೊಂಡು ವಿನತಾಪುರಮಂ 
ಪೊಕ್ಕು ಬಟೆಯಂ ಸಹಜವಿಜಿಗೀಷುವೃತ್ತನಪ್ಪುದಜೆಂ ದಿಗ್ವಿಜಯೋದ್ಯೋಗಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮನೂನಪುಣ್ಯಂಗಸಾಧ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂಬುದಂ ನನ್ನಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸದೊಳ್‌ 


ಮೇದಿನಿಯಂ ಹಿಮಾದ್ರಿಯಿಷುಕಾರನಗಂ ಲವಣಾಂಬುರಾಶಿ ಕಾ । 

ಳೋದಕವಾರ್ಧಿ ಸೀಮೆಯೆನೆ ಸಾಧಿಸಿ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮಂ ಸಮಾ ॥ 
ಸಾದಿತಚಕ್ರಭೃತ್ಯಮಮನಾದಮೆ ಪೆರ್ಚಸೆ ಪರ್ಮೆವೆತ್ತನಿಂ । 

ತಾದಿಯ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿನಖರ್ವಯಶೋನಿಧಿ ಕೌಶಳೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೯ 


ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಜಯಯಾ । 
ತ್ರಾರಭಸದೊಳೊಗೆದ ಸೈನ್ಯರಜವರಿಭೂಭ್ಯ ॥ 


ಕೇವಲ ಔಷಧ ಜ್ಞಾನವೊ೦ದರಿಂದಲೆ ರೋಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲಾದೀತೆ?” ೨೮. 
ಹೀಗೆಂದು ಜಿನೇಶ್ವರನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಜಿತ೦ಜಂರು 
ರಾಜನು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ಆ ಮುನಿಯ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. “ಭವ್ಯತೆಯೆಂಬುದು ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ದೂತಿ; ಶುದ್ಧ 
ಚರಿತ್ರರನ್ನು ಅವಳೊಡನೆ ಒಡಗೂಡಿಸುವವರೆಗೆ ಆ ದೂತಿ ನಿಲ್ಲಗೊಡುವಳೆ?” 
ವ॥ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆತನು ದಿಗಂಬರ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. ಇತ್ತ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಂಯು ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅನಂತ ಜ್ಞಾನಿಂರಾದ' 
ಜನನನ್ನು ತ್ರಿಕರಣ ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಮಾಡಿ, ವಿನಂಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ವಿನತಾಪುರಕ್ಕೆ ಮರಳಿದನು. ಬಳಿಕ ಜನ್ಮತಃ 
ವಿಜಿಗೀಷು ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, “ಮಹಾಪುಣ್ಯ 
ಶಾಲಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂಬುದನ್ನು ದಿಟಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ .೨೯. ಹಿಮಾಚಲ, ಇಷುಕಾರಪರ್ವತ, ಲವಣಸಮುದ್ರ ಹಾಗು 
ಕಾಳೋದಕಸಾಗರ-ಇವೇ ನಾಲ್ಕು ಗಡಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂಮುಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಗೆದ್ದಳು, ತನ್ನ ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಾತ್ತ, 
ಮುನ್ನಿನ ಸಾರ್ವಬೌಮರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನವನೆ೦ಬ ಅಖಂಡ ಖ್ಯಾತಿಂಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ೩೦. ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ದಿಗ್ದಿಜಂಯಂಯಾತ್ತೆಂಯ ರಬ್‌ಸದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದ ಸೈನ್ಯದ ಕಾಲ್ಗೂಳಿ೦ಯು ದೂರದಿಂದಲೆ ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಯುರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೨೩೭ 


ಆಧಿ 


ನ್ಹಾರಿಯರ ಕಣ್ಗಳೊಳ್‌ ಕ। 
ಣ್ಗೀರಂ ದೂರದೊಳೆ ಮಾಲ್ಬುದೇಂ ಕೌತುಕಮೋ ॥ " ೩೦ 


ಉಟೆದು ಘನಮಾನಗರ್ವಮ । 

ನಟೆಪಿ ನಿಜೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಪದವಿಗೆಣಗಿದರಂದೊ ॥ 

ಛ್ಚಚೆಯದವಂಗೆ ನೃಪಾಲರ್‌ | 

ಘಟೆಲನೆ ಜಿನಪತಿಗೆ ಭವ್ಯರೆಜಗುವ ತೆಅದಿಂ ॥ ೩೧ 


ಕಡಲ ತಡಿದಡಿಯೊಳಾತಂ | 

ನಡಿಸಿದ ಕಾ೦ಚನಜಗಜ್ಜಯಸ್ತಂಭಂಗಳ್‌ ॥ 

ಕುಡಿನಿಮಿರ್ದು ನಾಕಿನಿಳಯಮ । 

ನಡರ್ವ ಯಶೋಲತೆಗಡರ್ಪನಿಟ್ಟವೊಲೆಸೆಗುಂ ॥ ೩೨ 


ಅವನೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಜರಿಭೂಪರ । 

ಭವನಂಗಳ ಚಿತ್ರಸುತ್ರಿಕಾನಿವಹಕ್ಕೊ ॥ 

ಪ್ಪುವ ನವಚೀನಾಂಶುಕಮಾ । 

ದುವು ತರುಣೋರಗನಿಕಾಯನಿರ್ಮೋಕಂಗಳ್‌ ॥ ೩೩. 


ಪರನೃಪರಟ್ಟಿದ ಕಪ್ಪದ । 

ಕರಿಗಳ ಮದಜಳಮನುಂಡು ಕಂಪೇಟೆದ ತ ॥ 

ದೃರಣೀಶಗೃಹಾಂಗಣದೊಳ್‌ | 

ಪರಿವರಿಯಾಡುವುವು ಪಣಮೆವಣೆಗಳ ಬಳಗಂ ॥ ೩೪ 


ನೀರನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವುದು, ಇದೇನು ಸೋಜಿಗ! ೩೧. ತಮ್ಮ ಗರ್ವದರ್ಪಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಇದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕೆಂದು ಅರಸುಗಳು ಈತನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ಶರಣಾದರು. ಜಿನಪತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಕ್ತಜನರು ಎರಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? ೩೨. ಸಮುದ್ರ ತೀರದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು ನೆಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ವಿಜಯ 
ಸ್ತ೦ಂಬ'ಗಳು-ಕುಡಿ ಚಾಚಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಲೆಳಸುವ ಆತನ ಯಶೋಲತೆಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಂದರದ ಕಂಬಗಳಂತೆ ಶೋಬಿಸಿದುವು. ೩೩. ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿದ ಶತ್ರುರಾಜರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ಥಳಿಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸೊಗಸಾದ 
ರೇಷ್ಮೆಯ ಹೊದಿಕೆಂಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದಂತೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹಾವಿನ ಪೊರೆಗಳು 
ಹೊಚ್ಚಿಕೊ೦ಡವು. ೩೪. ಪರರಾಜರು ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯರಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಆನೆಗಳ 
ಮದೋದಕವನ್ನು ಉಂಡುಂಡು : ಪರಿಮಳವೇರಿದ ಆ ಚಕ್ರೇಶನ ಅರ 
ಮನೆಂಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 


೨೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜನಿಯಿಸುವರ್ಕನಂ ನೃಪನ ಚಕ್ರಮೆಗೆತ್ತಿಟೆವಂ ಪ್ರಭಾಸನಾ । 

ಸನದಿನುದನ್ವದುಗ್ರತಿಮಿಯಂ ಸಲೆ ತದ್ರುಚಿಯೆಂದು ಬೆರ್ಚುವಂ ॥ 

ಮನದೊಳೆ ಮಾಗಧಂ ಘನನಿನಾದಮನಾತನ ದಂಡರತ್ನಚಂ | 

ಡನಿನದಮೆಂದೆ ಕಟ್ಟು ಕೆಡೆವಂ ವಿಜಯಾರ್ಧಕುಮಾರನೀಗಳುಂ ॥ ೩೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಚತುರಂಗಸ್ತನವಿನುತಂ । 

ಪ್ರತೀತನಯವತ್ತವತ್ನಲಂ ವಸ್ತುಪಯ ॥ 

ಸ್ಸಿತಿಯಂ ಗೋಮಂಡಲಮಾ । ; 
ಕ್ಲಿತಿಪತಿಗಗೋರಂತೆ ಕಣವುದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ॥ ೩೬ 


ಅಂತೇಕಚ್ಛತ್ರೀಕೃತಭಾರತವರ್ಷನುಂ, ದ್ವಿಗುಣೀಕೃತಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಮೋದನುಂ, ತ್ರಿವಿಧಶಕ್ಕಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನುಂ, 
ಚತುರ್ನ್ಯಪವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನುಂ, ಪಂಚಗುರುಪರಿಚರ್ಯಾತತ್ತರನುಂ, ಷಡಂಗಸೇನಾ ವಿರಾಜಮಾನನುಂ, 
ಸಪ್ತಾಂಗಸಂಪತ್ಸಮೇತನುಂ, ಅಷ್ಟದಿಗ್ವಯೋಪಾರ್ಜಿತಯಶನು೦ ನವನಿಧಿಸನಾಥ ಶ್ರೀನಿವಾಸನುಂ, 
ದಶಾಂಗಭೋಗಸಂಗತನುಮಾಗಿ. 


ಆಡುತ್ತಲೆ ಇರುವುವು. ೩೫. ಮೂಡುವ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಚಕ್ರಾಯುಧವೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಭಾಸನು ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿಯುವನು; ನೀರಲ್ಲಿಯ 
ತಿಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಇದು ಚಕ್ರಾಯುಧದ ಹೊಳಪೆ ಎಂದು ಮಾಗಧನು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ 
ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುವನು; ಮೋಡದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದು ಚಕ್ರಿಯ ದಂಡರತ್ನದ 
ದ್ವನಿಂಯೆ೦ದು ವಿಜಂತರಾರ್ದಿಕುವರಾರನು ಕಳವಳಿಸುವನು, ಅದಲ್ಲದೆ-೩೬. 
ಚತುರಂಗವೆ೦ಬ ತನ್ನ ಮೊಲೆಗಳಿಂದ, ನೆಲೆಗೊಂಡ ನಯವೆಂಬ ಕರುವಿಗೆ 
ಒಲಿದು, ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಭೂಮಿಯೆ೦ಬ ಹಸು ಹಗಲೂ ಇರಳೂ 
ಆ ರಾಜನಿಗೋಸುಗ ಕರೆಯುತ್ತಲೆ ಇರುವುದು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಬಾರತ 
ವರ್ಷವನ್ನು ಏಕಚ್ಛತ್ರದಿ೦ದ ಆಳುತ್ತ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಇಮ್ಮುಡಿಗೊಳಿಸಿ, (ಪ್ರಬುಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾಹಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬ) ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣನಾಗಿ, (ಅರ್ಹ೦ತ, ಸಿದ್ಧ, ಆಚಾರ್ಯ, ಉಪಾಧ್ಯಾಂಯ ಮತ್ತು ಸಾಧು 
ಗಳೆಂಬ) ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಆರು ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
. ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತ, (ಸ್ವಾಮಿ, ಅಮಾತ್ಯ, ಸುಹೃತ್‌, ಕೋಶ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ದುರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಬಲ ಎಂಬ) ಸಪ್ತಾಂಗ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿ೦ದ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಖ್ಯಾತಿವ೦ತನಾಗಿ. (ಕಾಳ, ಮಹಾಕಾಳ, ಪದ್ಮ ಮೊದಲಾದ) 
ಒ೦ಬತ್ತು ನಿದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಂಯನಾಗಿ, ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಅ೦ಗಭೋಗಗಳನ್ನು 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೩೯ 


ತನಗೆ ಕರಂ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯೊಳಾದನುಕೂಲತೆಯೊಪ್ಪಿ ವಿಗ್ರಹೋ । 
ಜ್ವನದೊಳಳಂಕೆಗೊಂಡು ಸಲೆ ಸದ್ರತಿಯೊಳ್‌ ನೆರೆದಿಂತು ನೂತನಂ ॥ 
ಮನಸಿಜನೆಂಬವೋಲಜಿತಸೇನರಥಾಂಗಧರಂ ಸಮಸ್ತಭೂ | 

ಜನದ ಮನಕ್ಕೆ ತನ್ನೊಳನುರಾಗಮನಾವಗಮುಂಟುಮಾಡುವಂ ॥ ೩೭ 


ಅಂತು ಸೊಗಯಿಸುವ ಚಕ್ರಧರಕುಸುಮಾಯುಧಂಗೆ ವಿಳಾಸಕೇಳೀಸಹಾಯಂ ಬರ್ಪಂತೆ 
ನವಪುಷ್ಟೋತ್ಕರಪಾಂಡುಚೂತನಿವಹಂ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಾಳಿ ಭೃಂ । 
ಗವಧೂರುಂಕೃತಿ ಶ೦ಖಘೂತ್ಮತಿರುತಂ ಸನ್ಮಾಧವೀಕುಟ್ಕಲ ॥ 


ಸ್ತವಕಂ ಚಾಮರಮುದ್ಧಕೋಕಿಳರವಂ ಭೇರೀಘನಧ್ವಾನಮಾ | 
ಗೆ ವಸಂತಂ ಖತುಸಾರ್ವಭೌಮವಿಭವಂ ಮೆಯ್ದೆತ್ತದೇಂ ಬಂದುದೋ ॥ ೩೮ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಸರಸೀವಾರಿಯೊಳಾದಮಲ್ಲಿಕೊಳುತುಂ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸಂದೋಹಪು । 
ಪ್ಪರಜೋವ್ರಾತಮನೋವದೊಟ್ಟಿಕೊಳುತುಂ ವಲ್ಲೀನಿವಾಸಂಗಳಂ ॥ 
ಪರಪುತ್ತುಂ ಮಳಯಾವನೀಧರಚರಂ ತಾಂ ಬಂದುದಾದಾನಬಂ । 
ಧುರಗಂಧಾಕುಳಭೃಂಗಮಂಗಜಗಜ೦ ಬರ್ಪಂತೆ ಚೈತ್ರಾನಿಳಂ ॥ ೩೯ 


ಇನನುಚಿದಂ ವಸಂತನುಮಮರ್ಚಿದನಿತ್ತರುವುಗ್ನಿಯಿತ್ತಸ | 
ಮ್ಮನಿಸಿದ ರಕ್ಕಸಂ ಬಚೆಕಮಾಂ ನಡುವೆಂಬಮೊಲಾದುದಾನೆ ಭಾ ॥ 


ಅನುಬ'ವಿಸುತ್ತ-೩೭. ಶಶಿಪ್ರಬೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಕೂಲತೆಯಿಂದ 
ಕಲಹವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ' ಸಂಸಾರ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಇವನೊಬ್ಬ ನವೀನ ಮನ್ಮಥನೆಂಬಂತೆ ಅಜಿತಸೇನ ಚಕ್ತವರ್ತಿಂಯು ಸಕಲ 
ಭೂಮಂಡಲದ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ವಿಲಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸಖನು 
ಬರುವಂತೆ-೩೮. ಹೊಸ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಬೆಳ್ಳೇರಿದ ಮಾಮರಗಳ 
ಸಮೂಹವೆ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಗಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವವೆ ಮಂಗಳ ಶಂಖದ್ದನಿ 
ಯಾಗಿ, ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನ ಗೊ೦ಚಲುಗಳೆ ಚಾಮರವಾಗಿ, ಊಲ್ಲಸಿತವಾದ 
ಕೋಗಿಲಗಳ ಕುಹೂನಾದವೆ ಬೇರೀಬ್ದಿನಿಂಯಾಗಲಾಗಿ ವಸಂತೆಯತುವು 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೩೯. 
ಸರೋವರಗಳ ನೀರಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ್ತ. ಹೂವಿನಹುಡಿಯನ್ನು ಮೈ ಮೇಲೆ 
ಒಟ್ಟಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಎಳೆದು ಹರಹುತ್ತ, ಮದುರವಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ಭೃಂಗಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸುತ್ತ ಮಲಯಪರ್ವತದಿಂದ ಮನ್ಮಥನ ಮದ್ದಾನೆ ಬರುವಂತೆ 
ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ಬಂದಿತು. ೪೦. ಸೂರ್ಯನು ತೊಲಗಿದನು: 
ವಸಂತನೂ ಬಂದು ಅಕ್ರಮಿಸಿದನು; ಇತ್ತ (ಬಲಗಡೆಗೆ) ಅಗ್ನಿ, ಇತ್ತ (ಎಡಗಡೆಗೆ) 


೨೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜನವೆನಿಸಿರ್ದೆನಂತಕನಡುರ್ಕೆಗೆ ಹೋ ಪೆಅತಾವುದೆಂಬ ದು । 
ರ್ಮನದೊಳೆ ದಕ್ಷಿಣಾಶೆ ನಿಡುಸುಯ್ದವೊಲಾದುದು ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲಂ ॥ ೪೦ 


ಮತ್ತಂ 


ಮಲಯಕ್ಷಾ ಧರಮೇಖಳಾಪರಿಗತಶ್ರೀಖಂಡಷಂಡಂಗಳೊಳ್‌ | 

ನಲವಿಂದೊಂದಿ ಬಟಲ್ಲ ಭೋಗಿಮಿಥುನಂಗಳ್‌ ಪೀರ್ದುಪೀರ್ದಾದವು ॥ 

ಗ್ಗಲಿಸಿರ್ದಾತ್ಮಕೃ: ಶತ್ವಮಂ ಸುರಭಿವಾತಂ ತೂಳ್ಪಿದತ್ತುದ್ಧ ದು । 

ತೈಲಿಕವ್ಳಾ ಕುಳಚೋಳಕೇರಳವಧೂನಿಶ್ವಾಸ ಸಂಪರ್ಕದಿಂ Hu ೪೧ 


ನಿನಗೆ ವಸಂತದೂತಿವೆಸರೊಪ್ಪುವುದೆಂತೆನೆ ಮುಂತೆ ಬಂದು ನೀ । 

ನೆನಗೆ ವಸಂತನಾಗಮನಮಂ ನೆರೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೆಯೆಂದು ನಂ॥ 

ದನವನಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೀರರವದಿಂ ಹೊಗಟ್ಟೆತ್ತ ಪಸಾಯದಚ್ಚಮು | 

ತ್ತಿನ ಹೊಸ ಪಚ್ಚಮಂತಳೆದವೋಲದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಮುಗುಳ್ತುದೆತ್ತಲುಂ | ೪೨ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅವಿರಳಮಾದ ಮೆಯ್ದಸುರೆ ಪಚ್ಚೆದಿಮಿರ್‌ ತಳಿರುಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆಯೊ । 
ಪ್ಪುವ ತಿಳಕಂ ಮಧುವ್ರತಮಲರ್ದಲರ್ಗೊಂಚಲೆ ದಂಡೆ ಕೋಕಿಲಾ ॥ 
ರವಮದು ಬೀರಮದ್ದಳೆಯ ನಿಸ್ಟನಮಾಗಿರೆ ಕಟ್ಟಿ ಬಂದ ಕಂ । 


ತುವ ಬಿರುದಂದದಿಂದೆ ಕರಮೊಪ್ಪಿದುವಂದಿನ ಬಂದ ಮಾವುಗಳ್‌ ॥ ೪೩ 


ರಾಕ್ಷಸ (ನಿರುತಿ)-ನಡುವೆ ನಾನು ಸಿಕ್ಕಕೊ೦ಡ೦ತಾಯಿತು; ಯಮದೇವನ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ನಾನೇ ಯೋಗ್ಯನೆನಿಸಿದೆನು. ಸಾಕು, ಇನ್ನೇನು 9? ಎಂದು ನೊಂದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕು ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು, 
ಮತ್ತು-೪೧. ಮಲಯ ಪರ್ವತದ ಸುಗಂಧದ ಗಾಳಿ ಬರುವಾಗ ಬಳಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀಗಂಧ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸ೦ದಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ, ಆಯಾಸಗೊಂಡು, ಸರ್ಪದಂಪತಿಗಳು 
ಹೀರಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿದುದರಿಂದಾಗಿ ತೀರ್‌ ಬಡವಾಯಿತು; ಆದರೆ 
ವಿರಹವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಚೋಳ ಕೇರಳ ವಧುಗಳು ಇಡುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ 
ಸಂಪರ್ಕವಾದೊಡನೆ ಆ ಗಾಳಿಯ ಬಡತನ ಹಿಂಗಿಹೋಯಿತು. ೪೨. “ನಿನಗೆ 
ವಸಂತದೂತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಬಂದು ನೀನು ನನಗೆ ವಸಂತನ ಆಗಮನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ” ಎ೦ದು ಉದ್ಯಾನಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಗಿಳಿಗಳ ಧ್ವನಿಯ ನೆವದಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಅಚ್ಚಮುತ್ತಿನ ಹೊಸ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿತೊ ಏನೊ 
ಎ೦ಬಂತೆ ಅದಿರುಗಂತಿಯ ಬಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳಬೆಳ್ಳಗೆ ಮೈತು೦ಬ ಹೂಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೪೩. ದಟ್ಟವಾದ ಮೈ ಯು ಹಸಿರುವರ್ಣಧೆ ಪಚ್ಚಿಯ ಅಂಗಲೇಪನ: ತಳಿರುಗಳೆ 
ಪಟ್ಟೆಸೀರೆ; ದುಂಬಿಗಳ ತಿಲಕ; ಅರಳಿದ ಹೂಗೊಂಚಲೆ ಮುಡಿದುಕೊಂಡ ದಂಡೆ; 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಜನವೆ ವೀರಮದ್ದಳೆಯ ನಾದವಾಗಲಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೪೧ 


ಅರಲಂಬಿಂದೆಮ್ಮೊಳ್‌ ಮೆ। 

ಯ್ಕರೆದಿಸು ವಿರಹಿಗಳನೆಂದು ಕೈಗೊಟ್ಟುವು ಶಂ ॥ 

ಬರರಿಪುಗೆನ್ನದೆ ಮಾವಿನ । 
ಮರಗಳೆ ಕೈವಂದುವೆಂಬವಂ ಮರುಳಲ್ತೇ ॥ ವಸಿ ೪೪ 


ನನೆಯಂಬಿನ ಹೊದೆಯಂ ಪೂ । 

ಏನ ಗೊಂಚಲ್‌ ನೀಳ್ದ ಕರ್ಪುವಿಲ್ಲಂ ಸೆಳೆಗೊಂ ॥ 

ಬನುಕರಿಸೆ ಬಾಲಚೂತಂ । ಅ 

ನೆನೆಯಿಸಿದುದು ಚಿತ್ತಭವನ ಕೀಟಕಾಳವನಂ ॥ "೪ 


ರತಿಗವತಂಸಮಾದ ತಳಿರಾವಮರಕ್ಕೊಳವೆನ್ನ ಬಲ್ಲೆ ಸಂ | 

ಗತಶರಮಾದ ಪೂಗುಡಿಗಳಾವಮರಕ್ಕೊಳವನ್ಯಪುಷ್ಟಮೂ ॥ 

ಕತೆಗಗದಂಗಳಾದ ಕೊನರಾವ ಮರಕ್ಕೊಳದೆಂದು ಮನ್ಮಥಂ । 

ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ಮಾಮರಕ್ಕೆ ಕುಜರಾಜಸಮಾಖ್ಯೆಯನಿತ್ತನಟ್ಟೆಯಿಂ ॥ ೪೬. 
ಎನಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ನೂತನವಿಳಾಸೋಪೇತಚೂತಭೂಜಾತಂಗಳೊಳ್‌ 

ಉಂತೆ ಜಗಂಗಳಂ ತಿಗುರಿಗಂ ತರುತಿರ್ಪ ಮನೋಜನೀವಸಂ । 


ತಂ ತಲೆದೋಜಿಶಿಂ ಹರನ ಕಣ್ಣುರಿಯಂ ನದಿಪಲ್‌ ಸಮರ್ಥನೋ ॥ 
ವಂತುಟುಗಂಡು ಸಂತಮಿರಿಮೊಲ್ಲವರಂ ಬಿಡದೆಂದು ಬುದ್ಧಿವೇ । 


ಬ್ವಿಂತೆವೊಲಾದುದದ್ದಗಜನಕ್ಕೆ ಕನತ್ಠಳಕೋಕಿಳಸ್ವನಂ ॥ ೪೭ 


ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಾವುಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ೪೪. 
“ಹೂಬಾಣಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ನಿಂತು ವಿರಹಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆ”ಯೆಂದು 
ಕಾಮನಿಗೆ ಮರೆಗೊಟ್ಟುವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲದೆ, ವರಾವಿನ ಮರಗಳು 
ಚಿಗುರಿದುವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ದಡ್ಡತನವಲ್ಲವೆ ? ೪೫. ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲು 
ಹೂಬಾಣಗಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಸೆಳೆಗೊಂಬು ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಅನುಕರಿಸಲಾಗಿ 
ಎಳಮಾವು ಮನ್ಮಥನ ಕೈಗಾವಲ ಸೇವಕನೊ ಏನೊ ಎಂದೆನಿಸಿತು. 
೪೬. “ರತಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗುವ ಚಿಗುರು ಇನ್ನಾವ ಮರಕ್ಕುಂಟು 9 ನನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಕ ಬಾಣಗಳಾಗತಕ್ಕ ಹೂಗುಡಿಗಳು ಇನ್ನಾವ ಮರಕ್ಕುಂಟು ? ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಮೂಕತೆಗೆ ಔಷಧವಾಗುವ ಕಸುಗೊನರು ಇನ್ನಾವ ಮರಕ್ಕೆ ಇವೆ ?” ಎಂದು 
ಹೊಗಳಿ ಕಾಮದೇವನು ಮಾವಿನಮರಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷರಾಜನೆ೦ಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಇತ್ತನು. ವ॥ ಈ ಬಗೆಯ ಸೊಬಗುಳ್ಳ ನವವಿಲಾಸದ ಮಾವಿನ ಮರಗಳಲ್ಲಿ- 
೪೭. “ಏನೂ (ಸಹಾಯ) ಇಲ್ಲದೆಯೆ ಮನ್ಮಥನು ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಗುರಿಯಂತೆ 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಇರುವನು. ಈಗ ವಸಂತ ಬೇರೆ (ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) 
ಬಂದೊದಗಿತು. ಇನ್ನು ಶಿವನ ಕಣ್ಣಿನ ಉರಿಯನ್ನು ಆರಿಸಲು ಆತನು ಸಮರ್ಥ _ 
ನಾಗುವನು. ಅದನ್ನು ನೆನೆದು ನೀವು ಒಲಿದವರನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಿ” 
ಎಂದು ಹಾದಿಕಾರರಿಗೆ ಬುದ್ದಿಹೇಳುವವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಉಚ್ಚದ್ದನಿ 


"೨೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 
' ಮತಂ. 
ಅಣುತೆರ್ದೆಯಾಅಕಿ ೩ ಪೀರ್ದುಮಿನಿಯಳ್ಲಿನಿದೆಂದಿರದೀಂಟವೇಜ್ದುವ 
ಲ್ಕಜಿ ಮಲೆಗಳ್ಳಿ ಮುಕ್ಳುಚಿಸಿ ತಂದೆರೆದುಂ ಗೆಳೆವಕ್ಕಿಯೆಲ್ಲಮಂ ॥ . . 
ನೆಳುಟೆಯಲ್ಟಿ ನಲ್ಲುಣಿಸನೂಡಿಯುಮಾಮ್ರದತೋರವಣ್ನೊಳೊಂ | 
 ಡೆಣ ರಸದಂತುಗಾಣದೆ ದಲೊಂದು ಶುಕಂ ಮಧುಸಮ್ಮದೋತ್ಸುಕಂ॥ ೪೮ 
| ತಳಿರ್ಗಳಿನೊರ್ಮೆಪೂಗುಡಿಯಿನೊರ್ಮೆಪಸುರ್ಮಿಡಿಯಿಂದಮೊರ್ಮೆ ಕಾ | | 
'ಯೃಳಿನಿರದೊರ್ಮೆಪಣ್ಗಳಿನದೊರ್ಮೆ- ಜನಕ್ಕೆ ಕ ಮನಃಪ್ರಮೋದಮಂ ॥ | 


ಬಳೆಯಿಸಿ ಮಾಣ್ದುದಲ್ಲು ಸವಿಯಂ ಕಿವಿಗೋಲಗಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತೆ ಕೊ | 
'ಕಿಳರವದೊರ್ಮೆಭ್ಯ ಂಗರುತದೊರ್ಮೆ ಶುಕಸ್ವರದೊರ್ಮೆ ಮಾಮರಂ ॥ ರ್ಳ 


ಆ ಮನೋಜವಿಜಯಸಹಕಾರಿ ಸಹಕಾರಸಮೂಹಮದಲ್ಲದೆಯುಂ ಭಿಸುವಿತಾನೇಳಳುನುವು 
ವಲ್ಲರೀಪ್ರ ಪ್ರಸರವಿಸರದೊಳ್‌ - 


'ತಾನುಗುಲುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಹೆ ಹೊಸ ಸಗಂಪುಮನಿತ್ತೆ ತೆಮಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಮಂ | 
:.. " ದಾನಿಳನುಯ್ಯುತಿರ್ಹ ತನಿಗಂಪುಮನಿತ್ತೆ ಮರಳ್ಳು ಭೃಂಗಸಂ ॥ 
ಸಾ ಸಸರ್ಷ ನಜುಗಂಪುಮನಿತ್ತೆ ಗಡಂ' ಪ್ರಥುಲ್ಲಮ | 
ಸ 'ಬ್ಲೀನವಪುಷ್ಟಮೋಗರದ ಕಂಪುಗಳಾಗರಮಾಯ್ತು ಸುಗ್ಗಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೦ 


ಹೊಮ್ಮಿತು. ಮತ್ತು-೪೮. ಬಾಯಾರಿ ಬಂದ ಗಿಳಿಯೊಂದು ಮಾವಿನ ತೋರವಾದ 
3 ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಎದೆಯಾರೆ ರಸವನ್ನು. ಹೀರಿಕೊಂಡಿತು; 'ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿಯೆಂದು 
"ಹೇಳಿತು; ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ" ಬಾಯಿತುಂಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮರಿಗಳಿಗೆ 
ಗುಟುಕಿಕ್ಕಿ ಮಿತ್ರ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ಸವಿಯೂಟ ಮಾಡಿಸಿತು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
“ಆ ಓಂದೇ : ಹಣ್ಣಿನ ರಸವನ್ನು ಮುಗಿಸ ಸುವುದಾಗಲಿಲ್ಲ. ೪೯, ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆ ಹೂಗುಡಿಯಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹಸಿರು: ಮಿಡಿಗಳಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಯಿಗಳಿ೦ದೊಮ್ಮೆ 
ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಾವಿನಮರವು ಜನರಿಗೆ ಮನಃಸ೦ತೋಷ ಸವನ್ನುಂಟು 
: ಮಾಡಿ, ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಜನದಿಂದಲೂ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
`` ದುಂಬಿಗಳ : 'ಗುಂಜಾರವದಿಂದಲೂ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಗಿಳಿಗಳ ದ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಸವಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿತು. -ವ॥ ಮನ್ಮಥವಿಜಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಆ ಮಾಮರಗಳಲ್ಲದೆ 
ಹೂತುಂಬಿದ ಹಲವಾರು ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳ ಹಿರಿಯ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ- ೫೦. ತಾನು 
ಸೂಸುತ್ತಿರುವ' ಹೊಸ ಪರಿಮಳ: ಎಷ್ಟೊಂದು! ಮೆಲುಗಾಳಿ ಬಂದು ಬಳಿದುಕೊಂಡು 
ಒಂಯ್ಯುವ ತನಿಗಂಪ » ಎಷ್ಟೊಂದು! ಮುರಳಿ ಮರಳಿ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳು 
ಉ್ಣುತ್ತಿರುವ. ನರುಗಂಪು ಎಷ್ಟೊಂದು! ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೪೩ 


ಮಧುಲಕ್ಷಿ ಬಿನೃತ್ಯಗೃಹಂ | 

ಮಧುವ್ರತಸ್ತೀನಿಕಾಯಮಾದ್ದೀಕಗೃಹಂ [1 

ಮಧುಮಿತ್ತಜಗಚ್ಛೈತ್ರಾ! 

ಯುಧಗೃಹಮೆನೆ ವಿಕಚವಿಚಕಿಳಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ ೫೧ 


ಬಳಸಿರ್ದ ವಿಟಪಿವಿಟಸಂ । 
ಕುಳಮಂ ಚೆಲ್ಲದೊಳೆ ನೋಟ್ಟಿ ಮಲ್ಲೀಲತಿಕಾ ॥ 
ಲಳನೆಯ ಕಟಾಕ್ಷರುಚಿಯೆನೆ | 
` ಮಿಳಿರ್ವುವು ಬಂಡುಂಡು ಪಾಜುವಳಿಮಾಳಿಕೆಗಳ್‌ ॥ ೫೨ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬಿರಯಿಗಭಿಚಾರಮಪ್ಪಂ । 

ತಿರೆ ಮುಳಿಸಿಂ ಕ೦ತುಮಾಂತ್ರಿಕಂ ಬೇಳಲ್ಕೆಂ ॥ 

ದುರಿಪಿದ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಕೇ । 

ಸುರಿಯೆನಿಸಿದುವಸುಗೆಯೆಸೆವ ಹೊಸಪೂಗುಡಿಗಳ್‌ ॥ ೫೩ 


ಬನಮೆ೦ಬ ಮದನನೃಪನರ । 

ಮನೆಯೊಳ್‌ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪಮಾಲೆಯ ಮಾಡ ॥ 

ಕೃನುರೂಪಮಾಗಿ ಪಣೆಯಿಂ । 

ಕೊನೆವರೆಗಂ ಪೂತುವರರೆ ಚಂಪಕನಿಕರಂ ॥ ೫೪ 


ಪರಿಪಕ್ವ ಸುಗಂಧ್‌ಕ್ಕೆ ನೆಲೆಮನೆಯಾಯಿತು. ೫೧. ಇದೇನು ವಸ೦ತಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ನರ್ತನ ಶಾಲೆಯೊ, ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿಗಳ ಮಧುಪಾನದ ಗೃಹವೊ, ಮನ್ಮಥನು 
ಜಗಜ್ಞಂಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಾಗಾರವೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಳಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೫೨. ತನ್ನನ್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮರಗಳೆಂಬ ವಿಟಪುರುಷ 
ರನ್ನು ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ನೋಡುವ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯೆಂಬ ಕಾಮಿನಿಯ ಕಡೆಗಣ್ಣ 
ಕಾಂತಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಕರಂದವನ್ನು ಉಂಡುಂಡು ಹಾರುವ ದುಂಬಿಗಳ 
ಸಾಲು ಒಪ್ಪುವುವು, ಅದಲ್ಲದೆ - ೫೩. ವಿರಹಿ ಜನಕ್ಕೆ ಮಾಟ ಮಾಡಲೆಂದು 
ಕೋಪದಿಂದ ಮನ್ಮಥನೆ೦ಬ ಮಂತ್ರವಾದಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಹೋವರಾಗ್ನಿಯ 
ಕೆನ್ನಾಲಗೆಗಳೆ೦ಬ೦ತೆ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ ಹೊಸಕುಡಿಗಳು ಕಂಡುವು. ೫೪. 
ಉದ್ಯಾನವೆ೦ಬ ಕಾಮನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಸಿಟ್ಟ ದೀಪಮಾಲೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತಳದಿಂದ ತುದಿವರೆಗೆ ಸಂಪಗೆಗಳು ಹೂತು ನಿಂತುವು. 


೨೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎನಗೆ ಜಗತ್ತಯೀಜಯಶರಾವಳಿಗೀವಿಟಪೀತ್ರಯೀಪ್ರಸೂ । 

ಸನಿಕರವಾದುವೆಂದು ಮದನಂ ಮನದೊಳ್‌ ಮದವೇಣಕಿ ಪೇಟೆದ ॥ 

ತ್ವನುಷಮಸೌರಭಂ ದೆಸೆಯನಾವರಿಪಂತು ಮರಲ್ಲರಲ್ಲ ಪೂ । 

ವಿನ ಹೊಸಗೊಂಚಲಂ ಕುರುವಕಂ ತಿಲಕಂ ವಕುಲಂ ನಿರಾಕುಲಂ ॥ ೫೫ 


ಅಲರ ಹೊಸಗಂಪಿನಿಂದೆಮ | 

ಗಲಂಪನಗ್ಗಲಿಸಿ ನೀನೆ ರಿಕ್ಷಪುದೆನುತುಂ ॥ 

ಬಲವಂದೆಟಗುವ ತೆಟದಿಂ । 

ಬಲವಂದೆಟಿಗಿದುವು ತುಂಬಿಗಳ್‌ ಪಾದರಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೬ 


ಪಲತೆಜದ ಕನಕಭಾಜನ । 
ಕುಲದಿ೦ ಜಲಜಲಿಪ ಭಾಜನಾಂಗಮಹೀಜ ॥ 
ಕೃಲಗಣಸೆನೆ: ಕೊಸಗೆಸೆದುದು । 
: ಮಲರ್ದಲರ್ದುಳ್ಳಲರ್ದ ಮಿಸುಪ ಪೊಸತಲರ್ಜಲರಿಂ ॥ ೫೭ 


ಬಳಸಿದ ಲತೆಗಳ್‌ ಶಾಖಾ । 

ವಳಿಯೊಂದಖಕೊಳೊಂದು ತಾಗೆ ಸುರಿವರಲಿಂ ಕ ॥ 

ಣ್ಗೊಳಿಸಿದುವು ಚೈತ್ರದೊಳ್‌ ಗೊಂ | 

ದಳದಿಂ ಕೋಲ್ಡೊಯ್ದು ನರ್ತಿಪಬಳಾವಳಿವೊಲ್‌ ॥ ೫೮ 


ಮತ್ತಮಾ ಮಹಾವನಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ 


೫೫. ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಈ ಮೂರು ಮರಗಳ 
ಹೂಗಳು ದೊರೆತುವೆಂದು ಮನ್ಮಥನು ಮನದಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆಗೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆವರಿಸುವಂತೆ ಬಿರಿದರಳಿದ ಕುರವಕ, ತಿಲಕ ಮತ್ತು ಬಕುಳಗಳು ಅಸದೃಶವಾದ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದುವು. ೫೬. “ನಿನ್ನ ಹೂಗಳ ಹೊಸ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನೀನೇ ಸಲಹು” ಎಂದು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದುಂಬಿಗಳು ಪಾದರಿಗೆ 
ಎರಗಿದುವು. ೫೭. ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಥಳಿಥಳಿಸುವ 
ಭಾಜನಾಂಗ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಂಬಂತೆ ಅರೆ ಅರಳಿದ, ತುಂಬ ಅರಳಿದ, 
ಹೊಸತಾಗಿ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೊಸಗು (ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ) ಶೋಭಿಸಿತು. ೫೮. 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂದಣಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿಗೊ೦ಬುಗಳು ಒಂದಕೊಂದು ತಾಗಲಾಗಿ ಸುರಿಯುವ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಚೈತ್ರೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕೋಲು ಹಾಕಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಬಳಗವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಕ೦ಗೊಳಿಸಿದುವು. ವ॥ ಮತ್ತು ಆ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೪೫ 


ವಿರಹಿಜನತರುಣಹರಿಣೋ | 

ತ್ಯರನಿರ್ದಾರಣಸಮುತ್ಥರಕ್ತಾತ್ರಪರಿ ॥ 

ಸ್ಫುರದತನುಚಮೂರುನಖಾಂ । 

ಕುರಂಗಳೆನಿಸಿದುವು ಮಿಸುಪ ಮುತ್ತದ ಮುಗುಳ್ಗಳ್‌ ॥ ೫೯ 


ಬಂದ ಬಸಂತಂಗಂದರ | 
` ವಿಂದಿನಿ ಸೇಸಿಕ್ಕಲೆಂದು ನೆಗಪಿದ ಹಸ್ತ ॥ 
ಕ್ಕೇಂ ದೊರೆವಂದುವೊ ಜಲಲವ । 
ದಿಂದೆಸೆವುನ್ನಾಳವಿಕಚಕೋಕನದಂಗಳ್‌ | ೬೦ 


ಕಿಯಮಡುಗೊಂಡ ಬಂಡಿನೊಳಗೀಸಿ ಪೊದಟ್ಟಡಸಿರ್ದ ಕುತ್ತೆಸ । 
ಳ್ಗುಜುವದೊಳೆಯ್ದೆ ಮೆಯ್ಕರೆದು ಕೇಸರದೊಳ್‌ ನಲವಿಂ ಹೊರಳ್ದು ನೀ॥ . 
ಳ್ಲೆಜಗಿದ ಕೀಲತಿಸಳ್ಳಟೆಯನೊಯ್ಯನೆ ಜಾಣೆ ಪರಾಗಹುಂಜದೊಳ್‌ । 


ಪಚಿವಡಿಸಿತ್ತು ಭೃಂಗಶಿಶು ನೀರಜದೊಳ್‌ ನಿಜಪಾಂಸುಕೇಳಿಯಂ॥ ೬೧ 
ಮೃದುಕನಕಪದ್ಮಕೋಶಾ । 

ಗ್ರದೊಳೆಜಗಿದ ತುಂಬಿಯೆಸೆದುದಂಗಜರಾಜಾ ॥ 

ಸ್ಪದಕನಕಪದ್ಮಕೋಶಾ । 

ಗ್ರದ ಲಾಕ್ಷಾಮುದ್ರೆಯೆನೆ ಸರೋಜಾಕರದೊಳ್‌ ॥ ೬೨ 


ಮತ್ತಂ ಮದನನ ವದನದೊಡನೆಸಕಳತರುಮುಕುಳಮಲರೆಯುಂ, ರತಿಯ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆ ಪುನ್ನಾ 
ಗಮುಜ್ಜ ೦ಭಿಸೆಯುಂ, ಕಾಮುಕಜನದ ಜೀವಿತಾಶೆಯೊಡನೆ ಜಾತಿ ವಿತತಮಾಗೆಯುಂ, ಪಥಿಕನಿಕರ 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬನದಲ್ಲಿ- ೫೯. ವಿರಹಿಜನರೆಂಬ ಮುರಿಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿ ಒಗೆದು ರಕ್ತ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಹುಲಿಂಶು ಉಗುರುಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮುತ್ತದ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಕೆಚ್ಚಗೆ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ೬೦. ಬಂದಿ 
ರುವ ವಸಂತನಿಗೆ ಸೇಸೆಯಿಡಲೆಂದು ಕಮಲಿನಿಯು ಎತ್ತಿದ ಕೈಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ದೇಟಿನ ಮೇಲೆ ಜಲಕಣಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಅರಳಿ ನಿಂತ 
ಕೆಂದಾವರೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ೬೧.  ಮಕರಂದರಸದ ಚಿಕ್ಕ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಈಸಿ 
ಬಂದು, ಕುಡಿಂಯಿಸಳುಗಳ ನಡುಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ, ಕೇಸರದಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ 
ಹೊರಳಾಡಿ, ಉದ್ದವಾಗಿ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಳಗಿನ ದಳದ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಾರಿ . 
ಹೂವಿನ ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ದೂಳಾಟವಾಡುತ್ತ ' ಮರಿದುಂಬಿ ಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿತು. ೬೨. ಕಮಲ ಸರೋವರದ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆಯ 
ಬೀಜಕೋಶದ ತುದಿಗೆ ಎರಗಿ ಕುಳಿತ ದುಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅದು 
ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಪದ್ಮವೆಂಬ ನಿಧಿಯ ಭರಣಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಅರಗಿನ ಮುದ್ರೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವ ಮನ್ಮಥನ ಮುಖದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳೂ ಅರಳಿದುವು; ರತಿಂಯ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆ ಸುರ ಹೊನ್ನೆಂಯು 
ವಿಕಾಸವಾಯಿತು; ಹಾದಿಕಾರರ ಹೈೃದಂಯಗಳೊಡನೆ ಹೊಂಗೆಮುರಗಳು 


೨೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಹೃದಯದೊಡನೆ ತಳಿರ್ತ ತಮಾಲಲತೆ ಕಟ್ಟಲಿಸೆಯುಂ, ವಿಯೋಗಿಗಳ ಮೊಗಂಗಳೊಡನೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ 
ಳವಿಗಳಿದಬೆಳ್ಳನವಳಂಬಿಸೆಯುಂ, ಕರಣಗಣದ ತೇಜಃಪ್ರಸರದೊಡನೆ ಬಿಸಿಲ ಬಿಸುಪಸದಳಮಾಗೆಯುಂ 
ಮೃದುಳಹಿಂದೋಳರಾಗರವದೊಡನೆ ಲೀಲಾಂದೋಳಚೀತ್ಕಾರರವಮೊಗೆಯೆಯುಂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆಗೆ 
ಬಜೆದೆ ಜಜಚುವೆಗ್ಗರ ಜಡಾಶಯಂಗಳೊಡನೆ ಜಡಾಶಯಂಗಳೊಳಗೆಅಕಿಯಾಗೆಯುಂ, ಕಾದಲರ 
ಪುರುಡಿನೆಸಕದೊಡನೆ ಇರುಳ ಬಳಗಂ ಬಡಬಡಾಗೆಯೂಂ; ಇಂತತಿಮನೋಹರಮಾದ 
ವಸಂತಸವಯದೊಳ್‌ 


ಪುದಿಯೆ ಕವಿಲ್ತ ಕೇಸರದ ದೂಸಮಶೋಕೆಯ ವೀಣೆಯಂ ಪ್ರಿಯಾ । 

ಳದ ಗುಡಿ ನಾಗಚಂಪಕದ ಚಂಪೆ ಯಮಾಮ್ರದ ಕೊಂಚೆಯಂ ತಮಾ ॥ 

ಳದ ಪರಿವೆತ್ತ ಜೋಳಪರಿತಳ್ವದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ ಕುಪ್ಪಮೊಪ್ಪಿ ತೋ । 

ಆದುವು ಮನೋಜರಾಜಶಿಬಿರಂಗಳಿವೆಂಬಿನೆಗಂ ವನಾಳಿಗಳ್‌ ॥ ೬೩ 


ಪೊಸಮಕರಂದಮೆಂಬ ಜೆಮರುಣ್ಕೆರೆ ತೆಂಜೆಲರೆಂಬ ಸುಯ್ಯೆಲರ್‌ । 
ರಿಸೆ ಗುಚ್ಛಮೆಂಬ ಮೊಲೆ ಚಪ್ಪಲರ್ಜೊಪ್ಪೆ ಸಿತಾಬ್ದಮೆಂಬ ಕಣ್‌ ॥ 
ಮಿಸುಪ ಪರಾಗಮೆಂಬ ನಸುಗೆಂಪಿನೊಳೊಂದಿರೆ ನಾಡೆ ಕಣ್ಣೆಶೋ । 
ಭಿಸಿದಳಲಂಪಿನಿಂ ನೆರೆದು ನಂದನಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಸಂತಕಾಂತನೊಳ್‌ ॥ ೬೪ 


ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದುವು; ವಿರಹಿಗಳ ಮೊಗಗಳೊಡನೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಮಿತಿಮೀರಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು; 
ಕರಣಗಳ (9) ತೇಜದೊಡನೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಕಾವು ಅತಿಶಯವಾಯಿತು; ಮಧುರವಾದ 
ಹಿಂದೋಳ ರಾಗದೊಡನೆ ಜೀಕುವ ಉಯ್ಯಾಲೆಗಳ ಚೀತ್ಕಾರದ್ದನಿಯೂ ಹೊಮ್ಮಿತು; 
ತಾವು ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಗಳೆಂದು ಜಂಬ. ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮೊದ್ದು 
ಬಯಕೆಯೊಡನೆ ಜಲಾಶಯಗಳು, ಕೊರಗಿ ತಳಗಂಡುವು ; ನಲ್ಲ ನಲ್ಲೆಯರ 
ಹುರುಡಿನ ಕ್ರೀಡೆಗಳೊಡನೆ ರಾತ್ರಿಗಳು ಸೊರಗಿ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕವಾದುವು; ಹೀಗೆ ತುಂಬ 
ಮನೋಹರವಾದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ-೬೩.' ಬಕುಳವ್ನ ೈಕ್ಷದ ಕಪಿಲವರ್ಣದ “ದೂಸ”, 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ' “ವೀಣೆಯ”, ಮೊರಲೆಮರದ' “ಗುಡಿ”, ನಾಗಸ೦ಪಗೆಯ 
“ಹಂಪೆಯ”, ಮಾವಿನ “ಕೊಂಚೆಯ”, ಹೊಂಗೆಮರದ ವಿಶಾಲವಾದ “ಚೋಳಪರಿ”, 
ಮತ್ತು ಅದಿರು ಗಂತಿಯ “ಕುಪ್ಪ”ಗಳು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ಕಾಮರಾಜನ ಸೈನ್ಯಶಿಬಿರಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬನಗಳು ತೋರಿದುವು, (ದೂಸ, ವೀಣೆಯ ವದು 
ಸೈನ್ಯದ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ರಚಿಸಿದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಆಕಾರದ “ಡೇರೆ”ಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಆಕಾರವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು.) ' ೬೪. ಹೊಸ 
ಮಕರಂದವೆಂಬ ಬೆವರು ಹೊಮ್ಮಿ ತೆ೦ಕಣಗಾಳಿಯೆ೦ಬ ಉಸಿರಗಾಳಿ ಹೊರಟು, 
ಹೂಗೊಂಚಲೆಂಬ ಮೊಲೆ ಚಪ್ಪಟೆಂರರಾಗಿ, ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯೆ೦ಬ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಪುಷ್ಪಪರಾಗವೆ೦ಬ ನಸುಗೆಂಪನ್ನು ತಾಳಿರಲಾಗಿ,.. ನಂದನಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಸಂತ 
ವಲ್ಲಬ'ನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಂಯಾಡಿದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಂತಸಪಡುತ್ತ 


. ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೪೩ 


ಪರಿಕಿಸೆ ಕಂಧರದ್ದಯಸಮಾಯ್ತು ವಿಭಾಸುರಕೇಸ ರಾಳಿಯೊಳ್‌ | 
ಕರತರಣೀಯಮಾಯ್ತು ಹೊಸ ಸಮಲ್ಲಿಗೆಯೊಳ್‌ ಸಲೆ ನಾವ್ಯ ಮಾಯ್ತು ॥ 
ಚುರಮುಚುಕುಂದಸ ೦ಜಯದೊಳಂತವಕಾರ್ಯಮದಾಯ್ರ ಮುಕ್ತಪ 
ಕರುಹದೊಳಾವಗಂ ಮಧುಪಮಾಳೆಗೆ ಸತ್ತ ವಡ್ತೆ ವಧಂ | ಎ ಇಹ ಸ. 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಓರೆವರಿದಪುದು ಗಗನಾಂ । 

ಭೋರಾಶಿಯ ನಾವೆ ತೆಂಕಣೆಲರೂದಿದುದೆಂ ॥ 
ಬೀರಾವಮೊದವೆ ನಡೆದುದು । ಜು ಹಟ್‌ ಶೈ. 
ಸೌರಂ ರಥಮುತ್ತರಾಯಣಕ್ರಮದಿಂದಂ |. ಆ ಟ್‌ ಜೈ ೬೬ 
ಹೋದೊಲವೆಯ್ದೆ ಮತ್ತೆ ಹೊಸತಾದುವು ನೀರಸ ವಾಗಿ ಗಡ್ಡೆಯಂ (`` ರ್ಮ 
ಬೋದ ಮನಂ ಕೊನರ್ತುವಳಿವಾತುಗಳಿಂ ಮುಳಿದಿರ್ದ ನಲ್ಲರೊಂ ॥ 1 
ದಾದರನಂಗಕೇಳಿಗನುರೂಪಮೆನಿಪ್ಪ ವಿಳಾಸದೊಳ್‌ ಜನ ! ' ಹ 
ಕ್ಯಾದರವಾದುದಾದಮೆ ಪಸಾದದೆ ಬಂದ ಬಸಂತಮಾಸದೊಳ್‌ ಜಟ ಟಿ ಟಚ್‌ 


ತತ್ತಮಯಜದೊಳ್‌ 


ಕೃತವೃಕ್ಷಾ ಇ ರೋಹಣಪ್ಪಸ್ತುತನನವಿರಣನಂಗವಾರಿಷ್ಠವಾಂತ | 
ರ್ಗತನಂ' ಸಂಭೋಗಲೀಲಾಕುಳಕರುಣನಿನಾದಾಸ್ಯನಂ ವಲ್ಲಭಾನು॥ 
ಷ್ಠಿತವಿಸ್ಪಷ್ಟೌಪರಿಷ್ಟವ್ಯತಿಕರವಿಧೃತಸ್ತೀ ತಸ್ತೀತ್ಸನಂ ಬಿಟ್ಟು ಗರ್ವೋ! Wn 


ದೃತನಂ ಕೈವೋಗದೆಚ್ಚಂ ಪಡಲಿಡೆ. ಬಹಳಾಕ್ಷೇಪದಿಂದಿಕ್ಕುಚಾಪಂ ॥. ಜಬ ಜಡ] 


ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ೬೫. ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುಚ್ಚಮಕರಂದವು 'ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಸ 


ಬಕುಳ ಪುಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರಳುಮಟ್ಟವಾಯಿತು; ' : ಹೊಸ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ" 
ಈಸಿಹೋಗುವಷ್ಟಾಯಿತು; ಮುಚುಕುಂದಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಡುವಷ್ಟಾಯಿತು; ಅರಳಿದ 
ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವಷ್ಟಾಯಿತು,' ಅದಲ್ಲದೆ-೬೬, . ದಕ್ಷಿಣದ 
ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಆಕಾಶ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯ ನಾವೆ ಓರೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು: ಎಂದು. 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರಥವು ಉತ್ತರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿತು. ೬೭ ಮಸುಳಿದ. 
ಒಲವು ಮತ್ತೆ ಹೊಸತಾದುವು; ನೀರಸವಾಗಿ ಕೊರಡಾಗಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು "ಮುತ್ತೆ" 
ಚಿಗುರಿಟ್ಟುವು; ಸಣ್ಣಮಾತಿಗೆ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರು. ಮತ್ತೆ 
ಒಂದುಗೂಡಿದರು; ಹೀಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಬಂದ ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಢಕ್ರೀಡೆಗೆ 


ಅನುಕೂಲವಾದ ವಿಲಾಸವಾಡಲು ಜನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. ಆ ಸಮಂದುದಲ್ಲಿ- '' 


೬೮. “ವೃ ಕ್ಷಾರೋಹಣ” ವೆಂಬ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಆಸನದಲ್ಲಿ ied - 
ಎಡೆಬಿಡದೆ " ಮದನದ್ರವವನ್ನು ಸುರಿಸುವಲ್ಲಿ' ತೊಡಗಿದವನನ್ನು, ಸುರತ ಕ್ರೀಡೆಯ 
ವಿವಿಧ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತ ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವವನನ್ನೂ ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಮೇಲೇರಿಸಿಕೊಂಡು “ಔಪರಿಷ್ಟಕ” ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ 'ನಿರತನಾದವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದವನನ್ನು ಕ೦ಡು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಮನ್ಮಥನು ಎಡೆಬಿಡದೆ 


೨೪೮ 1 ಚಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


'ಪಗೆಯಂ ಸಂಪಗೆಯೀಶನೊಳ್‌ ನೆರಪಲಾದತ್ತೊಳ್ಳನೋರಂತೆ ಮ । 
ಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರ್ಚಲೆಯ್ದಿದುದು ಮತ್ತಂ ಮತ್ತಿಯಾಚಿತ್ತವೃ i 
ತಿಗೆ ಕಂಪಾದರಿಪಂತು ಪಾದರಿಯೊಳಾದತ್ತಣ್ಣ ನಿನ್ನೊಂದು ಹೊ । 
`' ರ್ದುಗೆಯಿಂದೆಂದುವಸಂತನೊಳ್‌ ನುಡಿದುತಾನೇಂ ಕಂತುಮುಯ್ಯಾಂತನೋ ॥ ೬೯ 


ಅಂತು ಕಾಮಕಾಮದುಫೆಯ ಯಪ್ಪ ಸುರಭಿಯಂದದೆ ಬಂದ ಸುರಭಿಸಮಯದ ಶ್ರೀಯ ಬರವಂ 
ವನಮಹತ್ತರನ ಬಿನ್ನಪದಿನಜಿತಸೇನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಣೆದು ಕೌತುಕಾಯಮಾನಮಾನಸಂ ಮನೋವಲ್ಲ 
ಭೆಗೆ ಚನಾಗಿ ಲೆಂದು ಕರುಮಾಡದಿಂದಿಟೆದು ರ ರಾಣಿವಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಜ್ಜಳಿಪ 
ಪಳುಕಿನ ಸಜ್ಜಿವನೆಯ ಮುಂದಣೆತ್ತಿದ ಮುತ್ತಿನಮಂಡವಿಗೆಯ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಿದ ಚಿತ್ರಾವಳಿಯ ತೆರೆಯ 
ಸೀರೆಯಂ ಪ್ರತೀಹಾರನೆತ್ತಲೊಡನೊಳಪುಗುಪಾಗಳತ್ತ ೈ೦ತಸಾಧ್ಯಸಾಕುಳಿತಚಿತ್ತೆಯಿತ್ತ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿ 
ಮೆನುತ್ತುಂ-.. 


ತೆರೆಗಳಡಂಗಿದಿಂಗಡಲಿನಂದೊಗೆತಂದು ಮರಲ್ಲರಲ್ಪ ತಾ। 

ವರೆಯಲಲ್ಲಿ ನಿಂದ ಸಿರಿಯೊಳ್‌ ದೊರೆಯಾಗಿ ದುಕೂಲಚೇಲದಿಂ ॥ 

ತೆರಳದೆ ಕೂಡಿ ಹಚ್ಚವಡಿಸಿರ್ದ ಸಮುಜ್ಜ ಸ್ವಳಶಯೆ ಯಿಂದ ಮೆ; 

- ಟ್ಲಿರಸಿ ಬಬೆಕ್ಕಳಂಕರಿಸಿದಳ್‌ ನವಹಾಟಕಪೀಠಿಕಾಗ್ರಮಂ ॥ ೩೦ 


 ಆಗಳರಸನುಂ ತಳ್ಳತಳವನೊಲ್ಲದೆ ವಲ್ಲಭೋಪವಿಷ್ಣವಿ ಪ್ಲರಾರ್ಧಮನೌಂಕಿ ಸೋಂಕಿ ಕು ಲ್ಫರ್ದು 


ಬಾಣಹೂಡಿ ಕೆಡಹೊಯ್ದನು. ೬೯. “ಶಿವನ ಮೇಲಿನ ಹಗೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಂಪಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಆಯುದ್‌ವಾಯಿತು: ಸಂತೋಷವನ್ನು ತುಂಬಲು 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು. ನನ್ನ ನೆಲ್ಲೆಂಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಪಾದರಿ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿತು. ಅಣ್ಣ ನಿನ್ನೊಂದು ಸಹವಾಸದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಲಭಿಸಿತು” ಎಂದು 1 ನುಡಿಯುತ್ತ ಮನ್ಮಥನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಉಬ್ಬಿದನು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾಮದೇವನ ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತೆ ಬಂದ ವಸಂತಸಮಯದ ಚೆಲುವನ್ನು 
ಉದ್ಯಾನಾಧಿಕಾರಿಯ ಬಿನ್ನಹದಿ೦ದ ಅರಿತು ಅಜಿತಸೇನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಕೌತುಕದಿಂದ, 
ತನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭೆಯಾದ ಶಶಿಪ್ರಭಾಮಹಾದೇವಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೆಂದು ತನ್ನ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಿ೦ದ ಇಳಿದು ಅ೦ತಃಮರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ತಳತಳಿಸುವ ಸ್ಫಟಿಕದ ಶಯ್ಯಾಗ್ಯಹದ 
ಮುಂದೆ `ರಜಿಸಿದ ಮಂಡಪದ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಕಟ್ಟಿದ ಚಿತ್ರಾವಳಿಯ ತೆರೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತೀಹಾರಿಂಯು ಎತ್ತಲಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಬರಲಾಗಿ. ಅತ್ಯ೦ತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
“ಇತ್ತ. ದಯಮಾಡಿ” ಎನ್ನುತ್ತ-೭೦. 'ತೆರೆಗಳಿಲ್ಲದ ತಾ ಸಬಾಸ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದು ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸದೃಶಳಾಗಿ, 
ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಯ ಮೇಲುಹೊದಕೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊಸ ಚಿನ್ನದ 
- ಪೀಠವನ್ನು ಆಕೆ ಅಲಂಕರಿಸಿದಳು. ವ॥ ಆಗ ಅರಸನೂ ಮಂಚವನ್ನೊಲ್ಲದೆ 


ಕ್ಲೆ 


ಸಪಮಾಶಾಸಂ/ ೨೪೯ 


( 
ಬ 


ಸುಳಿಗುರುಳೆಂ ನೊಸಲೊಳ್‌ ಮೆ। 

ಯ್ಹಳಿಯಿಂ ತಿರ್ದುತ್ತುಮೋಲೆಯಂ ಪೆಗಲೊಳ್‌ ತಂ॥ 

ದಿಳಿಪುತ್ತುಮಾರಮಂ ಕು | 

ಪ್ಪಳಿಸುತ್ತುಂ ತನ್ನ ತಳದೊಳಂದಿಂತೆಂದಂ ॥ ೭೧ 


ಲಲಿತತಮಾಳಿಕಾಳಕೆ ಕನ್ನದ್ದಿಜಪಜ್ಞೆ ನಿಕಾಮಕೋಮಳಾಂ | 
ಗಲತೆಯಶೋಕಕಾಂತಕಳಿಕಾಧರೆ ಮಂಡಿತಕಾದಳೋರುಮಂ ॥ 

ಡಲೆ ಸುಪುನರ್ನವೋದಯವಿಳಾಸೆ ಬರಲ್‌ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪೇಲ್ಗಪಳ್‌! 

ಕಲಪಿಕನಾದದಿಂದೆ ನಿಜಲೀಲೆಯನೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ದೇವಿಯಂ ॥ ೭೨ 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ 


ಮರಗಳೆಡೆಯೆಡೆಯ ನೆಲನಂ । 

ಚರಣಾಂಶುವಿನಿಂ ತಳಿರ್ಚು ಬಯಲಂ ನಿಜಕೇ ॥ 

ಕರರುಚಿಯಿನಲರ್ಚೇಟ್ರಿಂ | 

ದರಸಿ ಬನಕ್ಕಂ ಬಚೆಕ್ಕೆ ಸಿರಿ ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ॥ ೭೩ 


ದೇವಿ ನಿಜಪದನಖೇಂದುಕ । 

ರಾವಳಿಯಿಂ ತೀವಿ ವನಸರೋವರಮಂ ರಾ। 

ಜೀವಕ್ಕಿತ್ತು ವಿಕಾಸಮ । 

ನಾವಗಮಿಂ ನೆರೆಹು ಪಗೆಯನೀ ನಗೆಮೊಗದಿಂ ॥ ೭೪ 


ತನ್ನ ನಲ್ಲೆ ಕುಳಿತ ಪೀಠದಲ್ಲಿಯೆ ಅವಳಿಗೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು-೨೧. ಹಣೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಸುಳಿಗುರುಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಓರಣಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಓಲೆಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ 
ಇಳಿಬಿಡುತ್ತ, ಹಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಡುತ್ತ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು-೭೨. 
“ಸುಂದರವಾದ ಹೊಂಗೆಮರದ ಸಾಲುಗಳೆ ಕೂದಲಾಗಿ, ಕೋಮಲವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳೆ 
ಮೈಯಾಗಿ, ಅಶೋಕದ ಮೊಗ್ಗುಗಳೆ ತುಟಿಗಳಾಗಿ, ಬಾಳೆಗಳೆ ತೊಡೆಗಳಾಗಿ, 
ಪುನಃ ನವವಿಲಾಸವನ್ನು ತಾಳಿದ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯು “ನನ್ನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬನ್ನಿ” ಯಂದು ದೇವಿಂಶುನ್ನು ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮು೦ಂಜುಳದ್ದುನಿಯಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಳು, ಆದುದರಿಂದ - ೭೩. ಮರಗಳ ನಡುವಿನ ನೆಲವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಾಂತಿಯಿ೦ದ ಅರಳಿಸು; ಬಯಲನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಡೆಗಣ್ಣಕಾ೦ತಿಯಿ೦ದ ಅರಳಿಸು; 
ಅರಸಿ, ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕವೆ ಉದ್ಯಾನದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ೭೪. ದೇವಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗುರುಗಳ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವನಸರೋವರವನ್ನು ತುಂಬಿ, ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸು, 


ಕ 


೨೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 
ಮತ್ತಂ 


ದಯೆಗೆಯ್‌ ಪದಪಾತಮನಸು | 

ಗೆಯೊಳಂತದು ತಳಿರ್ಗುಮತ್ತೆನಿಪ್ಪನಿತಲ್ತಾ ॥ 

ರಯೆ ಮತ್ತಮಲರ್ಗುಮಿತ್ತೆ | : 

ನ್ನಯ ಚಿತ್ತಂ ಸಫಲಮಕ್ಕುಮುತ್ತ ಬಸಂತಂ ॥ | ೭೫ 


ಭಂಗಮನುಂತುಂ ತಳೆದ ಲ। 

ತಾಂಗಮನಿಂ ನಿನ್ನ ಕೋಮಳಾಂಗದ ಚೆ ॥ 

ಲ್ಲಿಂ ಗೆಲ್ಲೆಯ್ದಿಸು ಹೊಸತಂ । 

ಭಂಗಮನೇಟ್ವಂದನಂಗಜಂಗಮಲತೆಗೇ | ೭೬ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅಂಚೆಗೆ ಮಂದಯಾನಮದವಿಂದೊಳಸೋರ್ಗೆ ಮದೋತ್ಯಕೋಕಿಳ | 
ಕೃಂ ಚಿರಮಕ್ಕೆ ಕಾಕಳಿಯ ಹೂಂಕೃತಿ ಭೃಂಗಚಯಕ್ಕೆ ಮೇಚಕೋ ॥ 
ದಂಚಿತರ್ಪಮುಬ್ಬರಿಸದಿರ್ಕಿನಿಸಂ ಮೆಜಕಿ ಬಂದು ನೀಂ ಬನ । 
ಕೃಂ ಚಪಳಾಕ್ಷಿ ನಿನ್ನ ನಡೆಯಂ ನುಡಿಯಂ ಮುಡಿಯಂ ವಿನೋದದಿಂ ॥ ೭೭ 


ಎಂದು ಕರ್ಣಾಮೃತಸ್ಯಂದಿಗಳಪ್ಪ ನುಡಿಗಳಂ ನರೇಂದ್ರಂ ನುಡಿಯಲೊಡಮಾಕೆಯುಮುಚಿತ 
ಪರಿಹಾಸವಚನ ಕೇಕರಾಳೋಕನಾಂಕಪಾಳೀಲೀಲಾದ್ಯನುಭಾವಂಗಳಿನೊಡಂಬಡಂ ಪ್ರಕಟಂಮಾಡೆ 


ಈ ನಿನ್ನ ನಗೆಮೊಗದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹಗೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಮತ್ತು- 
೭೫. ಅಶೋಕವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಹಾರದ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು; 
ಅದರಿಂದ ಅದು ಚಿಗುರುವುದು; ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ; ಇತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಅರಳುವುದು; 
ವಸಂತಮಾಸವೂ ಸಫಲವಾಗುವುದು. ೭೬. ಮೊದಲೆ ಭಂಗ (ಮಣಿತ) ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ಶರೀರದ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಗೆದ್ದು, ಕಾಮನ 
ಜಂಗಮಲತೆಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸದೊಂದು ಭಂಗ(ಸೋಲು)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
ಅದಲ್ಲದೆ-೭೭. ತನ್ನ ಮಂದಗಮನದ ಗರ್ವವಿಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗೆ ಉಡುಗಿ 
ಹೋಗಲಿ; ಮದುರದ್ದ್‌ನಿಂಯ ದರ್ಪವಿಂದು ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಿರವೆನಿಸಲಿ; 
ಕಪ್ಪಿನ ಹೊಳಪಿನಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಮೇಲೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳ ಅಬ್ಬರ ಇಂದು ಉಬ್ಬರಿಸದಿರಲಿ. 
ಚ೦ಚಲಾಕ್ಷಿಯೆ, ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ನಡೆಯನ್ನು, ನುಡಿಯನ್ನು 
ಮುಡಿಯನ್ನು ತೋರಿಬಿಡು, ಸಾಕು” ವ ಈ ಮೇರೆಗೆ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಅಮೃತವೆರೆಯುವಂತಹ ನುಡಿಗಳನ್ನು ರಾಜೇ೦ದ್ರನು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಆಕೆಯೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಗೆನುಡಿಯಿ೦ದ ಹಾಗು ಕುಡಿನೋಟವೆ ಮೊದಲಾದ ಅನುಭಾವ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೫೧ 


ಪಡೆದವತಂಸಮಂ ಕಿವಿಗೆ ನುಣ್ಣುಡಿಯಿಂ ದರಹಾಸರಶ್ಮಿಯಿಂ । 

ಪಡೆದೆನಸುಂ ನಿಜಾಕೃತಿಗೆ ಚಂದನದಣ್ಣನಪಾಂಗರೋಚಿಯಿಂ ॥ 

ಪಡೆದಳಿಕುಂತಳಕ್ಕಲರ ಬಾಸಿಗಮಂ ತನಗಂದು ಸೋಂಕಿನಿಂ । 

ಪಡೆದನುಡಲ್‌ ನೃಪಂ ಸತಿಯ ಮೆಯ್ದೆಳಗೆಂಬ ನವೀನಚೀನಮಂ ॥ ೭೮ 


ಅನಂತರಂ ವಸಂತವನಕೇಳೀಪ್ರಸ್ಥಾನತೂರ್ಯಂಗಳಂ ಹೊಯ್ಸಿದಾಗಳ್‌ 


ಶ್ಯಾಮತೆಯಿಂ ವಿರೂಪತೆಯಿನಾರಯೆ ನಿನ್ನ ಸಖಂ ಮನೋಜನಂ । 

ತಾಮದನಂಗಮಾದುದು ವಸಂತನ ಪೊರ್ದುಗೆಯಿಂದಮುತ್ತವೋ ॥ 

ದ್ದಾಮತೆಯ೦ತದಂ ನಿನಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಂ ಪರಿತಂದೆನೆಂಬವೊಲ್‌ । 

ವ್ಯೋಮಮನೆಯ್ದಿದತ್ತು ಪಟಹಸ್ಫು! ಟಪಾಟರವಂ ಸಮುತ್ಕಟಂ ॥ ೩೯ 

ಅನಂತರಮರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ಪಣ್ಣಿ ಬಂದಿರ್ದ ವಿಜಯಪರ್ವತಗಜಮಂ ನರೇಂದ್ರ 
ಚೊಡಾಮಣಿಯಿಂದ್ರಾಣಿವೆರಸು ಐರಾವತಮನೇಜುವಮರೇಂದ್ರನಂತೆ ಮಾದೇವಿವೆರಸೇಜೆ 


ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಮೇಳವಿಪ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯಿತ್ತ ತಣ್ಣೆಟಲ್‌ । 

ಪೀನಕುಚಾಗ್ರದಿಂದಡರೆ ಸೋಂಕುವ ನಲ್ಲಳ ಸೋಂಕಲಂಪಿನು ॥ 

ದ್ದಾನಿಯನೀಯೆ ಸಂತಸದದೊಂದದಗುಂತಿಯೆ ರೂಪುಗೊಂಡುದೆಂ । 

ಬೀನುಡಿಗಿರ್ಕೆಯಾಗೆ ನಡೆದಂ ವನಕೇಳಿಗೆ ರಾಜಕುಂಜರಂ ॥ ೮೦ 


ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ೭೮. ಆಕೆಯ ಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಕಿವಿಗೆ ಆಬ'ರಣವಾಯಿತು; ' ನಸುನಗೆಯಿ೦ದ ಮೈಗೆಲ್ಲ ಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು; .ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಪ್ಪಾದ ಕೂದಲಿಗೆ ಬಾಸಿಗ 
ವನ್ನು ಮುಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು; ಸ್ಪರ್ಶಸುಖದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಅರಸನಿಗೆ ಹೊಸ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ವವನ್ನು ಉಡಿಸಿದ೦ತಾಯಿತು. ವ॥ ಬಳಿಕ ವಸಂತ 
ವನಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೊರಡಲೆಂದು ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಬೇರಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಲಾಯಿತು. 
೭೯. “ಶ್ಯಾಮತೆ (ನೀಲವರ್ಣ)ಯಿ೦ದಲೂ ನಿರಾಕಾರತೆಯಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ 
ಸದೃಶ ಮಿತ್ರನಾದವನು ಮನ್ಮಥನು, ವಸಂತನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಆ ಅನಂಗನಿಗೂ 
ಈಗ ಮಹಾ ಉತ್ಸವವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಲೆಂದು ನಾನು ಓಡಿ 
ಬಂದೆನು” ಎಂದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇಳಹೊರಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಪಟಹಗಳ ಮಹಾದ್ದನಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ವ ಅನಂತರ ಅರಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಬಂದ ವಿಜಂಶುಪರ್ವತವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಮಹಾದೇವಿ 
ರೊಡನೆ ಅರಸನು ಏರಿ, ಶಚಿಂಯೊಡನೆ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಹೊರಟು-೮೦. ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಮುತ್ತಿನ ಛತ್ರಿಯ ತಂಪಾದ 
ನೆಳಲಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಒತ್ತಾಗಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಕುವ 
ನಲ್ಲೆಂಯ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಬ'ವದ ಅತಿಶಂರುದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದೊಂದು ಆದಿಕ್ಕವೆ 
ಮೈದಾಳಿ ಬಂತೆಂದು ಜನ ನುಡಿಯುವಂತೆ ರಾಜೇಂದ್ರನು ವನಕ್ರೀಡೆಗೆ 


೨೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಪುರಮಂ ಹೊಣಮಟ್ಟು 

ಬನದ ಬಿನದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನಿ । 

ತನೆ ಪರಿಜನಮಂ ಬರಲೈವೇಟಕಿನೆಯುಂ ತ॥ 

ಜ್ವನಮಾದುದನೂನಮದೇ । 

ನನನ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಮೋ ನರೇಂದ್ರನ ವಿಭವಂ ॥ ೮೧ 


ಎಂಬಿನಮಳುಂಬಮಾಗಿ ಶಿಬಿಕೆಗಳ ತಿಂತಿಣಿಯೊಳ್‌ ಬರ್ಪಂತಃಪುರಕಾಂತಾಸಂತಾನಮುಂ, ಅಂದಣದ 
ಗೊಂದಣಧೊಳ್‌ ಬರ್ಪ ಪಾರನಾರೀನಿಕರಮುಂ, ಹೇರಾನೆಯ ಪಿಂಡುಗಳೊಳ್‌ ಬರ್ಪ 
ಚತುರಪ್ರಧಾನಪ್ರತಾನಮುಂ, ಪಿಡಿಯ ಗಡಣಂಗಳೊಳ್‌ ಬರ್ಪ ಸೇವಕಮಹಿಳಾಮಂಡಳಮುಂ, 
ಕುದುರೆಯ ಕದಂಬದೊಳ್‌ ಬರ್ಪ ಪಾರ್ಥಿವಪುತ್ರಸಾರ್ಥಮುಂ, ವೇಸರಿಯ ನೆರವಿಗಳೊಳ್‌ ಬರ್ಪ 
ದೇಶಿಕುತಪವಿತತಿಯುಂ, ಪಾದಮಾರ್ಗದಿಂ ಮೊಗ್ಗರಮಾಗಿ ಬರ್ಪಖಡ್ಗವ್ಯಗ್ರಹಸ್ತೋಗ್ರಭಟಪೇಟಕಮುಂ, 
ಮತ್ತವರ್ಗವರ್ಗೆ ಪಿಡಿದ ಮೇಘಡಂಬರದ ರುಲ್ಲರಿಯ ಪಲ್ಲತೊಂಗಲ ಚೌಕಸತ್ತಿಗೆಯ ಕೊಡೆಯ 
ಗಡಣಂಗಳುಂ, ಮಂದೆ ಪರಿವ ಪಡೆವಳಗಟ್ಟಯ ಪೀಲಿಯಕರಗದುಪ್ಪರಗುಡಿಯೊಜ್ಜರದ ರಾಜಸಿಂಧದ 
ಸಂದಣಿಯುಮೆಸೆಯೆ ಕುಸುಮಾಕರೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಡೆಯೆ ನಡೆಯೆ 


ದೆಸೆಯಂ ಛತ್ರಪ್ರಸರದೆ । 

ಮುಸುಂಕಿ ಕಟ್ಟಿಲೆಯನೊರ್ಮೆ ಮಣಿಭೂಷಣರು ॥ 

ಗ್ವಿಸರದೆ ಮುಸುಂಕಿ ಸಂಜೆಯ । 

ಬಿಸಿಲಂ ಮತ್ತೊರ್ಮೆ ಮಾಡಿದುದು ತದ್ಯಾನಂ ॥ ೮೨ 


ನಡೆದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಾಗ-೮೧. ವನಕ್ರೀಡೆಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಜನರು ಮಾತ್ರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಆ “ತಕ್ಕಜನ” ರ 
ಸಮುದಾಂಯವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಯಿತೆಂದರೆ ಆ ನರೇಂದ್ರನ ವೈಬ'ವವೆಷ್ಟು 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು! ವ॥ ಸಿಬಿಗೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಣಿವಾಸದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮುದಾಯ; ಸಂದಣಿಸಿದ ಅಂದಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಾರಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಹಿಂಡು; ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಬರುವ ಚತುರರಾದ ಪ್ರದಾನರು: 
ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಸೇವಕ ಮಹಿಳೆಯರ ಬಳಗ; ಕುದುರೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಜಪುತ್ರರ ಮಂಡಳಿ; ಹೇಸರಗತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೇರಿ ಬರುವ 
ವಾದ್ಯವಾದಕ ಹಾಗೂ ಗಾಯಕರ ಸಮುದಾಯ; ಕಾಲ್ನಡೆಯಿ೦ದ ದಟ್ಟಣಿಸಿ 
ಬರುವ ಖಡ್ಗಧಾರಿ ಯೋಧರ ದಳಗಳು; ಮತ್ತು ಅವರವರಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ) ಹಿಡಿದ ಮೇಘಡ೦ಬರ, ರುಲ್ಲರಿ, ಪಲ್ಲತೊಂಗಲು, ಚೌಕಸತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಾದ 
ಕೊಡೆಗಳು; ಮುಂದೆ ನಡೆವ ವೇತ್ರಧಾರಿಗಳ ನವಿಲ್ಲರಿ ಚಾಮರದ, ಕರ೦ಕವಾಹಕರ, 
ದ್ವಜಹಸ್ತರ, ಬಜ್ಜರ, ರಾಜದ್ದಜ ಮೊದಲಾದ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರ ಸಂದಣಿ 
ಶೋಬಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕುಸುವರಾಕರವೆ೦ಬ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಂಯು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ-೮೨. ತಮ್ಮ ಕೊಡೆಗಳ ಸಂದಣಿಯಿಂದ ಮುಸುಕಿ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೫೩ 


ಅಂತುದ್ಯಾನಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಅಮರ್ದನೆಳಮಾವಿನೊಳ್‌ ದಾ । 

ಡಿಮದೊಳ್‌ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೊಳಿರ್ದ ಕೋಗಿಲೆ ಗಿಳಿ ತುಂ ॥ 

ಬಿ ಮಹೀಶನ ಕಿವಿಗಾಗಳ್‌ । 

ಕ್ರಮದಿತ್ತುವು ತಾರಮಧ್ಯಮಂದ್ರಸ್ವರದಿಂ ॥ ೮೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಇನಿತಿದಿರ್ವಂದು ತಂದಲರ್ಗಳೋಳಿಯನೊಯ್ಯನೆ ಕಾಣ್ಕೆಗೊಟ್ಟು ತ | 

ದ್ವನದ ಕೊಳ೦ಗಳೊಳ್ಣೆರೆಯಿನುಣ್ಮುವ ತಣ್ಣನಿಯಿಂದೆ ಪಾದ್ಯಮಿ ॥ 
ತ್ತನುಗತಮತ್ತಭೃಂಗರುತದಿಂ ಪ್ರಿಯಮಂ ನುಡಿದಿಂತು ಬಂದ ಬಿ | 

ರ್ದಿನನೆನೆ ಮನ್ನಿಸಿತ್ತು ನೃಪನಂ ತ್ರಿಗುಣೋದ್ಧರಣಂ ಸಮೀರಣಂ ॥ ೮೪ 


ಅನಂತರಂ ಬಂಧುರಸಿಂಧುರಸ್ಯ ೦ಧದಿನಿಟೆದು ವನಪ್ರತೋಳಿಕಾದ್ದಾರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ವನಜಳ 
ಕ್ರೀಡೋಪಯೋಗ್ಯಕತಿಪಯಪರಿವಾರಸಮೇತನುಂ, ವಾರನಾರೀಪರಿಜನಪರೀತನುಂ, ವಾಮಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗತಮಹಾದೇವೀಕಟಾಕ್ಟ್ಯೈಕಲಕ್ಷ್ಯನುಂ. ನರ್ಮಸಚಿವಪ್ರಕೋಷ್ಠನಿವೇಶಿತಸವ್ಯಪಾಣಿಪಲ್ಲವನುಂ, 
ವಿಲಿಪ್ತಯಕ್ಷಕರ್ದಮಾಮೋದಾಕ್ಕ ಚೆಡವನಕುಸುಮಾಲೋಲಲೋಲಂಬಕದಂಬನುಂ, ವೀಜ್ಯಮಾನ 
ಧವಳಚಮರರುಹಪವರವಿನಿವಾರಿತಾನೇಕತರುಪ್ರಸೂನವಿಸರತ್ತರಾಗನುಂ, ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರಕೋದ್ಭುಷ್ಯ 


ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು: ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಂಜೆಯ 
ಬಿಸಿಲನ್ನೊಮ್ಮೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು, ವ॥ ಹೀಗೆ ಉದ್ಯಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ -೮೩. ಎಳಮಾವಿನಲ್ಲಿಂಯೂ, ದಾಳಿಂಬದ ಗಿಡದಲ್ಲಿಂಯೂ, 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿದ ಕೋಗೆಲೆ-ಗಿಳಿ-ದುಂಬಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಾರ- -ಮಧ್ಯ-ಮಂದ್ರಸ್ತರಗಳಿಂದ ಅರಸನ ಕಿವಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. 
ಅದಲ್ಲದೆ-೮೪. ಇದಿರುಗೊ೦ಡು ಹೂಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು, 
ಕೊಳಗಳ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಏಳುವ ತಂಪಾದ ಹನಿಗಳಿಂದ ಪಾದ್ಯವನ್ನಿತ್ತು, ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳ ದ್ವನಿಯಿ೦ದ ಮೃದುವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿದು, ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರಸನನ್ನು ಗಾಳಿಯು ಗೌರವದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿತು. 
ವ॥ ಆಮೇಲೆ ಅರಸನು ಆನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿದು ಉದ್ಯಾನದ ಮಹಾದ್ವಾರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ವನಕ್ರೀಡೆಗೂ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೂ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಕೆಲವೇ ಜನರ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಹೊರಟು ವಾರಸ್ತೀಯರು ಬಳಸಿ ಬರಲಾಗಿ, ಎಡಗಡೆಗೆ ಇರುವ ಮಹಾದೇವಿಯ 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿಗೆ ಏಕೈಕ ಗುರಿಯಾಗಿ, ನರ್ಮಸಚಿವನು ನೀಡಿದ ಮುಂಗೈಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತೊಡೆದುಕೊಂಡ ಸುಗಂಧಲೇಪನದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ದುಂಬಿಗಳು ಮುಸುಕುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅನೇಕ ಮರಗಳ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಸುರಿವ ಪರಾಗವನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಬಲದ ಸೇವಕರು ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರಗಳಿಂದ 


೨೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಣಸರಣಿಧರಣೀಕನುಂ, ಗ is ವನಿಮಹತ್ತರ 
ಪುರಸ್ಪರನುಮಾಗಿ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ನೃಪನ ಮನಕ್ಕೆಸೆದುದು ಪನ । 

ಸಪಜ್ಜೆ ಸಾಲಕುಜರಾಜಿಯಾಮ್ರಾವಳಿ ಮ ॥ 

ತ್ತಪರಿಮಿತಂ ವಿಚಕಿಳವೀ । 

ಧಿ ಪಾಟಳೀಪಾಳಿ ಮಾಧವೀಮಾಳೆ ಕರಂ ॥ ೮೫ 


ಅಲ್ಲಿ 


ಎಳವಲಸು ನಿಜಸ್ಕಂಧಾ । 

ವಳಂಬಿಯೆನಿಸಿರ್ದ ತೋರವಣ್ಣೊನೆಯಿಂ ಕ ॥ 

ಣೊಳಿಸಿತ್ತು ಕಾಮಧಾತ್ರೀ । 

ತಳಪಾಲಕನಡಪವಳನ ದೊರೆಯೆನೆ ಪಿರಿದುಂ ॥ ೮೬ 


ಎಂದು ಮದನವೀಣೆಯೆಂಬರಸಿಯ ಪರಿಚಾರಕ ನುಡಿದೊಡದಂ ನೋಡುತ್ತುಂ ನಡೆಯೆ 
` ನರ್ಮಸಚಿವಂ ನಂದನನೆಂಬನಿಂತೆಂದಂ:- 


ಪಿಡಿ ಪಣೆ ತೋಳ್‌ ತುದಿ ಮೊಳೆ ಮೊಳೆ 

ಮಿಡಿಯೆನೆ ತೋಟಿತ್ತು ವಿರಹಿಕೌರವಬಲಮಂ ॥ 

ಬಡಿವಲ್ಲಿ ಕಾಮಭೀಮಂ । 

ಪಿಡಿದ ಗದಾದಂಡಮೆನಿಸಿ ಮಾಮರನಿದಿರೊಳ್‌ ॥ ೮೩ 


ಬೀಸಿ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರರು ನೆಲವನ್ನು ಉಗ್ಗಡಿಸುತ್ತ ಪರಾಕು 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುರಬಳ್ಳಿಗಳತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸುತ್ತ, 
ಉದ್ಯಾನ ಮಹತ್ತರನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ- ೮೫. ಹಲಸಿನ 
ಮರಗಳ ಸಾಲು, ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಪಂಕ್ತಿ, ಮಾವಿನ ತೋಪು ಇವಲ್ಲದೆ 
ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬೀದಿ. ಪಾದರಿ ಸಮುದಾಯ ಹಾಗೂ. ಅದಿರುಗಂತಿಯ 
ಸಾಲುಗಳು. ಅರಸನ ಮನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದುವು, ಅಲ್ಲಿ-೮೬. . “ತನ್ನ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ 
ತೋರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊಂಚಲನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತ ಎಳೆಯ ಹಲಸಿನ ಮರವು 
ಕಾಮರಾಜನ ಹಡಪದಾಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು.” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು 
ಮದನವೀಣೆಯೆ೦ಬ ಅರಸಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆ ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಡೆದು, ನರ್ಮಸಚಿವನಾದ ನಂದನನೆಂಬವನು ಹೀಗೆಂದನು-೮೭. “ಈ ಮರದ 
ಕಾಂಡವೆ ಹಿಡಿಕೆ, ಶಾಖೆಯ ತುದಿ ಮೊಳಕೆಯಾದ ಮಿಡಿಯೆ ಮೊಳೆ-ಹೀಗೆ 
ವಿರಹಿಗಳೆಂಬ ಕೌರವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಬಡಿಂಯುವುದಕ್ಕೆ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ 
ಬೀಮನು ಹಿಡಿದ ಗದಾದೆಂಡವಾಗಿ ಈ ಮಾವಿನ ಮರವು ತೋರುತ್ತದೆ.” 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೫೫ 


ಅಂತವರಿರ್ವರ ನುಡಿಗಮರ್ಥದ್ರಷ್ಟತ್ವಕ್ಕಮನುರೂಪಮಾದುವೆನುತ್ತುಂ ಬರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ತನಿವಣ್ಣಿಂ ಮಾರುತಾಂದೋಳದಿನೊಸರ್ವ ಹೊಸರಸಾಸಾರಮಂ ದೂರದಿಂ ಭೋಂ । 

ಕನೆ ಕಂಡೈತಂದು ಕಂಠಂ ನಿಮಿರ್ದಮರ್ದಿರೆ ಪಕ್ಷದ್ದಯಂ ಜೋಲೆಕಣ್‌ ಮೀ ॥ 
ಲನದೋಳ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನಂ ಜೆತ್ತಿರೆ ತಣಿವಿನೆಗಂ ಪೀರ್ದು ಮೆಯ್ವೆರ್ಚಿ ಕೀಟಕ್ಗೊಂ। 
ಬಿನೊಳಡ್ಡಂಮೆಟ್ಟಿ ತೆಟ್ಟುಂದೆಅಕಿಯೆಗಳಪಿದ ತ್ತಾಮ್ರದೊಳ್‌ ತಾಮ್ರತುಂಡಂ ॥ ೮೮ 


ಆಗಳಾಗಿಳಿಯ ಗಿಳಿಗೆಡಪಕ್ಕೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆನಗುತ್ತುಮೀಷದಾನತಾನನೆಯಾದೋಪಳಂ ಭೂಪಾಳಂ 
ಚಾಳಿಸಿ ವಾಮಕೋಮಳಸೂಚೀಹಸ್ತದಿಂ ತೋಣಕಿ 

ಪ್ರಣವೋತ್ಕಶ್ರುತಿಮಧುರ । 

ಕೃಣಿತಂ ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯವೃತ್ತಿ ಕೃಷ್ಣರುಚಿತ್ಸಂ ॥ 

ಹೆಣೆದಿರೆ ಪುರೋಹಿತಬ್ರಾ । | ಕ 

ಹ್ಮಣನೆನಿಸಿದುದತನುನೃಪತಿಗೀಪರಹುಷ್ಟಂ ॥ ರ್ಳ 


ಮತ್ತಂ 
ಪ್ರಿಯೆ ನಿನಗೆ ಪುಟ್ಟಿದೀಕಳಿ । 
ಕೆಯೆ ತಾನೆನಗಂತಟೆಂದೆ ಮಾವಂ ನೀಂ ನಿ ॥ 


ಶ್ಹ್ಚಯಮೆಂಬ ತೆಅದೆ ಮಾವಂ । 
ನಯದಿಂ ಸಾರ್ದಳಿಯನಳಿಯನೆನ್ನದರೊಳರೇ ॥ ೯೦ 


` ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತಿಗೂ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪತೆ 
ಯುಂಟೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದನು. (ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ-) ೮೮. ಒಂದು 
ಮಾವಿನ ಮರದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಒಡೆದು ಒಸರುತ್ತಿರುವ ಸವಿಯಾದ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೆ ನೋಡಿದ ಗಿಳಿಯೊ೦ದು ಬಂದು ಕೊರಳು ಚಾಚಿ, 
ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತೃಪ್ತಿಂಯಾಗುವಂತೆ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತ, ಮೈಯುಬ್ಬಿ ಕೆಳಗಿನ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಮೆಟ್ಟಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ದ್ವನಿಮಾಡಿತು, ವ॥ ಆ ಗಿಳಿಯ ಗಳಹಕ್ಕೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುತ್ತ 
ನಸುವೆ ತಲೆಬಾಗಿದ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು ಅರಸನು ವಿನೋದದಿಂದ ತಿವಿದು ಎಡಗೈಯಿಂದ 
ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿ-೮೯. “ಪ್ರಣವ”(೧. ಅತ್ಯಂತ ನವೀನ, ೨. ಓಂಕಾರ) ದ 
ಉನ್ನತವೂ ಕರ್ಣಮದುರವೂ ಆದ ದ್ವನಿಯಿ೦ದಲೂ, “ದ್ವಿಜ” (೧. ಪಕ್ಷಿ, ೨. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದಲೂ “ಕೃಷ್ಣರುಚಿ” (೧. ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ, ೨. 
ಎಷ್ಟುಬ'ಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಮನ್ಮಥರಾಜನಿಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನೆನಿಸಿತು. ಮತ್ತು-೯೦. “ನನಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಮೊಗ್ಗನ್ನು 
ಹಡೆದವನು ನೀನು, ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ನನಗೆ ಮಾವನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಿ ಸಾರಿದ ಅಳಿ (ದುಂಬಿ) 


೨೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎನುತ್ತುಂ ನಡೆಯೆ ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ 


ಇಡಿದಡರೆ ಪೂತು ಮೊದಲಿಂ | 

ಮಡಲ್ತು ಸುತ್ತಿಚೆದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೊದಣೆರೆ ಪಾ ॥ 

ಲ್ಲಡಲ ಸುಚಿ ಬಳಸಿದಂತಿರೆ । 

ನಡುವಿರ್ದುದು ಪಾರಿಜಾತದಂದದೆ ಚೂತಂ ॥ ೯೧ 


ಇದು ಧಾತ್ರೀಪಾರಿಜಾತಂ ಸಕಲಸುಕವಿವೃಂದಪ್ರಣೂತಂ ವಸಂತಾ । 

ಭ್ಯುದಯಪ್ರೀತಂ ಮನೋಭೂನೃಪವಿಜಯರಥಖ್ಯಾತಸೂತಂ ವನಶ್ರೀ ॥ 
ಸುದತೀಪ್ರೇಮಾತ್ಮಜಾತಂ ಫಲತರುವರವೃಂದಾರಕತ್ವಾಭ್ಯುಪೇತಂ । 

ಮದಭೃಂಗೀಗೀತಗೀತಂ ಕೃತವಿರಹಿವಿಘಾತಂ ದಲೀ ಬಾಲಚೂತಂ ॥ ೯೨ 


ಮತ್ತಂ 


ತಳಿರ್ಮೊಟಕಿವೊತ್ತುದಲ್ಲದಲರಂ ಸಲೆ ತಾಳ್ದುವ ಸೈಪುವೆತ್ತುದೇ । 

ಮಳಯಜವವೆಯ್ದೆ ಕೆಂದಳಿರ್ಗಳಿಂದಲರಿಂ ಬಳಸಿರ್ದುದಲ್ಲದೇ ॥ 

ಫಳಿಯಿಸಲಾರ್ತುದೇ ಅಸುಕೆ ಚೆಂದಳಿರಿಂದಲರಿಂ ಪೊದಟ್ಟಿ ಪ। 

ಣ್ಗಳಿನಳವಟ್ಟ ಚೂತಮಿದು ಭೂತಳಕಲ್ಲಕುಜಾತಮಲ್ಲವೇ ॥ ೯೩ 


ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಚನಂಗಳಂ ಕಾವ್ಯನೌಕರ್ಣಧಾರಂ ನುಡಿದು ಮಾಣಲೊಡಮರಸಿ ಮದನ 
ವೀಣೆಯ ಕಿವಿಯಂ ಪಚ್ಚುವುದುಮಾಕೆ ದೇವಿಯೆಂದಪಳೆಂದಿಂತೆಂದಳ್‌:- 


ಯನ್ನು “ಅಳಿಯ” ಎನ್ನದವರುಂಟೆ 9 ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ನಡೆಯಲಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ-೯೧. ಮೈತುಂಬ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊದರು ಇರಲಾಗಿ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಮಾವಿನ ಮರವು-ಕ್ಷೀರ ಸಾಗರದ 
ಸುಳಿಯ ನಡುವಿರುವ ಪಾರಿಜಾತದಂತೆ ತೋರಿತು. ೯೨. ಇದು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪಾರಿಜಾತ; ಸಮಸ್ತ ಸುಕವಿಗಳ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು: 
ವಸಂತದ ಏಳಿಗೆಯಿ೦ದ ಪ್ರಸನ್ನವಾದುದು; ಮನ್ಮಥರಾಜನ ವಿಜಯರಥವೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದು; ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಕ್ಕರೆಯ ಪುತ್ರ: ಫಲವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೇವವ್ಯಕ್ಷವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾದುದು; ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಭೃಂಗಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮರ; ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾರಕವೆನಿಸಿದುದು-ಈ ಎಳಿಯ ಮಾಮರ ಮರ್ತು. 
ಗಂಧದ ಮರವು ತಳಿರನ್ನು ಹೊರೆಹೊರೆಯಾಗಿ ತಾಳುವುದಲ್ಲದೆ ಹೂಬಿಡುವ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆ ? ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವೇನೊ ತಳಿರಿನೊಡನೆ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ತಾಳಿತು; ಆದರೆ ಹಣ್ಣು ಬಿಡುವ ಪುಣ್ಯ ಅದಕ್ಕಿತ್ತೆ 9? ಚಿಗುರನ್ನೂ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ,ಸೊಗಸಾದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾವು 
ಬಗೊಮಿಂಯ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ವ॥ ಹೀಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯನೌಕೆಗೆ ಕರ್ಣಧಾರನೆನಿಸಿದ ಅಜಿತಸೇನರಾಜನು ನುಡಿದು 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಾಗಿ, ಅರಸಿಂಯು ಮದನವೀಣೆಯ ಕಿವಿಂಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಪಿಸು 


| ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸ೦ 1 ೨೫೭ 


ತನುಸೋಂಕಿ ಸೋಂಕಿನೊಳ್‌ ಬಂ | 

ದು ನಿಂದ ಸಹಕಾರಕಾಂತನೊಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸಿದ ॥ 

ತ್ತೆನಸು೦ ನಿಜಸುಮನೋವಿಕ । 

ಸನದಿಂ ಪ್ರಿಯಮಲ್ಲಿಕಾಲತಾವೇಷ್ಟಿತಕಂ ॥ | ೯೪ 


ಎಂಬುದುಮರಸನದರ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚೆ ನಂದನಂ ತಾನುಮೊಸೆಯಿಸುವ ಬಗೆಯಿಲ ಹೊಸತುಮಾತಂ 
ಹೊಸೆಯಿಸೆ ಕೆಲದೊಳೆಂದು ಮಾಕಂದಾನೋಕಹಮಂ ತೋಟಿ 


ನೆಜಕಿಯ ಪಣೆಮುಟ್ಟಿ ಕೈವಂ। __ 

ಜೆಜಗಿದುದಿದು ದೇವ ನಿನಗೆ ಹೃದಯಂ ತಾನೆ ॥ 

ತ್ತಜೆದುದೆನವೇಡ ಧಾರಿಣಿ । 4 
ಯೆಅಕಿಯಂಗೆಜಗುವುದು ಚೋದ್ಯಮೇ ಧರಣೀಜಂ ॥ ೯೫ 


ಆಗಳರಸನದರ್ಕೆ ಪರಕೆಯೆಂದು ಮೆಚ್ಚುಗೊಟ್ಟು ನಡೆವುದುಂ ಮು೦ದೊಂದು ಪಲ್ಲವಿತಕಂಕೆಲ್ಲಮಂ 
ನೋಡಿ 
ಅತಿರಾಗತೆಯಿಂ ಸ್ತ್ರೀಪದ | 
ಹತಿಗಂ ದಳವೇಟೆಯಲರ್ದಶೋಕಂ ಫಳಹೀ ॥ 
ನತೆಗೆಡೆಯಾದುದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ । 
ಮತಿಗೆಟ್ಟಂಗೀಗುಮತ್ಯಯಂ ವ್ಯತ್ಯಯಮಂ ॥ ೯೬ 


ಮಾತಾಡಿದಳು. ಆಗ ಆಕೆ ದೇವಿಯವರು ಹೀಗೆನ್ನುವರೆಂದು ನುಡಿದಳು-೯೪. 
“ತನ್ನ ವಲ್ಲಬ'ನಾದ ಸಹಕಾರ (ಮಾಮರ) ವೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೈಗೆ ಮೈ 
ಸೋಂಕಿಸಿಕೊಂಡು “ಲತಾವೇಷ್ಟಿತಕ' ವೆಂಬ ಆಲಿಂಗನ ಸುಖದಿಂದ ಮನಸ್ಸು 
ಅರಳಿದಂತೆ ಹೂವರಳಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆ ಸೊಗಸುತ್ತಲಿದೆ.” ವ॥ 
ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅರಸು ಮೆಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ನಂದನನೆಂಬ ಸಚಿವನು ತಾನೂ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಮಾತನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಆಡಬೇಕೆಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಮ್ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು 
ತೋರಿ- ೯೫. “ದೇವ, ಕಾಂಡದಿಂದ ತುದಿವರೆಗೆ ಚಿಗಿತ ಈ ಮರವು ಹಣೆಮುಟ್ಟಿ 
ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿನಗೆ ಎರಗಿದೆ. ಅದರ ಮನಕ್ಕೆ ಈ ಭಾವನೆ ಹೇಗೆ ಅರಿವಾಯಿತೆಂದು 
ಕೇಳಬೇಡ. ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎರಗುವುದು 
ಸೋಜಿಗವೆ9” ವ॥ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹರಕೆಯೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿ, ಮುನ್ನಡೆಯಲಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಒಂದು ಚಿಗುರಿಟ್ಟ ಅಶೋಕ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡಿ- ೯೬. ಅತಿಯಾದ 
ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಒದೆಗೆ ಮೈ ಚಿಗುರುವ ಅಶೋಕವು ಪಲ 
ಹೀನತೆಗೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಮಿತಿ ಮೀರುವವನಿಗೆ ದುರ್ಗತಿಯೆ? 


೨೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ವನಶ್ರೀವಿಳಾಸಮಂ ಭಾವಿಸುತ್ತುಂ ಬರೆ ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯ ತೆಜಪಿನೊಳ್‌ 
ನಳನಳಿಪ ಕೇಸರದ ಸಸಿಯೊಳ್‌ ತಡಂಗಲಿಸಿ ಬೆಳೆದ ದವನದ ಕಣ್ಣೆವಂದ ವನದ ನಡುವೆ ದಿಟ್ಟಿಗೆವರೆ 
ಕಟ್ಟಿ ನೇರ್ವಟ್ಟ ಬಾಳೆವೇರ ಕೇರ್ಗಳೊಳಂ, ಅಂದಂಬೆತ್ತೆ ಬಂದುಗೆಯೆಸಳಿಂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪತ್ತಿಸಿದ 
ಚಿತ್ರಪತ್ರಂಗಳಳು೦ಬಮಾದ ಪೊಂಬಾಳೆಯ ಕಂಬಂಗಳೊಳಂ, ಅರಲ್ಲ ತಾವರೆಯ ತಣ್ಣೆಲೆಯ 
ಪಲಗೆಗಟ್ಟಿನೋವರಿಗಳೊಳಗಣ ಕಪ್ಪುರವಳಿಕಿನಳವಟ್ಟ ಜಗಲಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪಸರಿಸಿದ ಕುಸುಮದೆಸಳ 
ಪಸೆಗಳೊಳಂ, ಅಮರೆ ತಾವರೆಯ ನೂಲಿಂ ಕೀಲಿಸಿದೆಳವಾಟೆಯ ಸುಟೆಯೆಲೆಯ ಶಳತಳಿಪ 
ಮೇಲ್ಕಟ್ಟನೊಳಂ, ಅದಜಕೊಳಲ್ಲಲ್ಲಿಗೊ೦ದೊಂದು ಕೆಂದಾವರೆಯರಲ್ಲಳಂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಸಗಿನೆಸಳಂ 
ಬಿಗಿಗಟ್ಟಿ ಪೊಸಯಿಸೆ ಮನಕ್ಕೆ ಪದೆಪನೀವ ಪದಂಗಳೊಳಂ, ಎಳದೆಂಗಿನೆಳೆಯೆಲೆಯನಮರ್ಕೆವಡೆಯೆ 
ಹೆಣೆದು ಸಂಪಗೆಯ ಮುಗುಳನಗೆಗಳಿಂ ತೆತ್ತಿಸಿ ಬಿತ್ತರಂಬಡೆದ ಜವಳಿವಡಿಗಳೊಳಂ, ಅಸುಗೆಯ ಮಿಸುಪ 
ಹೊಸದಳಿರಿಂದೆಸೆಯೆ ಹೊದೆಯಿಸಿ ವಾಸಂತಿಯ ಮುಗುಳ ಸೂಸಕದಿಂ ದೇಸೆವಡೆದ ವಿಳಾಸವಾಸಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಚುಂಚಿನಂತೆ ಚಂಚುರಮಾದ ಚಂಚುಲೋವೆಗಳೊಳಂ, ಓರನ್ನಮಾದ ಚಂದನದ ತಳಿರ 
ವಂದನಮಾಲೆಯೊಳಂ, ಇಮ್ಮಾವಿನೆಳದಳಿಸಿ ಹೊಳೆವ ಪೂಗುಡಿಯ ಗುಡಿಯೊಳಂ, ಅವಿರಳಮಾಗಿ 
ತಳಿದ ಕುಂಕುಮಜಳದ ಚಳೆಯದೊಳಂ, ಆವ ಬಗೆಗ೦ ಮಾಸರವಾದ ನಾಗಕೇಸರದ 


ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು "ಉದ್ಯಾನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮರಗಳಿಲ್ಲದೆ ತೆರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಮಲಿಸುವ 
ಬಕುಳದ ಸಸಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ದವನದ ನಯನಮನೋಹರವಾದ 
ವನದ ನಡುವೆ ಕಣ್ಣು ಸೆಳೆವಂತೆ ಕಟ್ಟ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ಗೋಡೆಗಳು 
ಚೆಲುವಾದ ಬ೦ಧೂಕ ಪುಷ್ಪದ ದಳಗಳನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹತ್ತಿಸಿದ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರವಾದ 
ಎಲೆಗಳ ಸಮುದಾಯ; ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಾಳೆಯ ಕಂಬಗಳು; ಅರಳಿದ 
ತಾವರೆಯ ತಂಪಾದ ದಳಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಹಲಗೆಗಳ ಲತಾಗೃಹ; ಅದರೊಳಗೆ 
ಕಪ್ಪುರದ ಹಳುಕುಗಳಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿದ ಜಗಲಿ; ಆ ಜಗಲಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ 
ಹೂವಿನೆಸಳುಗಳ ಹಸೆಗಳು; ತಾವರೆ ನಾಳದ ನೂಲಿನಿಂದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೆಣೆದು 
ಕಟ್ಟಿದ ಎಳೆಯ ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿಯೆಲೆಯ ತಳತಳಿಸುವ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು: ಅದರೊಳಗೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕೆಂದಾವರೆಯ ಹೂವನ್ನಿಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟದಾವರೆಯ ಎಸಳನ್ನು 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಮನಃಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಬಾಗಿಲುಗಳು; 
ಎಳೆತೆಂಗಿನ ಎಳೆಯ ಎಲೆಯನ್ನು ಒತ್ತಾಗಿ ಹೆಣೆದು ಸ೦ಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು 
ಮೊಳೆಗಳಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಜೋಡಿ ಕದಗಳು; ಅಶೋಕದ 
ಮಿರುಗುವ ಹೊಸ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಅ೦ದವಾಗಿ ಹೊದಿಸಿ, ಅತಿ ಮುಕ್ತಕದ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಸೂಸಕಗಳಿಂದ ಬೆಡಗು ಪಡೆದ ವಿಲಾಸ ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಚುಂಚಿನಂತೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಚುಂಚು ಲೋವೆಗಳು; ಓರಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟದ ಶ್ರೀಗಂಧ'ದ ತಳಿರ 
ತೋರಣಗಳು; ಇಮ್ಮಾವಿನ ಮಿರುಗುವ ಹೂಗುಡಿಗಳ ಧ್ವಜಗಳು; ದಟ್ಟವಾಗಿ ತಳಿದ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೫೯ 


ರಜದ ರಂಗವಲ್ಲಿಯೊಳಂ, ಭಂಗಿವೆತ್ತು ಕಂತುರಾಜನ ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯುಂ, ಶೈತ್ಯದ ನೃತ್ಯಭವನಮುಂ, 
ಕಂಪಿನ ಕಾರಾಗಾರಮುಂ, ಚೆಲ್ಲಿನ ಕುಲಗೃಹಮುಮಿರ್ಪಂತಿರ್ದ ವಸಂತಗೃಹಮಂ ಪೊಕ್ಕು 
ನಡುವಣೆಳಗೌಂಗಿನ ಬಾಳ್ಗಂಬದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿದ ಲತೆಯ ತೂಗುಂಮಂಚದೊಳ್‌ ಶಶಿಪ್ರಭಾಮಹಾ 
ದೇವಿಯುಂ ತಾನುಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ 


ತಾಳಮನಿತ್ತು ಸಮ್ಮನಿಸದೊತ್ತುವ ಪಂಚಮನುಣ್ಣರಕ್ಕಣಂ ॥ 

ಮೇಳತೆಯಿಲ್ಲ ಬೀಣೆಯ ಸರಂ ಬಿಡದಿಲ್ಲಿಯೆನಿಪ್ಪ ಠಾಯೆಯಿಂ ॥ 

ದಾಣತಿಮಾಡಿ ಸಾಳಗದ ದೇಸಿಯ ಗೀತಮನಂದು ಪಾಡುವಿಂ । 

ಪಾಣನನುರ್ವರಾಧಿಪತಿ ಲೀಲೆಯಿನೆಕ್ಕಲಗಾಣನೊರ್ವನಂ ॥ ೯೭ 


ಕೇಳುತ್ತುಮಿರ್ದಂ ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ಕುಸುಮಾಪಚಯದೋಹಳಹೃದಯಮಾಗಿ 


ಕಳಹಂಸೀಯಾನಮು ತೃಂಪಿತಕುಚಭರಸಂವ್ಯಾನಮಾಕೇಕರತ್ವಿ | 

ಡ್ನಳಿತೋದ್ಯಾನಂ ಗಳದ್ದಿಶ್ಲಥಕಬರಿಭರಾಂತಃಪ್ರಸೂನಂ ಚಳದ್ದೊ € I 

ರ್ವಳಯೋದ್ಯದ್ದಾ ಫ್ಲಿನಮುತ್ತಾರಿತಸರಣಿಲತಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಧಾನಮಂತಾ | 

ಗಳೆ ವಾರಸ್ತೀಪ್ರತಾನಂ ತಳರ್ದುದಳಿವಧೂಗಾನದತ್ತಾವಧಾನಂ ॥ ೯೮ 


ಕುಂಕುಮದ ನೀರಿನ ಚಳೆಯ; ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾದರೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿಸುವ 
ನಾಗ ` ಸ೦ಪಗೆಯ ಪರಾಗದಿಂದ ರಚಿಸಿದ ರ೦ಗವಲ್ಲಿ:- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳೊಡನೆ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಶಾಲೆಂಯೊ ಪರಿಮಳದ ಕಾರಾಗೃಹವೊ, 
ಸೌಂದರ್ಯದ ತವರುಮನೆಯೊ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ವಸಂತಮಂಡಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ನಡುವಿನ ಎಳೆಯಡಕೆ ಮರದ ಕಂಬಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಬಳ್ಳಿಹಗ್ಗದ ತೂಗುಮಂಚದಲ್ಲಿ 
ಶಿಪ್ರಭಾದೇವಿಯೂ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ೯೭. ತಾಳಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪಂಚಮ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಈತನ ಧ್ವನಿಯ ಮಾಧುರ್ಯ ವೀಣೆಗೆಂದೂ 
ಬಾರದು ಎಂದೆನಿಸುವಂತೆ ಠಾಯೆಯಿಂದ ಆಲಾಪಮಾಡಿ ಸಾಳಗದ ಹಾಗು 
ದೇಸಿಯ ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುವ ಒಬ್ಬ ತನಿ ಸಂಗೀತಗಾರನ ಗಾಯನವನ್ನು- ವ॥ 
ಅರಸನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಆಯುವ ಕ್ರೀಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗಿ 
೯೮. ಕಲಹಂಸ ಗಳಂತೆ ಮೃದುಗತಿಯಿ೦ದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕದಕ್ಕದಿಸುವ 
ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಹೊದೆದ ಸೆರಗು ಸರಿದಾಡುತ್ತಿರಲು, ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಉದ್ಯಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಸಡಿಲಿದ ಕೇಶಭಾರದಿಂದ ಹೂಗಳು ಉದುರುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಬೀಸುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಳ ಕಿಂಕಿಣಿ ಬಲವಾಗಿ ಉಲಿಯುತ್ತಿರಲು, ಕಾಲಿಗೆ 
ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬ೦ದ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತ, ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾ 


೨೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು 


ತಳರ್ದಸುಕೆಯಿನಸುಕೆಗೆ ವಿಚ । 

ಕಿಳದಿಂ ವಿಚಕಿಳಕೆ ಮಾವಿನಿಂ ಮಾವಿಂಗೊ ॥ 

ಳ್ಗಳಿರ್ಗಲರ್ಗೆ ಫಲಕ ಹರಿದ । 

ತ್ತೆಳವೆಂಡಿರ ನೆರವಿ ನಲಿದು ತಾಜುಂ ಬಟೆಯಂ ॥ ೯೯ 


ಅಳಿಗೆ ಕುರುಳ್‌ ತಳಿರ್ಗೆತಳಂ | 

ಕಳಿಕೆಗೆ ಬೆರಲಲರ್ಗೆಕಣ್ಮಲರ್‌ ದೊರೆಯೆನೆ ಕೋ ॥ 

ಮಳಲತೆಗಳೊಳಂ ಸಲೆ" ಕೋ । 

ಮಳೆಯರ್‌ ತಡವಾಯ್ದರೆಯ್ವೆ ಪೂಗೊಯ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥| ೧೦೦ 


ಆಗಳ್‌ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ 


ತೆಗೆದು ನನೆಗೊಯ್ದು ಬಿಡೆ ಮೇ । 

ಲೊಗೆವೆಳದಳಿರ್ಗೊರಿಬು ಪೋಲ್ತುದಾಪೂವಿನ ಸೂ 

ಅಕಿಗೆ ತೊಚಲಂ ಪಿಡಿದು ಮದಾ ಗ 

ಳಿಗಳುಲಿಯಿಂ ಪುಯ್ಯಲಿಡುವಶೋಕೆಯ ಕೈಯಂ ॥| ೧೦೧ 


ತತ್ತಮೀಪದೊಳ್‌ 


ನಿಳ್ಳುವರಲ್ಲೊಳಲ್ಕಿವಲಕೊಳಪ್ಪುದೆನಿಪ್ಪ ಮರಲ್ಲ ಪೂಮರಂ । 
ಗಳ್ಳೆಲವಿರ್ದೊಡರಿ ಕೆಲದೊಳ್ಳೊಲ್ಲದೆ' ನಲ್ಲಳನುಚ್ಚಶಾಖೆಗಾ | 
ಗಳ್ಳರದುಯ್ದನೊರ್ವನಲರ್ವಿಲ್ಲನ ಬಾಳ್ಕೊ )ದಲಾದ ತೋಳ್ಕೊ [ದಲ್‌ \ 
ತುಳ್ಳುವ ನುಣ್ಣನೀಕ್ಷಿಪಳಿಪ ೦ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಮಿಗೆ ಕಾದು ಕಾದಲಂ ॥ ೧೦೨ , 


ರವಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ವಾರಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮೂಹವು ಹೊರಟತು. ೯೯. ಚಿಗುರಿದ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಳ್ಳಿಗೆ, 
ಮಾವಿನಿಂದ ಮಾವಿಗೆ-ಚಿಗುರನ್ನೂ, ಹೂವನ್ಮೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಎಳೆಹರಯದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ನುಗ್ಗಿದವು. ೧೦೦. 
ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಇವರ ತಲೆಗೂದಲೂ, ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗೈಗಳೂ, ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಗೆ 
ಬೆರಳುಗಳೂ, ಹೂಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಸರಿಸಾಟಿಯೆನಿಸಲಾಗಿ, ಕೋಮಲವಾದ 
ಬಳ್ಳಿಗಳೊಡನೆ ಕೋಮಲೆಂಯರು ತಾವೂ ಅವುಗಳ ಬಳಗವೇ ಎನಿಸಿ 
ಹೂಗೊಯ್ದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬಳು-೧೦೧. ಎಳೆದು ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆ 
ಮೇಲೆ ನೆಗೆದ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಕುಡಿಯು-ಈ ಹೂವಿನ ಸುಲಿಗೆಗೆ ಬೆದರಿ, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಸಿಯೆಲೆ ಹಿಡಿದು ದುಂಬಿಗಳ ದ್ವನಿಯಿಂದ ಹುಯಿಲಿಡುವ ಕೈಯಂತೆ 
ತೋರಿತು. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೆ-೧೦೨. ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯ ಕೈಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ನಿಲುಕುವಂತಿರುವ ಹೂಮರಗಳು ಹತ್ತಿರವೆ ಇದ್ದರೂ, ಒಬ್ಬನು ಅವು ಬೇಡವೆಂದು, 
ಎತ್ತರವಾದ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವಿರುವ ಮರಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದನು. 
ಮನ್ಮಥನ ಜೀವಸ್ಥಾನವೆನಿಸುವ ಅವಳ ಕಂಕುಳಿನ' ನುಣುಪನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹ೦ಬಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ವಃ! ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಂಬಿ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೬೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮೊಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಮಧುಕರೀಗೀತಶಾಲೆಯಂತಿರ್ದ ಮಾವಿನ 
ಮಾಲಿಕೆಯೊಳಲರ್ಗೊಯ್ದಲ್ಲಿ 


ನಿನ್ನಯ ಸುಚೆಗುರುಳೆಲ್ಲವಿ । 

ವೆನ್ನಯ ಮಜೆಯೆಂದು ಬಂದು ತಲೆವಿಡಿದವೊಲಾ ॥ 

ಚೆನ್ನೆಯ ತಲೆವಿಡಿದಿರ್ದುದು । ಎ 

ತಾಂ ನಲುಗಂಪಿಂಗೆ ತುಂಬಿ ದುಜುದುಂಬಿ ಕರಂ ॥ ೧೦೩ 


ದಾಳಿಂಬದ ಬಿಟ್ಟಂ ಕೊ । 

ಳ್ಹಾಳೋಚದೆ ನೋಲ್ಪ ಧವಳಲೋಚನೆಯ ಕಟಾ ॥ 

ಕ್ಷಾಳೋಕಂ ಮುತ್ತಿನ ರುಂ | 

ಫಾಳಂ ಕವಿದಂತೆ ಬಳಸಿದುದು ತತ್ಕುಜಮಂ ॥ ೧೦೪ 


ಪೊಳೆವೆಲೆಮಜ*ಿಯೊಳ್‌ ತಲೆಯಂ | 

ಗಿಳಿ ತೋಜುತ್ತಿರ್ದೊಡದಜ ಚಂಚೂಪುಟಮಂ ॥ 

ಕಳಿಕೆಯೆಗೆತ್ತು ಕೊಳಲ್ಕೊ । 

ರ್ವಳಬಲೆ ಕೈನೀಡಿ ನಗಿಸಿದಳ್‌ ಕೆಳದಿಯರಂ ॥ ೧೦೫ 


ನಣ್ಣುಚೆಲೊಳಗದಿರ್ಮಾತ್ರೆ ಪ । 

ವಣ್ಣಡೆ ಕಟ್ಟಲಿಸಿ ಬೆಳೆದು ಬಳಸಿರ್ದೊಡದಂ ॥ 

ತಣ್ಣೆಳಗನೀಯೆ ಬೆಳತಿಗೆ ॥ 

ಗಣ್ಣೆಳಗೊಳೆಪೊಕ್ಕು ಚಪಳೆ ಕಳಿಕೆಯನಾಯ್ಡಳ್‌ ॥ ೧೦೬ 


ಗಳ ಗಾಯನಶಾಲೆಯಂತಿದ್ದ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಹೂವೆತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ-೧೦೩. 
“ಸುಳಿಗುರುಳೆಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವೆಯಾ?” ಎಂದು ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅವಳ ನರುಗಂಪಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ದುಷ್ಟ ದುಂಬಿಗಳು ಆಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಸುಕಿದುವು. ೧೦೪. 
ದಾಳಿಂಬದ ಬೀಜವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ (ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬಳು 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿನ 
ಮೇಲ್ಮುಸುಕನ್ನು ಹೊದಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು. ೧೦೫. ಹೊಳೆಯುವ ಎಲೆಯ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಿಳಿಯ ಕೊಕ್ಕನ್ನು ಕಂಡು, ಒಬ್ಬಳು ಅದು 
ಮೊಗ್ಗೆಂದು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಕೈನೀಡಿ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ನಗಿಸಿದಳು. ೧೦೬. ಒಂದೆಡೆಗೆ 
ಅದಿರುಗಂತಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಏನೂ ಕಾಣದಂತೆ ಕತ್ತಲಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಚಪಲೆಯೊಬ್ಬಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ತಂಬೆಳಕನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅದರ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊ೦ಡಳು. ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ- 


೨೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ 


ಮಿಳಿರ್ವೆಳ ಮಾವಿನೊಳ್ಳಳಿರ್ಗಳೊಳ್‌ ನಿಮಿರ್ದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಚಯೋಧರಂ । 

ಗಳ ಕಡುಬಿಣ್ಣು ಬಳ್ಳಿಸೆ ಲತಾಂಗಮನಾಪದದಲ್ಲಿ ತೂಳ್ಳಿ ಕೈ ॥ 

ಯಳವಿಗೆಗೊಂಬು ತೆಂಬೆಲರ ತೀಟದಿನೊಯ್ಯನೆ ಸಾರೆ ನಾರಿಯೇಂ । 

ತಳೆದಳೊ ತನ್ನ ಪೆರ್ಮೊಲೆಗಮಾಅಲರ್ಗಂ ಮುಳಿಸಂ ಪ್ರಸಾದಮಂ ॥ ೧೦೭ 


ಆ ವಿಳಾಸವತಿಯಲ್ಲದೆಯುಂ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ 


ಮೃದುತಳಕಾಂತಿಯಿಂ ಮಿಳಿರ್ವ ಪೂಗುಡಿ ಕೆಂದಳಿರ್ದೊಂಗಲಂತೆ ತೋ | 
ಜೆದೊಡದನಲ್ಲದೊಳ್ಳಳಿರ್ಗೆ ನಿಳ್ಳಿದೊಡಂತಲರ್ಗೊಂಚಲಂತೆ ತೋ ॥ 

ಆೆದೊಡೆ ನಖಾಂಶುವಿಂದದುಮನೊಲ್ಲದೆ ಮಾಮರನಲ್ಲಿದೊಂದು ಮಾ । 

ಯದ ಮರನೆಂದು ಸಾರ್ದಳತಿಮುಗ್ಗೆ ಕುಜಾಂತರಮಂ ವನಾಂತದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೮ 


ತಳಿರ್ದೊಂಗಲನುಡಿದೆಳಮಿಡಿ । 

ಗಳನಅಸುವ ಪದದೊಳಲ್ಲಿ ಮೆಯ್ದರೆದಿರ್ದ ॥ 

ವ್ಹಳಿಸೆ ಕಪಿ ಬೆದರಿ ಕೆಳೆಯನ । 

ನೆಳೆಯಳ್‌ ಬಂದಷ್ಪಿ ಬಿಡದೆ ನಡುಗುತ್ತಿರ್ದಳ್‌ ॥ ೧೦೯ 


೧೦೭. ಎಳಮಾವಿನ ಚೆಲುವಾದ ತಳಿರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಬೆಯೊಂದು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ನಿಮಿರಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಳಿರನ್ನು ಆಂಯಲೆಂದು ಹೊರಟ 
ಸ್ತೀಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಘನವಾದ ಮೊಲೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಲುಕಿ ಹಿಡಿಂಯುವುದು ಸಾದ್ಯವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತೆಂಗಾಳಿಂರು 
ಅಲೆಯೊಂದರಿಂದ ಆ ಕೊಂಬೆ ತನ್ನ ಕೈಯಳವಿಗೆ ಬಾಗಿ ಬರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪವೂ, ಗಾಳಿಯ ಬಗೆಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುವು. ಆ ಬೆಡಗುಗಾತಿಯಲ್ಲದೆ  ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು-೧೦೮. 
ತನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಯಿಂದ ಮಿರುಗುವ, ಮಾವಿನ ಹೂಗುಡಿಗೆ ಕೈನೀಡಲಾಗಿ, 
ಅಂಗೈಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅದು ಕೆಂದಳಿರ ಗೊಂಚಲಂತೆ ತೋರಿತು; ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮಾವಿನ ಕೆ೦ದಳಿರಿಗೇ ಕೈನೀಡಿದಳು; ಅವಳ ಕೈಯುಗುರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅದು 
ಬಿಳಿಯ ಹೂಗೊಂಚಲಂತೆ ತೋರಿತು; ಆದುದರಿಂದ “ಛೇ! ಇದು ಮಾವಿನಮರ 
ವಲ್ಲ; ಮಾಯ (ಇಂದ್ರಜಾಲ) ದ ಮರ” ಎಂದುಕೊಂಡು ಆ ಮುಗ್ದೆ ಅದನ್ನು 
ತೊರೆದು ಮತ್ತೊಂದು ಮರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ೧೦೯. ತಳಿರೆಲೆಗಳನ್ನು ಹರಿದು 
ಎಳೆಯ ಮಿಡಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದರೊಳಗೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೋತಿ ಕವಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು ಬರಲಾಗಿ, ಎಳೆಯಹೆಣ್ಣು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೬೩ 


b 


ಎತ್ತಣವಳಿಮಾಳಿಕೆ ನೆಲ। 

ಸಿತ್ತಿದಂಸೊಳೆನಿಪ್ಪ ಪ್ಪ ತೆಜದೆ ಪೂಗೊಯ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಮುತ್ತಿದುದು ಕುವಲಯಾಕ್ಷಿ ಯ । 

ಬಿತ್ತರದ ಕಟಾಕ್ಷ ಮಾಳೆ ಮಿಗೆ ಸಂಪಗೆಯಂ ॥ ೧೦೦ 


ಮತ್ತೊರ್ವಳ ಲರ್ಗೊಳಲ್‌ ನಡೆವಲ್ಲಿ 

ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದೆನಾಂ ನಿನ್ನಯ [ 

ಬೆಡಂಗುವಡೆದೆಸೆವ ಕರ್ಪನೆಂದು ತಮಾಳಂ ॥ 

ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದವೋಲೆಲರಿಂ | 

ದುಡಿದಲರ್ಗುಡಿ ಬಿಟ್ಟುದೊಂದವಳ ಮುನ್ನ ಡಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 
ಆಗಳ್‌ 


ಒದೆದೊಡೆ ದುಷ್ಟನಂತಸುಗೆ ಪ ಪಲ್ಲವಿಸಿತ್ತು ಸ ಮುಗುಳ್ತುದಾಸ್ಯಪ | 

ದ್ಮದ ಮಧುವಿಂದೆ ಸುಯ್ಯೆ ಲರ್ಗೆ ತಾಂ  ಬಕುಳಂ ಶಠನಂತರಲ್ಲುದ ॥ 

ಪ್ರದೊಡೆ ಲತಾಂಗಿಯರ್‌ *ಏರವಕಂ ನೆರೆ ದಕ್ಷಿಣನಂತೆ ನೋಡೆ ಮಾ। 
ಡಿದುದನುಕೂಲನಂತೆ ತಿಳಕಂ ಬಹಳೋತ್ಕಳಿಕಾವಿಳಾಸಮಂ i ೧೧೨ 


ಅಂತು ಕಾಂತಾಪ್ರಚಯಂ ಲತಾಂತಾಪಚಯಮಂ ತೀರ್ಚಿ 


ಗಿಳಿಗೆ ಕುರ್ದುಂಕಲಲ್ಲಿ ಮಅಕಿದುಂ ಫಲಮೊಂದು ಪಿಕಕ್ಕೆ ಚುಂಬಿಸಲ್‌ 

ಕಳಿಕೆಯಕೊಂದು ತುಂಬಿಗೆ ಮುಸುಂಬಿಟಿಪಲ್ಕರಲೊಂದು ತಳ್ಳುಗೊಂ ॥ 

ದಳಿಸದಿನಿತ್ತು ವೃಕ್ಷಲತಿಕಾಕ್ಷುಪಜಾಳದೊಳೆಂದು ನೋಲಕ್ಬಿಡೇ । 

ನಳವಿಗಳುಂಬಮಾಯ್ತೊ ಹೊಸದೇಸೆಯನಾಂತ ವಿಳಾಸಿನೀಜನಂ ॥ ೧೧೩ 


ತನ್ನ ನಲ್ಲನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ೧೧೦. -ಈ ಪರಿಯ ದುಂಬಿಗಳ 
ಸಾಲು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದುವು ಎಂದು ಬ್ರಾಂತಿಯೇಳುವಂತೆ ನೈದಿಲೆಗಣ್ಣವಳ 
ಕುಡಿನೋಟದ ಹರಹು ಸಂಪಗೆಯ ಮರವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿತು. ವ॥ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ಹೂಕೊಯ್ಯಲೆಂದು ನಡೆದಾಗ-೧೧೧. “ನಿನ್ನ ಬೆಡಗಿನ ಕಪ್ಪುವರ್ಣವನ್ನು ನನ್ನ 
ತಲೆಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೆನೆಂದು, ತಮಾಳವೃಕ್ಷವು ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಸಡಿಲಿದ ಹೂವೊಂದು ಅವಳ ಕಾಲಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ- ೧೧೨. 
ಒದೆ ತಿಂದು, ದುಷ್ಟನಂತೆ ಅಶೋಕ ಚಿಗುರೆದ್ದಿತು; ಬಾಯೆ೦ಜಲ ಮದ್ಯಸ೦ಪರ್ಕ 
ದಿಂದ ಶಠನಂತೆ ಬಕುಳವೃಕ್ಷ ಮೊಗ್ಗು ಬಿಟ್ಟಿತು; ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡಾಗ ದಕ್ಷಿಣನಾಯಕ 
ನಂತೆ ಕುರವಕವು ಅರಳಿತು, ಕಣ್ಣೋಟದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೇ ಅನುಕೂಲ ನಾಯಕ 
ನಂತೆ ತಿಲಕ ತುಂಬ ಹೂದಾಳಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೂ ಆಯುವುದನ್ನು 
ತೀರಿಸಿ ೧೧೩. ಗಿಳಿ ಕುಟುಕೇನೆಂದರೆ ಮರೆತು. ಒಂದು ಹಣ್ಣಾಗಲಿ, ಕೋಗಿಲೆ 
ಮುತ್ತಿಡಲು ಒಂದು ಮೊಗ್ಗಾಗಲಿ, ದುಂಬಿಗೆ ಸವಿಂಶುಲೊಂದು 'ಹೂವಾಗಲಿ 
ಗಿಡು ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಜೆಲುವೆಯರಾದ ವಿಳಾಸಿನಿಂಯರ 


೨೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ತದನಂತರಂ 
ಕನಕಮಣಿ ಭೂಷಣ೦ ಕ । 
ಣ್ಲಿನಿದಕ್ಕುವಲರ್ವ್ವಚ್ಚದಂದದಿಂ ಲೋಚನಕಂ ॥ 


ಮನಕಂ ಮೆಯ್ಸಂ ಸುಯ್ಗಂ | 
ಜಿನುಂಗುವಳಿಯಿಂದೆ ಕಿವಿಗಮೀಗುಮೆ ಸವಿಯಂ ॥ ೧೧೪ 


ಎಂದು ತಮ್ಮ ತನುಲತೆಗಳಂ ಕಿಸಲಯಾಭರಣಂಗಳಿನಲಂಕರಿಪಲಂಪನಾಂತು 


ನನೆಯಲರೆಂಬಿವಂ ಬನದ ದೇವಿಯದಾವಗಮಾಯ್ದು ಕೊಯ್ದು ನ । 

ಚ್ಚಿನ ಪದವಿಲ್ಲಮಗ್ಗದ ಸರಲ್ಲಮವಂ ಪಡದೀವೆನೆಂದು ಚಂ ॥ 

ದನಗೃಹಮಂ ಲತಾನಿಳಯಮಂ ಕದಳೀಕುಳಮಂ ತೊಳಲ್ಲು ಕಾ । 

ಮನನಜಸಲೈ್ಯೆ ಪೊಕ್ಕಪುದೊ ಪೇಟಕಿನೆ ಹೊಕ್ಕುದು ಕಾಮಿನೀಜನಂ ॥ ೧೧೫ 


ಅಂತು ಪೊಕ್ಕು ಶತಪತ್ರಸೂತ್ರಂಗಳೊಳಂ ರಂಭಾವಲ್ಕಲಶಲ್ಕಂಗಳೊಳಂ ಶೀರ್ಣನಾಳಿಕೇರ 
ಪರ್ಣಂಗಳೊಳಂ ಆದರರ ಪೋಲ್ಕೆಯುಂ ಒಲ್ಲುಂ 'ಚಿಲ್ವುಮಾಗೆ ಗೊಜ್ಜಗೆಯ ಮುಗುಳ 
ಗೆಜ್ಜೆಯುವಂ, ಬೂಣುಗೆಜಂದುಗಯುವಂ, ನಂದಿವಟ್ಟದ ಪಾಯವಟ್ಟಮುಮಂ, ಕಾಂಚವಾರದ 
ಕಾಂಚಿಯುಮಂ, ಪಸುರ್ಮಿಡಿಯ ಪಚ್ಚೆಸಾರಮುಮಂ, ಚಂಪಕದ ಚಂಪಕಮಾಲೆಯುಮಂ, 
, ಸುರಯಿಯ ಶುದ್ಧಸರಮುಮಂ, ವನಮಾಳಿಕೆಯ ಲಂಬಮಾಳಿಕೆಯುಮಂ ಕಂಕೆಲ್ಲಿಯ 
ಕಂಕಣಮುಮಂ, ವಚೆಕಿಳದ ಚಳಕಿಗೆಯುವಂ, ಕುವಳಯದ ಕರವಳಯಮುಮಂ, ದಾಡಿಮೀದಳದಷ್ಟದಳ 
ಮುಮಂ, ಕೇಸರದ ಕೇಯೂರಮುಮಂ, ಕರ್ಣಿಕಾರದ ಕರ್ಣಪೂರಮುಮಂ, ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ 


ಲೀಲೆ ಅಧಿಕವಾಗಿತ್ತು. : ಆನಂತರ-೧೦೪. “ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗಷ್ಟೇ 
ಸೊಗಸು; ಹೂವಿನಾಭರಣದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಮನಕ್ಕೂ, ಮೈಗೂ, ಉಸಿರಿಗೂ, 
ಗುಂಯಿಗುಡುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕಿವಿಗೂ ಸೊಗಸುಂಟಾಗುವುದು”. ವ॥ ಎಂದು 
ತಮ್ಮ ಬಳ್ಳಿಮೈಗಳನ್ನು' ಚಿಗುರಿನ ತೊಡವುಗಳಿ೦ದ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ 
-೧೧೫. “ಹೂಬಾಣಗಳೆಂಬ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಯ್ದು ಕಾಮನ ಹದವಾದ 
ಬಿಲ್ಲಿಗೂ ಬಾಣಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದು ಬನದ ದೇವಿಯ 
ಗಂಧದ ಮಂಡಪವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿಮಾಡವನ್ನೂ ಬಾಳೆಯ ಬನವನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ 
ಕಾಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಮಿನಿಯರು ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕರು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕು ತಾವರೆಗೆ ನೂಲೆಳೆಯಿಂದಲೂ, ಬಾಳೆಪಟ್ಟಿಯ 
ನಾರಿನಿಂದಲೂ, ಸೀಳಿದ ತೆಂಗಿನ ಗರಿಗಳಿ೦ದಲೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ, ಅಂದವಾಗಿ 
ಗೊಜ್ಜಗೆಯ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಬ೦ಧೂಕಪುಷ್ಟಗಳಿ೦ದ ಅಂದುಗೆಗಳನ್ನು, 
ನಂದಿಬಟ್ಟಲಿಂದ  ನೇವುರವನ್ನು; ಕ೦ಚಿವಾರದಿ೦ದ ಉಡೆನೂಲನ್ನು, 
ಹಸುರುಮಿಡಿಗಳಿಂದ ಪಚ್ಚೆಸಾರವನ್ನು, ಸಂಪಗೆಯಿಂದ ಚಂಪಕಮಾಲೆಯನ್ನು, 
ಸುರಗಿ ಹೂಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಸರವನ್ನು, ವನಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ ಜೋಮಾಲೆಯನ್ನು, 
ಅಶೋಕದಿಂದ ಕಂಕಣವನ್ನು, ಮಲ್ಲಿಗೆಯಿಂದ ಚಳಕಿಗೆಯನ್ನು, ನೈದಿಲೆಯ ಕೈ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೬೫ 


ಎವಿ 


ಮುಗುಳ ಮುಗುಳುಮಂ, ತಮಾಳಪತ್ರದ ತಮಾಳಪತ್ರಮುಮಂ, ಹೊನ್ನೆಯ ಚಿನ್ನಪೂವುಮಂ, ತಿಳಕದ 
ಹಂಸತಿಳಕಮುಮಂ, ಕುರವಕದ ಕುತ್ತುಂಗಜೆಯುಮಂ, ಮಾಂದಳಿರ ಹೊಂದಳಿರುಮಂ, 
ವಿವಿಧಕಿಸಲಯದ ಕಿಸಲಯಮುಮಂ, ಮನೋಹರಮೆನೆ ಸಮೆದು ತಮತಮಗೆ ಪಸದನಂಗೊಂಡು 


ವಿವಿಧಪ್ರವಾಳಫಳಕುಸು । 

ಮವಿಭೂಷಣಗಣಮನಾಂತು ಕಾಂತಾವಳಿ ಕಂ ॥ 

ತುವ ಜಂಗಮಕಲ್ಪಲತಾ 

ನಿವಹದವೊಲ್‌ ಬಂದುದೋಲಗಕ್ಕವನಿಪನಾ ॥ ೧೧೬ 


ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ 


ಕುಸುಮವಿಭೂಷಣಂಗಳ ಭರಕ್ಕಿನಿತಳ್ಳಿ ಬಳಲ್ಲುದೀಗಳೀ | 
ಬಿಸಸುಕುಮಾರವಾರವನಿತಾಜನಮೆಂದು ಧರಾಧಿಪಂಗೆ ಸೂ ॥ 
ಚಿಸುವವೊಲೊಂದೆರಟಕಿಮರ ಬಿಂದುಗಳಾಂತುವು ಹೊಣ್ಣಿ ಕಾಂತಿಯಂ । 
ಮಿಸುಪ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ ತಿವಳಿಯೊಳ್‌ ಕುಚಮೂಲದೊಳಗ್ರಭಾಗದೊಳ್‌ ॥ ೧೧೭ 
ಅನಂತರಮರಸನಾಕೆಯರ ವನವಿಹರಣಶ್ರಮಮಂ ವನಜವನವಿಹರಣಶ್ರಮದಿಂ ಕಳೆಯಲೆಂದುವಲ್ಲಿಂ 
ಹೊಲಮಟ್ಟು ನಡೆವಲ್ಲಿ 


ಸುಟೆವ ಮರಾಳಯಾನೆಯರಪಾಂಗಮರೀಚಿಚಯಂ ತ್ರಿವರ್ಣ ಮಂ | 
ಗಟೆಯಿಸೆ ಪೆರ್ಮೆ ಮುಂ ನೆರೆಯೆ ಬೀತವೊಲಿರ್ದ ಲತಾಳಿ ಮತ್ತೆ ಬೆಂ ॥ 


ಬಳೆಯನ್ನು, ದಾಳಿ೦ಬದ ಅಷ್ಟದಳವನ್ನು, ನಾಗಸ೦ಪಗೆಯ ತೋಳ್ಸಳೆಯನ್ನು, 
ಕರ್ಣಿಕಾರದ ಕರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಅದಿರುಗ೦ತಿಯ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ದ ಮುಗುಳನ್ನು, 
ಹೊಂಗೆಯೆಲೆಯಿಂದ ತಮಾಲ ಪತ್ರವನ್ನು ಹೊನ್ನೆಯ ಚಿನ್ನ ಹೂವನ್ನೂ ತಿಲಕದ 
ಹಂಸತಿಲಕವನ್ನು, ಕುರವಕದಿಂದ ಕುತ್ತು೦ಗರಿಂಯುನ್ನು, ಮಾವಿನ ತಳಿರಿಂದ 
ಪೊಂದಳಿರನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆಂಶು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಕಿಸಲಂಖಾಬ'ರಣವನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿ, ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ೧೧೬. ಬಗೆಬಗೆಂದು 
ಚಿಗುರು-ಹೂ-ಕಾಯಿಗಳ ಆಬ'ರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಂತೆಂಶುರು 
ಕಾಮನ ಜಂಗಮಲತೆಗಳೆಂಬಂತೆ ಸಮೂಹವಾಗಿ ರಾಜನ ೬ಓಲಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆ ಸಮಂಯದಲ್ಲಿ-೧೧೭. ಹೂವಿನ ತೊಡವುಗಳ ಬಾರಕ್ಕೆ 
ಸುಕುವತಾರಿಂತುರಾದ ಈ ವಾರವನಿತೆಂಶುರು ಬಳಲಿದರೆಂದು ಅರಸನಿಗೆ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಅವರ ಹೊಳೆಯುವ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಒಡಲ ತ್ರಿವಳಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಗು ಮೊಲೆಗೆಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಬೆವರಬಿಂದುಗಳು ಮೂಡಿದುವು. ವ॥ ಆಗ 
ಅರಸನು ಅವರ ವನವಿಹಾರದ ಬಳಲಿಕೆಂಯನ್ನು ತಾವರೆಗೊಳದಲ್ಲಿಯ 
ಜಲವಿಹಾರದಿಂದ ಕಳೆಯುವೆನೆಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ನಡೆಯುವಾಗ- 
೧೦೧೮. (ತನ್ನ ಬೆಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ) ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಹಂಸಗಮನೆಂರುರ 
ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳ ಕಾಂತಿ (ನಸುಗೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಹಾಗು ಕಪ್ಪು ಎಂಬ) ಮೂರು 


೨೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಚೆಯೊಳೆ ಪಲ್ಲವಪ್ರಸವಭ್ಯಂಗಕುಳಂಗಳನಾಂತು ಸೊಂಪು ಪೊಂ | 
ಪುಚೆಯೆನಿಪಂತೆ ತೋಟಿದುದು ಪುಟ್ಟೆ ಮಹೀಶನ ಕಣ್ಣೆ ಕತುಕಂ॥ ' ೧೧೮ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಸೊಗಯಿಪ ರಾಜಹಂಸಮಿಥುನಂ ಬೆರಸಬ್ಬಲತಾವಿತಾನದೊ | 

ಛ್ಹಗಲದೆ ಪಾಳಿವಂದಪುದೊ ತದ್ದನಪದಿನಿಗೆಂಬ ರೇಖೆ ಕೈ | 

ಮಿಗೆ ಮೃದುಯಾನದಿಂ ಪತಿಯುಮಾಸತಿಯುಂ ಬರೆ ಬಂದುದಾವೃತಾ | 

೪ಗಣಮಲಂಕ್ಕ ೃತಪ್ರಗುಣಕೌಸುಮಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿಳಾಸಿನೀಜನಂ ॥ ` ೧೧೯ 


ಅಂತೈದೆ ವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಉರರೀಕೃತಪುಳಿನನಿತಂ | 

ಬರಮ್ಯಮಾಪರಿಗತಾಳಿಕುಳಗಂಭೀರ ॥ 

ಸ್ಫುರದಾವರ್ತಂ ಮೆಟ್‌ದುದು । ನ 

ಸರಸಿ ವನಶ್ರೀಗೆ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ನಾಭಿಯವೊಲ್‌ ॥ ಕ ೧೨೦ 


ಮತ್ತಂ ನಿಜಪರಿಸರದೊಳುಪಸರೋವರಂಗಳಂತಿರ್ದ ರಜತರತ್ನ ಕನಕ ಘಟಿತ ಮಹಾಕಟಾಹ 
ಪಟಳದೊಳಮಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಜಕಿವೇಅಕಿ ತೀವಿದ ಕಾಶಿ ೀರಕರ್ಷೂರಕಸ್ತೂರಿಕಾಮಳಯಜಜಳಂಗಳೊಳಂ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಭಂಗುರ ಶೃಂಗದಳಯಂತ್ರಾದಿಜಳಕೇಳೀವಿಳಾಸೋಪಯೋಗ್ಯಾತ್ಯುಚ್ಛಪರಿಚ್ಛದಂಗಳೊಳಂ 


ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಹರಡಲಾಗಿ, ಈ ಮೊದಲು ಬಾಡಿ 
ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಹೂಗಳನ್ನೂ ದುಂಬಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅರಸನಿಗೆ 
ಕೌತುಕವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ-೧೧೯. ಅಂದವಾದ ರಾಜಹಂಸವು ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯೊಡನೆ 
ಕಮಲದ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಪದ್ಮಿನಿಯ ಸೇವೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನಯವಾದ ನಡೆಯಿಂದ ಅರಸನು ಸತಿಯೊಡನೆ ಬರಲಾಗಿ, 
ಹೂಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ೦ಡ ವಿಲಾಸಿನಿಯರೂ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರು. ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೧೨೦. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮರಳು 
ದಂಡೆಯೆಂಬ ನಿತಂಬಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿ, ಆಳವಾದ ಸುಳಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಸರೋವರವು ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯ ಹೊಕ್ಕುಳಂತೆ ಶೋಜಿಸಿತು. ವ॥ ಆ 
ಕೊಳದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯ ಉಪಸರೋವರಗಳಂತೆ ಇದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ರತ್ನ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಹಾಗಿ ಕುಂಕುಮದ, ಕಪ್ಪುರದ, ಕಸ್ತೂರಿಯ ಹಾಗು ಗ೦ಂದ'ದ ನೀರು. 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡಲಾಗಿತ್ತು; ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕೋಮಲವಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳ 
ಜೀರ್ಕೊಳವೆಂಯೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಪಕರಣಗಳು ಅಣಿಯರಾಗಿದ್ದವು: ಕೋಮಲೆಂಯರಾದ' ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೬೭ 


ಅಬಳಾಜನಸುಖಾವರೋಹಣಾರೋಹಣಸಮರ್ಥಮಣೆಮಯಸೋಪಾನಪಜ್ಜೈೆಗಳೊಳಂ 
ಕಮಳಕುಮುದಕುವಳಯಕಲ್ಲಾರಶೋಭಿತನಾಭಿದ್ದಯಸಪಯಸದೊಳಂ ಆಟವಟ್ಟು ದಿಟ್ಟಿಗೊಲವ 
ನೋಲಗಿಪ ಲೀಲಾಸರೋವರಮಂ ರಾಜಹಂಸಂ ಲೀಲಾವತೀಜನಸಮೇತಂ ಪುಗೆ 


ಆ ಸರಸಿಯರಸನಂ ಹಂ | 

ಸೀಸಾರಸರಸಿತದಿಂದೆ ಪರಸಿ ತರಂಗಂ ॥ 

ಸೂಸುವ ಶೀಕರವಿಸರದೆ । 

ಸೇಸಿಕ್ಕುವ ತೆಅದಿನೆಸೆದುದಸದಳಮದಅಸೊಳ್‌ ॥ ೧೨೧ 


ದೊರೆಕೊಳ್ಳುಂ ಕುಶಲವದಿಂ । 

ಪಿರಿದುಂ ಕುಶಲವದಿನೆಂದು ತದ್ದನಜವನ ॥ 

ಸ್ಥಿರಕುರವಕಾಕುರವದಿಂ | 

ಸಿರಿ ಪೇಟ್ವಿಂತಾಯ್ತು ಯೌವತಕ್ಕವತರಿಪಂ ॥ ೧೨೨ 


ಭ್ರಮರಚಿತಮನವರತವಿ । 

ಭ್ರಮರಚಿತಪ್ಷವನನಾರಸಂ ಮದಲೀಲಾ ॥ 

ಕ್ರಮಸಕಳಹಂಸಮುರುಚ । 

ಕ್ರಮಸಕಳಹಂಸರೋವರಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ ೧೨೩ 


ಈಕೆಯರ ಪಾದಪಾತದಿ । 

ನೇಕೇಂದ್ರಿಯಮಸುಕೆ ತಳಿರ್ವುದರಿದೆ ತಳಿರ್ದತ್ತ ॥ 

ಲ್ಲೀಕಲ್ಲೆರ್ದೆಯನೆ ಸೊಗಯಿಸಿ । 

ತಾಕಳಿತಪದಾಂಶು ಹರಿತಮಣಿಸೋಪಾನಂ ॥ ೧೨೪ 


ಇಳಿಯಲೂ, ಏರಲೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರತ್ನಸೋಪಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಂದಾವರೆ, 
ಬೆಳ್ಳಾವೆ, ಕಲ್ಲಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಹೊಕ್ಕುಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವಷ್ಟು ಆಳದ ನೀರುಳ್ಳ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರವನ್ನು ರಾಜೇಂದ್ರನು ಲೀಲಾಮಯರಾದ 
ಹೆ೦ಗಳೊಡನೆ ಹೊಕ್ಕನು. ೧೨೧. ಅರಸನನ್ನು ಆ ಸರೋವರವು ಹಂಸ- 
ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ತೆರೆಗಳು ಸೂಸುವ ಸೀರ್ಪನಿಗಳಿಂದ 
ಸೇಸೆಯಿಡುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೧೨೨. “ಇಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವುದರಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ತು೦ಬ ಸ೦ತೋಷವಾಗುವುದು, ಬನ್ನಿ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿಯಿರಿ” ಎಂದು 
ಸರೋವರ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆ ಹೇಳುವಳೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೊಳದೊಳಗಿದ್ದ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಂದಮಧುರದ್ದನಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ೧೨೩. ಭ್ರಮರಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿ, ಸತತವಾಗಿ 
ವಿಲಾಸಮಂರುವಾದ, ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳಿ೦ದಲೂ, ಮತ್ತವಾಗಿ 
ನಡೆದಾಡುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸರೋವರವು ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೧೨೪. ಈಕೆಯರ ಪಾದಘಾತದಿಂದ ಏಕೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಅಶೋಕವು: 
ಚಿಗುರುವುದೇನು ಸೋಜಿಗ? ಈ ಕಲ್ಲಿನ ಎದೆ ಕೂಡ ಚಿಗುರಿತೆಂಬಂತೆ ಇವರ 


೨೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಕೊಳದೊಳ್‌ ತಂತಮ್ಮ ನೆಲ । 

ಲ್ಗಳೊಳಬಳೆಯರುತ್ಕುಚಾಂತರಿತಮಂ ರೋಮಾ ॥ 

ವಳಿಯಂ ವಳಿಯಂ ನಾಭೀ । 

ಸ್ಥಳಿಯಂ ನೆರೆ ಕಣ್ಣರಂದು ಮುಂ ಕಾಣದುದಂ ॥ ೧೨೫ 


ಆಗಳ್‌ 


ಜಳಕೇಳಿಗೆ ಪುಗುತುಂ ನಿಜೆ | 

ಗಳನೋಸರಿಸುವ ಕಟಿಪ್ರಮಾಣಜಳಂ ಪೂ ॥ 

ಗೊಳನೆಂದಜೆದುಂ ಮೆಲ್ಲನೆ | 

ತಳರ್ದಡಿಯಿಡುವಬಲೆಯರ್‌ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಸುವರ್‌ ॥ ೧೨೬ 


ಅಂತು ಪುಗಲೊಡಂ 


ತೆರೆಗೈಯಿಂ ತುಡುಕುತ್ತುಮೊಳ್ಳೊಡೆಯನಾದಂ ನೀವಿಯಂ ನೀವಿ ಬಿ! 

ತ್ವರಿಸುತ್ತುಂ ವಳಿಯಂ ಪಳಂಚಲೆಯುತುಂ ವಕ್ಷೋಜಮಂ ನಿಟ್ಕೆ ನೇ 

ವರಿಸುತ್ತುಂ ನೆಲೆವೆರ್ಚಿ ಕಾಮುಕನಪೊಲ್‌ ನೀರೇಲುತಿರ್ದತ್ತು ತ । 

ತ್ವರುಣೀಸಂಕುಳಮೆಲ್ಲಮೀಗಳೊಳಗಾಯ್ತೆಂಬಂತೆ ಪದ್ಮಾಃ ಕರಂ॥ ೧೨೭ 
ಮತ್ತಂ | 

ಇದು ಪಿರಿದುಂ ವಸಂತಸಖಯೌವತರತ್ನ ನಿಧಾನವಂತದ | 

ಲ್ಲಿದು ಕುಸುಮಾಸ್ತಶಸ್ತಚಯಕೋಶಮಹೀಗೃಹಮಂತದಲ್ಲು ಮ ॥ 


ಪಾದಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಿಡಿದ ಮರಕತದ ಸೋಪಾನಗಳು ಶೋಬಿಸಿದುವು 
ಅದಲ್ಲದೆ-೧೨೫. ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಬಲೆಯರು, 
ತಮ್ಮ ನೆಲೆ ಮೊಲೆಗಳು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಮುಂಚೆ ಎಂದೂ ಕಾಣದಿದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಬಾಸೆಂಯನ್ನೂ ತ್ರಿವಳಿಂಯುನ್ನೂ, ಹೊಕ್ಕುಳನ್ನೂ ಇಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ೧೨೬. ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆಂದು ನೀರಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುತ್ತ ನಿರಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನಡುಮಟ್ಟದಷ್ಟಿದೆ' ಈ ನೀರಿನ ಆಳವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದರೂ 
ಜೋಕೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಜ್ಜೆಯಿಡುವ ಆ ಅಬಲೆಯರು ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ತೋರಿದರು. ಹಾಗೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಇಳಿದಾಗ-೧೨೭.  ತೆರೆಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಆ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನುಣ್ಣೊಡೆಗಳನ್ನು ಅವಚಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ, ಅವರ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಎಳೆದು 
ಅಗಲಿಸುತ್ತ, ತ್ರಿವಳಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತ, ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೇವರಿಸುತ್ತ. 
ಕಾಮುಕನಂತೆ ಆ ಕಮಲ ಸರೋವರವು ಮೈಂಯುಬ್ಬಿ ತರುಣಿಯರ 
ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ತನಗೆ ಒಳಗಾದುದೆಂದು ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ೧೨೮. ಇಟ್ಟಣಿಸಿ 
ನಿಂತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ" ತುಂಬಿದ ಆ ಹೂಗೊಳವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇದೇನು 
ಮನ್ಮಥನ ರತ್ನನಿದಾನವೊ, ಅಲ್ಲ; ಕಾಮದೇವನ ಆಯುಧ" ಶಾಖೆಯನ್ನೊಳ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೬೯ 


ತ್ತಿದು ರತಿನಾಥಕಲ್ಪಲತಿಕಾಪ್ರಕರೈಕಕೃತಾಳವಾಳಮೆಂ | ' 
ಬುದನೆನಿಸಿತ್ತು ಸಂದಣಿಸಿ ನಿಂದಬಳಾವಳಿಯಿಂದೆ ಪೂಗೊಳ೦ ॥ ೧೨೮ 


ಕೀರದ ಹಂಸದ ಪಿಕದ ಚ । | 
ಕೋರದ ಚಕ್ರಾಹ್ವದಂತೆ ಮಾಡಿದ ಗರುಡೋ ॥ 

ದ್ಲಾರದ ಮುತ್ತಿನ ನೀಲದ | 

ಹೀರದ ಮಾಣಿಕದ ಹೊಳೆವ ಜೀರ್ಕೊಲವೆಗಳಂ ॥ | ೧೨೯ 


ತಮತಮಗೆ ತಳೆದುಕೊಂಡು ಎವಿಭಗಂಧಜಲಂಗಳಿಂದೋರೊರ್ವರಂ ಸಿಂಪಿಸುವಾಗಳ್‌ 


ಸುರದೀರ್ಫಿಕೆಯೊಳ್‌ ಕರಪು । 
 ಷ್ಯರದಿಂದಭ್ರಮುವನಭ್ರಮೂಪತಿ ತಳಿವಂ ॥ 
ತಿರೆ ಜಳಯಂತ್ರದೆ ತಳಿದು | 
ಸರಸಿಯೊಳರಸಂ ಶಶಿಪ್ರಭಾವಲ್ಲಭೆಯಂ ॥ ೧೩೦ 


ಜಳಯಂತ್ರದಿನೊತ್ತೆ ನೃಪಂ । 

ಲಳನೆಯ ಕುಚೆಯುಗಳಷ್ಟಾಧ್ಯದಿಂದಿಟಿಯಲ್‌ ತ॥ 

ಜ್ವಳಕೆ ತೆಣಪೀಯದಿರ್ದ । 

ತ್ರೊಳಕೊಂಡ ಪಯೋಧರಾಖೈಯಂ ಪ್ರಕಟಿಪವೋಲ್‌ ॥ ೧೩೧ 


ಗೊಂಡ ನೆಲವನೆಯೊ? ಅದೂ ಅಲ್ಲ; ಇದು ರತಿಪ್ರಿಯನ ಕಲ್ಪಲತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ನೀರೂಡಲೆಂದು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನೀರಿನ ಪಾತಿ ಎಂದೆನಿಸಿತು. ೧೨೯. ಗಿಳಿ, ಹಂಸ, 
ಕೋಗಿಲೆ, ಚಕೋರ, ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಗರುಡಮಚ್ಚೆಯ, 
ಮುತ್ತಿನ, ನೀಲರತ್ನದ, ವಜ್ರದ ಹಾಗು ಮಾಣಿಕದ ಜೀಕಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವ॥ ತಮಗೆ 
ಯಾವುದು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯೋ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪರಿಮಳಜಲವನ್ನೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ-೧೩೦. 
ದೇವಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಐರಾವತವು ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯಾದ ಅಭ್ರಿಮುವೆಂಬ ಆನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ನೀರ ಧಾರೆಯನ್ನು ಎರಚುವಂತೆ, ಅರಸನು ಜೀರ್ಕೊಳವೆ 
ಯಿಂದ ಶಶಿಪ್ರಬೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ತಳಿದನು. ೧೩೧. ಜೀಕಳಿಯಿಂದ 
ಅರಸನು ಧಾರೆಯಾಗಿ, ಚಿಮ್ಮಿದ ನೀರಿಗೆ ಆಕೆಯ ಮೊಲೆಗಳು ನಡುವೆ ಇಳಿದು 
ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡದೆ, “ಪಯೋಧರ” (೧. ಮೊಲೆ, ೨. ನೀರನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದು) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥಗೊಳಿಸಿದುವು. ೧೩೧. ನೀರಲ್ಲಿ 
ನೆನೆದು ಸೀರೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಆಕೆಯ ಪೊರುವಾರುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, “ಈಗ ನಾವು ಗಂಡಸರಾಗಿರಬಾರದಿತ್ತೆ?” ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 


೨೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಾಂದಮರೆ ಪತ್ತಿದಂಬರ । 

ದಿಂದೆಸೆವರಸಿಯ ನಿತಂಬಬಿಂಬಮನಬಳಾ ॥ 

ವೃಂದಮದೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೃದಯದೊ | 

ಳಂದೇಂ ಪುಂಭಾವಮಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ ॥ ೧೩೨ 


ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ 


ತರಳಾಪಾ೦ಗಲಸದ್ದಿಲಾಸರಸದಿಂದೋರೊರ್ಮೆ ಲೀಲಾಪ್ರತಿ । 
ಸ್ಫುರಿತಭ್ರೂಯುಗವಿಭ್ರಮೈಕರಸದಿ೦ಂದೋರೊರ್ಮೆ ಸಸ್ನೇಹಭಾ ॥ 
ಸುರಚಿತ್ತಪ್ರಪಭೋತ್ಥಭಾವರಸದಿಂದೋರೊರ್ಮೆ ಮಾದೇವಿ ಭೂ | 

ವರನಂ ಸಿಂಪಿಸಿದಳ್‌ ಸುಗಂಧರಸದಿಂದೋರೊರ್ಮೆ ತತ್ಕೇಳಿಯೊಳ್‌ 1 ೧೩೩ 


ಪ್ರಮದೆಯರಂ ಮನೋಭವನೆ ಸೂಣಜಿದೆಚ್ಚಪನಗ್ನಿಬಾಣದಿಂ । 

ಹಿಮಕರಬಾಣದಿಂ ತಿಮಿರಬಾಣದಿನೆಂಬಿನಮಿಂಬುವೆತ್ತದೇಂ । 

ನಿಮಿರ್ದುವೊ ಲೀಲೆಯಿಂದೆ ಜಳಯಂತ್ರಮನಂದು ಮಹೀಶನೊತ್ತೆ ಕುಂ | 
ಕುಮಜಳಚಂದನೋದಕಮೃಗೋದ್ಭವವಾರಿನಿಯುಕ್ತಧಾರೆಗಳ್‌ ॥ ೧೩೪. 


_ ಆಗಳ್‌ 


ಕತ್ತುರಿನೀರಿಂ ಕರ್ಪಂ । 

ಪೆತ್ತಂಗಂ ಕುಂಕುಮಾಂಬುವಿಂ ಕಡುಗೆಂಪಂ ॥ 

ಹೊತ್ತ ನಿಚೆ ಮೆಣಕಿಯೆ ತಳಿರಂ । 

ಸುತ್ತಿದ ವನಚರಿಯನೊರ್ವಳನುಕರಿಸಿರ್ದಳ್‌ ॥ ೧೩೫ 


ಎಂದುಕೊಂಡರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೧೩೩. ಚಂಚಲವಾದ ಕುಡಿನೋಟದ 
ವಿಲಾಸರಸದಿ೦ದೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಏರಿಳಿಯುವ ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಭ್ರಮರಸ 
ದಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾವರಸದಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸುಗಂಧ 
ರಸದಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಹಾದೇವಿಯು ಅರಸನ ಮೈಯನ್ನು ಮುಸುಕಿದಳು. 
೧೩೪. ಈ ಕಾಮಿನಿಂಯರನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಬಾಣ 
ದಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರಬಾಣದಿಂದಲೂ, ತಿಮಿರಾಸ್ತ್ರದಿ೦ದಲೂ ಪ್ರಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ರಾಜನ ಜೀಕಳಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ 
ಚಿಮ್ಮಿದ ಕುಂಕುಮದ ನೀರು, ಗಂಧದ ನೀರು ಹಾಗು ಕಸ್ತೂರಿಯ ನೀರುಗಳ 
ಧಾರೆಗಳು ಸೊಗಸಿದುವು. ಆಗ್ರ -೧೩೫. ಕಸ್ತೂರಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ದೇಹವೆಲ್ಲ 
ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಕುಂಕುಮದ ನೀರಿನಿಂದ ಸೀರೆ ಕಡುಗೆ೦ಪಾಗಲು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೭೧ 


ಮತ್ತಮೊರ್ವಳ್‌ 


ಘುಸೃಣರಸಂ ಮೊಲೆಯೆಡೆಯಿಂ । 

ದಸಿಯಳ ಬಾಸೆವಿಡಿದಿಟೆದು ಸೊಗಯಿಸುದುದು ತೆ ॥ 

ಳ್ವಸಿರ ಹೊಣಗಣ್ಣೆ ಮಿಸುಗುವ | 

ವಿಸರತ್ತಾಂಬೂಲರಾಗರಸರೇಖೆಯವೊಲ್‌ । ೧೩೬ 

ಧರಣೀಶನ ಯಂತ್ರದ ಕ । 

ತ್ತುರಿನೀರೆಸೆವಸಿಯ ಧಾರೆಯಗ್ರದೊಳೊರ್ವಳ್‌ ॥ 

ಸ್ಮರನಸಿಯ ಧಾರೆಯಗ್ರದೊ । 

೪ರವಿಂತುಟು ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆಂಬವೊಲಿರ್ದಳ್‌ i ೧೩೭ 
ಆ ಮನೋಜವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲ್ಲದೆ 


ಸರಸಿಜದ ಸಿರಿಯನಾನಪ । 
ರಿಸೆಂ ಮನ್ಮುಖದಿನದುವೆ ನಿಜಮೆಂದು ತನೂ ॥ 
ದರಿ ತಂಡಗುಂಡಿವುಗುವವೊ । 
ಲರಸನ ಕೆಲದಲ್ಲಿ ಮುಲುಗಿದಳ್‌ ನಲಿದೊರ್ವಳ್‌ ॥ ೧೩೯ 


ತೊಳಗುವ ಹೊನ್ನ ಜೀರ್ಕೊಟವಿಯಗೃಮನೊಂದಿನಿತಲ್ಲಿ ಭಂಗಿ ಸಂ । 

ಗಳಿಸಿರೆ ಮೇಲೆ ನೀರ್ದೆಗೆವ ಕೋಮಳೆ ಕಾಮನ ಕಲ್ಲಿಯಿಂದಮೇ ॥ 

ನಳವಡೆ. ಪತ್ರಕೂಟಮನೆ ಸುತ್ತುವಳೋ ರತಿಯೆಂಬ ಡಂಬರಂ । 

ಬಳೆವಿನಮೊಪ್ಪಿದಳ್‌ ನೃಪನ ಪಕ್ಕದೊಳಾ ಜಳಕೇಳಿ ಲೀಳೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧೩೯ 


ಉಟ್ಟ ಬೇಡರ ೦ಶಯುವತಿಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಬ್ಬಳು ತೋರಿದಳು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು-೧೩೬. ಕುಂಕುಮದ ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಲಾಗಿ ಅದು ಮೊಲೆಗಳ 
ಇರುಕಿನಿಂದ ಎಸಳಾಗಿ ಬಾಸೆಯ ಗುಂಟ ರೇಖೆಯಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರಲು, ತೆಳುವಾದ 
ಆಕೆಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಪಾರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಇಳಿಯುವ ತಾಂಬೂಲ ರಸದ 
ರೇಖೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ತೋರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
೧೩೭. ರಾಜೇಂದ್ರನು ಜೀಕಳಿಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮುವ ಕಸ್ತೂರಿರಸೆದ ದಾರೆ ಮುಸುಕಿದವ 
ಛೊಬ್ಬಳು “ಕಾಮನ ಖಡ್ಗಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇರುವುದು ಹೀಗೆ” ಎಂದು 
ತೋರುವಂತೆ ಓಪ್ಪಿದಳು. ಆ ಕಾಮ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲ್ಲದೆ- ೧೩೮. “ಈ ಕಮಲದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನಿನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ, ಅಪಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜ” 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಕುಳಿ ಹೊಗುವವಳಂತೆ ವಿನೋದದಿಂದ ಅರಸನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದಳು. ೧೩೯. ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳು ಚಿನ್ನದ ಜೀಕಳಿ 
ಯನ್ನು ನಸುವೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಚೆಲುವಾದ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಕಾಮದೇವನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ರತಿದೇವಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಗರಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಸನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿ 


೨೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತಳತಳಿಪ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ । 

ಜಳಯಂತ್ರಂ ತೀವದಿರ್ದೊಡಂ ಮಗುಬ್ಬಂ ನಿ। 

ರ್ಮಳಜಳಮನುಗುಬ್ಬುದೋರಂ । 

ತೆಳೆಯಳ ದರಹಸಿತವದನವಿಧುಸನ್ನಿಧಿಯಿಂ ॥ ೧೪೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ಲೀಲಾವತಿ । 


ಅರೆಮುಗಿದ ಮುಗಿದರಲ್ಲಂ । 

ಬರುಹಂಗಳಿನೆಸೆನ ಬಿಸಲತೆಗೆ ದೊರೆಯಾದಳ್‌ ॥ 

ಮರಳೀಗಬವೆನಿಸಿ (7) ತೊಂದಿದ । 

ಚರಣದಿನಾಮುಗಿದ ಕರದಿನಲರ್ದಾನನದಿಂ ॥ ೧೪೧ 


ಕೆಳದಿಯನಡಂಗಿ ಕಾಡಲ್‌ | 

ಮುಳುಂಕೆ ಮತ್ತೊರ್ವಳೇಂ ಪಿಸುಣ್ಣೇಟ್ದುವೊ ಕೋ ॥ 

ಮಳೆಯಿರ್ದೆಡೆಯಂ ತತ್ನರಿ । 

ಮಳಕ್ಕೆ ಮೇಗೆಳಸಿ ಸುಚಿವ ಮಧುಕರನಿಕರಂ ॥ “೧೪೨ 


ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ 


ನೆಗಪೆ ಮುಡಿಯಿಂದೆ ಮೇಗ । 

ಣ್ಗೊಗೆದ ಕನತ್ಯನಕಶೃಂಗಮದು ಪೆಡೆವೊಲ್‌ ದಿ ॥ 

ಟ್ವಿಗೆವರೆ ಕೊಳದೊಳ್‌ ರಸೆಯಿಂ । 

ದೊಗೆವುರಗಿಯ ದೊರೆಗೆ ತರಳಲೋಚನೆ ಬಂದಳ್‌ ॥ ೧೪೩ 


ದಳು, ೧೪೦. ಮಿರುಗುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಜೀಕಳಿಯೊಂದು ನೀರು ತುಂಬದಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದ ನವತರುಣಿಯ ನಗುಮುಖದ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ನೀರು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚಲ್ಲಗಾರ್ತಿಯು-೧೪೧. ತನ್ನ ಹೊಂದಿಸಿದ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಗಿದ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಅರಳಿದ ಮುಖದಿಂದಲೂ, ಚೆಲುವಾಗಿ-ಅರೆಮುಚ್ಚಿದ, 
ಪೂರ್ತಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಹಾಗು ಅರಳಿದ ಹೂಗಳುಳ್ಳ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ 
ತೋರಿದಳು. ೧೪೨. ನೀರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯನ್ನು ಕಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಒಬ್ಬಳು ಮುಳುಗು ಹಾಕಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೆ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳು ಆಕೆ ಅಡಗಿದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಚಾಡಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದುವು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ೧೪೩. ತನ್ನ ತಲೆಂಯ ಮೇಲೆ (ನೀರು ತುಂಬಿದ) ಚಿನ್ನದ 
ಕಲಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡು ಬರಲು ಪಾತಾಳಲೋಕದಿಂದ ಹೆಡೆಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ನಾಗಾ೦ಗನೆಯಂತೆ ತೋರಿದಳು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ರಭಸದಿಂದ ಒಬ್ಬರ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1ಬಿ 


ಅನಂತರಂ ತುಮುಲಕೇಳಿಯಿಂದೋರೊರ್ವರಂ ತುಳುಂಕಾಡುವಾಗಳ್‌ । 


ಘುಸ್ಕಣರಸಂಗಳಿಂ ಮಳಯಜಾಂಬುಗಳಿಂ ಮೃಗಭೂದಕಂಗಳಿಂ | 
ಮಿಸಿಸಿದೊಡೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆಸೆವ ಮಾಣಿಕದಿಂ ಹೊಸ ಚಂದ್ರಕಾಂತದಿಂ ॥ 

ಮಿಸುಗುವ ನೀಲದಿಂ ಸವೆದ ಪುತ್ಥಳಿಗಳ್ಗೆಣೆಯಾಗಿ ಕಾಂತೆಯರ್‌ 

ಪೊಸಯಿಸಿದರ್‌ ಮಹೀಶನ ಮನಕ್ಕೆ ಮನೋಜಮಹೇಂದ್ರಜಾಲಮಂ ॥ ೧೪೪ 


ಆಗಳ್‌ 


ಬಿತ್ತರದಿಂ ಜಳಯಂತ್ರಮ | 

ನೊತ್ತುವ ಕಾಂತಾಳಿ ಪುತ್ತಿಕಾಸಂತತಿಯಂ ॥ 

ತೆತ್ತಮಿರೆ ಸರಸಿ ಹೋಲ್ತುದು । 

ಚಿತ್ತಜನನಿಯಂತ್ರಯಂತ್ರಧಾರಾಗೃಹಮಂ ॥ ೧೪೫ 


ತತ್ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ದಂತಚ್ಛದಾತಿರಾಗತೆ | 

ಕುತಳಕೌಟಿಲ್ಯವೃತ್ತಿ ಪಿಂಗಿದುದಬಳಾ ॥ 

ಸಂತತಿಗೆ ಪಯಃಕೇಳಿಯೊ । 

ಳೆಂತುಂ ನಿರ್ಮಲರ ಸಂಗದಿಂದಾಗದುದೇಂ ॥ ೧೪೬ 


ಜಳಕೇಳಿಗೆ ಮುನಿದುವು ಕ । 
ಣ್ಗಳೆನಿಸೆ ನಸುಗೆಂಪನಾಳ್ದುವಾಕ್ರೀಡೆಯೊಳಾ ॥ 


ಮೇಲೊಬ್ಬರು ನೀರನ್ನು ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ- ೧೪೪. ಕುಂಕುಮ ದ್ರವದಿಂದಲೂ, 
ಗಂದೋದಕದಿಂದಲೂ, ಕಸ್ತೂರಿಂತು ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದಂತೆ ತೋಯಿಸಲಾಗಿ, ಮಾಣಿಕದಿಂದ, ನವಚಂದ್ರಕಾಂತ 


" ದಿಂದ ಹಾಗು ಹೊಳೆಯುವ ನೀಲರತ್ನದಿಂದ ಕಡೆದ ಪುತ್ತಳಿಗಳೆ ಸದೃಶರಾಗಿ 


ಕಾಂತೆಯರು ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮರಾಜನ ಇಂದ್ರಜಾಲವನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ 
ತೋರಿದರು. ಆಗ-೧೪೫. ಜೀರ್ಕೊಳವಿಗಳಿ೦ದ ನೀರೊತ್ತುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತೆಯರು 
ಪುತ್ತಳಿಗಳಂತೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರಲಾಗಿ ಆ ಸರೋವರವು ಮನ್ಮಥನ ಧಾರಾಗೃಹ 
ದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೧೪೬. ಆ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಜಲಕೇಳಿಯಿಂದಾಗಿ 
ತುಟಿಗಳ ಅತಿರಾಗ (೧. ತುಂಬ ಕೆಂಪಾದ ವರ್ಣ. ೨. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಣಯಾಸಕ್ತಿ) 
ವೂ, ಕೂದಲುಗಳ “ಕಾಟಿಲ್ಯವೃತ್ತಿ” (೧. ಸುಳಿಸುಳಿಯಾಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ಮೋಸ 
ಗಾರಿಕೆಯ ವರ್ತನೆ) ಯೂ ಹಿಂಗಿಹೋದುವು. ನಿರ್ಮಲವಾದವರ ಸಹವಾಸದಿಂದ 
ಆಗದಿರುವ ಲಾಬ' ೦ತರಾವುದು) ೧೪೭. ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಮೇಲೆಂಕೆಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡುವೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಸುಗೆಂಪಾದುವು; ಆ ತರುಣಿಯರ 


೨೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಯೆಳವೆಂಡಿರ ರಾಗಮೆ ಸಂ | 
ಗಳಿಸದೆ ಪೋಪಂತೆ ಹೋದುದಧರದ ರಾಗಂ ॥ ೧೪೭ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ ರಾಜರತ್ನಾಪೀಡಂ ನಿರ್ವರ್ತಿತಜಳಕ್ರೀಡನಾಗಿ 


ಬಟೆಯನೆ ಬರೆ ಹಂಸೀಕುಳ | 

ಮುಟೆದು ಸರೋವರಮನದಲ ಪುಳಿಲೊಳ್‌ ನಲವಿಂ ॥ 

ಸುಟೆಯಲ್ಕೆ ತಳರ್ದ ಹಂಸನ । 

ನಿಟೆಪಿದನಾದಾಜಹಂಸನಬಳಾಳಿಯುತಂ ॥ ೧೪೮ 


ಉಟೆದು ವಧೂಸಂಕುಳಮೋ | 

ಕುಟೆಯಂ ಹೊಅಮಟ್ಟು ಪೋಹುದಂ ಪೆಜಿಗೆ ಕರಂ ॥ 

ಗಿಟಿದಾಗಿ ನಿಧನವೆತ್ತಿದ | 

ಕುಟೆಯಂತಿರ್ದತ್ತು ಕಣ್ಣೆ ಹೂಗೊಳನಾಗಳ್‌ ॥ ೧೪೯ 


ಅನಂತರಂ ತದಂತಿಕಪುಳಿನಸ್ಥಳದೊಳ್‌ ನಿಂದು 


ವಿತರತ್ಸೀತ್ಕಾರವಕ್ತಂ ಜಳನಿಬಿಡಿತವಾಸಸು ನ್ಸ್ಟಿಟೀಭೂತನಿಮ್ನೋ | 
ನ್ನತಮುದ್ಯದ್ರೋಮಹರ್ಷಸ್ತನವಿನಿಹಿತದೋಸ್ಟ್ತ ಸಿಕಂಲೋಚನೋಷ್ಠ ॥ 

ದ್ವಿತಯವ್ಯ ೈತ್ಯಸ್ತವರ್ಣಸ್ಥಿತಿ ತಿಮಿತಕಹೋಳಾವಳಗಾ ್ಲಿಳಕಂ ಯೌ । 

ವತಮಾದಂ ಕಣ್ಣೆ ವಂದಿರ್ದುದು ಕೃತಸಲಿಲಕ್ರೀಡಮಸ್ತೋಪ್ಠಪೀಡಂ ॥ ೧೫೦ 


ಅನುರಾಗ ಸಂಗವನ್ನು ಕಾಣದೆ. ತೊಲಗಿ ಹೋದಂತೆ ತುಟಿಂಶ ಬಣ್ಣ 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು, ವ॥ ಆಗ ಆ ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿಯಾದ ಅಜಿತಸೇನನು 
ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ-೧೪೮. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಲಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಹಂಸಿಗಳೊಡನೆ ಸರೋವರದಿಂದ ಹೊರಟು ದಂಡೆಯ ಮರಳು _ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯುವ ರಾಜಹಂಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡನು. 
೧೪೯. ಓಕುಳಿಯಾಟವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲಾಗಿ ಆ ಸರೋವರವು ಹೂಳಿದ.. ಧನವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ "ಬಳಿಕ ಬಣ 
ಗುಡುವ ಬರಿ ಕುಳಿಯಂತೆ ತೋರಿತು. ವ॥ ಅನಂತರ ಕೊಳದ ಬಳಿಯ ಮರಳು- 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು- ೧೫೦. (ಚಳಿಯ ಸೇಡಿನಿಂದ) ಸೀತ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀರಿಂದ 
ತೊಯ್ದು ಸೀರೆಗಳು ಮೈಗೆ ಹತ್ತಿಯಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ದೇಹದ ಉಬ್ಬುತಗ್ಗುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೈಯೆಲ್ಲ ರೋಮಾಂಚವೆದ್ದು ಮೊಲೆಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ತುಟಿಗಳ 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲು ಒದ್ದೆಯಾದ 
ಮುಂಗುರುಳು. ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅ೦ಟಿಕೊ೦ಡಿರಲಾಗಿ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ. ಉಷ್ಣ 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೨೭೫ 


ಆಗಳ್‌ ಭಂಡಾರಿಗರ್‌ ವಿವಿಧಪಟಳಕಂಗಳೊಳ್‌ ತಂದು ಮುಂದಿಟಿಪಿದ ಸುಗಂಧಾನುಲೇಪನ 
ಕುಸುಮವಸನಭೂಷಣಂಗಳಿನರಸಿಯುಂ ತಾನುಂ ಶೃಂಗಾರಂಗೆಯ್ದು ವಿಳಾಸಿನೀಜನಕ್ಕಮೀಯಲೊಡ 
ಮವಲಳ್ಲಿರುಂ ಕೈಗೈೈಯೊಳ್‌ ಕೈಗೈದು ಬಂದಿರೆ 


ಸೊಗಯಿಪ ತಾರಕೋತ್ಕರದ ಮಧ್ಯದ ಶೀತಮರೀಚಿರೋಹಿಣೀ । 
' ಯುಗಮೆನೆ ಚೆಲ್ವುವೆತ್ತ ಲತಿಕಾಳಿಯ ಮಧ್ಯದ ಚೂತಮಲ್ಲಿಕಾ ॥ 
ಯುಗಮೆನೆ ಶೋಭಿಸಿರ್ದ ವನಿತಾಳಿಯ ಮಧ್ಯದೊಳಂದು ನಾಡೆಯುಂ | 
ಬಗೆಗೊಳಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತಜಿತಸೇನಮಹೀಶಶಶಿಪ್ರಭಾಯುಗಂ ॥ ೧೫೧ 


ತದನಂತರಂ ವನಮಹತ್ತರನಂ ಬರಿಸಿ 


ಮಾವಿಂಗಿದು ಮಲ್ಲಿಗೆಗಿದು । 

ತಾವರೆಗೊಳಕಿದು ದಲೆಂದು ಪೆಸರ್ವೆಸರಿಂ ಭೂ ॥ 

ಪಾವಸನಕನಕಚಯಮನಿ । 

ಳಾವಲ್ಲಭನಿತ್ತನಾತನೆಡಜಸಗೋಡುವಿನಂ ॥ ೧೫೨ 


ವನಮದು ಸುರಕುಜದಾರವೆ । 

ವನಜಾಕರಮದುವೆ ಸಿದ್ಧರಸಕೂಪಂ ತಾ॥ 

ನೆನಿಸೆ ನೃಪಂ ವನಜಳಕೇ । 

ಳಿನಿಮಿತ್ತದಿನರ್ಥಿಗೀಪ್ಲಿತಾರ್ಥಮನಿತ್ತಂ ॥ ೧೫೩ 


ತೆಯ ತಾಪವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಯುವತಿಯರು ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. ವ॥ ಆಗ 
ಭ೦ಡಾರಿಗರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಡಲಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿದ ಪರಿಮಳದ 
ಲೇಪನದ್ರವ್ಯ, ಪುಷ್ಪ, ವಸ್ತ್ರ ಆಭರಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅರಸಿಯೂ ಅರಸನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಲಾಸಿನಿಯರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರೂ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಗಿ- ೧೫೧. ಚೆಲುವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚ೦ದ್ರ-ರೋಹಿಣಿಯರೊ, ಸುಂದರವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳ ನಡುವೆ 
ನಿಂತ ಮಲ್ಲಿಗೆ-ಮಾವುಗಳ ಜೊತೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ವನಿತೆಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಜಿತಸೇನ- ಶಶಿಪ್ರಭೆಯರ ಜೊತೆ ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಬಳಿಕ 
ಉದ್ಯಾನಪಾಲಕನನ್ನು-ಕರೆತರಿಸಿ-೧೫೨. “ಮಾವಿಗೆ ಇದು, ಮಲ್ಲಿಗೆಗೆ ಇದು, 
ಕಮಲಸರೋವರಕ್ಕೆ ಇದು” ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಿ (ಆಂತರರಾ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವನಪಾಲಕನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ) ವಸ್ತಾಭರಣಗಳನ್ನೂ 
ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅರಸನು ಆತನಿಗೆ ಬಡತನದ 
ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ೧೫೩. ಆ ಉದ್ಯಾನವೊ೦ದು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ವನ, 
ಆ ತಾವರಗೊಳವು ಒಂದು ಸಿದ್ಧರಸದ ಬಾವಿ ಎಂದೆನಿಸುವಂತೆ ಅರಸನು ವನಕೇಳಿ 


೨೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಸಕಲಜನಪ್ರೀಣನಪ್ರದಮಂ ವಿಶ್ರಾಣವಿನೋದಮಂ ತೀರ್ಚಿ ಬಚೆಯಮುದ್ಯಾನದಿಂ 
ಪೊಣಮಟ್ಟರಸಿವೆರಸುಕರಿವರಸ್ಕಂಧಾಧಿರೂಢನುಂ ಪರಿವಾರಪರಿವೃತನುಮಾಗಿ ನಡೆದು ಪುರಮಂ 
. ಪುಗುವಲ್ಲಿ 


ವಿಭವಂ ಕಾಮಂಗಿನಿತ್ತೆತ್ತಣದಿವನಮರೇಂದ್ರಂ ಸುರೇಂದ್ರಂಗಮಿಂತೀ । 

ಸುಭಗತ್ವಂ ಮತ್ತಿನಿತ್ತೆತ್ತಣದುಭಯಗುಣಕ್ಕಂ ದಿಟಕ್ಕೊರ್ವನಾವೊಂ i 

ಪ್ರಭುವಿಂ ಮತ್ಚ್ಯಾಮಿತಾನಲ್ಲದೆ ಪೆಜರೆನುತು೦ ನೋಡೆ ತತೌರಲೋಕಂ | 

ವಿಭು ಸದ್ಮಂಗಂಡು ಬಂದಂ ಜಿನಸಮಯಸರಸ್ನಾರಕೇಳೀಮರಾಳಂ ॥ ೧೫೪ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಅಜಿತಸೇನಚಕ್ರಧರವಸಂತೋತ್ಸವಂ 
ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಜಲಕೇಳಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅವರು ಬೇಡಿದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಜನಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ದಾನ ವಿನೋದವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಉದ್ಯಾನದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಅರಸಿಯೊಡನೆ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ, ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ನಡೆದು ಪುರಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವಾಗ-೧೫೪. “ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ವೈಬಭವವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 
ಇವನು ಕಾಮನಲ್ಲ, ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಸರಿ. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಷ್ಟೂಂದು ಸೌಂದರ್ಯ 
ವೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಇವನು ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ, ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗು 
ವೈಭವ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದವನು ನಮ್ಮ ರಾಜನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೆ?” ಎಂದು ಪುರಜನರು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಜಿನಧರ್ಮ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಾಡುವ ಹಂಸನಾದ ಅರಸನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಪತಿಪುರಸಮಮಂ ಚೂ | 

ಡಾಪೀಡಮೆನಿಪ್ಪ ಮಾಡಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಸುಸೌ॥ 

ಖ್ಯೋಪಚಯನಿರ್ದನುಚಿತ | 

ವ್ಯಾಪೃತಿಯಿಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಅಂತು ಸುಖದಿನಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ 
ಎನಗಂ ಭೂಪತಿಗಂ ಸಮಾನಮೆ ಕರವ್ಯಾಪ್ತಾಖಿಲಾಶತ್ವಮ | 
ತ್ಯನುರಕ್ತಪ್ರಕೃತಿತ್ವಮಭ್ಯುದಯವತ್ವಂ ಚಕ್ರಭೃತ್ತ್ವಂ ದಲೆಂ ॥ 
ದಿನನುದ್ಯಾನಪಯೋವಿನೋದಸದ್ಭೃಶತ್ನಕ್ಕಂ ಮನಂದಂದವೋಲ್‌ । 
ವನಮಾಲಾಕುಲತೀರಮಪ್ಪಪರಪಾರಾವಾರಮಂ ಹೊರ್ದಿದಂ ॥ ೨ 
ಅಗಳ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ಸೂಧರವಾತ್ಮಾ! 

ಧಿತ್ಯಕದೌಳ್‌ ತಳೆದುದಸ್ತಗತಿಯಿಂ ಬಿಲ್ವ ॥ 

ದಿತ್ಯನನೆಂದುಮದಾರ್ಗಂ । 

ನಿತ್ಯಪರಾರ್ಥೈಕವೃತ್ತನಕ್ಕುಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ॥ ೩ 

ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ | 

೧. ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಚೂಡಾಪೀಡವೆಂಬ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಭೋಗೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಜೈನಜನ ಮನೋಹರವಾದ ನಡತೆಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಇದ್ದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ 
ಸುಖದಿಂದಿರುವಾಗ (ಒಂದು ದಿವಸ)- ೨. “ಕರವ್ಯಾಪ್ತಾಖಿಲಾಶತ್ವ” (೧. 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಿಕೆ. ೨. ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರ-ಅದಿರಾಜತ್ವ) ದಲ್ಲಿ, 
“ಅತ್ಯನುರಕ್ತ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವ” (೧. ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಿಕೆ) ದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯುದಯ ಹೊಂದುವ ಗುಣದಲ್ಲಿ, “ಚಕ್ರಬೃತ್ವ” 
(೧. ವರ್ತುಲಾಕೃತಿ ೨. ಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವ) ದಲ್ಲಿ-ಈ ಅರಸನೂ ನಾನೂ ಸರಿಸಮಾ 
ನರೇ ಆಗಿರುವೆವು. ಇವನಂತೆ ವನಕ್ರೀಡೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಮಾಡಬೇಕು” 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಸೂಂರ್ಯನು ವನವರಾಲೆಗಳು ದಂಡೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ-ಶಿ. ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ ಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಸಾನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇಳಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದಾದರೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ ನಿತ್ಯ ಪರೋಪಕಾರಿ ಆದಾರ 


೨೭೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಳಸಿದುದರ್ಕವಾಜಿಖುರಘಟ್ಟಿತಮಾದಪರಾದ್ರಿಯಿಂದಮು i 

ಚ್ಲಳಿಸಿದ ಧಾತುರೇಣುವೆನೆ ಚಕ್ರಯುಗಂಗಳಗಲೈಗಿಚ್ಚು ಹಾಂ ॥ 

ಸುಳೆಯರ ರಾಗದೇಟಸಿ ದೆಸೆವೆಣ್ಗಳ ರತ್ನವಿಭೂಷಣಾಂಶುವು | 

ತ್ಹಳನಿಯ ಕುಂಕುಮೋದಕದ ಸಿಂಪಿಣಿ ಸಂಜೆಯ ಕೆಂಪು ಲೋಕಮಂ ॥ ೪ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ ದೂಳಿಸೆಜ್ಜರಕ್ಕುಜ್ಜುಗಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕೋಡ ಮೊನೆಯಿನೀಡಿಜೆವ ಗಿರಿಯ 
ದರಿಯ ಗೈರಿಕಪರಾಗಮಂ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಮಿಷದಿನಾಗಸಕ್ಕೆ ಪಸರಿಸಿಯುಂ, ಹೊಗಸಿನೊಳ್‌ ಮೊಗಸಿ 
ಬೈಗುವರೆಗಂ ಬೇಟೆವೆಸದಿನಸುವರೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮಿರ್ಕೆವೆಟ್ಟುಗಳ ಗುಹಾಶಯ್ಕೆಯಿಂದುಅಕೆ ಸನ್ನೆಗೆಯ್ದು 
ಹೊಳಗಣ ಪಾಸಜಕಿಗಳೊಳ್‌ ಪಾಸುವಸುಕೆದಳಿರಂ ಸೂಸಿ ಬೇಸಟೆಸಿದ ಹುಳಿಂದಿನಿಯರ 
ಮನದೊಳೊಂದಿನಿಸು ಸಂದಿಸಿಯುಂ, ತೊಅಕಿಯ ಹೊಲದಡಿಯ ಕರಂಜಕುಂಜದೊಳ್‌ ಸಂದಣಿಸಿ 
ನಿಂದು ರೋಮಂಥಲೀಲಾತತ್ನರತೆಯಿಂದರನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷಂಗಳಾದ ಕಾಡೆರ್ಮೆಯ ಮೊಗದಿನುಗುವ 
ನೊರೆಯನುರುಳಿಗೊಂಡು ತಂದಡವಿಯ ಗಿಡುಗಳೊಳ್‌ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿದಂತೆ ತೊಡರ್ಚಿಯುಂ, ಮೇಹುಗಾಡಿಂ 
ಹಕ್ಕಿದಲೆಗೆ ಹರಿಯಿಡುವ ಹರಿಣೀಗಣದ ಕಡೆವಾಯೊಳರೆಮೆಲ್ಬುಚಿದೆಳೆಗಖಂಕೆಯೆಸಲ್ಗಳಂ ಸೆಳೆದು 


ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ೪. ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸು ಹೊಡೆದು ಎದ್ದ ಪಶ್ಚಿಮಾದ್ರಿಯ 
ಗೈರಿಕದ ದೂಳೋ, ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳ ಎರಹದುರಿಯೊ, ಜಾರೆಯರ ಅನುರಾಗದ 
ಅಭ್ಯುದಯವೊ, ದಿಗ್ಗನಿತೆಯರ ರತ್ನಾಭರಣಕಾಂತಿಯೊ, ನೈದಿಲೆ ಬಳ್ಳಿ (ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ) ಕುಂಕುಮದ ನೀರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕೆಂಪು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿತು. ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೂಳಾಟವಾಡಲೆಂದು ಕಾಡಾನೆಗಳು 
ಕೋರೆಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ತಿವಿತಿವಿದು ಎತ್ತಿದ ಗಿರಿಯ ಪಕ್ಕದ ಗೈರಿಕದ ದೂಳನ್ನು 
ಸಂಜೆಗೆಂಪೆಂಬಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ; ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಂಜೆಯವರೆಗೂ 
ಬೇಟೆಯ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ಅರೆಜೀವವಾಗಿ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಮನೆಯಾದ ಗವಿಗಳ 
ಹೊರಗಿರುವ ಹಾಸುಗಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಶೋಕದ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ 
ಬೇಸತ್ತ ಬೇಡಿತಿಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು; ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಹುಲಗಿಲ ಮರಗಳ ಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಂತು ಮೆಲುಕಾಡಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅರೆಮುಚ್ಚಿದ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ನೊರೆಯನ್ನು ಉಂಡೆಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಒಯ್ದು ಅಡವಿಯ ಗಿಡಮರಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು : 
ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಕೊಂಬೆಗಳ ತುದಿಗೆ ಅಂಟಿಸುತ್ತ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇದು ಬಂದು ತಮ್ಮ 
ನೆಲೆಬೀಡುಗಳಿಗೆ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಾಯ್ದುದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಂದುಳಿದ ಎಳೆಯ 
ಕರುಕೆಂಯ ಎಸಳುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ತಂದು ಆ ಬಂತುಲಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ; ಹೆಮ್ಮರದ ನಡುಗೊಂಬೆಯ ಕವಲಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ 
ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಎಳೆಯ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಕುಟುಕಿತ್ತು ತುಂಬ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಗರಿದುದಿಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುವ ವನಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅವು ಕುಳಿತ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೭೯ 


ತಂದಾ ಬಯಲೊಳ್‌ ಬಳ್ಳಿವಸಲೆಯಂ ಪೊಸಯಿಸಿಯುಂ, ಪೆರ್ಮರದ ನಟ್ಟೆಗೊಂಬಿನ ಕವಲ್ಲಲೆಯೊ 
ಳಿಟ್ಟ ಗೂಡುಗಳೊಳ್‌ ಗೂಡುದೊಂಡಿರ್ದ ಕುಜಳೆವಣಿಗಳ್ಗೆ ಕುಟುಂಕನಿಕ್ಕಿ ಕಡುಗಂದಿತನದಿಂ ಕೋಡ 
ಗಟೆಯ ತುಜುಗಲೊಳ್‌ ಹೊದಯಿಸೆ ಪದೆದಿರ್ದ ವನವಿಹಂಗಂಗಳ೦ ಕೊಂಬುಪೆರಸಿ ತೂಗಿ ತೂಂಕಡ 
ನೊಡರ್ಚಿಯುಂ, ನಿದ್ರಾಭಾರಮುದ್ರಿತಂಗಳುಂ ಕಿಂಚಿದಾಕುಂಚಿತಪರ್ಣಂಗಳುಮಾದುಪವನದ 
ತರುಲತಾಗುಲ್ಕ್ಮಜಾಲಮಂ ಸೋಂಕಿ ಬಂದು ತಿಳಿಗೊಳಂಗಳೊಳ್‌ ತೆರೆಯ ನೆರವಿಯಂ ತೆರಳಿ ಸಂಜೆಯ 
ಕಡುವೆಳಗಿನಿಂ ತಡಿಯೊಳ್‌ ಹೊಳೆವ ತಮ್ಮ ನೆಬಲಸಟಲ್ವೋದ ನಲ್ಲಳೆಂದು ಲಲ್ಲೈಸಿ ನೋಲ್ಪ 
ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳಾಸೆಯಂ ಬೀಸರಂಮಾಡಿಯುಂ, ಸೇಡುಗೂಡಿದಂತೆ ಪುರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ವಿಪಣಿವೀಧಿಯೊಳ್‌ 
ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರೆತ್ತಿದ ಬೆಲೆವೂವಿನ ಸರಂಗಳನಲರಂಬಂಗೆ ಹೊದೆಗೆದಜುವಂತೆ ಕೆದಚೆ ಪರಿಮಳಭಂಗ 
ಭಯಮನವಳ್ಲಿರೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳಿ ಪಡಲಗೆಯಂ ಮಗುಳೆ ಪುಗಿಸಿಯುಂ, ಲೀಲೆಯಿಂ ಸುಟಿವ ಬೊ 
ಜಂಗರ ತುಜುಂಬುದೀಂಬಿದ ಕದಂಬದೂವಿನಿಡುಕುಳಳೊಳ್‌ ಮಡಂಗಿದ ಧೂಪವರ್ತಿಯ ಕರಂಡಕಂಗಳಿಂ 
ಸೌರಭದ ಸಸಿಯಂತಸಿದನೆ ನೆಗೆವಗುರುವಿನ ಹೊಗೆಯನಗೆಯೊತ್ತುಗೊಂಡು ವೇಶ್ಯಾಸೌಧವೇಶ್ಮಂಗಳ 
ನರ್ಧಶ್ಯಾಮಳಂ ಮಾಡಿಯುಂ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸೂಲಕಿಗೇರಿಯಂ ಪೊಕ್ಕು ಪೊಣಗಣಮತ್ತವಾರಣಮಂ 
ಮಲಂಗಿ ನಿಂದು ಯೌವನೋನ್ಮತ್ತೆಯರುಟ್ಟ ಪಟ್ಟಣಿಗೆಯ ನಿಟೆ ತುಖುಂಗಲಂ ನೆಗಪಿ ನುಣ್ಣೊಡೆಯ 
ಚೆಲ್ಪ್ಲಂ ನೋಡಲೆಂದು ಸಿಡಿಮಿಡಿವರ್ಪ ಕಾತರವಿಟರ ಕಣ್ಣೆ ಪಾರಣೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿಯುಂ. 


ಮರದ ಕೊಂಬೆಸಹಿತವಾಗಿ ತೂಗಿ ತೂಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬರಿಸಿ; ನಿದ್ದೆಯ ಭಾರದಿಂದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ನಸುವೆ ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಹೋತ ಉಪವನದ ಮರಬಳ್ಳಿ 
ಹೊದರುಗಳನ್ನು ಸೋಕಿ ಬಂದು, ತಿಳಿಯಾದ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ: 
ಸಂಜೆಯ ತುಂಬುಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೀರಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲೆಯರೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನೋಡುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ 
ಆಸೆಯನ್ನು (ನೀರನ್ನು ಕಲಕುವುದರಿಂದ) ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿ; ಚಳಿಯಾದಂತೆನಿಸಿ 
ಊರಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಹೂವಿನ ಸರಗಳನ್ನು ಅಲುಗಿಸಿ, ಕಾಮನಿಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನಾಂಯ್ದು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಕೆದರಿಬಿಡಲಾಗಿ, ಪರಿಮಳವೆಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗಿಹೋದೀತೋ ಎಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಅವರು ಮರಳಿ ಆ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಡಲಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ: ಒನಪಿನಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವ ವಿಟರು ಜಡಿದು ತುಂಬಿದ ಸುಗಂಧದ ಧೂಪ 
ಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಧೂಪದ ಕರಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಪರಿಮಳದ ಸಸಿಯಂತೆ ತೆಳುವಾಗಿ 
ಮೇಲೇಳುವ ಅಗುರುವಿನ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ವೇಶ್ಯಾಭವನಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಕಪ್ಪುಗೊಳಿಸಿ; ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸೂಳೆಗೇರಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಗಿನ 
ಮುತ್ತವಾರಣಗಳಿಗೆ ಆತುಕೊಂಡು ನಿಂತ ರಿರೌವನ ಮುದೋನ್ಮತ್ತೆಯರು 
ಉಟ್ಟ ನಿರಿಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಸಿ, ಅವರ ನುಣ್ಣೊಡೆಗಳ ಚೆಲುವನ್ನು 
ನೋಡಲೆಂದು ಕಾತರಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದ ವಿಟರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ: ಆಳವಾದ 


೨೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಿಮ್ನ ನಾಭಿಮಂಡಳಮನೊಳಪೊಕ್ಕು ಒಳಗೆ ತೀವಿದ ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯ ಸುಟ್ಟುಜಕಿಯನಸಿದನೆ 
ಬೇಜಕೊಂದು ಬಾಸೆಯೆಂಬಂತೆ ನೆಗಪಿ ಮೇಗೊಗೆದು ಬಟ್ಟಮೊಲೆಯಿಟ್ಟೆಡೆಯೊಳ್‌ ಬಟ್ಟೆಗಾಣದೆ, ಬಳಸಿ 
ಸುಲೀದಾಡಿಯುಂ, ಸಾಯಂತನಸಮಯಸಮೀರಣಂ ಸೌಖ್ಯಸಾರಸರ್ವಸ್ಪಮೆನಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


॥ ಮಾಳಿನೀವೃತ್ತ ॥| 


ಅರಮೆ ಮಣಕ ಪತಂಗಂಗಾಗೆ ತಚ್ಛೈಲಶೃಂಗಂ | 

ವಿರಹಪರವಶಾಂಗಂ ತ್ಯಕ್ರಜಾಯಾನುಷಂಗಂ i 

ಸ್ಮರವಿಶಿಖನಿಷಂಗಂ ಸಾಶ್ರುಪಾತಾನ್ತರಂಗಂ । 

ದರವಿಚಳದಪಾಂಗಂ ಮ್ಹಾನಮಾಯ್ತಾ ರಥಾಂಗಂ ॥ ೫ 


ಒಅಕಿದುಗುವ ಬಾಷ್ಟವಾರಿಯಿ । 

ನೆಐ೦ಕೆಗಳ್‌ ನಾಂದು ಮಗುಳೆ ವಿರಹಾನಳನಿಂ ॥ 

ನೆಅಕಿ ಬಣವಾಗಿರೆ ಪಡುನೇ । 

ಸಜಕೊಳಿರ್ದುವಗಲ್ದು ಚಕ್ರವಾಕದ್ದಂದ್ವಂ ॥ ೬ 


ನಲ್ಲರಗಲ್ಕೆಯಿಲ್ಲದೆಡೆಯಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ದಿನಾಧಿನಾಯಕಂ । 

ಸಲ್ಲದ ತಾಣಮಂಗಜಶರಾಹತಿ ಹೊರ್ದದ ದೇಶಮುಳ್ಳೊಡಂ ॥ 

ತಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಲಕಿ ಮಜ್ಜನನಮಂ ಬಿದಿಯೆಂದು ರಥಾಂಗಕಾಂತೆ ಹೃ। 

ದ್ವಲ್ಪಭವಿಪ್ರಯುಕ್ತೆ ಬಗೆಗೆಟ್ಟು ನೆಅಲ್ದುದು ಪದ್ಮಪತ್ರದೊಳ್‌ ॥ ೭ 


ಹೊಕ್ಕುಳದೊಳಗೆ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಪುಡಿಯನ್ನು ಹೊರಚೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಾಸೆಯ 
ರೇಖೆಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಅದರಿಂದ ಒಡಲ ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿ:; 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಟ್ಟಮೊಲೆಗಳ ನಡುವೆ ನುಗ್ಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಹಾದಿ 
ಕಾಣದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸುಳಿದಾಡಿ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಗಾಳಿಯು 
ಸೌಖ್ಯದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವೆನಿಸಿತು. ೫. ಪಶ್ಚಿಮಾದ್ರಿಯ ಶಿಖರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅರ್ಧ ಮರೆಮಾಡಿತು; ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿರಹ 
ಪರವಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರ್ಗರೆಯುತ್ತ, ಕುಡಿನೋಟವನ್ನು ನಸುವೆ ಹೊರಳಿಸುತ್ತ ಕಾಮನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಿಕೊ೦ಡು, ತಾನೆ ಆ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯೆ೦ಬ೦ತಾಗಿ ಚಕ್ರವಾಕವು ದುಃಖಿತವಾಯಿತು. ೬. ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿವ 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ರೆಕ್ಕೆಗಳೆಲ್ಲ ನೆನೆದು ಹೋದವು: ಪುನಃ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ 
ಒಣಗಿದ ಬರಲಾದವು. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳು 
ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸಿದುವು. ೭. “ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಜನರ ಅಗಲಿಕೆಯಾಗದೊ, 
ಎಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲವೊ. ಎಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಘಾತವಾಗ 
ಲಾರದೊ, ಅಂತಹ ಒಂದು ಎಡೆಯಿದ್ದರೆ, ಓ ವಿಧಿಯೆ, ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸು” 
ಎಂದು ಹಲುಬುತ್ತ ವಲ್ಲಭನ ವಿರಹದಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಚಕ್ರವಾಕಿಯೊಂದು ತಾವರೆ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೮೧ 


ತೆರೆಯ ಸಳೆಮಂಚದೊಳ್‌ ಬಿ। 

ತ್ತರಿಸಿದ ಗಳಿತಾಬ್ದದಳದ ನುಣ್ಣಸೆಯೊಳ್‌ ಬೆ ॥ 

ಳ್ನೂ ರೆಯ ತೆರೆಸುತ್ತಿನೊಳ್‌ ಪ್ರಿಯೆ | 

ಗಿರದೊಳ್ಳನೆ ಬಯಸಿ ಕೋಕನಾಯ್ತು ಸಶೋಕಂ ॥ ೮ 


ಜಳಜದಳಪೀಠದೊಳ್‌ ನ । 

ಲ್ಲಳ ನುಣ್ಣಣಿ ಸೋಂಕೆ ಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಳಿನೀ ॥ 

ಕಳಗೀತರವಮನಾಲಿಪ । 

ವಿಳಾಸಮಂ ನೆನೆದೊನಲ್ಲುದೊಂದು ರಥಾಂಗಂ ॥ ೯ 


ಇದು ಮತ್ಚಾಣೇಶನೆನ್ನೊಳ್‌ ನೆರೆದ ಪುಳಿನಮೀಯಿರ್ದುದಾಕಾಂತೆ ಮೆಲ್ಲೊ । ಲ್ಲದ 
ಮಾರ್ಣಾಳಾರ್ಧಮೀತೋರ್ಷುದು ನಸೆಮುಳಿಸಿಂ ಕಾಡಲೆಂದಾಕಿ ಹೊಕ್ಕಿ ॥ ರ್ದುದಿದಾನೀರೇಜಪ 
ರ್ಣೋತ್ಕರಮೆನುತೆಮೊದಲ್ಗೊಂಡುದಂಭೋಜಸದ್ಮಾಂ | ತದೊಳುದ್ಯತ್ಕಂತುಚೇತಂ ತೊಲಲಲವಿರತಂ 
ಚಕ್ರವಾಕಂ ವರಾಕಂ ॥ ೧೦ 


ಅಗಳ್‌ 


ಇನನಸ್ಮತ್ರಿಯನಾತನೊಳ್‌ ತವದ ಪೆರ್ಚಂ ನಿಚ್ಚಲುಂ ಗೈವ ಕೋ! 

ಕನಿಕಾಯಕ್ಕಿ ನಿತಾಯ್ತು ಶೋಕಮವನಸ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಯಂ ಸಾರ್ವದುಂ ॥ 
ಇನಿತಾಯ್ತುತ್ತವಮುತ್ತಲಕ್ಕೆನುತವಂ ನೋಡಲಿ ತಾನಾರದ । 

ಬ್ಲಿನಿ ಕಣ್ಮುಚ್ಚುವ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ ಮುಗಿದುದೆತ್ತಂ ಪದ್ಮಪತ್ರೋತ್ಕರಂ ॥ ೧೧ 


ಯೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಒರಗಿತು. ೮. ತೆರೆಯ ಸೆಳೆಮಂಚ, ಕೆಳಗುದುರಿದ 
ಹರವಾದ ತಾವರೆಯೆಸಳಿನ ನುಣ್ಣನೆಂತು ಹಾಸು, ಬೆಳ್ನೊರೆಯ ತೆರೆಸುತ್ತು- 
ಇವುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸುವ ಸುಖಕ್ಕೆ ಹಂಬಲಿಸಿ, ಚಕ್ರವಾಕವು 
ಶೋಕಿಸಿತು. ೯. ತಾವರೆಯೆಸಳ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲೆಯ ನುಣುಪಾದ ಗರಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಕುವಂತೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ ಮಧುರವಾದ ಗೀತವನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಸುಖವನ್ನು ನೆನೆದು ನೆನೆದು ಚಕ್ರವಾಕವೊಂದು ಕೊರಗಿತು. ೧೦. 
“ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯೊಡನೆ ನೆರೆದ ಮರಳದಂಡೆ; ಆ ಕಾಂತೆ ಸವಿದು ಸಾಕೆಂದು 
ಬಿಟ್ಟ ತಾವರೆನಾಳದ ಅರ್ಥ್‌ ತುಂಡು ಇದು; ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಲೆಂದು ಹುಸಿ 
ಕೋಪ ದಿಂದ ಅವಳು ಹೊಕ್ಕಡಗಿದ ತಾವರೆಯೆಸಳುಗಳ ಹೊದರು ಇದು” 

ಎಂದು ಒಂದೊಂದನ್ನೆ ನೋಡಿ ನೆನೆಯುತ್ತ ದುರ್ದೈವಿಯಾದೊಂದು ಚಕ್ರವಾಕವು 
ಮದನಬಾದೆಯಿ೦ದ ತೊಳಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ- ೧೦. “ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ 
ವಲ್ಲಭ; ಆತನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದೊಡನೆ ಆತನಲ್ಲಿ ತೀರಿದ ಗೌರವವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 
ತೋರುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಶೋಕವೊದಗಿತು ಆದರೆ ಅದೇ 
ಉತ್ಪಲಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು” ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದೆ ಕಮಲಿನಿಯು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಕೆಂದಾವರೆ 


೨೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಸಮಸಮವೃತ್ತಿಯಂ ಭಾ । 

ವಿಸುವಂದಲ್ಲತೆಯೆ ನಡೆ ಲೇಸೆಂಬವೊಲು ॥ 

ಲ್ಲಸಿತೋತ್ಸಲಂಗಳೊಳ್‌ ಮುಗಿ | 

ದು ಸರೋಜಂ ನೆನೆಯಿಸಿತ್ತು ಚತುರಕ್ರಮಮಂ ॥ ೧೨ 


ಪೊರೆಯದು ಜಾಡ್ಯದೊಳೆನಸುಂ । 

ಪಿರಿದು ಗುಣಂ ಸಿರಿಯುಮುಂಟು ತನಗೆನಿಪಾತಾ ॥ 

ವರೆಗಮರೆಯಾಯ್ತು ನಲವೆನೆ । | 

ಧರೆಯೊಳ್‌ ಕಾಲಮನದಾರೊ ಕಳೆಯಲ್‌ ಬಲ್ಲರ್‌ ॥ ೧೩ 


ಪಿರಿದುಂ ಬಿದಿ ನಿಜಜನ್ಮಾ | 

ಕರಮೆನಿಸಿದ ಪದ್ಮಜಾತಿಗಂ ಮ್ಲಾನತೆಯಂ ॥ 

ದೊರೆಕೊಳಿಸಿದನೆನೆ ಮತ್ತಿತ । 

ರರೊಳಾದಂ ಮಾಲ್ಪ ಕೃಪೆ ಖಪುಷ್ಪಮದಲ್ವೇ ॥ ೧೪ 


ಇನನಸ್ತಂಗತನಾಗೆಯುತ್ತಲಿನಿ ಪೇಟ್ಗುಂ ಲಕ್ಷಿ ಯುಂಟೆಂಬುದ | 

ಕೆನಗಂ ತಪ್ಪದು ರಾಜಬಾಧೆ ಬಚೆಯಂ ಲೇಸಲ್ತು ತಾನೆನ್ನ ಜೀ ॥ 

ವನಮೆಂಬುಬ್ಬೆಗದಿಂದೆ ನಂಜುರುಳಿಯಂ ಹೋ ನುಂಗಿಗಳ್‌ ಹೇಟದ | 
ಬ್ಹಿನಿಯೆಂಬ೦ತೆವೊಲಾಯ್ತು ಕುಟ್ಕಳಿತಕಂಜಾತೋದರೇಂದಿಂದಿರಂ ॥ ೧೫ 


ಗಳು ದಳಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು. ೧೨. ಅಸಮಾನರೊಡನೆ 
ವರ್ತಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಪ್ಬನಾಗಿರುವುದೆ. ಲೇಸೆಂಬಂತೆ ಅರಳಿದ ಬಿಳಿನೈದಿಲೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಕೆಂದಾವರೆ ಚತುರ ನಡತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದಿತು. 
೧೩. “ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಗುಣಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ; ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯೂ ಉಂಟು 
ಎಂದು ಕೊಂಬ ಆ ತಾವರೆಗೇ ಸಂತೋಷ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು, ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಮೀರುವವರು ಯಾರು? ೧೪. ತನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ 
ತಾವರೆಯ ಬಳಗಕ್ಕೇ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿಂಯಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಹೆರವರಿಗೆ ಅವನು ಕರುಣೆದೋರುವನೆಂಬುದು 
ಆಕಾಶಕುಸುಮವೇ (ಅಸಾಧ್ಯವೇ) ಅಲ್ಲವೇ? ೧೫. “ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಲಾಗಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿ “ಲಕ್ಷ್ಮಿ” (೧ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆ. ೨. ಧನಸಂಪತ್ತು) 
ಯುಂಟೆಂದು ಉತ್ಪಲಿನಿ ಚಾಡಿ ಹೇಳುವಳು ಆಮೇಲೆ ನನಗೆ “ರಾಜಬಾದೆ” 
(೧. ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪೀಡೆ. ೨. ರಾಜನಿಂದ ಬ'ನದ ವಸೂಲಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸೆ) 
ತಪ್ಪಲಾರದು, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕಿರುವುದು ಲೇಸಲ್ಲ.” ಎಂದು ಕಮಲಿನಿಯು 
ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಳೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೮೩ 


ಮಳಿನಾತ್ಮನಾಶೆಯಿಂದಿಂ | 

ತೆಳಸಿದಪಂ ಜಾರನಂಧಕಾರಮೆನುತ್ತಾ ॥ 

ಗಳೆ ಸಂಧ್ಯೆಯಿನನ ಬಟೆಯನೆ । 

ತಳರ್ದನುರಕ್ತತೆಗೆ ಮಾಡಿದಳ್‌ ಸಫಲತೆಯಂ ॥ ೧೬ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 
ಭೋರೆಂದಸ್ತಾಚಲದಿಂ । 
ವಾರಿಧಿಗಿಚೆದಾಟ್ವಿ ರವಿರಥಪ್ರಧ್ವಾನ | 
ಕ್ಯೋರನ್ನಮಾಗಿ ಘಟಿಕಾ । 
ಭೇರೀಭೂರಿಪ್ರಣಾದಮೊಗೆದತ್ತಾದಂ ॥ ೧೭ 


ಅನಿತುಗ್ರಂ ತನ್ನ ತೇಜಂ ಮಸುಟ್ಟಿಧಮತಮಂ ತತ್ತಮಂ ಪತ್ತೆ ಬೆನ್ನಂ | 

ದಿನನಾಥಂ ಚೀಃ ಪ್ರತೀಚೀಶರಧಿಗಿಟೆದನಾವೊಂ ವಿಘಾತವ್ಯಪೇತಂ ॥ 

ಜಿನನಾಥಂ ತಪ್ಪೆ ದೇವಂ ಸಲೆ ಹೆಜನೆನುತುಂ ಡಂಗುರಂಬೊಯ್ಸುತಿರ್ದಂ । 

ತೆನಸುಂ ಚೆಲ್ವಾಯ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಪ್ರಭವದಭವಗೇಹಾನಕದ್ದಾನಮೆತ್ತಂ ॥ ೧೮ 
ಆಗಳ್‌ 

ಇದು ತಿಮಿರಾಪಹಾಂಜನಮುಲೂಕಕುಲಕ್ಕಿದು ಪುಂಶ್ಚಲೀರತ | 

ಕ್ಯುದಿತತಮಾಲಮಂಡಪಮಿದುತ್ಬಲಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮಂಡನಕ್ಕೆ ಸು ॥ 

ತ್ರಿದ ನವನೀಲಕಾಂಡ ಪಟಮಿಂತಿದು ಚಕ್ರಯುಗಕ್ಕಗಲ್ಲಲಿ | 

ಕ್ಕಿದ ಕಿಸುರ್ವಕ್ಕೆಕರ್ವೊಗೆಯೆನಿಪ್ಪಿನಮಾಯ್ತು ಮಹತ್ತಮಂ ತಮಂ ॥ ೧೯ 


ತಾವರೆಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ೧೬. “ಪಾಪಾತ್ಮನಾದ 
ಅಂಧ್‌ಕಾರವೆಂಬ ಹಾದರಿಗನು ಆಸೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವನು” ಎನ್ನುತ್ತ ಸಂದ್ಯಾ 
ರಮಣಿಂಯು ತನ್ನ ವಲ್ಲಬ'ನಾದ ಸೂಂರ್ಶುನ ಬಳಿಗೇ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ- ೧೭. ಅಸ್ತಾದ್ರಿಯಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧೊಪ್ಲೆಂದು ಬೀಳುವ ಸೂರ್ಯರಥದ ಮಹಾದ್ಧನಿಗೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಗಳಿಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭೇರಿಯ ಘನದ್ದನಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ೧೮. 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಚ೦ಡವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಮಸುಳಿಸಿ ಹೋಗಿ, ತೀರ ಕೀಳೆನಿಸಿದ 
ಕತ್ತಲೆ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಲಾಗಿ “ಹಗಲೊಡೆಯಳ? ನೆನಿಸಿದ್ದವನು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದನು. ಛೀ! ಇದೇನು ವಿಧಿ! ಆ ಜಿನನಾಥ ದೇವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವಿದಿಂಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಲ್ಲವರು ಇನ್ನಾರು? ಎಂದು ಡಂಗುರ 
ಹೊಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಜಿನಾಲಂರುದಲ್ಲಿ ಸಾಂಶುಂಕಾಲದ 
ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ೧೯. ಇದು ಗೂಗೆಗಳ್ಳ*ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಧಕಾರ 
ನಿವಾರಕವಾದ ಅಂಜನ; ಇದು ಜಾರೆಯರ ಸುರತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತಮಾಲ 
ಮಂಡಪ; ಇದು ಉತ್ಸಲಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯು ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿದ ಕರಿಯ 
'ಕಾಂಡಪಟ; ಇದು ಚಕ್ರವಾಕ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಕಿದ 


೨೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇದು ಚೋರರದೃಶ್ಯಾಂಜನ | 

ಮಿದು ವೃದ್ಧಾಂಗನೆಯರೆಸೆವ ಪಲಿತೌಷಧಮಿಂ ॥ 

ತಿದು ಕಾಮನ ಕಾರಲಗೆನಿ । 

ಸಿದುದಪದೃಕ್ಷಾರಮಂಧಕಾರಮಪಾರಂ ॥ ೨೦ 


ಸರಳಂ ವಕ್ರಂ ತರಳಂ | 

ಸ್ಥಿರಮುಚ್ಚಂ ನೀಚಮಾಕ್ಷ ಣಕ್ಕೊದವೆ ತಮಂ॥ 

ಸರಿಯಾದುವಂತೆ ವಿಗತಾಂ । 

ತರವೆನಿಪನ ಮೆಚ್ಚು ಬಲ್ಲರಂ ಮೆಚ್ಚಿಕುಮೇ ॥ ೨೧ 


ಅನಂತರಂ 


ಇರದುದಯಗಿರಿಯ ದರಿಯೊಳ್‌ | 

ಸುರಕರಿ ಸೆಜ್ಜರಕೆ ಸಾರ್ದು ಸುಯ್ಯಲೊಡಂ ಪು॥ 

ಷೃರದಿನೊಗೆದತಿವಿಶದಜಲಶೀ । 

ಕರಮೆನಿಸಿದುದಯಿಪಮಳತಾರಕನಿಕರಂ ॥ ೨೨ 


ಗಗನಂ ಮಿತ್ರವಿಯೋಗದಿ । 

ನೊಗೆವಂತಶ್ಕೂನ್ಯಭಾವದಿಂದಟಕಿ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ॥ 

ಮಿಗೆ ಪನಿತ ಕಣ್ಣನಿಯಿದೆನೆ । 

ಸೊಗಯಿಸಿದುವು ತರದಿನೊಗೆದು ತಾರಗೆ ಪಲವುಂ ॥ ೨೩ 


ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆ ಎನಿಸುವಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು. ೨೦. ಇದು ಕಳ್ಳರು 
ಬಳಸುವ ಅದೃಶ್ಯಾಂಜನವೊ, ಮುದುಕೆಯರು ತಮ್ಮ ನರೆದಲೆಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಪ್ಪೊ, ಮನ್ಮಥನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗಧಾರೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆ ಕಳೆದು ಹಾಕಿದ ಅಪಾರವಾದ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು. ೨೧. ನೇರ 
ಯಾವುದು, ಕೊಂಕಾವುದು, ಚಂಚಲವಾವುದು, ಸ್ಥಿರ ಯಾವುದು, ದಿನ್ನೆ ಯಾವುದು 
ತಗ್ಗಾವುದು-ಎಂಬುದೇನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮ 
ನಾದುವು. ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರವನ್ನೆ ಕಾಣದವನ ಮೆಚ್ಚು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದೀತೆ ? ಆ ಬಳಿಕ- ೨೨. ಉದಯಪರ್ವತದ ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಐರಾವತವು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಉಸಿರಿಡಲಾಗಿ, ಅದರ ಸೊಂಡಿಲ ತುದಿ 
ಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ ಹಸನಾದ ಸೀರ್ಪನಿಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು ತಲೆದೋರಿದುವು. ೨೩. ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೂಂರ್ಯನ ಅಗಲಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಶೂನ್ಯಮನಸ್ಕವಾಗಿ ಆಕಾಶವು ಕಣ್ಣೀರಿಡಲು, ಅದರ, ಮೈಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತ ಕ೦ಬನಿಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಲವು ತಾರಕೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೮೫ 


ಜವದಿಂ ಹೋದಿನನ ವರೂ | 

ಥವಾಜಿಗಳ ಮೊಗದೊಳೊಗೆದ ಫೇನಂಗಳ್‌ ವಾ॥ 

ಯುವಶದೆ ಪಜೆವಣೆಯಾಗಿ | 

ರ್ದುವು ಗಗನಾಂಗಣದೊಳೆನಿಸಿದುವು ಭಗಣಂಗಳ್‌ ॥ ೨೪ 

ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ ನಿರ್ವರ್ತಿತಾಪರಾಹ್ದಿಕಕ್ರಿಯನಾಗಿ ಬಂದು ಕರುಮಾಡದ ಮುಂದಣ ಮಣಿ 

ಮಯಪ್ರಘಣದೊಳ್‌ ಕತಿಪಯಪ್ರಸಾದಿತಪರಿವಾರಪರಿವೃತಪಾದಪೀಠನುಂ, ಲಲನಾನಿಕಾಯನಿವಳಿತ 
ನೀರಾಜನದೀಪಕಳಿಕಾಪ್ರತಿಫಳಿತಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯನುಂ, ಅಪರಸಂಧ್ಯಾವಸರಪಠನತತ್ಪರಪುಣ್ಯಪಾಠಕನಿಕರ 
ಜಯಜೀಯನಂದವರ್ಧನವರ್ಧಸ್ವನಿನದನಿವೇಶಿತಕರ್ಣವಿವರನುಮಾಗಿ, 


ಹರಿನೀಲೋಜ್ಚಲಕುಟ್ಟಿಮಸ್ಥಳಿ ನಭೋಭಾಗಂಬೊಲಿಂಬಾಗೆ ಸು। 

ತ್ತಿರೆ ಚಂಚತ್ಕರದೀಪಿಕಾವಳಿ ಲಸತ್ತಾರಾಳಿಯಂತುತ್ಪಲಾ ॥ 

ಭರಣಂ ರಾಗದೆ ಲೀಲೆಯೋಲಗದೊಳಿರ್ದಂ ರಾಜರಾಜಂ ಕಳಾ । 
ಧರನಾನಂದಿತಲೋಚನೋತ್ಸಲನಪೂರ್ವಂ ಚಂದ್ರನಿರ್ಪಂದದಿಂ ॥ ೨೫ 


ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಇದು ಘುಸ್ಕಣಾರುಣಂ ಸುರಹರಿದ್ದನಿತಾನಿಟಿಲಂ ದಿಟಕ್ಕೆ ತಾ। 
ನಿದು ಬರೆದಿರ್ದ ಸಿಂಧುರದ ಕೆಂಪಡರ್ದಿಂದಕರೀಂದಕುಂಭಮ ॥ 


೨೪. ಸೂರ್ಯರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿದೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದ ನೊರೆ ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಂಡುವು. ವ॥ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತನ್ನ 
ನೆಲೆಮಾಡದ ಮುಂದಿನ ರತ್ನಮಯವಾದ ಮೊಗಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆ ಆಪ್ತರಾದ 
ಪರಿವಾರ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅರಸನು ಕುಳಿತನು; ಸ್ಲೀಯರು ನಿವಳಿದೆಗೆದು 
ನೀರಾಜನ ಮಾಡುವ ದೀಪದ ಕುಡಿಗಳು ಆತನ ಕಿರೀಟದ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಡಿಮೂಡಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಪಾಠಕರ 
ಸಮೂಹವು ಬಂದು “ಜಯ ಜಯ ಜೀಂಯ, ನಿನಗೆ ಆನ೦ದವಾಗಲಿ, ಏಳಿಗೆ 
ಯಾಗಲಿ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಆತನ ಕಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬು ' 
ತ್ರಿರಲು-೨೫. ಥಳಥಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟು ಆಕಾಶದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಚೆಲುವಾಗಿಯೂ, ತೋರಿ, ದೀಪಗಳ ಬಳಗ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮುದಾಯದಂತೆ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ, ಸಮುಸ್ತಕಲಾಪೂರ್ಣನಾದ (ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ) ಚಂದ್ರನು ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ 
ನಂಯಮನಮನೋಹರನಾಗಿರುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾನಿಪುಣನಾದ, ಉತ್ಪಲವನ್ನು 
ಮುಡಿದ ರಾಜೇ೦ದ್ರನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿ ಓಲಗಗೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ- 
೨೬. ಇದು ಕುಂಕುಮದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ವನಿತೆಯ ಹಣೆಯೊ9? ಅಥವಾ 
ಹಣೆಗೆಲ್ಲ ಬಳಿದ ಸಿಂಧೂರದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಐರಾವತದ ಕುಂಭಸ್ಥಲವೊ ಇದು? 


೨೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಲ್ತಿದು ಜನಿತೇರ್ಷೈೆಯಿಂ ಮುಳಿಯೆ ತಾರಗೆ ಪಾಟಲಮಾದ ಯಾಮಿನೀ । 
ವದನಮೆನಿಪ್ಪಿನ೦ ಕ್ರಮದಿನುಣ್ಮಿದುದಿಂದುವ ರಕ್ತಮಂಡಲಂ ॥ ೨೬ 


ಬಿರಯಿಯ ಮನಮೆಂಬಂಕದೊ । 

ಳರಲಂಬನಡುರ್ತು ಕಾದೆ ಸೂಸಿದ ನೆತ್ತರ್‌ ॥ 

ಪೊರೆದೆಳವಳಿಕಿನ ವಿದ್ಯಾ । 

ಧರಗಳವೆನಿಸಿತ್ತು ರಕ್ಷಬಿಂಬಂ ಶಶಿಯಾ ॥ ೨೭ 


ಪುದಿದಿರೆ ಪಣ್ತಿಂದುವ ಬಿಂ। 

ಬದಾಲದಿಂ ಪಣ್ಗಳುದಿರ್ದುವೆನೆ ಸೊಗಯಿಸಿದ ॥ 

ತ್ತುದಯದೊಳೊದವಿದ ಕೆಂಪಿಂ । 

ಪುದಿದೊಪ್ಪುವ ತಾರಕೋತ್ಕರಂ ಕೆಲಗೆಲದೊಳ್‌ ॥ - ೨೮ 


ನೆರೆದ ತಿಮಿರಂ ನಿಶಾಕರ । 

ಕರಕುಂತಾಹತಿಗೆ ಬೆರ್ಚಿ ಮೂರ್ಚ್ಚೆಯ ನೆವದಿಂ ॥ 

ಪರೆದೋಡಿ ಪೊಕ್ಕು ಸಲೆ ಮೈ। 

ಗರೆದುದು ಬಿರಯಿಸುವ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳರ್ದೆಯೊಳ್‌ ॥ ರ್ಪಿ 


ನಿನದತ್ತಂಧ್ಯಾ ನಕಂ ನಿಗ್ಗವಣೆಯ ಪಜ ಪೂರ್ವಾಚಲಂ ತುಂಗರಂಗಂ | 
ತನಗಾದತ್ತೆಂಬಿನಂ ನೀಲಿಯ ಜವನಿಕೆವೋಲ್‌ ಪಿಂಗೆ ಸ ಸಂಧ್ಯಾತಮಂ ಮೆ॥ 


ಅಲ್ಲ. ತಾರೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಈರ್ಷ್ಯೆಯಿಂದ ಕೋಪಿಸಿಕೊ೦ಡ ರಾತ್ರಿರಮಣಿಯ 
ಕೆಮ್ಮೊಗವೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರನ ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂಡತೊಡಗಿತು. [ತಾರೆಗಳು ಚಂದ್ರನ ಹೆಂಡಿರೆಂದು ಅವನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಈರ್ಯೈ.] ೨೭. ವಿರಹಿಯ ಮನವೆಂಬ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಕಾದಾಡುತ್ತಿರಲು, ಸೂಸಿದ ನೆತ್ತರು 
ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ, ಸ್ಫಟಿಕದ “ವಿದ್ಯಾಧರಗಳ” (ಚಕ್ರ?) ವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರನ 
ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬ ಶೋಭಿಸಿತು. ೨೮. ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿರುವ ಆಲದ ಮರದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಉದಿರಿ ಬಿದ್ದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಉದಯಚಂ೦ದ್ರನ 
ಕೆಂಪಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆತನ ಕೆಲಬಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. 
೨೯. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಂಯು ಚಂದ್ರನ ಕೊಂತದ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ 
ಮೂರ್ಛೆಂತು ನೆವದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ, ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಿಸುವ ಚಕ್ರವಾಕ 
ಗಳ ಹೃದಂರುದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಅಡಗಿಕೊ೦ಡಿತು. ೩೦. ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಸಾರಿದ ಬೇರಿಯೆ, ನಾಟಾ ;ರ೦ಂಭದ ವಾದ್ಯರವವಾಗಿ ಮೂಡಣ ಬೆಟ್ಟವೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ರಂಗಸ್ಥಳವಾಗಿ, ನೀಲಿಯ ತೆರೆಯಂತೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆ 


ಅಪಷಮಾಶಾಸಂ / ೨೮೭ 


ಲ್ಲನೆ ತಾರಾನೀಕಪುಪ್ಪಾಂಜಳಿಯನೆಸೆವಿನಂ ಸೂಸಿ ತತ್ಪೂರ್ವ ರಂಗ । 


ಕೃನುಗೈವುದ್ಯನ್ನಿಶಾನರ್ತಕಿಯ ವದನದಂತಿಂದು ಕಣ್ಣೆಡ್ಡಮಾದಂ ॥ ೩೦ 
ತಿಮಿರಾಧಮವರ್ಣಸ್ಪ । 

ರ್ಶಮಾ ಪ್ರದೋಷದೊಳೊಡರ್ಚೆ ರಜನೀಸತಿ ಚಂ ॥ 

ದ್ರಮಯೂಖಮಹಾಹ್ರದದೊಳ । 

ಗೆ ಮುಖಂಕಿದಳಾದವಂಬರಂಬೆರಸಾಗಳ್‌ ॥ ೩೧ 


ಪರೆದಿರೆ ತಿಮಿರಕಚಂ ನೆರೆ । 

ದಿರೆ ಭಗಣಸ್ವೇದಜಲಕಣೌಫಂ ರಾಗಂ ॥ 

ಬೊರೆದಿರೆ ಚಚೋರನಯನಂ । 

ಕರಮೆಸದಳ್‌ ನೆರೆದು.ರಜನಿ ರಜನೀಪತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೩೨ 


ನೆರೆದೆತ್ತಂ ಭಗಣಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸೆ ಬೆಸಂಬೆತ್ತೇಜೆ ಚಿತ್ತೋದ್ಧವಂ | 

ಬರೆ ಲಕ್ಷ ಚ್ಛಲದಿಂದಮಬ್ದಪಥವೀಧೀಭಾಗದೊಳ್‌ ಬೇಗಮೊ ॥ 

ತ್ವರಿಸುತ್ತುಂ ಪರಿಕಾಅನಂ ತಿಮಿರಮಂ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಪಾದಂಗಳಿಂ । 

ದೊರಸಿತ್ತೇನತಿಚೋದ್ಯಮೋ ವಿಧುಮದೋನ್ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ॥ ೩. 


ರಜನೀಕಾಂತಾಪಯೋಭೃತ್ತಟಮಲಯಜಪತ್ರಂ ಮನೋಜಾಂಗನಾಶು 
ಕ್ರಿಜಚಂಚತ್ಯರ್ಣಪತ್ರಂ ಸ್ಮರನೃಪವರಶುಭ್ರಾತಪತ್ರಂ ವಿಯನ್ನೀ ॥ 


ಸರಿದು ಹೋಗಲಾಗಿ, ನಕ್ಷತ್ರಾವಳಿಗಳೆಂಬ ಪುಷ್ಟಾಂಜಲಿಂಶುನ್ನು ಸೂಸಿ, 
ಪೂರ್ವರಂಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾದ ನಿಶಾನರ್ತಕಿಯ ಮುಖಬಿಂಬದಂತೆ ಚಂದ್ರನು 
ನಯನಾನ೦ದಕರನಾದನು. ೩೧. ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶೂದ್ರನು ಮುಟ್ಟಿ ಪ್ರದೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಲಿಗೆಯಾದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿರಮಣಿ (ಆ ಮೈಲಿಗೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು) 
ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯಾದ ಆಕಾಶ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬ ಮಹಾಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದಳು. ೩೨. ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕೂದಲು ಕೆದರಿರಲಾಗಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ 
ಬೆವರಹನಿಗಳು ಮೂಡಿ ನಿಂತಿರಲಾಗಿ, ಚಕೋರವೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪೇರಿರಲಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿರಮಣಿಯು ತನ್ನ ರಮಣನಾದ ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಟವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತುಂಬ 
ಶೋಭಿಸಿದಳು. ೩೩. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನೆರೆದು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ (ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ದೊಳಗಿನ) ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯೆ೦ಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತು ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತ ಬರಲು, ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮದಗಜವು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿ೦ದ ಒರಸಿಹಾಕಿತು. ಈ ಮದ್ದಾನೆಯ ಕ್ರೀಡೆ ಅದೆಂತಹ 
ವಿಸ್ಮಂಶುಕರವಾದುದು! ೩೪. ರಾತ್ರಿರಮಣಿಂಶು ಮೊಲೆಗೆಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಶ್ರೀಗಂದ'ದ ಚಿತ್ರಲೇಪವೊ, ರತಿದೇವಿಂಯು ಕಿವಿಂಯಲ್ಲಿ ಶೋಬಿಸುವ ಮುತ್ತಿನ 


೨೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರಜನಿ ಮಧ್ಯೋಲ್ಲಸತ್ಪಾಂಡುರತರಶತಪತ್ರಂ ಬೆಡಂಗಾಯ್ತಯುಕ್ತ । 
ವ್ರಜಗರ್ಮೋರ್ವೀಧ್ರಶಂಬಂ ನಯನಸುಖಲತಾಸ್ತಂಬಮಾತ್ರೇಯಬಿಂಬಂ ॥ ೩೪ 


ಕುಮುದವಿಲಾಸಹಾಸಪರಿಹಾಸಕನಬ್ಬಿಜಲಪ್ರವರ್ಧನೋ । 

ದೃಮಿ ನಳಿನೀಪ್ರಮೋದಪರಿಹಾರವಿಶಾರದನುತ್ಕಕೋಕದು ॥ 

ರ್ದಮವಿರಹಕ್ರಿಯಾವ್ಯಸನಿ ಚಾರುಚಕೋರವಿದೂರಪಾರಣ । 

ಕ್ಷಮನವವಲ್ಲಭಂ ಬೆಳಗಿದಂ ಪುರಮೊಂದೆನೆ ಲೋಕಮೆಲ್ಲಮಂ ॥ ೩೫ 


ಅತನುಗ್ರಹಚಂದ್ರಶಿಲಾ । 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆನಿಸಿರ್ದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದೊಳ್‌ ಶೋ ॥ 

ಭಿತಮಾಯ್ತು ತೋರ್ಪ ತಾರಾ । 

ಪಥದೊಪ್ಪಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು ತೊಳಪ ಕಳಂಕಂ ॥ ೩೬ 


ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಚಕೋರವಿ । 

ಲಾಸಿನಿ ಶಶಿಚಷಕದೊಳೆ ನಮೋತ್ಸಳದಳಮಂ ॥ 

ಸೂಸಿದಳೊ ವಿನಿಹಿತಜ್ಯೋ । - 
ತ್ಸಾಸವದೊಳೆನಿಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಿವೆತ್ತುದು ಲಕ್ಷ್ಮಂ ॥ ೩೭ 


ಆಭರಣವೊ, ಮನ್ಮಥರಾಜೇಂದ್ರನ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯೊ, ಆಕಾಶವೆ೦ಬ ಕಮಲಿನಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಬಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ದ್‌'ವಳವಾದ ತಾವರೆ ಹೂವೊ, 
ವಿರಹಿಸಮೂಹದ ಗರ್ವಪರ್ವತವನ್ನು ಹುಡಿಗುಟ್ಟುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೩೫. ನೈದಿಲೆಗಳ ನಗೆಯ 
ವಿಲಾಸವನ್ನುಂಟುವರಾಡುವ ಪರಿಹಾಸಕನೂ, ಸಾಗರದ ಜಲವನ್ನು 
ಉಕ್ಕೇರಿಸುವವನೂ, ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾತನೂ, ಉತ್ಕಂಠವಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೆ ದುಃಸಹವಾದ ವಿರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ, ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪಾರಣೆಯೊದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೂ 
ಆದ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹೊಸರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನು ಒಂದು ಊರೆಂಬಂತೆ 
ಬೆಳಗಿದನು. ೩೬. ಮುನ್ಮಹಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂಖಾಗಿ ಚ೦ದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಂಯ 
ಮೂರ್ತಿಯೆನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಪ್ಪು ಕಲೆ ಶೋಬಿಸಿತು. ೩೭. ಚಕೋರವೆ೦ಬ ವಿಲಾಸಿನಿಯು 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬ ಮುದಿರಾರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಚ೦ದ್ರನೆ೦ಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಂಸುಲ್ಲಿ 
ಪರಿಮಳಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೮೯ 


ಜನನಯನಹಂಸವಿಸರ । 

ಕ್ಕೆ ನಿಶಾವಧು ಸಾಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾದುಗ್ಧಮನಿಂ ॥ 

ಬಿನೊಳೆಅಕವ ಗಗನಘಟದಾ । 

ನನವಿವರದ ದೊರೆಗೆ ವಂದುದಿಂದುವಬಿಂಬಂ ॥ ೩೮ 


ಪಾರದದಿಂದೆ ಲೇಪಿಸಿದುದೋ ದೆಸೆ ನೀರದಮಾರ್ಗಮೆಯ್ದೆ ಕ । 
ರ್ಪೂರಪರಾಗದಿಂದಿಡಿಯೆ ತುಂಬಿದುದೋ ಸ್ಫಟಿಕೋಪಲಂಗಳಿಂ ॥ 
ಧಾರಿಣಿ ಕೂಡೆ ಹಪ್ಪಳಿಗೆಯೊತ್ತಿದುದೋ ಸಲಿಲಾಶಯಂ ಪಯಃ । 
ಪೂರಮನಾಂತುಜೋ ದಿಟಕೆ ತಾನೆನಿಸಿತ್ತಮೃತಾಂಶುರಶ್ಮಿಯಿಂ ॥ ೩೯ 


ಇದು ವಿರಹಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಕಾ! 

ಯದ ಬಿಸಿಲಿದು ದಿಟ್ಟಗಲ್ಲದೀಂಟಲ್ಕಂ ಬಾ ॥ 

ರದ ಸೊದೆಯಿದು ತಾಂ ಮನಕ | 

ಲ್ಲದುಡಲ್‌ ಸಮನಿಸದ ದುಗುಲಮೆಳವೆಲ್ಹಿಂಗಳ್‌ ॥ ೪೦ 


ದ್ಯುನದೀಸಮ್ಮೋಹದಿಂದಂ ಜಡೆಗೆದಜಲುಮಾವಲ್ಲಭಂ ನಾಡೆಯುಂ ಸಾ । 
ರ್ವಿನೆಗಂ ಪೀಯೂಪವಾರ್ಧಿಫ್ಲವಪರಿಣತೆಯಿಂ ಸಜ್ಜೆಗಬ್ಬೋದರಂ ಪಾ॥ 
ರ್ವಿನೆಗೆಂ ಹಂಸಂ ಮೆಲಲೈಂದೆಳಸಿ ಬಿಸಲತಾಶಂಕೆಯಿ೦ ಚ೦ಚುವಿಂ ನೇ | 
ರ್ವಿನೆಗಂ ಪ್ರೋನ್ಮುದ್ರಿತಂ ಮುದ್ರಿಸಿದುದು ಜಗಮಂ ಚಾರೆಂಚಂದ್ರಾಂಶುಜಾಲಂ ॥ ೪೧ 


ಕಲಂಕವು ಚೆಲುವಾಗಿ ತೋರಿತು. ೩೮. ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಹ೦ಸಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿರಮಣಿಯು ಮಂದವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಎರೆಯುವ ಆಕಾಶವೆಂಬ 
ಕಲಶವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಶೋಭಿಸಿತು. ೩೯. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ 
ಪಾದರಸದ ಲೇಪನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವೊ, ಆಕಾಶಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪುರದ 
ಹುಡಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತೊ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ಫಟಿಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ನೆಲಗಟ್ಟು 
ಮಾಡಲಾಯಿತೊ, ಜಲಾಶಯಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ತೋರಿತು. ೪೦. ಇದು ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಂಶುವರಿಗೆ 
ಕಾವಿಲ್ಲದ ಬಿಸಿಲು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಷ್ಟೆ, ಕುಡಿಯಲು ಬಾರದು 
ಹಾಲು ; ಮನಕ್ಕೆ ವಸ್ತವೆನಿಸಿದರೂ ಉಡಲುಬಾರದ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರ- 
ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು "ಹಬ್ಬಿತು. ೪೧. ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಗಂಗೆ ಹೊಮ್ಮಿ 
ಹೊರಗೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಶಿವನು ತನ್ನ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಹರಡಿಕೊ೦ಡನು; ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಎಷ್ಟೊಂದು ಉಕ್ಕೇರಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೂ 
ಬ೦ದಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು; ಹೊಸ ತಾವರೆನಾಳ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿ ದೊರೆಯಿತೆಂದು ಹಂಸಗಳು ಕೊಕ್ಕು ಚಾಚಿ ಕಚ್ಚಲು ಹೊರಟವು- 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬ್ರಾಂತಿಂಯಾಗುವಂತೆ ಸೊಗಸಾದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಜಗತ್ತನೆಲ್ಲ 


೨೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂ ಬೇಕಿ ಹೊಗಬ್ಬುದೇಂ ಬೆ । 

ಳ್ದಂ ಬೆಳಗುಮನಾಗಸಕ್ಕೆ ನಿಜಮಲಿನತೆಯಂ ॥ 

ಮುಂ ಬಿಡಿಸಿ ಮತ್ತನಂಗನು । 

ಮಂ ಬೇಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ತೋಚೆದುದು ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ್‌ ॥ ೪೨ 


ಇದು ದಲ್‌ ಸ್ವಚ್ಛಂದಮಂದಾಕಿನಿ ಮಹಿತಳಮಂ ಕೂಡೆ ಪರ್ವಿತ್ತು ನೋಡೆಂ । 
ಬುದನೆಂದಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಂ ಜನಮನಿತುವಲಂಪಿಂ ತುಳುಂಕಾಡಲುಂ ರಾ ॥ 

ಗದಿನೆತ್ತಂ ನೀಡುಮೋಲಾಡಲುಮೆರ್ದೆಯೊಲವಿಂ ಹೊಕ್ಕು ಮಿಕ್ಕೀಸಲುಂ ಚಿ | 

ತ್ತದ ಮೆಚ್ಚಿಂ ದ್ರೋಣಿಯಿಟ್ಟೇಜಲುಮೆಳಸುವಿನಂ ಪೆರ್ಚಿದತ್ತಚ್ಚಜೊನ್ನಂ ॥ ೪೩ 


ಕೆಂಪಿಲ್ಲದ ಬಿಸಿಲುಣ್ಮುವ । 

ಕಂಪಿಲ್ಲದ ಸಾಂದ್ರಚಂದನಕ್ಷೋದಂ ಮ ॥ 

ತ್ತಿಂಪಿಲ್ಲದ ಪಾಲ್ಗಡಲೆಂ | 

ಬೆಂ ಹೊಸಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂ ಬಟೆಕ್ಸೇನೆಂಬೆಂ ॥ ೪೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾಕಾಶಗಂಗಾಪ್ರವಾಹಮನಾಧಾರತೆಯಿಂದವನಿಗಲ್ಲೊಕ್ಕಿತೆಂಬಂತೆ ಓರೊಂದೆಡೆಯ 
ಬಯಲೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆದು ಬಳ್ಳಿವೆರ್ಚಿಯು೦, ಉಪವನದ ತರುಲತಾನಿಕರದೆಲೆದುಖುಂಗಲೆಡೆಗಳಿಂ 
ಬಿಳಿಯ ಬಿಟಲಿಂತಿಟೆದಾಳವಾಳವಳಯಂಗಳನಾವಗಂ ತೀವಿ ತೇಂಕಾಡಿಯುಂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ನೆಗೆದ 
ಮುಗಿಲಟ್ಟಣೆಗಳಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಬಡಹಮನೊಡರ್ಚಿ ಬಳಸಿದಗಲಿನೊಗುಮಿಗೆ ತಿಂಬಿ ತುಂಬುವರಿಯಿಸಿಯುಂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ೪೨. ನಾನಿನ್ನು ಬೇರೆ ಏನೆಂದು ಹೊಗಳಲಿ ? ಆಕಾಶದ ಕಪ್ಪನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸಿ ಬಿಳುಪನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಜನಕ್ಕೆ ಮನ್ಮಥನನ್ನು 
ತೋರಿಕೊಟ್ಟಿತು.. ೪೩. ಬೂಮಿಂಯನ್ನು . ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಸಿ ಬಂದ 
ಆಕಾಶಗಂಗೆಯೆ ಇದು ಎಂದು ಬಗೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಜನವೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿ ತುಳುಕಾಡಲೂ, ಮುಳುಮುಳುಗಿ ಏಳಲೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಈಸಾಡಲೂ, 
ದೋಣಿಯಿಟ್ಟು ನಡೆಯಿಸಲೂ ಬಯಸುವಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ -ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಹಬ್ಬಿ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ೫೫. ಕೆಂಪಿಲ್ಲದ ಬಿಸಿಲು, ಪರಿಮಳವಿಲ್ಲದ ಗಂದೋದಕ, 
ರುಚಿಯಿಲ್ಲದ ಹಾಲಿನ ಕಡಲು ಎಂದು ಹೇಳಬಲ್ಲೆನಲ್ಲದೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಇನ್ನೇನೆಂದು 
ಬಣ್ಣಿಸಲಿ 9? ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ, ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ಪ್ರವಾಹವು ಆಧಾರತಪ್ಪಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ನುಗ್ಗಿತೆಂಬಂತೆ ಒಂದೊಂದೆಡೆಗೆ ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ ಬೆಳುದಿಂಗಳು 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಮಡಲಿರಿಯಿತು; ಉದ್ಯಾನದ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ 
ಎಲೆಗೊಂಚಲುಗಳ ಸಂದುಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಲುಗಳ೦ತೆ ಇಳಿದು, ಪಾತಿಗಳ 
' ಮಂಡಲಗಳನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡಿಸಿತು; ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ದಾರಾಕಾರದ ಮಳೆಯಂತೆ ನೀರನ್ನೊಸರಿಸಿ ಊರ ಸುತ್ತಣ ಅಗಳ್ಲೆಯನ್ನು 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೯೧ 


ಸಸಿಯ ಬೆಸದಿನಸಿಯೇಟೆಂಗೆ ಬಂದ ಸುಟ್ಟುಂಬೆಸಕಾಜನಂತಸಿದನೆ ಸುಸಿರದಿಂ ಹೊಕ್ಕು ದೇವ 
ಕುಲಂಗಳಾದಲೆಯೊಳೊತ್ತುಂಗೊಂಡಿರ್ದ ಕಲ್ತಲೆಗೆ ಮಿಟುವಾಗಿಯುಂ, ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ಹೊಳಿಮಡಲ್‌ 
ಪಡೆಯದೆ ಪೊಅಗಣ ಬೆಳಗಿಂಗೆ ಕಾಯ್ದು ಕಿಸುಗಣ್ಣಿಂ ನೋಡುವ ಜೋಡೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕೆಂಬೆಳಗಿಂ 
ಪುದಿದುದಯದೊಳೊಳಕೆಯ ರಾಗಮಂ ಮಗುಳುಗುಲ್ಪ ಪರಿಯನಿನಿತನುಕರಿಸಿಯುಂ, ಸೂಲಕಿಗೇರಿ 
ಯೋವರಿಯ ಬಾದಣದಿನೊಗೆವ ಅಗುರುವಿನ ಕರ್ಬೊಗೆಯ ಸುರ್ಬಿನೊಳ್‌ ತಳ್ಳೊಯ್ದು ವಿಧುವ 
ಪಗೆಯಪ್ಪ ರಾಹುವಿನೊಳ್‌ ಕಡುಪಿನಿಂ ತೊಡರ್ದು ಮೆಯ್ದೊಣರ್ದಪ್ಪುದೆಂಬ ನುಡಿಗಡರ್ಪಾಗಿಯುಂ, 
ಆನಂದದಿಂದ ಮಂದಿರಾಂಗಣದೊಳ್‌ ಸುಚಿವ ಪುರಪುರಂಧ್ರಿಯರ ಸಂದಣಿಸಿ ಬಳೆದ ಮೊಲೆಯೆಡೆಯಿ 
ನಿಟೆದೆಂದುಮಿಲ್ಲದ ಮುತ್ತಿನಾರಮಿಂದೆ ಸಂದುದೆಂಬ ಸಂದೆಗದ ದಂದುಗಮನವರೊಡನಾಡಿಗಳ ಚಿತ್ತ 
ದೊಳ್‌ ಬಿತ್ತಿಯುಂ, ರಾಜಾಂಗಣದ ಬಯಲ ಬಾಳ್ಗಂಬಂಗಳೊಳ್‌ ಸೆಅಕಿಗೆಯ್ದಿರ್ದ ಜಾವದಾನೆಗಳ 
ಮೇಲೆಡೆಗೆಡೆದು ಮೂವಳಸಾಗಿ ಮುಸುಂಕಿ ತದ್ಗಜಂಗಳ್ಗೆ ಪಾಲ್ಗಡಲ ನಡುವಣೈರಾವತದ ಲೀಲೆಯ 
ನೋಲಗಿಸಿಯು೦, ಶಕುಂತಪಾಳಿಕೆಯರ್‌ ಹೊಗೆ ವಾಸಯುಷ್ಟಿಗಳೊಳ್‌ ನಿಟಿದ ಪೊನ್ನ ಪಂಜರದ 
ಪುಗಿಲ್ಲಳಿಂ ಜಾಳಿಸಿ ಪೊಕ್ಕು ದೀಹದ ಚಕೋರಿಗಳಟ್ಟಿಜೆಂ ಮುಕ್ಕುಟೆಪ ಮುಂಡಾಡುವ ಕರ್ದುಂಕು 
ವೊದೆವ ಚೆಲ್ಲಕೆ ಮೈಸಾರ್ಚಿಯುಂ, ಇಂತನೂನಮುಮತಿಸಾಂದ್ರಮುಮತ್ಯುಜ್ಞಲಮುಮಾದ 


ಬಡಬಡನೆ ತುಂಬಿ ನೀರು ಸೂಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು; ಚಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಕೂಟ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಯೋದಧನಂತೆ (ಜಾಲಂದರಗಳ) ರಂಧ್ರದ ಮೊಲಕ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನುಸುಳಿ ದೇವಾಲಯಗಳ ಆಚೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಗಿ ನೆಲಸಿದ 
ಕತ್ತಲೆಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಯಿತು; ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೊರಗಿನ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿಗೆ ಕಡುಗೋಪಗೊಂಡು ಕೆಂಗಣ್ಣಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸುವ ಜಾರೆಯರ 
ನೋಟದ ಕೆಂಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಂಪನ್ನು 
ಮರಳಿ ಹೊರದೂಡುತ್ತಿರುವುದೇನೋ ಎಂದೆನಿಸಿತು; ಸೂಳೆಗೇರಿಯ ಭವನಗಳ 
ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಅಗುರು ಧೂಪದ ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆಯ ರಾಶಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, 
ಚಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಹುವಿನೊಡನೆ ರಭಸದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ನುಡಿಗೆ ಆಧಾರವಾಯಿತು; ಆನಂದದಿಂದ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುವ 
ಪುರಸ್ಥೀಯರ ಇಟ್ಟಣಿಸಿದ ಮೊಲೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರ ಇಂದು ಹೇಗೆ ಇವರಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಅವರ ಒಡನಾಡಿಗಳ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು; ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕಂಬಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 
ಜಾವದಾನೆಗಳ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆವರಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಾಲುಗಡಲಿನ ನಡುವಿರುವ 
ಐರಾವತದ ಶೋಬೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು; ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳು 
ಹೊರಗೆ ಇಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಪ೦ಜರಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಿ ಹೊಕ್ಕು ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ಚಕೋರಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮುಕ್ಕುಳಿಸುವ, ಮುಂಡಾಡುವ, ಕುಟುಕುವ 
ಮೊದಲಾದ ಲೀಲೆಗಳಿಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿತು; ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವೂ, ಬಲುದಟ್ಟವೂ, ಅತ್ಯಂತ 


೨೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಚಂದ್ರಾತಪದೊಳ್‌ ನರೇಂದ್ರಚಂದ್ರಂ ಚಕೋರನಂತೆ ಚಂದ್ರಿಕಾವಿಹರಣವಿನೋದಕ್ಕೆ ಬಗೆದಂದು 
ದಕ್ಷಿ ಣಾನುಕೂಲಶಶಧೃಷ್ಟರೆಂಬ ನಾಯಕರುಂ ಬಾಗರಿಕವಿಟವಿದೂಷಕಪೀಠಮರ್ದಕರೆಂಬ ನಾಯಕರುಂ 
ಬೆರಸು, 


ಮಳಯಜದಣ್ಣು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಚೆನ್ನತುಜುಂಬು ನವೀನಚೀನದು । 

ಜ್ವ್ಯಳಿಪ ದಳಿ೦ಬವಾವರಿಸಿದಂಚಲಗಪ್ಪುರದೊಪ್ಪುವಾರಮಾ ॥ 

ರಳವಿಯ ಮುತ್ತಿನೆಕ್ಕಸರದೋಲೆ ವಿಲಾಸಮನೀಯೆ ಲೀಲೆಯಿಂ | 

ತಳರ್ದನಿಳಾಧಿಪಂ ಸಫಲಮಾಗೆ ವಸಂತದ ಚಂದ್ರಿಕೋತ್ಸವಂ ॥ ೪೪ 


ಅಂತು ರಾಜವೀಧೀಲತಿಕೆಯಂ ಪದನಖಮಯೂಖಮಂಜರಿಯಿಂ ಮಂಜರಿತಂ ಮಾಡುತುಂ 
ಸೂಟಿಕಿಗೇರಿಯನೆಯ್ದೆವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಕಳಕೇಳೀಕೀರಪಾರಾವತಕುಹರಣವಾಚಾಲಮುಜ್ಜ್ಯ ೦ಭಮಾಣೋ | 

ತ್ಥಳರಾಜಂ ನಿಷ್ಕುಟಾಂಭೋರುಹನಿಲಯಜಲಾರ್ಜ್ರಂ ರತಿಶ್ರಾಂತಿನಿರ್ಯ ॥ 
ಲ್ಲಳನಾನಿಶ್ಚಾಸಪುಷ್ಪಪ್ರಸರದಗುರುಸೌರಭ್ಯಸಂದೋಹಭಾರಾ । 

ಕಳಿತಂ ಬಂದೊಯ್ಯನೇನೂದಿದುದೊ ಪಣವಧೂಗೇಹದಿಂ ಗಂಧವಾಹಂ ॥ ೪೫ 


ಅಂತು ವಿನೋದಸುಖಸಸ್ಯಸಮುದಯಕ್ಷೇತ್ರಾಘಾಟಮೆನಿಪ ಗಣಿಕಾವಾಟಮಂ ಪುಗುವಾಗಳೊಂದು 
ಸೌಧಾಂಗಣದೊಳ್‌ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವಸನವಿರಚಿತೋತ್ತುಂಗಶ್ರೀಖಂಡತಾಖಾಸ್ತಂಭಂಗಳೊಳಂ೦, 


ಉಜ್ವಲವೂ ಆದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಚಕೋರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು; ಆ ಮೇರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ, ಅನುಕೂಲ, ಶಠ, ಧ್ರಷ್ಟರೆಂಬ 
ನಾಯಕರನ್ನೂ, ನಾಗರಿಕ, ವಿಟ, ವಿದೂಷಕ, ಪೀಠಮರ್ದಕರೆ೦ಬ ಅನುನಾಯಕ 
ರನ್ನೂ ಒಡಗೊಂಡು- ೪೪. ಶ್ರೀಗಂಧದ ಅಂಗಲೇಪನ, ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಾದ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಂಡೆ, ರೇಷ್ಮೆಯ ಹೊಸ ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರ, ಅಚ್ಚಕಪ್ಪುರದ ಹುಡಿ, ಮುತ್ತಿನ 
ಏಕಾವಳಿ- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಅರಸನು ಚಂದ್ರಿಕೋತ್ಸವವನ್ನು 
ಸಫಘಲಗೊಳಿಸಲು. ಹೊರಟನು. ವ॥ ಆತನ ಕಾಲುಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ರಾಜಮಾರ್ಗವು ಹೂದುಂಬಿದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಶೋಭಿಸಲಾಗಿ, ನಡೆಯುತ್ತ 
ಸೂಳೆಗೇರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ೪೫. ಕಲದ್ದನಿ. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಿಳಿ ಪಾರಿವಾಳ 
ಗಳ ಕೂಜನದ ನೆವದಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತ, ಅರಳಿದ ಉತ್ಪಲಪುಷ್ಟಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿ 
ಪಡೆದು, ಉಪವನದ ಹೂಗೊಳದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕೆ ತೋಸಿಕೊಂಡು, ಸುರತ 
ಶ್ರಮ ಹೊಂದಿದ ಲಲನೆಯರ ನಿಶ್ವಾಸದಿ೦ದಲೂ, ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗುರು 
ಧೂಪ ಧೂಮದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪರಿಮಳದ ಬಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬಳಲಿದ ಗಾಳಿ ವಾರವನಿತೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸುಳಿದು ಬಂದಿತು. 
ವ॥ ವಿನೋದಸುಖಗಳೆಂಬ ಸಸ್ಯಸಮುದಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಫಲವತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆನಿಸಿದ ಸೂಳೆಗೇರಿಯನ್ನು ಹೊಗಲಾಗಿ ಒ೦ದು ಮಹಲಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೯೩ 


ಯಥಾಪ್ರದೇಶೋಚಿತವರ್ಣಕ್ರಮೋಪರಚಿತರತ್ನಮುಯಮಯೂರಮಂಡಿತಾತುಳತುಳಾದಂಡಂಗಳೊಳಂ 
ಅ೦ತರಾಂತಸ್ಥಿತಕಮನೀಯಕನಕಕಲತಮಣಿದರ್ಪಣಂಗಳೊಳು, ಆಲಂಬಿತಘಂಟಿಕಾಜಾಲಕುಸುಮುದಾಮ 
ಚಾಮರೋದ್ದಾಮಚೀನಾಂಬರಾಚ್ಛಾದ್ಯಂಗಳೊಳಂ ನಿಷ್ಕಶೃಂಖಲಾಚತುಷ್ಕಘಟಿತನಿರ್ಯೂಹದಂತ 
ಪರ್ಯಂಕಿಕಾಪಟ್ಟದೊಳಮಳವಟ್ಟು ಮದನಮಂಗಳಾಗಾರದ್ದಾರಮಕರತೋರಣದಂತಿರ್ದ ನವಿಲುಯ್ಯಲ 
ಕೆಲಕ್ಕೆವೆಂದು 

ನಲಿದು ಸಖೀಸಖವ್ರಜಕೆ ತಳ್ಳೆಗೆ ಮೊಕ್ಕಳಮೀವ ಮಾಲೆವೂ । 

ಬೆಲೆಗಸಿಯಿಂದಮೀವ ಫನಸಾರದ ಬಾಯಿನಮೆತ್ತಿ ಹೊನ್ನಬ ॥ 

ಟ್ವಲೊಳೆಅಕಿದೀವ ಕುಂಕುಮರಸಂ ಹಿಡಿಹಾರದಿನೀವ ಚೊಕ್ಕದಂ | 

ಬುಲಮೆಸೆವನ್ನೆಗಂ ಮೆಣಕಿದಳಿಂದು ವಿಲಾಸಿನಿ ತದ್ವಿಲಾಸಮಂ ॥ ೪೬ 


ಅನಂತರಮಾಂದೋಳಪಟ್ಟಮಧ್ಯದ ಮರಾಳತೂಳಮಯಮಸೂಲಿಕಾಗೃಹಮನಲಂಕರಿಸಿ 


. ಸುಯ್ಯೆಲರುಯ್ಯಲಾಡಿಸೆ ಮದಾಳಿಯನುಯ್ಯಲ ನುಣ್ಣರಂ ಸ್ಮರಂ | 
ಗುಯ್ಯಲವಿಲ್ಗೆ ಕೈಯನಿರದೆಂಬವೊಲುಣ್ಮೆ ಮರಲ್ಲು ನೋಟಕಿ॥ 
ರ್ಪುಯ್ಯಲನೊಯ್ಯನಾಕೆಯೊಡನಾಡಿಗಳೋಳ್‌ ಕುಡೆ ಮುತ್ತಿನೈಸರಂ । 
ಮೆಯ್ಯೊಲೆಪಕ್ಕೆ ರಯ್ಯಮೆನೆ ತೂಗೆ ವಿಲಾಸದಿನುಯ್ಯಲಾಡಿದಳ್‌ ॥ ೪೭ 


ರೀತಿಯ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಸುತ್ತಿನಿಂದ ಶೋಬಿಸುವ ಎತ್ತರವಾದ ಗಂಧದ 
ಮರದ ಕಂಬಗಳಿಂದಲೂ, ಉಚಿತವಾದ ವರ್ಣವಿನ್ಯಸದಿ೦ದ ಮಯೂರಾಕಾರವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ ರತ್ನಮಯವಾದ ತೂಗುದಂಡಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದ 
ಮನೋಹರವಾದ ಚಿನ್ನದ ಗಾಡಿಗಳಿ೦ದಲೂ, ರತ್ನದ ಕನ್ನಡಿಗಳಿ೦ದಲೂ, ತೂಗುಬಿಟ್ಟ 
ಗಂಟೆಗಳ ಸಾಲು, ಹೂವಿನ ಹಾರ ಹಾಗು ಚಾಮರಗಳಿಂದಲೂ, ರೇಷ್ಮೆಂತು 
ಹೊದಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, ಬಂಗಾರದ ನಾಲ್ಕು ಚಿನ್ನದ ಸರಪಳಿಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಗೊಳಿಸಿದ 
ಹಸ್ತಿದಂತದ ತೂಗುಮಣೆಯಿ೦ದಲೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಮಂಗಳದ್ದಾರದ 
ಮಕರತೋರಣದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನವಿಲುಯ್ಯಲ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-೪೬. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೆಳೆಯರಿಗೂ ಕೆಳದಿಯರಿಗೂ ಮುಡಿಯಲು ಹೂಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ಕಪ್ಪುರದ ಬಾಗಿನಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನದ 
ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಕುಂಕುಮರಸವನ್ನೂ ಹೇರಳವಾದ ಚೊಕ್ಕ ತಾ೦ಬುಲವನ್ಮೂ 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ವಿಲಾಸಿನಯೊಬ್ಬಳು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟಳು. ವ॥ ಆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ 
ಮುದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತೂಗುಮಂಚಕ್ಕೆ ಹಂಸದುಪ್ಪುಳದ ಹಾಸನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, 
ಕಾಂಡಪಟವನ್ನಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿ-೪೭. . ತನ್ನ ಬಾಯುಸಿರು ಮತ್ತ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಉಂಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಉ೦ರ್ಯ್ಯಾಲೆಯ ನುಣ್ಣನಿ ಮನ್ಮಥನ ಕೈಯನ್ನು 
ಹೂಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸದೆ ಇರದೆಂಬಂತೆ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನೋಟಕರು 
ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಯಿಲೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೈಂಶು ಚಲನೆಯಿಂದ 
ಮುತ್ತಿನ ಐದೆಳೆಂಯು ಹಾರ ರಮ್ಯುವಾಗಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅವಳು ಬೆಡಗಿ 


೨೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆ ವಿಲಾಸವತಿಯ ಲೀಲಾವಿಲಾಸಮ೦ ನೋಡುತ್ತುಂ ಹೋಗೆ ಮುಂದೊಂದೆಡೆ ಪಳುಕಿನ ಸಚ್ಚೆ 
ಮಾಡದ ಮುಂದಣಸುಕೆಯ ತಳಿರುಲಯ್ಯಲನೊರ್ವಳಪೂರ್ವಯೌವನೋನ್ಮತ್ತೆ ಎನಗೆ ಮನೋಭ 
ವನೆ ದೇವಂ, ಬಸನಮೆ ಬವಸೆ, ಒಲವೆ ಕುಲಧನಮೆಂದು ಕೆಳದಿಯರ್ಗೆ ಪೂಣ್ಣದಟನೇಖುವಂತೇಜೆ 


ಮೂಡಿದುದಿತ್ತಲೊಂದಭಿನವಂ ಶಶಿಬಿಂಬಮೆನಿಪ್ಪ ಶಂಕೆಯಂ । 

ಮಾಡೆ ಮನಕ್ಕೆ ಮುದ್ದುಮೊಗಮುಜ್ಜ ಸ್ಹ್ವಲಚಂದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡುಮೋ ॥ 

ಲಾಡುವ ಲೀಲೆಯಿಂದೊಲೆಯಲೀ ವ ಮೃಗಲಕ್ಷ ಕ್ಲೃಮೃಗಕ್ಕೆ ಗೋರಿಯಂ | 

ಪಾಡುವ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ ಬಳೆಯೆ ಗೀತರವಂ ತಳಿರುಯ್ಯಲಾಡಿದಳ್‌॥ ೪೮ 

ಅಗಳ್‌ ವಿದೂಷಕನಿವಳ್ಲಿರ್‌ ನೋಟಕರನುತ್ಕಂಠಾವಸ್ಥೆಗುಯ್ಯಲಾಡುವಂದಮಲ್ಲದಯ್ಯಲಾಡು 

ವಂದಮಲ್ಲಮೆಂದು ನುಡಿದು ನಡೆಯೆ ಮತ್ತೊಂದು ನೃತ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಿವಾಸಪುರ:ಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ 
ಮನೋಜರಾಜಚ್ಛತ್ರಚಾಮರಂಗಳಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಸೋಗೆಯುಂ ಪೊಂಬಾಳೆಯಂ ಬೆರಸು 
ಕಟ್ಟದೆಳಗೌಂಗಿನುಯ್ಯಲಂ ತೂಗಾಡುವ ಲಾವಣ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಲತೆಯ ಕಳಿಕೆಗಳನ್ನೆಯರಪ್ಪ ಕನ್ನೆಯರಂ 
ಚೆನ್ನೆಯರಂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನಾಗರಿಕನಿಂತೆಂದಂ:- 

ಮೀಸಲ್ವಾಯ್ದೆಅಕಿ ನಗೆ ಪೊಲಿ । 

ಸೂಸದ ಕಣ್‌ ಬಳಸಲೆಳಸದೊಳ್ಹೊಡೆ ಲಜ್ಜಾ॥ 


ನಿಂದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಿದಳು. ವಃ! ಆ ಚೆಲ್ಲಗಾರ್ತಿಯ ವೈಯ್ಯಾರದಾಟವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ಒಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಟಿಕದ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದ 
ಮುಂದಿರುವ ಅಶೋಕಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಉಯ್ಯಾಲೆಕಿಶುನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ತಾರುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಮದೋನ್ಮತ್ತೆಯಾದೊಬ್ಬಳು “ನನಗೆ ಕಾಮದೇವನೆ ದೇವರು, ಸುರತವೆ 
ಉದ್ಯೋಗ, ಪ್ರೇಮವೆ ಕುಲಧ'ನ” ಎಂದು ಗೆಳತಿಯರೆದುರು ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ, 
ನುಡಿಂಯುತ್ತ, ಏರಿ- ೪೮. “ಇತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಮೂಡಿತು” 
ಎ೦ಬ ಬ್ರಾಂತಿಂಯನ್ನು ಮುದ್ದುಮುಖವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾದ 
ಬೆಳ್ಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಈಸಾಡುವಂತೆ ಮೈ ಒಲೆದಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದೊಳಗಿರುವ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು "ಗೋರಿ' ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ ಗಾಯನ ಮಾಡುತ್ತ ಬಳ್ಳಿಯುಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿದಳು. 
ವ॥ ಆಗ “ಇವರ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈಕೆಂಯರು ನೋಟಕರನ್ನು 
ಉತ್ಕಂಠಾವಸ್ಥೆಗೆ ಉಯ್ಯಲಾಡಿಸುವವರಲ್ಲದೆ ತಾವೆ ಉಯ್ಯಾಲಾಡುವವರಲ್ಲ” 

ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು ನುಡಿದನು: ಹಾಗೆಯೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಎಡೆಗೆ ನರ್ತನಶಾಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಛತ್ರಚಾಮರಗಳಂತೆ ಶೋಭಿ 
ಸುವ ಸೋಗೆಯನ್ನು ಹೋಂಬಾಳೆಂಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದ ಎಳೆಯ ಅಡಕೆ ಮರದ 
ಉಂರನ್ಯಾಲೆಂತುನ್ನು ತೂಗಾಡುವ, ಸೌಂದಂರ್ಕ್ಯುಲಕ್ಷ್ಮಿಂಶು ಕುವರಿಂಶುರಂತಿ 
ರುವ ಚೆಲುವಾದ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಗರಿಕನು ಹೀಗೆಂದನು- ೪೯. “ಮೀಸಲು 
ತುಟಿ, ನಗೆಯನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಚ್ಚಲು ಬಯಸದ ಒಳ್ಳೊಡೆ(?) 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೨೯೫ 


ಭಾಸಮನೋಸರಿಸದ ಬಗೆ । 
ಮಾಸರಮಾಯ್ತಿವರೊಳಡರ್ದ ಕೊಡಗೂಸುತನಂ ॥ ೪೯ 


ಎಂಬುದಮರಸನವಳಂ ತೂಗುವೆರಡನೆಯ ಕನ್ನೆಯಂ ನೋಡಿ, 


ಪೀರ್ದಪುದು ಲಜ್ಜೆಯಂ ಬಗೆ । 

ಸಾರ್ದಪುದುರಮುಗುಲಲುರುಕುಚಂಗಳೆನೀಗಳ್‌ ॥ 

ಮೀರ್ದಷುದು ಕಣ್ಣ ಸರಲತೆ । 

ಸಾರ್ದಪುದು ನವೀನಯೌವನೋದಯಮಿವಳಂ ॥ ೫೦ 


ಎಂದವಲಳ್ಲಿರೆಳವೆಯ ಬಳ್ಳಳಿಕೆಯಂ ಮೆಚ್ಚುತು೦ಂ ಪೋಗೆ ಮುಂದೊಂದು ಮತ್ತವಾರಣದ 
ಕೆಲದೊಳೊತ್ತೆಗೆಂದು ನಿಂದಿರ್ದಳಂ ನಾಗರಿಕಂ ನೋಡಿ 


ನಸುದೊಡೆದೋರ್ಪ ಪಟ್ಟಣಿಗೆಯೊಳ್ನಿಜೆ ಕತ್ತುರಿಬೊಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ಬಿ । 

ಟ್ಲೆಸೆವ ಕುರುಳ್‌ ಮೊಗಕ್ಕೆ ಪಿರಿದೊಪ್ಪುವ ಬಿಂಕದ ಸಂಕದೋಲೆ ಕ ॥ 

ರ್ಪಸದಳಮಾದ ಸಣ್ಣವಳೆ ಕತ್ತರಿಪೀಲಿಯನಾಂತ ಚೊಲ್ಲೆಯಂ | 

ಮಿಸುಗುವ ದೋರೆವಲ್‌ ಕರಮೆ ಮಾಸರಮಾದುದು ದೇಸೆಕಾರ್ತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೧ 


ಎಂದು ಮಾಣದಿವಳ ದೇಸೆವೆತ್ತ ಶೃಂಗಾರಂ ವಿಟಜನಕ್ಕೆ ಹೃದಯಾಂಗಾರಮಾಯ್ತೆಂಬಿನಂ 
ವಿಟನಿವಳಂತರಂಗಶೃಂಗಾರಮಂ ವಿಚಾರಿಷೆನೆಂದು ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ಬಂದು 


ಹುಸಿನಾಚುಗೆಯನ್ನು ತೋರದ ಬಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಇವರ ಕೊಡಗೂಸುತನ 
ಚೆಲುವಾಯಿತು” ವ॥ ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ಅರಸನು ಅವಳನ್ನು ತೂಗುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ- ೫೦. “ಮನಸ್ಸು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೀರುತ್ತಲಿರುವುದು; ಎದೆ ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಕುಚಗಳನ್ನು ಇದೀಗ ಮುಂದೂಡುತ್ತಲಿರುವುದು; ಕಣ್ಣೋಟದಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು; ಇವಳಲ್ಲಿ ಇದೀಗ ಯೌವನೋದಯವಾಗುತ್ತಲಿದೆ” ವ॥ ಎಂದು 
ಅವರ ತಾರುಣ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗಲಾಗಿ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಮನೆಯಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒತ್ತೆಗೆ ನಿಂತವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಗರಿಕನು (ಹೀಗೆಂದನು)- 
೫೧. “ತೊಡೆಗಳನ್ನು ನಸುವೆ ಕಾಣಿಸುವ ಪಟ್ಟೆಸೀರೆಯ ಚೆಲುವಾದ ನಿರಿಗೆ, (ಹಣೆ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ) ಕಸ್ತೂರಿಯ ತಿಲಕ, ಕಟ್ಟಿ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ಕೂದಲು, ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ 
ಬಿಂಕದಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಶಂಖದ ಓಲೆ, ಅಚ್ಚಗಪ್ಪಿನ ತೆಳುವಾದ ಕೈಬಳೆ, ಕತ್ತರಿಯಾಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಹೆರಳುದುದಿ, ಹೊಳೆಯುವ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳು- ಇವುಗಳಿಂದ ಈಕೆಯ ಚೆಲವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ” ವ॥ ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ, 
ವಿಟನು ಮುಂದುವರಿದಾಇವಳ ಬೆಡಗಿನ ಶೃಂಗಾರವು ವಿಟಜನರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಇಡುವ 
ಬೆಂಕಿಯೆ ಆಗಿದೆ, ಇವಳ ಅಂತರಂಗ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಹೋಗಿ 


೨೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನೋಟದೆ ಬೇಟಮಂಕುರಿಸಿದಪ್ಪುದು ಮೇಳದೊಳಿಂಪುವೆತ್ತ ಮಾ । 

ತಾಟದೆ ಮತ್ತೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿದಪ್ಪುದು ಲಲ್ದೆಯನಪ್ಪುಕೆಯ್ವ ಕೊಂ ॥ 

ಡಾಟದ ಮುದ್ದುಗೆಯ್ತದಲರ್ದಪ್ಪುದಿವಳ್‌ ಬಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚತಂ । 

ಕೂಟಮನೊಲ್ಲೊಡರ್ಚೆ ಫಲಮಪ್ಪುದು ತಪ್ಪದು ಸೂಳೆ ಕೇಳ ಗೇ॥ ೫೨ 


ಎನೆ ಪೆಜತೊಂದೆಡೆಯೊಳುಲ್ಲಸಿತಮಲ್ಲಿಕಾಮಂಡಪದ ನಡುವಣೆಸಳ ಪಸೆಯೊಳೊರ್ವನಳವಿದಪ್ಪಿ 
ಕೂರ್ತೆಳೆಯಳಂ ಪಟಕೆಯ್ದೆಯೆಂದು ಪುಸಿಮುಳಿಸಂ ತಳೆವುದುಮವಳ್‌ ಬೆಚ್ಚಿ ಪೆರ್ಚಿದ ಭಯದ ಭಾರ 
ದಿನೆಜಗುವಂತೆ ಕಾಲ್ಗೆಜಗುವುದುಂ, ಪ್ರಣಯಸಾರಸರ್ವಸ್ಪನಿಧಾನಮನೆತ್ತುವಂತೆತ್ರಿ, 


ನಲವಿಂದಂಕದೊಳಿಟ್ಟು ಕರ್ಚಿ ಕದಪಂ ಬಾಯ್ದಾಯೊಳ್ಳೊಲ್ಲಿಕ್ಕಿ ತಂ | 

ಬುಲಮಂ ಕಣ್ಣೊಣರಿರ್ಪನೊತ್ತಿ ತಳದಿಂ ಪಾದಾನತಿವ್ಯಸ್ತಕುಂ ॥ 

ತಲಮಂ ತಿರ್ದಿ ವಿನೋದದಿಂ ಮುಳಿಜೆನಾಂ ನೀನಂಜಲೇಕೆಂದು ಕೋ । 

ಮಲೆಯಂ ಕೋಟಿಚಟೂಕ್ತಿಯಿಂದೊಸೆಯಿಸುತ್ತಿರ್ದಂ ರತೋತ್ಕಂಠೆಯಂ ॥ ೫೩ 


ಆಗಳರಸನಾ ಧೃಷ್ಟನ ಖಾತ್ವಾಸಮೀಕರಣನ್ಯಾಯಮಾದ ಮುಳಿಸುಂ ತಿಳಿಪುಮಿರ್ವರ್ಗಮುಬ್ಬೆಗಮಂ: 
ಪಡೆದುದೆಂದಿಂತೆಂದಂ:- 


ನೋಡಿ ಬಂದು- ೫೨. “ನೋಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯವು ಅಂಕುರಿಸುವುದು; ಸಮೀಪಿ 
ಸಲಾಗಿ ಸವಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿಡುವುದು; ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ ಮುದ್ದಾಟದಲ್ಲಿ 
ಅರಳು ವುದು; ಇವಳು ಮನಮೆಚ್ಚಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಟಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರೆ 
ಸೂಳೆಯ ಲೀಲೆಗೆ ಫಲವಾಗುವುದು ತಪ್ಪದು” ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ಹೋಗಲಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸಮಂಯವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಂಟಪದ ನಡುವೆ 
ಎಸಳ ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಣಯಿಯೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಮನದನ್ನೆಯನ್ನು “ನನಗೆ 
ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿದೆ” ಯೆಂದು ಹುಸಿಮುನಿಸನ್ನು ತೋರಲಾಗಿ, ಅಕೆ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು, 
ಬ್‌ಯದ ಬಾರದಿಂದಲೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿದಳು; 
ಆಗ ಅವನು ಪ್ರಣಂಯದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಅವಳನ್ನೆತ್ತಿ- 
೫೩. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ, ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಬಾಯಿಟ್ಟು ತಂಬುಲಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದಲೆ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ತೆಗೆದು, ಆಕೆ ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿದಾಗ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ನೇವರಿಸಿ 
ತಿದ್ದಿ, “ಸುಮ್ಮನೆ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೋಷಿಸಿಕೊಂಡ್‌ರೆ ನೀನು ಅಂಜ 
ಬೇಕೆ?” ಎಂದು ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದ ಚಾಟುವಚನಗಳಿಂದ ಸುರತಕ್ಕೆ ಉತ್ಕಂಠೆ 
ಯಾದ ಆ ನಲ್ಲೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ವ॥ ಆಗ ಅರಸನು ಆ 
ಧೃಷ್ಟನ ಖಾತ್ಚಾ ಸಮೀಕರಣ ನ್ಯಾಯವಾದ ಕೋಪವೂ ಆಮೇಲಿನ ಸಮಾಧಾನ 
ಪ್ರಂಯತ್ನಮೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು” ಎಂದು ನುಡಿದು 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ /೨೯ಓ 


ಪ್ರಣಯದಿನಾದ ಹೋರಟೆಯೆ ಹೋರಟೆ ಮಾಣ್ದೊಡೆ ಕೂಟದೊಳ್‌ ಮನಂ। 
ತಣಿಯದದೊಂದು ಕೋಟಲೆಯೆ ಕೋಟಲೆ ಮಾಣ್ಣೊಡಗಲ್ಲ ಪೊಲ್ಟೆನೊಳ್‌॥ 
ರಣರಣಕೋತ್ಥವೇದನೆಯೆ ವೇದನೆ ಮಾಣ್ಣೊಡೆ ಮತ್ತಮಿನ್ನವ । ಬ 
ಪ್ಲಣಕಮೆ ಪುಟ್ಟುಗೆಂದೊಡಕಟೇನಪಸೌಖ್ಯರೊ ಕೂರ್ತ ಮಾನಸರ್‌ ॥ ೫೪ 


ಎಂಬುದುಮನುಕೂಲನೆಂದಂ-ದೇವರ್‌ ಬೆಸಸಿದಂದವಪ್ಪುದಾದೊಡಂ 


ನುಡಿ ಸವಿ ನೋಟಮೊಂದು ಸವಿ ಸೋಂಕು ದಿಟಂ ಸವಿ ತೋಟಿಯಾವಗಂ। 

ಕಡುಸವಿ ಪೊಯ್ಯೆ ಮುನ್ನ ಸವಿ ಬಯ್ಯೆ ಕರಂ ಸವಿಯಪ್ಪು ಚುಂಬನಂ ॥ 
ಗಡಣಮುಮೆಂತುಮೆಯ್ದೆ ಸವಿಯಪ್ಪುವು ತನ್ನ ಪಸಾದದಿಂದಮೆಂ । 

ದೊಡೆ ಸವಿ ಬೇಟದಿಂದೆ ಪೆಅತಾವುದೊ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡೆ ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೫೫% 


ಎನೆ ಸಾರ್ವಭೌಮಸರ್ವಜ್ಞ೦ ಧುತ್ತೂರಮತ್ತರೊಳ್‌ ಸ್ತಂಭಕುಂಭಾದಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಶಾತಕುಂಭಾ 
ಭಾಸಂಗಳಾಗಿ ತೋರ್ಪಂತೆ ಕಾಮಕಾತರೆಯೊಳಂ ಬಸನದೊಳ್‌ ಬೆರಸಿದಾಯಾಸಂಗಳುಂ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿ 
ಯಂಗಳೆ ಅಕ್ಕುಮೆನೆ ತತ್ಸಮೀಪದ ಸೌಧದೊಳ್‌ ಸನ್ನಿದಮಾದ ಕನ್ನೆವೇಟಕ್ಕೆ ತನ್ನಂ ಮಾಜುಗೊಟ್ಟ ' 
ಪಾಜುಗೆಯ್ತದ ಜವ್ಪನಿಗಿನಿಯನಿತ್ತ ನಖರದಕ್ಷತಂಗಳನೆ ತೊಡವುಮಾಡಿ ಮೆಚಿಕಿಪುದನವಳೊಡನಾಡಿ 
ನೋಡಿ ಕಂಡು, ಕ 
ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು- ೫೪. “ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಆದ ಕಲಹವೇ ಕಲಹ; ಅದಿಲ್ಲದೆ 
ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ತಣಿಯದು; ಅದು ತಪ್ಪಿದರೆ ಕಾಟವೆ ಕಾಟ; ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ 
ವಿರಹದಲ್ಲಿ “ಅಯ್ಯೊ! ಎಷ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಿದೆನಲ್ಲ! ಆ ಪ್ರಿಯ ಜೀವವನ್ನು ಮರಳಿ ಎಂದು 
ಕಂಡೇನು?” ಎಂಬ ಹಳವಂಡದ ವೇದನೆಯೆ ವೇದನೆ; ಅದೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮೂದ 
ಲಿಕೆಯೆ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಣಯಿಗಳು ಎಂತಹ ದುರ್ದೈವಿಗಳು! 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎರವಾಗಿಯೆ ಇರುವರಲ್ಲ” ವ॥ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಯಕನು ಹೀಗೆ೦ದನು- “ದೇವ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯೆ, ಆದರೂ- 
೫೫. ಮಾತು. ಸವಿ; ನೋಟವೊಂದು ಸವಿ: ಸ್ಪರ್ಶ ದಿಟಕ್ಕೂ ಸವಿ; ಕಲಹ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸವಿ; ಏಟು ಬಿದ್ದರೆ ಸವಿ; ಬಯ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಸವಿ; ಅಪ್ಪುಗೆ, ಚುಂಬನ 
ಮತ್ತು ಕೂಟವೆಂಬುವಂತೂ ಹೇಗಾದರೂ ತುಂಬ ಸವಿಯೆ; ಪ್ರಣಯದ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸವಿಯೊದಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸವಿಯಾದುದು ಇನ್ನಾವುದಿದೆ 
ಹೇಳಿ ನೋಡೋಣ” ವ॥ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
“ದತ್ತೂರ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನವೆ ಆಗಿ ತೋರುವಂತೆ 
ಕಾಮೋತ್ಕಂಠೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಸುರತದ ಆಯಾಸಗಳೂ ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಆಪ್ಯಾಯ 
ಮಾನವೆ ಆಗುವುವು,” ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ ಸಾಗಲಾಗಿ ಅದರ ಬಳಿಯ ಭವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆತನದ 
ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಯೌವನದ ಜಾರೆಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನು ಪ್ರಿಯ 
ಕರನು ಮಾಡಿದ ಹಲ್ಲುಗಾಯ ಉಗುರು ಗಾಯಗಳನ್ನೆ ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಭರಣ 


೨೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ 


ಕೊರಲಿಂ ಬರಿಯಿಂದಗ್ರಂ । 
'ಬರೆಗಂ ಕೆಂಪೆಸೆಯೆ ನೀಳ್ದ ನಖರೇಖೆಯೆಸ ॥ 
ಳ್ಗೊರೆಯೆನಿಸೆ ಪದ್ಮಕುಟ್ಮಲ | 
ದಿರವಂ ಪರಿಭವಿಸಿತೀಕೆಯುತ್ಕುಚಯುಗಳಂ ॥ ೫೬ 
ಎಂಬುದುಮದರ್ಕೆ ಸೈರಿಸದವರಕ್ಕನಿಂತೆಂದಳ್‌ :-..... 
' ಮಿಣುಗುವ ವಿದ್ರುಮಾಧರದ ಮಧ್ಯದೊಳಾಯತವೃತ್ತಮಾದ ನು | 
ಣ್ಗಜಕಿಯಿದು ಮನ್ಮನಕ್ಕೆ ಪಡೆದಪ್ಪುದು ಮನ್ಮಥವಹ್ಲಿತಾಪದಿಂ ॥ 
ಮಜುಕಮುನಪ್ಪುಕೆಯ್ದೆರ್ದೆಯೊಳಿರ್ಪುದನೊಲ್ಲದೆ ಬಾಯ ಬಾಗಿಲಿಂ । 
ನೆಆಕಿ ಪೊಜಮಟ್ಟು ಹೋದಿವಳ ಲಜ್ಜೆಯ ಪಜ್ಜೆಯಿದೆಂಬ ಪೋಲ್ಡೆಯಂ ॥ ೫೭ 
"ಎನೆ ಧೃಷ್ಟನವಳ ಚುಂಬನಂ ಚೆನ್ನನೊಳಕೈದುದೆನಲೊಡಂ ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ವುದುಮೊರ್ವಂ 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಪಲದೆವಸವಟ್ಟಟ್ಟಿಯುಮಟ್ಟುತ್ತುಮಿರ್ದವಳ ಬೇಂಟದ ಬೊಜಂಗನುಳೆವುದುಮೆಡೆವಡೆ 
ದೊತ್ತೆಯಿಟ್ಟು ಪುಗಲೊಡಮವನಂ ಕಂಡು, 
ಮನದಿನಿತೊಂದನವ್ಪಳಿಪ ದಿಟ್ಟಿಯನೊಯ್ಯನೆ ಸುತ್ತುವಾಸೆಯಂ । 
ಘನತರಭೋಗಮಂ ಗತಿಯ ವಕ್ತತೆಯಂ ತಣಪಾಗೆ ಸಾರ್ದುಅಮೆ ॥ 


ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಳು, ಅದನ್ನು ಅವಳ ಒಡನಾಡಿಯೊಬ್ಬಳು ನೋಡಿ- 
೫೬.  “ಕೊರಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪಕ್ಕೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಕೆಂಪಗೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ 
ಮೂಡಿದ ಉಗುರುಗಾಯದ ರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ಈಕೆಯ ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳು, ಪೊರೆಯುಳ್ಳ 
ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದುವು”. ವ॥ ಹೀಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ತಾಳದೆ 
ಅವರ ಅಕ್ಕನು ಇಂತೆಂದಳು-೫೭. “ತೊಳಗುವ ಹವಳದುಟಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಪವರ್ತುಲಾಕಾರವಾದ ಈ ದಂತಕ್ಷತದ ನಯವಾದ ಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
(ಅದು ಕೇವಲ. ದಂತಕ್ಷತವಲ್ಲ), ಕಾಮಾಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಕುದಿಗೊಂಡು ಎದೆಯ 
ಒಳಗೆ ಇರಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, 'ಬಾಂಯು ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದ 
ಇವಳ ಲಜ್ಜೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ . ಗುರುತೇ ಅದು ಎಂದು ನನಗೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ”. ವ॥ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೃಷ್ಟನಾಯಕನು, “ಅವಳ ಚು೦ಬನ ತುಂಬ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿತು” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುನ್ನಡೆಂಯಲಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಒಬ್ಬನು 
ಒಬ್ಬಳ ಮೇಲೆ. ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು, ದೂತರಿ೦ದ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿ, ಕಳಿಸಿ, ಇನ್ನೂ 
ಹೇಳಿಕಳಿಸುತ್ತಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾದ ವಿಟನು ಮನೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟು ಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತೆಂದು ಈತನು ಒತ್ತೆಹಣವನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಒಳಹೊಕ್ಕನು,ಇವನನ್ನು ಕ೦ಡು-೫೮. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೀತಿಯಾಗುವಂತೆ 
. ನೋಡುವ ಇವನ ಕಣ್ಣು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಇವನ ಬಯಕೆ, 
ಇವನ “ಘನತರಭೋಗ? (೧. ಹೇರಳವಾದ ಒತ್ತೆಹಣ. ೨. ಬೀಕರವಾದ 
ಹೆಡೆ), ಗತಿಯ ವಕ್ರತೆ (೧. ಕಪಟವೃತ್ತಿ. ೨. ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯು 


ಅಷ್ಪಮಾಶ್ನಾಸಂ / ೨೯೯ 


ಲ್ಲನೆ ಪುಗುವಂದಮಂ ನೆಜಕಿಯೆ ಭಾವಿಸಿ ಬಂದ ಭುಜಂಗನಂ ಭುಜಂ | 
ಗನೆ ದಿಟಮೆಂದು ದಾರಿಕೆ ಮಯೂರಿಕೆಯಂದದಿನೇಂ ಕನಲ್ಲಳೋ ॥ ೫೮ ' 


ಅದಂ ವಿಷೇಕವಿದ್ದಾ ಧರಂ ಕಂಡು 


ಮನಮದು ಮನದನ್ನನ ಬೆ । 

ನ್ನನೆ ಪೋಗಿರೆ ತನ್ನ ಬಸನದಿಂದವಳೊಳ್ಳಂ ॥ 

ಮನಮಂ ಬಿಡೆ ಬಳೆಯಿಪ ಬೆ । 

ಅ್ರನಮಿದು ಪಾಟ್ಮನಗೆ ಬಾಯಿನಂಗುಡುವಂದಂ ॥ ರ್ಜ 


ಎಂದು ನುಡಿಯೆ; ಮತ್ತೊರ್ವಂ ತನ್ನೊಳಾದೊಲವಿನೆಸಕಂ ಮಸಮಸನಾಗೆ ಮತ್ತೊರ್ವನೊಳ್‌ 
ಮನಕ್ಕೆಡೆಮಾಡುವಳ್ಗೆ ತನ್ನ ಮೋಹದವನ ನಣ್ಣಂ ಬಿಟ್ಟೆನೆಂದು ಸೂರುಳ್ತೊಡಲ್ಲನೆಂದು ರೋಸದಿಂ 
ಪುಸಿಮಾಲ್ಬುದುಂ, ಬಜ್ಜೆಗುಂಟಣಿ ಸಚ್ಜಿವನೆಯ ಬಾಗಿಲಂ ಪತ್ತಿ ಮಜಕಿಗೇಳುತ್ತಿರ್ದೊಳಗಂ ಹೊಕ್ಕು 


ಕುಡಿದೊಡೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಬಟೆನೀರ್‌ ಹೊಣಪಾಯ್ತುವೆ ಸುತ್ತಿ ಕಾಲನೇಂ । 

ತೊಡರ್ವುವೆ ದಾಂಟುವಲ್ಲಿ ನಿಚೆ ಪುತ್ತುರಿಯೂದಿದೊಡಂತೆ ಬಾಯನೇಂ ॥ 

ಸುಡುವುದೆ ಮುಟ್ಟೆ ದೇವರೊಳೆ ಕೀಲಿಪುದೇ ಕರಮೇಕೆ ಸೂರುಳೆಂ । 

ದೊಡರಿಸಲಣ್ಣ ಪೆಣ್ಣ ಪುಸಿಮನ್ನಣೆಯುಳ್ಳೊಡಮಂತದೆಯ್ದದೇ ॥ - ೬೦ 


ವಿಕೆ), ತೆರವಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನುಸುಳಿ ಹೋಗುವ ರೀತಿ- 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಿ ಆಕೆ ಈ ಭುಜಂಗ (ವಿಟಪುರುಷ)ನು, 
ದಿಟಕ್ಕೂ ಭುಜ೦ಗನೆ(ಸ ರ್ಪವ)ಎಂದು ಹೆಣ್ಣುನವಿಲಂತೆ ಅದೆಷ್ಟು ಕೋಪಗೊಂಡಳು! 
ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ ಅರಸನು-೫೯. : “ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು 
ಮನೋವಲ್ಲಭನ ಹಿಂದೆಯೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವಾಗ ಈತ ಪ್ರಣಯಾತುರನಾಗಿ 
ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಯಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಹಾಳುಮನೆಗೆ ಬಾಗಿನ 
ಕಳಿಸಿದಂತೆ, ಮೂರ್ಪತನವೇ ಸರಿ”. ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದನು. (ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಾಗಿ) ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿ ಕುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಮನದನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದವಳು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಮನಸಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡು, “ನಿನ್ನ ಮೋಹದ ಈ ಹೊಸ 
ವಿಟನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟೆನೆಂದು ಆಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸರಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನೀನು ನನಗೆ 
ಬೇಡ” ಎಂದು 'ರೋಷದಿಂದ ಹಠಹಿಡಿದನು. ಶಯ್ಯಾಗೃಹದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ 
ನಿಂತು ಈ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಧೂರ್ತ ಕುಂಟಣಿಯು ಕೂಡಲೆ: ಒಳಹೊಕ್ಕು- 
೬೦. “ಆಣೆಮಾಡಿ ದೇವರ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕುಡಿದರೆ ಅದರಿಂದೇನು ಹೊಟ್ಟೆಯೊಡೆದು 
ನೀರು ಹೊರಬರುವುದೆ? ದಾಟುವ ಶಪಥದಲ್ಲಿ ನಿರಿಗೆಯೇನು ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಕು . 
ವುದೆ ? ಹುತ್ತಿಗೆ ಉರಿ ಹಾಕಿ ಊದಿದರೆ ಆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಬಾಯಿ ಏನಾದರೂ 
ಸುಡುವುದೆ ? ದೇವರ ಪಾದ ಮುಟ್ಟಿ ಆಣೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಕೈಯೇನು ದೇವರಿಗೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬಿಡುವುದೆ? ಆಣೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಏಕೆ ತೊಡಗಿಸುವೆ ಅಣ್ಣ? 


೩೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಎನೆ ಶಠಂ ಹಠವೃತ್ತಿಯಿನವಳಿರ್ವರಾಗ್ರಹಕ್ಕಂ ನಿಗ್ರಹಮಂ ಪಡೆದಳೆಂಬುದುಂ, ಅನತಿ 
ದೂರದೊಳೊರ್ವಳ್‌ ಕೂರಿಸಿದ ಬರವಿಗನ ಬರವಿಂಗೆ ಶಯ್ಯಾಸನಮಂ ರಯ್ಯಂ ಮಾಡಿರಿಸೆ 
ಪೀಠಮರ್ದಕಂ ಸಾರ್ದು ನೋಡಿ 


ಪಗಲನುದಂಶುವಿಂದುಗುಟ್ಟಿ ದೀವಿಗೆ ತೆಳ್ಗಳಿಕಿಂದಮಾದ ನು । 

ಣ್ಣಗಲಿಯೊಳಾಯ್ತು ಮೆಲ್ಪೆನಿಪ ಪಾಸಲರ್ವಟಕ್ಕಿಯ ತಾಣಮೆಂಬ ಚೆ ॥ 

ಲ್ಪಗಲದ ಪೀಲಿವಿಜ್ಜಣಿಗೆ ತಣ್ಣಿನ ನೀರ್‌ ಸೆಜಕಿಯಾದ ಹೊಂಗಳಂ । 

ತಿಗೆಯಿರೆ ಸಜ್ಜೆಯೋವರಿಯಿದೋವರಿಮಾಡಿತು ಕಂತುಗೆಮ್ಮುಮಂ ॥ ೬೧ 


' ಎಂಬನ್ನೆಗಂ ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ರೀಡಾವೇಶ್ಮದಿ೦ದಸವಸದಿನಾದ ಕಿಸುರ ಮಸಕದಿನೊರ್ವಂ ಪೊಣಮಟ್ಟು 
ಹೋಗೆ. ಕ | 


ಇನಿಯನ ಕಾಲ್ಗೆ ಕಾಮಿನಿಯ ಕಾಲ್‌ ನಿಲವೇಟ್ವವೊಲುಣ್ಕೆ ನೂಪುರ । 
ದ್ವನಿ ನೆಅಕಿ ಕಣ್ಣೆ ಕಣ್ಣಿ ಮಿರೆ ಕಣ್ಣನಿಯಂ ಬಿಡಲಾಗೆನುತ್ತೆ ಚಿ ॥ 
ನ್ನ ನೆ ಪರಿವಂದದಿಂ ಇರಿಯೆ ಹ ಪದಾನತೆಯಾಗೆ : ಹೋದುದಾ ।. 
ತನ ಮುನಿಸಂತೆ ಕಾದಲನ ಕಾಲ್ವಿಡಿಪಿ೦ ಕಳೆದಳ್‌ ಕನಲ್ಕೆಯಂ ॥ ೬೨ 


ಅದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ತಾನೊಲ್ಲುಮೊಲ್ಲದಂತವನೂಳ್‌ ನೆಗಬ್ಬುವ ಮಗಳಣಕಕ್ಕೆ ತಲೆ ಕಣಕಣಿಸೆ, 


"ಹೆಣ್ಣು ತೋರುವ ಮನ್ನಣೆ ಹುಸಿಯೆ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದ) ಕೇಡು 
ಬರದೆ ಇರುವುದೆ? “ ವ॥ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ .ಶಠನಾಯಕನು, “ಈ ಇಬ್ಬರ 
ಒತ್ತಾಂಯು ಅವಳಿಗೆ ನಿಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುವರಾಡಿತು?” ಎಂದನು, ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿದ ಮನದನ್ನನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಸುಗೆಯನ್ನು 
`ಅ೦ದವಾಗಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿ' ಇರಲಾಗಿ, ಪೀಠಮರ್ದಕನು ಬಳಿ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ- 
೬೧. “ತನ್ನ ಉಜ್ವಲ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಹಗಲನ್ನೆ ಉ೦ಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೀವಿಗೆ, 
ನಯವಾದ ಸ್ಫಟಿಕದ. ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದ ಮೆದುವಾದ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆ, 
ಚೆಲುವಾದ ಹಾಗು ಅಗಲವಾದ ನವಿಲ್ಲರಿಂಡು ಬೀಸಣಿಗೆ, ತಂಪಾದ ನೀರು 
ತುಂಬಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾದ ಶಂಯ್ಯಾಗೃಹವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮನ್ನಥನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿಸಿತು.” ವ॥ ಹೀಗೆ ಅವನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ 
. ಪಕ್ಕದ ಕ್ರೀಡಾಗೃ ಹದಿಂದ ಮನಸ್ತಾಪದಿಂದಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಹೊರಗೆ 
' ಹೊರಟನು, ಆಗ -೬೨. ತನ್ನು ನಲ್ಲನ. ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ 
: ಕಾಮಿನಿಯು' ನೂಪುರದ್ಧನಿ' ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಕಂಬನಿದಂದು 
“ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ ”. ವೆಂದು ನುಡಿಂಯುತ್ತ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೆ 
ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು “ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ 'ಆತನ ಕೋಪವೆಲ್ಲ ಕರಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಕಾಲುಹಿಡಿದು ಮನದನ್ನನ ಮುನಿಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಳು, ವ॥ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬಳು ತಾನು ಒಲಿದರೂ ಒಲಿಯದಂತೆ ಒಬ್ಬನೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುವ ಮಗಳ 


` ಅಹ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೦೧. 


ಸಲೆ ಮುಂಗೈಯಿ೦ದಮೀ ಕುಂದದ ಬಳೆ ಮುಡಿಪಿಂ ಪೋಗದೀ ಕಂಚುಕಂ ಮುಂ । 
ದಲೆಯಿಂದಂ ಪಿಂಗದಿರ್ಪೀ ತಲೆದೊಡವಿದು ನೀನೊಲ್ಲದಿರ್ಪಂದಮಂ ಠಾ| 
ದಲನೊಲ್ಲೊಂದಂದಮಂ ಖೇಬವೆ ದಿಟದಿನಎಂ ಮುನ್ನ ತಾನೊಲ್ಲದಿರ್ದಂ [ 

ದೆಲೆಗೇ ನೀನೆಲ್ಲರೊಂದಂಗದಿನಿರೆ ಬಜೆಮೆಯ್ಯಿ ಂದಮಿರ್ಪಂತುಟಕ್ಕುಂ | ೬೩ 


ಎನೆ ನಾಗರಿಕನೀ ಕುಂಟಣಿಯ ವಕ್ರಭಣಿತೆಯಾಕೆಗೆ ಶಿರಃ ಪ್ರಣಯಿಯಂ ಮಾಡಿತ್ತೆನುತ್ತುಂ ಬರೆ 
ಮುಂದೊಂದು ಕೆಂದಳಿರ ಪಂದರೊಳಗಣ ಬಾಳವೇರ ಕೇರ್ಗಟ್ಟಿನೋವರಿಯೊಳಗೆ 


ದೂರಿಸಿ ಸುಯ್ದು ಕೈಯ ತಳಮಂ ಕದಪಿಂಗಿರದುಯ್ದುದಾತ್ರನ೦। . , 

` ಪಾರದೆ ಬಯ್ದು ಕಣ್ಣನಿಯಿನಂಶುಕಮಂ ನೆರೆ ತೊಯ್ದು ತಾಯ್ಗಿದಂ ॥.. 
ಸೈರಿಪಳೆಂದೆ ಕಾಯ್ದು ನೆಆಗೊಂಡಿರೆ ಪೂಗಣೆಯ್ಯೈದುಮೊರ್ವಳಿ \ | 
ನ್ನಾರಿದನಿಂಬುಕೆಯ್ದು ಕುಡುವನ್ನರೆನುತ್ತೆನಸುಂ ಪಲುಂಬಿದಳ್‌ ॥ ೬೪ 


ಆಗಳಾಕೆಯರ ಕೆಳದಿಯರೈದೆ ವಂದು ಶಿಶಿರೋಪಚಾರಂಗಳಿಂದಂ ಸಂತೈಸಲೊಡರ್ಚುವಚ್ಚಿಗಮಂ 
ಕಂಡು ` 


ಇನಿಯನ ತೋಳ ತಳ್ಳವನ ಕೂಟದೊಳುಣ್ಮುವ ಘರ್ಮಬಿಂದುವಾ ॥ 
ತನ ನಜುಸುಯ್ಯ ಪೊಯ್ಸವನ ಸಾರವಲೋಕನಮಾತನೂಂದು ಸೋಂ। 


ನಟನೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕಂಡು, ತಲೆ ಚಿಟ್ಟೆನಿಸಿ ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು-೬೩. “ನಿನ್ನು. 
ಮುಂಗೈಂಯುಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವ ಬಳೆ, ಮುಡಿ ೨ ಹೋಗದಿರುವ ಈ ಕುಪ್ಪುಸ, 
ಮುಂದಲೆಯಿಂದ ಅಗಲದಿರುವ ಈ ಶಿರೋಭೂಷಣ-ಇವೆಲ್ಲ ನೀನು ಒಲಿಯದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ನಲ್ಲನು ಒಲಿದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಅವನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಯದೆ ಇದ್ದು, ಎಲ್ಲರಂತೆ ನೀನೂ ಇದ್ದರೆ ಬರಿಮೈೆಯಿಂದ ಇದ್ದಂತೆಯೆ 
ಸರಿ” ವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಗರಿಕನು, “ ಈ ಕುಂಟಣಿಯ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಆಕೆಗೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಣಯಿಯನ್ನು (9) ಉಂಟುಮಾಡಿತು” ಎನ್ನುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ, ಮುಂದೆ 
ಕೆಂದಳಿರಿನ ಹಂದರದೊಳಗಿನ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ಗೋಡೆಗಳುಳ್ಳ ಒಳಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ- 
೬೪. ಚಿಂತಿಸಿ, ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು, ಅಂಗೈಮೇಲೆ ಕೆನ್ನೆಯೂರಿಕೊಂಡು, ಉದಾತ್ತನಾದ 
ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಿಂರು "ಹಾದಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
ಸೆರಗನ್ನೆಲ್ಲ ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ, ಮನ್ಮಥನ ಐದೂ 
ಹೂಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ನಟ್ಟಿರಲಾಗಿ, ಕಾಮಕಾತರೆಯೊಬ್ಬಳು “ಈ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವವರು ಇನ್ನಾರು?" ಎಂದು ಹಲುಬಿದಳು. ವ॥ ಆಗ ಆಕೆಂಯು 
ಸಖಿಂತುರು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶಿಶಿರೋಪಚಾರಗಳಿ೦ದ' ಆಕೆಂಶು ತಾಪವನ್ನು 
ಆರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು. (ಆಕೆ ಹೀಗೆಂದಳು)- ೬೫. ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಕರನ ಅಪ್ಪುಗೆ, ಅವನ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಬೆವರು, ಆತನ ಕ೦ಪುಳ್ಳ 
ಉಸಿರಿನ ಸೋಂಕು, ಪ್ರೇಮಾರ್ದವಾದ ನೋಟ, ಆತನ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಶ-ಇವು 


೩೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಿನಿತಿರದಾಟೆಪಂತೆನಗೆ ತಾಪಮನಾಟೆಸಲಾರವೀ ಮೃಣಾ | 
ಳನಿಕರವೀ ಹಿಮಾಂಬುಲವಮೀಯೆಲರೀ ಶಶಿಯೀ ವಿಲೇಪನಂ ॥ ೬೫ 


ಅಂತು ಮನದೊಳಿರ್ದವನೆ ಮರ್ದಾದವಳ ವಿರಹಜ್ಜರಾವಸ್ಥೆಯಂ ಕಂಡು ಅನುಕೂಲನಿಂತೆಂದಂ:- 


ನೆಟ್ಟನೆ ಕೂರ್ತ ನಲ್ಲರನಗಲ್ಲಲಲಂ ತಳೆದಿರ್ಪ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ । 

ಪುಟ್ಟದೆ ಪೋಹುದೊಳ್ಳಿತು ಮನುಷ್ಯಭವಾಂತರದಲ್ಲಿ ದೈವದಿಂ \ 

ಪುಟ್ಟಿದೊಡೇನೊ ಕೂರದಿರವೊಳ್ಳಿತು ಕೂರ್ತೊಡಮೇನಗಲ್ವುದುಂ । 

ತೊಟ್ಟನೆ ಸಾವುದೊಳ್ಳಿತು ತೊಡಂಕದೆ ಕಾಮನ ಡಾಮರಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೬೬ 


ಎನೆ ವಿದೂಷಕನಿದು ಸತ್ತೊಡಲ್ಲದೆ ಪರಿವ ಕುತ್ತಮಲ್ಲಮೆಂದು ನಗಿಸುತ್ತುಂ ಹೋಗೆ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಸುರತಕರಣಚಿತ್ರಸಂದರ್ಭನಪ್ಪ ಗರ್ಭಗೃಹದೊಳಗೆ ನಿರ್ಭರಪ್ರಣಯಪರವಶತೆಯಿಂ ನೆರೆವ ಕಾದಲರ 
ಕಾಮಕೇಳೀಕೂಜಿತದೊಳ್‌ ಕೂಡಿ ಕಿವಿಯಂ ಪಳಂಚಲೆವ ಮಂಚದ ಶಕುನಿಯಂಚೆಯ ಗಿಳಿಯ 
ಪುರುಳಿಯ ಪಾರಿವದ ಕೊರಲುಲಿಯ ದಳವುಳವನಾಲಿಸಿ ಪೆಣ್ಣುಯ್ಯಲನಾರಯ್ಯದೋಸರಿಪುದೆನ್ನ 
ಗಂಡುಗೂಸುತನಕ್ಕೆ ಪಸುಗೆಯಲ್ತೆಂದು ಪೀಠಮರ್ದಕಂಬೆರಸು. ಆಕ ಗವಾಕ್ಷ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಕ್ಷನಾಗಿ 
ನೋಲ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ನನ್ನ ತಾಪವನ್ನು ಆರಿಸಬಲ್ಲುವೆ ಹೊರತು, ಈ ತಾವರೆಯ ನಾಳದ ರಾಶಿ, ಈ 
ತಂಪಾದ ನೀರಿನ ಸಂಚಯ, ಈ ಗಾಳಿ, ಈ ಚಂದ್ರ, ಈ ಲೇಪನಗಳು ಆರಿಸಬಲ್ಲುವೆ?” 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನೆ ಮದ್ದು ಎಂಬವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವಳ ವಿರಹಜ್ಜರ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅನುಕೂಲ ನಾಯಕನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು-೬೬. “ಒಲಿದ 
ನಲ್ಲರನ್ನು ಅಗಲಿ ದುಃಖಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹುಟ್ಟದಿರುವುದೆ' ಲೇಸು. ದೈವವಶದಿಂದ 
: ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರೇನಾಯಿತು? ಪ್ರೇಮಿಸದಿರುವುದೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಪ್ರೇಮಿಸಿ 
, ಅಗಲುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ, ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ಬಾಧೆಗಳಿಗೆ 
ಈಡಾಗಿ ಸಂಕಟ ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ತಟ್ಟನೆ ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದು ಲೇಸು.” ವ॥ 
“ಹಾಗಾದರೆ ಸತ್ತಲ್ಲದೆ ಹರಿಯದ ರೋಗವಲ್ಲವೆ” ಎ೦ದು ವಿದೂಷಕನು ನಗಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗಲಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಸುರತಾಲಯದ ಗರ್ಬಗೃಹದೊಳಗೆ ಗಾಡ'ವಾದ 
ಪ್ರಣಯ ಪರವಶತೆಯಿಂದ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರ ಸುರತದ್ದನಿ 
ಯೊಡನೆ ಮಂಚದ” ಶಕುನಿಗಳ ದ್ವನಿಯೂ ಬೆರೆತು ಕಿವಿ ತಾಕಲಾಗಿ, ಗಿಳಿಯಂತ, 
ಸಾರಿಕೆಯಂತೆ, ಪಾರಿವಾಳದಂತೆ ಸೀತ್ಕಾರ ಚೀತ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೊರಳುಲಿಯ : 
ಹುಯಿಲನ್ನು ಕೇಳಿ “ಹೆಣ್ಣಿನ ಹುಯಿಲನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಚಾರಿಸದೆ ಹೋಗುವುದು ನನ್ನು 
ಗಂಡಸುತನಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲ” ವೆಂದು ಪೀಠಮರ್ದಕದೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಗವಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೩೦೩ 


ಕೆಂದೊಡೆ ಸಾಯಲುಜ್ಞುಗಿಸುವಾಸನಪ ಪಲ್ಲಟಿದಟ್ಟೆ ಬಾಯ್ಗೆ ವಂ । 
ದಂದದೊಳೆಂದೊಡೆಂದುದನೊಡಂಬಡಿಪಿಚ್ಚಿಯ ಬಿಚ್ಚತಿಕ್ಕೆ ನಾ॥ 

ಣಿಂದಮಗಲ್ಲು ಗಂಡುವೆಸದೊಳ್‌ ಬಸ: ಸದಪ್ಪ ಪೊಡರ್ಪು ರೂಪು ಮೈ । 

ಗುಂದದ ಚಿಂದವಿಂಗೊರಲ ಮೆಲ್ಲುಲಿಯೊಪ್ಪಿದುದೊಲ್ಲ ಕೊಟದೊಳ್‌'! ॥| ೬೭ 


ಮೊಜಕಿಯಂ ಮೀಯುವ ಮಾತು ಕೆಂದೆಸಪ ನಾಣ್ದಾಣಂ ತನಿತ್ತಿಂಬುಮೈ | 

ಮಟಕ್‌ಪಂ ಪುಟ್ಟುವ ಸೊರ್ಕು ಸೂಲ್ಪಡೆದ ಕೂಟಂ ಪಲ್ಲಟಂಬಾಯ್ಡ ಬಾ ॥ 

ಯ್ಮಜುಕಂ ತಾಂಗಿಗಬಲ್ವ ನಾಣಿಲಿತನಂ ಬೆಂಡೇಟ್ವಿ ಕಣ್‌ ಬೀಯದ । 
ಳೃಅಕೊಳಂ ಪಾಸಿಗೆ ನಾಂಬ ಮುಂಬದಮಳುಂಬಂ ಕೂಟದೊಳ್‌ ನಲ್ಲರಾ॥: ' ೬೮ 


ನಾಣ್ನು] ಣ್ಟೆ ಸೋಲದೊದವಿಂ । 

ಕಣ್ಣಸು ಮುಗುಳ್ಳಿಸೆ ಯ ನಸೆಯನೆಸಗುವ ಪಲವುಂ ॥ : 

ನುಣ್ಣುಡಿ ಪ ಪಸರಿಸೆ ಮನದಿಂ । 

ಜಾಣ್ಮಡೆಗೊಳೆ ತೊಡರ್ದರಿನಿಯ ಕೂಟದೊಳಿನಿಯರ್‌ ॥ ` ೬೯ 


ಅನಂತರಮೊಡರ್ಚಿದ ವಸಂತಸಖಸುಖಪರಮಕೋಟಿಯೆನಿಸಿದ ರತಾಂತಸುಖದೊಳಿತಾನುಂ 
ಬೇಗಮಿರೆ, 
ಹರವಸಮೊಯ್ಯನಾಜಕೆಿ ಮುಗುಳ್ಳಕ್ಷಿಗಳೆಟ್ಟಅಕ ಕೂಡೆ ಮೆಯ್ಯೊಳು । 
ಬ್ಬರಿಸಿದ ರೋಮರಾಜಿ ನಸುವಕ್ಕೆಗೆ ಸಾಅಕಿ ಬಲಲ್ಲ ಮೆಯ್ಗೆ ಚೇ 1 


ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಲು-೬೭. ಸಂಭೋಗಿಸಿದೊಡನೆ ಸಾಯತೊಡಗುವ, ಬೇರೆಯ 
ರತಿಬಂಧದ ಬಯಕೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಕೂಡಲೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಾತರತೆಯ 
ರಬಸ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಾಚುಗೆಯನ್ನು ತೊಲಗುವ, ಗಂಡುಸಿನಂತೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ರಭಸವೇರುವ, ರೂಪುಗೆಡದ ಮೈಯ ಚೆಲುವು ಹಾಗು ಇಂಪಾದ ಕ೦ಠದ್ದನಿ 
ಒಲವಿನ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. ೬೮. ಚೀತ್ಕಾರವನ್ನು ಮೀರುವ ಮಾತು. 
ನಸೆಯೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಮೇ೦ದ್ರಿಯ, ಹಿತವಾದ ಮೈಮರೆವಿನ ಮಾದಕತೆ, ಮರಳಿ 
ಮರಳಿ ನಡೆಯುವ ಕೂಟ, ಆಸನ ಪಲ್ಲಟಿಸಿದ "ಸಲಕ್ಕೂಮ್ಮೆ ಮೊರೆಯಿಡುವ 
ಬಾಯಿ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಹಾಯ್ದುಡುವ ಲಜ್ಜಾಹೀನತೆ, ತೇಲುವ ಕಣ್ಣು, ಕುಗ್ಗದ 
ಪ್ರಣಂತು, ಹಾಸ ಸುಗೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸ ವ ಮದನ ದ್ರವ-ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು. ೬೯. ಲಜ್ಜೆ ನುಣುಚಿಹೋಗಿ, ಪರವಶತೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ನಸುಮುಚ್ಚಿ 
ರತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಹಲವಾರು ಸವಿಮಾತು ಕಳೆಯೇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನಲ್ಲ-ನಲ್ಲೇಯರು 
ಸವಿಯಾದ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ತೊಡಗಿದರು. ವ ಬಳಿಕ ಮದನ 
ಸುಖದ ಪರಮಸೀಮೆಯೆನಿಸಿದ ರತಾಂತಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಂಯವಿದ್ದು- 

೭೦. ಸುಖದ ಮೂರ್ಛೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ತಿಳಿದು. ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣು ಎಚ್ಚರವಾಗುತ್ತ, 
ಮೈತುಂಬ ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಎದ್ದ ನವಿರು ನಸುವೆ ತಗ್ಗಿ ಬಾಗಲಾಗಿ, ಸುರತ ಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮೈ ಮರಳಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಾಯಿ ಮತ್ತೆ ಬಯಕೆಯಿಂದ 


೩೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತರಣೆಯಲರ್ಚೆ ಬಾಯ್ಗೆ ಬಜಪಂ ಬರಿಸುತ್ತಿರೆ ಹೋದ ಕೂಟಮಂ । 
ಪರಿವಿಡಿಗೆಯ್ಯೆ ಚಿತ್ತಮೆಳಸಿತ್ತು ರತಾಂತಸುಖಾಂತಮೋಪರಾ ॥ ೭೬೦ 


ಆಗಳಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಬರೆ ವಿಟನಿದೇಕೆ ತಡೆದಿರೆನೆ, ಪೀಠಮರ್ದಕನುಜ್ಞ್ಜುಗಿಸಿದ ಕಜ್ಜಮಂ 
ಕಡೆಯೆಯ್ಲಿಸ ಲೆಂಬುದುಂ, ವಿದೂಷಕನಿವಂದಿರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬೇಟಮೆ ಕಡೆಯೆನೆ, ರಾಜಮನೋಜಂ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆವೆರಸು 


ಎಂತೆಳಸಿರ್ದರಿರ್ದ ಪರಿಯಿಂದಮೆ ಕೂಟಮದಿಂಬುಕೆಯ್ದುದೋ | 

ರಂತಿರೆ ಮೆಯ್ಯೊಳೆಲ್ಲಿ ದೊರೆಕೊಂಡೊಡಮಲ್ಲಿಯೆ ಚುಂಬನಂ ಕರಂ ॥ 
ಸಂತಸಮೀವುದಾವೆಡೆಯುಗುರ್‌ ತೊಡರ್ದಾಯೆಡೆ ರೇಖೆ ಪತ್ತಿಚಿ। 

ಲ್ಹಂ ತಳೆದಿರ್ಷದೆಂದೊಡದನೇವೆಸಗೊಂಡಪೆ ಬೇಟದಾಟಮಂ ॥ ೭೧ 


ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತುಂ ಬರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ, ಮನೋಹರಕ್ರೀಡಾಗಾರದ್ವಾರದೇಶದೊಳ್‌ ತಾರುಣ್ಯ ವತಿ 
ಟಮರಕುರವಯಳಿಮುವವನ ರಂಪರಾಪರಿಮಳಿತಮಾದ ಶರೀರದ aside 
ಗಂಧನಹಂಗೊಚಳಂಗುದುವಂತಿರೆ ಲಜೆಯಿಂದಿರೆ ಕಂಡು 
| ಇ 


ಚುಂಬಿಸಿ ಬೀಗಿ ಬೆಳ್ಳಡರ್ದ ಬಾಯ್ದೆಅಕಿಯಾಳಿಸಿದಪ್ಪಿನೊತ್ತಿನಿಂ । 

ದಂ ಬಿಡೆ ಗುಜ್ಜುಗೊಂಡ ಮೊಲೆ ಹೊರ್ಕುಟಿಯಂದಮೆ ಹಂತಿದಪ್ಪಿ ತಾ| 

ಉಂಬಚೆಯುಂ' ತೆರಳ್ಳ ಕುರುಳುಣ್ಮೆ ಬೆಮರ್‌ ನಸುಬಾಲನಾದ ಬೊ | 

ಟ್ಲೆಂಬಿವು ಕೂಟಕೊಂದು ಇಯ ಪಿಸುಣಾಡುವುವೀ ಲತಾಂಗಿಯಾ ॥ ೭೨ 


ತುಡಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಈ ಮುಂಚೆ ನಡೆದು ಹೋದ ಕೂಟವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿಂದ 
ಉಪಕ್ರಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರತಾಂತಸುಖದ ಮನಸ್ಸು ಬಯಸುತಿತ್ತು. ವ॥ ಆಗ ಅಲ್ಲಿಂದ 
- ಹೊರಟು ಬಂದ ಪೀಠಮರ್ದಕನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಟನು, “ಅಷ್ಟೇಕೆ ತಡಮಾಡಿದಿರಿ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಪೀಠಮರ್ದಕನು, “ಆರಂಭವಾದ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ” 
ಎನ್ನಲು ವಿಟನು, “ಇವರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಣಯವೇ ಕಡೆ” ಎಂದನು. ರಾಜಮನ್ಮಥನು 
ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು-೭೧. “ಬಯಕೆ ಕೆರಳಿದಾಗ ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ಇದ್ದಂತೆಯೆ 
ಕೂಟವಾದರೆ ಬಲು ಸೊಗಸು; ಮೈಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಚುಂಬನ ತುಂಬ 
ಸುಖಕೊಡುವುದು; ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಉಗುರು ತಾಕುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ರೇಖೆ 
ಮೂಡಿ ಚೆಲುವನ್ನು ತಾಳುವುದು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಣಯದ ಆಟವನ್ನು ಏನೆಂದು 
ಕೇಳುವೆ 9% ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ಬರುವಾಗ ಮನಮೋಹಕವಾದ ಲೀಲಾಗೃಹದ 
ಬಾಗಿಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನವಂಯುವತಿಂಶೊಬ್ಬಳು ಅತಿ ಸವಿಂಖಾದ ಪುರುಷಾಯಿತ 
ಬಂದ'ದಿ೦ದ ಸುರತ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ದೇಹದ ಸಹಜ ಪರಿವಳದೊಡನೆ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಗಾಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಲಜ್ಜೆಯಿ೦ದ 
ಇರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು- ೭೨. “ಚು೦ಬನದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಬಿಳಿಚಿಕೊ೦ಡ ತುಟ, 
ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಒತ್ತಿದುದರಿಂದ ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾದ ಮೊಲೆ, 'ರತಿಕೇಳಿಯ ರಭಸದಲ್ಲಿ 
ಓರಣಗೆಟ್ಟು ಕೆದರಿಕೊಂಡ ಕೂದಲು ಬೆವರು. ಹೊಮ್ಮಿ ನಸುವೆ ಮಸುಳಿಸಿದ ಹಣೆ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೦೫ 


ಎಂಬ ನಾಗರಿಕನುಕ್ತಿಗೆ ಚತುರೋಕ್ತಿಚತುರ್ಮುಖಂ ಮೆಚ್ಚುತ್ತುಂ ಪೋಗೆ ಮುಂದೊಂದು 
ವಿಶಾಲಶಾಲಾಂಗಣದ ಬಳ್ಳಿಮಾವಿನ ಕಾವಣದೊಳಗಣ ಅಗಲ್ಲ ಸಿ೦ದುರದ ಜಗಲಿಯೊಳ್‌ ಗೊಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದಿರ್ದ ವಿವಿಧನಾಯಿಕಾ ನಾಯಕಭೇದದ ಮಿಂಡರೆಳವೆಂಡಿರ ತಂಡಮಂ ಮೈಗರೆದು ನೋಲ್ಪನ್ನೆಗ 
ಮೊರ್ವಳ್‌ ಕುಚಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತಳಮಂ ಕೆಂದಳಿರ್ಮಾಡಿ 


ಉನ್ನತಿಯಿಂದುತ್ಕಂಠತೆ । 

ಯನ್ನೆರೆ ನಿನಗೀವುದಿವರ್ಗೆ ಮಾಡವೆ ಕೊರ್ವಿಂ ॥ 

ನಿನ್ನನೆರ್ದೆಗಿಡಿಪುವುಟೆದರ । 

ನಿನ್ನೆರ್ದೆಗಿಡಿಸವೆ ಲತಾಂಗಿ ಕಠಿನಕುಚಂಗಳ್‌ ॥ ಚ. 


ಎಂದು ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯಂಗಳಂ ಹೊಗಟಕಿ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ಪಲವುಂದೆವಸಮಗಲ್ಲಿರ್ದು ಬಂದು 
ತನ್ನ ಕೆಳದಿಯಂ ತಿಳಿಪಿದೆಳೆಯನಂ ನೋಡಿ, 


ಕಂದಿದಳುಚೆದೊಡೆ ಬೆಳ್ಳಿನೊ । 

ಳೊಂದಿದಳೊಂದದೊಡೆ ಬಂದೊಡತಿರಾಗಕ್ಕಂ ॥ 

ಸಂದಳಿವಳ್‌ ಮೂವಣ್ಣಂ | 

ಬಂದಳ್‌ ನಿಷ್ಕರುಣ ತರುಣಿ ನಿಷ್ಕಾರಣದಿಂ ॥ ೩೪ 


ಬೊಟ್ಟು-ಇವು ಈ ಬಳ್ಳಿಮೈಯವಳ ಸುರತಸುಖವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುವುವು.” 
ವ॥ ಎಂಬ ನಾಗರೀಕನ ಮಾತಿಗೆ ಚತುರೋಕ್ತಿನಿಪುಣನಾದ ಅರಸನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತ 
ಮುನ್ನಡೆದನು. ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂಗಳದ ಬಳ್ಳಿಮಾವಿನ ಲತಾಮಂಡಪ 
ದೊಳಗೆ ಅಗಲವಾದ ಕುಂಕುಮದ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ಗೋಷ್ಠಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ನಾಯಿಕಾ-ನಾಯಕ ವರ್ಗದ ವಿಟರು ನವತರುಣಿಯರ ಹಿಂಡನ್ನು 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬಳು ಕಲಶದಂತಹ ಮೊಲೆಗಳಿಗೆ 
ಕೆಂದಳಿರಂತಿರುವ ಕೈಯಿಟ್ಟು-೭೩. “ಎಲೈ ಬಳ್ಳಿಮೈಯ . ಹೆಣ್ಣೆ, ಉನ್ನತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಕಶಕುಚಗಳು ಉತ್ಕಂಶತೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಮಾಡದಿರುವುವೆ? ಕೊಬ್ಬಿ ಕೊಬ್ಬಿ ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನೆ ಕೆಡಿಸುವುವು; ಇನ್ನು ಹೆರವರ 
ಎದೆಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸವೆ?” ವ॥ ಎಂದು ಆಕೆಯ ರೂಪದ ಸೌಬಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದಳು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಒಬ್ಬಳು ಎಷ್ಟೊ ದಿನಗಳ ಅಗಲಿಕೆಯ ನಂತರ 
ಈಗ ಬಂದು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯುವಕನನ್ನು ಸೋಡಿ 
(ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು)- ೭೪. “ನಿರ್ದಯನೆ, ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಇವಳು ಕೊರಗಿ 
ಕಪ್ಪಾದಳು; ಸಹವಾಸವನ್ನು ಪಡೆ೦ಂರಂದೆ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಳು; ಈಗ ನೀನು 
ಬಂದುದರಿಂದ “ಅತಿರಾಗ” (೧. ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ. ೨. ಕೆಂಪುವರ್ಣ) ವನ್ನು 

ಪಡೆದಳು. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅವಳು ಮೂರು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಹಾಂಯ್ದು ಬಂದಳು. 


೩೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ > 


ಎನೆ ಮತ್ತೊರ್ವಂ ಪೂರ್ವಾನುಭವಮಂ ನೆನೆದು 


ಒಸೆದಪ್ಪುವ ಪದದೊಳ್‌ ಮೆಯ್‌ | 

ನಸುಸೋಂಕದ ಮುನ್ನಮೆಡೆಯೊಳೆಡಗುಡದವೊಲು ॥ 

ರ್ವಿಸುವ ಪುಳಕಕ್ಕೆ ಕಂಟಕ । 

ವೆಸರಂ ಕೊಟ್ಟಜನ ಸುಜನತೆಗೆ ಬೆಜಗಪ್ಪೆಂ ॥ ೭೫ 


ಎಂದು ಕೆಳದಿಯೊಳ್‌ ನುಡಿದಂ. ಪೆಜತೊರ್ವಳ್‌ 
ಮಳಯಜರೇಣುಜಾಲಪರಿಪಾಂಡುರಮಾಯ್ತು ಕುಚದ್ವಯಂ ವಿಕ । 
ಜಳಕೃತರೇಖಿಕಾರಚನಮಾದುದು ಲೋಚನಯುಗ್ಯಮೈದೆ ನಿ ॥ 
ರ್ಗಳಿತಸರಾಗಭಾವಮೆನಿಸಿತ್ತು ರದಚ್ಛದಮೀಗಳಿಂದುಮಂ | 

ಡಳಲಲಿತಾಸ್ಯೆ ಪೇಟ್‌ ನಿಜಮನಃಪ್ರಿಯನಪ್ಪಿದನೋ ಅಗಲ್ಲನೋ ॥ ೭೬ 


ಎಂದು ಮೇಳದಾಳಿಯೊಳ್‌ ಆಳಿಯೊರ್ವಳ್‌ ನುಡಿದಳನ್ನೆಗಮೊರ್ವಂ ನಿಜಮನೋಹರಿಯ 
ಸುರತಭಾವಂಗಳಂ ಭಾವಿಸಿ 


ಸುಸಿಲ ಸೊಕಕ್ಕೆ ಸೊರ್ಕಡರೆ ಮೆಯ್ಯಳವಾರಿದ ತೋಳ ತಳ್ಳನಾ। _ 

ಸುವಿರದೊಟ್ಟಮಂ ಸವಿವ ಬಾಯ್ದಿಡುತಂದೊಡೆ ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಚುಂ ॥ 

ಬಿಸುವಲರ್ದಿರ್ದ ಕಣ್ಮುಗುಳ್ನೊಡೆಚ್ಚಜೆಸುತ್ತುವುಲಂಪಿನಿಂ ನಿರೀ । 

ಸುವವಳೊಂದು ಗೆಯ್ದಮದು ಬೈತವೊಲಿರ್ದಪುದೆನ್ನ ಚಿತ್ತ್ರದೊಳ್‌ ॥ ೭೭೩ 
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(ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾದಳು)” ವ॥ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಈ ಮೊದಲಿನ ಅನುಭವವನ್ನು 
ನೆನಸಿಕೊಂಡು-೭೫. “ಒಲವಿನಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಾಗ ಇನ್ನೂ ಮೈ ಸೋಕಿತೊ 
“ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಏಳುವ ರೋವರಾ೦ಂಚಗಳು! 
ಇವುಗಳಿಗೆ “ಕಂಟಕ” ವೆಂಬ ಹೆಸರಿತ್ತವರ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗುತ್ತೇನೆ.” ವ॥ 
ಎಂದು ಗೆಳತಿಯೊಡನೆ ನುಡಿದನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು-೭೬. “ನಿನ್ನ ಎರಡು ಮೊಲೆಗಳು 
ಶ್ರೀಗಂಧದ ಹುಡಿಯಿ೦ದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿವೆ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆಯ ರೇಖೆಯೆಲ್ಲ ಮಸುಳಿಸಿ 
ಹೋಗಿದೆ; ತುಟಿಯು ತನ್ನ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ; ಎಲೈ 
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಮನದನ್ನನೇನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡನೊ ಅಥವಾ ಅಗಲಿ 
ಹೋದನೊ?” ವ॥ ಎಂದು ತನ್ನ ಮೇಳದ ಸಖಿಗೆ ನುಡಿದಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಮನದನ್ನೆಯ ಸುರತಭಾವಗಳನ್ನು ನೆನೆದು- ೭೭. “ಸುರತದ ಸುಖದಿಂದ 
ಮೂರ್ಛೆಯೊದಗಿ ನನ್ನ ಮೈ ಜೋಲಲು ತನ್ನು ತೋಳಪ್ಪುಗೆಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ತುಟಿಯನ್ನು ಸವಿಯುವ, ಬಾಯಿ ತೆರೆದೊಡನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮುದ್ದಿಡುವ 
ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಅವಳ ಆ ಲೀಲೆಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಧಿಂಯಂತೆ ಹೂತು 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ /:೩೦೭ 


ಎಂದು ಮನದನ್ನಳಪ್ಪ ಕೆಳದಿಗುಸಿರ್ದಂದು ಸಿಪ್ಪಡ೦ಬಡೆದನನ್ನೆಗಂ ಬಿನ್ನನಿರ್ದ ವಯಸ್ಯೆಯಾಸ್ಯಮಂ 
ಅವನೊಡನಾಡಿ ಕಂಡಿದೇನೆನೆ, 


ಅವನೆತ್ತಾನೆತ್ತ ಕಣ್ಣೇಟದ ಸಮುನಿಪುದೆತ್ತೇಸುವಾರ್ದಿರ್ಪ ಚಿತ್ತೋ । 

ದೃವನೆತ್ತೀ ಚೈತ್ರಮೆತ್ತೊಯ್ಯನೆ ತಳರ್ವೆಲರೆತ್ತುದ್ಯದುದ್ಯಾನಮೆತ್ತು ॥ 

ಣ್ಮುವ ಗೀತಾರಾವಮೆತ್ತುಜ್ಞಳಿಸುವ ಹೊಸವೆಳ್ಜಿಂಗಳೆತ್ತೆನ್ನ ತಾರು । 

ಣ್ಯವಿಡಂಬಂ ತಾನಿದೆತ್ತೊತ್ತರಿಪ ವಿಧಿಯುಮೆತ್ತೇನನೇನೆಂಬೆನೀಗಳ್‌ ॥ ೭೮ 


ಎಂದಾಸಜಾದ ಬೇಸಅಂ ತೋಅಕಿ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ಪುರುಡಿನಿಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಮುಳಿಸ೦ ತಿಳಿಪ 
ಲೊಡರಿಸಿದ ವಲ್ಲಭಂಗೆಡೆಗುಡದೆ ಬಿಡುನುಡಿಯಂ ನುಡಿದು ಕಳೆದು ಬಚೆಯಂ ಕಳವಳಿಸಿ ಕೆಳದಿಗೇವೆ 
ನೆಂಬುದುಮವಳೆಣಿಕೆದಪ್ಪಿದಂದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನಿಂತೆಂದಳ್‌ :- 


ಪತ್ತುಗೆಗೆಟ್ಟುಮೊ೦ದು ನುಡಿಗೊಂಬತನೆಂದೆರಡೆಂಟನೀಗಳಾ । 

ನೆತ್ತಜೆವಂದಮೆಂಬ ತೆಜದಿರ್ದಪೆ ನಲ್ಲನ ತಾಯ ತಂದೆಯ ॥ 

ಚ್ಹೊತ್ತಿದ ಮೂಲು ಮೋಹಮುಮನೇಟಕಸಿಲೆವೋಗದೆ ಕಲ್ಪೆ ನಾಲ್ಕುಸೂಟಕ್‌ | 
ಸತ್ತೊಡದಾರೆಯೆಂದಜೆಪಲೈದೊಲವೆಯ್ದುಗುಮಿನ್ನೆಗಂ ಪ್ರಿಯಂ ॥ "ರ 


ಕೊಂಡಿದೆ” ವ ಎ೦ದು ಮನಮೆಚ್ಚಿದ ಸಖಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಖಿನ್ನಳಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ 
ಸಖಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಒಡನಾಡಿ “ಇದೇನು ಹೀಗೆ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ಅವಳು- ೭೮. “ಅವನೆತ್ತ ನಾನೆತ್ತ ಕಂಡು ಪ್ರಣಯವಾಗುವುದೆತ್ತ, ಬಾಣಾಘಫಾತ 

ಮಾಡಲೆಳಸಿದ ಕಾಮನೆತ್ತ ? ಮತ್ತು ಈ ವಸಂತವೆತ್ತ ? ಈ ಸುಳಿಗಾಳಿಯೆತ್ತ 9 
ಉದ್ಯಾನವೆತ್ತ? ಹೊಮ್ಮಿ ಬರುವ ಗೀತದ್ದನಿಯೆತ್ತ? ಉಜ್ವಲವಾದ ಹೊಸ ಬೆಳ್ಳಿಂ 
ಗಳೆತ್ತ? ನನ್ನ ಯೌವನದ ವಿಡಂಬವೆತ್ತ ? ತಳ್ಳಿಬಿಡುವ ಈ ದೈವವೆತ್ತ ? ಈಗ 
ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ?” ವ॥ ಎಂದು ಆಯಾಸಗೊಳಿಸುವ ಬೇಸರವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹೇವಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೋಪಗೊಂಡಾಗ ತನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾದಧಾನಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದ ಪ್ರಿಯಕರನಿಗೆ ಅವಕಾಶವೀಯಯದೆ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಿ ಕಳಿಸಿ, ಅನ೦ತರ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಗೆಳತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು “ಈಗೇನು 
ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದಳು. ಮಿತಿಮೀರಿದ ಅವಳ ವರ್ತನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆ ಗೆಳತಿ ಹೀಗೆ 
ನುಡಿದಳು- ೭೯. “ಸಂಬಂಧ ಹರಿದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಮಾತಿಗೆ ಒಂಬತ್ತೆಂದು 
. ಹತ್ತಾರು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಈಗ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 
ನಲ್ಲನ ತಾಯ ತಂದೆಯ- ಈ ಮೂರೂ ಮೋಹವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಕಲಿತೆ 
ಯೇಳು. ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಸತ್ತು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದರೂ ನೀನು ಒಲವನ್ನು ಅರಿಯಲಾರೆ, ಒಲ 
ವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಅರಿತಾಗಲೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನು ದೊರೆಯುವನು. [ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರರಿಂದ 
ಏಳರವರೆಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಶ್ಲೇಷೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಂಯ 


೩೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ಪ ಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅವಳುಕ್ತಿವಕ್ತಿಮಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಾಕರಂ ಮನದೊಳ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊರ್ವನಾ ಪ್ರಸ್ತು 
ತಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ ದ 


ಒಲವೊಳಗಾಗೆ ದೈವದಿನದಂ ಬಡವಂ ನಿಧಿಗಂಡ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ | 

ಸಲಪಲುಮೋವಲುಂ ಸುಖಮನಾರ್ಜಿಸಲುಂ ಬಗೆದಾರದೊಳ್ಳನೊ ॥ 

ಕ್ಯಲಿಸಿಕೆಯಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ಪುರುಡಂ ಹೊಸೆದೆಯ್ದೆ ಹೊಲಂಬುದಪ್ಪಿ ಕೋ । 

ಟಲೆಗೊಳಗಪ್ಪ ಪಾಟ್ಮನದ ಮಾನಸರಂ ಸುಡು ಸಂದ ಗೊಡ್ಡರಂ ॥ ೮೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಸವಿ ತವದನ್ನೆಗಂ ಮನದ ಪತ್ತುಗೆಗಳ್‌ ಕಿಡದನ್ನೆಗಂ ಪೆಜಂ । 
ಗವಳೆಡೆಯಾಗದನ್ನೆಗಮೊಡಂಬಡುಮೇವಮುಮಿಲ್ಲದನ್ನೆಗಂ ॥ 

ತವಿಷುದು ತನ್ನನೊಪ್ಪಿಸುವುದೆಂದುದನೆಂಬುದು ಕೂರೆ ಕೂರ್ಪುದೋ । 

ಅುವುದು ಪಲುಂಬಿ ಹೋದ ಬಟೆಕಂ ಪರೆಪುತ್ತರೆಯಾಗಯಂಗಳಂ ॥ ೮೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮೊರ್ವಳೆರಡಜೆಯಲೀಯದೆ ಕಡುಗೂರ್ತ ತನ್ನ ಕೆಳದಿಯ ಸಂಭೋಗಸುಖಾ 
ನುಭವಸಮುದಯಮಂ ಬೆಸಗೊಳ್ಳುದುಮಿಂತೆಂದಳ್‌-- 


ಇನಿಯನ ಚೆಲ್ಪನೀಕ್ಷಿಪ ಸೊಕಂ ನುಡಿಗೇಳ್ದಳಿಪಂ ನಿಮಿರ್ಚದಾ । 
ತನ ನುಡಿಯೊಳ್ಳದಪ್ಪನಪವರ್ತಿಪುದಪ್ಪಿನದೊಂದು ನೇರ್ಪು ಚುಂ ॥ 


w 


ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟ] ವ॥ ಅವಳ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಗೆ ಸೂಕ್ತಿನಿಪುಣನಾದ 
ಅರಸನು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಆ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ೦ದನು- ೮೦. “ಒಲವು ಫಲಿಸಿದಾಗ ಬಡವನು 
ಭಾಗ್ಯದ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಪೋಷಿಸಿ, ಸುಖವನ್ನು 

ಪಡೆಯಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೊಗಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, 
ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹುರುಡಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಹಾಳು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು - ಆ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕರನ್ನು. ಸುಡು. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೮೧. ಸವಿ ತೀರದವರೆಗೆ ಮನದ ಸ್ನೇಹ ಕೆಡದವರೆಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅವಳು 
ಒಲಿಯದವರೆಗೆ, ವಿರೋಧ'ವಾಗಲಿ ಹೇವವಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟದವರೆಗೆ, ಹಣವನ್ನು . 
ಕೊಡುತ್ತಿರಬೇಕು; ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅವಳು ನುಡಿದುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕು; 
ಒಲವಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಲವುದೋರಬೇಕು. ಕಳೆದುಹೋದ ಬಳಿಕ ಹಲುಬಿ : 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ವ॥ ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಒಲಿದು ದೃಢವಾದ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ತನ್ನ 
ಸಖಿಯ ಸಂಭೋಗಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬಳು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವಳು 
ಹೀಗೆಂದಳು- ೮೨. “ಮನದನ್ನನ ಚೆಲುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಸುಖ, 
ಮಾತು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಮರೆಸಿಬಿಡುವುದು; ಆತನ ಮಾತಿನ ಸುಖ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನೆ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೦೯ 


ಬನಮನವಜ್ಜೆಮಾಡುವುದು ಚುಂಬನದಿಂಪು ರತಕ್ಕಿನಿತ್ತು ಸ! 
ಮ್ಮನಿಸದು ತದ್ರತಂ ಮಅಪುದೇನುಮನೊರ್ಮೊದಲಾಗಳೇಗುವೆಂ ॥ ೮೨ 


ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದಿಚ್ಚೆಗಳಂ ನುಡಿವುದುಂ, ಕೇಳ್ದರಸನಿದು ಕಾಮಮೀಮಾಂಸೋಪನ್ಯಾಸಪ್ರಾಸಾದ 
ಮಾದುದೆಂದಾ ಮಂಡಪದಿಂ ಮಗುಳ್ಳು ಬರ್ಪಾಗಳೊರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂಗೀಣಮಲಯರುಹಮೃಗಮದ 
ಕದಂಬಪರಿಮಳಾಧಿವಾಸಿತವಿಲಾಸಿನೀಸೌಧಮಂ ನಿರತಿಶಯದೇಶೀಶೃಂಗಾರಸಂಗತಿದ್ದಿಗುಣೀಭೂತಪಂಚ 
ವಿಂಶತಿವರ್ಷದೇಶೀಯಕಾಯಸೌಂದರ್ಯನುಂ, ಕತಿಪಯಲಾಟಭಟಗಮನಖೇಟಕಫಲಕಕೀಲಿತಗರ್ಫರೀ 
ರುತಾಹೂತಯುವತೀನಿಕರಚಿಕುರಕಾಂತಿಕುವಲಯಿತವೀಧೀಭಾಗನುಂ, ತಾಂಬೂಲಕರಂಕವಾಹಕ 
ಪ್ರದೀಯ ಮಾನವೀಟಿಕಾಗ್ರಹಣಲೀಲಾಸಕೃತ್ವರಾವಿತವಾಮಪಾಣಿಪಲ್ಲವನುಂ, ಏಕೈಕವಾರವಿತಸ್ತಿ 
ಮಾತ್ರಾಸಿಧೇನುಚಾಲನೋಚ್ಚಲಿತ ದಕ್ಷಿಣಕರಕಲಿತಕನಕಕಂಕಣರುಣತ್ಕಾರನುಂ, ವಾಮಚರಣನಿಕ್ಷಿಪ್ರಚಂಪಕ 
ದಾಮಾ ನುಕಾರಿ ಹೇಮಮಯದಾಮನುಂ, ವಿಷಮಬಿರುದನಿಗಡಪ್ರಕಟಿತಪರಾಕ್ರಮನುಮೆನಿಸಿದ 
ಸೇವಕರಾಜ ಪುತ್ರಂ ಬಂದೊಂದು ಮತ್ತವಾರಣದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದೊಡವಂದವೈಣಿಕವೀಣಾನಿನಾದಮಂ 
ಕೇಳುತ್ತು ಮಿರ್ಪಿನಮೊರ್ವಳವನ ಕಾದಲಳ ದೂದವಿ ಬಂದು ಹೊಡೆಮಟ್ಟು ಪೊರ್ದಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ತಪ್ಪಿಸುವುದು: ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಒಂದು ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ ಚು೦ಬನವನ್ನೆ ನೆನೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಚುಂಬನದ ಸವಿಯಲ್ಲಿ ಸುರತದ ಯೋಚನೆ ಕೂಡ ಹೊಳೆಂಯದು; ಇನ್ನು 
ಸುರತದಲ್ಲಿ ಬೆರತೆನೊ, ಅದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮರೆಸಿಬಿಡುವುದು. ಏನು 
ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು?” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಮನದ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ತೋರಲಾಗಿ, 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಅರಸನು “ಇದು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಸಾದವಾಯಿತು”. ಎಂದು ಆ ಮಂಡಪದಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಮುಂದೆ 
ಒಬ್ಬನು ತನ್ನ ಮೈತುಂಬ ಬಳಿದುಕೊಂಡ ಶ್ರೀಗ೦ದ' ಕಸ್ತೂರಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸುಗಂಬ್‌ ಲೇಪನಗಳಿಂದ ಸೂಳೆಗೇರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತ, ದೇಶೀಂಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ತನ್ನ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದ ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಇಮ್ಮಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ತನ್ನೊಡನೆ ಬರುವ ಕೆಲವು ಭಟರ ಅಡ್ಡಣಗಳಿಗೆ. ಅಳವಡಿಸಿದ 
ಕಿರುಗಂಟೆಗಳ ದ್ಹ್‌ನಿಯಿಂದ್‌ ೦ುವತಿಯರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ, 
ಆ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ತಲೆಗೂದಲ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೀದಿಂಶುನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ತಾಂಬೂಲ ವಾಹಕರು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ತ೦ಬುಲದ 
ವೀಡಗಳಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಎಡಗೈಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತ, ಗೇಣುದ್ದದ ಕಿರುಗತ್ತಿಯನ್ನು 
ಚಿನ್ನದ ಕೈಗಡಗಗಳನ್ನು ಜಣಜಣಿಸುವ ಬಲಗೈಯಿ೦ದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, 
ಸಂಪಗೆಯ ಸರದಂತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಪೆಂಡೆಯವನ್ನು ಎಡಗಾಲಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ, ಸೇವಕರಾಜಪುತ್ರನು ಬಂದನು, ಹಾಗೆ ಬಂದು 
ಒಂದು ಅ೦ಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನೊಡನೆ ಬ೦ದ ವೈಣಿಕನಿಂದ ವೀಣೆ ನುಡಿಯಿಸಿ 


೩೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಘನಶಿಶಿರೋಪಚಾರಮಿಷದಿಂ ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಪ್ಪ ದೇವ ನಿ । 

ನ್ನನೆ ಕನದಬ್ಬಚಂದನದಳಂಗಳಿನರ್ಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ರೂಪಭಾ ॥ 

ವನೆಯೊಳೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ: ತುಳನಾಮಜಪಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಲಿ ನಿಟ್ಟೆವ । 

ಟ್ಹನತಿಶಯಾಂಗಿ ಸಾಧಿಸಿದಪಳ್‌ ನಿಜದೇಹವಿದಾಹಮುಕ್ತಿಯಂ i ೮೩ 


ಎಲೆ ನಿರ್ದಯ ನಿಜವಿರಹಾ । 

ನಲಮುಖದೊಳ್‌ ಬಾಪ್ಪಜಲಕಣಾಭ್ಯ ಕ್ಲಿತಮಂ ॥ 

ಲಲನಾಂಗಾಹುತಿಯಂ ಕೋ। 

ಕಿಲರವಮಂತ್ರಸ್ವರಂ ಸ್ಮರಂ ನಿರವಿಸಿದಂ ॥ ೮೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಘನಬಾಷ್ಟಾಂಬುಕಣಾರ್ದ್ರಯುಕ್ತನಳಿನೀಪತ್ರಾಂಶುಕಾಶ್ಲೇಷೆ ಮು 
ಕ್ರನಿಜಾಳೀಸಹಭಾಷಣೋತ್ತರೆ ಕಷೋಲನ್ಯಸ್ತಹಸ್ತಪ್ರವ ॥ 

ರ್ತನೆ ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಕಾಂತೆಯಂತೆ ತಳೆದಳ್‌ ಸ್ಥಾತೀವಚಿಂತಾವಿಚೇ । 

ತನೆಯಂ ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದುಃ ಖದಿನವಳ್‌ ನಿಷ್ಟಂದಕಾರಿತ್ವಮಂ ॥ ೮೫ 


ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿರೆ ತಾಪ । 

ಕಕ್ಕಿದ ಸಿರಿಗಂಪು ಪಣೆಯೊಳೆಸೆದುದು ಕೋಪಂ ॥ 

ಮಿಕ್ಕತನು ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ನೊಸ । 

ಲಕ್ಕರಮಂ ತೊಡೆಯಲೆಂದು ಬಂದಿ೦ದುವವೋಲ್‌ ॥ ೮೬ 


ಕೇಳುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ, ಅವನ ನಲ್ಲೆಯ ದೂತಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಹೊಂದಿಕುಳಿತು (ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು) - ೮೩. “ಅತಿಶಯವಾದ ಶಿಶಿರೋಪಚಾರದ . 
ನೆವದಿಂದ, ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ನಲ್ಲೆಂಯಯು ಹೃದಂಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಕಮಲಚಂದನಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ನಿನ್ನ ಅಸದೃಶವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನ ಜಪಿಸುತ್ತ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ್‌ ತನ್ನ ದೇಹತಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ೮೪. ಎಲೈ ನಿಷ್ಠರುಣಿಯೆ, ನಿನ್ನ ವಿರಹವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಕಂಬನಿಯ ಜಲವನ್ನೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ಕೋಕಿಲ ಧ್ವನಿಯೆ೦ಬ ಮಂತ್ರನಾದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸ್ತೀದೇಹದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನ್ಮಥನು ತೊಡಗಿರುವನು. 
ಜ್‌ 5೪. ಸೂಸಿ ಸುರಿವ ಕಣ್ಣೀರಿಂದ “ಆರ್ದ್ರೆ”ಯಾಗಿ, ತಾವರೆಯೆಸಳುಗಳ 
“ಆಶ್ಲೇಷ”, ಹೊಂದಿ. (ಹೊದಿಸಿಕೊಂಡು), ತನ್ನ ಸಖಿಯರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವಳಿಗೆ “ಉತ್ತತ”ವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಇನ್ನೆಗೆ “ಹಸ್ತ”ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು “ಚಿತ್ರ” 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ “ಸ್ವಾತಿಚಂತೆ”. (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಂಯಾದ ಚಿಂತೆ) 
ಯಿಂದ ಮೈಮರೆತು ವಿರಹದುಃ ಖದಿಂದ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಳಾಗಿರುವಳು [ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
“ಆರ್ದ್ರೆ' ಯಿಂದ. "ಸ್ವಾತಿ'ಯವರೆಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಂತೆ ಪದಯೋಜನೆ 
ಯಿದೆ] ೮೬. ಮನ್ಮಥನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದೊಡನೆಯೆ ಹಣೆಬರೆಹವನ್ನು ಒರಸಿ 
ಬಿಡಲೆಂದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದ ಚ೦ದ್ರನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ವಿರಹಜ್ಜರದ ತಾಪ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೧೧ 


॥ ಮಾಳಿನೀವೃತ್ತ ॥ 


ಬಳೆದ ವಿರಹತಾಪವ್ಯೂಹದೊಳ್‌ ನೇಹಮಾದಂ | 

ಮುಳುಗೆ ಕಳವಳಂಗೊಂಡಿರ್ದವಳ್ಳೊರ್ವಳೇವಂ ॥ 

ದಳೆದು ಬಿಡುಗುಮೆಂದಾತಂ. ಹೆಜಳ್ಗೋತನೆಂದಾಂ | 

ತಿಳಿದೆನೆನೆ ಕನಲ್ಲಿರ್ದಿಲಂತಿರ್ಮೆ ಬೆಂದಳ್‌ ॥ ೮೭ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಎನಗಂತಾಂ ಪ್ರತಿಪನ್ನಮೆಂಬ ಬಗೆಯುಂ ತಾನಂತುಪಾದೇಯಮೇ । 
ವನಿಶಾಕ್ರೀಡಿತಮೆಂತುಮೀಡಿತಮೆ ಪೇಟೇ ಜೀವನಂ ಮತ್ತೆ ಪಾ ॥ 

ವನಮೇ ಬಂಧುಜನೋಪಜಾಪ್ಯಮದು ಕರ್ಣಪ್ರಾಹ್ಯಮೇ ನಲ್ಲನೊ । 

ಲ್ಲನೆ ಹೋದೀವಿರಹಪ್ರಘಟ್ಟಕದೊಳೀ ನೈಪಥ್ಯಮುಂ ಪಥ್ಯಮೇ ॥ ೮೮ 


ಎಂದು ಮಾಣದೆ ಮತ್ತಮೆಮ್ಮ ಬಿತ್ತರಿಪ ಶಿಶಿರಕ್ರಿಯೆಯಂ ತನ್ನ ಮನೋರುಜೆಗವಕ್ರಿಯೆಯಾಗೆ 
ಕಂಡು, 


ನೀರರುಹಂ ಮಲಯರುಹಂ । 

ಹಾರಂ ಕಲ್ಲಾರಮಮಲವಾಃಪೂರಂ ಕ ॥ 

ರ್ಪೂರಂ ತಾಪಮನುಡುಗಿಹೊ । 

ಡಾರಾಧಿಸುಗವನ ತೋಳ ತಳ್ಲಿನ ತಣ್ಣಂ ॥ ೮೯ 


ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅವಳ ಹಣೆಗೆ: ಲೇಪಿಸಿದ ಕೆಂಪು ಚಂದನ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು, 
೮೭, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದ ವಿರಹ ತಾಪದಲ್ಲಿ, ಸ್ನೇಹ ಮುಳುಗಿ 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿರುವವಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು “ಹೇವ ತಾಳಿದರೆ ಇವಳ ಜ್ವರ ಬಿಡುವುದು” 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, “ನಿನ್ನ ನಲ್ಲನೆ೦ಬವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಒಲಿದನು, ನಾನಿದನ್ನು 
ತಿಳಿದೆನು” ಎಂದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಆ ವಿರಹಿಣಿಯು ಇದ್ದಿಲಂತೆ 
ಎರಡು ಸಲ ಬೆ೦ದಳು ಅದಲ್ಲದೆ ೮೮. “ನನಗಿನ್ನು ಆತನು ದೊರೆಶಾನೆಂಬ 
ಯೋಚನೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವೇ? ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಚಿನ್ನಾಟವಾಡುವುದೇನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೆ? 
ಹೇಳು, ಈ ಜೀವನ ಪಾವನವೆ? ಬಂದ ಜನಗಳು ಬಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ಉಸಿರುವ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವೆ? ನಲ್ಲನೆ ಒಲ್ಲನೆಂದು ಹೋದ ಈ ವಿರಹ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಲಂಕಾರ ಯೋಗ್ಯವೆ?” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು, ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಶಿರೋಪಚಾರವು ತನ್ನ ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಅಪಕಾರವೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ- ೮೯. ತಾವರೆ, ಗಂಧ, ಹಾರ, ಕಲ್ಲಾರ, ನೀರಿನ ಧಾರೆ, ಕಪ್ಪುರ - ಇವೆಲ್ಲ 
ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಅವನ ತೋಳ ತೆಕ್ಕೆಯ ತಂಪನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 


೩೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಈಯಲರ್ವಿಜ್ಞಣಿಗೆಯನಿನಿ । 

ತಾಯಾಸದೆ ಬೀಸಲೇಕೆ ಸಖಿ ಮತ್ತಿಯನಾ ॥ 

ಬಾಯೆಲರಿಂದಲ್ಲದೆ ಪೇ । 

ಟೇಯೆಲರಿಂ ಬರ್ದುಕಲೆಂತುಮಾನಾರ್ತಪೆನೇ ॥ ೯೦ 


ಎನಲೊಡಮವಳ ಮನಮನಟಿದು, 


ಒಂದಿನಿತು ಧೈರ್ಯಮಂ ದಳಿ । 

ತೇಂದೀವರನಯನೆ ತಾಳ್ದು ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದಾಂ ॥ 

ತಂದಿನಿಯನನೀ ಪಾಸೊಳ್‌ | 

ತಂದೆಳದಳಿರಿಂದೆ ತೋರಣಂಗಟ್ಟಿಸುವೆಂ ॥ ೯೧ 


ಎಂದು ಕಿವಿವುಗೆ ನುಡಿದೊಡಂಗೊಂಡು ಪೋಪುದುಂ ದಕ್ಷಿಣನವಳ ದೂತೀಜಲ್ಲಂ ವಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಮಾದುದೆಂದುಮಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ರಾಜಭವನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ಅಂಗಜನೆ ಸೂತ್ರಧಾರಂ । 

ಶೃಂಗಾರಮೆ ನಾಟಕಂ ತದಂಕಂಗಳ್‌ ನಾ ॥ 

ಲೃಂಗಂಗಳಾಗೆ ಕಾಮಿಜ । 

ನಂಗಳ್‌ ವರ್ಗಿಗರ ತೆಅದೆ ನಟಿಯಿಸುತಿರ್ದರ್‌ ॥ ೯೨ 


ಎಂದು ಕಾಮವ್ಯಾಮೋಹದುದ್ದಾಮತೆಯನನುಕೂಲಾದಿಗಳೊಳ್‌ ನುಡಿಯುತ್ತುಂ ಬಂದು 


ಆ ಗುಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿ, ೯೦. ಈ ಹೂವಿನ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸಿಬೀಸಿ 
ಏಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಆಂರರಾಸಗೊಳ್ಳುವಿರಿ ? ಸಖಿಯೆ, ನನ್ನ ಮನದನ್ನನ 
ಬಾಯುಸಿರಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಈ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಾನೇನಾದರೂ ಬದುಕಬಲ್ಲೆನೆ 9 ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಅವಳು ನುಡಿಯಲಾಗಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ೯೧.“ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯತಾಳು. ನಿನ್ನ ಇನಿಯನನ್ನು ನಾನು ಕೈಹಿಡಿದು ತಂದು ಈ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಎಳೆಯ ತಳಿರಿಂದ ತೋರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವೆನು” ವ॥' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಕಿವಿದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿದು, ಅವನನ್ನೊಡಗೊಂಡು 
ಹೋದಳು. ಆಗ ದಕ್ಷಿಣನಾಯಕನು, “ಅವಳ ದೂತೀವಚನ ಸಫಲವಾದ 
ರಾಯಭಾರವೆ ಆಯಿತು” ಎಂದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು- ೯೨. “ಮನ್ಮಥನೆ ಸೂತ್ರಧಾರ; ಶೃಂಗಾರವೆ ನಾಟಕ; ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಂಕಗಳು; ಪ್ರಣಯಿ ಜನಗಳೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಿರುವರು.” ' 
ವ॥ ಎಂದು ಕಾಮವ್ಯಾಮೋಹದ ಅತಿಶಯತೆಯೆನ್ನು ಅನುಕೂಲಾದಿ ನಾಯಕರೊಡನೆ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೧೩ 


ಜಗದಧಿಪತಿಯರಮನೆಯಂ ಟ 

ಪುಗುವಲ್ಲಿ ಗೃಹಪ್ರವೇಶಮಂಗಳತೂರ್ಯಂ ॥ 

ಮಿಗೆ ಮೊಳಗಿತ್ತೆನೆ ಹೊಣ್ಣಿದು । 

ದು ಗಭೀರಂ ತತ್ತಿಯಾಮತೂರ್ಯಾರಾವಂ ॥ ೯೩ 


ಅಂತು ಹೊಕ್ಕು ಅವರಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಸಜ್ಜೆವನೆಗೆ ವರ್ಷುದುಂ ಮುನ್ನಮೆ ಸೂಟಕಿವಂದು ತನ್ನ 
ಬರವಂ ಪಾರುತ್ತುಂ ತಳ್ಳತಳದೊಳಿರ್ದಿದಿರೆಟ್ಲೀರ್ಸಾರೋಪಡದಿಂ ಶಶಿಪ್ರಭೆ ನವೋದಯಶಶಿಪ್ರಭೆಯಂತೆ 
ಪಾಟಳಿತಮುಖಿಯಾಗಿ, 


ಮುನಿದು ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದಡರೆ ನೋಡೆ ಭಯಾದೃತನಂತೆ ತೋಣೆ ಸ । 

ಮ್ಮನಿಸದೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಯ್ದೊದೆಯೆ ಕಾಲ್ವಿಡಿದೋವದೆ ಬಯ್ಯೆ ತಳ್ತು ಚುಂ ॥ 

ಬನಮನೊಡರ್ಚಿ ತತ್ತದುಚಿತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಮೆ ನಂದೆವೊಯ್ದು ತ । 

ನ್ಮನಮುಮನಂತೆ ಸಂತಸಮನೆಯ್ದಿಸಿದಂ ರತಸೌಖ್ಯದಿಂ ನೃಪಂ ॥ ೯೪ 


ಅನಂತರಂ, 


ಸುದತಿ ರತಾಂತಸೌಖ್ಯಮನಧೀಶನ ದೇಹದಿನಂದು ಹೋಗಲೀ । 

ಯದೆ ಪಿಡಿವಂದದಿಂ ತೊಡೆಯ ತೋಳ ತಗುಳ್ಳಮರ್ದೊಪ್ಪೆ ನಾಡೆಯುಂ ॥ 
ಹದೆದಮರ್ದಷಪ್ಪಿದಂತಿರಮರ್ದಪ್ಪಿರೆ ಬಂದ ಸುಷುಪ್ತಿ ಚಿತ್ತಮಂ । 

ಪುದಿಯೆ ಮಹೀಶನಿರ್ದನಿನಿಸಂ ನಿಜಯೋಗದೆ ಯೋಗಿಯಿರ್ಪವೋಲ್‌ ॥ ೯೫ 


ನುಡಿಯುತ್ತ ಬಂದು ೯೩. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಗೃಹಪ್ರವೇಶದ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದೇ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಮೊಳಗಿತೆಂಬಂತೆ ಇರುಳಿನ ತೂರ್ಯ 
ದ್ವನಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ವ॥ ಅರಸನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳುಹಿ, 
 ಶಯ್ಯಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೆ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆಂದು ಬಂದು ಪತಿಯ 
ಆಗಮನವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯು ಇದಿರಿಗೆ 
ಎದ್ದು ಬಂದು ಈರ್ಷೆ-ರೋಷಗಳಿ೦ಂದ ಅದೇ ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ 
ಕೆಮ್ಮೊಗವಾಗಿ - ೯೪. ಕೋಪದಿಂದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ನೋಡಲಾಗಿ, . 
ಅಂಜಿದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಡದೆ ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒದೆಯಲಾಗಿ, ಅವಳ 
ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಬಂಶ್ಯುಲಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿಸಿ- ಆಯಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 
ಲಶೋಗ್ಯವಾಮವುದೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವಳ ಕೋಪವನ್ನು ಆರಿಸಿ, ಒಲಿಸಿ, 
ರತಿಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಅರಸನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ- 
೯೫. ರತಾಂತ ಸುಖವನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಿರಾಜನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಬಿಡದೆ ಹಿಡಿದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಸತಿಯು ತೋಳಿಂದಲೂ ತೊಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿ ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದ ದೃಡ'ವಾದ ಆಲಿ೦ಗನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಬಂದು 
ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕವಿಯಲು ಅರಸನು ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯೋಗಿಯಂತೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 


೩೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತನಲ್ಪತಲ್ಪತಳದೊಳ್‌ ನಿದ್ರಾಸುಖಾಭಿಮುಖಂ ತೀರೆ ಮರ್ನೋಹಂೀನಾಮಂಾಮಕ್ಕಿ 
ಮುಹೂರ್ತವಮಾತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಮಾಗೆ, 


ನೊರೆಯೊಡನೆ ತಡಿಗೆ ಜಿಳ್ಹಾ। 

ವರೆಯ ಕಟಲ್ಲೆಸಳ್ಗಳ್ಳದೆ ಕೊಳನೊಳ್‌ ಸಾರ್ವಂ ॥ 

ತಿರೆ ಪಡುವಣ ದೆಸೆಗಿರದೋ । 

ಸರಿಸಿರ್ದುವು ತಿಂಗಳೊಡನೆ ಮೀಂಗಳ್‌ ನಭದೊಳ್‌ ॥ ೯೬ 


ಮತ್ತಮಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ 


ಅಲಸಿಕೆ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗೆ ಜಗುಳ್ತರೆ ಪಕ್ಕದೊಳಾಲಕಿವೊಕ್ಕು ಜ । 

ಕ್ಯಲಿಸಿ ಸಡಿಲ್ದ ತಾವರೆಯೆಸಳ್ಳುಲುಪಿಂದೊಳವಿಲ್ಲು ನಿದ್ದೆಯಂ ॥ 

ತೊಲಗಿಸಿದಂಚೆವೆಣ್ಣೆಸೆವ ಗಾಂದವದಿಂದನಿದೊಂಗಲೊಳ್‌ ತಡಂ । 

ಗಲಿಸಿ ಮನಕ್ಕೆ ಗೋಸಗೆಯ ಬೀಸುವೆಲರ್‌ ಪಡೆದತ್ತಲರ್ಕೆಯಂ ॥ ೯೭ 


ಕೂಡೆ ಮನೆಮನೆಯೊಳೊಯ್ಯನೆ । 

ಬಾಡಿದುದೊಡನೊಡನೆ ಮಿಥುನತತಿಯಿರುಳೊಲವಿಂ ॥ 

ಸೂಡಿದ ಪೂಮಾಲೆಗಳುಂ । 

ಮಾಡಿದ ಸೊಡರ್ಗುಡಿಗಳುಂ ನಿಶಾನಿರಸನದೊಳ್‌ ॥ 2 ೯೮ 


ನೆಅಕಿ ಕೂಟಂಗಳ ಗೂಡೊಳ | 

ಗೊಅಗಿದ ಪಾರಾವತಂಗಳಂ ತರದಿಂದೆ ॥ 

ಲ್ಲಿಚಿಸುತ್ತುಮೊಗೆದು ಗಗನದ । 

ತೆಜಪಂ ತೀವಿತ್ತು ಚೈತ್ಯಭವಶಂಖರವಂ ॥ ೯೯ 


ವ॥। ಹಾಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಸುಖದ ಅನುಬ'ವ' ತೀರಿ, 
“ಮನೋಹರಿ” ಎಂಬ ೦ರರಾಮವು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ- ೯೬. ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯೊಡನೆ ತಾವರೆಗಳಿಂದ ಕಳಚಿದ 
ಎಸಳುಗಳೂ ತೇಲಿ ದಂಡೆಗೆ ಸಾಗುವಂತೆ, ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮರೆಯಾದುವು. ವ ॥ ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೆ- 
೯೭. ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ನಿದ್ರಾಜಡತೆ ಜಾರಿತು; ತಾವರೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿದ್ದೆಹೋಗಿದ್ದ ಹ೦ಸಿಗಳು ಸಡಿಲಿದ ತಾವರೆಯೆಸಳುಗಳಿಂದ 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಮಧುರವಾಗಿ ದ್ವನಿಮಾಡಿದುವು; ಅದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಪ್ರಭಾತದ 
ಒಸಗೆಂಯುನ್ನು ಬೀರುತ್ತ (ಹೂಗಳನ್ನು) ಅರಳಿಸುತ್ತ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ೯೮. 
ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳು ರಾತ್ರಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಹೂಮಾಲೆಗಳೂ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟ ದೀಪಗಳೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಾಡಿದುವು. ೯೯. ಶಿಖರದಲ್ಲಿಯ 
ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ. ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಜಿನಮಂದಿರದ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ 1 ೩೧೫ 


ಪರೆದುದು ಸಂಧ್ಯಾರುಚಿ ಮೆ! 

ಯ್ಗರೆದುದು ತಾರಾಳಿ ಮುಕುಳಭಾವದೊಳಿನಿಸಂ ॥ 

ಪೊರೆದುದು ನೀಳಾಬ್ದವನಂ । 

ನೆರೆದುದು ಚಕ್ರಾಹ್ವಯದ್ದಯಂ ದಿನಮುಖದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೦ 


ಪರಿಪರಿತಂದು ಮೆಯ್ಗಳೆರಡಿಲ್ಲೆನೆ ಪಕ್ಕದಿನಪ್ಪಿ ಕಣ್ಣಳಿಂ । 

ಸುರಿಯೆ ಮುದಶ್ರು ಮುಂದಲೆಯ ತುಪ್ಪುಟನೊಯ್ಯನೆ ಕರ್ಚಿ ಚಂಚುವಿಂ॥ 
ಸರಸಿಜಪತ್ರಕೋಟಿಯ ಕುಸುಂಕುಟೆನತ್ತೆಳೆದುಯ್ದು ಕಾಂತನೊಳ್‌ । 

ನೆರೆದು ರಥಾಂಗಕಾಂತೆಯೆರ್ದೆಯಾಜಿದುದಾದಮೆ ತತ್ವಭಾತದೊಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 


ಒಂದಿನಿಸಪ್ಪೊಡಂ ಪಗಲಗಲೈಗೆ ಸೈರಿಸಲಾರವೆಂತಿರುಳ್‌ । 

ನಿಂದುವೊ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳೆಲೇ ಬಗೆಹೋಯ್ತು ವಿಯೋಗದಿಂದೆ ಸ ॥ 

ತ್ತೊಂದಜ ಜೀವಮೊಂದಜಕೊಡಲಂ ಪುಗೆ ಮತ್ತೆ ಸಚೇತನಂಗಳಾ । 

ಗೊಂದಿದುವಲ್ಲದಂದು ಬಟೆಕೆತ್ತಣದಿರ್ಪುದುಮೆಯ್ಗೆವರ್ಪದುಂ ॥ ೧೦೨ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ನಡು ನಸು ಹೊಂಗಿ ಸುತ್ತಿಬಿ*ದು ಪತ್ತಿದೆಸಳ್ಕೊನೆ ಬಿರ್ಚಿ ತಣ್ಣೆರ । 
ಲೈಡೆದೆಜಪಾಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಸುಟೆಯುತ್ತಿರೆ ತಳ್ಳು ಸಡಿಲ್ಲಗಲ್ಲರ ॥ 


ಶ೦ಖದ್ಭುನಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ೧೦೦. 
ದಿನಾರಂಭದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾತಸಂಧ್ಯೆಯ ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಹರಡಿತು; 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮರೆಂಯಾದುವು; ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಾದುವು; ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡುವು. ೧೦೧. 
ಓಡೋಡಿ ಬಂದು, ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೈ ಎರಡಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ ಪಕ್ಕದಿಂದ 
ತಬ್ದಿಕೊಂಡು ಆನಂದಾಶುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಚುಂಚಿನಿಂದ ಇನಿಯನ ಮುಂದಲೆಯ 
ತುಪ್ಪುಳನ್ನು ಮೆದುವಾಗಿ ಕಚ್ಚಿ, ತಾವರೆಯೆಸಳುಗಳ ಮುರೆಂರುಲ್ಲಿಗೆ 
ನಲ್ಲನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸುಸಿಲಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಚಕ್ರವಾಕಿ 
ಮನದಣಿಯಿತು. ೧೦೨. ಹಗಲು ಹೋಗಲೊಡನೆ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಸಹಿಸಲಾರದ 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಇರುಳೆಲ್ಲಾ ಅದು ಹೇಗೆ ತಡೆದುಕೊಂಡುವು ? ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಅಗಲಿ ಬಗೆಗೆಟ್ಟು, ಒಂದು ಸತ್ತು. ಇನ್ನೊಂದು ಅರೆಜೀವವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಒಂದರ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸೇರಿದಾಗ ಮುತ್ತೆ ಎರಡೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಅವು ಬದುಕಿದುದೆಂತು ? ಬಂದುದೆಂತು? 
ಅದಲ್ಲದೆ-೧೦೩. ಮಧ್ಯಭಾಗ ದಪ್ಪನಾಗಿ ಉಬ್ಬುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುಚ್ಚಿದ ಎಸಳುಗಳು ಬಿಚ್ಚಿ, ತಂಗಾಳಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ. 


೩೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಲ್ಹಿಡಿದುಡುಗಿರ್ದ ಕೇಸರದ ನುಣ್ಮೊನೆ ಸೂಸೆ ಮರಲ್ಲು ಚೆಲ್ಪಿನೊಳ್‌ | 
ಗಡಣಿಸಿದತ್ತು ಮು೦ಬಗಲೊಳಂಬುರುಹಂ ಸರಸೀಸಮೂಹದೊಳ್‌॥ ೧೦೩ 
ಸುರದಿಕ್ಕಾಮಿನಿ ಪೊಯ್ಯೆ ಮೇಗೊಗೆದ ಶೋಣಂ ಕಂದುಕಂ ತಾನಿದೆಂ । 


ಬರ ಮಾತಿರ್ಕೆಮ ಮೀಂಗಳೆಂಬಲರ್ಗಳಂ ಕೊಯ್ಯಲ್ಕೆ ತತ್ಕಾಂತೆ ಬಿ॥ 
ತ್ತರದಿಂದೆತ್ತಿದ ಕೆಂದಳಂ ದಲೆನೆ ಕಣ್ಣಾದಂ ಬೆಡಂಗಾದನಂ । 


ಬರಲಕ್ಷಿ ಬಿವೃತ ಚಂದ್ರಿಕಾಧವಳವಾಸಸ್ತಸ್ಕರಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ॥ ೧೦೪ 
ನಿದ್ರಾಂಧಕಾರಹರನು । 

ನ್ಮುದ್ರೀಕೃತನಯನಸರಸಿಜಂ ನೃಪಹೃತ್ನೂ ॥ 

ರ್ವಾದ್ರಿಯೊಳೊಗೆತಂದತ್ತು | 

ನ್ಮುದ್ರಿತತೇಜಂ ಪ್ರಬೋಧದಿನಕೃದ್ದಿಂಬಂ ॥ ೧೦೫ 


ಅಂಶನಂತರಂ ದಂತಧಾವನಾಸವನಾದಿವೈಭಾತಿಕಂಗಳಂ ತೀರ್ಚಿ ಸಕಲಾರ್ಚನಾದ್ರವ್ಯಸಂಸೇವ್ಯಮಪ್ಪ 
ದೇವಪೂಜಾನಿವಾಸಮಂ ವಾಸವನ ಕೃತ್ರಿಮಚ್ಛೆತ್ಯಾಲಯಮಂ ಪುಗುವಂತೆ ಪೊಕ್ಕೀರ್ಯಾಪದಶುದ್ಧಿಯಂ 
ಮಾಡಿ ಕ್ರಿಯಾಪೂರ್ವಕವಭಿವಂದಿಸಿ, 


ಪದೆದರ್ಹದ್ದಿಂಬದುಂ ಪೂಜಿಸಿದನಮಲತೀರ್ಥಾಂಬುವಿಂ ಚಂದನಕ್ಷೋ | 
ದದಿನುನ್ಶುಕ್ತಾಕ್ಷತಾರ್ದ್ರಾಕ್ಷತದಿನಳಿಮಿಳತ್ಪುಪ್ಪದಿ೦ ಮೈಯಸನ್ನಾ । 


ಶ್ರದ 


ಬಿಗಿದುಕೊ೦ಡಿದ್ದ ಹೂವು ಅರಳಿ ಅಗಲವಾದಂತೆಲ್ಲ ಉಡುಗಿದಂತಿದ್ದ ಕೇಸರದ 
ನಯವಾದ ತುದಿ ಸಚೇತನವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಂದು ಸೂಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತುಂಬ ವಿಕಾಸವಾದ 
ಬೆಳಗಿನ ಕಮಲಗಳು ತಾವರೆಗೊಳದಲ್ಲಿ ಸಂದಣಿಸಿದುವು. ೧೦೪. ಪೂರ್ವ 
ದಿಗಂಗನೆ ಪುಟಿಸಲಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಚೆಂಡಿದು ಎಂಬವರ ಮಾತು 
ಹಾಗಿರಲಿ, “ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲು ಆ ದಿಗಂಗನೆ ಎತ್ತಿ ಚಾಚಿದ 
ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗೈಯ ತಳವೇ ಇದು” ಎಂಬಂತೆ, ಆಕಾಶಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕದ್ದ ಸೂರ್ಯನು ನಯನ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದನು. 
೧೦೫. ನಿದ್ದೆಯೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ತಾವರಗಳನ್ನು 
ಅರಳಿಸುತ್ತ' ಅರಸನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ 
ಎಚ್ಚರವೆ೦ಬ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವುದಯಿಸಿತು.  ವ॥ ಅನಂತರ ದಂತಧಾವನ-ಸ್ಮಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಹೊಗುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ೦ರ್ಯಾ 
ಪಥ್‌ ಶುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿ ಜೀವಗಳ ಹಿಂಸೆಂಯಾಗದಂತೆ 

'ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಮೊಳ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ) ನಡೆದು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಭಿವಂದಿಸಿ- ೧೦೬. ಪವಿತ್ರವಾದ ತೀರ್ಥಜಲದಿಂದಲೂ, ಗಂದೋದಕದಿಂದಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ, ಆದರ್ದ್ರಾಕ್ಷತೆ, ಸುಗಂದಪುಷ್ಟ ಹಾಗು ಸಾನ್ನಾಯ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೧೭ 


ಯದಿನುದ್ಯದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ದೀಪದಿನಗುರುಲಸದ್ಧೂಪದಿಂ ಸತ್ಸಲವ್ರಾ । 
ತದಿನಾ ಶುದ್ಧಾಂತರಂಗಂ ಸುಲಲಿತಕವಿತಾನರ್ತಕೀನೃತ್ಯರಂಗಂ ॥ ೧೦೬ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಅಜಿತಸೇನಚಕ್ರಧರಚಂದ್ರಿಕಾವಿಹರಣವಿನೋದಂ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಉಜ್ವಲವಾದ ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗುರು ರೂಪದಿಂದಲೂ, 


ಉತ್ತಮವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿ೦ದಲೂ ಅರ್ಹಂತನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಕ್ಥನಾದ 
ಕವಿತಾ ನಿಪುಣರಾಜನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 


-ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು- 


ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟ 
ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಜಿನಮಂದಿರದಿಂದಂ । 

ಪೂಜೋತ್ಸವಪುಲಕಕಲಿತತನು ಹೊಲಮಟ್ಟಂ ॥ 

ರಾಜಶಿರೋಮಣಿ ಸುಕೃತಸ । 

ಮಾಜಾಕೃತಿ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರತಂ ॥ ೧ 


ಅನಂತರಂ 


ಶೃಂಗಾರಸದನಮಂ ಮಕು । 

ಟಾಂಗದಮಣಿಹಾರಕಟಕಕುಂಡಲನವದೇ ॥ 

ವಾಂಗವಸನಾತ್ತಪಟಲಕ | 

ಸಂಗತಮಂ ಬಂದು ಲೀಲೆಯಿಂದೊಳಪೊಕ್ಕಂ ॥ ೨ 


ಅಂತು ಪೊಕ್ಕು, 


ಇದೆ ಸೀಮೆಯೆನಗೆ ಸಾಮ್ರಾ। 
ಜೃದ ವಿಭವಕ್ಕೆಂದು ತೋರ್ಪ ತೆಅದಿಂ ಶೃಂಗಾ ॥ 
ರದ ಚಿಲ್ಪೆಸೆದಿರೆ ಕೈಗೈ 1 
ದುದಾತ್ತನಾಸ್ಥಾನಮಂಟಪಕ್ಕೇಟ್ತಂದಂ ॥ & 
ಅಂತು ಚತುರ್ಮುಖದ್ವಾರೋದಾರಮಪ್ಪುತ್ತುಂಗಸರ್ವಾವಸರತವಂಗಮನೇಜ ಸಕಲ 
ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತಾಂತರ್ವಂಶಿಕಾಧಿಕೃತರಾಜಪುತ್ರಸಮಾಜಪರಿವೇಷ್ಟಿತನಿಷ್ಟಪ್ತಾಷ್ಟಾಪದವಿಷ್ಟ 
ರೋಪವಿಷ್ಣನಜಿತಸೇನಚಕ್ರಧರನಿರೆ 
ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ 
೧. ಪೂಜೋತ್ಸವದಿಂದ ಪುಲಕಿತ ಶರೀರನಾಗಿ ಜೈನಜನಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಜೇಂದ್ರನು 
ಜಿನಾಲಯದಿಂದ ಮರಳಿ ಬಂದನು. ಆ ಬಳಿಕ- ೨. ಕಿರೀಟ, ರತ್ನಹಾರ, ಕಡಗ, 
ಕುಂಡಲ, ನವೀನವಾದ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅಲಂಕಾರ 
ೈಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಒಳಹೊಕ್ಕನು. ಹಾಗೆ ಒಳಸೇರಿ-೩. ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೀಮೆಯೆ೦ದು ತೋರುವಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಒಡ್ಡೋಲಗದ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ವ॥ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಆ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿ 
ಪುರೋಹಿತ ಕಂಚುಕ ಮೊದಲಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಸುತ್ತಲೂ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೧೯ 


ವರಪಟ್ಟಾಂಶುಕರಾಶಿಯಂ ಸಮದಹಸ್ಪಿವ್ರಾತಮಂ ಘೋಟಕೋ । 
ತ್ಯರಮಂ ರತ್ನಸಮೂಹಮಂ ಪತಿಗೆ ದೂತರ್‌ ತೋಜದರ್‌ ದೇವ ಗು ॥ 
ರ್ಜರರಾಜಂ ಪದೆದಿತ್ತನಿತ್ತನೊಲವಿಂ ಕಾಳಿಂಗಭೂಪಾಲನಾ | 
. ದರದಿಂ ಸಿಂಧುಮಹೀಶನಿತ್ತನೊಸೆದಿತ್ತಂ ಸಿಂಹಳಾಧೀಶ್ವರಂ ॥ ೪ 


ಎಂದು ತಂದ ಕಪ್ಪಂಗಳಂ ಪೆಸರ್ವೆಸರೊಳೆ ಪೇಲ್ದು ಕಂಡೆ ತದಧೀಕೃತರಪ್ಪರನೊಪ್ಪುಗೊಳ 
ಲ್ವೇಟ್ದು ಉಚಿತಸನ್ಮಾನಂಗಳಿನವರಂ ಬೀಡಿಂಗೆ ಕಳುಪಿ ಬಟೆಯಂ ವಸಂತಸಮಯಸಂಗತಿಯಿನಪಗತ 
ಜೀಮೂತನಾಗಿ ಜಿನಮತದಂತತಿಸ್ಪಚ್ಛಮುಂ ನಿಶ್ಚಲಮು೦ ಮಹಾಂತಮುಮವಗಾಹಿತಸಮಸ್ತ 
ಪದಾರ್ಥಮುಮಾದ ಗಗನಮಂಡಲಮಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮುಖಮಂಡನಕ್ರೀಡೆಯಿಂ ನೋಡುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 
ತದೇಕದೇಶದೊಳ್‌ 


ಇದು ಸುಟೆಗಾಳಿಯಿಂ ನೆಗೆದು ತೋಟುವ ಕಿಂಶುಕಶುಷ್ಠಪತ್ರಮಿಂ । 
ತಿದು ಗಗನಕ್ಕೆ ನಾಡೆ ನಲಿವಾಜೆದದೊ೦ದು ಕಹೋತಮಂತುಮ ॥ 
ಲ್ರಿದು ಪರಿದಿರ್ದ ಪಾವಸಿ ಮುಗಿಲ್ಮುಟೆಯೆಂಬಿನಮಿಂಬುಗೆಟ್ಟು ಕಂ । 
ದಿದ ಪಟಗಂಚುಗನ್ನಡಿವೊಲೇನಿಟೆದಾದುದೊ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಂ ॥ ೫ 


ಆಗಳ್‌ 


ನೆರೆದಿರಲಾಗಿ, ನಡುವೆ ಪುಟವಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಅಜಿತಸೇನ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕುಳಿತಿರಲಾಗಿ-೪. “ದೇವ, ಇದು ಗುರ್ಜರ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇತ್ತುದು, ಇದು ಕಳಿ೦ಗರಾಜನು ಒಲವಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸಿದುದು, ಇಕೋ ಇದು 
ಸಿಂಧು ದೇಶದ ಅರಸನಿಂದ ಬಂದುದು, ಇದು ಸಿಂಹಳಭೂಪತಿಯ ಸ್ನೇಹದ 
ಕಾಣಿಕೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕಷ್ಟವಾದ ಪಟ್ಟೆವಸ್ತಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನೂ 
ಕುದುರೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ ರತ್ನಸಮೂಹವನ್ನೂ ದೂತರು ತೋರಿಸಿದರು. 
ವ॥ ಹಾಗೆ ಆಯಾ ರಾಜರ ಹೆಸರೊಡನೆ ಅವರವರು ಕಳಿಸಿದ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗಿ, ಭಾ೦ಡಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ರಾಜನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮುನ್ನಣೆಗಳೊಡನೆ ಅವರನ್ನು ಬೀಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು; 
ಬಳಿಕ ವಸಂತ ಸಮಯದಿಂದಾಗಿ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಜಿನಮತದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ವಚ್ಚವಾಗಿ೦ಯೂ, ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿಂಯೂ, ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನಾವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಇರುವಾಗ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ - ೫. ಸುಳಿಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ ಮುತ್ತುಗದ 
ತರಗೆಲೆಯೊ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಹೊರಟ ಪಾರಿವಾಳವೊ, 
ಅಥವಾ ಹರಿದ ಹಾವಸೆಯೊ, ಮುಗಿಲ ತುಂಡೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಸಗೆಟ್ಟು 
ಮಸುಕಾದ ಹಳೆಯ ಕನ್ನಡಿಂಯ ಹಾಗೆ ಚರಿದ್ರಬಿಂಬಮು ಕಾಂತಿಹೀನ 


೩೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಪರಿಪಾಂಡುರಪ್ರತತಿಯಾದ್ಯುತಿಯಾತತಿಯಾಮನೋಭವೋ I 
ದ್ದೀಪನವೃತ್ತಿಯಾಗ್ರಹಪರಿಗ್ರಹಸಂಗತಿಯಾಸುಧಾಮಯ ॥ 
ವ್ಯಾಪೃತಿಯಾಪ್ರಪೂರ್ಣವಲಯಾಕೃತಿಯೀಗಳದೆತ್ತವೋದುದೆಂ । 

ದಾಪೃಥಿವೀಶ್ಚರಂ ಪಗಲ ತಿಂಗಳನಚ್ಚರಿವಟ್ಟು ನೋಡಿದಂ ॥ ೬ 


ತಿಂಗಳ ಸಿರಿಯಿದು ಮುನ್ನಮೆ । 

ತಿಂಗಳ ಸಿರಿಯಲ್ಲು ಪಕ್ಷಮೆಂಬಾಪಕ್ಷಂ ॥ 

ಸಂಗತಿವಡೆಯದು ಪಗಲೀ | 

ಭಂಗಿ ದಲದಜಂದವಾರೋ ನೆರೆಸಿರಿಯೆಆಕಿಯರ್‌ ॥ ೭ 


ದೇವಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪೆಸರ್ವೆ । 

ತ್ತೀವಿಧುಗಂ ಕಾಲವಶದೊಳಿಂತಾಯ್ತಾಮಿ ॥ 

ನ್ನೀವಿಷಮಭವದೊಳಾಗದ | 
ದೇವಿಧಿವಟ್ಟಪೆವೊ ಮುಂದೆ ಶಲಭೋಪಾಯರ್‌ ॥ ೮ 


ಇರುಳಾದ ಚೆಲ್ವು ಪಗಲೋ । 

ಸರಿಪುದು ಚಂದ್ರಂಗೆ ರವಿಗೆ ಪಗಲಾದೊಪ್ಪಂ ॥ 

ಪರಿಹರಿಪುದಿರುಳ್‌ ತಾನೆನೆ । 

ನರಂಗೆ ಲೇಸೆಂದುಮೆಂತುಮೇಂ ನಿಂದಪುದೇ ॥ ೯ 


ವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಆಗ-೬. ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ ಬೆಳಕಿನುಂಡೆಯಾಗಿದ್ದ, ಕಾಮೋದ್ದೀಪಕ 
ವಾಗಿದ್ದ, ಗ್ರಹಗಳೊಡನೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಅಮೃತರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮಂಡಲಾಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಚಂದ್ರನ ಶೋಭೆ ಈಗ ಎತ್ತ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಅರಸನು ವಿಸ್ಮಯಭರಿತನಾಗಿ ಹಗಲ ಚಂದ್ರನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿದನು, 
೭. “ತಿಂಗಳು” ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಚಂದ್ರನ ವೈಭವ ತಿಂಗಳವರೆಗಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ 
ಅಲ್ಲ; ಕೊನೆಗೆ ಪಕ್ಷವೆಂದರೆ ಆ ಪಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಹಗಲಾದೊಡನೆ' 
ಅವನಿಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ! ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಿರಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿರುವವರಾರು ? ೮. ದೇವ 
ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಚ೦ದ್ರನಿಗೇ ಕಾಲವಶದಿಂದ ಈ ಗತಿಯೊದಗಿತು 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ವಿಷಮವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಒದಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ದೀಪಕ್ಕೆ ಮುತ್ತುವ 
ಹುಳುಗಳಂತಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಗತಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವೆವೊ 9 ೯. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚೆಲುವು ಹಗಲಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಗಲಲ್ಲಿರುವ ಶೋಭೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು ಎ೦ದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ “ಲೇಸು” ಎಂಬ 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೨೧ 


ಇಂದೆಮಗೆ ಚಂದ್ರಬಲಮುಂ । 

ಟೆಂದು ಕೆಲರ್‌ ನಲಿದು ನಚ್ಚುವರ್‌ ಚ೦ದ್ರಂಗಂ ॥ 

ಕಂದುಂ ಕುಂದುಂ ದಿವಸದೊ । 

ಳೊಂದಿದುದೆನೆ ಕಳಿವರಾರೊ ಕಾಲದ ಗುಣಮಂ ॥ ೧೦ 


ಅಂತು ವಾಸರೇಂದುದರ್ಶನಂ ವೈರಾಗ್ಯಸಾಗರವೃದ್ಧಿಯಂ ಪಡೆಯಲೊಡಂ ಶರೀರಸಂಪ 
ದಾಯುರ್ಯೌವನಂಗಳಧ್ರುವಭಾವನೆಯೆ ಮನದೊಳ್‌ ನಟ್ಟು ನಿಂದು 


ಘನಮೆನಿಪುದು ಮತ್ತಂತಪ । 

ಘನಮೆನಿಪುದು ಭಾವಿಹೊಡೆ ಫನಾಘನಮುಂ ತಾ ॥ 

ನೆನಿಪುದು ಪೆಸರ್ಗೇಕಸ್ಥಿತಿ I 

ಯಿನಿತಿಲ್ಲವಯವದೊಳಕ್ಕುಮೇ ಅಟೆಯೊಡಲುಂ ॥ ೧೧ 


ಹಿಡಿವಿಡಿಯೆ ಕರಗುವುದು ಬ। 

ಯ್ತೊಡೆ ಮಸಿಯಾಗಿರ್ಪುದಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ಹೆಜರ್ಗಾ ॥ 

ಗಡೆ ಬಂದಪೆನೆ೦ಬುದು ಗಡ | 

ಸುಡು ಧನಮೆ ಜಗಕ್ಕೆ ದುಃಖಸಾಧನಮಲ್ಲೇ ॥ ೧೨ 
ಕುತ್ತಂ ಬಿಟ್ಟೊಡೆ ಪಗೆ ಬೆಂ । 

ಬತ್ತುವನವನುಟೆಯೆ ಕೊಲ್ಹುದಹಿಯದು ಮುಂ ತ ॥ 

ಪ್ಲಿತ್ತೆನೆ ಹೊಡೆವುದು ಬಜಸಿಡಿ | 

ಲೆತ್ತಿದು ಮಾನವರ್ಗೆ ಜವನ ಚತ್ತಕುಜಲ್ಲೇ ॥ ೧೩ 


ಸ್ಥಿತಿ ಏನಾದರೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವುದೆ? ೧೦. ಇಂದು ನಮಗೆ ಚಂದ್ರಬಲವುಂಟೆಂದು 
ಕೆಲವರು ನಚ್ಚಿನಲಿದಾಡುವರು. ಆ ಚಂ೦ದ್ರನಿಗೇ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕಂದುವುದೂ 
ಕುಂದುವುದೂ ಉಂಟೆಂದ ಮೇಲೆ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೀರುವವರು ಯಾರು? 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಹಗಲ ಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯವೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ಉಕ್ಕೇರಲಾಗಿ, 
ದೇಹ, ಸಂಪತ್ತು, ಆಯುಸ್ಸು, ಯೌವನ-ಇವೆಲ್ಲ ಅನಿತ್ಯವೆ೦ಬ ಭಾವನೆಯೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಟ್ಟು ನಿತುವು. ೧೧. ಮೋಡದಂತೆ ದೇಹವು ಕೂಡ “ಘನ” (೧. ಮೋಡ, 
೨. ಸದೃಢವಾದುದು) “ಅಪಘನ” (೧. ನೀರಿಲ್ಲದುದು ೨. ಅವಯವಗಳುಳ್ಳುದು) . 
“ಫನಾಘನ” (೧. ಮಳೆಮೋಡ. ೨. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು) ಎಂದು 
ಎನಿಸಬಹುದು. ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ, ಇನ್ನು ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಶ್ವರದೇಹಕ್ಕೂ 
ಮೋಡಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದ್ದೀತೆ? ೧೨. ಧನವೆಂಬುದು ಹಿಡಿಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕರಗಿ 
ಹೋಗುವುದು; ಹೂಳಿಟ್ಟರೆ ಮಸಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವುದು; ಇಲ್ಲವೆ ಹೆರವರ ಪಾಲಾಗುವೆ ' 
ನೆನ್ನುವುದು, ಧನವೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ದುಃಖಕಾರಣವಲ್ಲವೆ? ೧೩. ರೋಗ ಬರುವುದು; 
ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದರೆ ಶತ್ರು ಬೆನ್ನಟ್ಟುವನು; ಅವನಿಂದ ಪಾರಾದರೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು; ಅದೂ ತಪ್ಪಿದರೆ ಬರಸಿಡಿಲು ಬಂದು ಬಡಿಯುವುದು, ಮಾನವ 


೩೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಿಡದೆ ಜರೆಯೆಂಬ ಕಾಟ್ಕೆ | 

ಚ್ಚಡರ್ದೆತ್ತಲುಮಲುರೆ ಮೋಹದಿಂದೋವುವ ಕೆ ॥ 

ಟ್ವೊಡಲಿನಿತು ಮೋಹದಿರವಂ । 

ಪಡೆದಪುದೊ ಬಚಿಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕು ಯೌವನವನದೊಳ್‌ ॥ | ೧೪ 


ಮಂದಗತಿ ಪಿಂಗೆ ಬುಧವೃ | 

ತ್ವಂ ದೊರೆಕೊಳೆ ಪಕ್ರತರತಮೋರಿವಿಜಯಧಿ ॥ 

ಷ್ಟ್ಯಂ ದಲೆನಿಸಿತ್ತು ಬ ಮನ್ಮನ | 

ಮಿಂಡೆನಗೀದಿವಸದಿಂದು ಗುರುಬಾದುದಜಂ ॥ ೧೫ 


ಎಂದು ಮಾಣದೆ 


ಆ ವಧುವಂ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯನಾದ್ಯಶಶಿಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಚಕ್ರಮಂ । 

ಕೋವರ ಚಕ್ತಮೆಂದು ನಿಧಿಯಂ ಲಯಸ ನ್ನಿಧಿಯೆಂದು ತನ್ನ ಕೀ 

ಳೀವನಮಂ ೩ ಪರೇಶವನಮೆಂದವನೀತನವಂ ಸಮಂತು ಸೂ. | 

ಭಾವಿಸಿದಂದು ಭಾವಿಸದನೊಂದನೆ ದಂದುಗದಿಂದಗಲ್ಲುದಂ ॥| ೧೩೬ 
ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಆ ನೃಪನೋಲಗಕ್ಕೆ ಖಷಿಯಾನನಿವೇದಕನೊರ್ವನೆಯ್ದಿ ಬಂ । 
ದಾನತನಾಗಿ ದೇವ ನಿಜಪುಣ್ಯವೆ ತಂದವೊಲಿಂದು ಬಂದು ಸಂ॥ 
ಜ್ಞಾನಮಯಂ ದಯಾರ್ದ್ರಹೃದಯಂ೦ ಸುತಹೋವಿಭವಂ ಶಿವಂಕರೋ । 


ದ್ಯಾನದೊಳಿರ್ದಪಂ ಪರಿವೃತವ್ರತಿವೃಂದಸಭಂ ಗುಣಪ್ರಭಂ ॥ ೧೭ 


ನೆಂಬವನು ಯಮನಿಗೆ ಆಟದ ವಸ್ತುವಲ್ಲವೆ? ೧೪. ಮುವಪ್ಪೆಂಬ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುತ್ತುವಾಗ, ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ಈ ಹಾಳೊಡಲು 
ಯೌವನವೆಂಬ ವನವನ್ನು ಮೋಹದಿಂದ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದೆ? ೧೫. ಮಂದಗತಿ 
ತೊಲಗಿ, ಜ್ಞಾನವೃತ್ತಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದು, ನನಗೆ ಗುರುವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಬಹುಕಪಟಿಯಾದ ಅಜ್ಞಾನ ವೈರಿಂಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನವಾಯಿತು [ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಇಂದು” (ಚಂದ್ರ), “ತಮೋರಿ” 

(ಸೂರ್ಯ), “ವಕ್ರ” (ಮಂಗಳ) “ಬುಧ,” “ಗುರು” ಧಿಷ್ಟ್ಯ “(ಶುಕ್ರ), ಮತ್ತು 
“ಮಂದಗತಿ” (ಶನಿ) ಎಂದು ಏಳೂಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಂತೆ ಪದರಚನೆಯಿದೆ]. 
ವ॥ ಎಂದು (ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ) ಬಿಡದೆ-೧೬. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
“ಅನಾದ್ಯ ಶಶಿಪ್ರಭೆ” “(ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿ) ಯೆಂದೂ, ತ 
ಕುಂಬಾರನ ತಿಗುರಿಯೆಂದೂ, ನವನಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಳಯ ಸಹವಾಸವೆಂದೂ, 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೋದ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ಮಶಾನವೆಂದೂ, ಭಾವಿಸಿದನು, ಚ ಮೇಲಾಗಿ! 
ಸಂಸಾರದ ಈ ಕಷ್ಟ ಷ್ಹಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಿ೦ದ ಅಗಲುವ ಬಾವನೆ ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು, 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೧೭. ಆತನ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಯಷಿನಿವೇದಕನೊಬ್ಬನು ಬ೦ದು, 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ದೇವ, ನಿಮ್ಮ ಪುಣ್ಯವೇ ಕರೆತಂದಂತೆ ಇಂದು ಜ್ಞಾನಮಂಯನೂ, 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೨೩ 


ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಷುದುಂ ರಥಾಂಗಧರನಾತ್ಮಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯಂ ಪಡೆದೆನೆಂದು 
ಸಂತಸದಂತನೆಯ್ದಿ 


'ಪುದಿದ ತೊಡರೆಲ್ಲಮಂ ಪಟಿ। 
ಯೊದಿದು ಬನಕ್ಕಾಗಿ ನೆಗೆದು ಕದುಪಂ ಕೂಡಲ್‌ ॥ 
ಮದಗಜರಾಜಂ ನಡವಂ । 
ದದೆ ನಡದಂ ಮುದದಿ ಮುನಿಜನಕ್ಕವನೀಶಂ ॥ 
೧೮ 
ಅಂತು ಸಕಲಪುರಜನಪರಿಜನಂ ಬೆನ್ನನೆ ಬರೆ ಬಂದತ್ಯಂತತುಚಿಯುಂ ವಿವಿಕ್ತಮು೦ ಮನೋ 
ಹರಮುಮಪ್ಪ ಬುಷ್ಯಾತ್ರಮಮನಾಶ್ರಿತತ್ರೇಯನೆಯ್ಗೆವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಸುತಪಃಕೃಶೀಕೃತಂ ಸಂ । 

ಶ್ರಿತಥೈರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಧಾಮಸಮುದಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ॥ 

ಕೃತತನು ತಪಸ್ತಿಯಿರ್ದಂ । 

ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗದೊಳಖರ್ವಗುಣಗಣನೊರ್ವಂ ॥ ೧೯ 


ಮತ್ತಂ, 


ಸರ್ವಾಂಗಮಲಧರಂ ಪರಿ । 

ನಿರ್ವೃತಿಸೌಖ್ಯೋನ್ಮುಖಂ ವ್ಯಪಾಕೃತಮೋಹಂ ॥ 

ಸರ್ವಜ್ಞಕ್ಕಕ್ತಿಪಶನದಿ [ 

ನೊರ್ವಂ ಯಪಷಿಯಿರ್ದನಾತ್ತಗುರುಸೌಹಾರ್ದಂ | ೨೦ 


ಕರುಣಾಂತರಂಗನೂ, ತಮೋಧನನೂ ಆದ ಗುಣಪ್ರಭಮುನಿಯತಿಸಮೂಹದೊಡನೆ 
ಬಂದು ಶಿವಶಂಕರವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನು” ವ॥ ಎಂದು 
ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಮನವೆಂಬ ರಥಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನೆ ಪಡೆದೆನೆಂದು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಣನಾಗಿ-೧೮. ಮೈ ತುಂಬ ಇದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, 
ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮದಿಸಿದ ಗಜೇಂದ್ರನು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ 
ಮುನಿಜನರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಭೂಪಾಲನು ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ: ಹೊರಟನು. ವ॥ ಪುರ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೆ ಬರಲಾಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವೂ ಮನೋಹ 
ರವೂ ಆದ ಆ ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದನು, ಅಲ್ಲಿ- ೧೯. . ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸೊರಗಿ ಸಣ್ಣಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಃಪು೦ಜವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಮುನಿಯೊ 
ಬ್ಲನು ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದನು, ಮತ್ತು- ೨೦. ಸಮಸ್ತದೇಹವೆಲ್ಲ ಮಲಧಾರಿಯಾಗಿ, 
ಮೋಕ್ಷಸ ನಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾದ ಚುಷಿಯೊಬ್ಬನು ಮೋಹಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವಜ್ಞರ 


೩೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರಾದ್ಧಾಂತಪಾರಗಂ ಗುಣ । 

ವೃದ್ಧಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನಾರ್ಥದಿನಿರ್ದಂ ॥ 

ಸದ್ಭರ್ಮಕಥಾಕಥನದಿ | 

ನಿರ್ದ್ವನದೊರ್ವಂ ತಹೋಧನಂ ಜ್ಞಾನಧನಂ ॥ ೨೧ 
ತನ್ನಿಂದೆ ತಿಳಿದು ತನ್ನಂ | 

ತನ್ನೊಳೆ ತಾಂ ನಿಂದು ತನ್ನೊಳುದಯಿಸಿದ ಸುಖಂ ॥ 

ತನ್ನನೆ ತಣಿಪುತ್ತಿರೆ ಮುನಿ । 

ಪನಿ ್ನಿಹಿತಧ್ಯಾನನೊಪ್ಪಿದವಂ ಹೆಜನೊರ್ವಂ ॥ ೨೨ 


ಉದ್ದ ನ್ನೇ ಯಪ್ರಮಾಣಮ । 

ಹಾದ್ಯು2 ತಿಯಿಲ ಮಸುಳೆ ಕುನಯಖದ್ಯೋತಂ ತ ॥ 

ತ್ವೋದೂ ್ಯೀತಿಕನೆಸೆದಿರ್ದಂ 1 

ಹೃಂ ದ್ಯಾಕ್ಕ ೃತಿಸಾಧುಭಾಸ್ಕರಂ ಮತ್ತೊರ್ವಂ ॥ ೨೩ 


ಅಂತನೇಕಯೋಗನಿಯೋಸಯುಕ್ತರಪ್ಪ ಪಲಂಬರ್‌ ಮುನೀಂದ್ರಚಂದ್ರರಂ ಪ್ರತಿವಿಕಸಿತ 
ವಿಲೋಚನಾಲೋಕಸಮುದಯಕುಮುದಸ್ರಜಂಗಳಿಂ ಸಾರ್ವಭೌಮನರ್ಚಿಸುತು೦ ತದಾಶ್ರಮಮಂ 
ಪುಗುವಾಗಳ್‌ 
ತೊಳಪ ಗುಣೋತ್ಕರಂ ಬಳಸಿದೂರ್ಜಿತಧರ್ಮದೆ ಸನ್ನಯೋತ್ಕರಂ । 
ಬಳಸಿದ ತತ್ನನಿಶ್ಚಯದೆ ಕೂಡೆ ನಿಜಾ೦ಚಿತಲಕ್ಷ! ಣೋತ್ಕರಂ i 
ಬಳಸಿದಗಾಧಬೋಧದ ವಿಲಾಸಮನೇಟಿಸಿ ತಾಪಸೋತ್ಕರಂ | 
ಬಳಸಿದ ತದ್ದುಣಪ್ರಭಮುನಿಪ್ರಭುವೊಪ್ಪಿದನಂದು ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೨೪ 


ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ೨೧. ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯೂ ಸಿದ್ಧಾಂತ ವಿಶಾರದನೂ, 
ಗುಣದಿಂದ ಹಿರಿಯನೂ, ಆದ ಜ್ಞಾನಿ ತಪಸ್ವಿಯೊಬ್ಬನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸದ್ಧರ್ಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ೨೨. ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನಿಂದಲೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ತಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೊಬ್ಬನು ದ್ಯಾನ 
ಮಗ್ನನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದನು. ೨೩. ಉಜ್ಜಲವಾದ ನಂರಯಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
ಕುನಯದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಸುಳಿಸುತ್ತ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮನೋಹರಾ 
ಕಾರದ ಸಾದಿ ಸೂಂರ್ಯುನೊಬ್ಬನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ 
ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಹಲವರು ಮುನೀಂದ್ರ ಚಂದ್ರರನ್ನು ತನ್ನ ಅರಳಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ನೋಟವೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ೨೪. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ 
ಗುಣಸಮೂಹ ಸಂಪ ಪನ್ನನು: ತತ್ವನಿಶ್ಚಂಯದಿಂದ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ನಂತು 
ಸಮುದಾಂರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಅಗಾದ'ವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲಾಸದಿಂದ್‌ 
ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತನು ಎಂದೆನಿಸಿದ ಗುಣಪ್ರಭ'ಮುನಿ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೂಹ 


ನವಮಾಶಾಸಂ / ೩೨೫ 


ಅಗ್ರದೊಳೊಪ್ಪುವ ವಿಮಳಳಶಿ । 

ಲಾಗ್ರದೊಳಿರೆ ಮುನಿಯ ಮೂರ್ತಿ ನೆನೆಯಿಸಿದುದು ಲೋ ॥ 

ಕಾಗ್ರದೊಳೊಪ್ಪುವ ವಿಮಲಶಿ । 

ಲಾಗ್ರದೊಳೆಸೆದಿರ್ದ ಸಿದ್ಧಶುದ್ಧಾಕೃತಿಯಂ ॥ ೨೫ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಕಾವೆಸೆವ ಕಣೆಯ ನೆಯ್ದಿಲ । 

ಪೂವಂ ಹೂಜಿಸಿದ ತೆಜದೆ ತನುಮುನಿಪದರಾ ॥ 

ಜೀವದ ಕೆಲದೊಳ್‌ ವೇತ್ರಲ । 

ತಾವೃತವೆಸೆದತ್ತು ಮಸೃಣಪಿಂಛಗುಳುಚ್ಛಂ ॥| ೨೬ 
ಸ್ಥಳಕಮಳಶಂಕೆಯಿಂ ಯತಿ । 

ಚಳನಂಗಳನಳಿಪಿ ಸಾರ್ದ ಹಂಸನ ಚೆಲ್ಲಂ ॥ 

ತಳೆದೇನೆಸೆದುದೊ ತೊಳತೊಳ | 

ತೊಳಗುವ ಶಶಿಕಾಂತಮಣಿಕಮಂಡುಲು ಕೆಲದೊಳ್‌ ॥ 7 ಶಕ 


ಅಂತು ಸಮೀಚೀನಸಂಯಮೋಪಕರಣಾಲಂಕೃತನಾಗಿರ್ದ ಮುಮುಕ್ತುಮುಖ್ಯನಂ ತ್ರಿಪ್ರ 
ದಕ್ಷಿ ಣಂಗೆಯ್ದು ಗುರುಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಮಭಿವಂದಿಸಲೊಡಂ 
ಯತಿ ಪರಸೆ ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿ । 
ಶ್ರುತಿಯೊಗೆದುದು ತನ್ಮುಖೇಂದುವಿಂದಂ ಕರ್ಣಾ ॥ 
ಮೃತಮುತ್ಥಿತಪುಳಕಾಂಕುರ । 
ತತಿಯುಪಹೃತಮೋಹತಾಪಮತಿಮೃದುಮಧುರಂ ॥ ೨೮ 


ದೊಡನೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ೨೫. ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮುನಿಯ ಆಕೃತಿಂಯು ಲೋಕದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಿದ್ಧಾ) 
ಶಿಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧನ ಪವಿತ್ರಾಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ-೨೬. 
ನಾಳ ಸಹಿತವಾದ ನೈದಿಲೆಯ ಹೂವನ್ನೆ (ಮುನಿಗೆ) ಪೂಜೆಯೇರಿಸಿದರೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಆ ಮುನಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತದ ಸೆಳೆಗೆ 
ಅಳವಡಿಸಿದ ಮೃದುವಾದ ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಕುಂಚ ಶೋಭಿಸಿತು. ೨೭. ಮುನಿಯ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ನೆಲದಾವರೆಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಹಂಸವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಕಮಂಡಲು ಒಪ್ಪಿತು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೊ೦ಡು ಅರಸನು ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಅಭಿವಂದಿಸಲಾಗಿ-. 
೨೮. ಆ ಮುನಿ೦ಂತು ಮುಖದಿಂದ ಅತ್ಯ೦ತ ಮದಿಗಿರವೂ ಮೋಹತಾಪ 
ನಿವಾರಕವೂ, ರೋಮಾ೦ಚಜನಕವೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಮೃತಪ್ರಾಂಯುವೂ ಆದ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ವಚನದೊಡನೆ “ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ” ಎಂಬ ಮಾತು ಸೂಸಿ 


೩೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಂತರಮಾ ಪರಕೆಯೊಡನೊಗೆದಶೇಷರ್ಷಿವೃಷಭದತ್ತಾಶೀರ್ವಾದಮಂ ನೃಪಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಕರ್ಣಪೂರಂಮಾಡಿ ಸಂತಸದಿಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 


ಚಿತ್ತಶುಭದುದಯವತಶದಿಂ । 

ದೆತ್ತಾನುಂ ನೆನೆಯೆ ನಿಮ್ಮನಂತವನೆ ಮುನೀಂ ॥ 

ದ್ರೋತ್ತಮ ಕೃತಾರ್ಥನೆನೆ ಕಾ । 

ಣುತ್ತೆಜಗುತ್ತಿರ್ದನೊಳ್ಳನದನೇವೇಟಕಿಂ ॥ ೨೯ 


ಜನಿತಕುದೃಷ್ಟಿಭ್ರಮಮತಿ । 

ಘನಮೋಹತಮಃಪಟಾವೃತಂ ಜಗಮದಜಸೊಳ್‌ ॥ 

ಮುನಿಭಾನು ಭವದ್ದಾಕ್ಟಭೆ | 

ಯನಿಶಂ ಬೆಳಗದೊಡೆ ಸತ್ವವರ್ತನಮುಂಟೇ ॥ ೩೦ 


ನೀನಾಲಂಬನಮಾದೆಯ । 

ಧೋನಿಪತಜ್ಜನಕೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಸೋಪಾನಂ ॥ 

ತಾನಾದುದು ಕೈವಲ್ಯಸು | 

ಧಾನಿಳಯಾಗ್ರಾರುರುಕ್ಷುಗಕ್ಷಯಬೋಧಾ ॥ ೩೧ 


ಮುನಿಪವಚೋರುಚಿಯಿಂದಂ । 

ದಿನಪನವೋಲ್‌ ಬೆಳಗೆ ಲೋಕಮಂ ಸತ್ಚಥವ ॥ 

ರ್ತನಮಿಲ್ಲ ತಮಗೆನಿಪ ದು । 

ರ್ಜನಮನಿತುಮುಲೂಕಜನ್ಮಮಾಗಲೆ ವೇಲ್ಕುಂ ೩೨ 


ಬಂದಿತು ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ಯತೀಂದ್ರರಿಂದಲೂ 
ಬಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವೆಂಬಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಂಯು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು) - 
೨೯. “ನನ್ನ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಶುಭೋದಯವಾದ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ 
ನೆನೆದವನೂ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎ೦ದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕ೦ಡು 
ನಮುಸ್ಕಾರಮಾಡುವವನ ಬಾಗ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೊಗಳಲಿ? ೩೦. ಕುದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬ್ರುಮೆಗೊಳಗಾಗಿ ಘನವಾದ ಮೋಹಾಂದ'ಕಾರದಿಂದ ಜಗತ್ತು 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವುದು. ಮುನಿಸೂರ್ಯನೇ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಚನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ನೀನು ಬೆಳಗದಿದ್ದರೆ ಸದ್ಗತಿಂಯುಂಟೆ ? ೩೧. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಜನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಆಧಾರ ನೀನು; ಅಕ್ಷಯಜ್ಞಾನಿಯೆ 
ಮೋಕ್ಷನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಏರ ಬಯಸುವವನಿಗೆ, ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಸೋಪಾನವಾಯಿತು. 
೩೨. “ಮುನಿವಚನದ ಪ್ರಬೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು 
ಬೆಳಗಿದರೆ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ದುರ್ಜನರು ಗೂಗೆಗಳಾಗಿ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೨೭ 


ಎಂದತ್ಯಂತಪ್ರಶ್ರಯಸಮಾಶ್ರಿತೋಕ್ತಿಮುಕ್ತಾಕ್ಷತಂಗಳ೦ ದಂತಕಾಂತಿಚಂದನಚರ್ಚೆವೆರಸರ್ಚಿ 
ಸಿದ ಭೂಕಾಂತನಂತರಂಗವಿಶುದ್ಧಿಯಂ ತಪೋನಿಧಿ ಮನದೊಳವಧಾರಿಸಿ ಗುಣಾನುರಾಗಿತ್ಚದಿ೦ದಮಿಂ 
ತೆಂದರ್‌:- ` 


ಇದು ದಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತಭಾವಂ । 
ಮದಕ್ಕೆ ಸಾಜದಿನೆನಿಪ್ಪ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ತಾ ॥ 
ನದೆ ನಿನ್ನೊಳ್‌ ಮತ್ತೊಂದಾ । 


ದುದರ್ಕೆ ನೃಪ ಸಮನಿಸಿತ್ತು ವಿಸ್ಮಯಮೆಮಗಂ ॥ ೩೩ 
ನಯದಿಂ ಜನಕ್ಕೆ ಪುಣ್ಯೋ । | 

ದಯದಿಂ ಪಾರ್ಥಿವಜನಕ್ಕೆ ವಿನಯವಚೋನಿ ॥ 

ಶ್ಹ್ಚಯದಿಂ ಯೋಗಿಜನಕ್ಕಂ । | 
ದಯೆಮಾಡುವೆ ನೀನೆ ದಲ್‌ ಚಮತ್ಕತಿಯೊದವಂ ॥ ೩೪ 


ಇನಿವಿರಿದು ರಾಜ್ಯಪದದೊಳ | 

ಮಿನಿವಿರಿದು ಸುಖಾನುಭವದೊಳಂ ಕಾಣಲ್ಯಾ ॥ 

ಗೆನಿಷೆಚಕಮವಜಕೊಳಾದುದು । 

ನಿನಗಂತುಟೆ ಹಿತದೊಳಲ್ಲದೆಸಪನೆ ಚದುರಂ ॥ ೩೫ 


ಎಂದ ಮುನೀಶಂಗಂದಿಂ । 

ತೆಂದಂ ಧರಣೀಶನೀಶ ನೀಮಿರ್ದೆಡೆಗೇ ॥ 

ಟ್ಲಿಂದಪೆನೆಂದಿರೆ ನಿಮ್ಮನೆ | 

ತಂದತ್ತಿಲ್ಲಿಗೆ ಪುರಾಕೃತಂ ಮತ್ತುಕೃತಂ 1 ೩೬ 


ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕವರೆ ಸರಿ ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಅತ್ಯಂತಗೌರವಾನ್ವಿತವಾದ ಮಾತುಗಳೆಂಬ 
ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಯಿ೦ದಲೂ, ತನ್ನ ದ೦ತಕಾಂತಿಯೆ೦ಬ ಗಂಧಲೇಪನದಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಚಿಸಿದ ಅರಸನ ಮನಃಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ ಭಾವಿಸಿನೋಡಿ ತಪಸ್ವಿಗಳು 
ಗುಣಾನುರಾಗದಿ೦ದ ಹೀಗೆ ನುಡಿದರು-೩೩. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಗರ್ವಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು೦ಟು. ಆದರೆ ಅದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗದೆ ಬೇರೊಂದು 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ೩೪. 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಜನಕ್ಕೆ, ಪುಣ್ಕೋದಯದಿಂದ ಅರಸುಗಳಿಗೆ, ವಿನಯ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು೦ಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ೩೫. ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಘನವಾದ ರಾಜ್ಯಪದವಿಯಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸುಖಾನುಭ'ವದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವುದೇ 
ಅಪರೂಪ. ಆದರೆ ಅದು ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಜಾಣನಾದವನು ಹಿತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವನೆ 9” ೩೬. ಹೀಗೆಂದ ಯತೀಂದ್ರನಿಗೆ 
ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದನು- “ದೇವ, ನೀವಿದ್ದ ಎಡೆಗೇ ನಾನು ಬರಬೇಕೆಂದುಕೊಳ್ಳು 


೩೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪರಮದಯಾನಿಧಿಯೆನ್ನೊಳ್‌ । 

ಕರುಣಂ ನಿಮಗುಳ್ಳೊಡೆನಗೆ ದಯೆಗೆಯ್ದುದು ನೀ ॥ 

ಮಿರದೆ ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯಂ ಬಿ । 

ತ್ತರಿಸುಗುಮೆನಗದುವೆ ಬಟಿಕೆ ನಿರ್ವೃತಿಸುಖಮಂ ॥ ೩೭ 


ಪಾಪಾರಾತಿಯನಾಂಪುದಲ್ತು ಚತುರಂಗಂ ಸೈನಿಕಂ ಕಾಲಶಂ । 
ಪಾಪತಕ್ಕೆ ಸಿತಾತಪತ್ರನಿಕರಂ ಕಾಪಲ್ಪನಿತ್ತೊರ್ಮೆ ದಲ್‌ ॥ 
ಹೋಪಾಗಳ್‌ ನಿರಯಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳೊಡಂ ಬಂದಪ್ಪರಲ್ಲಿಂ ಭವ । 


ಚ್ರೀಪಾದಾಂತಿಕದೀಕ್ಷೆ ತಾನೆನಗೆ ಮಾಲ್ಕಂ ಸ್ಪಸಂರಕ್ಷೆಯಂ ॥ ೩೮ 
ಎನೆ ಮುನಿವೃಷಭಂ ಭೂಪನ । 

ಮನದೊಳ್‌ ಮಾಣದೆ ಹೊದಟ್ಟಿ ವೈರಾಗ್ಯದ ಪೆಂ॥ 

ಪನೆ ಪರಿಕಿಸಲೆಂದಾಗ್ರಹ । 

ವಿನಿವರ್ತನಸೂಚಕೋಕ್ತಿಗಳನಿಂತೆ೦ದಂ ॥ ೩೯ 


ಕಾರುಣಿಕರ್‌ ಧರ್ಮಜ್ಜರ್‌ | 

ಚಾರಿತ್ರಸಮೇತರೆನಿಪ ನಿಮ್ಮನ್ನರನಾ ॥ 

ಗಾರತೆಯಿಂ ಪಾವನಮನ । 

ಗಾರತೆಯಿಂದೆಸಗುವೆಸಕಮಿಂ ಹೆಜತುಂಟೇ ॥ ೪೦ 


ತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಪುಣ್ಯ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿತು. ೩೭. 
ಪರಮ ಕರುಣಾನಿಧಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕನಿಕರವಿದ್ದರೆ ಈಗ ತಡಮಾಡದೆ ನನಗೆ 
ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ. ಅದೇ ನನಗೆ ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ತಂದೀಯುವುದು. 
೩೮. ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು ಪಾಪವೈರಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡುವುದಲ್ಲ: 
ಕಾಲನ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳೆಷ್ಟಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರವು; 
ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧುಗಳು ಯಾರೂ ಜೊತೆಗೆ ಬಾರರು. ಇನ್ನು ನನಗೆ 
ಇರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆತ್ಮರಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯಪಾದಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ದೀಕ್ಷೆಯೆ.” ೩೯. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನೀಂದ್ರರು ಅರಸನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈರಾಗ್ಯದ ಘನತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅವನು 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆ ನುಡಿದರು- ೪೦. 
“ದಂಯಾವಂತರೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞರೂ, ಚಾರಿತ್ರವಂತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಜನರು 
ಗೃಹಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುಕೊ೦ಡು ಮಾಡುವ ದ್‌ರ್ಮಕಾಂರ್ಯ ಮುನಿಗಳ ಕಾರ್ಯ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೨೯ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 
ತಳೆವೊಡೆ ಮದ್ವಿಧರ್‌ ನಿಯಮದಿಂ ಯಮಿಗಳ್‌ ಕಠಿನಾಂಗಸಂಗತರ್‌ । 
ತಳೆಗುಮತೀವದುರ್ಧರಮೆನಿಪ್ಪ ತಶೋಭರಮಂ ಭವದ್ವಿಧರ್‌ ॥ 
ತಳೆಯಲದೆಂತುಮಾರ್ತಪರೆ ತದ್ಭರಮಂ ಭರದಿಂ ನಿಕಾಮಕೋ | 
ಮಳಕಮನೀಯಕಾಯರವನೀಪತಿ ಕುಂಕುಮಲೇಪಲಾಲಿತರ್‌ ॥ ೪೧ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ 


ಧರೆಯಂ ಸಧ್ಭರ್ಮಾಶ್ರಯ । 

ಧರೆಯನನಾಧೇಯನಜೆಯದಾಕಲ್ಪಂ ನೀಂ ॥ 

ಧರಿಯಿಸೆ ತಪಮದೆ ಹೀನೋ | 

ದೃರಣದಿನತ್ತೊಂದುವುಲ್ತೆ ಪೇಟ ತಪಮುಂಟೇ ॥ ೪೨ 


ಎನಲೊಡಮಜಿತಸೇನಮಹಾರಾಜಂ-ಮುನಿರಾಜ, ಸಂಸಾರಭಯದಿಂ ದೀನಭಾವಮಂ ತಾಳ್ವಿದೆ 
ಮ್ಯನುದ್ಧರಿಸೆ ನಿಮಗಮಂತೆಯೆಂದು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಪರಿಚ್ಛೇದಮನೆ ನಿಲೆ ನುಡಿದು ಸಮಸ್ತಕ್ನಾತ್ರಭಾರಮಂ 
ಜಿತಶತ್ರುವೆಂಬ ಪುತ್ರನೊಳ್‌ ನಿಜೆಸಿ ತಾನುಮುಪಶಮಭಾವದೊಳ್‌ ನಿಂದು ಬಚೆಯಂ 
ಲೋಕಾಯತವಾದಿಯಂತೆ ಆಸಾಧಿತಗುರುಮತನುಂ ವಿರಹಿಯಂತೆ ಮುಕ್ತಾಭರಣನು೦ ಸಾಯಂತನ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದು ? ಅದಲ್ಲದೆ- 
೪೧. ಯತಿಧರ್ಮ ನನ್ನಂತಹ ಕಠಿನದೇಹವುಳ್ಳವರಿಗೇ ಸರಿ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ತು೦ಬ ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೋಮಲಕಾಯರಾಗಿ ಕುಂಕುಮಲೇಪನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಮ್ಮಂತಹರಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿತ್ತರಿಸಲಾದೀತೆ ? ಆದುದರಿ೦ದ- 
೪೨. ಯಾವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ಸದ್ದರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊನೆವರೆಗೂ ನೀನು ಪಾಲಿಸು. ಅದೇ ತಪಸ್ಸು. ದೀನರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ತಪವುಂಟೆ 9” ವ॥ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಜಿತಸೇನಮಹಾರಾಜನು- 
“ಮುನಿರಾಜ, ಸಂಸಾರ ಭೀತಿಯಿಂದ ದೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ 9 
ದೀನೋದ್ಧರಣವೆ ತಪವೆಂಬ ಮಾತು ನಿಮಗೂ ಅನ್ವಯವಾಯಿತು.” ಎಂದು 
` ಮನಃಪೂರ್ವಕ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ನುಡಿದು, ಸಕಲರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಜಿತಶತ್ರುವೆಂಬ 
ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ತಾನು ವೈರಾಗ್ಯಬಾವದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೌದ್ಧಮತಾನು 
ಯಾಯಿಯಂತೆ “ಆಸಾಧಿತ ಗುರುಮತನು” (೧. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಮತವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವವನು. ೨. ಗುರುಗಳು ತಿಳಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು.), 
ವಿರಹಿಯಂತೆ ಆಬ'ರಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನು, ಸಾಂಯುಂಕಾಲದ ಸೂ೦ರ್ತ 
ನಂತೆ “ಪರಿಹೃತಾ೦ಂಬರ”ನು (೧. ಆಕಾಶದಿಂದ ತೊಲಗಿದವನು. ೨. ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ದಿಗ೦ಬರನಾದವನು), ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದ ತಾವರೆಗೊಳದಂತೆ 


೩೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತರಣಿಯಂತೆ ಪರಿಹೃತಾಂಬರನುಂ ದಿನಮುಖಸರೋಜಾಕರದಂತೆ ವಿಕಚತಾಸಮೇತನುಂ 
ಶಿಶಿರಸಮಯದಂತಾರೂಢತಪನುಮಾಗಲೊಡಂ, 


ಸುತಯುವತಿಜ್ಞಾಫಿ ಪ್ರಕೃ | 

ತಿತತಿವ್ಯಾಮೋಹಶಿಶರದಿಂ ಕೊರಗಿದ ಭೂ ॥ 

ಪತಿಯ ಮುಖಾಬ್ದಂ ಸಂಶೋ । . 
ಭಿತಮಾದತ್ತಾತಪಃಪ್ರಭಾವಾತಪದಿಂ ॥ ೪೩ 


ತಿಳಿಯೆ ಜಡಾಶಯಮೆಸಕ | 

ಕೃಳವಡೆ ಮಾರ್ಗಂ ದಿಗಂಬರಶ್ರೀ ತನ್ನೊಳ್‌ ॥ 

ಬೆಳಗೆ ಸಮಂತಾತಪಮಂ | 

ತಳೆದೂರ್ಜಿತನಾದನೂರ್ಜದಂದದಿನಾದಂ ॥ ೪೪ 


ಅರಿಗಳನಂಜಿಸುತುಂ ಪರಿ । 

ಹರಿಸುತ್ತುಂ ವಿಷಯಬಾಧೆಯಂ ಸದ್ಭನಮಂ | 

ಪರಿವರ್ಧಿಸುತುಂ ಕಿಡುತರೆ । 

ಸಿರಿ ಕಿಡದಭ್ಯಾಸಮೆನಿಪ ತೆಅದಿಂ ನಡೆದಂ ॥ ೪೫ 


“ಎಕಚತಾ ಸಮೇತ”ನು, (೧. ವಿಕಾಸ ಹೊಂಡಿದುದು-ಅರಳಿದ ಹೂಗಳುಳ್ಳುದು. 
೨. ತನ್ನ ಕೂದಲನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದವನು). ಚಳಿಗಾಲದಂತೆ “ಆರೂಢ ತಪ”ನು 
(೧. ಮಾಘ ಮಾಸವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು. ೨. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೈಕೊಂಡವನು) 
ಆದನು. ೪೩. ಪುತ್ರ ಪತ್ನಿ ಜ್ಞಾತಿ ಪ್ರಜೆ ಮೊದಲಾದವರ ಮೋಹವೆಂಬ ಚಳಿಗಾಲ 
ದಿಂದ ಕೊರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಅರಸನ ಮುಖಕಮಲವು ಈಗ ತಪಸ್ಸಿನ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಸುಶೋಭಧಿತವಾಯಿತು. ೪೪. “ಜಡಾಶಯ” (ಜಲಾಶಯ, ಫ್ರಿ ಅಜ್ಞಾನ)ವು 
ತಿಳಿಯಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, “ದಿಗಂಬರ ಶ್ರೀ” 
(೧. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಹಾಗು ಆಕಾಶದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಶೋಭೆ. ೨. ನಗ್ನತೆ, ದಿಗಂಬರವ್ರತ) 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಲಾಗಿ, “ಆತಪ” (೧. ಬಿಸಿಲು ೨. ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸು) ವನ್ನು . 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಂತೆ ಆತನು ಏಳ್ಗೆ ಹೊಂದಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 
೪೫. ರಾಜನಂತೆ “ ಆರಿ “ (೧. ಶತ್ರು. ೨. ಮೋಹ ಮದಾದಿ ಷಡ್ತಿಪುಗಳು) 
ಗಳನ್ನು ಅಂಜಿಸುತ್ತ ವಿಷಯ ಬಾದೆ (೧. ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆ. ೨. 
ಇಂದ್ರಿಯಾಪೇಕ್ಷೆಗಳ ಬಾಧೆ)ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತ “ಸದ್ಧನ” (೧. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಾ೦ಡಾರದ ಸಂಪತ್ತು. ೨. ತಪಸ್ಗೆಂಬ ಧನ) ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ. ಸಿರಿ 
ಕೆಟ್ಟರೂ ಅಬ್ಯಾಸ ಕೆಡದೆ೦ಬಂತೆ, ಮುನಿಯಾಗಿ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದು 


ನವಮಾಶ್ನಾಸಂ / ೩೩೧ 
ಮತ್ತಂ 


ಗೀತಪ್ರೀತಿ ಜಿನಶ್ರುತಿಶ್ರವಣದಿಂ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಾರ್ಥಿ ಭೂ। 

ಜಾತಚ್ಛಾಯೆಯಿನಂಗನಾರುಚಿ ವಿರಕ್ತಾಸಕ್ತಿಯಿಂ ಹರ್ಮ್ಯಚೂ ॥ 

ಡಾತರ್ಷಂ ಗಿರಿಕೂಟಸಂವಸನದಿಂ ಗೆಂಟಾಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲೀ । 

ಲಾತಾತ್ಸರ್ಯಮನಾ ತಪಸ್ವಿ ತಳೆದಿರ್ದಂ ತತ್ತಪೋರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ॥ ೪೬ 


ಅಂತುಪಶಾಂತಮೋಹಸಂತಮಸಂ ಪರಮತಷಃಪ್ರದೀಪಸ್ನೇಹಭೂತಜೀವಿತಂ ನಭಸ್ತಿಲಕಾಚಲ 
ದೊಳುಪಜೀವಿತಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಾನನಾತ್ಮೀಯಜೀವಿತಾತ್ಯಯದೊಳ್‌ 


ಸುರ...ಶಮೂಲದಿಂದಾ । 

ಜುರಜ್ಜ ಮೇಗೊಗೆದ ತಾಣದೊಳ್‌ ದಿವ್ಯಸುಖಾ ॥ 

ಕರಮೆನೆ ಪದಿನಾಅನೆಯದು 

ವರತೋಭಾನಲ್ಪಮಿರ್ಪುದಚ್ಯುತಕಲ್ಪಂ 1 ೪೭ 


ಆಕಲ್ಲದೊಳುಜ್ಞಲಸಹ । 

ಜಾಕಲ್ಪಂ ಷಡ್ಡಿತಸ್ತಿಮಾತ್ರಸುಗಾತ್ರಂ ॥ 

ಸ್ಟೀಕೃತತದಧೀಂದ್ರತ್ವನ । 

ನಾಕುಳನಣಿಮಾದಿಗುಣಗಣಾನ್ವಿತನೊಗೆದಂ ॥ ೪೮ 


ವರಿದನು. ಮತ್ತು-೪೬. ಜಿನವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಗೀತವಿನೋದದ 
ಆಸಕ್ತಿಯೂ, ಮರಗಳ ನೆರಳಿನಿಂದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳ ಬಂಯಕೆಂಯೂ, ವಿರಕ್ತಿಯ 
ನಿರ್ಜರತೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹವೂ, ಗಿರಿಶಿಖರವಾಸದಿಂದ ಅರಮಾುನೆಂದು 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಂಶು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ-ಆ ತಪೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ 
ಆ ತಪಸ್ವಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಮೋಹವೆಂಬ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಉತ್ತಮ ತಪಸ್ಸೆಂಬ ದೀಪಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಜೀವನವೆ 
ಎಣ್ಣೆಂಶಯಾಗಲಾಗಿ ನಬ'ಸ್ತಿಲಕವೆ೦ಂಬ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮುನದಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದನು. ೪೭. ಮೇರುಪರ್ವತ ಮೂಲದಿಂದ ಮೇಲೆ ಆರು 
ರಜ್ಜವಿನ ಅ೦ತರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿ ಅಚ್ಯುತವೆ೦ಬ ಹದಿನಾರ 
ನೆ೦ಂತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಲ್ಪ್ಬವಿರುವುದು. ೪೮. ಆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಅಣಿಮಾದಿ 
ಗುಣಗಳಿ೦ಂದೊಡಗೂಡಿ, ಜನ್ಮದೊಡನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದ ಆಬ'ರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಆರು ಗೇಣಿನ ದೇಹವನ್ನು ದರಿಸಿ, ಅಚ್ಯತೇಂದ್ರನಾಗಿ 


೩೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 
ಅಂತು ಪುಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಸಮಕಟ್ಟಿದಾಯುಷ್ಯದ 


ಸಾಗರವಿರ್ಪತ್ತೆರಡಜ | 

ಭಾಗದನಿತೆ ಮಾಸಮಾಗೆ ಸುಯ್ದಂ ನೆನೆವೊಂ ॥ 

ಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಪುಟ್ಟಿದೊಡೆ ತ । 

ತ್ಹಾಗರಸಮ್ಮಿತಸಹಸ್ರಮಾಸಕ್ಕುಣಿಸಂ ॥ ೪೯ 
ಮೂನೂಲಸ್ಸಿವತ್ತೆಸೆವ ವಿ। 

ಮಾನಂಗಳ್ಗ್ಳಮಲಮಣಿಮಯಂಗಲ್ಗೆ ಸಮೀ ॥ 

ಚೀನನವಚೀನರಚಿತವಿ । 

ತಾನಂಗಳ್ಳೊಡೆಯನಾದನಾ ದಿವಿಜೇಂದ್ರಂ ॥ ೫೦ 


ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌ ಸ್ವೀಕೃತ | 

ದೇವಿಯರಜುವತ್ತು ಮೂವರಾವಲ್ಲಭಿಕಾ ॥ 

ದೇವಿಯರೆಸೆವೆಣ್ಣರ್‌ ಮಾ॥ 

ದೇವಿಯರಾತನ ಮನಕ್ಕೆ ಸಲೆ ನೆಲೆಯಾದರ್‌ ॥ ೫೧ 


ಎಣಿಕೆಗಳುಂಬಂ ಪರಿಜನ । 

ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಚ್ಚರಿಯರುವಂ ತದ್ದೇವೀ ॥ 

ಗಣದೊಳಗಾರೊರ್ವರ ವಿಕ । 

ರಣಸಂಭವದೇವಿಯರ್ಕಳಂ ಫಣಿಪತಿಗಂ ॥ ೫೨ 


ಹುಟ್ಟಿದನು ವ॥ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿ, ತನಗೆ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಆಯುಷ್ಯದ-೪೯. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಸಾಗರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಸುಯ್ಯುವನು; ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಸಾವಿರ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಊಟವನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ೫೦. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನವೀನ ಚೀನ ವಸ್ತ್ರ ವಿತಾನಗಳಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಮುನ್ನೂರೈವತ್ತು ರತ್ನಮಯ 
ವಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಆತನು ಒಡೆಯನಾದನು. ೫೧೦. ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸ್ವೀಕೃತ 
ದೇವಿಯರು; ಅರುವತ್ತು ಮೂವರು ವಲ್ಲಬ'ದೇವಿಯರು; ಎಂಟು ಜನ 
ಮಹಾದೇವಿಯರು ಆತನ ಮನಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದರು. ೫೨. ಪರಿಜನರಾದ 
ಅಪ್ಪರೆಯರನ್ನಾಗಲಿ, ಆ ದೇವೀಗಣದೊಳಗೆ ವಿಕರಣ ಸಂಭವ ದೇವಿಯರನ್ನಾಗಲಿ 
ಎಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಆದಿಶೇಷನಿಗೂ ಅಸಾದ್ಯ. [ಇದಲ್ಲದೆ ೧೦೬೩ 
ಅಗ್ರದೇವಿಯರೂ ಉಂಟೆಂದು ಜೈನ ಸಿದ್ದಾಂತ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವಿಯೂ ೧೦೨೪೦೦೦ ವೈಕ್ರಯಿಕ ರೂಪುಗಳನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲಳು. 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೩೩ 


ಪ್ರಕಟಂ ಮೂವತ್ತುಮೂವರ್‌ ಸುಮನರಯುತಸಂಖ್ಯಾನ್ವತರ್‌ ಸಂದ ಸಾ। 
ಮಾನಿಕಲೋಕರ್‌ ದೇವಪಾಲಾಹ್ವಯಯುತದಿವಿಜರ್‌ ನಾಲ್ಲರಿತ್ತಂಗರಕ್ಷಾ॥ 

ಧಿಕೃತರ್‌ ನಾಲ್ವತ್ತುಸಾಸಿರ್ವರಮರರಿವರಾತ್ಮಿ ೀಯಪಾದದ್ವಯಾರಾ | 

ಧಕರಾದರ್‌ ತತ್ಸುರೇಂದ್ರಂಗಮಲತರತಪಸ್ಸಾರ್ಥಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಂ ॥ ೫೩ 


ಒಳಗಣ ಪೊಲಗಣ ನಡುವಣ । 

ವಿಳಾಸಮಂ ತಳೆದ ಮೂಖುಸಭೆಯುಂ ದೇವಂ ॥ 

ಗಳವಟ್ಟುವಾತನೊಳ್‌ ಸಂ । 

ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವಮಂ ತ್ರಿಗುಣಿಪವೋಲ್‌ ॥ | ೫೪ 


ವರಕರಿತುರಗಂ ರಥಕಿಂ | 

ಕರವೃಷಗಂಧರ್ವನರ್ತಕೀಪ್ರಮುಖಂ ಬಂ ॥ 

ಧುರಸಪ್ತಾನೀಕಂ ನಿಜ । 

ಪರಿಕರಮೆನೆ ಸುರನ ಸೈಪದೇನಚ್ಚರಿಯೋ ॥ ೫೫ 


ಎನಿಸಿ ತತ್ಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿಗೆ ನಿಜಶರೀರಪಾರಿಜಾತಮನಡರ್ಪುಮಾಡಿ 


ಒಯ್ಯದೆ ಹೊಯ್ಯದೊಂದು ಪುರುಡಪ್ಪದ ಚುಂಬಿಸದಿಂಪು ದೇವಿಯರ್‌ । 

ಮೆಯ್ಯಳವಾಅಕಿ ಕೂಡಿಸದ ಕೂಟದ ಸಂತಸಮೆಂಬಿವೆಲ್ಲಮಾ ॥ 

ರಯ್ಯೆ ಮನಃಪ್ರವೀಚರಣದಿಂ ಸಮಸಂದುಚಿತಾರ್ಥವೃತ್ತಿ ತ। 

ಳ್ಬೊಯ್ಯೆ ಮನೋಜಕೇಳಿಗಮರಂ ತಣಿದಂ ಸುರತೋಹಭೋಗದೊಳ್‌ ॥ ೫೬ 


ವಿಕರಣ ಸಂಬ'ವ ದೇವಿಂಯಂದರೆ ' ದೇವಿಯ ವಿಕ್ರಿಂಯಾರೂಪ]. ೫೩. 
ಮೂವತ್ತುಮೂವರು ಸುಮನರು, ಅಯುತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಾಮಾನಿಕರು ನಾಲ್ದರು 
ಲೋಕಪಾಲರು, ನಾಲ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಅಂಗರಕ್ಷಕ ಕೇವರು,-ಆ ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆತನ ತಪಃಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಹಲವಾಗಿ ಪಾದಸೇವಕರಾದರು. ೫೪. ಆತನ 
ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೂವಡಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಳಗೊಂದು, ನಡುವೊಂದು 
ಹಾಗು ಹೊರಗೊಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಸಭೆಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. ೫೫. ಆನೆ, 
ಕುದುರೆ, ರಥ, ಪದಾತಿ, ವೃಷಭ, ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ನರ್ತಕೀ ಎ೦ಬ ಏಳು 
ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಪುಣ್ಯವೇನು ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಕಲ್ಲವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ-೫೬. ವಹನ, ತಾಡನ, ಹುರುಡು, ಅಪ್ಪುಗೆ, ಚುಂಬನ ಈ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆಯೆ, ದೇವಿಯರ ಮೈಯನ್ನು ಕೂಡ ಮುಟ್ಟದೆ, ಮನಃಪುವಿಚಾರದಿಂದಲೆ 
ಆತನು ಕೂಟದ ಸುಖವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪಡೆದು ತಣಿಂಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾತನೋರೊಮ್ಮೆ ತನಗೆ ಸಹಜಮಾದಣಿಮಾಣುಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂ ನೆಲನನ 
ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿನುರ್ಚಿ ಪೋಗಿ ನಾಗಭವನದ ಕೃತ್ರಿಮಚ್ಛೆತ್ಯಯಾತ್ರೆಯಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ 
ಮಹಿಮಾಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂ ಮೇರುಗಿರಿಯ ನಾಲ್ಕುಂ ಬನದ ಜಿನಭವನಂಗಳಂ ತಚ್ಛೈಲಮೂಲದಿಂ 
ಚೂಳಿಕೆವರಂ ಬಳೆದು ಬಲವಂದು ಬಂದಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ಗರಿಮೋರುತಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂ 
ವರ್ಯಜಿನಬಿ೦ಂಬಸವನಪಾವನೀಭೂತಸ್ರೋತಮಪ್ಪಗಾಧ ಗಂಗಾನದೀಹ್ರದಂಗಳೊಳ್‌ ಪಾತಾಳಮೂಲಂ 
ಬರಂ ಮುಲುಗಿ ನಿಜಗಾತ್ರಮಂ ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ಲಘಿಮಾಲಘುಬಲದಿಂ ನಿತ್ಯಚೈತ್ಯ 
ಸವನನಿಮಿತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣಸಾಗರೋದಕಾದಾನಕ್ಕಸಂಖ್ಯಾತದ್ದೀಪಸಮುದ್ರಂಗಳಂ ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರದಿನತಿಕ್ರಮಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ನಿಜಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಿರ್ದೆಡೆಯೊಳಿರ್ದು ನಿಜಭುಜಲತಾ 
ಪ್ರತಾನಮಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ನಂದೀಶ್ವರದ್ವೀಪದ ಜಿನೇಂದ್ರಾಗಾರಸಾಂಧ್ಯಬಂಧುರತೂರ್ಯಂಗಳಂ ಬಾಜಿಸಿಯುಂ, 
ಓರೊರ್ಮೆ ನಿಜಪ್ರಾಕಾಮ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂ ವಿದೇಹತೀರ್ಥಕೃತ್ಕಲ್ಯಾಣಮಂ೦ಗಳಂಗಳೊಳ್‌ 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಲಾಸ್ಕತಾಂಡವಚ್ಚುರಿತನೃತ್ಯಂಗಳಂ ತತ್ತದ್ರೂಪಂಗಳಿಂ ಸಂಪಾದಿಸಿಯುಂ, 
- ಓರೊರ್ಮೆ ತನ್ನೀಶತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂ ಪಂಚಗುರುಚರಣಪೂಜೋಪಚಾರಸಜ್ಜೀಕರಣದೊಳ್‌ ಸಕಲಸುರ 
ಸಮಾಜಮಂ ಪರಿಚಾರಕತ್ವದೊಳ್‌ ಯೋಜಿಸಿಯುಂ, ಓರೊರ್ಮೆ ವಶಿತ್ವಾತಿಶಯದಿಂ ವೀತರಾಗ 
ರೂಪಗುಣವಸ್ತುವರ್ಣನಾನುಬದ್ಧತ್ರಮಾರ್ಗಗೀತಂಗಳಂ ತ್ರಿವಿಧಮಾರ್ಗಂಗಳೊಳ್‌ ಪಾಡಿ ಗಂಧರ್ವ 


ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಆತನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಅಣಿಮಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನೆಲದೆರಿದ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮಿಹೋಗಿ ನಾಗಲೋಕದ ಆಕೃತ್ರಿಮ ಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಯಾತ್ರೆ 
ಮಾಡುವನು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಹಿಮಾ ಬಲದಿಂದ ಮೇರುಗಿರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರಷ್ಟೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹಾಕಾರವನ್ನು ದರಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತ ನಾಲ್ಕು ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ - 
ಜಿನಗೃಹಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ವಂದಿಸುವನು: ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಗರಿಮಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜಿನಬಿಂಬ ಸ್ನಾನದಿಂದ ಪಾವನವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳದವರೆಗೆ 
ಮುಳುಗಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವನು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಲಕ್ಷಿಮಾಗುಣದಿಂದ 
ನಿತ್ಯ ಜಿನಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಂಯಂ ಭೂರಮಣ ಸಾಗರದ ಜಲವನ್ನು ತರಲೆಂದು 
ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಅದರ ದ್ವೀಪಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾಟುವನು; 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಬಲದಿಂದ ಇದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದು ತನ್ನ ತೋಳು ಚಾಚಿ 
ನಂದೀಶ್ವರ ದ್ವೀಪದ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂದ್ಯಾವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವನು: 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಕಾವ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿದೇಹ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮಂಗಳೋತ್ಸವಸೆಳಲ್ಲಿ ಸೌಧ'ಮೇ೦ದ್ರನೊಡನೆ, ಆತನಂತೆಯೆ ರೂಪತಾಳಿ 
ಲಾಸ್ಯತಾಂಡವಾದಿ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಈಶತ್ವ 
ಗುಣದಿ೦ದ ಪ೦ಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಪಾದಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವಪರಿವಾರವನ್ನು ಪರಿಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸುವನು; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ವಶಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಿನನ ರೂಪಸ್ತವ, ಗುಣಸ್ತವ, ವಸ್ತುಸ್ತವಗಳನ್ನು ವರ್ಣ 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೩೫ 


ಗೀರ್ವಾಣರಂ ವಶೀಕೃತರಂ ಮಾಡಿಯುಂ ಇಂತಪ್ಟಗುಣಂಗಳನಿಷ್ಟದೇವತೋಪವಿಷ್ಟಿಯಿಂ ಸಫಲಂ 
ಮಾಡುತ್ತುಮಿಂತು 


ಅನತಿಶಯಪುಣ್ಯ ಪುಣ್ಯಾ | 

ರ್ಚನತತ್ಪರನಾಮರುದ್ದರಂ ವಿವಿಧವಿನೋ ॥ 

ದನಸೆ ೇತುಯಾನದಿಂ ಜೀ | 

ವನಸಾಗರನಿಕರದಂತನಿಂತೈತಂದಂ ॥ ೫೭ 


ಅಂತು ದೂರಾಯುಸ್ಪಾಗರಪಾರಗನಾಗಲೊಡಂ 


ನಿಜಕುಸುಮಸ್ರಜ೦ ಕೊರಗಿದತ್ತು ಮೊಗ೦ ಕೊರಗಿತ್ತೆ ಭೂಷಣ 

ಪನ ತೊಲಗಿದತ್ತಚಿತಂ ತೊಲಗಿತ್ತೆ ನೋಡೆ is ॥ 

ಮಿಜನಿಕರಂ ಕರಂ ನಡುಗಿದತ್ತು "ಮನಂ ನಡುಗಿತ್ತೆ ಪೇಟಿ ಕ| 

ಲ್ಪಜಪತಿಗೆಂದು ತಮ್ಮೋ ಳುಲಿದರ್‌ ಸುರರೇಂ ವಿಭು ಭಾವಿತಾತ್ಮನೋ ॥ ೫೮ 


ಅಮರಾಹ್ವಯಮೊಂದುಂ ವ್ಯ | 

ರ್ಥಮಾದೊಡೇನಚು ತೇಂದನಾಯುಶ್ಚ್ಯ ತಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ಸುಮನೋಲೋಕಸ್ಪ ಸ್ವತಿಬುಧ | 

ಸಮಾಖ್ಯೆಗಂ ನಾಡೆ" ಮಾಡಿದಂ ಸಾರ್ಥತೆಯಂ ॥ ರ್ಜ 


ಅಂತು ಸಮಾಹಿತಚಿತ್ತನಾಗಿ 


ಸ್ಮ ತಿನುತತತ್ವದೊಳ್‌ ನುತಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪದಾಬ್ದದೊಳುಕ್ತಿ ತದ್ಗುಣ । 
ಸ್ತುತಿಶತದೊಳ್‌ ಮನೋವಿರತಿ ಭೋಗಕದಂಬದೊಳಿಂಬುವೆತ್ತ ಸಂ ॥ 


ನಾನುಬದ್ಧವಾದ ತ್ರಿವರಾರ್ಗಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ ಗ೦ಧ'ರ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು; ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಗುಣಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಪೂಜೆಗೆ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತ-೫೭. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಣ್ಯಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿ 
ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಿವಿದ್‌ ವಿನೋದಗಳೆಂಬ ಸೇತುಗಳಿ೦ದ ಸಾಗುತ್ತ ತನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯಸಾಗರದ ದಂಡೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸಾಗರ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಲಾಗಿ ೫೮. “ಧರಿಸಿಕೊಂಡ ಹೂಮಾಲೆ ಬಾಡಿತ್ತು. ಮುಖ 
ಬಾಡಿತ್ತೆ? ಆಬ'ರಣಗಳ ಕಾಂತಿ ತೊಲಗಿತು, ಅರಿವು ತೊಲಗಿತ್ತೆ ? ವೃಕ್ಷಗಳು 
ನಡುಗಿದುವು. ಮನ ನಡುಗಿತ್ತೆ ? ಈ ಪ್ರಭು ಎಂತಹ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿ !” "ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ತ೦ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. ೫೯. “ದೇವ” ಎಂಬ ಹೆಸರೊಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 'ಇಲ್ಲವಾದರೇನಂತೆ? ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು ಆಯುಷ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಸುಮನ” (೧. ಸಚ್ಚಿತ್ತ, ೨. ದೇವತೆ) ಮತ್ತು “ವಿಬುದ'” (೧. ಜ್ಞಾನಿ. ೨. 
ದೇವತೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು. ವ॥ ಆಗ ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ - ೬೦. ತತ್ವಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ನೆನಹಿಟ್ಟು, ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, ಜಿನಸ್ತುತಿ ಶತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ, ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತನಾಗಿ, 
ಸಮಾದಿವಿಧಿಯಿ೦ಂದ “ಬಾಲಪಂಡಿತ ಮರಣ” (ಮರಣ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿ ಶರೀರ 


೩೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗತಿ ಸತತಂ ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯೊಳ್‌ ಸಮಸಂದಿರೆ ಸಾರ್ದ ಬಾಳಪಂ । 
ಡಿತಮೃತಿಯಿಂ ಸುರಂ ಸುಮನರಂ ತಲೆದೂಗಿಸಿದಂ ನಿರಂತರಂ ॥ ೬೦ 


ಅಮೃತಮುಣಿಸಾತ್ಮರಕ್ಷಕ | . 

ರಮರ್ತ್ಯರಾರಯ್ಯೆ ಸಗ್ಗಮದು ದುರ್ಗಮೆನಿ ॥ 

ಪ್ಲಮರರ್ಗಂ ಮೃತಿಯುಮನಿಂ । 

ಸಮನಿಸಿತೆನೆ ಮತ್ತಿನವರ್ಗೆ ನಿತ್ತರಮುಂಟೇ ॥ ೬೧ 


ಅನಂತರಂ 


ಸುಮನಸ್ಸಿತ್ಯನುಗಮದೊಳ್‌ । 

ದ್ರುಮದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಟ್ಟಿವೋಲಾಯುರ್ವ್ಯ ॥ 

ತ್ಯಮದೊಳ್‌ ನಾಕಾನೋಕಹ । Me 

ದೆ ಮಿಹೀಭಾಗಕ್ಕೆ ವಂದನಂದಾಸುಮನಂ ॥ ೬೨ 


ಬಂದು ಕನಕಪ್ರಭಂಗಮ । 

ನಿಂದಿತೆ ತತ್ತತಿ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಗಮುಖಲಾ ॥ 

ನಂದಕರಚರಿತನಂತಾ । 

ವೃಂದಾಕರನಂದು ಪುಟ್ಟಿದ.... ನಾದ್ಯಂ ॥ ೬೩ 


ಕ್ರಮದಿಂದಿಂತೆಲ್ಲಮಂ ಶ್ರೀಧರಯತಿಪತಿ ಸರ್ವಾವಧಿಶ್ರೀಧರಂ ಪೇ । 

ಆಕಿ ಮಹೀಶಂ ಪದ್ಮನಾಭಂ ಭವಸಮುದಯದೃತ್ತಾಂತಮಂ ತಾನೆ ಕೇಳು ॥ 

ತ್ತೆ ಮನಂಗೊಂಡೀಶಲೋಕಕ್ಕೆ ದಿಟಮೆನಿಪಂತಿಂದೆ ಮುಂದಪ್ಪುದೇನಾ । 

ನುಮನೊಂದಂ ಪೇಟಿಮೆಂದಂ ಬಟಿಕ ಮುಕುಳಿತಾತ್ಮೀಯಹಸ್ತಾರವಿಂದಂ ॥ ೬೪ 


ಸಲ್ಲೇಖನವಾಗಲಿ ಕಷಾಯ ಸಲ್ಲೇಖನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು) ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತಲೆದೂಗಿಸಿದನು. ೬೦. ಅಮೃತವೇ ಊಟ, ದೇವತೆಗಳೆ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು, ಸ್ವರ್ಗವೆ 
ದುರ್ಗ- ಇಂತಹ ವೈಭವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಯಮನಿಂದ ಮರಣವೊದಗಿತು, 
ಎಂದ ಬಳಿಕ ಇನ್ನುಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ತಪ್ಪೀತೆ 9? ಆ ಬಳಿಕ- ೬೧. “ಸುಮನ 
ಸ್ಥಿತಿ? (೧. ಹೂವಿನ ಆಯುಷ್ಯ, ೨. ದೇವಗತಿಯ ಆಯುಷ್ಯ) ಮುಗಿದೊಡನೆ 
ಮರದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕುರುಳುವ ಹೂವಿನಂತೆ ಆ ದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದನು. ೬೨. ಹಾಗೆ ಬಂದು ಕನಕಪ್ರಭನಿಗೂ ಆತನ ಸತ್ತತಿಯಾದ ಸುವರ್ಣ 
ಮಾಲೆಗೂ ಸರ್ವಾನಂದಕರನಾದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆ ದೇವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
(ಅವನೇ ನೀನು). ೬೩. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಶ್ರೀಧರಯತೀ೦ದ್ರರು ಪದ್ಮನಾಭರಾಜನಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆತನ ಪೂರ್ವ ಭವಾವಳಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾವಿಸಿ 
ನೋಡಿ ರಾಜನು, “ದೇವ, ಜನಕ್ಕೆ ದಿಟವೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಸಂದೆ ಒದಗುವ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೩೭ 


ಎನಲೊಡಂ ತತ್ಷಭಾಜನಮನಸ್ಸಂಶಯತಮಸ್ಸಮುದಯಮಂ ತೂಳ್ಗುವಂತೆ ದಂತಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರಾತಪಮಂ ಪಸರಿಸೆ ತನ್ಮುನೀಂದ್ರಚಂದ್ರನವರ್ಗಿಂತೆಂದಂ :- 


ಯುಷ್ಠತ್ತುರಕ್ಕೆ ಕರಿಪತಿ | 

ಭೀಷ್ಮ ಮಹಾವರ್ಷಮೊಂದು ಬರ್ಕುಂ ಬರ್ಪೀ ॥ 

ಗ್ರೀಷ್ಠರ್ತುವಿನೊಳಧಿಕವು । 

ದೋಷ್ಮಮದಂ ಕಂಡು ನುಬಿಮಿನ್ನುಚೆದುದುಮಂ ॥ ೬೫ 


ಎಂದು ಬೆಸಸುವುದುಮನಂತರಂ ತದೀಯಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಂ ಪದ್ಮನಾಭಂ ಸನಾಭಿಜನಸಮೇತಂ 
ಬೀಲಕ್ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿಜರಾಜಧಾನಿಯಂ ರತ್ನಸಂಚಯಮಂ ಪೊಕ್ಕು ರತ್ನತ್ರಯಾಲಂಕೃತಂ 
ಸುಖದಿನಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಅತಿತಪ್ತೋದ್ದಃ ಪ್ರಧೂಳೀಪಿಹಿತಮಹಿತಳ೦ ತುಂಗವಾತೂಳಿಕಾಲಿಂ । 
ಗಿತರೋದೋಮಂಡಲಂ ಪ್ರೋಚ್ಛಲಿತಮರುಮರೀಚೀಜಾಲದಿಕ್ಷಂ ॥ 

ತತಿ ಬಂದತ್ತಂದಗುರ್ವಿಂ ಬಗೆಗೆ ಪಡೆದದೋಘಂ ಸಮುದ್ಧೂತಮಾಘಂ I 

ಹೃತನದ್ಯೌಘಂ ವಿಮೇಘಂ ಜನಿತಜನಮನೋಗ್ತಾನಿದಾಘಂ ನಿದಾಘಂ ॥ ೬೬ 


ನದನದ್ಯೌಘಾಂಬುವಂ ಪೀರ್ದೆಳೆ ನೆಅಕಿಯದೆ ಬಾಯ್ವಿಟ್ಟವೊಲ್‌ ಬೀಡೆಗಳ್‌ ಪ । 
ರ್ವಿದುವುಷ್ಣಾಂಶುಪ್ರಭಾಮುಂಡಲದ ಪುದುವಿನಿಂ ಬೆಂದವೋಲಾಗಸಂ ಕಂ ॥ 


ಏನಾದರೊಂದು ಕುರುಹನ್ನು ಹೇಳಿ” ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. ವ॥ 
ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ, ಆ ಸಬಾಜನರ ಮನಸ್ಸಂಶಯವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಂಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ದಂತಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತ ಆ 
ಯತೀಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು- ೬೫. “ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಮದೋದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಗಜೇಂದ್ರವೊಂದು ಬರಲಿರುವ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದುದನ್ನು ನಂಬಿ” ವ॥ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ತರುವಾಯ ಪದ್ಮನಾಭ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು 
ಬಂದು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ (ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನ, ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಚಾರಿತ್ರ ಎಂಬ) ರತ್ನತ್ರಂಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುತ್ತಿರುವಾಗ- ೬೬. ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಕಾದ ದೂಳಿಯಿ೦ದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನಿಲ್ಲ 
ಮುಸುಕುತ್ತ, ದಿಗ್‌ ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತ, ಮಾಘದ 
ಚಳಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನದೀಜಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೀರಿಕೊಂಡು, ನಭದಲ್ಲಿ ಮೋಡವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಜನಮುನಕ್ಕೆ ತಾಪವನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ಬೇಸಗೆ ಅಬ್ಬರದಿಂದ ಬಂದಿತು. 
೬೭. ನದನದಿಗಳ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೀರಿಕೊ೦ಡರೂ ಸಾಲದೆ ಭೂಮಿಂತು ಬಾಯಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಬೀಡೆಗಳು ಹಬ್ಬಿದವು; ಬಿಸಿಲಿನ ಅತಿಶಂಶದಿಂದ ಬೆಂದು 


೩೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದಿದುದಾದಂ ದಿಗ್ವಧೂಸಂತತಿಯೊದವಿದ ತಾಪಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಯಂನದಳ್ಗಂ । 
ದದೆ ಭೇರೀರಾವಮುರ್ವೆಬ್ದುದು ದೆಸೆಗಳೊಳೇಂ ಗ್ರೀಷ್ಠಮಾದತ್ತೊ ಭೀಷ್ಮಂ ॥ ` ೬೭ 


ನಯನೌಘಚ್ಛಲದಿಂದೆ ನೈದಿಲೆಸಳಂ ಶಕ್ರಂ ಮುಸುಂಕಿಟ್ಟನೈ | 

ದೆ ಯಮಂ ಛಾಯೆಯನೊಂದಿನಿತ್ತಗಲದಿರ್ಪಂ ಪಾಶಹಸ್ತಂ ಪಯೋ ॥ 
ಧಿಯನಾಶ್ರೈಸಿದನಾವಗಂ ತುಹಿನಭೂಮೀದ್ರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ದಂ ಹರ । 

ಪ್ರಿಯನಾವರ್ತಿಸೆ ತಳ್ತು ನಾಲ್ದೆಸೆಯುಮಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಪ್ರತಾಪೋದಯಂ ॥ ೬೮ 


ಜ್ವಲನೋಷ್ಠ್ಯಗ್ರೀಷ್ಠತಾಪಕ್ಕಗಿದಡವಿಗಳೊಳ್‌ ಬೈಗುವೊಟ್ಟಪ್ಪಿನಂ ಪ। 

ಲ್ವಲತಯ್ಯೋದ್ದೇಶಮಂ ಪೊರ್ದಿದುದಿರದೆ ಮುಹುಶ್ಶಂಗನಿಸ್ತಾಡನಪ್ರೋ ॥ 
ಚ್ಛಲಿತಾಂಭಶ್ಯೀಕರಂ ಸೈರಿಭವಿಸರಮಗಾಧಸ್ರವಂತೀಹ್ರದಾಂತ | 

ರ್ಜಲದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಕಂಪಿತಾಂಗಂ ಮುಯುಗಿದುದು ಬಹಿಃಪುಷ್ಕರಂ ಹಸ್ತಿಯೂಧಂ ॥ ೬೯ 


ಬಿಡದಿನ್ನುಂ ತನ್ನನೆಮ್ಮನ್ವಯದ ಗಜಮವೆಂಟುಂ ಕೊರಲ್ಗೊಂಡು ಹೊತ್ತಿ । 
ರ್ದೊಡಮೆಮ್ಮೊಳ್‌ ಕಾಯ್ದನಿಂತೀಯವನಿ ಮೆಜಕಸಿದಪಳ್‌ ಮಾಣದೆಂದೆಂದು ಪುಯ್ಯಲ್ಲು ॥ 
ಡುವಂತಾತ್ಮಾಗ್ರಹಸ್ತಂಗಳೊಳಿನಕಿರಣೋದ್ಯೀತಿಯಿಂ ಪಲ್ಲವಂಗ । 

ಲ್ಲಿಡಿದುಗಗೀಷ್ಠದೊಳ್‌ ಸಾಮಜವಿತತಿ ತೊಲಲ್ಲತ್ತು ವಾರ್ವಾಂಛೆಯಿಂದಂ ॥ ೭೦ 


ಹೋದಂತೆ ಆಕಾಶ ಕಂದಿತು; ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪಕ್ಕೆ ಮೈ ತಾಳದೆ ದಿಗ್ವನಿತೆಯರು 
ಭೋರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರುವರೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇರಿದ್ದನಿಯೆದ್ದಿತು. 
ಹೀಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ಬೀಕರವಾಯಿತು. ೬೮. ತನ್ನ (ಸಾವಿರಾರು) ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ನೆವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೈತುಂಬ ನೈದಿಲೆಯೆಸಳುಗಳನ್ನು ಮುಸುಕಿಕೊಂಡನು; 
ಯಮನು ಛಾಯೆಯನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಅಗಲದೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡನು; ವರುಣನು 
ಸಮುದ್ರದ ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದಿದನು; ಕುಬೇರನು ಹಿಮಗಿರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಸಾಗಿದನು, 
ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮದ ತಾಪ ಆವರಿಸಿ ಬರಲು ದಿಕ್ಷಾಲರು.; ಪಾಪ, ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡಿಯಾರು ೬೯. ಕಾಡುಕೋಣಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಬೆಂಕಿಯಂತಹ ಬೇಸಗೆಯ 
ತಾಪಕ್ಕೆ ಅಂಜಿಕೊಂಡು ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ನೀರಿನ ಹೊಂಡದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕವು; ಪುನಃ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಕೋರೆಗಳಿ೦ದ ಬಡಿ ಬಡಿದು 
ನೀರಿನ ಸೀಕರಗಳನ್ನು ಚಿಮ್ಮುತ್ತ ನದಿಗಳ ಅಗಾದಿ'ವಾದ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊರಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು, ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಆನೆಯ ಹಿಂಡುಗಳು 
ಮುಳುಗಿದ್ದುವು ೭೦. “ನಮ್ಮ ವಂಶದವೇ ಆದ ಎ೦ಟು ದಿಗ್ಗಜಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೊರಳುಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಈ ಭೂಮಿ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಾಪವನ್ನು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ” -ಎಂದು ಹುಯಿಲಡುವುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಸಿಲ ಭಯದಿಂದ ಸೊಂಡಿಲ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೩೯ 


ಉರಿವ ನಿದಾಘತಾಪದೊಳೆ ಮೇರುನಗಂ ಹೊಣಕಿವೋಗೆ ಸುತ್ತಲುಂ । 
ಕರಗಿ ಬಟೆಕ್ಕಿಳಾವಳಯದೆಣ್ಣೆಸೆಗಂ ನೆಜ* ಸೂಸಿ ಕಾಲ್ಬುರಂ ॥ 

ಬರಿದು ಬಿಲಸ್ಕಲಂಗಳೊಳಹೊಕ್ಕುಚಿದಿರ್ದುದದಲ್ಲದಂದು ಪೇಟ್‌ | | 
ಜರಗಿನ ಹೊಂಗ ಮೀ ನೆಲಕಮಾವುದೊ ಸಂಗತಿವೆತ್ತಕಾರಣಂ ॥ ೭೧ 


ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಲೊಳಾಕ್ಕೆ । 

ಲಾಸನಗಂ ನೆಅಕಿಯೆ ಕರಗಿ ಕಣ್ಣೆಟ್ಟು ಕರಂ ॥ 

ಸೂಸಿ ಪರಿದಪುದು ದೆಸೆಗೆನೆ । 

ಮಾಸರಮಾಗಿರ್ದುವೊಗೆದ ಮೃಗತೃಷ್ಟಿಕೆಗಳ್‌ ॥ _ ೭೨ 


ಬಿಸಿಲಖರೆ ಕರಗಿ ಹರಿವ । 

ಶ್ಮಸಾರಮಂ ಗಿರಿಯ ನಿರ್ಲ್ಗುರಂಗೆತ್ತೇಂ ಚುಂ ॥ 

ಬಿಸಿ ಚಂಚು ಬೇಯಿ ತಲೆಬಿದಿ । 

ರ್ದಸುವರೆಯಾದುದೊ ತೃಷಾರ್ತನೊಂದು ಮಯೂರಂ ॥ ಅ. 


ಕಡುವಿಸಿಲ ಕಾಯ್ದಿನಿಂ ಬಿದು । 

ವೊಡೆದುಗೆ ಬಿಸುಮುತ್ತು ಸೋರ್ವ ಸೀರ್ಪನಿಗೆತ್ತೊಂ ॥ 

ದೆಡೆಮಡಗದೆ ನೊಣೆದು ನವಿಲ್‌ । 

ಮಿಡುಕಿದುದತಿತೃಷ್ಣೆಯೀಗುಮೆರ್ದೆಗದವಟಲಂ ॥ ೭೪ 


ಕೊಂಡು ನೀರಿನ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಆನೆಯ ಹಿಂಡುಗಳು ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದುವು. ೭೧. 
ಉರಿ ಉರಿಯಾದ ಈ ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪದಿಂದ ಮೇರು ಪರ್ವತವು ಸುತ್ತಲೂ 
ಪದರೊಡೆದು, ಕರಗಿ ಬಗೂಮಿಂಕುಲ್ಲಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮುಹಾಪೂರವಾಗಿ 
ಸೂಸಿಹರಿದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಜರಗಿನ ಚಿನ್ನಕ್ಕೂ ಈ ನೆಲಕ್ಕೂ ಸಂಬ೦ಧವುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು ? ೭೨. 
ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಆ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಮೃಗಜಲಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. 
೭೩. ಉರಿಯುವ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಕರಗಿ ಹರಿಯುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ರಸಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಬೆಟ್ಟ 
ದಿಂದಿಳಿದ ನೀರ ರುರಿಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ನವಿಲೊಂದು ಕುಡಿಯಲೆಂಬು 
ಬಾಯಿಟ್ಟು, ಚು೦ಚು ಬೇಯಲಾಗಿ ತಲೆಕೊಡಹಿ ನಿರ್ವಿಣ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ೭೪. 
ಕಟ್ಟುಗ್ರವಾದ ಬಿಸಿಲ ಕಾವಿನಿಂದ ಆನೆಯ ತಲೆ ಒಡೆದು ಮುತ್ತುಗಳು ಬೀಳಲಾಗಿ ' 
ಸೋರುವ ಸೀರುಹನಿಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ನವಿಲೊಂದು ಬಂದು, ಗಡಬಡಿಸಿ ಬಾಯಿಗಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡು ಮಿತಿಮೀರಿದ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿತು. ಅತಿಯಾದ ತೃಷ್ಣೆ ಎದೆಗುದಿ 


೩೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಟು ಬೇಗೆವೋಗೆ ತನ್ನಯ | 

ನೆಟಲನೆ ಬೇಅಕೊಂದುಗೆತ್ತು ಸಾರ್ವಳಿಪಿಂದಂ ॥ 

ಸುಟೆದೆಡಕಂ ಬಲಕಂ ಬಸ । 

ವಟಿದುದು ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲೊಳೊಂದಿಭಕಳಭಂ ॥ 2೪% 


ಬಿಸಿಲೊಳೆ ಬಿಬ್ಬರಂ ಬಿಜೆದ ಮಸ್ತಕಶುಕ್ತಿಕೆಯಿಂದೆ ಮುತ್ತು ಮುಂ । 

ದೆಸೆ ಕವಿತಂದೊಡಾಂತಿರುತೆ ನೋವುಮನಿಂತಿದಪೂರ್ವತೋಯಭೃ ॥ 

ದ್ವಿಸರದೆ ವಾಃಕಣಂಗಳುಗುತಂದಪುವೆಂದೆ ಹೊಡರ್ಪುಗೆಯ್ದು ಪೂ । 

ರಿಸುವಳಿಪಿಂದೆ ಪುಷ್ಕರಮನೆತ್ತಿದುದಂದು ನಭಕ್ಕದೊಂದಿಭಂ ॥ ೭೬ 


ಪರಿಹೂರ್ಣಗರ್ಭಭರದಿಂ । 

ಬರಲಾಜದೆ ನಿಂದೊಡೈದಿ ನದಿಯಂ ಜಲಮಂ ॥ 

ಪಿರಿದೂಡಿ ಬಂದು ತೆಗೆತೆಗೆ । 

ದಿರದೆಅಕಿದುದು ಕರಣಿಯಿಂದೆ ಕರಿಣಿಗಿಭೇಂದ್ರಂ ॥ ೭೭ 


ಒದವಿದ ಬೆಟ್ಟ ಬೇಸಗೆಯ ಕೂರ್ವಿಸಿಲರ್ವಿಸೆ ಬೆರ್ಚಿ ವಾಯುವೇ | 

ಆದ ಹರಿಣಂ ಸಮುತ್ತುತದಿನಿಂದುವ ಬಿಂಬವ ನೋಡಿ ಹೊಕ್ಕು ಮ ॥ 
ಧ್ಯದೊಳೊಸಜುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಸುಧೆಗಂ ಕುಳಿರ್ವಾಲ ನೆಟಲ್ಲ; ಮಲ್ಲಿ ಹೋ!। 

ಗದೆ ನೆಲಸಿರ್ದದಲ್ಲದೊಡದೆಲ್ಲಿಯದೇಣಶಶಾಂಕಸಂಗಮಂ ॥ ೭೮ 


ಯನ್ನೆ ಒದಗಿಸುವುದು. ೭೫. ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ನೆಳಲನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆನೆಯೆಂದು ಬಾವಿಸಿ ಅದರ ನೆಳಲಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಬಂತುಕೆಯಿಂದ 
ಆನೆಮರಿಂತೊ೦ದು ಎಡಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಸುಳಿದಾಡಿ ಬೇಸಗೆಂಯ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ 
ಬಸವಳಿಯಿತು. ೭೬. ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಬಿಕ್ಕನೆ ಬಿರಿದ ತನ್ನ ತಲೆಯೊಳಗಿನ ಮುತ್ತುಗಳು 
ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ನೋವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ನೀರಹನಿಗಳು 
ದೊರೆತುವೆ೦ದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಲು ಆನೆಯೊಂದು 
ಸೊಂಡಿಲ ತುದಿಂಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂತಿತು. ೭೭. ಹೆಣ್ಗಾನೆಂಯೊಂದು ತುಂಬಿದ 
ಬಸಿರ ಭಾರದಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲಾರದೆ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಿಡಲಾಗಿ, 
ಗಂಡಾನೆ ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ತ೦ದು ಅದಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆಯಿತು. 
೭೮. ಬೆಟ್ಟ ಬೇಸಗೆಯ ಕಡುಬಿಸಿಲು ಉಗ್ರವಾಗಿ ತಾಳಲಾರದೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ 
ಜಿ೦ಕೆಯು ಹಾರುತ್ತ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿತು: 
ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಸರುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತರಸಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಆಲದ ಮರದ 
ತಂಪಾದ ನೆಳಲಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗಲದೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು, 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೪೧ 


ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ದೂರದೊಳೆ ಕಂಡು ವನಾಂತರದೊಳ್‌ ನಿಪಾನಪಂ । 

ಕಾವಿಳವಾರಿಯಂ ಹರಿಣಿಯೊಂದತಿತುಚ್ಛಮನಲ್ಲಿಗುಷ್ಟತ್ಛ ॥ 

ಷ್ಲಾವಶಮಂದಮಂದಗತಿ ಬರ್ಪನಿತರ್ಕಿನತಾಪದಿಂದೆ ತ । 

ಜ್ಹೀವನಮುಂ ಮೃಗಾಂಗನೆಯ ಜೀವನಮುಂ ತವುತಂದುವೊರ್ಮೊೋದಲ್‌ ॥ ೭೯ 


ಒದವಿದ ಧೂಳಿಯಾವಗೆಯ ಧೂಳಿವೊಲಿರ್ದುದು ಬೆಟ್ಟು ಸುಟ್ಟ ಸು । 

ಣ್ಣದ ಕಣೆಗಲ್ಗಳೊಟ್ಟಲೆನಿಸಿರ್ದುದು ನೀರಣಲಿಂ ಸರಸ್ತಟಾ ॥ 

ಕದ ಶಫರಾಳಿ ಕುತ್ತೆಸಜ ಮೀನವೊಲಿರ್ದುದು ತಾಣೆ ತಳ್ತು ಪ | 

ರ್ವಿದ ಪಲುವಗ್ನಿಯುಂಡುಲೆದ ಕಾಂಡವದಂತೆವೊಲಿರ್ದುದಾವಗಂ ॥ ೮೦ 


ಪೆಡೆಯ ಮೊದಲ್ಲೆ ತಂದಡರೆ ಮಂಡಳಿಸಿತ್ತಹಿ ಶೇಷಕಾಯಮಂ । 
ಕೊಡೆವಿಡಿದಂತಲರ್ಚಿದುದು ಸೋಗೆಯನೋವದೆ ಸೋಗೆ ಪೀರ್ದದೋ ॥ 

ಗಡಿಸದೆ ಪೀರ್ವ ನಾಲಗೆಯ ಬಿಂದುವಿನಂದೆರ್ದೆಯಾಳೆ ಸಿಂಗಮಿಂ | 
ತುಡುಗದದೇನಲಭ್ಯತರಮೋ ನೆಟಲುಂ ಜಳಮುಂ ನಿದಾಘದೊಳ್‌ ॥ ೮೧ 


ನೆತ್ತಿಯೊಳಾವಗಂ ತಳೆದ ಬಾಂದೊಅಕಿ ಮಾಣದೆ ಭಾಳಚೂಳದೊಳ್‌ ॥ 
ಪತ್ತಿಸಿದಾಹಿಮಾ೦ಶುಕಲೆಯಪ್ಪಿದ ಹೈಮವತೀಲತಾಂಗಮೊ ॥ 

ಪ್ಪುತ್ತಿರೆಯು೦ ಹೊದಬ್ಬುರಿವ ಬೇಸಗೆಯುಮ್ಮೆಗೆ ಬೆರ್ಚಿ ರೌಷ್ಯಭೂ | 
ಭೃತ್ತಟನಂದನಾವಳಿಯ ತಣ್ಣುಚೆಲಂ ಬಿಡನೊರ್ಮೆಯುಂ ಮೃಡಂ ॥ ೮೨ 


ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಜಿಂಕೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೆತ್ತಣದು |! ೭೯. ತೀವ್ರವಾದ 
ನೀರಡಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯೊಂದು 
ನೀರಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡುತ್ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಕೆಸರು ನೀರಿನ 
ಪಲ್ವಲವನ್ನು ಕಂಡು ಧಾವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನ 
ಉಗ್ರತೆಯಿಂದ ಹೊಂಡದ “ಜೀವನವೂ” (ನೀರೂ) ಆ ಜಿಂಕೆಯ “ಜೀವನವೂ” 
(ಜೀವವೂ) ಒಡನೊಡನೆ ಇಂಗಿ ಹೋದುವು. ೮೦. ಎದ್ದ ದೂಳಿ ಕಂಬಾರನ 
ಆವಗೆಯ ದೂಳಿಯಂತಿತ್ತು; ಪರ್ವತವು ಸುಟ್ಟ ಸುಣ್ಣದ ಕರಿಗಲ್ಲುಗಳ ರಾಶಿಯೆನಿಸಿತು; 
ನೀರು ಬತ್ತಿದ ಕೆರೆಯ ಮೀನುಗಳು ಕುತ್ತೆಸರಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೀನಗಳಾಗಿದ್ದವು; ಒಣಗಿ 
ನಿಂತ ಅಗಲವಾದ ಅಡವಿ ಅಗ್ನಿಂಯುಂಡು ಉಳಿದ ಖಾಂಡವವನದಂತೆ ಇತ್ತು. 
೮೧. ತನ್ನ ಹೆಡೆಯ ನೆಳಲಿಗೇ ಬರುವಂತೆ ಹಾವು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು: ನವಿಲು ಕೊಡೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸೋಗೆಂರುನ್ನು 
ಹರಡಿಕೊಂಡು ನೆಳಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು; ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸೋರುವ 
ಹನಿಗಳನ್ನೆ ಎದೆಯಾಾರೆ ನೆಕ್ಕಿ ಸಿಂಹವು ಸ೦ತೋಷಷಪಡುತ್ತಿತ್ತು; ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಳಲೂ ನೀರೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಲಭ್ಯವಾದುವು ! ೮೨. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸತತವಾಗಿ ಧ್‌ರಿಸಿಕೊಂಡ ದೇವಗಂಗೆ; ಹಣೆ ದುಡಿಗೆ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡ ತಂಪಾದ 
ಚಂದ್ರಕಳೆ; ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ ಅಪ್ಪುಗೆ- ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ 
ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಉರಿವ ಬೇಸಗೆಂಶು ತಾಪಕ್ಕೆ ಬೆಚ್ಚಿ ಶಿವನು ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 


೩೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತನುಪಂಕಾಗ್ರಮುಹುರ್ಲುಶಚ್ಛ ಫರಮಾಬದ್ಧಾಶ್ಮಸಂಧ್ಯಂತರಾ | 

ಳನಿವಿಷ್ಟೋರುಕುಳೀರಕಂ ತಳತಟೀನಿರ್ಮಗ್ಗಕೂರ್ಮಂ ಚಿರಾ॥ 
ಭ್ಯನುಸಂಧಾನವಿನಾಶದೀನಮುಖಹಂಸಂ ಮ್ಲಾನಕಲ್ಹಾರಕೋ | 

ಕನದಂ ಕಣ್ಣಿಚೆದಾಯ್ತು ತತ್ನಮಯದೊಳ್‌ ಶುಪ್ಯತ್ತರಸ್ಪಂಚಯಂ ॥ ೮೩ 


ಹಿಮತಾಂಬೂಲೋರುರಾಗಾಧರಮದೃಢನಿತಂಬಾಂಬರಂ ತಾಲವೃಂತೋ | 

ತ್ಥಮರುದ್ವ್ಯಸ್ತಾಲಃ:೨ ನಿಸ್ಸತಮಧುಲವಸಾರ್ದ್ರೊದ್ಧಮಾಲಂಬಿಕೇಶಂ ॥ 

ವಿಮಲೋದ್ಯದ್ಯಂತ್ರಧಾರಾಜಲಕಲುಷಿತನೇತ್ರಾಂಜನಂ ಚಂದನಾಪಾಂ | 

ಡಿಮಗಾತ್ರಂ ಗೀಷ್ಠಸಾಯಂಸಮಯದೊಳೆಸೆದತ್ತಂದು ಬಾಲಾಕಲಾಪಂ ॥ ೮೪ 

ಅಂತು ಬಂದ ಘರ್ಮಸಮಯದೊಳ್‌ ಸಮಯೋಚಿತಹಿಮಕರಾಯಮಾನಕಾಯಮಾನದೊಳಗೆ 
ಕತಿಪಯಪರಿಜನಪರಿವೃತನೊಂದು ದಿವಸಂ ಪ್ರಥಮಯಾಮದೊಳ್‌ ಮಹೀಪಾಲಂ ಲೀಲೆಯಿಂ 
ದಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 

ಮುರಿದ ಕೊರಲ್ಲಳಿಂ ದೆಸೆಯನಾಲಿಸೆ ದೀವದ ಹುಲ್ಲೆವಿಂಡು ಕ । 

ತ್ತರಿಸಿರೆ ಮೇಪುವಿಟ್ಟು ಕಿವಿಯಂ ಹಯಸಂತತಿ ಕರ್ಣತಾಳವಿ ॥ 

ಸ್ಫುರಿತಮನೊಕ್ಕು ಕೇಳೆ ಗಜರಾಜಿ ಲಯಾಂತಕಘೋಷಭೀಷಣಂ ॥ 

ಪುರದೊಳಗುಣ್ಣಿದತ್ತು ಭಯವಿಹ್ವಲಪೌರಕೃತಂ ಮಹಾರುತಂ ॥ ೮೫ 


ರುವ ತೋಟಗಳ ತಂಪಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಾದನು. 
೮೩. ತೆಳುವಾದ ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೊರಳಾಡುವ ಮೀನುಗಳು; ದಂಡೆಯ 
ಕಲ್ಲು ಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾದಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಏಡಿಗಳು; ಕೆಳಗೆ 
ಮುಳುಗಿಕೊ೦ಡ ಆಮೆಗಳು; ತನಗೆ ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ಸಂಬಂಧ ಈಗ ತಪ್ಪಿತಲ್ಲವೆಂದು 
ಮುಖಬಾಡಿದ ಹಂಸಗಳು;. ಕಂದಿ ಜೋತು ಬಿದ್ದ ಕಲ್ಹಾರ ಕಮಲಗಳು- 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬತ್ತುತ್ತಿರುವ ಜಲಾಶಯವು ತುಂಬ ಕಳೆಗುಂದಿ ತೋರಿತು. 
೮೪. ಕರ್ಪೂರ ತಾಂಬೂಲ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆಂಪಾದ ತುಟ: ನಿತಂಬಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಡಿಲಾಗಿ ಉಟ್ಟಸೀರೆ; ಬೀಸಣಿಗೆಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚೆದುರಿದ ಮುಂಗುರುಳು; 
ಮಕರಂದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆರ್ದವಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದುಕೊಂಡ ಕೂದಲು; 
ಧಾರಾಯಂತ್ರ ಚಿಮ್ಮುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕದಡಿದ ಕಾಡಿಗೆ; ಬಳಿದುಕೊಂಡ 
ಚಂದನದಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಮೈ- ಹೀಗೆ ತರುಣಿಯರ ಸಮೂಹವು ಬೇಸಗೆಯ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಬ೦ದ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂಪಾದ 
ಬಳ್ಳಿಮ೦ಟಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಜನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಅರಸನು ಒಂದು ದಿವಸ 
ಮೊದಲ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ- ೮೫. ದೀವದ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಹಿಂಡು ಕೊರಳು ಹೊರಳಿಸಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಲಿವೆ; ಮೇವು 
ಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಗಳೆಲ್ಲ ಕತ್ತರಿಗಿವಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ; ಕಿವಿಯಲ್ಲಾಡಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಆನೆಗಳೆಲ್ಲ ಕೇಳುತ್ತಿವೆ; ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಳಂಯಾಂತಕವಾದ ಬೀಕರವಾದ ಮಹಾ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೪೩ 


ಪುಗು ಪುಗು ಹೋಗು ಹೋಗಡರಡರ್‌ ಗೃಹಕೂಟಮನಕ್ಕಟಕ್ಕಟಾ | 

ತೆಗೆ ತೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಂ ಬಿಡದೆ ಕೂಗಿಡು ಕೂಗಿಡಡಂಗಡಂಗು ಮಂ 1 

ದಿಗೆ ಮುನಿದೆಸಿತೆತ್ತಿತದೆ ಕೊಂದುದು ಕೊಂದುದು ಬಂದುದೆತ್ತಣ । 

ಚ್ಚಿಗಮೆಮಗೆಂದು ಬಾಯಚೆವ ಭೀರುಗಳಬ್ಬರಮಾದುದುಬ್ಬರಂ ॥ ೮೬ 


ಆಗಳರಸನಿದೇನೆಂಬುದುಂ ಪ್ರತೀಹಾರನೊರ್ವನತಿತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂ ಹೋಗಿ ಬಂದು, 


ದೇವ ಮದೇಭದಾಕೃತಿಯನಾಂತು ಕೃತಾಂತನೆ ಬಂದನೆಂಬ ರೌ। 

ದ್ರಾವಹಮಪ್ಪುದೊಂದು ಗಜಮೆತ್ತಣಿನಕ್ಕೆ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೊ 

ಕ್ಯೋವದೆ ಮರ್ತ್ಯಸಪ್ತಿಕರಭದ್ದಿಪಸೈರಿಭರಾಸಭಾದಿಜೀ 4 

ವಾವಳಿಯಂ ಕೊಲುತ್ತೆ ಬರುತಿರ್ದಪುದಂತಣೆನಾಯ್ತು ಸಂಭ್ರಮಂ ॥ ೮೭ 


ಎನಲೊಡಂ ಮುನಿವಚನದಮೋಘತೆಗೆ ಮನದೊಳ್‌ ಮುದಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು ಅದಂ ನೋಲಕಿ 
ನೆಂದರಮನೆಯಂ ಹೊಅಮಟ್ಟು ಪಟ್ಟಮಾರ್ಗದಿಂ ಬರ್ಪನ್ನೆಗಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಕಟ್ಟದಿರೊಳ್‌ ಕಂಡು 


ಸರಿಪ ಸಂಜೆಯೋ ಕಿವಿಯ ಕೆಂಬೆಳಗೋ ತಮಮೋ ಮದಾಂಬುವೋ । 
ಮಿಸುಗುವ ತಾರೆಯೋ ಹೊಳೆವ ದಿಟ್ಟಿಯೊ ರಾಹುವೊ ಕೈಯೊ ಮೇಣಿದಾ ॥ 
ಗಸಮೊ ಗಜೇಂದ್ರಮೋ ಕೊಅಕಿಯೊ ಕೋಡೊ ವಿಚಾರಿಸೆ ವಿಸ್ಮಯಂ । 
ಮನಕ್ಕಸದಳಮೆ೦ದು ನೀಡುಮವನೀಪತಿ ನಾಡೆ ಮರಳು ನೋಡಿದಂ ॥ ೮೮ 


ದ್ವನಿ! ಊರ ಜನವೆಲ್ಲ ಭಯಭೀತರಾಗಿರುವರು. ೮೬. “ನಡೆನಡೆ! ಒಳಹೋಗು! 
ಹೋಗು ಹೋಗು! ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯೇರು! ಅಯ್ಯೊ ಅಯ್ಯೊ! ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತಾ! ಕೂಗು! ಬಾಯಿ ಮಾಡು! ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳೋ ಅಡಗಿಕೋ! 
ಅದು ನೋಡು ಮಂದಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಗೊ ಕೋಪದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿತು ! 
ಕೊಂದಿತೋ ಕೊಂದಿತು! ಇದೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತಪ್ಪಾ ನಮಗೆ ಪಿಡುಗು!” -ಹೀಗೆಂದು 
ಅಂಜಿದ ಜನರ ಕೋಲಾಹಲ ಅಬ್ದರಿಸಿತು. ವ॥ ಆಗ ಅರಸನು ಇದೇನೆಂದು 
ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪ್ರತೀಹಾರನೊಬ್ಬನು ದಾವಿಸಿ ಬಂದು -೮೭. “ದೇವಾ 
ಮದ್ದಾನೆಂಯ ರೂಪತಾಳಿ ಯವಮದೇವನೇ ಬಂದನೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಬ'ಂಶಾಾನಕವಾದೊಂದು ಆನೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ಜನ, 
ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ಎಮ್ಮೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಜೀವಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೆ ಈ ಕೋಲಾಹಲ” ವ॥ ಎ೦ದು ನುಡಿದನು. “ಮುನಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯವಚನ 
ಸುಳ್ಳಾಗಲಿಲ್ಲ” ವೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, “ಸರಿ ಅದನ್ನು ನೋಡೋಣ” 
ಎಂದು ಅರಮುನೆಯಿಂದು ಹೊರಟು ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ದಿಢೀರನೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಕಂಡು- ೮೮. “ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಸ೦ಜೆಯೊ 
ಕಿವಿಯ ಕೆಂಬೆಳಕೊ? ಕತ್ತಲೆಯೋ, ಮದೋದಕವೊ? ಮಿರುಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊ, 
ಕಣ್ಣುಗಳೊ? ರಾಹುವೊ, ಸೊಂಡಿಲೊ? ಏನಿದು ಆಕಾಶವೊ, ಆನೆಯೊ? ವಿಚಾರಿಸಿ 


೩೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ನೋಟಿಕ್ಟಾಗಳ್‌ 


ಘನಕುಂಭಕೂಟಸಂಘ । 

ಟ್ನನದಿಂದಲ್ಲೊಕ್ಕ ತಾರಕಾವಳಿ ಮೊಗದೊ ॥ 

ಡ್ಡಿನೊಳಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ನೆಲಸಿ । 

ತ್ವೆನೆ ಸುಂದರಮಾಯ್ತು ಬಿಂದುಜಾಲಕಮದಜಾ ॥ ರ್ಳ 
ಎರಡುಂ ಕಟದಿಂದೊಗೆದನ । 

ವರತಂ ದಾನಾಂಬುಧಾರೆ ಮುಸಲಸ್ಥೂಲಂ | 

ಸುರಿತರುತಿರೆ ಕರಿ ಕಟ್ಟಾ । 

ಸುರಮಾದುದು ಕಣ್ಣೆ ಮೂಜುಕೈಯಾನೆಯವೋಲ್‌ ॥ ೯೦ 


ಅತಿತರಳಕರ್ಣತಾಳಾ । 

ಹತಿಗಳ್ಳಿ ಕಪೋಲಯುಗಳದಿಂದೊಗೆವ ಮಧು ॥ 

ವ್ರತನಿಚಯದ ನಿನದಮದೇಂ । 

ರುತಿಯಂ ನೆನೆಯಿಸಿತೊ ಮೇಗೆ ಮದಡಿಂಡಿಮದಾ ॥ ೯೧ 
ವಸುಧೇಶನ ಕಣ್ಣೆನಸುಂ । 

ಮಿಸುಗುವ ಹೊಸಮಸೆಯ ಪೊನ್ನ ಕೂರಂಕುಸವಾ ॥ 

ಳಿಸಿ ಬರಿಯ ಬೀರಗಚ್ಚೆಯೊ | 

ಳೆಸೆದುದು ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಕೆಲದ ಕುಡುಮಿಂಚಿನವೊಲ್‌ ॥ ೯೨ 


ಒಟ್ಟದ ಬೆನ್ನ ಮಣ್ಣೊಳೊಗೆದತ್ತೆನೆ ಪೆರ್ದೊಡೆ ಮುಟ್ಟೆ ತೀವಿ ಕ । 
ಣ್ಗಟ್ಟಳಮಾದುವಂದು ಸಿರಿಯಂತಿದೆ ತೋಲೊಳಗರ್ದುವಾವಗಂ ॥ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮುಟ್ಟು ಬಾಹಿರಿಗೆ ಕಿಟಕ್ತೊಡವಂದುದು ನೆಟ್ಟನೊರ್ಮೆಯುಂ | 


ಬಿಟ್ಟಿರದಾಗಿಯುಂ ಮದದೊಳೀಕರಿ ತಪ್ಪದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕಂ ॥ ೯೩ 


ದರೆ ಮನಕ್ಕೆ ಅದ್ಭುತವೆನಿಸುವುದು” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅರಸನು ಅದನ್ನು 
ನಿಟ್ಟಿಸಿದನು. ೮೯. ಅದರ ಕು೦ಭಸ್ಥಳದ ತುದಿ ತಾಕಿ ಉದುರಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅದರ ಮುಖದ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಬಿಂದುಗಳು ಸ೦ದಣಿಸಿದ್ದುವು. 
೯೦. ಅದರ ಗಂಡಸ್ಥಳದ ಇಕ್ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒನಕೆಂಯ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ಮದೋದಕ ಸುರಿಂಯುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಆನೆ ಮೂರು ಸೊಂಡೆಗಳ 
ಆನೆಯಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ತೋರಿತು. ೯೧. ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಅದರ ಕಿವಿಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ಗಂಡಸ್ಥಳದಿಂದ ಎದ್ದೆದ್ದು 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳ ದ್ವನಿ ಮದಡಿಂಡಿಮದ ದ್ವನಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುತ್ತಿತ್ತು. ೯೨. ಕರಿಮೋಡದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯ ಕುಡುಮಿಂಚಿನಂತೆ, ವೀರಗಚ್ಚೆಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಸೆದು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಚಿನ್ನರ ಅಂಕುಶವು ಅರಸನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಚೆಲುವಾಗಿ ಕ೦ಡಿತು. ೯೩. ಮಣ್ಣಲ್ಲಿಯೆ ಹುಟ್ಟ ಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಅದು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣೊಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು; ಹೆದ್ದೊಡೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ, ತೊಗಲಲ್ಲಿ 
ಒಳಸೇರುವಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿದ ಹೊರಜೆಗಳು ಅಲಂಕಾರದಂತೆ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೪೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬೀಅಳವಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳೆಸೆವ ಕೊಂಬು ನಖಾಗ್ರದಿನತ್ತ ಮತ್ತೆ ಕೈ । 

ಮೀಣಿದ ಕೈ ಕನಲ್ವ ಕಿಡಿವಣ್ಣದ ಕಣ್‌ ಬೆಳರ್ಗೆಂಪನಾವಗಂ ॥ 

ಬೀಳುವ ಕರ್ಣಮೊಡ್ಡಿ ಕಡೆದಂದದೊಳೊಂದಿದ ಕುಂಭಕೂಟದು! 
ತ್ತಾಚೆಲನೇಕಮುನ್ನತಿಯಿದಾನಜೆವಾನೆಯೊಳಿಲ್ಲಮೆಲ್ಲಿಯುಂ ॥ ೯೪ 


ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸುವೊಡಮೀ । 

ಯಂದದಿಭಂ ಬನದೊಳಿಲ್ಲ ಸಾಹಣದೊಳಮಿ ॥ 

ಲ್ಲೆಂದರಸನಾನೆಯಂ ತಾಂ । 

ನಿಂದೆನಸುಂ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯಮುತ್ತಂ ॥ ೯೫ 


ಅಂತು ಮದೋಗ್ರಮುಂ ಅಖಿಲಲಕ್ಷಣಸಮಗ್ರಮುಮಾದ ಗಜಪತಿಯೊಳುಪಲಾಲನೋಕ್ತಿಗಳಂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಷುದುಂ ಮಂತ್ರವಾದಿಯಂ ಕಂಡ ಮಹಾಗ್ರಹದಂತೆ ಮದಾಟೋಪಮಂ ಬಿಸುಟ್ಟು 
ಕರ್ಣಜಾಹಮನೆಟಲೆವಿಟ್ಟಾಲಿಸುವುದುಂ ಬೆಸನಿತ್ತುಮಜೆದು ಪತ್ತೆಸಾರ್ದು ಸೂಸಕಂಬಿಡಿದೊಂದು 
ಮುಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಬೆಂಗೆವಾಯ್ದು 


ವಿಸಟಂಬರ್ಪಾನೆಯಂ ವಾಕ್ಟಣಿಧಿಯೊಳೆ ಬೆಸಂಬೆತ್ತು ಕಾಲ್ಗೋದು ಕೂರಂ | 
ಕುಸದಿಂದಗುಷ್ಠದಿಂ ಪಾರ್ಷ್ಟಿಯನಳವಡಿಸುತ್ತುಂ ನಿಷಾದಿವ್ರಜಂ ಬೆ ॥ 


ಶೋಬಿಸಿದುವು; ಈ ಆನೆಗೆ ಮುದ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೆ ತೋರದು. 
ಸದಾಕಾಲ ಇದು ಮದಗಜವೆ ಎನಿಸಿತು. [ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಶವಿದೆ] 
೯೪. “ನೀಳವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೋರೆಗಳು, ಕಾಲುಗುರುಗಳನ್ನು ತಾಕಿ 
ಅದರಾಚೆಗೆ ನೀಡುವ ಸೊಂಡಿಲು, ನಿಗಿನಿಗಿಯಾದ ಕಿಡಿಯಂತಹ ಕಣ್ಣು, ನಸು 
ಗೆಂಪಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕಿವಿ, ಕಡೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತಿರುವ ಕುಂಭದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪವ ಚುಕ್ಕೆ-ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ನಾನು ಕಂಡು ತಿಳಿದ ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇ೦ತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ೯೫. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಆನೆ 
ವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ; ಗಜಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ.” ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅರಸನು 
ನಿಡು ನೋಟದಿಂದ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ವಿಸ್ಥಿತನಾದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸುಲಕ್ಷಣಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮದಗಜದ ಮೇಲೆ ಗಜಪತಿಯಾದ ಆ ಅರಸನು 
ಚಾಟೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಮಾಂತ್ರಿಕನನ್ನು ಕಂಡ ಮಹಾಗ್ರಹ 
ದಂತೆ ಆ ಆನೆ ತನ್ನ ಮದವನ್ನು ಮರೆತು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಇಳಿಬಿಟ್ಟು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿತು; ಆಗ ಅರಸನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ, ಚಕ್ಕನೆ ಅದರ ಬೆನ್ನಮೇಲೇರಿದನು, ೯೬. ಹುಚ್ಚದ್ದು ಹರಿದಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಉಗ್ರವಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಗಜವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನಾದ ಪದ್ಮನಾಭ'ನು ತನ್ನ 
ಚತುರವಚನಗಳಿ೦ದಲೆ ಅಂಕೆಗೊಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತು ಹರಿತವಾದ 


` ೩೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೃಸಮುತ್ತಿರ್ಪಂತು ಬಂಬಲ್ಲರಿಯಿಸಿ ದೆಸೆಗೆಲ್ಲಂ ಬಟೆಕ್ಕುಯ್ದು ನೀರೂ । 


ಡಿಸಿದಂ ಕಂಭಕ್ಕೆ ತಂದು ಮಗುಟಕಿ ಗಜಕಳಾಖಂಡಲಂ ಪದ್ಮನಾಭಂ ॥ ೯೬ 


ಆರಯೆ ಬೇರ ಬೇಂಜನದ ಧೂಪದ ಮರ್ಮದ ಮಂತ್ರದಾಸೆಯಂ ॥ 

ಪಾರದೆ ಪಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟು ಪಿಡಿಯಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಬಿದಿಯಂ ಮೊಗಕ್ಕೆ ಮ ॥ 

ತಾರಯಲೆಯ್ದೆ ಪೇಟದೆ ನೃಪಾಲಕನೀತೆಣದೊಂದೆ ಮೆಯ್ಯೊಳಾ | 

ಧೋರಣವೃತ್ತಿಯಂ ಮೆ೫ಕಿದನಾವನೊ ದೇವ ಮಹೀವಿಭಾಗದೊಳ್‌ ॥ ೯೩ 


ಎಂದಾನೆವಾಂಗಿನವರೆಲ್ಲಮೊಲ್ಲನುಲಿದು ಕೊಂಡುಕೊನೆವಿನೆಗಮಾರೋಹ ಕೌತಲಮಂ ವಿಧಾನ 
ಕೌಶಲಮಂ ಮೆಜಸಿದುಮುಪೂರ್ವಭದ್ರಗಜಸಮಾಸಾಧನಾಹ್ಲಾದಹೃದಯನಾಗಿ ದರ್ಶನದಿನದಂದು 
ಪದ್ಮನಾಭಮಹಾರಾಜಂ ಸುವರ್ಣನಾಭಯುವರಜಂ ಬೆರಸು ಆಸ್ಥಾನಮಂಡಲಮಧ್ಯಸ್ಥಿತನಾಗಿರ್ಪುದು 
ಮೊರ್ವಂ ದೌವಾರಿಕನಿವೇದಿತಾಗಮದರ್ಶನಾಗ್ರಹನುಂ ಲಬ್ಧಭೂಪಾಲಕಾನುಗ್ರಹನುಂ ಪರಿಗೃಹೀತ 
ಪ್ರಧಾನೋಚಿತವೇಷವಿಗ್ರಹನುಮಾತ್ಮಾಯತ್ತ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹನುಮಪ್ಪ ದೂತಮುಖ್ಯಂ ಬಂದು 
ವಿನಯವಿನಮಿತೋತ್ತಮಾಂಗನುಚಿತಾಸನದೊಳಿರ್ಪುದುಮಿನಿತಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ ಯುವರಾಜಭ್ರೂ 
ಪಲ್ಲವಪ್ರೇರಿತಂ ಪುರುಭೂತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿವರನಾತನಂ ನೋಡಿ 


ಅಂಕುಶದಿಂದಲೂ ಕಾಲುಂಗುಟದಿಂದಲೂ ತಿವಿಯುತ್ತ, ಮಾವುತರೆಲ್ಲ ಬೆಕ್ಕಸ 
ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತರಲಾಗಿ, ಅದನ್ನು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಾಡಿಸಿ, ಬಳಿಕ ನೀರು: 
ಕುಡಿಸಿ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು. ೯೭. ಬೇರು, ಅಂಜನ, ಧೂಪ, ಮಾಟ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು, ಹಿಂದೆ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದು, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಮುಂದೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದು-ಇವೆಲ್ಲ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಾಗ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯಗಳು. ಆದರೆ ಇದಾವುದರ 
ನೆರವನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ಏಕಾಂಗ ವೀರನಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೋಗಿ ಏರಿ, ಗಜವಶೀಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅರಸನಂತೆ ಸಾಧಿಸಿದವನು ಈ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲೆ 
ಇನ್ನಾವನುಂಟು? ವ ಎಂದು ಗಜವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರು ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿನುಡಿದು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಲು. ಆರೋಹಣ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುವ ಕೌಶಲವನ್ನೂ 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿ೦ದ ತೋರ್ಪಡಿಸಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಭದ್ರಗಜವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆನೆಂದು 
ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಪದ್ಮನಾಬ್‌ ಮಹಾರಾಜನು ಸುವರ್ಣನಾಬ' ಯುವರಾಜನೊಡನೆ 
ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರಪಾಲಕನಿಂದ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿ, 
ಅರಸನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪ್ರಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಸ೦ಧಿವಿಗ್ರಹಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ದೂತಾಗ್ರಣಿಯೊಬ್ಬನು 
ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ ಉಚಿತವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಕೆಲ 
ಸಮಯದ ಬಳಿಕ ಯುವರಾಜನು ಹುಬ್ಬಿನಿಂದ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಲಾಗಿ ಪುರುಭೂತಿಯೆಂಬ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೪೭ 


ಎಲ್ಲಿಂದೇಂ ಕಾರಣದಿಂ । 

ದಿಲ್ಲಿಗದಾರ್‌ ಕಳುಪೆ ಬಂದೆಯೆಂಬುದನವನೀ ॥ 

ವಲ್ಲಭನಜೆವಂದದಿನಣಿ | 

ಪೆಲ್ಲಮನೆನೆ ದೂತಮುಖ್ಯನಂದಿಂತೆಂದಂ ॥ : ೯೮ 

ಪೃಥುಸತ್ವಂ ಸಫಲೀಕೃತಾಖಿಲಕಳಾವಿನ್ಶರ್ಶ್ಯಮಾಲಾಮನೋ | 

ರಥನುನ್ಮೂಲಿತಶತ್ರುವರ್ಗನನುರಕ್ತಾಶೇಷತಂತ್ರಂ ಜಗ ॥ 

ತೃಥಿತಕ್ಸಾತ್ರಗುಣಂ ಭವತ್ಸದಪಯೋಜಾತಾಂತಿಕಕ್ಕಟ್ಟಿದಂ | 

ಪೃಥಿವೀಫಾಲನೃಪಾಲನುಜ್ಞಲಯಶಂ ಮತ್ತ್ಯಾಮಿ ಸತ್ತೇಮದಿಂ ॥ ೯೯ 
ಎ 


ಅದರ್ಕೆ ಕಾರಣಮಾವುದೆಂದೊಡೆ 


ಹರಿನೀಲಚ್ಛವಿ ರೋಚನಾರುಚಿರನೇತ್ರಂ ವೃತ್ತಗಾತ್ರಂ ಪರಂ । 

ಗುರುಕುಂಭಂ ಪುರುವಂಶನಾಯತಕರಂ ಬದ್ಧೋದರಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ॥ 

ಚ್ಚರದಂ ಕ್ರೋಡನಿತಂಬನಂಬುದರವಂ ವ್ಯಾಲಂಬಿವಾಲಂ ಕ್ಷರ | 

ತ್ಯರಟಂ ಪ್ರಾಂಶುಮುಖಂ ದಶದ್ದಯನಖಂ ಕ್ರೋಧೋದ್ಧುರಂ ಸಿಂಧುರಂ ॥ ೧೦೦ 


ಅದು ಬೀರಸಿರಿಯ ಕರುಮಾ । 
ಡದ ತೆಅದಿಂ ಭದ್ರಲಕ್ಷಣೋಪೇತಂ ಮ ॥. 


ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಆ ದೂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು- ೯೮. “ಎಲ್ಲಿಂದ, 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ೦ರರಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು? ನಮ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು” ಆಗ ಆ ದೂತಾಗ್ರಣಿ ಹೀಗೆಂದನು- 
೯೯. “ನನ್ನನ್ನು ಪರಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸನ್ನಿದಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದವನು ನಮ್ಮ ದಣಿಯಾದ ಪೃದ್ವೀಪಾಲ ಮಹಾರಾಜ; ಆತನು ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿ; ಸಮಸ್ತ ಕಲಾವಿದರ ಮನೋರಥಗಳನ್ನು ಸಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನು; ಶತ್ರುಗಳನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದವನು; ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದವನು; ಜಗಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣವುಳ್ಳವನು. ವ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೆ೦ದರೆ-೧೦೦. ಇಂದ್ರನೀಲ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ, ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಮೈಯಿಂದ ಘನವಾದ ಕುಂಬ'ಗಳಿಂದ, 
ಪುರುವಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಹೊರಜೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಸನ್ನದ್ದವೂ ಉನ್ನತವಾದ ಬಲಗಡೆಯುದ್ದ 
ಕೋರೆಯುಳ್ಳುದೂ ಆದ ವರಾಹದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಂಬ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಬಾಲ, 
ಅಗಲವಾದ ಮುಖ ಹಾಗು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಕ್ರೋಧೋನ್ಮತ್ತವಾದ ಆನೆ. ೧೦೧. ಅದು ವೀರಶ್ರೀಯ ನೆಲೆಮನೆಯಂತೆ “ಭದ್ರ 
ಲಕ್ಷಣ”ಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದು. (೧. ಉತ್ತಮವಾದ "ಬ'ದ್ರವೆಂಬ ಸೌದ'ದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳದು. ೨. "ಭದ್ರ'ವೆ೦ಬ ಆನೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳುದು): ಮತ್ತು ಮಂದರ 


೩೪೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತ್ತದು ಮಂದರಭೂಧರದಂ । 
ದದಿನುಪಗತನಿತ್ಯದೇವಸತ್ನಸಮಗ್ಗಂ ॥ ೧೦೧ 


ಒದವಿದ ಮದದಿಂ ರ್ತೀ ಮಸ | 

ಗಿದ ಗಂಡಮನುರುತರುಪ್ರಕಾಂಡದೊಳೊರಸಲ್‌ ॥ 

ಪದೆದೆದುಂ ಬನಮೆನೆ ಪುಗು । 

ವುದಣೆಂ ವನಕೇಳಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿರ್ಕುಂ ॥ ೧೦೨ 


ಆ ಮಹಾಮದೇಭಂ ಪೃದ್ವೀಪಾಲದೇವನ ಪಟ್ಟವರ್ಧನಮಾಗಿರ್ಷುದುಂ ಮತ್ತೊಂದು ಮದಗಜದ 
ಸೊವಡು ತೀಡದಂತು ಬೀಡಿಂಗೊರ್ಗಾವುದದಣ ಬಾಳ್ಗಂಬದೊಳ್‌ ಸೆಅಸಿಗೆಯ್ದುಮಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಂ 
ಕ್ರೋಧಿನಿಯಂಬ ಸಪ್ತಮದಾವಸ್ಥೆಯಿಂದಾದ ಮನದ ಮಸಕದಿನಸವಸದೆ ನೆಲದ ನಾಲಗೆಯಂ ಕೀಟ್ವಿಂತೆ 
ಬಾಳ್ಗಂಬಮಂ ಕಿಟ್ಟು ಅಗ್ಗರಣೆಯಂ ನುರ್ಗುಮಾಡಿ ಮಂಕಡದಂದದಿಂ ಕಟ್ಟಿದ ಲೋಹಚರ್ಮಜಮಪ್ಪ 
ಮುಟ್ಟುಗಳನಿತುಮಂ ತಕ್ಕೈಸಿ ಬೆಲಂಗಯಿಸಿ ಬಿಸತಂತುವಂ ಪಣಿವಂತೆ ಪಚೆದು ಬೆಳ್ಳಾಳನಾಗೆ 
ಹೋಗಲೀಯದೆ ತೆಗೆದಾಅಕಿಕಾಅರ ಗಳೆಯ ಪುದುವಿನೊಳಿದಿರ ಹೊದಅಕೊಳಗಣ ಬೆನಕನ 
ಜೋಹದಂತೆ ಕಿಚೆದು ಬೇಗಮಿರ್ದುಮ್ಮಳಿಸಿ ಮುಳಿದು ಸುತ್ತಿದಾನೆವಾಂಗಿನ ವೀರರೆಲ್ಲರುಮಂ 
ಪನ್ನೆರಡುಂ ಹಸ್ತಪ್ರಹಾರದೊಳಂ ಪದಿನೆಂಟುಂ ಕೋಡೇಟೆನೊಳಂ ಏಲುಂತೆಣದ ತಾಳವಟ್ಟದ 


ಪರ್ವತದಂತೆ “"ಉಪಗತನಿತ್ಯದೇವ ಸತ್ವಸಮಗ್ರ” (೧. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 
ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ, ೨. “ದೇವಸತ್ವ” ವೆಂಬ ಆನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಸ್ತಗುಣಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡುದು) ೧೦೨... ಮದವುಕ್ಕಿಬರಲು ನವೆಯಿಡುವ ತನ್ನ ಗ೦ಡಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಮ್ಮರದ ಬೊಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅದು ಅಡವಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆನೆಗೆ “ವನಕೇಳಿ”ಯೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ॥ ಆ ಮಹಾ ಮದಗಜವು ಪೃದ್ವೀಪಾಲ ಮಹಾರಾಜನ 
ಪಟ್ಟದಾನೆಯಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು ಮದಗಜದ ಸೊವಡು ತಾಗದಂತೆ 
ಬೀಡಿನಿಂದ ಒಂದು ಗಾವುದ ಆಚೆ ಅದನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವೆವು; ಹಾಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಒಂದು ದಿನ ಕ್ರೋದಿನಿಯೆಂಬ ಸಪ್ತಮದಾವಸ್ಥೆಯಿಂದಾದ 
ಮನಃಕ್ಷೋಭೆಯಿ೦ದ ಅದು ನೆಲದ ನಾಲಗೆಯನ್ನೆ ಕೀಳುವಂತೆ ಕಟ್ಟದ ಕಂಬವನ್ನು 
ಕಿತ್ತು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಚಿಂದಿ ಚಿಂದಿ ಮಾಡಿ, ಲೋಹದ ಹಾಗು ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ತಾವರೆಯ ನಾಳಗಳೆಂಬಂತೆ ಹರಿದು ಹಾಕಿ, ಸ್ವೈರವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು; ಆಗ 
ಅದನ್ನು ಹೋಗಗೊಡದೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ನಿಂತ ರಕ್ಷಕರ ಗಳೆಗಳ ನಡುವೆ ಗಣಪತಿಯ 
ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿ೦ತು, ಬಳಿಕ ಉರವಣಿಸಿ ಮುನಿದೆದ್ದು ಸುತ್ತಲಿನ 
ಗಜಶಾಲೆಯ ವೀರರನ್ನೆಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡು ಬಗೆಯ ಸೊಂಡಿಲ ಹೊಡೆತಗಳಿ೦ದಲೂ, 
ಹದಿನೆಂಟು ಬಗೆಯ ಕೋರೆಯ ಆಫಾತಗಳಿ೦ದಲೂ, ಏಳುಬಗೆಯ ಕಿವಿಯ ಬಡಿತ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೪೯ 


ಪೊಯ್ದೊಳಂ ನಾಲ್ಚತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಗಾತ್ರಾಪರಪಾತದೊಳಂ ದೆಸೆವಲಿಗೆಯ್ದು ಪೂರ್ವಾಸನದೊಳಿರ್ದ 
ಮಹಾಮಾತ್ಯನನಡ್ಡಂಬರಿದ ಪೆರ್ಮರದ ತೋಜಗೊಂಬಿನೊಳ್‌ ಪೊಂಗಿ ಪರಿದರೆದು ಕೊಂದು 
ಮಹಾವನಮಂ ವನಕೀಳಿಗಜಂ ಹೊಕ್ಕುದಂ ಕೇಳ್ದು 


॥ ಹರಿಣೀವೃತ್ತಂ ॥ 


ತಿವಳಿವಿಡಿದುಗ್ರೇಭಂ ಪೋದತ್ತು ಮಾಣದೆ ಪೋಗಿಮೆ । 

ಲ್ಲಿವರಮದು ಹೋಯ್ತೆಲ್ಲಿರ್ದತ್ತೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನೊಂದೆರ ॥ 

ಟ್ಲಿವಸದೊಳೆ ತನ್ನಿಂ ನೀಮೆದಟ್ಟಿದಂ ಸಮಕಟ್ಟಿ ಕ । 

ಟ್ವವಧಿಗವನೀನಾಥಂ ಜಂಘಾಳಮಂ ಚರಜಾಳಮಂ ॥ ೧೦೩ 
ಅನಂತರಂ ತದ್ವಿಜ್ಞಾಪನದಿನನೇಕಪಂ ಭವದೀಯನಗರಿಯಂ ಪುಗುತಂದುದುಮಂ ದೇವರಾ 


ರೂಢವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂ ಕಂಭಕ್ಕೆ ತಂದುದುಮನಣಿದೆನದುಕಾರಣದಿಂ 


ಇಭಪತಿಯದು ಮದವನಿವ । 

ಲ್ಲಭಂಗೆ ವಲ್ಲಭಗಜೇಂದ್ರನದನಟ್ಟಿ ಭವ ॥ 

ತೃಭುತೆಯುಮಂ ಬಂಧುಪ್ರೀ । 

ತಿಭಾವಮುಮನಯ್ದೆ ನೆಅಪಿ ಮೆಅಕಿವುದು ಜಸಮಂ । ೧೦೪ 
ಮತ್ತಂ 

ಪರಿಕಿಸೆ ಕಲ್ಪ ಬಲ್ಲ ಸಮಯುಕ್ತಿಯಿನೆಟ್ಟರೆ ಬೇಗಮಂತದಂ । 

ಕರೆದಿರದೀವುದುತ್ತಮತೆ ಬೇಡಿದೊಡೀವುದು ಮಧ್ಯಮತ್ನಮೆ ॥ 


ದಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಮುಂಗಾಲು-ಹಿ೦ಗಾಲುಗಳ ತುಳಿತದಿ೦ದಲೂ, 
ದಿಗ್ಗಲಿಗೊಟ್ಟಿತು. ಪೂರ್ವಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾವುತನನ್ನು ಅಡ್ಡಬಂದ ಹೆಮ್ಮರದೊಂದು 
ದೊಡ್ಡಕೊಂಬೆಗೆ ತಾಗಿಸಿ ಕೆಡಹಿ, ಅರೆದು ಕೊಂದಿತು; : ಬಳಿಕ ವನಕ್ರೀಡೆಗೆಂದು 
ಕಗ್ಗಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ-೧೦೩. “ಪ್ರಚಂಡವಾದ 
ಈ ಆನೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಅರಸನು ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಪಾದಚಾರಿ ಸೇವಕರನೇಕರನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿದನು. 
ವ॥ ಅನಂತರ ಅವರು ತಂದ ಸುದ್ದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಆನೆ ನಿಮ್ಮ ನಗರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕುದನ್ನೂ ತಾವು ಆರೋಹಣವಿದ್ಯಾ ನಿಷುಣತೆಯಿ೦ದ ಅದನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಹಾಕಿದುದನ್ನೂ ಅರಿತೆನು. ೧೦೪. ಆ ಗಜೇಂದ್ರವು ನಮ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪಟ್ಟದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರಳಿ ಆತನೆಡೆಗೆ 
ಕಳಿಸಿ ಅತನ ಪ್ರಬತ್ವವನ್ನೂ ಬಂದಗಿಪ್ರೀತಿಂಯು ಬಾವವನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ 
ತಾವು ಯಶೋವಂ೦ತರಾಗಬೇಕು. ೧೦೫. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಲ್ಲವರು 
ಸಮಯುಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಬಂದಾಗ ಬೇಗನೆ ಅವರನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮತೆ; 


೩೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಯ್ತರೆ ತದಧೀಶ್ವರಂ ಬಚೆಕಮಂತದನೀವುದು ನೀಚವೃತ್ತಿ ದೇ । 
ವರ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ವಿಚಾರಿಸುವುದೆನ್ನಯ ಬಿನ್ನಪದೊ೦ದು ಯುಕ್ತಿಯಂ ॥ ೧೦೫ 


ಹೊಕ್ಳೆಡೆಯನಾರಯಲ್ಕೆಂ । 

ದುಕ್ಕೆವಿಸಿದನಲ್ಲದಿನಿತುದಿನಮಿಭಪತಿ ಕೈ I 

ಮಿಕ್ಕಿರೆ ತಡೆವನೆ ಕಡಲಂ । 

ಹೊಕ್ಕು ಕಲಂಕದೆ ಕುಳಾದ್ರಿಯಂ ಕಿಟದೆ ನೃಪಂ ॥ ೧೦೬ 


ಹೋರಿಪ ಬಿನದದಿನದಅಸೊಡ | 

ನೈರಾತಮುಂ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಪರಿಯಿಡಲಾಶಾ ॥ 

ತೀರಕ್ಕೊಡರಿಪನೆನೆ ಕೈ | 

ಸಾರೆಯೊಳಿರೆ ಕರಿ ಬಲಷ್ಯೆ ಕೈದೆಗೆದಪನೇ ॥ ೧೦೭ 


ಆನೆಂದೆನೆನ್ನಿಮಿಂ ನೀ । 

ಮಾನೆಯನೀಯದೊಡೆ ಕದಡುಗುಂ ಕೊಳನಂ ಕಾ ॥ 

ಡಾನೆ ಪುಗುತಂದುದೆನೆ ನಿ । 

ಮ್ಮೀನಗರಿಯನೆಯ್ದೆ ಕನಸಿನಾನೆಯ ತೆಅದಿಂ ॥ ೧೦೮ 


ಎಂದು ತನ್ನಾಳ್ನನ ಬಲ್ಮೆಯನೆ ನಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚತಂ ನುಡಿದ ದೂತನ ದುರಭಿಹಿತಂಗಳಂ ಭೂಪಾಲ 
ನೇಟೆಲಂಗೇಳ್ದು ಮಂದಸ್ಥಿತಮುಖಸರೋಜಂ ಯುವರಾಜನಂ ನಿರೀಕ್ಷಿ ಪುದುಮಾತನಾಕ್ಷ ಣದೊಳೊಗೆದ 
ರೂಕ್ಷ: ಭಾವಮಂ ಸಹಜಗಾಂಭೀರ್ಯದಿನಳವಡಿಸಿ ಬಚೆಯಮಿಂತೆಂದಂ:- 


ಬೇಡಿದ ಮೇಲೆ ಕೊಡುವುದು ಮಧ್ಯಮತೆ; ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಏರಿ ಬಂದಾಗ 
ಕೊಡುವುದು ಅಧಮತೆ. ದೇವ, ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ತಾವು 
ಪರಾಮರಿಸಬೇಕು. ೧೦೬. ಆನೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಶೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ನಮ್ಮರಸು ತಡೆದನಲ್ಲದೆ, ಗಜೇಂದ್ರವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಲಕದೆ, ಕುಲಪರ್ವತವನ್ನು ಕೀಳದೆ ಬಿಡುವನೆ? ೧೦೭. 
ಐರಾವತದೊಡನೆ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಹೋರಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ದಿಗಂತದ ಕೊಳಕ್ಕೂ 
ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯಲು ಅವನು ಬಯಸುವನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದು ಇಷ್ಟು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವಾಗ ಆತನು ಹಿಂದೆಗೆಯುವನೆ? ೧೦೮. ನಾನು ಹೇಳುವುದಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ನೀವು ಆನೆಂಯನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಕಾಡಾನೆ ಹೊಕ್ಕು ಕದಡಿದ 
ಕೊಳದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ನಗರ ಕಳವಳಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದು”. ವ ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ 
ಅರಸನ್‌ ಬಲವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ದರ್ಪದಿಂದ ನುಡಿದ ದೂತನ ಅಹಿತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅರಸನು ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ, ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಯುವರಾಜನನ್ನು 
ನೋಡಿದನು, ಆತನು ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹಜಗಾ೦ಭೀರ್ಯ 


ನವಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೫೧ 


ಚಾರಣರುಂ ಚಾರರುಮಿ । 

ನ್ನಾರೇಗೆಯ್ದಪರೊ ನಮ್ಮನೆಂದುಸಿರ್ವರಹಂ ॥ 

ಕಾರದಿನಾ ನುಡಿಗೆ ಮಹೋ । 

ದಾರಂ ಮತ್ತ್ಯಾಮಿಯಿನಿತು ಮುನಿಗುಮೆ ಮುನಿಯಂ ॥ ೧೦೯ 


ಬಗೆದೊಡೆ ಕಿಚ್ಚಿನವೊಲ್‌ ನಾ । 

ಲಗೆಯತಿಪಟುವೆನಿಪ ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಯರ್‌ ಸಚಿವರ್‌ ॥ 

ಮಿಗ ಹೊರ್ದಿರೆ ನಿಮ್ಮಯ ರಾ | 

ಜಗೃಹಂ ಪರಿದುಂ ವಿಭೂತಿಮಯಮಿನ್ನಕ್ಕುಂ ॥ ೧೧೦ 


ಗಜತುರಗರತ್ನಮಿವು ಭೂ । 

ಭುಜನಾವೊಂ ಪ್ರಬಲಪುಣ್ಯನವನನೆ ಸಾರ್ಗುಂ । 

ನಿಜದಿಂದಮೆಂದು ಮಾಣ್ಬುದು । 

ಸುಜನತೆ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪುರುಡಿಪುದು ಗಾಂಪಲ್ವೇ ॥ ೧೧೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಕರಿಪತಿಯೆಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಮೆ ನಿಷಾದಿಯವೋಲ್‌ ತರೆ ಬಂದುದಾದೊಡಂ । 

ಪರಧನಮೆಂತು ಬಂದೊಡಮಶೌರ್ಯಸಮಾರ್ಜಿತಮೇವುದೆಂಬ ಕೊ॥ 

ಕೃರಿಕೆಯಿನೀವೊಡಂ ಜರಿವು ಬಂದಪೆನೆಂದೊಡೆ ಕೊಟ್ಟರೆಂಗುಮೀ । 

ಧರೆಯದಣಿೆಂದೆ ನಿಮ್ಮರಸರಿಂ ಬಿಡುಗಾನೆಯೊಳಾದ ಪಂಬಲಂ ॥ ೧೧೨ 


ದಿ೦ದ ಅಡಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬಳಿಕ ಹೀಗೆ೦ದನು-೧೦೯. “ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರು ಏನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲರು?” ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ದೂತರೂ ಚಾರಣರೂ ಏನಾದರೂ 
ನುಡಿಯುವರು. ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜರು ಪರಮೋದಾರರು, ಅಂತಹ ಮಾತಿಗೆ 
ಮುನಿಯುವರೆ? ಇಲ್ಲ. ೧೧೦. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪಟುವಾಗಿರುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ. 
ನಿಮ್ಮಂತಹ ಸಚಿವರನ್ನೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಾಜನ ಓಲಗ ತುಂಬ ವೈಭವವನ್ನೆ 
ಪಡೆಯುವುದು (ಬೂದಿಯಾಗುವುದು). ೧೧೧. ಆನೆ, ಕದುರೆ, ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳು 
ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ತಾವಾಗಿಯೆ ಬಂದು ಸೇರುವುವು; ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಸಜ್ಜನಲಕ್ಷಣ, ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರಿಸುವುದು ಮೂರ್ಯತನ 
ವಲ್ಲವೆ? ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೧೨. ಪುಣ್ಯವೇ ಕರೆತಂದಂತೆ ಗಜೇಂದ್ರ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿತು. “ಇದು ಪರಧನ; ಮೇಲಾಗಿ ಶೌಂರ್ಯಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡುದು” ಎಂದು ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರಳಿ ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ, ನಿಮಗೆ ನಾವು 
ಅಂಜಿ ಕೊಟ್ಟೆವೆಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆನೆಯ 


೩೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಿರಿದು೦ ದಂಡೋಕ್ತಿಗಳನೆ । 

ಪರಿವಿಡಿಗೆಯ್ದೆ ತೃದೀಯಪತಿ ಕಲಿಸಿದುವಂ ॥ 

ಬರವೇಟಿಕಾತನನಿಂ ಚ । 

ಚ್ಚರಮೀ ನಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ತು ಸಚಿವಾಯತ್ತಂ ॥ ೧೧೩ 


ಎನಗಂ ದೋರ್ದಂಡಕಂಡೂಹೃತಿ ಸಮನಿಸುಗುಂ ತನ್ನಪಂನಂ ಕಟಲ್ಲುಂ | 

ಮನದೊಳ್‌ ತೊಟ್ಟಾಗ್ರಹಂ ಮದ್ವಿಭುಗಮಿಭುವರಂ ಶೌರ್ಯಸಂಲಬ್ಧಮಕ್ಕುಂ॥ 

ನಿನಗಂ ಚಿತ್ತಭ್ರಮಂ ಪಿಂಗುಗುಮಮರಗಣಕ್ಕಂ ಮಹಾಸಂಗರಾಲೋ । 

ಕನಸೌಖ್ಯಂ ಸಾರ್ಗುಮೀ ಧಾತ್ರಿಗಮೊದವಿಸುಗುಂ ವೀರಭಾರಾವತಾರಂ ॥ ೧೧೪ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ ಪೃಥ್ದೀಪಾಳಯಾನಮನೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು ನುಡಿದ ನಿನ್ನ ನುಡಿಯಂ ನನ್ನಿಮಾಡೆಂದು 
ಮತಿಪ್ರಗಲ್ಲಂಗಳುಂ ಪ್ರತಾಪಗರ್ಭಂಗಳುಮಪ್ಪುತ್ತರಂಗಳಿಂ ದೂತಮುಖಮುದ್ರೆಯಂ ಪಡೆದಾತನಂ ಕಳಿಪೆ 
ಪದ್ಮನಾಭಮಹೀಭುಜಂ ತತ್ಸ್ಲಮಯೋಚಿತಕಾರ್ಯಪರ್ಯಾಲೋಚನಾಭಿರುಚ್ಯಮಾನ ಮಾನಸನಾ 
ಸ್ಥಾನಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸೆ ಸುವರ್ಣನಾಭಕುಮಾರನುಂ ಪುರುಭೂತಿ ಮಂತ್ರಿಯುಮಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು 


ವಿರಹಿತಗವಾಕ್ಷಮಪ್ರತಿ | 

ವಿರಾಮಮಪಕೀರಶಾರಿಕುಲಮೆನಿಸಿದುಪ ॥ 

ಹ್ವರಮಂ ಹೊಕ್ಕಂ ಕಂಚುಕಿ | 

ಪರಿಕ್ಷಿತಾಂತರ್ಬಹಿಃಪ್ರದೇಶೋಚಿತಮಂ ॥ ೧೧೫ 


ಹಂಬಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಅರಸರಿಗೆ ಹೇಳು. ೧೧೩. ನಿಮ್ಮ ರಾಜನು 
ಕಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ದಂಡೋಪಾಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ ಅಬ್ಬರದಿ೦ದ ನೀನು ಆಡಿದೆ, 
ಇನ್ನು ಆತನಿಗೇ ಬರಹೇಳು. ಇದು ಸಚಿವರ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದಲೆ ತೀರ್ಮಾನವಾಗ 
ಲಾರದ ವಿಷಯ. ೧೧೪. ನನ್ನ ತೋಳತೀಟೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ 
ವೊದಗುವುದು; ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಬಿಂಕವೂ ತೊಲಗುವುದು; ಮನದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟ 
ಆಗ್ರಹಕ್ಕನುಕೂಲವಾಗಿ ಈ ಗಜೇಂದ್ರನನ್ನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದು; ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮೆಯೂ ಹಿಂಗುವುದು; ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ನೋಡುವ ಸೌಖ್ಯ ದೊರೆಯುವುದು; ಈ ಜೂಮಿಗೆ 
ವೀರಬಾರಾವತಾರವೂ ಒದಗುವುದು. ವ॥ ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನ 
ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು ನುಡಿದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತ೦ದಿಡು”. 
ಈ ಮೇರೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೌಡಿಯಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಿ೦ದಲೂ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರ 
ಗಳಿಂದ ದೂತನ ಬಾಯಿಕಟ್ಟ ಆತನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಬಿಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಪದ್ಮನಾಭ 
ರಾಜನು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದ ಓಲಗವನ್ನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು, ಸುವರ್ಣನಾಬ' ಕುಮಾರನನ್ನೂ ಪುರು 
ಭೂತಿ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನೂ ಒಡಗೊಂಡು-೧೧೫. ಗವಾಕ್ಷವೆ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಂಯು ಕಿಂಡಿಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಗಿಳಿ, ಶಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಾ 
ಲೋಚನೆಯ ಗೃಹವನ್ನು ಕಂಚುಕಿಯಿಂದ ಒಳಹೊರಗೆಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಸಿ, 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೫೩ 


ಅನಂತರಮಾಬದ್ಧ ಮಂಡಲಾಸೀನನಾಗಿರ್ದು ಸಚಿವಮುಖಮನತಿಪ್ರಸನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಪಾತ 
ದಿನಭಿಮುಖಂ ಮಾಡಿ 


ಅವಿರುದ್ದಂ ನೃಪನೀತಿಗೆಂತುಮುಚಿತಂ ತಾನೀಪದಕ್ಕಾದಮು | 
ದೃವಜೈತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಕಂ ನಮಗನುದ್ಹಂಜ್ಯಂ ಜನಕ್ಕೆಂಬುದಂ ॥ 
ಯುವರಾಜಂಗೆನಗಂ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಮಿದೆಂದೇವೈಸದಿಚ್ಚೈಸದಾ। 
ಡುವುದುಳ್ಳಂತುಟನೆಂದು ಬೋಧಿಸಿದನೀಶಂ ಕಾರೃತಾತ್ಸರ್ಯಮಂ ॥ ೧೧೬ 


ಆಗಳತಿಚತುರವಚನಂ ಸಚಿವನಿಂತೆಂದಂ:- 
ವಿದಿತಂ ಪಂಚಾಂಗಮಂತ್ರಸ್ಥಿತಿ ಚತುರುಪಧಾಶುದ್ಧಿಸಿದ್ಧಿತ್ರಯಾಸಂ [ 
ಪದಮಾಷಾಡ್ಗುಣ್ಯವೃತ್ತಂ ಚತುರಚತುರುಪಾಯಪ್ರಯೋಗಂ ತ್ರಿಶಕ್ತ್ಯು ॥ 


ತೃದೃಢತ್ಥಂ ದೇವ ಮುನ್ನಂ ನಿಮಗದನನುವಾದಕ್ಕೆ ತರ್ಪೆನ್ನೊಳೊಂದ | 
ಲ್ತೆ ದಿಟಕ್ಕಕ್ಕುಂ ವಿಶೇಷಂ ನಿಜನಿಪುಣಮನಃಕಾರ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕತ್ಹಂ ॥ ೧೧೭ 


ಮತ್ತಂ 
ಅಟೆಯದುದನಿಚೆದುದುಮನೀ । 
ತೆಅದಿಂ ಶಿಕ್ಷಿಪ ಪರೀಕ್ಷಿ: ಪುಜ್ಜಗದೆನ್ನೊಳ್‌ ॥ 


ಕಿಟೆದಂ ಬೆಸಗೊಂಡಿರ್‌ ನೀ । 
ಮಟೆಯದುದೇನಂತುಮುಸಿರ್ಮೆನೆನ್ನಚೆವನಿತಂ Ww ೧೧೮ 


ಏಕಾಂತವೆಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಸನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕನು. ವ॥ ಬಳಿಕ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಚಿವನ ಮುಖವನ್ನು ತುಂಬ ಪ್ರಸನ್ನಭಾವದಿಂದ 
ನೋಡಿ, ಆತನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು-೧೧೬. “ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನೀತಿಗೆ ಎರುದ್ಧವಾಗದಂತೆ, ನಮಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ೦ರರೂ, ಜನಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ನಾವು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಮವೇನು ? ನನಗೆ ಮತ್ತು 
ಯುವರಾಜನಿಗೆ ಅದು ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ, ಅಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ-ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ವ॥ ಆಗ 
ವಾಕ್ಠತುರನಾದ ಸಚಿವನು ಹೀಗೆಂದನು-೧೧೭. “ದೇವ, ರಾಜನೀತಿಯೆಂಬುದು 
ಪಂಚಾಂಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಉಪದಾಶುದ್ಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರುಸಿದ್ಧಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಆರುಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಚಾತುರ್ಯದ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಶೇಷ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ತ೦ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಮತ್ತು-೧೧೮. ತಿಳಿಯದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ, 
ಹಾಗು ತಿಳಿದುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸ ತಮ್ಮದು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೆ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವಿರಿ. ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಂಶುದೆ 


೩೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ . 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ-ಪೃಥ್ವೀಪಾಲಭೂಪಾಲಂ ಭವದೀಯದೇಶಾಸನ್ನಸ್ಥಿತಂಗಳಪ್ಪ ಪನ್ನೆರಡುಂ 
ಮಂಡಲಂಗಳೊಳಂತರ್ಧಿಯುಂ ಮಿತ್ರದ್ವಿತಯದೊಳ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಮಿತ್ರನುಂ ಮತ್ತಂ ಷಡ್ದಲಬಲಿಷ್ಠನುಂ 
ದುರ್ಗಪಂಚಕಸಮಗ್ರನುಂ ಅನುರಕ್ತೋಭಯಪ್ರಕೃ ತಿಯು೦ ಯಮಪಟಿಕಾದಿಗೂಡಪುಣಿದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃ: ತಕ್ಷ ಯವ ದ್ಧಿವಿಧಿತ್ರಯನುಮಾಗಿಪ ೯೦. ಆಗ ನಮಗಮೈ ದುಂ ತೆಳದ ವೆ ೈರದೊಳರ್ಥ 
ಸಂಭವ ವೈರಮಾಗಿಯುಂ ಅನ್ವರ್ಥಮಾತ್ರಮಲ್ತು. ಅವಂಗೆ ವಲ್ಲಭಗಚೇಂದ್ರಮಿರ್ಪದು, ಆತನುಂ 
ತನ್ನ ದೇಭಭ್ರವಶದೊಳನುದಿನಾನ್ವೇಷಣಚಿಂತಾಪರತಂತ್ರತೆಯಿಂ ಮೂರ್ಯಭಾವಮನೆ ಮನದೊಳವಲಂ 
ಬಿಸಿ ರ್ಪಂ. ಅದುಕಾರಣದಿಂ ಮಂತ್ರೋಪಧಾಸಿದ್ಧಿಗುಣಶಕ್ತಿಗಳ್ಳಸ ಸಂಧೇಯನುಮಸಾಧ್ಯನುಮಾದಂ 

ಅವನೊಳಿನ್ನುಮುಪಾಯಂಗಳೆಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಿರಪ್ಪೊಡೆ 


ಕಿಡುಗುಮುಪಪ್ರದಾನದೆ ಧನಂ ನಿಜಸೈನಿಕಹಾನಿ ದಂಡದಿಂ । | 

ದೊಡರಿಕುಮೆಯ್ದೆ ಹೊರ್ದುಗುಮುಪಾಂಶತೆ ಭೇದದಿನಂತಜೆಂದಮಾ ॥ 

ಗಡಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಮೆ ಸುಸಾಮ್ಯಮಣಂ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಮಂತ್ರದಿಂ । 

ಬಿಡುಗುಮದಲ್ಲದೇಂ ಬಿಡುಗುಮೇ ಮನಮಂ ಪಿಡಿದಾಗ್ರಹಗ್ರಹಂ ॥ ೧೧೯ 
ಮತ್ತಂ 

ಪೆರ್ಚೆ ಮನದಭಿನಿವೇಶಮೊ । 

ಡರ್ಚಿದ ದಂಡಮನೆ ಪೂಣ್ಣು ಬರೆ ರಿಪು ನಾಮುಂ ॥ 


ಇರುವುದೇನಿದೆ ) ಆದರೂ ನಾನು ಅರಿತಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ವ॥ ನಿಮ್ಮ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನು ಅಂತರ್ಥಿ 
(ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೆ ಇರುವವನು): (ಸಹಜ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬ) ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೃತಿಮಮಿತ್ರನು; ಮತ್ತು ಆರು ಬಗೆಯ ಬಲವುಳ್ಳವನು; ಐದು ಬಗೆಯ 
ದುರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನು; ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವವನು:, ಚತುರ 
ರಾದ ಗೂಡ'ಚಾರರ ಮುಖಾಂತರ ಪರರಾಜ್ಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿ-ವೃದ್ಧಿ-ಕ್ಷಂಯಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವನು: ಐದುಬಗೆಯ ವೈರಗಳುಂಟು; ಅದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ 
ಆತನಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಅರ್ಥಸಂಭವವೆಂಬ ವೈರ; ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ, 
ಅವನ ಆನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಅದು ಕಳೆದುಹೋಗಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೆ ಅನುದಿನ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಈಗ ಮೂರ್ಯನೆ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರ, ಉಪಧಾಸಿದ್ಧಿ, ಗುಣ ಹಾಗು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಾದರೆ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ- 
೧೧೯. ದಾನೋಪಾಯದಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಧನ ಹಾಳಾಗುವುದು; ದಂಡೋಪಾಯ 
ದಿಂದ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿ; ಬೇದೋಪಾಂತುದಿಂದ ಆಗುವ ಲಾಬ'ವೂ ಅಷ್ಟೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮೋಪಾಯವೇ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಮತ್ತು ೧೨೦. ಛಲದ ಬಲುಮೆಗೊಳಗಾಗಿ 
ಶತ್ರುವು ದಂಡೋಪಾಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡೇ ಬಂದನಾದರೆ ನಾವೂ ದಂಡೋ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೫೫ 


ಚರ್ಚಿಸೆ ದಂಡಮನದು ತನಿ । 
ಗಿರ್ಚಂ ಕಿರ್ಚಿ6ದೆ ನದಿಪುವಂತೆವೊಲಕ್ಕುಂ ॥ ೧೨೦ 


ಆರಯೆ ವಿಜಾತಿ ಮಲಿನಾ । 

ಕಾರಂ ಪರಪುಷ್ಠನಂತುಮದು ನಿಜಮಧುರೋ ॥ 

ದೀರಣದಿಂದಾಯ್ತು ಮನೋ | 

ಹಾರಿ ವಿರುದ್ದನೆ ದಿಟಂ ಪ್ರಿಯಂವದನಾರ್ಗಂ ॥ ೧೨೧ 


ಅದಟೆನೀ ಸಾಹಸೋದ್ದಿಷ್ಟವಿದ್ದಿಷ್ಟನೊಳ್‌ ಸಾಮಜೋಹಾಯಮೆ ಹುರುಭೂತಿಕಾರಣಮೆಂದು 
ನುಡಿದ ಪುರುಭೂತಿಯ ನುಡಿಗೆ ಯುವರಾಜ೦ ಸಾಜದೊಳೆ ಪೌರುಷಪ್ರಾಯನಪ್ಪುದಅ*ಿನೊಡಂಬಡದೆ 
ಇದು ನಯಾಭಾಸಮುಮನುಚಿತೋಪನ್ಯಾಸಮುಮಾದುದೆಂದಿಂತೆಂದಂ:- 


ಆನೆಯೊಳಳಿಪಂ ಬಿಸುಟ್ಟು। 

ಮೀ ನುಣ್ಣುಡಿಗಳ್ಗೆ ಸಿಲ್ಕಿ ನಿಲೆ ಪುಸಿಯಕ್ಕುಂ ॥ 

ಕೋನಾಮಾರ್ಥಾರ್ಥೀ ನಮ । 

ನೇನ ತು ಪರಿತುಷ್ಟ ಎಂಬ ಮನುಮುನಿವಚನಂ ॥ ೧೨೨ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಒಡಮೆ ಪಡೆ ರೂಢಿಯಿಂಬಿವು । 
ಕಿಡುಗುಂ ತಾಮುಟೆದುಪಾಯದಿಂ ಸಾಮಮನಿಂ ॥ 


ಪಾಯಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವೇನು? ನಿಗಿನಿಗಿ 
ಯಾದ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದಲೆ ಆರಿಸಲು ಹೊರಟಂತಾಗುವುದು. ೧೨೧. ವಿಚಾರಿಸಿ 
ನೋಡಿ, ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕುರೂಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಕೋಗಿಲೆ; ಆದರೂ ಅದು 
ತನ್ನ ಸಹಜ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಯಿತು. ಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವವನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ವಿರುದ್ದನೆನಿಸುವನೆ? ವ॥ ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆಂದು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ಸಾಮೋಪಾಯ 
ದಿಂದಲೆ ವಶಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅದು ನಮಗೆ ತು೦ಬ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. ಹೀಗೆಂದು 
ನುಡಿದ ಪರುಭೂತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯುವರಾಜನು ಸ್ವಭಾವತಃ ಪೌರುಷ 
ಪಕ್ಗಪಾತಿಯಾದುದರಿಂದ, ಆ ಅಬಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸದೆ, “ಇದು ರಾಜ 
ನೀತಿಯ ಆಭಾಸ; ಉಚಿತವಲ್ಲದ ಸೂಚನೆ, ಅಲ್ಲದೆ-೧೨೨. ಈತನು ಹೇಳುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ನಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಆನೆಯ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಆ ಅರಸನು ತೊರೆಂಯುವನೆ? ಹಾಗೆ ಆದರೆ, "ಅರ್ಥಾಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಬಂದ : 
ಮೇಲೆ ಕೇವಲ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೆ ತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹೋಗುವುದುಂಟೆ? ಎಂಬ ಮನು 
ಮುನಿಯ ಮಚನ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ-೧೨೩. ಉಳಿದ ಮೂರು ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಬ'ನ, ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ರೂಡಿ ಹಾಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಸಾಮುವೇ ಸರಿ 


೩೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಸುರಾಣಂ 


ನುಡಿವೆಯೊಡಂಬಡದಂದವ । 
ರೊಡವೆಯನವರ್ಗೀವುದೆಂಬ ತೆಜನಿದು ಪೆಜದೇಂ ॥ ೧೨೩ 


ಎಂದು ಮಾಣದೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾನಂತರಂ ಮುದ್ರಿಸಿದ ನೀತಿಸರ್ವಸ್ಪಕೋಶದಂತೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಹೃದಯಪರೀಕ್ಷಾನಿಮಿತ್ತಮುಸಿರದಿರ್ದ ಜನಕನ ವದನಮಂ ನೋಡಿ 


ಸಮನಿಸಿದತ್ತಪ್ರತಿಷಿ | 

ದೃಮನುಮತಂ ಭವತಿಯೆಂಬ ನುಡಿಯಿಂದೀ ಕಾ ॥ 

ರ್ಯಮೆ ದೇವರ ಮನದೊಂದು । 

ದ್ಯಮಮೆಂಬಜೆವಾಯ್ತನುಕ್ತಸಿದ್ಧಮದೆನಗಂ ॥ ೧೨೪ 


ಮತ್ತಮೆತ್ತಾನುಂ 


ಪರಕರಿ ನಷ್ಟವಸ್ತುವಪರಾಕ್ರಮಲಬ್ಧಮಿದೇವುದೆಂಬನಾ । 

ದರದೆ ತದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಬಗೆದಂದಪಿರಪ್ಪೊಡೆ ನೀಮೆ ಬಂದು ಪಿ೦॥ 

ತಿರೆಯಿರೆ ನಾಳೆ ಕಾಳೆಗದೊಳಾಂತನನಂತಕದಂತಕೋಟಿಕೋ | 

ಟರದೊಳೆ ತೂಂತಿ ದಂತಿಗೆ ಭುಜಾರ್ಜಿತಮೆಂಬುದನುಂಟುಮಾಡುವೆಂ ॥ ೧೨೫ 


ಎಂದು ಮತ್ತಮಾಶಂಕೋತ್ತರಮನಿಂತೆಂದಂ:- ಇದುವುಮಂ ಪುಷ್ಪೈರಪಿನಯೋದ್ಧವ್ಯಮೆಂಬ 
ನುಡಿವಿಡಿದತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವನಕೇಳಿಯಂ 


ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಅವರೊಡವೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡೆಂದು ಅಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೇನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ?” ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ನಿಲ್ಲದೆ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ 
ತರುವಾಯ ಮುದ್ರೆಯಿಟ್ಟ ರಾಜನೀತಿ ಕೋಶದಂತೆ, ಮಂತ್ರಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಮಾತಾಡದೆ ಇದ್ದ ತಂದೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ_೧೨೪. 
ದೇವ, ನಿಷೇಧಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಅದು ಅನುಮತವೇ ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿಯುಂಟು, ನೀವು 
ನುಡಿಯದೆ ಇರುವುದರಿ೦ದ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು 
ಅನುಕ್ತವಾದರೂ ಸಿದ್ಧವೆ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಏನಾದರೂ. ೧೨೫. . ಇದು 
ಹೆರವರು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಸ್ತು: ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇನು ಮಾಡುವುದು-ಎಂದು ನೀವು ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ಒಪ್ಪಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರುವಿರಾ 9 ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ಬಂದು ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ನೋಡಿ, 
ನಾಳೆ ಇದಿರಾದವನನ್ನು ಯಮನ ದವಡೆಯೊಳಗೆ ತುರುಕಿ, ಆ ಆನೆಗೆ ತೋಳ್ಬಲ 
ದಿಂದ ಗಳಿಸಿದುದು ಎಂಬ ೦ೋಗ್ಯತೆಂತುನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ವ॥ 
: ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ “ಪುಷ್ಟೆ ಪರಹಿನಯೋದ್ಧವ್ಯಂ” (ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಕೂಡದು) ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ “ವನಕೇಳಿ'ಯೆ೦ಬ 


ನವಮಾಶ್ನಾಸಂ 1 ೩೫೭ 


ಒಪ್ಪಿಸುವೆನೆಂಬೊಡಾನಿರ । 
ದೊಷಿಸುವೆಂ ಪರಮದೀಕ್ಷೆಗೆನ್ನಯ ತನುವಂ ॥ 


೪2 


ತಪೆತಲಾನುಮಾ ನುಡಿ । 


ಐಂ 


ಗಪ್ಪೊಡೆ ನಿಮ್ಮಾಣೆಯಿಟ್ಟ ನುಡಿಗೊಡನಕ್ಕುಂ ॥ ೧೨೬ 


ಅಂತು ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಯುಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂತಮುಮಾಗೆ ಯುವರಾಜಮೃಗರಾಜಂ ಗರ್ಜಿಸಿ 
ನಿಲಲೊಡಂ, 


ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಾಮಮಯಮಮಾ । 

ತ್ಯೋಕ್ತಿ ಸಮುಚ್ಛಂಡದಂಡಮಯಮಿತ್ತಲಪ ॥ 

ತ್ಯೋಕ್ತಿಯಿವೆರಡುಮನನುಸರಿ । 

ಪುಕ್ತಿಯೆ ವಕ್ತವ್ಯಮೆನಗೆ ಸುಘಟಿತಭಾವ್ಯಂ ॥ ೧೨೭ 


ಎಂದು ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಪದ್ಮನಾಭಮಹೀಭುಜಂ ಜಿನಮತದಂತುಭಯನಯಾವಿರುದ್ದಮಂ 
ವೃಜಿನವಿಘಟನಕ್ಷಮುಮಂ ಪರಿಣಾಮಪಥ್ಯಮುಮಪ್ಪ ಕೃತ್ಯಮಂ ನಿಜಮನಶ್ಚತುರಸಚಿವಸಹಸಮಾ 
ಲೋಚದಿಂ ಕಂಡು 


ರಿಷುಗಹಜಯಮಂ ಮನಂ | 
ತ್ರಿಪುತ್ರರಿರ್ವರ ಮನಕ್ಕಮನುನಯಮಂ ಭಾ॥ 


ಆ ಆನೆಯನ್ನು _ ೧೨೬. ಮರಳಿ ಕೊಡುವುದೇ ಆದರೆ, ನಾನು ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ಆಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಈ 
ಮಾತು ತಪ್ಪಲಾರದು.” ವ॥ ಹೀಗೆ ಪರಾಕ್ರಮ ವಚನದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಕೊನೆಗೊಂಡ ಯುವರಾಜನ ಗರ್ಜನೆ ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ - ೧೨೭. ಅಮಾತ್ಯನ ಮಾತು 
ಸಾಮಮಯ; ಮಗನ ಮಾತು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ದಂಡೋಪಾಯಮಯ, ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸುವುದೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಮ ವ॥। ಎಂದು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ಪದ್ಮನಾಭ ಮಹಾರಾಜನು ಜಿನಮತದಂತೆ “ಉಭಯನಯಾವಿರುದ್ದವೂ” 
(೧. ದ್ರವ್ಯಾರ್ಥಿಕ ಹಾಗು ಪರ್ಯಯಾರ್ಧಿಕ ಎಂಬ ಎರಡೂ ನಯಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತ 
ವಾದುದು. ೨. ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹುದು), “ವೃಜನ 
ವಿಘಟನಕ್ಷಮವೂ” (೧. ಪಾದ ನಾಶನಸಮರ್ಥ. ೨. ದುರ್ಜನವಧಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ), ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 


೩೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿಪುದರ್ಕತಿಶಯಮಂ ಮಾ । 
ಲ್ಬುಪಾಯಮಿನ್ನೆನಗೆ ತಾನೆ ದಲ್‌ ಪ್ರತಿಯಾನಂ ॥ ೧೨೮ 


ಎಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಬಚೆಯಂ ಸಕಲಪ್ರಯೋಜನಕಂ ಕಾರ್ಯಸಮವಾಯಿಗಳೊಳ್ಳೆಕವುತ್ಯಮೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ 
ಕೃತ್ಯಮಪ್ಪುದಚೆನವರಿರ್ವರುಮನೊಡಂಬಡಿಸಲೆಂದಿಂತೆಂದಂ :- 


ಹಿಮಜಲಲವಮಂ ಸೂಸು । 

ತ್ತುಮಂಬುದಂ ಸಿಡಿಲನುಗುಟ್ಟಿವೊಲ್‌ ಸಾಮಮುಮಂ ॥ 

ಕ್ರಮದಿಂ ದಂಡಮುಮಂ ನಾ । 

ಮುಮೊಡರ್ಚುವಮಣಿದು ದೇಶಕಾಲೋಚಿತಮಂ ॥ ೧೨೯ 


ಎಂದು ಲಬ್ಧಾನುಮತನನಂತರಮಾತ್ಮೀಯಪ್ರತಿಭಾಪ್ರಸನ್ನದರ್ಪಣ ಪ್ರತಿಫಲಿತಕಾರ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪಮನಿಂತೆಂದಂ :- 


ಆತನ ಯಾನವಿಗ್ರಹದ ಮಾತನೆ ಪೂಣ್ಣೆಡೆಮಾಡದಾಡಿದಂ । 
ದೂತನದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಭಿಷೇಣನಮೊಂದೆ ನಯಂ ಮನಕ್ಕಭಿ 1 
ದ್ಯೋತಿಸುತಿರ್ದುದಂತದನೆ ಮುನ್ನೆಗಲ್ಲಿಂ ನೆಗಟ್ಟೆಂಬಚೆಕ್ಕಮಿ । 
ನ್ನೇತೆಜದಿಂದಮಾಗ್ರಹಮಡಂಗುಗುಮಂತುಟನಂದೆ ಚಿಂತಿಪಂ ॥ ೧೩೦ 


ಅಂತೈಕಮತ್ಯಮಪ್ಪ ಕೃತ್ಯಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕುಮಾರನಂ ಮಂತ್ರಿವರನುಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊ೦ಡನು ೧೨೮. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೋಲನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಹಾಗು ಪುತ್ರ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನೆ 
ನಾನು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವ॥ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಳಿಕ, ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಡಂಬಡಿಸಲೆಂದು ಹೀಗೆಂದನು- 
೧೨೯. ಶೀತಲವಾದ ನೀರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಮೋಡ ಸಿಡಿಲನ್ನೂ 
ಕಾರುವಂತೆ, ನಾವು ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ದೇಶಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ 
ದಂಡೋಪಾಯವನ್ನೂ ಕೈಕೊಳ್ಳೋಣ ವ॥ ಎಂದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಡ೦ಬಡಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು- 
೧೩೦. “ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಏರಿ ಬರುವ ಮಾತನ್ನೆ ಆ ದೂತನು ಮರೆಮಾಚದೆ 
ಆಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವೆಂದರೆ ನಾವೇ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಏರಿಹೋಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮನಕ್ಕೆ ತೋರುತ್ತಲಿದೆ. ಮೊದಲು ಇದನ್ನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ನೋಡೋಣ, ಬಳಿಕ ಹೇಗೆ ಆತನ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸ ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವರ್ತಿಸೋಣ” ವ॥ ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮ್ಮತವಾದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಕುವರಾರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೫೯ 


ಇದಮೋಘಂ ಕಾರ್ಯಸಿದಿಪ ನ್ಸಿಪ್ರಮದೆಗೆ ಕುಲಗೇಹಂ ಮತಿಶ್ರೀಗೆ ನೃ। 
ತ್ಯಾಸ್ತದಮನ್ಯಕ್ಷಾ ಪಲಕ್ಷಿ ೇಲಲನೆಗೆ 1 ದೆಲೆಂಬಂ' ॥ 
ದದ ಮಂತ್ರಾಗಾರಿದಿಂದ ಕ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಪತಿ ಹೊಅಮಟ್ಟಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಷ್ಟದ್ಧ ಧಢೀಭೂತಾತ್ಮ ಕೃತ್ಯಂ ಕವಿಕುಲಕಲಭವ್ರಾತಯೂಧಾಧಿನಾಥಂ ॥ ೧೩೧ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಪ ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾ ಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪ ದೃನಿಧಾನದೀಪ ವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಪದ್ಮನಾಭಮಹೀಶಮಂತ್ರಾಲೋಚನಂ 


ನವಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


೧೩೧. ಇದು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತೀಗೆ ತವರುಮನೆ; ಬುದ್ಧಿಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನರ್ತನಶಾಲೆ: 
ಶತ್ರುರಾಜ್ಯಲಲನೆಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನ- ಎ೦ಬತಿರುವ ಮಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಂಡು "ಅರಸನು 
ಹೊರಟನು. 


-ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು- 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಗಂ ವಿದ್ದಿಡ್ಡಿಜಯ । 

ಶ್ರೀಗಮಿದಾಕೃಷ್ಟಿಮಂತ್ರಮೆನಿಸಿದ ಮಂತ್ರೋ ॥ 

ದ್ಯೋಗದಿನಿರ್ದಂ ನೃಪನುಪ | 

ಯೋಗಪರಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಅನಂತರಂ ತಂತ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷನಂ ಬರಿಸಿ ಬೆಸಸುವುದುಮಾತಂ ವಿಜಯಪ್ರಯಾಣಭೀರಿಯಂ ಹೊಯ್ಸಿದಾಗಳ್‌ 


ದಿಕ್ಕರಿಕರ್ಣಕೋಟರದೊಳುಳ್ಳಿ ಕುಲಾಚಲಸುಪ್ತಸಿಂಹಸಂ । 

ಘಕ್ಕಿರದೆಲ್ಹಿಜ೦ ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯುಹಯಂ ಭಯಮುತ್ತು ಕುಂಬಿ ಧೀಂ ॥ 

ಕಿಕ್ಕುವಿನಂ ನಭಕ್ಕಡರ್ದು ಮಾಣ್ದುದೆ ಮಿಕ್ಕ ಜಗತ್ವದೇಶಮಂ । | 
ಮುಕ್ಕಳಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತೆ ಜಯಭೇರಿಯ ಭೂರಿಗಭೀರನಿಸ್ಟನಂ ॥ ೨ 


ಆಗಳ್‌ ಭೇರೀರವಸಮಾಕರ್ಣನಸಸಂಭ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತಕತಿಪಯಾಪ್ತಪರಿವಾರಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತನುಂ 
ಪ್ರರೂಢಪಟ್ಟವರ್ಧನಗಂಧಸಿಂಧುರಾರೂಢನುಂ ಪ್ರಸ ಪಸಾದಿತವಿಲಾಸಿನೀಜನಸಮೇತನುಂ ನವೀನನೇಪಥ್ಯ 
ರಚನಾದ್ದಿಗುಣಿತಾತ್ಮೀಯ ಮನೋಹರಾಕಾರಸೌಂದರ್ಯನುಂ ಆತ್ಮೀಯಪುರೋಹಿತೋಪದಿಷ್ಟಮು 
ಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಪದ್ಮನಾಭಮಹಾರಾಜಂ ಯವರಾಬಂಬೆರಸು ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 


ನಡೆವಾಗಳಾಲೋಕನಕುತೂಹಲಿತಮಾಗಿ 
ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


೧. ಶ್ರೀಗೂ ಶತ್ರುಜಯಶ್ರೀಗೂ ಆಕರ್ಷಣಮಂತ್ರವೆನಿಸಿದ ಮ೦ತ್ರೋಪಾಯ 
ಗಳ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಅರಸನು ತಕ್ಕ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ವ॥ ಬಳಿಕ 
ಸೇನಾಪತಿಂಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತನು. ಸೇನಾನಿಯು ಆ 
ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಭೇರಿಂಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಿದನು- ೨. ಆ ಜಂರುಭೇರಿಯ 
ಮಹಾ ಗಂಭೀರವಾದ ನಿನಾದವು ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಕರ್ಣರಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿತು; 
ಕುಲಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ದಿಮ್ಮನೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿತು; ಸೂರ್ಯನ ರಥಗಳು 
ಮೆಟ್ಟಿಬಿದ್ದು ಧೀಂಕಿಡುವಂತೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡರಿತು; ಮಿಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸ ಕತ್ತ ವ॥ ಆ ಬೇರೀ ದ್ಹ್‌ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಬ್ರಮಗೊಂಡ 

ರಸನು ಕೆಲವೇ ಜನ ಪರಿವಾರದವರೊಂದಿಗೆ, ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ 
ಸವ `ನವೀನವಾದ ವಸ್ತಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಇಮ್ಮಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಳಿದ ಸುಮೂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಪಟ್ಟದಾನೆಯನ್ನೇರಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಆಗ. ಆತನನ್ನು 


Ke 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೬೧ 


ನಾರೀಲೋಕಮಿದೆಂಬಿನಂ ನೆರೆದು ಬಂತ್ತತ್ತಮುತ್ತಂ ಸಮಾ । 
ನೋರೋಜದ್ವಯನ್ನತಾರಮಣಿಹಾರಂ ಸ್ಮೇರಸಾರೋದ್ಧಮೋ ॥ _ 

ದ್ಗಾರಿಸ್ರಸ್ತಕಚಂ ಕನನ್ಮಣಿವತಂಸಾಸ್ಪಾಲಿತಾಂಸಂ ಲಸ । 
ದ್ದೋರಾಂದೋಳನಜಾತಕಂಕಣರುಣತ್ಕಾರಂ ಪುರಸ್ತ್ರೀಜನಂ 4 4೩ 


ಅಂತು ಬಂದು 


ಲೋಲತೆಯಿಂದೀಕ್ಷಿಪ ಗಣಿ । 

ಕಾಲಿಯಪಾಂಗತ್ರಿವರ್ಣರುಚಿಗಳ್‌ ನೀಳ್ದೇಂ ॥ 

ಲೀಲೆಯನಾಂತುವೊ ಮುತ್ತಿನ | 

ನೀಲದ ಮಾಣಿಕದ ತೋರಣಂಗಳ ತೆಅದಿಂ ॥ ೪ 


ಆಗಳೊರ್ವಳಪೂರ್ವವಿಲಾಸವತಿ, 


ಏಳಿಸೆ ಪುರ್ವದೂರ್ಮೆಯನುರೋರುಹಮುಜ್ಞ್ಯಲಕುಂಭಶೋಭೆಯಂ \ 

ಪಾಳಿಸೆ ಲೋಚನಾಂಶು ಮಿಗೆ ಲಾಜೆಯನಾಜಯಕೇತುಲೀಲೆಯಂ ॥ 

ಏಳಿಸೆ ಮೇಲುದಂದುಗೆಯ ನುಣ್ಣನಿ ದುಂದುಭಿರಾವದಂದಮಂ । 

ಚಾಳಿಸೆ ಬಂದು ತದ್ಧಮನಮಂಗಳಲಕ್ಷಿ ೊಲಂದು ನೋಡಿದಳ್‌ ॥ ೫ 


ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ 


ಪದನಖಕಾಂತಿ ಪುಷ್ಪರಥದಂತಿರೆ ನೂಪುರದಿಂಚರಕ್ಕೆ ಸೋ। 
ಲದಿನೊಡವರ್ಷ ಹಂಸೆಗಳೆ ಪೂಡಿದ ಹಂಸೆಗಳಂತೆ ತೋಆಕಿ ಮೇ ॥ 


ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ_೩. ಇದೇನು ಸ್ತ್ರೀಯರದೇ ಒಂದು ಲೋಕ 
ಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂದರು. ಅವರ 
ಆತುರದ ನಡಗೆಯಿಂದಾಗಿ ತೊಟ್ಟ ರತ್ನಹಾರಗಳು ಮೊಲೆದುದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಎದ್ದೆದ್ದು 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು; ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಅರಳು ಹೂಗಳು ಸಡಿಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು: 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು ಭುಜಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಂದು ತಾಕುತ್ತಿದ್ದುವು; ತೋಳು ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಕೈಯ ಕಂಕಣಗಳು ಜಣಜಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ಹಾಗೆ ಬಂದು _ ೪. ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವ ಅವರ ಕುಡಿನೋಟದ ಕಾಂತಿಗಳು_ಮುತ್ತಿನ, ಇಂದ್ರನೀಲದ ಹಾಗು 
ಮಾಣಿಕದ ತೋರಣಗಳ ಹಾಗೆ ನೀಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು ವ॥ ಆಗ ಒಬ್ಬ 
ಅಪೂರ್ವ ಬೆಡಗುಗಾರ್ತಿಯೊಬ್ಬಳು ೫. ಹುಬ್ಬು ಹುಲ್ಲುಗರಿಯನ್ನೂ ಮೊಲೆಗಳು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಲಶಗಳ ಚೆಲುವನ್ನೂ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು ಲಾಜೆಯನ್ನೂ, 
ಮೇಲುದಿನ ಸೆರಗು ವಿಜಂರುದ್ಧ್‌ಜವನ್ನೂ, ನೂಪುರಗಳ ಮಂಜುಳನಾದ 
ದುಂದುಭಿದ್ದನಿಯನ್ನೂ ಹೀಯಾಳಿಸ್ಸುವಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಾಗಿ (ಅರಸನ ಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹರಸಲು ಬಂದ) ಮಂಗಳಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿದಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು. 

೬. ಕಾಲುಗುರುಗಳ ಪ್ರಬ್‌ ಪುಷ್ಟರಥದಂತಿರಲು, ಅಂದುಗೆಗಳ ಸವಿದನಿಗೆ 
ಸೋತು ಒಡನೊಡನೆ ಬರುವ ಹಂಸಗಳೆ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಹಂಸಗಳಂತೆ 


೩೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಲುದು ರುಷಕೇತುವಂ ಮಿಗೆ ಮನೋಜಮನೋಹರಿಯೇಜೆ ಬರ್ಪವೊಲ್‌ । 
ಸುದತಿ ವಿಲಾಸದಿಂದೆ ನಡೆತಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿ. ಸಿದಳ್‌ ನೃಪಾಲನಂ ॥ ೬ 


ನೋಡುವಲಂಪಿನಿಂ ನೆಅತಿಯೆ ಕೈಗೆಯಲುಂ ಮಣಕಿದೊಂದೆ ಕಣ್ಣ ನು। 

ಣ್ಲಾಡಿಗೆಯೊಂದೆ ಕರ್ಣದ ಕನನ್ನಃ ಓಿಪಂಡಲಮೊಂದೆ ಕೆಯ್ಯ ಹೊರಿ ॥ 

ಜಾಡಗಮೊಂದೆ ಕಾಲ ಮಿಸುಪ ಪರೆದುಗೆಯೊಪ್ಪಿರೆ ಬಂದೊಡಂದು ಅಸೋ | 
ಡಾಡಿದುದರ್ಧನಾರಿಯಿವಳೆಂದು ಸ ಸಖೀಜನಮೆಯ್ದೆ ನಾರಿಯಂ ॥ ೭ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮೊಂದುರಾಜವೀಧೀಸವಿಧಸೌಧದೂರ್ಧದೊಳರ್ದು 


ಸಕಲೋರ್ವೀಪತಿಗೊರ್ವಳಂದು ಮೆಲಕಿದಳ್‌ ಯಾನಶ್ರಮಶ್ವಾಸಮಂ | 
ಶುಕಮಂ ತೂಳ್ಡೆಘನಸ್ತನದ್ದಿತಯಮಂ ದೋರ್ಯುಗ್ಯದಿಂ ಮುಚ್ಚುವು ॥ 
ತುಕತಾವ್ಯಾಜದಿನಪ್ಪಿನೊಂದು ಚದುರಂ ಬೇಆಕೊರ್ಮೆ ತಾಂಬೂಲವೀ | 
ಟಿಕೆಯಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಖಂಡಿಹೊ೦ದು ನೆವದಿಂದಂ ಚುಂಬನಪ್ರೌಢಿಯಂ ॥ ೮ 


ಆ ಮನೋಜವಿಜಯಕ್ಷಿ ಯಲ್ಲದೆಯುಂ ಗರ್ಭೇಶ್ವರಿ ಮತ್ತೊರ್ವಳೆಯ್ದೆವರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಶ್ವಸಿತಕೃತೋಪಕಾರಭರದಿಂದಳಿಮಾಳಿಕೆ ಕಾಂತೆ ಕಂದುಗುಂ । 
ಬಿಸಿಲೊಳೆನುತ್ತುಮೆಯ್ದೆ ಮಜಕಯಾಯ್ತೆನೆ ಕುಂತಳಸೌರಭಕ್ಕೆ ವೇ ॥ 


. ತೋರಲಾಗಿ, ಮೇಲುಸೆರಗು ಮೀನದ್ವುಜಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿರಲಾಗಿ, ಕಾಮದೇವನ 

ಮನೋವಲ್ಲಬೌಂಯೆ ರಥವೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ ಒನಪಿನಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದು 
ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ೭. ನೋಡುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಮರೆತು, ಒಂದೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯೆಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಒಂದೇ 
ಕಿವಿಗೆ ಕುಂಡಲವಿಟ್ಟು, ಒಂದು ಕೈಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಡಗ ತೊಟ್ಟು, ಒಂದು ಕಾಲಿಗಷ್ಟೆ 
ನೂಪುರ ಬಿರಿಸಿ. "ಆತುರದಿಂದ ಬರಲಾಗಿ. “ಹೋ ಇವಳೊಬ್ಬ ಅರ್ದಿನಾರಿ 
ಬಂದಳೊ” ಎಂದು ಆಕೆಯ ಕೆಳದಿಯರು ವಿನೋದವಾಡಿದರು. ವ॥ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದ. ಒ೦ದು ಮಹಲಿನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡು- 
೮. ಒಬ್ಬಳು. ಧಾವಿಸಿ ಏರಿಬಂದ ಶ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ತೇಕುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ನೀಳವಾದ ಉಸಿರು ಎದೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಸಿತು; ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ತೋರಮೊಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಎರಡೂ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ಆಕೆ ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಚಾತಂ೦ರ್ಯವನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಳು; "ಇನ್ನೊ ಮ್ಮೆ ತಾಂಬೂಲದ ವೀಡವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕಚ್ಚುವ 
ರೀತಿಯಿ೦ದ ಚುಂಬನದ ಪೆ ಪ್ರೌಡಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳು. ವ॥ ಆ ಮನ್ಮಥ 
ಎಜಂಯಲಕ್ಷ್ಮಿ೦ತುಲ್ಲದೆ ಆಗರ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಲಲನೆಯೊಬ್ಬಳು (ಬರುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ). ೯. “ತನ್ನ ಉಸಿರನ ಪರಿಮಳದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವಳು 
ಇವಳು ಈ ಕೋಮುಲೆ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಕಂದಬಾರದು” ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಮರೆ 
ಹಿಡಿಂಯುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವಳ ಕೂದಲ ಸುಗ೦ದಧ'ಕ್ಕೆ ದುಂಬಿ 
ಗಳು ಮುಸುರಿಕೊಂಡುವು: “ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ, ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ” ಯೆಂದು ಉಗ್ಭಡಿಸಿ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೬೩ . 


ಪ್ವಿಸಿದುದು ಯಾನಸೌಮ್ಯದೊಲವಿಂ ನೆಲನುಫ್ಫಡಿಪಂತೆ ಮುಂದೆ ಸಂ। 
ಧಿಸಿದುದು ನೂಪುರಸ್ಪನಸಮಾಹೃತಗೇಹಮರಾಳಮಂಡಲಂ ॥ ೯ 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯೊಳೊರ್ವಳ್‌ 


ನಡೆ ಮದನೇಭದೊಂದು ನಡೆಯಂ ನಗೆ ಚಿತ್ತಜವಾಜಿವಾಲಮಂ । 

ಮುಡಿ ಬಿಡುತಂದು ಹೋಲೆ ಮೊಲೆ ಮನ್ಮಥಕೇಳಿರಥಾಂಗಲೀಲೆಯಂ ॥ 

ಗೆಡೆಗೊಳೆ ಕಂತುಷಟ್ಟದಪಕಾತಿಯನಾ ಕುರುಳೋಳಿ ಹೋಲ್ತು ನೇ । 

ರ್ಪಡೆ ಪಡೆದಳ್‌ ನಿಜಾಂಗದೊಳೆ ಚೆಲ್ಪನನಂಗನ ಚಾತುರಂಗದಾ ॥ ೧೦ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಇವಳವಲೋಕನಾಕುಳತೆಯಿಂದಚೆಯಳ್‌ ಪರಿವಾಗಳಿಂತು ಬ | 

ಳ್ಳುವ ನಡು ಮಧ್ಯದಿಂದುಡಿಗುಮೆಂದು ಘನಸ್ತನಯುಗ್ಗಮಂಜಿದಂ ॥ 

ತೆವೊಲೆನಸುಂ ಕದಕ್ಕದಿಸೆ ಸೋರ್ಮುಡಿಯುಂ ಭರಭೀತಿಯಿಂದೆ ಸೂ । 

ಸುವ ತೆಜದಿಂದೆ ಮಾಲೆಯನುಗುಟ್ಟರೆ ಬಂದಳದೊಂದು ಲೀಲೆಯಿಂ ॥ ೧೧ 


ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳೊರ್ವಳವನಿಪಾಲರೂಪವಿಲಾಸದರ್ಶನೈಕಲಾಲಸೆ 


ಪಗಲನಿರುಳ್ಗೆ ಮಾಟಕಿ ನಯನಾಂಚಲಚಂದ್ರಿಕೆಯಾನಲೀಲೆ ಹಂ । 
ಸೆಗೆ ಗುರುವಾಗೆ ಸುಯ್ಯ ನಜುಗಂಪಳಿಯಂ ಸೆಜ್‌ಗೆಯ್ಯೆ ಕೊರ್ಬಿ ಮೇ ॥ 


'ಪರಾಕು' ಹೇಳುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಅಂದುಗೆ೦ತು ಮಂಜುಳ 
ದ್ವನಿಯಿ೦ಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾದ (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ) ಹಂಸಗಳು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ 
ನಡೆದುವು ವ॥ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೊಬ್ಬಳು- ೧೦. ತನ್ನ ನಡಗೆ 
ಮನ್ಮಥನ ಆನೆಯ ನಡಗೆಯನ್ನು ಹೀಂಯಾಳಿಸಲಾಗಿ, ಬಿಡುಮುಡಿ ಮದನನ 
ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಹೋಲಲಾಗಿ, ಮೊಲೆಗಳು ಕಾಮನ ಲೀಲಾಚಕ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸವಾನವಾಗಲು ಸುಳಿಗೂದಲು ಕಾಮದೇವನ ಪದಾತಿಸೈನ್ಯವಾದ ದುಂಬಿ : 
ವಿಂಡನ್ನು ಹೋಲಲಾಗಿ-ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯದ ಚೆಲುವನ್ನು 
ತಾಳಿದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ-೧೧. “ಇವಳು (ಅರಸನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಹೀಗೆ ದಾವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಮದ್ಯಾದಲ್ಲಿಂಯೆ ತನ್ನ ಬಳುಕುವ ನಡು, 
ಮುರಿದುಹೋದೀತೆಂಬ ಎಚ್ಚರ ಇವಳಿಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಗತಿಯೇನು 9? 
ಎಂದು ಅಂಜಿಕೊಂ೦ಡಂತೆ ಮೊಲೆಗಳು ಕದಕ್ಕದಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಈ ವೇಗಕ್ಕೆ 
(ನಮ್ಮದೂ ಅದೇ ಗತಿಯೋ ಏನೊ ಎಂದು) ಬ'ಂಯಗೊಂಡಂತೆ ಕೂದಲು 
ಮುಡಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂಯ್ಯಾರದಿಂದ (ಒಬ್ಬ 
ಸುಕುಮಾರಿ) ಬಂದಳು. ವ॥। ಮುಂದೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರಸನ ರೂಪದ 
ಬೆಡಗನ್ನು ನೋಡುವ ಹಂಬಲದಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ-೧೨. ತನ್ನ ಕುಡಿನೋಟದ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ ಹಗಲನ್ನು ಇರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಹ೦ಸಗಳಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳು 
ವಂತೆ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ, ಉಸಿರ ಪರಿಮಳದಿಂದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೆರೆ 


``" ೩ಹ೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗೊಗೆದ ಕುಚಂ ನಿಜಾಂಶುಮನೀಡಿಚೆದಾಡೆ ವಿಭೂಷಣಾಂಶು ದಿ। 
ಟಿಗೆ ಸುರಚಾಪಮಂ ಕೆದಳಕಿ ಬಂದಳನಂಗನ ಲಕ್ಷಿ ಯಂದದಿಂ ॥ ೧೨ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಒಂದೆ ಶಶಿಬಿಂಬಮೀ ಜಗ । 

ದಿಂದೀವರಚಯಮನೈದೆ ತಣಿಪುವ ತೆಜದಿಂ ॥ 

ದೊಂದೆ ನೃಪಾಸ್ಯಂ ತಣಿಪಿದು । 

ದಂದಖಳಪುರಾಂಗನಾವಿಲೋಚನಚಯಮಂ ॥ ೧೩ 
ಅಂತು ಸಕಲನಗರನಾರೀಜನಮನಃಕಟಾಕ್ಚೈಕಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿ ನಡೆವಲ್ಲಿ 


ಏಜೆದ ಸಂತವಿಟ್ಟ ಗಜಮಭ್ರಗಜಕ್ಕೆಣೆಯಾಗೆ ವಜ್ರಮಂ !' 

ಮೀಣಕಿ ಕರಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಪಳಿಕಿನಂಕುಶವಿಟ್ಟು ನಿಜಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ ॥ 

ತೋಜುವ ಪೌರನಾರಿಯರ ಕಣ್ಣೊಳೆಪಕ್ಷಿಸಹಸ್ತಶೋಭೆಯಂ । 

ಬೀಅಕಿ ಸುರೇಂದ್ರನಂ ವಿಭವದಿಂ ಗೆಲೆವಂದು ನರೇಂದ್ರನೊಪ್ಪಿದಂ ॥ ೧೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಗಡಣಿಸಿದತ್ತಿದೊಂದು ಶಶಿಬಿಂಬಮದೊಂದು ಸುಧಾಂಶುಲೇಖೆ ಚೆ । 

ಲ್ವಡರೆ ನವೇಂದುಕಾಂತಮಣಿದಂಡಯುಗಾಗ್ರದೊಳೆಂದು ವಿಸ್ಮಯಂ ॥ 

ಬಡೆ ನಡೆ ನೋಡಿ ಪೌರನಿಕರಂ ಕರಮೊಪ್ಪಿದುದೆತ್ತಿ ನಿಂದ ಬೆ । 

ಳ್ಗೊಡೆ ಪಿಡಿದಿರ್ದು ಪಜ್ಜಳಿಸುಮಂಕುತವಂದು ಧರಾಧಿನಾಥನಾ ॥ ೧೫ 


ಹಿಡಿಯುತ್ತ, ಕೊಬ್ಬಿ ಉಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಚಗಳಿಂದ ಮುಂಜೆರಗನ್ನು ತಿವಿಬಾಡುತ್ತ 
ಆಭರಣಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕಾಮದಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತ, ಮನ್ಮಥನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ 
ಬಂದಳು. ಆ ಸಮಂಯದಲ್ಲಿ-೧೩. ಒಂದೇ ಚ೦ದ್ರಬಿ೦ಂಬವು ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಣಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಅರಸನ ಒಂದೇ ಮುಖಕಮಲವು 
ಸಮಸ್ತಪುರಸ್ವೀಯರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಣಿಸಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ. ನಗರದ ಸಕಲಸ್ವೀಯರ 
ಮನಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಏಕೈಕಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿ ನಡೆಯುವಾಗ-೧೪. ಏರಿದ ಆನೆ 
ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ತೋರಿ, ಕೈದುದಿಯ ಸ್ಪಟಿಕದ ಅಂಕುಶವು ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುದಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ಪೌರನಾರಿಯರ 
ಕಣ್ಣ ಹೊಳಪು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅರಸನು 
ವೈಭವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಅದಲ್ಲದೆ-೧೫. “ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಹಾಗು ಕೋರೆಚಂದ್ರದ ಬಿಂಬ ಹೊಸ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ 
ಎರಡು ದಂಡಗಳ ತುದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ. ಏನಿದು ವಿಚಿತ್ರ ” 
ಎಂದು ಪುರಜನರು ಸೋಜಿಗಗೊಂಡು ಆ ಅರಸನ (ತಲೆಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯನ್ನೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಅಂಕುಶವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ದಶಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ / ೩೬೫ 


ತೋರಣದರ್ಪಣದೊಳ್‌ ಚಮ 

ರೀರುಹಮಂ ನೃಪತಿಗಿಕ್ಕುವಬಲೆಯರ ನೆಟಲ್‌ ॥ 

ರಾರಾಜಿಸಿದುವು ರಿಪುರಾ । 

ಜೀರಾಜ್ಯಶ್ರೀಸಮೂಹಮಿ:ದಿರ್ವಂದಿರವಂ ॥ ೧೬ 


ಮತ್ತಂ 


ಮಿಳಿರೆ ಸೆಜಂಗು ವಾಯುವಶದಿಂ ಪಟದಂತೆ ಮುಖಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ । 

ಪೊಳೆಯೆ ವಿಲೋಚನಂ ರುಷನಿಕಾಶತೆಯಿಂ ತನು ಹೇಮದಂಡದಂ ॥ 

ತಳವಡೆ ಶಂಬುಕಂಬೊಲಿರೆ ರಾಜ್ಞಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಳ್‌ ನೃಪಾಂತದೊಳ್‌ । 

ಲಳನೆ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತ್ತಜನ ಪಕ್ಕದೊಳೆತ್ತಿದ ವೈಜಯಂತಿವೊಲ್‌ ॥ ೧೭ 


ಅಂತು ಸಕಲಮಂಗಳಸಂಚಯಮಪ್ಪ ರತ್ನಸಂಚಯಖುರಮಂ ಪೊಣಮಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಟೆಯಂ 
ಕ್ರೋಶದ್ವಿತಯಮಾತ್ರದೊಳ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೂಷ್ಯಮಾಗಿಯುಮದೂಷ್ಯಮುಂ, ನಿಶಾಂತಸ್ಥಾರಚಾರುತ್ವ 
ಮಾಗಿಯುಂ ಅನಿಶಾಂತಸ್ಥಾರಚಾರುತ್ವಮುಂ, ಬಲವೀರಜನೋಪೇತಮಾಗಿಯುಂ ಅಬಲವೀರಜನೋ 
ಪೇತಮುಂ, ವಿಶಾಲಪರಿಧಿಯಾಗಿಯುಂ ಅವಶಾಲಪರಿಧಿಯೆನಿಸಿ ಗೃಹಮಹತ್ತರು ಮುನ್ನಮೆ ಸಮೆದು 


೦೬. ತೋರಣದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ ಕನ್ನಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಿತ್ತಿಯರ ಅನೇಕ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಮೂಡಿ, “ಇವು ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ತೊರೆದು ಬಂದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯರ 
ಸಮೂಹವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಬಿಸಿದುವು, ಮತ್ತು-೧೭. ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಪಟಪಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೆರಗು ದ್ವಜಪಟದಂತೆ, ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣು (ಮನ್ಮಥದ್ವಜ 
ದಲ್ಲಿಯ) ಮೀನಂತೆ, ದೇಹ ಬಂಗಾರದ ದ್ವಜದಂಡದಂತೆ ಶೋಭಿಸಲಾಗಿ ಅರಸನ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಣಿಯು ಮನ್ಮಥನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ (ವಿಜಯ)ದ್ವಜದಂತೆ 
ಕ೦ಗೊಳಿಸಿದಳು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸವಸ್ತಮಂಗಳನಿವಾಸದ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರದಿಂದ 
ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಎರಡು ಕ್ರೋಶದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬ೦ದರು; ಆ ಶಿಬಿರವು “ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೂಷ್ಯ “ (ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು,) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅದೂಷ್ಯ” (ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದು); “ನಿಶಾಂತಚ್ಛಾರ ಚಾರುತ್ವ” (ಸೈನಿಕರ ನಿವಾಸಗಳ ಬಾಹುಲ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಂದವಾದುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ, “ ಅನಿಶಾ೦ತಸ್ಥಾರ ಚಾರುತ್ವ” (ಸತತವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚತ್ತಿರುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದುದು); “ಬಲ ವೀರಜನೋಪೇತ” 
(ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅಬಲವೀರ 
ಜನೋಪೇತ” (ಅಸಹಾಯಶೂರರಾದ ಯೋಧರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದುದು) ಮತ್ತು 
“ವಿಶಾಲಪರಿಧಿ” (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆವರಣವುಳ್ಳುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ “ಅವಿಶಾಲ 
ಪರಿಧಿ”(ಸುತ್ತಲೂ ಕ೦ಬಳಿಗಳ ಆವರಣವುಳ್ಳುದು) ಆಗಿತ್ತು. ಆ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


೩೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಸ್ಥಾನಶಿಬಿರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ಯಥೋಚಿತಪ್ರಸ ಸಂಗದಿನಂದಿನ ದಿವಸಮಂ ಕಳಿಪಿ ಮಲುದಿವಸಂ ಮಿಳಿತ 
| ಮೌಳಿಭ್ಯತಕಶ್ರೇಣಿಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರಾಟವಿಕ ಬಹಳ ಬಲಸಮೇತಂ ನಡೆವಾಗಳ್‌ 

ಸುವಿವೇಕಾಕೃತಿ ಮಂಗಳಾವಸರಯೋಗ್ಯತ್ವಂ ಲಸದ್ರಾಜಚಿ । 

ಹೃವಿಶೇಷೋನ್ನತಿ ನಿಮ್ಮೊಳಂ ಸಮನಿಕುಂ ಬನ್ನಿಂ ಜಡವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪಿಂ ॥ 

ಗುವುದರ್ಕೆ೦ದು ಸಮುದ್ರಶಂಖನಿಕರಂಗಳ್ಗಂದು ಪೇಟ್ವಂದದಿಂ | 
ಶಿವಿರಾಭ್ಯುತ್ಥಿತಕಾಹಳಾಘನರವಂ ಮುಟ್ಟಿತ್ತು ದಿಕ್ಟಾರಮಂ ॥ ೧೮ 


ಎನ್ನಂದದೆ ತನಗರಸ 
ತ್ವನ್ನಿತ್ಯಮೆನುತ್ತೆ ಬೆಸೆದ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲಂ ॥ 
ಗಿನ್ನರಿದಾಯ್ತೆಂದಾಕಾ । 
ಶನ್ನಗುವಂತಾಯ್ತನೂನಭೇರೀಧ್ದಾನಂ ॥ ` ೧೯ 
ನೆರೆದೇಲ್ತಂದತ್ತು ಕಲ್ಫೋಪರಮಯಮಸಮೂಹೋದ್ಧಟಂ ಭರ್ಮವರ್ಮೋ | 
ತ್ಯರದೀಪ್ತಿವ್ಯಾಪ್ತಮುದ್ಯದ್ದಿರುದನಿಗಡರುಂಕಾರಥೋರಂ ಮಹಾಸಂ ॥ 

..... ಗರಕೇಳೀಲಾಲಸಂ ಭಾಸುರಬಹುವಿಧಮುಕ್ತಾವಮುಕ್ತಾ ವಿಮುಕ್ತೋ ! 

ಸ ದ್ಧುರದೋರ್ಯಂತ್ರಪ್ರ ಪ್ರಮುಕ್ತಾಯುಧನಿಧಿಗಣನಾಶೂನ್ಯ ಪಾದಾತಸ್ಯೆ ೦॥ ೨೦ 


ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ದಿವಸವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಳೆದು, ಮರುದಿನ ವೇತಾಲ, 
ಭೃತಕ, ಶ್ರೇಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆಟವಿಕ ಎ೦ಬ ಆರು ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಡೆದರು. ೧೮. “ಬುದ್ಧಿವಂತರ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಶೋಭೆ, ಮಂಗಲಪ್ರಸಂಗ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಹಾಗು ರಾಜಚಿಹ್ಮಗಳಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವುದು: 
ನಿಮ್ಮ ಜಡವ್ಯಾಪ್ತಿ (೧. ನೀರಿನಲ್ಲಿ NN ಸು ನಿಷ್ಠಿಯವಾದ ಆಲಸ ಸ್ಯವೃತ್ತಿ) 
ತೊಲಗುವುದು' ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಂಖಗಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಶಿಬಿರದಿಂದ ಹೊರಟ ಕಾಳೆಗಳ ಮಹಾದ್ದನಿ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟತ್ತು. ೧೯. 
ನನ್ನಂತೆ ತನಗೂ "ಅರಸತ್ವ' (೧. ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿ, ಖೇಚರರು, ವಿಮಾನ 
`' ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ, ೨. ದೊರೆತನ; ರಾಜತ್ವ) ನಿತ್ಯವೆಂದು ಬಿಂಕ 
ತಾಳಿದ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನಿಗೆ ಇನ್ನು ಅದು ದಕ್ಕಲಾರದು' ಎಂದು ಆಕಾಶವು 
ನಗುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಘನವಾದ ಬೇರೀನಿನಾದ ಹೊಮ್ಮಿತು. 
೨೦. ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡ ಚಿನ್ನದ ಕವಚಪ್ರಬೆಯಿ೦ದ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಬಿರುದಿನ ಕಾಲ್ಬಳೆ 
ಗಳನ್ನು ರುಣರುಣಿಸುತ್ತ ಮಹಾ ಸ೦ಗ್ರಾಮಕೇಳಿಯ ಉತ್ಕಂಶತೆಯಿ೦ದ, ಮಿರಿ 
ಮಿರಿ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ ಮುಕ್ತ (ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ತ) ಅವಮುಕ್ತ, (ಕಠಾರಿ, 
ಖಡ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಆಂಯುದಿ'), ವಿಮುಕ್ತ (ಈಟಿ ಬ'ರ್ಜಿ ಮೊದಲಾದವು), 
: ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಎಸೆಯುವ ಗುಂಡು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳೊಡನೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಕಲ್ಬಾ೦ತಯಮ ಸಮೂಹ 
ದಂತೆ ಭೀಕರರೂ, ಪ್ರಚಂಡ ಯೋಧರೂ ಆದ ಅಸಂಖ್ಯ ಪದಾತಿಗಳ ಸೈನ್ಯ ನೆರೆದು 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ /೩೬೭ 


ರಥಕಲ್ಪಾನ್ವಿತಶೂರಸಾರಥಿಸನಾಥಂ ವಿಭ್ರಮನ್ನೆ ಮಿನಿ | 

ರ್ಮಥಿತಾನೇಕಶಿಲಾತಳಂ ಚಪಲಯುಗ್ಗಾ ಶ್ವಪ್ಲುತಾವೇಗವೇ ॥ 

ಪಥುಮತ್ಕೇತುಪಟ೦ ತನುತ್ತಶಿತಶಸ್ತಾಸ್ತಾಜತಂತ್ರೋತ್ಕರ । 1 ಸ 

ಗ್ರಥಿತಂ ಬಂದುದು ರಥ್ಯಮಾ: ಮಾತ್ಯರಫಿನೇಸೈಹಥ್ಯತೊ ಶೋಭಾವಹಂ ॥ | ೨೧ 


ಘನಘೋಷಾತ ೈ೦ತಭೀಷ್ಮಂ ವಿಧೃತವಿಲಸದಾವರ್ತಜಾಲಂ ಸ್ಫುರತ್ಛೇ \ 
ನನಿಕಾಯೋದಾರಮುದ ಕ್ಕಿರಣಮಣೆಗಣಾಯೋಗರಮ್ಯ ೦ಬ್ರ ಹತ್ತ" ॥ 

ತ್ವನಿಯುಕ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಮತ್ಸ್ಯ ಶ್ಹುತಗತಿ ವಿಚರದ್ದಾಡವಂ ಚಾರುವಾರಾ A 

$ಿನಿಕಾಶಂ ತನ್ನಯಾಶಂ ನಡೆದುದು ವಿತತಾಶ್ವೀಯಮುರ್ವೀಶ್ವರೀಯಂ ॥ ವಿ೨ 


ಬಲವಚ್ಚಾಪಧರಂ ಸಭದ್ರಮೃ ಗಸಂದೋಹಂ ಗಳದ್ಗಂಡಮಂ । 
ಡಲವಿಭ್ರಾಜಿ ಸಮುಚ್ಛಲತ್ಕದಳಿಕಂ ಪ್ರೋದ್ವಂಶಮುಕ್ತಾಸಮು ॥ 
ಜ ಲದಂತಂ ದೆಸೆಯಂ ಮುಸುಂಕಿ ನಡೆದೆತ್ತಂತಂದು ತದೂರಿಭೂ । ನ 
ತಲಪಾಲೋದ್ದುರಸಿಂಧುರೋತ್ಸರಚರದ್ದಾ ನೀಲಭೂಭ್ಯ ತ್ಕುಲಂ ॥. `.: ೨೩ 


ಧರೆ ಕರಿಕುಳಮಶ್ವೋತ್ಕರ | 
ಮರದಚಯಂ ಖಳ್ಗಿ ಸಮುದಯಂ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 
ಕರಿಮಯಮಶ್ಚಮಯಂ ಮ | 


ತ್ತರದಮಯಂ ಖಳ್ಗಿಮಯಮದೆನಿಸಿದುದನಿಶಂ ॥ ೨೪ 


ಬಂದಿತು. ೨೧. ರಥಸೈನ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯೊಡನೆ ಅನೇಕ ಶೂರ 
ಸಾರಥಿಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು, ಅಂಗಳವಚ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಾದಿ. ಸೈನ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ರಥಗಳ ಸೇನಾಪಡೆಯು ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ 'ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ' 
ಹೂಡಿ, "ತನ್ನ ಗಾಲಿಗಳಿ೦ದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದಿತು. ೨೨. ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಹೇಷಾರವದಿಂದ ಬೀಕರವಾಗಿ, ಶೋಬಾಯಮಾನವಾದ 
(ಸುಲಕ್ಷಣದ) ಸುಳಿಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ, 
ರತ್ನಾಬ'ರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ. ಶೋಬಿಸುತ್ತ, ಪುಟನೆಗೆದು ಓಡುತ್ತಿರುವ, 
ಮಹಾಸ ತ್ವಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಸೈನ್ಯವು ಸ ಸಮುದ್ರಸದೃಶವಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ 
ತುಂಬಿಹೋಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿತು. ೨. ತಮ್ಮ ಗಂಡಸ್ಥಲಗಳಿಂದ 
ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ. ಜಾತಿಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮಿರುಗುವ ಕೋರೆಗಳಿಂದ . 
ಒಪ್ಪುತ್ತ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾದ ಕದಳಿಕಾದ್ದು ಜಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ' 
ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ದ`ನುರ್ದಾರಿಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ, ಜಂಗಮ ನೀಲಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತ "ಬ್‌ದ್ರ' ಮತ್ತು “ಮೃಗ” ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆನೆಗಳ 

ಸುಪಡೆ ನಡೆದು ಬಂದಿತು. ೨೪. ಬಗೂಮಿಂಕೆಂ೦ಬುದು ಆನೆಗಳಿಗೂ, 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ, “ಅರದ' (ಗಲಗು, ಅಥವಾ' ಆಮು) ಮತ್ತು "“ಖಳ್ಗಿ' (ಖಡ್ಗ 
ಮೃಗ) ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಂಯವೆಂಬುದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ಈ ಸೈನ್ಯ ನಡೆವಾಗ 
ಭಮಿಂಯೆಂಬುದೆಲ್ಲ ಆನೆಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿದುದು, ಅಶ್ಚ್ವಮಂಯವಾದುದು, 
“ಅರದಮಯು' (ರಥಗಳಿಂದಲೆ ತುಂಬಿದುದು) ಮತ್ತು "ಖಳ್ಲಿ' (ಖಡ್ಗದಾರಿ) 


೩೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


' ಜವದಿಂದಾಗಸದೊಳ್‌ ಪಾ । 
ಜುವ ಪಕ್ಕಿಯುಮಂತುಗಾಣಲಣಮಾಣದೆ ತೇಂ ॥ 
ಗುವುದು ಪತಾಕಾಗ್ರದೊಳೆನೆ । 
ಪವಣಿಸಲಾನಟೆಯೆನತುಳಮಂ ತದ್ದಲಮಂ 1 ೨೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪಟಯಿಗೆ ಮಿಂಚನೇಳಿಸೆ ವಿಭೂಷಣಕಾಂತಿ ಸುರೇಂದ್ರಚಾಪಮಂ । 

ಪಟಿಯೆ ಗಭೀರದುಂದುಭಿರವಂ ಮೊಳಗಂ ಮಿಗೆ ಮೇಘಡಂಬರಂ ॥ 

ಘಟೆಯಿಸೆ ಮೇಘಡಂಬರಮನೇಂ ಕಜಕಿದತ್ತೊ ವಿಭೀತಿಯೆಂಬ ಹೆ । 
ರ್ಮಟಕಿಯನರಾತಿಗಾಗಮನಿಮಂಬುಧರಾಗಮದಂದವೆಂಬಿನಂ ॥ ೨೬ 


ಅಮಿತಚತುರಂಗಸೇನಾ । 
ಗಮನದೊಳುತ್ತುಂಗಜಂಗಮಪ್ರಾಕಾರ ॥ 
ಭ್ರಮಮಂ ಪಡೆದುದು ತತ್ಪದ । 
ಸಮುತ್ಥಿತಂ ಬಳಸಿ ಬಹಳಧೂಳೀಪಟಲಂ ॥ ೨೭ 
ಮತ್ತಂ 


ಇದಘರ್ಮರ್ಶೂರ್ಜಿತಂ ಭೂಗೃಹಮಿದನನುರಾಗಾಂಧಪಾತಾಳಮಂತ | 
ಲ್ರಿದನಗ್ನಿಪ್ರೋತ್ಠಧೂಮಾವಳಿಯಿದಜಲನಿಷ್ಯಂದಿಮೇಘಾಗಮಂ ತಾ॥ 

ನಿದನುದ್ಯತ್ತಾರಹಿಘಂ ಬಹಳನಿತೆಯೆನಿಪ್ಪಂತು ಪರ್ವಿತ್ತು ಸೇನಾ । 
ಪದಪಾತೋದ್ಧೂತಮುತ್ಬಾದಿತದಿನಕೃದಹೂರ್ವೋಹರಾಗಂ ಪರಾಗಂ ॥ ೨೮ 


ಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದುದು ಎನಿಸಿತು. ೨೫. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಾಡುವ 
ಪಕ್ಷಿ ಈ ಸೈನ್ಯ ಪತಾಕೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗಲಾರದೆ, ಯಾವುದೊ 
ಒಂದು ದ್ವಜದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಿಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬಲದ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೬. ಧ್ವಜಗಳು ಮಿಂಚನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಿಸಲಾಗಿ, ಆಭರಣ ಪ್ರಭೆ ಇಂದ್ರಧನುವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಲಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾದ 
ಬೇರೀ ದ್ವನಿ, ಗುಡಗನ್ನು ಮೀರಲಾಗಿ, "ಮೇಘಡಂಬರ'ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರದ 
ಕೊಡೆಗಳು ಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೆ ಉಂಟುವರಾಡಲಾಗಿ, ಮಳೆಗಾಲವೆ 
ಬಂದಿತೆಂಬಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ. ಆ ಸೈನ್ಯ ಹೊರಟಿತು. ' 
೭. ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಆ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು ನಡೆದಾಗ ಅದರ ಪಾದಹತಿಯಿಂದೆದ್ದ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಧೂಳಿಯ ರಾಶಿಯು, “ಇದೊಂದು ನಡೆದಾಡುವ ಕೋಟೆ" ಎಂಬ 
ಭ್ರಮೆಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿತು ಮತ್ತು- ೨೮. “ಇದೇನು ನೆಲ ಮನೆಯೊ 9? ಅಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ ಬೇಸಗೆಕಾಲವಲ್ಲ; ಪಾತಾಳವೆ?) ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಕಾ೦ತಿಯಿಲ್ಲ; ಇದು 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಎದ್ದ ಹೊಗೆಂತು ಹಬ್ಬುಗೆ, ಮಳೆಯಿಲ್ಲದ ಮೋಡಗಳ ನೆರವಿ, 
ನಕ್ಷತ್ರವಿಲ್ಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲ ರಾತ್ರಿ”- ಎಂಬಂತೆ ಸೇನೆಯ ಪಾದಘಾತದಿಂದ ಎದ್ದ 
ಅಪಾರವಾದ ಧೂಳಿ, ಸೂರ್ಯನಿಗೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಗ್ರಹಣದಂತೆ ಆವರಿಸಿತು. 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೬೯ 


ಆತತಸೈನ್ಯರಜಸ್ಸಂ । 

ಜಾತತಮೋವಿಕೃತಿ ತೂಳ್ಡಿದುದು ಸತ್ವಮುಮಂ ॥ 

ಖ್ಯಾತರಿಪುಭೂಮಿಪಾಲ । 

ವ್ರಾತಕ್ಕಾಶ್ರಯವಿಶೇಷಮೇಂ ಕೇವಲಮೇ ॥ ೨೯ 


ಆಗಳ್‌ 


ಬಿಸಿಲಂ ನಾನಾತಪತ್ರಂ ಮಸುಳಿಸೆ ಸಿತಖಡ್ಗಪ್ರಭಾಮಂಡಲಂ ಕೊ । 
ರ್ವಿಸೆ ರೋದೋವಾತಮಂ ಕೇತುತತಿ ತೆಗೆಯೆ ತಚ್ಚಾಮರೋತ್ಥಾನಿಲಂ ಪ॥ 
ರ್ವಿಸೆ ಮಾರ್ಗಾನೇಕತೋಯಾಶಯಮನುರುರಜಂ ಪೀಜಕಿ ದಾನಫ್ಷವಂ ಹೊ । 
ರಿಸೆ ತೋಚೆತ್ತೆತ್ತಮಾದಂ ಹರಣಭರಣಚಾತುರ್ಯಮಂ ಚಾತುರಂಗಂ ॥ ೩೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾ ವಾಹಿನೀವ್ಯೂಹಂ ವಾಹಿನೀಪ್ರವಾಹದಂತಸ್ಲಿತರಾಜಹಂಸಸನಾಥಮುಂ, 
ವಜ್ರಾಕರದಂತನೇಕಪವಿತತಿವಿಳಸಿತಮುಂ, ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯಂತತಿಪ್ರಬಲಬಾಹಾವಳೀವಳಯಿತಮುಂ, 
ಶಿಶುಮುಖದಂತರದಪಚ್ಚೆಪರಿಕಲಿತಮುಂ, ವರ್ಷಾಗಮಸಮಯದಂತೆ ಬಹಳತರವಾರಿಧರಪರೀತಮುಂ, 
ಶರತ್ಕಾಲದಂತುಗ್ರಚಂಡಕರಭೋತ್ಕರಮುಂ, ಪುಂಡರೀಕಷಂಡದಂತೆ ಮುಕ್ತಾವದಾತಪತ್ತವಿಸ್ನತಮುಂ, 
ವಿದ್ಯಾಧ್‌ರಾನ್ಸಯದಂತೆ ಪರಿಪ್ರಾಪ್ತಜೀಮೂತಕೇತುಸಮುದಯಮುಂ, ವಸುದೇವ 


೨೯. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಆ ಪಡೆಯ ಕಾಲ್ಲೂಳಿಯಿಂದಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಶತ್ರುರಾಜನ ಸಮೂಹದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಮಹದಾಶ್ರಯವೆಂದರೇನು ಸಾಮಾನ್ಯವೆ ? (ದೂಳಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ಅಸಮರ್ಥವಾದರೂ, 
ಈ ರಾಜನ ಮಹಾ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು) 
ಆಗ- ೩೦. ಸೇನಾಪಡೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ನಾನಾ ಬಗೆಂತು ಕೊಡೆಗಳು ಬಿಸಿಲನ್ನು 
ಮಂಕುಗೊಳಿಸಿದುವು; ಆದರೆ ಖಡ್ಗಗಳ ಧವಳಪ್ರಭೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಖರಗೊಳಿಸಿತು. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ ಗಾಳಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ದ್ವಜಗಳು ತಡೆದು ಬಿಟ್ಟುವು; ಆದರೆ ಚಾಮರಗಳು 
ಬೀಸಿ ನಿಂದ ಗಾಳಿಗೆ ಬಲಕೊಟ್ಟವು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಲ್ದೂಳಿ ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿತು; ಆದರೆ ಆನೆಗಳ ಮದೋದಕದಾರೆಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ತುಂಬಿಸಿದುವು. ಹೀಗೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಚತುರಂಗಬಲವು “ಹರಣ' ಮತ್ತು 
“ಭರಣ' ಎಂಬೆರಡನ್ನೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಚತುರತೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿತು, ವಃ! ಅದಲ್ಲದೆ ಆ 
ಸೈನ್ಯವ್ಯೂಹವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ “ಸ್ಥಿತರಾಜಹಂಸಸನಾಥ” (೧. ರಾಜಹ೦ಸಗಳಿಗೆ 
ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದು. ೨. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು) ; ವಜ್ರದ ಗಣಿ 
ಯಂತೆ “ಅನೇಕಪವಿತತಿ' (೧. ಅನೇಕ ವಜ್ರಸಮೂಹ ೨. ಆನೆಗಳ ಸಮುದಾಯ). 
ಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುದು; ರಾವಣನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಅನೇಕ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; ಶಿಶುವಿನ ಬಾಯಿಯಂತೆ “ಅರದಪಂಕ್ತಿ ಪರಿಕಲಿತ' 


೩೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಂತೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಕದುಂದುಭಿದ್ದನಿಯುಂ, ನಿಶಾಸರೋವರದಂತುಜ್ಞ; ೦ಭಿತಕುವಲಯರಜಃಪಿಹಿತ 
ಪುಷ್ಕರಮುಂ, ದಿನಕರೋದಯದಂತೆ ಮಂಡಲಾಗ್ರರುಚಿನಿಚಿತದಿಜ್ಮುಖಮುಂ, ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪನಂತೆ 
ದಾನವಾರಿವಿಹಿತಪದ್ಧತಿಯುಮೆನಿಸಿ ಚತುರಂಗಬಲಮನೆಳೆ ಬಳೆದಂತೆಯುಂ, ಆಗಸಂ ಕಜಸಿದಂತೆಯುಂ, 
ದೆಸೆ ಬೆಸಲಾದಂತೆಯುಂ, ಕತಿಪಯಪ್ರಯಾಣಂಗಳಂ ನಡೆಯೆನಡೆಯೆ 


ಮಣಿಕೂಟಕೋಟಿಯೊಳ್‌ ದಿನ । 

ಮಣಿ ಕೂಟಂಬೆತ್ತನೆನಿಸಿ ಬಳೆದುನ್ನತಿಯಿಂ ॥ 

ಮಣಿಕೂಟಮೆಂಬ ಶೈಲಾ । 

ಗ್ರಣಿ ಕಣ್ಟೊಲನಾಯ್ತು ಚತುರಚೂಡಾಮಣಿಯಾ ॥ ೩೧ 


(೧. ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಶೋಭಿಸುವುದು, ೨. ರಥಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು) ; 
" ಮಳೆಗಾಲದಂತೆ, “ಬಹಳತರವಾರಿಧ್‌ರಪರೀತ” (೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿದುದು ೨. ಅನೇಕ ಖಡ್ಗದಾರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು): ಶರತ್ಕಾಲದಂತೆ 
“ಉಗ್ರಚಂಡ ಕರಭೋತ್ಕರ” (೧. ಚುರುಕಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಮೂಹವುಳ್ಳುದು, 
ಕಡುಬಿಸಿಲುಳ್ಳದು ೨. ಬೀಕರವೂ, ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಆನೆಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನುಳ್ಳುದು) ; ಕಮಲ ಸಮೂಹದಂತೆ “ಅವದಾತ ಪತ್ರ್ತವಿಸ್ತತ” (೧. 
ಸುಂದರವಾದ ಎಸಳುಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಹೊಳೆ೦ರುವ ಖಡ್ಗಗಳುಳ್ಳುದು) 
ವಿದ್ಯಾಧರವಂಶದಂತೆ “ಪರಿಪ್ರಾಪ್ತಜೀಮೂತಕೇತುಸಮುದಯ (೧. ಜೀಮೂತ 
ವಾಹನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜಕುಮಾರನಿಂದ ಏಳ್ಗೆ ಹೊ೦ದಿದುದು. ೨. ಆನೆಗಳ 
ಮೇಲೇರಿಸುವ ದ್ವಜಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳುದು) ವಸುದೇವನಂತೆ ಬಹುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
“ಆನಕದುಂದುಭಿದ್ದನಿ” (೧. ಆನಕದುಂದುಬಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು. ೨. ಭೇರಿ 
ಹಾಗು ನಗಾರಿಗಳ ದ್ವನಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದು): ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಸರೋವರದಂತೆ 
“ಉಜೃಂಬಿತ ಕುವಲಯು ರಜಃಪಿಹಿತ ಪುಷ್ಕರ” (೧. ಅರಳಿದ ನೈದಿಲೆಗಳ 
ಪರಾಗದಿಂದ ಕೆ೦ದಾವರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಸುಕಿರುವುದು. ೨. ನೆಲದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದ 
ದೂಳಿಯಿ೦ದ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು); ಸೂಂರ್ರೋದಂಯಂಯದಂತೆ 
“ಮಂಡಲಾಗ್ರರುಚಿನಿಚಿತದಿಜ್ಮುಖ” (೧. ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದ ದಧಾರಾಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ದಿಗಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿದುದು. ೨. ಅಡಾಯುಧದ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ದಿಗ೦ತವನ್ನೆಲ್ಲ 
'ಬೆಳಗಿದುದು) ; ಕಾಲಿಯ ಸರ್ಪದಂತೆ “ದಾನವಾರಿವಿಹಿತಪದ್ಧತಿ” (೧. ಕೃಷ್ಣನ 
ಪಾದಘಾತವನ್ನು ಪಡೆದುದು. ೨. ದಾರಿಗು೦ಟ ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದುದು) 
- ಎನಿಸಿತು. ಈ ಚತುರ್ಬಲವನ್ನು ಭೂಮಿಯೆ ಬೆಳಸಿತೊ, ಆಕಾಶವೆ ಸುರಿಸಿತೊ 
ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೆ ಹೆತ್ತುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ಪಡೆಯೊಡನೆ 
ಕೆಲವು ಪಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಯಲಾಗಿ- ೩೧. ಇದರ ರತ್ನಮಯಶಿಖರದೊಡನೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಬೆರೆತುಕೊಂಡನೊ ಏನೊ ಎಂಬಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ 


ಕಪ್‌ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೭೧ 


:. ಆ ನಗಚೂಳದೊಳ್‌ ಶಬರಬಾಲಕಿಯರ್‌ ವಿಧುಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ತ । 
ಮ್ಮಾನನಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಮದಾಂಬುಲಲಾಮಮನುಯ್ದು ಬಿಂಬವು ॥ 
ಧ್ಯಾನನದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿಸೆ ಮೌಗ್ಧ್ಯ್ಯದೊಳಾಯ್ತು ತದಂಕಮೆಂಬೆನಿ । 
ನ್ನಾನಜೆಯೆಂ ವಲಂ ನೆರೆಯೆ ಬಿಚ್ಚಳಿಸಲ್ಕದಣುಚ್ಚವೃತ್ತಿಯಂ ॥ ೩೨ 


ಸುರದಂಪತಿತತಿ ಸಗ್ಗದೊ । 

ಳಿರಲೊಲ್ಲದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಬಹುರತ್ನಗೃಹೋ ॥ 

ದರದೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಪುದು ನಿರಂ । 

ತರಮೆನೆ ಗಿರಿ ತವದ ಸುಖದ ತಾಯ್ವನೆಯಾಯ್ತೋ ॥ ೩೩ 


॥ ಮಾಲಿನಿ ॥ 


ಪುದಿದ ಮಣಿಗಣಾಂಶುಶ್ರೇಣಿ ಸಂವ್ಯಾನಮೆಂಬಂ । 

ದದಿನೆಸೆಯೆ ನಿಜಾಗ್ರೋದ್ದೇಶದಿಂ ನಿರ್ಥುರಂ ಹಾ ॥ 

ರದವೊಲಿಟಿದು ಚೆಲ್ಪಂ ಬೀಜಕಿ ತೋಟೆತ್ತು ಪೃಥ್ಟೀ । 

ಸುದತಿಯ ಪೃಥುವಕ್ಷೋಜಾತಮೆಂಬಂತಗೇಂದ್ರಂ ॥ ೩೪ 


ಸಾನುವಿನೊಳೆಜಿಗಿ ಘನಸಂ | 

ತಾನಂ ಕಾರ್ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣಕಿವುದು ಮೇಗಿ ॥ 

ರ್ದಾ ನಗದ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರ | 

ಮಾನಿನಿಯರ್‌ ಮಟಿಕಿಯ ಮಾತನಜೆಯರ್‌ ಮಜಕಿದುಂ ॥ ` ೩೫ 


“ಮಣಿಕೂಟ” ವೆಂಬ ಮಹಾ ಪರ್ವತವೊಂದು ಅರಸನಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ೩೨. ಆ 
ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಶಬರಯುವತಿಂಯರು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಮದೋದಕದ 
ಬೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೇ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟರು. 
ಅದರಿ೦ದಲೆ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಆ ಕಲೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವೆನಲ್ಲದೆ, ಆ ಬೆಟ್ಟದ 
ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಕೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು... ೩೩. 
ದೇವದಂಪತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ, ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಇದರ 
ಮುಡಿಲಲ್ಲಿಂತು ಸತತವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವರು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರ್ವತವು 
ತೀರದಸುಖಕ್ಕೆ ತವರುಮನೆಯಲ್ಲವೆ ? ೩೪. ರತ್ನಗಳ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿ ಮೇಲು 
ಸೆರಗಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸಿ, ಶಿಖರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುವೆ ನಿರ್ನುರಪ್ರವಾಹ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರದಂತೆ ಚೆಲುವಾಗಿ ತೋರಲು, ಆ ಹಬ್ಬೆಟ್ಟವು ಬಗೂರಮುಣಿಂತು 
ತೋರಮರಾಲೆಯೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೩೫. ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎರಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಸಿದ್ಧ ಹಾಗು ಕಿನ್ನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಳೆಯ ಮಾತೇ ತಿಳಿಯದು, 


೩೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮುಡಿದವರ ಕುಸುಮವಿಸರದ । 
ಕಡುಗಂಪಿಂಗೆಳಸುವಳಿಗಳಾಣತಿಯಂ ಮಾ ॥ 

ಟಕ್ಷಿಡೆಯೊಳ್‌ ಕಿನ್ನರ ಕನ್ನೆಯ | 

ರೊಡನೆಯೆ ತಾರೈಸಿ ಜಿಹಣತನಮಂ ಸಲಿಕುಂ ॥ ೩೬ 


ತರಣಿಕಿರಣಕ್ಕೆ ಭುಗಿಲೆಂ । 

ದುರಿವಿನಮಣಿಸಾನುವಿಂದಮೋಸಟಿಪೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಗುರುಕುಚಭರಕ್ಕೆ ಮನದೊಳ್‌ । 

ಕರಮೆ ಕನಲ್ವರ್‌ ತುರಂಗವದನೆಯರದಜಕೊಳ್‌ ॥ ೩೭ 


ಪ್ರಭವಮಹೌಷಧಿಗಂಧ । 

ಪ್ರಭಾವಪರಿಹೃತವಿಷಾಸ್ಯವಿಷಧರಮಾಲಾ ॥ 

ನಿಭೃತಮಲಯರುಹವೀಧಿಯೊ । 

ಳಭೀತಮನಮಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಕುಂ ಖಚರಯುಗಂ ॥ ೩೮ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಕೃತಮರುದಮಂದರಾಗಂ । 
ವಿತತವಿಭವವಿಜಿತಮಂದರಾಗಂ ಕೇಳೀ ॥ 
ಕೃತಕಾಪ್ತರೋಗಣಂ ವಿ। 
` ಶ್ರುತವಿಮಲತರಾಪ್ತರೋಗಣಂ ಮಣಿಕೂಟಂ ॥ ೩೯ 


೩೬. ಮುಡಿದುಕೊ೦ಡ ಅಚ್ಚ ಹೂಗಳ ಘನಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮೋಹಿಸಿ ಗುಂಜಾರವ 
ದೊಡನೆ ಬರುವ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಮೇಳವಾಗಿ ಕಿನ್ನರ ಕನ್ನೆಯರು ತಾರಸ್ವರದಿಂದ 
ತಾವೂ ಗಾಂತುನ ಮಾಡುವರು. ೩೭. ಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂಂರ್ಶ್ಯುಕಾಂತಶಿಲೆಗಳು ಸೂಂರ್ಯಕಿರಣಕ್ಕೆ ಕಾಯ್ದು ಬುಗಿಲೆಂದು ಉರಿಯ 
ತೊಡಗುವುವು. ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಆ ಜಾಗದಿಂದ ಬೇಗನೆ ತೊಲಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ 
ಕಿನ್ನರಿಯರು (ಹಾಗೆ ಮಾಡಗೊಡದಿರುವ) ತಮ್ಮ ಮೊಲೆಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಮನದಲ್ಲಿಯೆ 
ಮುನಿಯುವರು. ೩೮. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮಹಾ ಔಷಧಿಗಳ ವಾಸನೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಹಾವುಗಳ ವಿಷವೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾಲೆಮಾಲೆಯಾಗಿ ಹಾವು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಗಂಧ ಮರಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಖೇಚರ ದಂಪತಿಗಳು ನಿರ್ಬೀತರಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸುವರು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ- ೩೯. ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸುಖವನ್ನೊದಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ವೈಬ'ವದಿ೦ದ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು 
ಮಣಿಕೂಟಗಿರಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು: ಕೃತಕವಾದ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರಗಳಿಂದ 
ಅದು “ವಿಶ್ರುತವಿಮಲತರೋಪ್ಸರಗಣ” (೧. ಸುಂದರವಾದ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಹಲವಾರು ಕೊಳಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಪ್ಸರೆಂಯರನ್ನು 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೭೩ 


ಮತ್ತಮದು ವಿಚಿತ್ರರತ್ನಶೃಂಗಶಬಲಪ್ರಭಾಸುರಚಾಪಕೋಟಿಚುಂಬಿತಾಂಬರಮುಂ, ಭಾಸುರ 
ಚಾಪಕೋಟಿಚುಂಬಿತಾಂಬರಮುಂ, ವಿಗಳದವಿರಳನಿರ್ಧುರತುಷಾರಕದಂಬಧವಳಿತಾಭಿರಾಮಮುಂ, 
ಕದಂಬಧವಳಿತಾಭಿರಾಮಮುಂ, ಮಧುರಗೀತಲೀಲಾನುಬದ್ಧಗಂಧರ್ವರಕ್ತಕಂಠೀರವಾಹತಿಪ್ರಭವಮೂ 
ರ್ಛಾವೇಗಮೃಗನಿಕಾಯಮುಂ, ಕಂಠೀರವಾಹತಿಪ್ರಭವಮೂರ್ಛಾವೇಗಮೃಗನಿಕಾಯುಮುಂ, ಕುಸುಮಾ 
ಪಚಯವಿಚರದ್ವನೇಚರಪ್ರಮದೋತ್ಕಟಕು೦ಜರಾರಾಜಿತಮುಂ, ಮದೋತ್ಕಟಕುಂಜರಾರಾಜಿತಮು 
ಮೆನಿಸಿದುದು ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಬಿಸಿಲುಂ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳುಂ ಕಟ್ಟಲೆಯುಮಿವು ಮಿಥಸ್ಪ್ಸರ್ಧೆಯಂ ಮಾಣ್ಣು ಹೊಣ್ಣೊಂ | 

ದು ಸಖಿತ್ವಂ ಪೆರ್ಚೆ ನಿಚ್ಚಂ ನೆಲಸಿದುವು ಘನೀಭಾವಮಂ ತಾಳ್ದಿ ತಾಮಿ ॥ 

ಲ್ಲಿ ಸಮಂತೆಂಬನ್ನೆಗಂ ತದ್ಗಿರಿಪರಿಸರದೊಳ್‌ ರಾಗಮಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಪೆ। 

ರ್ಚಿಸುತಿರ್ಕುಂ ಪದ್ಮರಾಗಂ ಶಶಿಮಣಿ ಹರಿನೀಲಂ ವಿಲೋಲಾಂಶುಜಾಲಂ ॥ ೪೦ 


ಮಣಿಯಲ್ಲದ ಕಲ್‌ ಜ್ಯೋತಿ । 

ಸ್ನಣಿಮಲ್ಲದ ಪುಲ್‌ ರಸಾಯಮಲ್ಲದ ಮಡು ಕಾ ॥ 

ರಣಮಲ್ಲದ ಲತೆ ಮುತ್ತಿನ । 

ಮಣಲಲ್ಲದ ಪುಣಿಲುಮಿಲ್ಲ ತತ್ತರಿಸರದೊಳ್‌ ॥ ೪೧ 


ಒಳಗೊಂಡುದು) ಆಗಿತ್ತು. ವ॥ ಅದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರತ್ನಮಯ ಶಿಖರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಇ೦ದ್ರಧನುಗಳಿ೦ದ ತಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು; ಸುಂದರವಾದ ಬಿದಿರ ಕುಡಿಗಳಿಂದ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಿತ್ತು; ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಿರಿಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದೇಳುವ 
ನೀರ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ಧವಳವರ್ಣವನ್ನು ಸೂಸಿ ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು; -ಕಡವದ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ ವಿನೋದಪಡುವ 
ಗಂಭ್‌ರ್ವರ ಮದುರ ಕಂಠದ್ದನಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಹಿಂಡುಹಿ೦ಡಾದ ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು; ಸಿಂಹಗಳ ಆಘಾತದಿಂದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಸಮೂಹ 
ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು: ಹೂಗಳನ್ನಾಂಯಲು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುಂದರ 
ಶಬರಕನ್ಯೆಯರಿ೦ದ ಅದು ಶೋಜಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು: ಮದದಾನೆಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿ 
, ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೪೦. ಬಿಸಿಲು, ಬೆಟ್ಟಗಳು ಹಾಗು ಕತ್ತಲೆ- ಇವು ಮೂರೂ 
ತ೦ತಮ್ಮಲ್ಲಿಂಯೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಧಿಕವಾದ ಸಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊ೦ಡು ಘನೀಭೂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ 
ಬೆಟ್ಟದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕದ, ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತದ ಹಾಗು ಇಂದ್ರನೀಲದ ಕಾಂತಿ 
ಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಮುನೋಹರವಾಗಿದ್ದುವು. 
೪೧. ಅದರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ರತ್ನವಲ್ಲದ ಕಲ್ಲಾಗಲಿ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಣವಲ್ಲದ ಹುಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ರಸಮಂತುವಲ್ಲದ ಮಡುವಾಗಲಿ, ಚೆಲುವಿಲ್ಲದ (9) ಬಳ್ಳಿಂಯಾಗಲಿ, 


೩೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರತಖಿನ್ನ ಕಿನ್ನರೀಸ । 
ನ್ನತೆಯಂ ತಣ್ಮಲೆದು ಕಳೆದು ಸುಯ್ಯಿಂ ಸುರಭೀ ॥ 

'` ಕೃತಮಾಗುತ್ತುಂ ಪ್ರತ್ಯುಪ । 
ಕೃತಿವಡೆವುದು ತದುಪವನದ ಪಾವನಪವನಂ ॥ ೪೨ 


ಕರಿಣೀಶ್ಠ ಸೈಂಗಾರಮುಗ್ರೋರಗಭಯಮಗದೈಫ್ಮಾ ರ್ಫ್ಯಾದ್ದು; ತಂ ದಸ್ಯು ವೀರಂ । 
ಶರಭಾಕಾರೋರುರೌದ್ರಂ ಪ್ಲವಗವಿಕೃತಿಹಾಸ್ಯಂ 'ಚಮೂರುಪೂತ್ಯ ॥ 

ದ್ರುರುಬೀಭತ್ತಂ ದವವ್ಯಾ ಕುಲಖಗಕರುಣಂ ಯೋಗಿರಾಟ್ಟಾಂತಶಾಂತಂ | 
ದೊರೆವೆತ್ತಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ನವಕಸಮಯಮಾಖಸ ನಗೇಂದ್ರೋಪಕಂಕಂ \ ೪೩ 


ಅಲಿ 


೪ 


ಅಮಳಶಶಿಕಾಂತಶಶಿಬಿಂ | 
ಬಮಧ್ಯ ದೊಳ್‌ ಹೊಳೆವ ತಮ್ಮ ನೆಟಲಿಂ ಮಾಡು ॥ 
ತುಮೆ ಲಕ ಲಕಿಿಯಂವಿ। 
pe) ಬ್ರಿ ಇದ್ರಿ ಕ 
ಭ್ರಮದಿಂ ಭ್ರಮಿಯಿಪುದು ವನಚರೀನಿಕುರಂಬಂ ॥ ೪೪ 


ತುಜುಗಿರೆ ತಮ್ಮ ನುಣ್ಣೊಡೆಯ ಕಾಂತಿ ಕವಲ್ವುದೆನಿಪ್ಪ ಸೀರೆಯೊ । 
ಳ್ನಿಚೆ ನವವಿದ್ರುಮಾಧರದ ಸೂಸಿದ ಕಾಂತಿಕಣ೦ಗಳೆಂಬಿನಂ ॥ 


ಮುತ್ತಿನ ಮರಳಲ್ಲದ ಮರುಳು ಪ್ರದೇಶವಾಗಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ೪೨. ಸುರತಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಬಳಲಿದ ಕಿನ್ನರಿಂಯ ನಿರ್ವಿಣ್ಣತೆಂಯನ್ನು ತನ್ನ ಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಪರಿಹರಿಸಿದ ಗಾಳಿ ಆಕೆಂಯ ನಿಶ್ವಾಸದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ೪೩. ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ 
ಭಯು, ಪರ್ವತದ ದೀರ್ಫ್ಥತೆಯಿಂದ ಅದ್ಭುತ, ವನೇಚರರ ವೀರ, ಶರಬ'ಗಳ 
ಆಕಾರದಿಂದ ರೌದ್ರ, ಮರ್ಕಟಗಳ ವಿಕಾರದಿಂದ ಹಾಸ್ಯ, ಹುಲಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು 
ಸಾಯುವ "ರುರು' ಜಿಂಕೆಯಿಂದ ಭೀಭತ್ತೆ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಕರುಣ, ಯೋಗೀಂದ್ರರಿಂದ ಶಾ೦ತ- ಹೀಗೆ ಒಂಬತ್ತು ರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಪ್ರದೇಶವು ಆಶ್ಚಂರ್ಯುಕರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ- ೪೪. ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ ಮೇಲೆ ಮಿರುಗುವ 
ತಮ್ಮ ಕಪ್ಪು ದೇಹಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತ ಶಬರಿಯರು ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ 
ಆ ಚಂದ್ರಗಳಿಗೆ ಕಲೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವರು. ೪೫. ತಮ್ಮ ನುಣುಪಾದ 
ತೊಡೆಗಳ ಕಾಂತಿಯೆ ಕವಲಿಟ್ಟಿತೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತಿರುವ ಸೀರೆಯ ಚೆಲುವಾದ 
ನಿರಿಗೆ, ಹೊಸ ಹವಳದಂತಿರುವ ತುಟಿಗಳು ಸೂಸಿದ ಪ್ರಬೆಯ ಕಣಗಳೇನೊ 
ಎಂಬಂತಿರುವ ಗುಲಗಂಜಿಂಶು ಆಬ'ರಣ; ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಕಿರಣ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೭೫ 


ಮಿಜುಗುವ ಗುಂಜೆಯಾಭರಣಮುಣ್ಮು ವಹಾಂಗಮರೀಚಿಮಾಲೆ ಸು । 
ತ್ತಿಚೆದುದೆನಿಪ್ಪ ಕೇದಗೆಯ ಬೆಳ್ಳುತಿಯೋಲೆ ಬೆಡಂಗವಲ್ಲಿರಾ ॥ ೪೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪ್ರಚುರತರಖಡ್ಡಿನಿಚಯಂ । 

ವಿಚಳಚ್ಚಾಮರಮನೂನಪತ್ರರಥಂ ದಂ॥. 

ತಿಚಮೂರುಚಿರಸ್ಥಿತಿಸಮು | ಹ | 
ಪಚಿತಂ ಕಟಕಂಬೊಲಿರ್ದುದಾ ನಗಕಟಕಂ ॥ ೪೫ 


ಆಗಳದಣ ಸಿರಿಯನರಸಂ ಭೀಮರಥನೊಳ್‌ ನುಡಿಯುತ್ತುಂ ಹಾಸ್ತಿಕ ಪ್ರಾಯಬಲಂ ಬರುತುಮಿರೆ 
ತತ್ಪಾರ್ಶದೊಳ್‌ 


ಅನಿಯತವಾರಿಸ್ಥಿತಿ ಫೇ। 

ನನಿಕರಸಿತದಂತಮುದಿತಬಿಂದುಚಯಂ ವಾ॥ 

ಹಿನಿಯೆಂಬುದು ನದಿ ಗಜವಾ । 
ಹಿನಿಯಂದದಿನೆಸೆದುದೀ ಕ್ಷಣಕ್ಕವನಿಪನಾ ॥ ೪೭ 


ಮಾಲೆಯೆ ಸುಳಿಸುಳಿಂತಾಗಿ ಏರಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಪ್ಪುವ ಕೇದಗೆಯ 
ಬಿಳಿಯ ಸುಳಿಯ ಓಲೆ- ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಬೇಡಿತಿಂತುರು ತಮ್ಮ ಬೆಡಗನ್ನು 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೪೬. “ಪ್ರಚುರತರ ಖಡ್ಗಿನಿಚಯ'ವೂ (೧. ಅಧಿಕರೆನಿಸುವ 
ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ಬೃಹದಾಕಾರದ ಖಡ್ಗಮೃಗಗಳ 
ಹಿಂಡನ್ನು ಒಳಗೂಂಡುದು) “ವಿಚಳಚ್ಚಾಮರ”ವೂ (೧. ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಾಮರಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಮರೀಮೃ ಗಗಳ ಹಿಂಡು ಉಳ್ಳುದು) 
“ಅನೂನಪತ್ರ ರಥ”ವೂ (೧. ಅನೇಕಾನೇಕ ' 'ವಾಹನಗಳೂ ರಥಿಕರೂ ಉಳ್ಳುದು, 
ಖಿ ಹೇರಳವಾದ ಎಲೆಗಳು, ಹಾಗೂ ಬೆತ್ತ ಬಿದಿರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು), 
“ದಂತಿ ಚಮೂರು ಚಿರಸ್ಥಿತಿ”ಯೂ (೧. ಆನೆಗಳ ಪಡೆಯಿಂದ ಅಂದವಾಗಿರುವುದು. 
೨. ಆನೆಗಳಿಗೂ, ."ಚಮೂರು'ವೆ೦ಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಶ್ರಯ), ಆಗಿ ಆ 
ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶವು ಸೇನಾಪಡೆಗೆ ; ಸದೃಶವಾಯಿತು. ವ॥ ಆಗ ಅರಸನು 
ಅದರ ಚೆಲುವನ್ನು ಭೀಮರಥನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ. ಆ ಬೆಟ್ಟದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ - ೪೭. “ಅನಿಯತವಾರಿಸ್ಥಿತಿ”ಂಯೂ (೧. ನಿರಂತರವಾದ ನೀರಿನ 
ಪಮಾಹಮುಳ್ಳುದು; ೨. ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸೂಸುವ ps ಜಳ, 
ಪೇನನಿಕರಸಿತದಂತ”ವೂ (೧. ನೊರೆಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿರುವುದು. ೨ 
ನೊರೆಯ ಹೌಶಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಕೋರೆಗಳುಳ್ಳುದು) “ಉದಿತಬಿಂದುಚಯ”ವೂ 
(೧. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಿಡಿದೇಳುವ ಹನಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು. ೨. ಮೈಮೇಲೆ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳುದು)- ಆಗಿರುವ 
“ವಾಹಿನಿ” ಎಂಬ ಹೊಳೆ ಅರಸನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗಜಸೆ ಓ_ನ್ಯದಂತೆ ಶೋಬಿಸಿತು. 


೩೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಂ 


ತೆರೆವೊಯ್ದ್ಲಿಂದೆ ತೆರಳ್ಗೆರಟ್ತಡಿಯೊಳಂ ಚೆಲ್ವಂ ವಿಲಾಸಂಬೊಲಾಂ | 
ತಿರೆ ಪೌಷ್ಟಂ ರಜಮಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತರಂಗಂಗಳ್‌ ತರಂಗಂಗಳಂ ॥ 
ತಿರೆ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣದಿಂದೆಸೆವ ನಿರ್ವೂವೆಯ್ದೆ ಚೆಂಬೂವಿನಂ । 


ತಿರೆ ಚಿತ್ರಾಂಬರವಾದುದಾ ನದಿ ತದುರ್ವೀಭೃನ್ನಿತಂಬಾವೃತಂ ॥ ೪೮ 
ಪ್ರವಳಕರಿಮಕರಘೂತ್ಯಾ । 

ರವಾತದಿಂದುದ್ದಮೊಗೆವ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂ ॥ ' 

ದಿವದೊಳೆ ತಾರಕಿತಂಮಾ (' 

-ಡುವುದು ನಭೋಭಾಗಮಂ ತದಂಭಃಪೂರಂ ॥ ರ್ಳ 


ಸರದದ ಮುಗಿಲ್ಗಳೆಅಗಿದ । 

ತರಳಸ್ಸಟಿಕಾದ್ರಿನಿಕರಮೆನೆ ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ಬೆ॥ 

ಳ್ನೊರೆವಿಂಡಂ ತಾಳ್ಗಿದ ಪೆ। 

ರ್ದೆರೆವಿಂಡುಗಳೆಸೆವುವಾ ಮಹಾವಾಹಿನಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೦ 


ಕಾರ ಮುಗಿಲ್‌ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲ್‌ | 

-ವಾರಿಧಿಯೆಂದೆಅಗಿ ಸುರಿವ ಕರಕ೦ಂಗಳವೋಲ್‌ ॥ 

ತೀರದೊಳಿಡಿದೆಐಗಿದ ಧರ । 

ಣೀರುಹದುಗುವಲರ್ಗಳೆಸೆವುವಸದಳಮದಲಸೊಳ್‌ ॥ ೫೧ 


ಮತ್ತು- ೪೮. ತೆರೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಸರಿದು ಬಂದು (ತಾವರೆ)ಹೂಗಳ 
ಪರಾಗವು ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರಗಿನ ಹೊಳಪಿನ೦ತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ 
ಇರುವ ತೆರೆಗಳು ನಿರಿಗೆಯ ಮಡಿಕೆಗಳಂತಿರಲಾಗಿ, ನಾನಾ ವಿಧದ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ 
ಒಪ್ಪುವ ತಾವರೆಗಳು (ನಡುನಡುವೆ ಅಳವಡಿಸಿದ) ಜರತಾರಿಯ ಹೂವಿನಂತಿರಲಾಗಿ, 
ಬೆಟ್ಟದ ನಿತಂಬವನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಚಿತ್ರದ ಸೀರೆಯೆಂಬಂತೆ ಆ ನದಿ ಶೋಜಿಸಿತು. 
೪೯. ಪ್ರಬಲವಾದ ನೀರಾನೆ ಹಾಗು ಹೆಮ್ಮೀನುಗಳ ಪೂತ್ಗಾರದಿಂದ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಚಿಮ್ಮುವ ಜಲ ಬಿಂದುಗಳಿಂದಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ನಕ್ಷತ್ರಮಯ 
ವಾದಂತೆ ತೋರುವುದು. ೫೦. ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳು ಎರಗಿದ ನಿರ್ಮಲ 
ಸ್ಪಟಿಕಗಿರಿಗಳ ಸಮೂಹವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಬಿಳಿನೊರೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಹೆದ್ದೆರೆಗಳ ಹಿಂಡು ಆ ಮಹಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೫೧. ಮಳೆಯ 
ಮೋಡಗಳು ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದೇ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಬಂದೆರಗಿ ಸುರಿಸುವ 
ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮರಗಳಿಂದಿರುವ 
ಹೂಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವುವು. ೫೨. ಸೊಗಸಾದ ತಾವರೆನಾಳವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಎದೆಮಟ್ಟ ನೀರಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ಶಬರಿಯ ಮೊಲೆಗಳು, 
ನೀರಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಡಾನೆಂಶು ಕು೦ಬ'ಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆನಿಸು 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೭೭ 


ಸರಸಬಿಸವಿಸರವಾಂಛೆಯಿ । 

ನುರಂಬರಂ ಹೊಕ್ಕ ವನಚರೀಪೀನಪಯೋ ॥ 

ಧರಮೊಡನಲ್ಲಿ ಕೊಳುತ್ತಿ । 

ರ್ಪರಣ್ಯಕರಿಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಸರಿವರುತಿರ್ಕುಂ ॥ ೫೨ 


ತಾನುಪಶೋಭಿತಚಲದಳ | 

ಕಾನನೆ ಪೃಥುತರಲಸತ್ಸಯೋಧರೆ ವಿಚಲ ॥ 

ನ್ಮೀನಾಲೋಕವಿರಾಜಿತೆ | 

ಯಾ ನದಿ ವನರಾಶಿವನಿತೆಯೆನಿಸುವುದುಚಿತಂ ॥ ೫೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಎಳನೀರಂ ಗೆಲೆವಂದ ತನ್ನ ತಿಳಿನೀರೊಳ್‌ ಬಂದು ಪೀಯೂಪಸಂ । 

ಕುಳದೊಳ್‌ ಸಿದ್ಧರಸಪ್ಪವಂ ಬೆರಸಿದತ್ತೆಂಬನ್ನೆಗಂ ತನ್ನಗಾ । 
ಮಳಚಂದ್ರೋಪಳಸಾರವಾರಿಚಯಪೂರಂ ಕೂಡೆ ತಾಂ ಕೂಡೆ ಕ! 

ಣ್ಲೊಳಿಸಿತ್ತಾ ವರವಾಹಿನೀವಿಸರದೋಘಂ ಶಾಂತಸೈನ್ಯೌಘಮಂ ॥ ೫೪ 


ಅಂತತಿಮನೋಹರಮಾದ ವಾಹಿನೀನಿಕಟದೊಳ್‌ ವಿಶ್ರಾಂತಕಟಕನಾಗಿರ್ಪುದುಮತ್ತ ದೂತಂಗಿತ್ತ 
ಮಣುಮಾತುಮನವಧಾರಿಸಿ 


ವುವು. ೫೩. “ಉಪಶೋಭಿತ ಚಲದಳಕಾನನೆಯೂ” (೧. ಚೆಲುವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ 
ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು; ೨. ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳವಳು), “ಪೃಥುತರಲಸತ್ಸ 
ಯೋದರೆ”ಯೂ (೧. ಬಲು ಅಂದವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳುದು; ೨. 
ತೋರವಾಗಿಯೂ ಜೆಲುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳವಳು), “ವಿಚಲನ್ಮೀನಾ 
ಲೋಕ ವಿರಾಜಿತೆ”ಯೂ (೧. ಚಪಲವಾದ ಮೀನುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸು 
ವುದು; ೨. ಚಂಚಲವಾದ ಮೀನುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳು) ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ 
ನದಿಗೆ ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಪತ್ನಿಂಯು೦ಬ ಹೆಸರು ಯೋಗ್ಯವೆ ಆಗಿದೆ [ನದಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಮುದ್ರಪತ್ನಿಯರು.] ಅದಲ್ಲದೆ- ೫೪. ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಸ ಪ್ರವಾಹವು ಬಂದು 
ಬೆರಸಿದ ಹಾಗೆ. ಎಳನೀರನ್ನು ಮೀರುವ ತನ್ನ ತಿಳಿನೀರಲ್ಲಿ ಆ ಬೆಟ್ಟದ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಗಳ ನೀರೂ ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಾಗಿ ಆ ನದಿಯ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ದಣಿದ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಮನೋಹರವೆನಿಸಿತು. ವ॥ 
ಹೀಗೆ ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾದ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಅರಸನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬೀಡುಬಿಡಿಸಿ 


೩೭೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಆಂ ಬಂದು ಕೊಳ್ಳ ಗಜಮಂ | 

ತಾಂ ಬಂದಿತ್ತಪನೆ ಈ ವನಕ್ಕೆಮ ಸುತನಿಂ ॥ 

ದಂ ಬೇಳಾದಂ ನೆರೆ ಹಾ | 

ಲುಂಬಟ್ಟಪನಟ್ಟಿ ತಿಂಬ ದೈವಕ್ಕೀಗಳ್‌ ॥ ೫೫ 


ಎಂದು ಬರ್ಕರಕರ್ಕಸಂಗಳಂ ನುಡಿದು ಮಾಣದೆ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರೀಣವೃತ್ತಿಯನೆ ಪೂಣ್ಣು ಹೊಲ 
ಮಡುವಾಗಳ್‌ 


ಹಯನಯನಾಂಬುಗಳ್‌ ಸುರಿಯೆ ಹರ್ಷದಿನುಣ್ಣಿದುವೆಂದು ನಚ್ಚಿನಾ ! 

ನೆಯ ಮದವೆತ್ತಿ ಕಟ್ಟೆ ವಿಕಳತ್ಸಮನೊಕ್ಕುವಿವೆಂದಕಾರಣಂ ॥ 

ಜಯರಥಮೊರ್ಮೆ ದಲ್‌ ಮುಖೆಯೆ ಶತ್ರುಬಲಂ ಮುಚೆದಪ್ಪುದೆಂದು ದು | 

ರ್ಣಯಮನೆ ದರ್ಪದಿಂ ಸುನಯಮಾಗೊಣರ್ದಂ ಧೃತವಿಗ್ರಹಾಗ್ರಹಂ ॥ ೫೬ 
ಆನೆಯನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ । 

ಜಾನಿಸಿ ತನು ಮೂರ್ಯವೃತ್ತಿ ಪೊರ್ದಿದವೋಲ ॥ 

ಜ್ಞಾನಿ ನಯಾನಯಚಿಂತೆಯ । 

ನೇನುಮನಜೆಯನೆ ಮುಮೂರ್ಷು ತೆಅನಲಿದಪನೇ॥। ೫೭ 


ಅಂತತಿಕ್ರಮಿಸಿ 


ದೆಸೆಯಂ ಖಡ್ಗಾಂಶುಜಾಲಂ ಬೆಳಗೆ ಧರಣಿಯಂ ದಾನಧಾರಾಂಬು ಜೌಗೇ 
ಳಿಸೆ ರೋದೋಭಾಗಮಂ ಕೇತುತತಿ ಪುದಿಯೆ ಮೇಘಾಳಿಯಂ ಧೂಳಿಮೆಯ್ದೆ 


ವಿಶ್ರಮಿಸಿದನು, ಅತ್ತ ದೂತನು ತಂದ ಮರುಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ- ೫೫. “ನಾನು 
ಬಂದು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಆನೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನಂತೆ ! 
ಮಗನ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಮರುಳಾಗಿರುವನು, ಅಟ್ಟಿ ತಿನ್ನುವ ದೈವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಇನ್ನು 
ಹಾಳಾಗುವನು” ವ॥ ಎಂದು ಕರ್ಕಶವಾದ ಗರ್ವದ ಮಾತನ್ನಾಡಿ, ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಹಠವನ್ನೆ ತೊಟ್ಟು ಹೊರಡುವಾಗ- ೫೬. ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದುವು; ಅವು ಹರ್ಷಾಶ್ರುಗಳೆಂದುಕೊ೦ಡನು, 
ನೆಚ್ಚಿಗೆಯ ಆನೆಗಳಿಗೆ ಮದವಿಳಿಯಿತು; ಏಕೊ ಬೆದರಿವೆಯೆ೦ದನು; ವಿಜಯರಥ 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಒಮ್ಮಿ೦ದೊಮ್ಮೆಲೆ ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿತು; ಶತ್ರುಬಲ ಮುರಿಯುವುದೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯಿದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದನು :' ದುಶ್ಚಿಹ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶುಭ ಚಿಹ್ನೆಗಳೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿದನು ; ಆತನು ಸಮರಾಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಅದಕ್ಕೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
೫೭. ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ಆನೆಯದೇ .ಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಹೋದನೋ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನೀತಿ ಯಾವುದು, ಅನೀತಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೆ 
ಅರಿಯದಾದನು. ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟವನಿಗೆ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರುವುದೆ 9 
ಹಾಗೆ ಮಿಕ್ಕೂ ಮೀರಿ- ೫೮. ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಖಡ್ಗಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಆನೆಗಳ ಮದೋದಕದಿಂದ ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಜೌಗುಗೊಳಿಸುತ್ತ, : 


ದಶಮಾಶ್ವಾಸಂ 1೩೭೯ 


ರ್ಚಿಸೆ ದಿಗ್ವೇತಂಡಮಂ ಡಿಂಡಿಮರುತಿ ಚಕಿತಂ ಮಾಡೆ ದೃಷ್ಯದ್ಧಳಂ ಮಾ । 
ಮಸಕಂಗೊಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಂ ಬಗೆಯದೆ ಪೃಥಿವೀಪಾಲನುಗ್ರಾಜಿಲೋಲಂ ॥ ೫೮ 


ಬಂದು ಸಾರ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರೆ 


ಜಳರುಹಮಿತ್ರನಸ್ತಮಯಕಾಲಮದೊಂ೦ದು ವಸಂತಕಾಲದಂ । 

ತೆಳಸಿ ಕರಂ ವಿರಾಜಿಸಿದುದಂದಿನ ರಂಜಿಪ ಸಂಜೆಗೆಂಪು ತ ॥ 

ಳೆಳದಳಿರ್ಗೆಂಹು ತಾರಕಮುದಂಚಿತಕೋರಕಮುದ್ಧತೇಂದುಮಂ । 
ಡಳಮಲರ್ಗೊ೦ಚಲೆಂಬಿನೆಗಮಂಬರಮಾತ್ತಮಹೀಜಡಂಬರಂ ॥ ರ್ಜ 


ಅಂತು ನೇಸರ್ಪಡಲೊಡಮಿತ್ತ ಪದ್ಮನಾಭಮಹೀಭುಜನುಮತ್ತ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲಭೂಪಾಲನುಮಾ 

ಸ್ಥಾನಮಂಡಪಿಕಾಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಭಾವಿಸಂಗ್ರಾಮಚರ್ಚಾವಚನಂಗಳನನ್ಹಯಾಗತರುಂ ರಣದೀಕ್ಷಿತರುವುಪ್ಪ 
ವೀರಸಾಮಂತರೊಳ್‌ ಹಿರಿದು ಬೇಗಂ ನುಡಿಯುತ್ತುಮಿರ್ದು ಬಚೆಯಂ ರಮಣೀಯಕಾದಿಸಕ 
ಲಗುಣನಿಳಯಮಪ್ಪ ಶಯ್ಯಾನಿಳಯದೊಳ್‌ ನಿದ್ರಾಂಗನಾದತ್ತಾವಸರರಾಗಿ ಬೆಳಗಪ್ಪುದು೦ ಬೆಸಸೆ 
ತತ್ತನ್ನಿಯಾಮದಿನುಭಯಶಿಬಿರದೊಳಂ ಸೇನಾಲಾಯಕರ್‌ ಸನ್ನಾಹಭೇರಿಯಂ ಹೊಯ್ದ್ಸಿದಾಗಳ್‌ 

ಪುದಿದೆಂಟುಂ ದಿಕ್ತಟಕ್ಕಾ ಧ್ವನಿ ಪಸರಿಸೆ ಕೋರೈಸಿತೈರಾವತಂ ಕುಲ; 

ಬಿದುದೆತ್ತಂ ಪು೦ಡರೀಕಂ ಸುಗಿದುದು ಕುಮುದಂ ಕಂದಿದತ್ತಂಜನಂ ಕುಂ ॥ 

ದಿದುದಾದಂ ವಾಮನಂ ಕಟ್ಟಿದುದತಿಮುದಮಂ ಪುಷ್ಪದಂತಂ ಸಮಂತೊ । 

ಕುದಗುರ್ವಂ ಸಾರ್ಸಭೌಮಂ ನಡುಗಿದುದು ಭಯೋದ್ರೇಕದಿಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ॥ ೬೦ 


ಆಕಾಶವನ್ನು ದ್ವಜಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಕಾಲ್ದೂಳಿಯಿ೦ದ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಡಿ೦ಡಿಮದ್ದುನಿಯಿ೦ದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಬಿಂಕದಿಂದ 
ಹೊರಟ ಬಲದೊಡನೆ ಕ್ರೋದಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ಧದ ಹ೦ಬಲಿಂದ. 
ಪೃದ್ವೀಪಾಲನು ಅವಿಚಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಂದು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೆ 
ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿರಲಾಗಿ- ೫೯. ಸೂಂರ್ಕಾಸ್ತವಾಯಿತು, ಶೋಭಿಸುವ ಸಂಜೆಗೆಂಪು, 
ಸಂದಣಿಸಿದ ಕೆಂದಳಿರ ಕೆಂಪಿನಂತಿರಲಾಗಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮೂಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿರಲಾಗಿ, ಅದೇ ಮೇಲೆದ್ದ ಚಂದ್ರನು ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲಂತೆ ಇರಲಾಗಿ, 
ಆಕಾಶವು ಮರಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ತೋರಲಾಗಿ- ಆ' ಅಸ್ತಕಾಲವು ಅದೊಂದು 
ವಸಂತಕಾಲದಂತೆ ತುಂಬ ಅಂದವಾಯಿತು. ವ॥ ಹೊತ್ತು. ಮುಳುಗಿದಾಗ ಇತ್ತ 
ಪದ್ಮನಾಭರಾಜನೂ ಅತ್ತ ಪೃದ್ವೀಪಾಲರಾಜನೂ ತಂತಮ್ಮ ಓಲಗದ. ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, ಇನ್ನು ನಡೆಯಲಿರುವ. ಕಾಳಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನ್ವಂಯಾಗತರೂ 
ರಣೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಆದ ವೀರ ಸಾಮಂತರೊಡನೆ ಕೆಲಕಾಲ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಬಳಿಕ ಸಕಲಗುಣಗಳಿ೦ದ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದರು. 
ಬೆಳಗಾದೊಡನೆ ಸೇನಾನಿಗಳು ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧತಾಸೂಚಕ ಬೇರಿಗಳನ್ನು ಮೊಳಗಿ 
ಸಿದರು. ೬೦. ಆ ಭೇರಿಯ ದ್ವನಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತ ಹೊರಡಲಾಗಿ, 
ಐರಾವತವು ದಿಗಿಲುಗೊಂಡಿತು, ಪುಂಡರೀಕವು ಕುಗ್ಗಿತು ; ಕುಮುದವು ಅಂಜಿತು; 


ಒಡ 


೩೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆರಣದುಂದುಭಿರಸಿತಂ | 

ವೀರರ್ಗುತ್ತವಮನಿತ್ತುದರ್ಥಿಜನಸ್ವ ॥ 

ಸ್ತ್ಯಾರವಮೀವಂತೆ ಮಹೋ ॥ 

ದಾರಚರಿತ್ರರ್ಗೆ ಹೃತ್ವವೋದೋದಯಮಂ ॥ ೬೧ 


ಪಲದೆವಸಕ್ಕೆಮಗೀಗಳ್‌ । 

ಕಲಹಂ ದೊರೆಕೊಂಡುದಿಲ್ಲಿ ಮೆಜಕಿದಹಮಿಂ ದೋ ॥ 

ರ್ವಲದಳವನೆಂದು ಪಟಪು | 

ಣ್ಗಲೆಯೊಡೆವಿಸಮುರ್ವಿ ಕೊರ್ವಿದರ್‌ ಕಡುಗಲಿಗಳ್‌ ॥ ೬೨ 


ಕದನಪ್ರಮೋದರೋಮಾಂ | 
ಚದೆ ಕವಚಿತಮಾದುವಿವರ ತನು ತಾಮೆಂದೊ ॥ 
ಲ್ಲದ ತೆಅದೆ ನಲಿದು ತನಿಗೊ । 


ರ್ವಿದ ವೀರರ ಮೆಯ್ಸೆ ಪುಗವೆ ಸನ್ನಾಹಂಗಳ್‌ ॥ ೬೩ 
ಸಂಗರಲಾಭೋತ್ಸವಪು । 

ಷ್ಟಾಂಗತೆಯಿ೦ ಕಿಟೆಯವಾದೊಡಟ್ಟೆ ಜನಕ್ಕಾ ॥ 

ಪೊಂಗವಚಂಗಳನಿತ್ತರ್‌ | 

ಪಾಂಗವಚಂಬಡುವಿನಂ ಮಹಾವೀರಭಟರ್‌ ॥ ಹಳಿ 


ಅ೦ಜನವು ಕಂದಿತು; ವಾಮನವು ಕುಂದಿತು; ಪುಷ್ಪದಂತದ ಮದ ಇಳಿದು 
ಹೋಯಿತು. ಸಾರ್ವಭೌಮವು ಶಕ್ತಿಗು೦ದಿತು; ಸುಪ್ರತೀಕವು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡುಗಿತು. 
೬೧. ಯಾಚಕರ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನವು ಉದಾರಶೀಲರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಂತೋಷವನ್ನೀ 
ಯುವಂತೆ, ಆ ರಣಭೇರಿಂಯ ದ್ವನಿ ವೀರರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುವರಾಡಿತು. 
೬೨. “ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ, ಈಗ ನಮಗೊಂದು ಯುದ್ಧಯೋಗ ಲಭಿಸಿದೆ, 
ನಮ್ಮ ತೋಳ್ಚಲದ ಘನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ತೋರುವೆವು” ಎಂದು ಕಡುಗಲಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಗಾಂಶುಗಳ ಕಲೆ ಬಿರಿಯುವಂತೆ ಮೈಂಯುಬ್ಬಿದರು. ೬೩. 
“ಂಯುದ್ದಾನಂದದ ರೋಮಾಂಚದಿಂದ ಈಗಾಗಲೆ ಇವರ ಮೈಗೆ ಕವಚ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಾವೇಕೆ?” ಎಂದು ಕವಚಗಳು ಒಲ್ಲೆವೆಂಬುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ವೀರರ ಹಿಗ್ಗಿದ ಮೈಗೆ ಕವಚಗಳು ಹಿಡಿಸಲೆ ಇಲ್ಲ. ೬೪. 
ಯುದ್ಧಲಾಭದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿದ ಮೈಗಳಿಗೆ ಇವು ಕಿರಿದಾದು 
ವೆಂದು ಮಹಾವೀರರಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಚಿನ್ನದ ಕವಚಗಳನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೮೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಕರಿಸೇನಾಸಾರಿಭಾರಗ್ರಥನಮುರುತುರಂಗೌಘಪಲ್ಯಾಣಸಜ್ಜೀ | 

ಕರಣಂ ನಾನಾವರೂಥಪ್ರಕರಸಮುಚಿತಾಯೋಗಸಂಯೋಜನಂ ಕಿಂ ॥ 
ಕರಸಂದೋಹಾಂಗರಕ್ಷಾ ವರಣಮವನಿಪಾಲಾಹವೋತ್ತಾಹದೀನೋ । 

ದೃರಣಂ ತತ್ಕಾಲಜಾತಂ ಬಲಯುಗಳದೊಳಂ ಕಣ್ಗಗುರ್ವಾದುವಾದಂ ॥ ೬೫ 


ಅಂತು ಸಮರಸನ್ನದ್ಧಮಾದ ನಿಜಬಲಂಬೆರಸು ಸುವರ್ಣಮಾಲಂ ವನಕೇಳೀಸಮಾರೂಢಂ 
ಯುವರಾಜಪುರಸ್ಪರಂ ನಡೆಯೆ ಪ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲಪಾಲನುಮಾತ್ಮಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿನೆರಸದಿರದಿದಿರೆತ್ತಿ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಸುರಶೈಲಂ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊಂಗಟ್ಟೆವೊಲಿರೆ ಸಕಲೋದನ್ನದಂತಸ್ಥಕೂರ್ಮೋ | 
ತ್ಯರಮುರ್ವೀಚಕ್ರಮಂ ತಾಳಿದ ಕಮಠನವೋಲೊಪ್ಪೆ ಸೌರಂ ರಥಂ ಮೃ ॥ 
ದೃರಯುಗ್ಯುಚ್ಛಾಕಟಾಕಾರದಿನೆಸೆಯೆ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪಿಯಾದತ್ತು ಯುದ್ಧೋ । 
ದ್ಭುರತತ್ಪೇನಾದ್ದಯಾಭ್ಯು ಚ್ಚಲನದಳದಿಳೋತ್ಪಾತಪಾಂಸುಪ ತಾನಂ ॥ ೬೬ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ದ್ವಿಪಶುಂಡಾದಂಡಸೀತ್ಕಾರದಿನರದಚಲಚ್ಛಕ್ರಚೀತ್ಕಾರದಿಂ ಧ। 
ನ್ವಿಪದಾತಿವ್ರಾತಟಂಕಾರದಿನುರುಕಹಳಾಜಾಲಘೂತ್ಕಾರದಿಂ ವಾ॥ 
ಜಿಪದಪ್ರೋದ್ಯಚ್ಛಟತ್ಕಾರದಿನನುಗತನಿಸ್ಸಾಣಭಾಂಕಾರದಿಂ ವಿ । 

ಪ್ಹಪಮಂ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕಂಮಾಡಿದುದುಭಯಮಹೀಭ್ಯಚ್ಛಮೂಚಕ್ರವಾಳಂ 1 ೬೭ 


ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. ಅದಲ್ಲದೆ ೬೫. ಆನೆಗಳಿಗೆ ಗಂಟೆ ಹೊರಜೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸುವುದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಲ್ಲಣದಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದು, ಹಲವಾರು 
ಬಗೆಯ ರಥಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ನೊಗ ಮೊದಲಾದ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಸ೦ವರಿಸುವುದು, ಪದಾತಿಗಳಿಗೆ ಅ೦ಗಕವಚಾದಿ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದು, ಅರಸರಿಂದ ದೀನಜನರ ಉದ್ದಾರ (ದಾನಧರ್ಮಾದಿಗಳು)- 
ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚಟುವಟಿಕೆ ರಭಸದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಸಮರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಪಡೆಯೊಡನೆ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಪದ್ಮನಾಭರಾಜನು 
*ವನಕೇಳಿ”ಂಯನ್ನೇರಿ, ಯುವರಾಜನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆದನು. 
ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನೂ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ೬೬. ಆ 
ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಪಾದಾಹತಿಯಿಂದೆದ್ದ ದೂಳಿಯ ರಾಶಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಆವರಿಸುತ್ತ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಅದ್ಭುತವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದರಿಂದಾಗಿ, ಮೇರುಪರ್ವತವು ಹೂಳಿಹೋದ 
ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಿಯಂತಾಯಿತು: ಎಲ್ಲ ಜಲಾಶಯಗಳ ಆಮೆಗಳೂ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಕೂರ್ಮನಂತಾದುವು; ಸೂರ್ಯನ ರಥ ಮಣ್ಣು ತುಂಬಿದ ಬ೦ಡಿಯಾಯಿತು; 
ಅದಲ್ಲದೆ- ೬೭. ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲಿನ ಚೀತ್ಕಾರ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಚೀತ್ಕಾರ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ 
ದ'ನುಷ್ಟ೦ಕಾರ, ಹಲವಾರು ಕಾಳೆಗಳ ಪೂತ್ಕಾರ, ಕುದುರೆಗಳ ಖುರಪುಟದ 


೩೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತುಭಯಸೇನೆಯುಂ ಪೃಷತ್ಕಪಾತಮಾತ್ರತೃತಯಾಂತರಧರಿತ್ರೀಭಾಗದೊಳ್‌ ವಿಚಿತ್ರ 
ವ್ಯೂಹಮಾಗಲೊಡಮೆರಡುಂ ಪಡೆಯ ಸೇನಾನಾಯಕರ್‌ ಕೈವೀಸಿದಾಗಳ್‌ 


ಇದು ನೆಲನಾಗಸಂ ಬೆಸೆಯಿರುಳ್ಳಗಲೆಂಬ ವಿಕಲ್ಪಮಾರ ಚಿ । 
ತ್ತದೊಳಮಳಂಕೆಗೊಳ್ಳಬಿಷುಜಾಲವುಯಂ ಬಗೆವಂದು ವಿಶ್ವಮೆಂ ॥ 
ಬಿದೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳುಮೆಂಬಿನೆಗಮಚ್ಚರಿವೆತ್ತಿರೆ ಬಿದ್ದ ಮೆಚ್ಚು ಕಾ। 

- ದಿದುದು ತಗುಳ್ದು ಬಿಲ್ಪಡೆ ಪಡಲ್ವಡೆ ಮಾಣದೆ ನಿಂದು ಪೂಣಿಗರ್‌ ॥ ೬೮ 


ಆಲೋಹನಿಮಗ್ನೇಷುಕ | 

ಜಾಲಂ ಪುದಿದಿರೆ ಶರೀರಮಂ ಬೀಟಲ್ತ ॥ 

ಳ್ವಾಲದ ಪಣೆಯೆವೊಲೆಂತುಂ । 

ಚಾಲಿಸಲರಿದೆನಿಸಿ ನಿಂದರರೆಬರ್‌ ವೀರರ್‌ ॥ ೬೯ 


ತಿರು ಪಣೆದೊಡೆ ದಂಡಾದಂ | 

ಡಿರಣಂ ಬಿಲ್ಲಿಂದಮಾಯ್ತು ಬಿಲ್ಕುಣಿದೊಡೆ ಗೋ ॥ 

ಣ್ಮುರಿಗೆ ತಲೆಯೊತ್ತುತಿರ್ಹೊಂ | 

ದುರವಣೆಯಿಂದಾದುದಾ ಕಚಾಕಚಿಯುದ್ಧಂ ॥ ೭೦ 


ಪಣೆಯೆ ತಿರು ಮುಜೆಯೆ ಬಿಲ್‌ ತವೆ । 

ನೆಅಕಿಯೆ ಸರಲ್‌ ಬಿಲ್ಲ ಬಿತ್ತೆಗರ್‌ ಕಡುಹೊತ್ತುಂ ॥ 

ಬಜೆಯದೆ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಸಲೆ ಸುರಿ । 

ಗಿಜೆದಬೆದರವಂಧ್ಯಮಲ್ತೆ ವೀರೋದ್ರೇಕಂ ॥ ೭೬೧ 


ಚಟತ್ಕಾರ, ನಿಸ್ಸಾಳಗಳ ಬಾಂಕಾರ- ಈ ಎಲ್ಲ ದ್ವನಿಗಳಿಂದ ಉಭಂಯಸೇನೆಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಯಗೊಳಿಸಿದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಬಲಗಳು ಬಾಣಪಾತದ 
ಅಳತೆಯೊಳಗೆ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಷ್ಟು ಅ೦ತರದಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ ವಿಚಿತ್ರವ್ಯೂಹಗಳ 
ನ್ನೊಡ್ಡಿ ನಿಂತುವು. ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಕೈಬೀಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟೊಡನೆ- ೬೮. ಇದು 
ನೆಲ ಇದು ಆಕಾಶ, ಇದು ಹಗಲು ಇದು ರಾತ್ರಿ - ಎಂಬ ಬೇದ ಯಾರಿಗೂ 
ಹೊಳೆಯದಂತೆ ಬಾಣಗಳು ಮುಸುಕಿಕೊಂಡುವು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಬಾಣಮಯವೆಂಬಂತೆ 
ಬಿಲ್ಲಾರರ ಪಡೆ ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎದುರು ಪಡೆಯುರುಳುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಾಳುಗಳು 
ಕಾದಿದರು. ೬೯. ಮೈಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಾಣಗಳು ಆಳವಾಗಿ ನಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, ಬೀಳಲು 
ಬಿಟ್ಟ ಆಲದ ಕಾಂಡದಂತೆ ಅಚಲರಾಗಿ ಕೆಲವರು ವೀರರು ನಿಂತರು. ೭೦. ಹೆದೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೆ ಕೋಲಾಕೋಲಿ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು; ಬಿಲ್ಲೂ 
ಮುರಿದ ಮೇಲೆ ಗೋಣುಮುರಿ ಕಾಳಗಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಯತ್ತಿ ಬಂದು ರಬ'ಸದಿಂದ 
ಕೇಶಾಕೇಶಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ೭೧. ಹೆದೆ ಹರಿದು, ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದು, 
ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲ ತೀರಿಹೋಗಲಾಗಿ ಬಿಲ್ಜಿದ್ಯೆಯ ನಿಪುಣರು ರಣೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಕಠಾರಿಗಳಿಂದ ಇರಿದಾಡಿದರು, ವೀರೋದ್ರೇಕವು ಅಪ್ರತಿಹತವಲ್ಲವೆ 9 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1೩೮೩ ' 


ಇವು ಸಮರಾಬ್ಧಿಯೊಳ್‌ ನೆಗದಗುರ್ವಿಸೆ ಘೂರ್ಮಿಪ ಕೂರ್ಕಕೋಟಿಯೆಂ । 
ಬವೊಲದಟಿಂದಮೆಯ್ದೆ ಪರಿತಂದು ಪಳಂಚಿದ ಬಾಳ್ಗಳಿಂದೆ ಸೂ | 

ಸುವ ಕಿಡಿಗಳ್‌ ರಣಾಂಧಕೃತಿಯಂ ಕ್ರಮದಿಂದೆ ಕಳಲ್ಲೆ ಕಾದೆ ನೋ ॥ 

ಡುವ ದಿವಿಜರ್ಗೆ ಕೌತುಕಮನಡ್ಡಣದೊಡ್ಡಣ್ಣಮಿತ್ತುದೆತ್ತಲುಂ ॥ ೭೨ 


ಆಗಳ್‌ 


ಕರವಾಳಫಾತದಿಂ ಪರಿ । 

ದುರುಳ್ಳ ತಲೆಗಳನವುಂಕಿ ಪಿಡಿದರೆಬರ್‌ ಟೆ ॥ 

ಬ್ಲರಿಸಿ ಮಗುಟ್ಟಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ಬಿ। 

ಬ ಎ 

ತ್ತರದಿಂ ಬೀರಕ್ಕೆ ಕಳಶಮಿಡುವಂತಿಟ್ಟರ್‌ ॥ ಐ. 


ಮೊಕ್ಕಳಮೆನೆ ಬಸಿಜೆಂ । 

ದೊಕ್ಕ ಕರುಳ್‌ ತೊಡೆಯೊಳಾವಗಂ ತೊಡರ್ದೆನಸುಂ ॥ 

ಮಿಕ್ಕುವು ಬಿರುದರ ಬಿರುದಿಂ । 

ಗಿಕ್ಕಿದ ನುಣ್ಣೆಸದ ಮಿಸುಪ ತೊಡೆಸಂಕಲೆಯಂ ॥ ೭೪ 


ಅಂತು ಪಾಯದಲಮೆಲ್ಲಮೆಚ್ಚು ಮುಜೆದುಂ ಕುಣಿದಜೆಯಾಗೆ ತೆಣಪುವಡೆದಿದಿರೊಡ್ಡಿನ ತೇರೊಡ್ಡುಗಳ್‌ 
ಶೂರಸಾರಥಿಪ್ರೇರಣನೋರೊಂದಂ ಪತ್ತೆ ಸಾರ್ಚಿದಾಗಳ್‌ 


೭೨. ವೀರಾವೇಶದ ಖಡ್ಗಗಳು ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಸೂಸುವ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ 
ರಣಗತ್ತಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹರಿಗೆಗಳ 
ವ್ಯೂಹವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, “ಇವು ಸಮರವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಗೆದು 
ಬೀಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೂರ್ಮುಗಳ ಹಿಂಡು” ಎಂದು ಕೌತುಕ 
ಪಟ್ಟರು. ೭೩. ಖಡ್ಗದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉರುಳುವ ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಅವಚಿ ಹಿಡಿದು, ರಭಸದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲವರು 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಸವಿಡುವಂತೆ ತೋರಿದರು. ೭೪. ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಆಯುದಾ 
ಘಾತದಿಂದ ಕರುಳು ಹೊರಬಿದ್ದು ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಕಿರಲಾಗಿ, ಬಿರುದಿನ ಭಟರು 
ಬಿರುದಿಗೆಂದು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕುಸುರಿಗೆಲಸದ ಹೊಳಪಿನ ತೊಡೆಬಳೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ" ಅವು ಶೋಭಿಸಿದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾಲ್ಲಲವೆಲ್ಲ ಇರಿದಾಡಿ 
ಮುರಿದು, ಛಿನ್ನವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಬಿದ್ದು, ಬಯಲಾಗಲು, ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ರಥದ 
ಪಡೆಗಳನ್ನು ಶೂರರಾದ ಸಾರಥಿಗಳು ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಎದುರು ಬದುರಾಗಿ 


೩೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಶಾತಶರಪ್ರಹಾರದೆ ರಥಾಂಗವಿದಾರಣಮಕ್ಚಖಂಡನಂ । 

ಸೂತನಿಷೂದನಂ ಯುಗಸಮುದ್ದಳನಂ ಧ್ವಜಭಂಜನಂ ಹಯ ॥ 

ವ್ರಾತನಿಶುಂಭನಂ ಸಮನಿಸುತ್ತಿರೆ ತಮ್ಮಯ ಚಾಪಚಾಪಲಂ । 

ಕೌತುಕಮಪ್ಪಿನಂ ಸಮರಥಾರ್ಧರಥಾತಿರಥರ್‌ ಪಳಂಚಿದರ್‌ ॥ ಬ 


ಎಚ್ಚಂಬಂ ಬೇಗದೆ ಪೆಜ । 

ರ್ಗೆಚ್ಚ ಸರಲ್‌ ತಾಲಿ ಪಿಳ್ಳಿನಿಂ ಮೊನೆವರೆಗಂ ॥ 

ಪಚ್ಚಂತೆ ಸೀಟ್ದು ನಟ್ಟುವು | 

ಬಿಚ್ಚತಮಿರ್ಮಡಿಸಿ ತೊಡರ್ದು ರಥಿಗಳನಾಗಳ್‌ ॥ ಒ೬ 
ಬಿಡದೆಚ್ಚು ಸರಲ್‌ ತವೆ ಮನ | 

ದಡರ್ಪು ತವದುರ್ವಿ ಮೈಯೊಳಿರ್ದಂಬಂ ಕೈ ॥ 

ಯುಡಗದೆ ಕಿಬಿಕಿಚ್ಚರ್‌ ಪಡ। 

ಲಿಡೆ ತೊಡರ್ಜರ್‌ ಕದನಲಂಪಟರ್‌ ವೀರಭಟರ್‌ ॥ ೭೭ 


ಅಂತು ರಥಾರೂಢರೆಲ್ಲಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕದನಮನೋರಥರಾಗಲೊಡಂ 


ಪರಿದುವು ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ಕೇ। 

ಸುರಿ ಬಳಸಿದ ತೆರೆಗಳೆಂಬಿನಂ ಘೋಟಿಕಾಯ್ದರ್‌ ॥ 

ಪರಿಯಿಸೆ ತರದಿಂ ಹೊಂಬ | 

ಕೃರಗೆಯ ತುರಗಂಗಳಾಹವಾಂಭೋನಿಧಿಯೊಳ್‌ ॥ ೭೮ 


ತಂದೊಡ್ಡಿದರು. ೭೫. ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸಮರಥರು, ಅರ್ಧರಥರೂ, 
ಅತಿರಥರೂ ತ೦ತಮ್ಮ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಚಳಕದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆನಿಸುವಂತೆ 
ಏಸಾಡಲಾಗಿ, ರಥದ ಗಾಲಿಗಳು ಮುರಿದುವು: ಅಚ್ಚು ತುಂಡಾದುವು; ಸಾರಥಿಗಳು 
ಮಡಿದರು; ನೊಗಗಳು ತುಂಡರಿಸಿದುವು; ಧ್ವಜಗಳು `ಭಂಗಗೊಂಡುವು. ೬೭೬. 
ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಅದರ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಎಚ್ಚ ಬಾಣಗಳು ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ತಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಳುಕಿನಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಸೀಳಿ ಹೋಳುಮಾಡಿ 
(ಅವುಗಳೊಡನೆ) ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ರಥಗಳ ಮೈಗಳನ್ನು ನಟ್ಟುವು. ೭೭. 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಎಚ್ಚು ಎಚ್ಚು ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲ ತೀರಿದುವು; ಆದರೆ ಮನದ ಉತ್ಸಾಹ 
ತೀರದೆ ತಮ್ಮ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಕಿತ್ತುಕಿತ್ತು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ 
ಎದುರಪಡೆ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಸಮರಲಂಪಟರಾದ ಶೂರಂತೋದ'ರು 
ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದರು., ವ॥ ಹೀಗೆ ರಥಿಕವೀರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಮನೋರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ತೀರಿದರು). ಆಗ-೭೮. 
ಸವಾರರು ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಸಲಾಗಿ, ಚಿನ್ನದ ಪಕ್ಕರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊ೦ಡ ಕುದುರೆ 
ಗಳು,-ವಾಡವಾಗ್ನಿಯ : ಕೆಂಪು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆವರಿಸಿದ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳೊ ಏನೊ 


ದಶಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೮೫ 


ಎಚ್ಚಡ್ಡಾಯುಧಮಂ ಕಿ। 

ಟ್ರರಿಯೆನೆ ನೂಂಕೆ ತುರಗಮಂ ತುಕ್ಕಿಡಿಗಳ್‌ ॥ 

ಪಚ್ಚವಳದೆಡೆಗಳಂ ಮು। 

ನೆಚ್ಚ ಸರಲ್‌ ತಾಗೆ ಪಣಿದುವುರೆ ಚೆಚ್ಚಅದಿಂ ॥ ೭೯ 


 ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪವಣಿಲ್ಲುರ್ಚುವ ಕೋಲ್ಗೆ ತಾಗುವ ಚಲಚ್ಛತ್ರಕ್ಕಸುಂಗೊಳ್ವ ಭಿಂ। 
ಡಿವಳಕ್ಕಿರ್ಮೊನೆಗಾಣ್ಬ ಕಕ್ಕಡೆಗೆ ಬಿದ್ದಂ ಬೀಟ್ವಿ ಕೊಂತಕ್ಕೆ ಸು॥ 
ತ್ತುವ ಪಾಶಕ್ಕೆ ತಗುಳ್ಳು ಹೊಯ್ದ ಗದೆಗಾದಂ ನೇರ್ವ ಕೂರ್ವಾಳ್ಗೆ ನಾಂ । 


ಟುವ ಗೇಣ್ಗೆಂಬಿನಮಾದುದದ್ಳುತಮದಶ್ಚವ್ಯೂಹದುಗ್ರಾಹವಂ ॥ ೮೦ 
ಪಸುವೆಂಬೇವದೆ ಕುದುರೆಯ । 

ಮಸೆಯಂ ಕಾದೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ಪೂಯ್ದರ್‌ ಮಾ ॥. 

ಮಸಕದೆ ಪಣಿದಂಬೊಯ್ವಂ । 

ತಸಿಯಿಂ ಪಿಂಗದೆ ತುರಂಗಿಗಳ್‌ ಸಂಗರದೊಳ್‌ ॥ ೮೧ 


ಆತುರಂಗಸಂಗ್ರಾಮಾನಂತರದೊಳಾ ಧೋರಣರ್‌ ವಾರಣಮಂ ನೂಂಕೆ, 


ಗುಲಿವಂ ಪಕ್ಕಂ ನಿಜಕರ । 

ಮೆಟಿಲ್ಹ ಪೆರ್ವಾವು ಕೋಡೆ ಕೋಡುಂಗಲ್‌ ಮ ॥ 

ತ್ಲಿಚಿವಮದಮರ್ಬಿಯೆನೆ ಕ । 

ಣ್ಹೊಲಲಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದುವೆಂಕೆವೆಟ್ಟೆನೆ ಕರಿಗಳ್‌ ॥ ೮೨ 


ಎಂಬಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಂದುವು. ೭೯. ರಾವುತರು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ವರಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಡ್ಡಾಯುದ'ವನ್ನು ಹಿರಿದುಕೊಂಡು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸಿದರು, ಮೊದಲು ಬಿಟ್ಟ 
ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮ ಹಿ೦ದಿನ ಚಪ್ಪೆಗೆ ತಾಗುವಂತೆ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದುವು. 
ಅದಲ್ಲದೆ-೮೦. ನಡುವ ಬಾಣ, ತಾಗುವ ಚಕ್ರ, ಕೊಲ್ಲುವ ಭಿಂಡಿವಾಳ, ಮೈಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಕ್ಕಡೆ ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಟುವ ಕೊಂತ, ಸುತ್ತಿಬಿಗಿವ 
ಪಾಶ, ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊಡೆವ ಗದೆ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿ, ಚುಚ್ಚುವ ಕಠಾರಿ- ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಿತಿಯೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಅಶ್ವದಳದ ಕಾಳಗ ಉಗ್ರವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಆಯಿತು. 
೮೧. ಪಶುವೆಂದು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಗಾಯವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು, ರಾವುತರು ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಹಣಿದವಾಡಿದಂತೆ (ಕಬ್ಬು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ) 
ಖಡ್ಗದಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾಡಿದರು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಅಶ್ಚದಳಗಳ ಕಾಳಗ 
ಸಮಾಪ್ತವಾದಾಗ, ಮಾವುತರು ಆನೆಗಳನ್ನು ನುಗ್ಗಿಸಿದರು. ೮೨. ಪಕ್ಕರಕ್ಕಗಳೆ 
ರೆಕ್ಕೆ, ಸೊಂಡಿಲುಗಳೆ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಹೆಬ್ಬಾವು, ಕೋರೆಗಳೆ ಶಿಖರಗಳು, ಇಳಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಮದಜಲವೆ ಗಿರಿನಿರರ೯ರವಾಗಲಾಗಿ, ಆ ಆನೆಗಳು ರೆಕ್ಕೆ ಬೀಸಿ 


೩೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಕವಿದು, 


ದಿಗಿಭಂಗಳ್‌ ದಿಗಿಭಂಗಳೊಳ್‌ ಮಿಗೆ ಮೊಗಂಬೊಕ್ಕಂತಿರಾರ್ದೊಡ್ಡಿನಾ । 
ನೆಗಳೊರೊಂದಯೊಳೊಂದು ತಾಗಿ ತಲೆಮಟ್ಟಿರ್ಪಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಂ ನಿಷಾ ॥ 

ದಿಗಳಂದೊಲ್ಲದೆ ಕಿಟ್ಟ ಗೇಣೊಳೆ ತಡಂಬಾಯ್ದಯ್ದೆ ತದ್ದೈರಿಯೋ । 

ಧಿಗಳಂ ತಾನನೆ ತಕ್ಕಿನೆಕ್ಕತುಳದಿಂ ಕೈಯಾರ್ವಿನಂ ಕಾದಿದರ್‌ ॥ ೮೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಒತ್ತುವ ಕಾಯ್ದು ಪೊಯ್ದದಟು ಬಂಚಿಪ ಬಿನ್ನಣಮೊಂದನೊ೦ದು ಬೆಂ। 

ಬತ್ತುವ ಬೇಗೆಮೆಯ್ದಿ ತಗೆವುರ್ಕು ತೆಜ೦ದಿರಿದಾಂತ ಮೆಯ್ವೆಸಂ ॥ 

ಸುತ್ತುವ ಬಲ್ಬು ಪುಣ್ಠಳವುಗುಂದದ ಸೊರ್ಕಿವು ತಮ್ಮೊಳೆಯ್ದೆ ಮೆ। 

ೆತ್ತಿರೆ ಬಿಚ್ಚತಂ ಹೊಣರ್ದುವಂದೆರಡುಂ ಬಲದಂಕದಾನೆಗಳ್‌ ॥ ೮೪ 
ರದಸಂಘಟ್ಟದಿನೆತ್ತಂ । ` 

ಕೆದುಯುತ್ತುಂ ತೋರಗಿಡಿಗಳಂ ಕಾದುವ ತ ॥ 

ನ್ಮದಗಜಘಟೆ ಪೋಲ್ತುದು ಕೆಂ! 

ಡದ ಮಟತೆಯಂ ಕಜಕಿವ ವಿಲಯಜಲಧರಘಟೆಯಂ ॥ ೮೫ 


ಆಗಳ್‌ ಕಾಲ್ಲಾಪಿನ ಕಟ್ಟಾಳ್ಗಳ್‌ ಕಡುಕೆಯ್ದು 


ಮೋದೆ ಸಿತಾಸಿಯಿಂ ಪಟೆಯೆ ಕೈ ಕೆಲವಂದು ಮಹಾವರಾಹನಂ । 
ತಾದುವು ಕೂಡೆ ಕುಕ್ಕುಚಿಸೆ ಪಿಂದೊಡೆಗಳ್‌ ಕೇಲವೇಕದಂತನಂ ॥ 


. ಹಾರಾಡುವ ಬೆಟ್ಟಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ಹಾಗೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿ- 
೮೩. ದಿಗ್ಗಜಗಳು ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಣಾಹಣಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರು 
ವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇತ್ತಂಡಗಳ ಆನೆಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ತಲೆಗೆ ತಲೆ ತಿವಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವರಾವುತರು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಿರಿದ 
ಕಿರುಗತ್ತಿಗಳಿ೦ದಲೆ ಕೈಸೋಲುವವರೆಗೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೮೪. ಒತ್ತುವ ರಭಸ, ಹೊಡೆಯುವ ಅಬ್ಬರ, ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಚಾತುರ್ಯ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ ವೇಗ, ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಕೆಚ್ಚು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಹೊರಳಿ ಬಂದು ಸುತ್ತುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಗಾಯಗಳಿಗೆ ಅಳುಕದ ಕದನೋನ್ಮಾದ- 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಬಲದ ಆನೆಗಳು 
ಹೋರಾಡಿದುವು. ೮೫. ಕೋರೆಗೆ ಕೋರೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ತೋರವಾದ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು 
ಹಾರಿಸುತ್ತ ಕಾದಾಡುವ ಆ ಮದಗಜ ಸೇನೆಗಳು ಕೆಂಡದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಪ್ರಳಯ ಮೇಘಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳಂತೆ ಕಂಡುವು. ವ॥ ಆಗ ಕಾಲ್ಗಾವಲಿನ 
ಕಡುಗಲಿಗಳು ರಭಸವೇರಿ - ೮೬. ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗಗಳಿ೦ದ ಚಚ್ಚಲು, ಸೊ೦ಡಿಲು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಲವು ಆನೆಗಳು ಮಹಾವರಾಹಗಳಂತಾದುವು, ಹಿಂದೊಡೆಗಳು 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ 1೩೮೭ 


ತಾದುವು ಬೀಲಕಿ ದಂತಯುಗಳಂ ಕೆಲವಾಕರಿಣೀಕದಂಬದಂ । 
ತಾದುವಗುರ್ವಿನಾನೆಗಳದೇನತಿಕೌತುಕಮಾಯ್ತೊ ಕಾಳೆಗಂ ॥ ೮೬ 


ಅಂತಡುರ್ತು ಕಾದಿ ತಮ್ಮ ಪಡೆಯ ಪದಾತಂಗಳುರಿಯೊಳೆಜಗಿದ ಪತಂಗಂಗಳಂತೆ ವಿನಾಶಮನೆ 
ಯ್ಲೆಯುಂ ಅರದಂಗಳ್‌ ವಯೋಧಿಕನರದಂಗಳಂತೆ ಕಳಲ್ಲಳಲೆಯುಂ, ವಾಹಂಗಳ್‌ ಮರಮರೀಚಿಕಾ 
ವಾಹಂಗಳಂತೆ ಮಾಯಮಾಗಿಯುಂ, ಗಜಂಗಳ್‌ ನಿಧಾಘಸಮಯದ ಗಜಂಗಳಂತೆ ಪಡಲಿಡೆಯುಂ, 
ಅದಂ ಕಂಡು ಪೃಥ್ವೀಪಾಲತಂತ್ರಪಾಲಂ ಚಂದ್ರಶೇಖರಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಕೇತುಮಹಾಕೇತು ವಿರೋಚನಂ 
ಮಹಾರಥಂ ಸೂರ್ಯರಥಂ ತಟಿದ್ದಕ್ತಂ ಸಿ೦ಹವಿಕ್ರಮಂ ವರುಣಂ ಚಂಡಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಸಾಮಂತಕ 
ರಾತ್ಮಪಕ್ಷಕ್ಷ ಯದಿನಾದಾಕ್ಷೇಪದಿ೦ ರೂಕ್ಷಭಾವಮನೊಳಕೆಯ್ದು ಪದ್ಮನಾಭಸೇನಾನಿಭೀಮಂ 
ಮೊದಲಾಗೆ ಒಡ್ಡಿಿಂದ ಸುಭೀಮಂ ಮಹಾಸೇನಂ ಚಿತ್ರಾಂಗಂ ಪರಂತಪಂ ಕಂಬಂ ಸುಕುಂಡಲಂ 
ಭೀಮರಥ ಮಹೀರಥರೆಂಬ ಸಾಮಂತರೊಳಿದಿರ್ಚಿ ರಥಿಗಳ್‌ ರಥಿಗಳೊಳ್‌ ತುರಂಗಿಗಳ್‌ 
ತುರಂಗಿಗಳೊಳ್‌ ನಿಷಾದಿಗಳ್‌ ನಿಷಾದಿಗಳೊಳ್‌ ಮೂದಲಿಸಿ ತಾಗಿದಾಗಳ್‌ 


ಬಗೆವಂದೀ ದೊರೆತಾದುದದ್ಳು ತತರಂ ಯುದ್ಧಂ ಮರುದ್ದಾನವೋ 

ರಗವಿಧ್ಯಾಧರರಲ್ಲಿ ಮುಂ ಸಮನಿಸಿತ್ತಿಲ್ಲೆಂದುಮೆಂಬಂತುಟಾ ॥ 

ಯ್ತುಗಳಚ್ಛೊ! ಣೆಮುತ್ಪತತ್ಚಲಲಪಿಂಡಂ ಸಂಚರಚಂಡಗೃ । . 

ಧ್ರಗಣಂ ಸ್ವೈರನಟತ್ಕಬಂಧತತಿ ಕೇಶಾಕೇಶಿ ರೌದ್ರಾವಹಂ ॥ ೮೭ 


ಹರಿದು ಕುಕ್ಕರಿಸಿ ಕೆಲವು (ಕುಳಿತ ಗಣಪತಿಯಂತಾದುವು, ಕೋರೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ 
ಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತಾದವು.) ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಆನೆಗಳ 
ಕಾಳಗವು ಹೀಗೆ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಯಿತು. ವಃ॥ ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟುಗ್ರವಾಗಿ ಕಾದಾಡಿ ತಮ್ಮ 
ಸೈನ್ಯದ ಕಾಲಾಳುಗಳು ಉರಿಯ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದ ದೀಪದ ಹುಳುಗಳಂತೆ ಸುರಟಿ 
ಬೀಳಲು, ರಥಗಳು ಮುದುಕನ ಹಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಕಳಚಿ ಹೋಗಲು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆಗಳ೦ತೆ ಮಾಂಯವಾಗಲು, ಆನೆಗಳು ಬೇಸಗೆಯ ಆನೆಗಳಂತೆ 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಲು_ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಪೃಥ್ವಿಪಾಲನ ಸೇನಾನಿಯಾದ ಚಂದ್ರಶೇಖರನೆ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಕೇತು, ಮಹಾಕೇತು, ವಿರೋಚನ, ಮಹಾರಥ, ಸೂರರ್ಯರಥ, 
ತಟದ್ದಕ್ಕ, ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮ, ವರುಣ, ಚ೦ಡಕೀರ್ತಿಯೆ೦ಬ ಸಾಮಂತರು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ 
ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು, ಪದ್ಮನಾಭನ ಸೇನಾಪತಿ 
೦5ಾದ ಬೀಮನೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತ ಸುಭೀಮ, ಮಹಾಸೇನ, ಚಿತ್ರಾಂಗ 
ಪರಂತಪ, ಕಂಬ, ಸುಕುಂಡಲ, ಬೀಮರಥ, ಮಹಾರಥರೆಂಬ ಸಾಮಂತರನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದರು. ರಧಿಕರು ರಥಿಕರನ್ನು, ರಾವುತರು ರಾವುತರನ್ನೂ ಮಾವುತರು 
ಮಾವುತರನ್ನೂ ಮೂದಲಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಏರಿ ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸ 
ಲಾಗಿ_೮೭. ನೆತ್ತರು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಕುತ್ತ ರಣಹದ್ದುಗಳು 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು: ರುಂಡವಿಲ್ಲದ ಅಟ್ಟೆಗಳು (ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ 


೩೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಕಾದಿ ಕಡೆಗಾಲದ ಬಜಸಿಡಿಲ ಬಳಗದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದ ಪಕ್ಕೆವೆಟ್ಟುಗಳ ತಳ್ಳೆಯಂತೆಯುಂ, 
ಸಿಂಗದ ಜಂಗುಳಿಯೊಳಾಂತ ಮಾತಂಗಸಂಘಾತದಂತೆಯುಂ, ಭೇರುಂಡನ ಪಿಂಡಿನೊಳ್‌ ತಾಗಿದ 
ಶರಭದ ನೆರವಿಯಂತೆಯುಂ, ಪ್ರಳಯಪ್ರಭಂಜನಪ್ಪತಾನದೊಳಿದಿರ್ಚಿದ ಮುಗಿಲ ಮೊಗ್ಗರದಂತೆಯುಂ, 
ಓಡಿಯುವುಟ್ಕೌಡಿಯುಂ ಹೋದ ನಿಜಸಾಮಂತಸಂದೋಹಮಂ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲತನೂಭವಂ ಧರ್ಮಪಾಲಂ 
ಕಂಡು ತಂದೆಯ ಮುಂದಣ್ಣೆ ವಂದು 


ಇನ್ನೆನ್ನ ಪದಂ ಬಚೆಕಂ । 

ನಿನ್ನ ಪದಂ ದೇವ ಬೆಸಸು ತೊಡರ್ದರಿಸೈನ್ಯಂ ॥ 

ಬೆನ್ನಿತ್ತೊಡಜೆಯೆನಾಂತೊಡ । 

ದೆನ್ನೆಅಕಿ ಪರ್ದಿಂಗೆ ಬಿರ್ದನಿಕ್ಕುವೆನೀಗಳ್‌ | ೮೮ 
ಬೆಸಸೆನ್ನಂ ನೃಪ ನಿನ್ನಯ | 

ನೊಸಲೊಳ್‌ ತ್ರಿಪತಾಕೆಯೆತ್ತಿ ತೋಟದ ಮನ್ನೆ ॥ 

ತ್ತಿಸಿ ತೋರ್ಪೆಂ ರಿಪುಬಳಮಂ | 

ದೆಸೆಬಿದ್ದಂ ತೂಟ್ಸೆ ಜಯಪತಾಕಮನೀಗಳ್‌ ॥ ೮೯ 


ಎಂದು ಧಾತ್ರನೊಳ್‌ ಬೆಸಂಬೆತ್ತ ಧರ್ಮನಂತೆ ಧರ್ಮಪಾಲಂ ಬರ್ಪುದುಂ ಪದ್ಮನಾಭಭೂಭುಜನ 
ಮುಂತಿರ್ದ ಸುವರ್ಣನಾಭಂ ಕಂಡು ಪಾಳಿಕೇತನಂಗಳಿನಿವಂ ಪೃಥ್ದೀಪಾಲಯುವರಾಜನೆಂದಜೆದು 
ಸುಟ್ಟು ತೋಟಿ, 


ವಾಗಿ) ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಷ್ಟೊಂದು ರುದ್ರವಾದ ಕೇಶಾಕೇಶಿಂಯುದ್ಧವು 
ಸುರರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಸುರರಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾಗರಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾಧರರಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ 
ನಡೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಸಮರ ಅದ್ಭುತವಾಯಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾದಾಡಿ ಬರಸಿಡಿಲ 
ಬಳಗವನ್ನೆದುರಿಸಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆಯೂ, ಸಿಂಹಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ತಾಗಿದ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆಯೂ, ಭೇರುಂಡ ನಿವಹದೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶರಭಸಂಚಯದಂತೆಂಯೂ, ಪ್ರಳಯದ ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನೆದುರಿಸಿದ ಮೋಡಗಳ 
ನೆರವಿನಂತೆಯೂ. ಪೃಥ್ದಿಪಾಲನ ಸಾಮಂತರು ಕೆಲವರು ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು, 
ಇನ್ನುಳಿದವರು ಸತ್ತುಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಪೃಥ್ವಿಪಾಲನ ಮಗನಾದ 
ಧರ್ಮಪಾಲನು ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ ಬಂದು_೮೮. ದೇವ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸರದಿ, 
ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸರದಿ. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು ಓಡಿಹೋದರೇನೋ 
ನಾನು ತಿಳಿಯೆ. . ಇದಿರಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಹದ್ದಿಗೆ ' ಛಉಣಬಡಿಸುವೆನು. ೮೯. 
ಒಡೆಯನೆ ನನಗೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ವಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಪತಾಕೆ ಮೂಡುವ 
(ಹುಬ್ಬುಗ೦ಟಿಕ್ಕುವ) ಮುನ್ನವೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ದಿಕ್ಕುಪಾಲು ಮಾಡಿ ಜಯದ್ವಜವನ್ನು 

ರಿಸುವೆನು.” ವ ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿ, ವಿಧಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಯಮದೇವನಂತೆ ಭರ್ಮಪಾಲನು ಬಂದನು. ಪದ್ಮನಾಬ'ಠಾಜನ ಮುಂದಿದ್ದ 
ಸುವರ್ಣನಾಭನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು, ಪಾಳಿಕೇತನ ದ್ವಜದಿ೦ದ ಈತನು ಧರ್ಮಪಾಲ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ/ ೩೮೯ 


ಪೇಟಕ್ಷೀವೆನ್ನಂ ನಿಂದೊಡೆ । 

ತೊಲ್ಹೀನಂ ಕಳೆದು ತಂದಹೆಂ ಪಂದಲೆಯಂ ॥ 

ತೂಟ್ದೆ ಪೆಜಮೆಟ್ಟೆ ಕೊಲ್ಲದೆ । 

ಬಾಟ್ಬಲೆದಂದಪ್ಪೆನವನನವಧರಿಪುದಿದಂ ॥ ೯೦ 


ಅಂತತಿಪ್ರತಿಜ್ಞಾರೂಢನುಂ ರಥಾರೂಢನುಮಾಗಿ, 


ರವಿಯ ರಥಕ್ಕಡ್ಡಂ ರಾ। 

ಹುವೆ ಬರ್ಪಂತೆಯ್ದೆ ವಂದನತ್ತತ್ತೆನುತಾ ॥ 

ಕುವರನ ರಥಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ । 

ಸುವರ್ಣನಾಭಂ ವಿರೋಧಿಜನಶಮನಾಭಂ ॥ ೯೧ 


ಅಂದುಭಯಸ್ಕಂದನಾಶ್ಚಂಗಳುಂ ಮಿಳಿತಾಸ್ಯಂಗಳಾಗೆ, 


ಇಸಲೆಡೆವಡೆಯದೆ ಶಕ್ತಿಯಿ । 

ನಸಮಭುಜಾಬಲನಳುರ್ಕೆಯಿಂದಿಡೆ ಬಿಟ್ಟಂ ॥ 

ವಸುಧೆಗೆ ರಥದಿಂ ಮೂರ್ಛಾ । 

ವಸಕ್ತಮತಿ ಧರ್ಮಪಾಲನಭಿಹತಮರ್ಮಂ ॥ ೯೨ 


ಆಗಳವನನೆಯ್ದೆ ವಂದು 
ಅಭಯವಚೋಮಂತ್ರದಿನೆ । 
ತ್ತಿ ಭಯಂಕರಶಕ್ತಿ ಸರ್ಪದಷ್ಟನನುಯ್ದಂ ॥ 
ಪ್ರಭುಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕಾಸೋಮ । | 
ಪ್ರಭಾಸುತಂ ಕೃತವಿರೋಧಿಜೀವಗ್ರಾಹಂ i ೯೩ 


ನೆಂದು ಅರಿತು, ಆತನೆಡೆಗೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ನೋರಿ-೯೦. “ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾತಾಡಲೇಕೆ? 
ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತನಾದರೆ ನನ್ನ ತೋಳ ತೀಟೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೋಂಡು ಅವನ ಹಸಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವೆನು, ಅವನು ಬೆನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನಾದರೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ಹಿಡಿ ತರುವೆನು, ಇದನ್ನು ಚಿತ್ತವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ” ವ ಎಂದು ಭಾಷೆಮಾಡಿ ರಥವನ್ನೇರಿ 
೯೧. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ರಾಹುವಿನಂತೆ ಆ ಕುಮಾರನ 
ರಥಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ವೈರಿಯಮನಾದ ಸುವರ್ಣನಾಭನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದನು. ವ॥ 
ಉಭಯತರು ಎದುರೆದುರಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತ. ಎರಡು ರಥಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಮುಖ ತಾಗಿಸಲಾಗಿ- ೯೨. ಬಾಣ ಹೊಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಅಸಮಾನಭುಜಬಲದ ಸುವರ್ಣನಾಭನು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದನು, 
ಮವರಾಹತನಾದ `ದಧ'ರ್ಮುಪಾಲನು ಕೂಡಲೆ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ರಥದಿಂದ 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-೯೩. ಭೀಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆ೦ಂಬ 
ಸರ್ಪದಿ೦ದ ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಅಭಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿ, 
ಜೀವಂತವಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರಭಾ 


೩೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಂ ಕಂಡತಿಪ್ರವೃದ್ದ ಕೋಪಾವಲೇಪಂ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲಭೂಪಾಲನಾತ್ಮಗತದೊಳಿಂತೆಂದಂ:- 


ಈ ರಣದೊಳೆ ಧಾರಿಣಿಯಂ । 

ವಾರಣಮುಮಮೆನ್ನ ಸುತನುಮಂ ಪಿಡಿದ ದುರಾ ॥ 

ಚಾರಮಿದಂ ಸ್ಪಹಸ್ತಾಂ । 

ಗಾರಾಕರ್ಷಣಸಮಾನಮಾದುದೆನಿಪ್ಪೆಂ ॥ ೯೪ 


ಅನಂತರಂ ನಿಜಾರೂಢವ್ಯಾಳಶುಂಡಾಲಮಂ ಬಳಸಿ. ನಿಂದ ಮೌಳಿಬಲಮನರನೆಲೆಗೆ ನೂಂಕಲ್‌ 
ವೇಟ್ದು ತದ್ದಲದಿನರಾತಿಯವಣಜೆದು ಬಚೆಯಮೆನ್ನ ಕೂರ್ಪಂ ತೋರ್ಪೆನೆಂದಿರ್ಪಿನಂ ಪದ್ಮನಾಭನರ 
ನಾಥನಾತನ ಮನಮುಮಂ ಪತ್ತೆಸರ್ವ ತಳರ್ವದ ನಿಗ್ರಹವೃತ್ತಿಯುಮಂ ಕಂಡಿದು ಮದೀಯವಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾರ್ಥಮೆಂದು ಮುಂದಣ ತನ್ನ ತಳತಂತ್ರಮಂ ಕೆಲಕ್ಷೆ ತೊಲಗವೇಲ್ದುಸಿಂಗದಣ್ಮುಮನೈ 
ರಾವತದಳವುಮಂ ಪವನಜವಮುಮನೊಳಕೆಯ್ದು ಗುಳುಗಿಳಿಸುತಿರ್ದ ವನಕೇಳೀವಾರಣಮನಣೆದು 
ನೂಂಕಿ, 


ವಿಸಟಂಬರಿಯಿಸಿದೊಡದೆ | 

ಣ್ಹೆಸೆಗಂ ತನ್ಮಯದೆ ಪರಿದು ಕಲ್ಪಕ್ಚಯದೊಳ್‌ ॥ 

ಮಸಗಿದ ದೆಸೆಯಾನಯಿದೆಂ | 

ಬೆಸಕದೆ ತೋಟಿತ್ತು ಚಿತ್ರವಿಧಮಂ ವಧಮಂ ॥ ೯೫ 


ಪುತ್ರ (ಸುವರ್ಣನಾಬ್‌)ನು ಒಂಯ್ಲುನು. ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ 
ಉರಿದೆದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಪಾಲರಾಜನು ತನ್ನೊಳಗೆಯೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು-೯೪. ಈ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆನೆಯನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ 
ನಲ್ಲವೆ ಈ ದುರಾಚಾರಿಯಾದ ವೈರಿ? ಇರಲಿ, ತಾನು ಕೈಯಾರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೆ 
ಹಿಡಿದೆನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. ವ॥ ತಾನು ಏರಿ ಕುಳಿತ ಮದಗಜವನ್ನು 
ಬಳಸಿ ನಿಂತ ಮೌಳಿದಳವನ್ನು ಶತ್ರುರಾಜನು ನಿಂತ ನೆಲೆಗೆ ನುಗ್ಗಲು ಹೇಳಿ, 
ಅದರಿಂದ ವೈರಿಯ ಬಲವನ್ನು ಅರಿತು ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ಪದ್ಮನಾಭರಾಜನು ಆತನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅರಿತು, ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯದಳದ ರಭಸವನ್ನು ಕಂಡು, “ಇದು ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದರ್ಶನಕ್ಕೇ” 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲಾಳುಪಡೆಯನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯ ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐರಾವತದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಾಂಯುವೇಗವನ್ನೂ 

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವನಕೇಳಿಗಜವನ್ನು ತಿವಿದು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸಿ-೯೫. ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಲಾಗಿ, ಅದು ತನ್ಮಯವಾಗಿ ಎ೦ಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತೊತ್ತಳದುಳಿಯುತ್ತ 
ಕ್ರೋದ'ಗೊಂಡ ದಿಗ್ಗಜವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ದಶಮಾಶ್ವಾಸಂ/ ೩೯೧ 


ಚರಣತಳಪ್ರಫಾತದೆ ಪದಾತಿಗಳಂ ನಖರಪ್ರಹಾರದಿಂ । 

ತುರಗದಟಂಗಳಂ ಕರಸಮಾಹತಿಯಿಂ ರಥಸಂಕುಳಂಗಳಂ ॥ 

ಕರರದಘಾತದಿಂ ದ್ವಿರದಸೇನೆಗಳಂ ತವೆ ನುರ್ಗುಮಾಡಿ ಭೀ । 

ಕರತರಮಾಯ್ತಿಭಂ ವಿಲಯಕಾಲಕರಾಳಲುಲಾಯಸನ್ನಿಭಂ ॥ ೯೬ 


ಇದಿ 


ಪಿಟೆದು ಕೆಲಂಬರಂ ಕೆಲಬರಂ ತೆಣವಿಂದಣೆವೆತ್ತಿ ಕೋಡೊಳ ॥ 
ಪ್ಪಟೆಸಿ ಕೆಲಂಬರಂ ಕೆಲಬರಂ ಕಡೆವಾಯೊಳವುಂಕಿ ಕೊಂದುದು | 
ಳೃಚೆಯದೆ ನಿಂದರಂ ತುಚಿಲಸಂದರನಾ ವನಕೇಳಿವಾರಣಂ ॥ ೯ 


ತುಟೆದು ಕೆಲಂಬರಂ ಕೆಲಬರಂ ನಖದಿಂದಿಟೆದೆಯ್ದೆ ಹಸ್ತದಿಂ । 


ಆಗಳ್‌, 


ಪುದಿದಿರ್ದಾಚತುರಂಗಸೇನೆ ಕಿಜೆದಾಂತಟಳ್ಕಡೆಯುಂ ಬಲ್ಬಡಂ । 

ಗಿದುದಿಲ್ಲೊಲ್ಲದೆ ಭೀತಿಯಿಂ ಕಿಅದು ಬೆನ್ನಿತ್ತೋಡೆಯುಂ ಕಾಯ್ದುಗುಂ॥ 

ದಿದುದಿಲ್ಲೀತನೆ ಗಂಡನೆಂದೆನಿಸಿದಂ ಮಾರ್ಹಾಡಿಯಿಂ ಬೂದಿ ಪಾ! 

ಆೆದ ಕೆಂಡಕ್ಕೆಣೆಯಾಗಿ ನಿಂದು ಪೃಥಿವೀಪಾಲಾವನೀಪಾಲಕಂ ॥ ೯೮ 


ಅಂತವಲಂಬಿತಧೈರ್ಯನುಂ ದ್ವಿಗುಣಿತಶೌರ್ಯನುಮಾಗಿ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ:- 


ಎನಿತಂ ಬೆಳ್ಮಿಗಮಂ ಗೆ! 

ಲ್ಹನಿತಜಕೊಳಾಂತಪುದೆ ಶರಭಂ ಕೇಸರಿ ಮ॥ 

ತ್ರೆನಿತಂ ಬೆಳ್ಳಾಳಂ ಗೆ! 

ಲ್ಹನಿತಜಕೊಳಂ ಪದ್ಮನಾಭನೆನಗಾಂತಪನೇ ॥ ೯೯ 


ಕೊಂದು ಹಾಕಿತು. ೯೬. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನೂ, ಉಗುರುಗಳಿಂದ 
ಕುದುರೆ ಪಡೆಗಳನ್ನೂ ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ರಥಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು. ಕೋರೆಗಳಿಂದ 
ಆನೆಪಡೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನುಗ್ಗು ನುಸಿ. ಮಾಡುತ್ತ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಯಮನ ಉಗ್ರವಾಹನದಂತೆ ಆ ಆನೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಂದಾನಕವಾಯಿತು. ೯೭. 
ಕೆಲವರನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ, ಕೆಲವರನ್ನು ಉಗುರಿಂದ ಇರಿದು, ಕೆಲವರನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಹಿಸುಕಿ, ಕೆಲವರನ್ನು ಹೊಡೆದ ತ್ತಿ, ಕೆಲವರನ್ನು ಕೋರೆಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, 
ಕೆಲವರನ್ನು ಸೋಟೆಯಿ೦ದ ಅಮುಕಿ, ಆ ವನಕೇಳಿಗಜವು ಸಾಹಸದಿಂದ ಎದುರಿಸಿದ. 
ಶೂರ ಯೋಧರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿತು. ಆಗ ೯೮. ತನ್ನ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲ ಬಾಗ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶವಾದರೂ ಸಾಹಸ ಅಡಗದೆ, ಕೆಲಬಾಗ ಹೆದರಿ 
ಬೆಂಗೊಟ್ಟೋಡಿದರೂ' ರಭಸಗುಂದದೆ,” ವೀರನೆಂದರೆ ಇವನೇ” ಎಂದು ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೂದಿಹಾರಿದ ಕೆಂಡಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಪೃದ್ವಿಪಾಲ 
ಬೂಪಾಲನು ದೃಡ'ವಾಗಿ ನಿಂತನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ದೈರ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, , 
ಇಮ್ಮಡಿ ಕಲಿತನದಿಂದ ಆತನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಹೀಗೆ೦ಂದುಕೊ೦ಡನು-೯೯. “ಬಲಹೀನ 
ವಾದ ಎಷ್ಟು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದರೇನು? ಸಿಂಹವು ಶರಭವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲುದೆ? 


೩೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಮಾಣದೊಂದೆ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಸಾವಂಗೆ ಸಂಗಡವೇಕೆಂಬಂತೆ ದಂತಿಯಂ ಕೀಜಿ* ಬಿಟ್ಟು 
ಸೈತೆಯ್ತರ್ಪುದುಂ ಸೋಮಪ್ರಭಾಪ್ರಿಯನ ಪಕ್ಕದ ಪಿಡಿಗಳೊಳಿರ್ದ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳಿ ಕಂಡು ಪತ್ತೆಸಾರ್ದು 


ಸಾಹಸಮಂ ಪೂಣ್ಣಂ ರಿಪು । 

ಸಾಹಸಮುಂ ನಾಹವಸ್ಮಿಯೆಂಬಿನಿತದಐ*೦ ॥ 

ಸಾಹಸಿಕನೆ ಕಡುಗಲಿ ವಿಷ । 

ಮಾಹವಮಾ ನಿಮಗಮಪ್ರಮತ್ತತೆ ಕೃತ್ಯಂ ॥ ": ೧೦೦ 


ಎಂದಂತು ಬಿನ್ನವಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ವಚನಕ್ಕನುಮತಿವಚನದಿಮುಮನಾಹವಕ್ಕವಗಾಹನವೃತ್ತಿಯುಮಂ 
ದರಸ್ಮಿತದಿನಣೆಪುತ್ತುಮುವರನಿರಿಮೆಂದು ತಾನುಮೇಕಾಂಗದಿಂ ಮತ್ತಮತಂಗಜಮನಣೆದು ನೂಂಕಿ 
ನಿಶ್ಶಂಕವೃತ್ತಿಯಿಂ ನಡೆವಾಗಳ್‌ 


ದೂತಂಗೋಲಗದೊಳ್‌ ಪೆ 

ರ್ಮಾತಂ ಮಗನಿಂದೆ ನಿಡಿಯಿಷೆಡೆಯಲ್ತಿದು ಸಂ ॥ 

ಜಾತಸಮರಾವಸರಮಿ । 

ನ್ನೀ ತೆಅದೊಳಮಲೆಯಲಕ್ಕುಮೆನಗಂ ನಿನಗಂ ॥ ೧೦೧ 


ಅಂತು 


ಅಸಮರ್ಥರಾದ ಎಷ್ಟೋ ಯೋಧರನ್ನು ಗೆದ್ದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಮನಾಭನು 
ನನ್ನೆದರು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲನೆ 9” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ನಿಲ್ಲದೆ, “ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೇಕೆ? 
ಎ೦ಬಂತೆ ಎಕ್ಕಟೆಗಲಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಆನೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ನುಗ್ಗಿಸಿ ನೇರವಾಗಿ ಏರಿ 
ಬರಲಾಗಿ ಪದ್ಮನಾಭನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅನೆಗಳನ್ನೇರಿ ನಿಂತ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳಿ ಕಂಡು 
ತಮ್ಮ ಅರಸನ ಬಳಿ ಬಂದು-೧೦೦. “ಶತ್ರುವು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಪಣ ತೊಟ್ಟರುವನು, 
ಆ ಸಾಹಸವಾದರೂ ಜೀವದ ಹಂಗು ತೊರೆದಂತಹುದು, ಸಾಹಸಿಕನು ಮಹಾಪರಾ 
ಕ್ರಮಿ, ಇವನ ಕಾಳಗ ನಿಮಗೆ ಕೂಡ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗದು, ಆದುದರಿಂದ ತಾವು 
ಜಾಗುರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. “ ವ॥ ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು. ಪದ್ಮನಾಭನು ಅವರ 
ಬಿನ್ನಹಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನೂ ತಾನು. ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ದುಮುಕುವ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ 
ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಇರ ಹೇಳಿ, ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
' ಮದಗಜವನ್ನು ತಿವಿದು ನೂಕಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದನು. ಆಗ- 
೧೦೧. “ಓಲಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೂತನಿಗೆ ಮಗನಿಂದ ಜ೦ಬದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಲ್ಲ ಇದು, (ಆ ದೊಡ್ಡಸ್ವಿಕೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು) ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ದಶಮಾಶ್ವಾಸಂ / ೩೯೩ 


ಗಜರಿಷುನಾದದಿಂ ಗಜಜೆ ಗರ್ಜಿಸಿ ತತ್ನಳನಿಟ್ಟ ಶಕ್ತಿಯಂ । 

ನಿಜಕರಶಕ್ತಿಯಿ೦ ಪ್ರಬಳಸಂಕುವನುದ್ದರಸಂಕುವಿಂ ಸಮಂ ॥ 

ತಜನಿಪ ಕುಂತಮಂ ನಿಶಿತಕುಂತದಿನೋವದೆ ನುರ್ಗುಮಾಡಿದಂ । 

ಗುಜುಗುಜುಗೊಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಚಿತ್ತದ ಸಂದೆಗಮೋಡೆ ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೧೦೨ 


ಅನಂತರಮಿವಂ ವ್ಯರ್ಥಾಯಾಸನುಂ ಮುಕ್ತಮರಣತ್ರಾಸನುಮಪ್ಪುದಟೆಂ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡುರ 
ವರಿಸನೆಂದಟೆದು ಮುನ್ನಮೆ ಕರಮುಕ್ತಶಸ್ತ್ರಪಾತಪ್ರಮಾಣಭೂಮ್ಯಂತರದೊಳ್‌ 


ಪೂಣಿಸಿ ಕಂಠಮಂ ತಿರಿಪಿ ಚಕ್ರದೊಳಿಟ್ಟೊಡೆ ನೀಳಶೈಳದಿಂ । 

ಕ್ಷೋಣಿಗುರುಳ್ವ ಗುಂಡೆನೆ ಶಿರಂ ಕರಿಯಿಂದೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಟಕಿ ಮುಂ ॥ 

ಕಾಣದ ಬೆನ್ನನಿಂ ಪಗೆಗೆ ತೋಟಕಿನೆನುತ್ತೆ ಮರಲ್ಲವೋಲ್‌ ಗತ | 

ಪ್ರಾಣಮದೇಂ ಮಲಂಗಿದುದೊ ಸಾರಿಯನಂದು ಕಬಂಧಮಾತನಾ ॥ : ೧೦೩ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ತೀವಿದುದು ನಭಮನಮರರ । 

ಹೋವೀರನಿನಾದದೊಡನೆ ತಕ್ಕರತಳಲೀ I 

ಲಾವಿಗಳದಮರತರುನಿಕ । 

ರಾವಿರಳದಳತ್ವಸೂನವಿಸರಾಸಾರಂ ಸ, ೧೦೪ 


ನಾನು ನೀನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು” ಎಂದು-೧೦೨. ಸಿಂಹನಾದದ 
ಆರ್ಭಟೆಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿ ಆತನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಪದ್ಮನಾಭನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಶಂಕುವನ್ನು ತನ್ನ ಉದ್ದಾಮ ಶಂಕುವಿನಿಂದ, ಕ 
ಭೀಕರವಾದ ಕೊ೦ತವನ್ನು, ತನ್ನ ಹರಿತವಾದ ಕೊಂತದಿಂದ ನುಗ್ಗುಮಾಡಿ, 
ಗುಜುಗುಜುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವಾರಿಸಿ 
ದನು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ “ಈತನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮರಣದ 
ಭಯವನ್ನಂತೂ ತೊರೆದೇ ಇರುವನು.” “ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಲೇರಿ ಉರವಣಿಸಿ 
ದನು” ಎಂದು ಅರಿತು, ಬೇಗನೆ ಕೈಯಿಂದ ಎಸೆಯುವಷ್ಟು ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನನ್ನು 
ಗುರಿಮಾಡಿ- ೧೦೩. ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದೊಡನೆ, 
ನೀಲಾದ್ರಿಯ ತುದಿಯಿಂದ ಉರುಳಿ ಬೀಳುವ ಗುಂಡು ಬಂಡೆಯಂತೆ ಆನೆಯ 
ಮೇಲಿಂದ ಆತನ ತಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿಂದ ತೋರದಿದ್ದ ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಈಗಲಾದರೂ ವೈರಿಗೆ ಏಕೆ ತೋರಲಿ ಎಂಬಂತೆ, ಪ್ರಾಣಹೋದರೂ ಆತನ 
ದೇಹ ಅಂಗಾತ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-೧೦೪. “ಬಲೆ, ವೀರ!” ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯ ಜಯಕಾರದೊಡನೆ ಅವರು ಸುರಿಸಿದ ದೇವಪುಷ್ಟಗಳ ಸುರಿ 


೩೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಸುರಾಣಂ 


ಘನಸಂಗ್ರಾಮಾಂಧಕಾರಂ ಪರೆಯೆ ರಿಪುಕಬಂಧೋಚ್ಚಲದ್ರಕ್ತಸಂಧ್ಯಾ | 

ಜನಿತಂ ರಾಗಂ ತೆರಳ್ಹೋಸರಿಸೆ ನಿಜಚಮೂಚಕ್ರಚಕ್ರೋತ್ಸವಂ ಹೆ ॥ 

ರ್ಚೆ ನಮುದ್ಧೂ; ಪಾನನಾಂಭೋರುಹಮಲರೆ ನವೀನೋದಯಾರ್ಕಂಬೊಲಾಗಳ್‌ | 
ವನಕೇಳೀಪೂರ್ವಶೈಲಾಗ್ರದೊಳೆಸೆದನೂನಪ್ರಭಂ ಪದ್ಮನಾಭಂ ॥ ೧೦೫ 


ತೃತೀಯದ್ದೀಪದಂತೆ ನಿವಿಷ್ಣೇಷ್ಟಾಕಾರಮಾನುಷೋತ್ಕರಮುಂ, ಕುರುಧರೆಗಳಂತೆ ಪರಿಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ 
ಗಜದಂತನಿರತಮುಂ, ಐರಾವತಕ್ಷೇತ್ರದಂತೆ ರಕ್ತಾಪಗಾಪ್ರವಾಹಪರಿಚಿತಮುಂ, ನಿರಯನಿಳಯದಂತೆ 
ಪತಿತಾಸಿಪತ್ರಭೀಷಣಪ್ರದೇಶಮುಂ, ಕಾಲೋದಕವಾರ್ಧಿಯಂತೆ ಪರಿನಿಷ್ಠತಪುಷ್ಕರಾರ್ಧಮುಮಪ್ಪ 
ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಂ ಪೊಐಮಟ್ಟು ತನ್ನಿಕಟದೊಳ್‌ ನಿಂದು ನಿರ್ನೀತವೇತನಯಣರುಂ ಶಸ್ತಾತ 
ಮರಣರುಮಾದ 


ಬಂಧುನೃಪಾಲರ ನಿಜಸಂ । 

ಬಂಧಿಗಳ ಶರೀರದಹನಲೌಕಿಕಮಂ ನಿ ॥ 

ರ್ಬಂಧದೆ ಮಾಡಿಸಿದಂ ದಯೆ । 

ಯಿಂ ಧರಣಿಪನಿಂ ಧನೀಕೃತೇಷುಪ್ರಸರಂ ॥ ೧೦೬ 


ಮಳೆ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿತು. ೧೦೫. ಸಂಗ್ರಾಮದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ ಹರಿದು, 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಚಿಮ್ಮುವ ನೆತ್ತರಿನ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಬಯಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 
ಸಮೂಹವೆಂಬ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸವ ಹೆಚ್ಚಲಾಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಅರಸುಗಳ 
ಮುಖಕಮಲಗಳು ಅರಳುತ್ತಿರಲು, ನವೀನವಾದ ಉದಂತುಸೂಂರ್ತುನಂತೆ 
ವನಕೇಳೀಗಜವೆಂಬ ಉದಯಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಬಾವಂತನಾದ 
ಪದ್ಮನಾಭನು ಶೋಬಿಸಿದನು. ವ॥ ತೃತೀಯದ್ವೀಪದಂತೆ “ನಿವಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾಕಾರ 
ಮಾನುಷೋತ್ಕಾರ”ವೂ ಕುರುಭೂಮಿಗಳಂತೆ “ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನಗಜದಂತನಿರತ”ವೂ (೧. 
ಗಜದಂತವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ವಿಬಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು. ೨. ತುಂಡರಿಸಿ ಬಿದ್ದ 
ಆನೆಕೋರೆಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿದುದು), ಐರಾವತಕ್ಷೇತ್ರದಂತೆ “ರಕ್ತಾಪಾನಾ ಪ್ರವಾಹ 
ಪರಿಚಿತ”ವೂ (೧. ರಕ್ತೋದೆಯೆಂಬ ನದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ನೆತ್ತರಿನ 
ಹೊಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದುದು), ನರಕನಿವಾಸದಂತೆ “ಪತಿತಾಸಿಪತ್ರ ಬೀಷಣ 
ಪ್ರದೇಶ”ವೂ (೧. ಖಡ್ಗದಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ಮರಗಳಿಂದ 
ಬೌಂಯಾನ್‌ಕವಾದುದು. ೨. ಬಗೂಮಿಂನುಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಖಡ್ಗಗಳಿ೦ದ, ಬೀಕರ 
ಪ್ರದೇಶವಾದುದು) ಕಾಲೋದಕಸಾಗರದಂತೆ “ಪರಿನಿಷ್ಕತ ಪುಷ್ಕರಾರ್ದ್‌”ವೂ 
ಆದ್‌ ಕಾಳಗದ. ಕಣದಿಂದ ರಾಜನು ಹೊರಟನು, ಅನ್ನದ ಖಯಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸಿದವ್‌ರೂ, ಶಸ್ತಾಘಾತದಿ೦ಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ೧೦೬. 
ಬಂಧುರಾಜರ ಹಾಗು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಕರ ಕಳೇವರಗಳಿಗೆ ದಯಾಮಯನಾದ 
ರಾಜನು ಚಂದನದ ಚಿತೆಗಳನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು. 


| 


il 


ದಶಮಾಶ್ನಾಸಂ 1೩೯೫ 


ಅಂತು ಮಾಡಿಸಿ ಬಚೆಯಂ ದುಸ್ಪಹರಣವ್ರಣಿಮಾದ ಸೇನೆಯಂ ಸನ್ಮಾನವಾಹನಪುರಸ್ಸರಂ ಬೀಡಿಂಗೆ 
ಕಳಿಪುತ್ರಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಮಾಂದದೆ ಕುಂದದೆ ಬಣ್ಣಂ । 

ಬಂದು ತದ್ದಿಪುವೆನುತ್ತೆ ಭೀಭತ್ತಲತಾ ॥ 

ಕಂದಮನೆ ತರ್ಪ ತೆಅದಿಂ । 

ತಂದಿಟೆಪಿದನಿದಿರೊಳೊರ್ವನಾ ಪಂದಲೆಯಂ ॥ ೧೦೭ 


ಅದಂ ಮದಗಜೋತ್ತುಂಗಮಸ್ತಕನ್ಯಸ್ತಸ್ವಸ್ತಿಕಂ ನೋಟನ್ಟಾಗಳ್‌ 


ಅರೆಮುಗಿರ್ದಿ ದಿಟ್ಟಿ ನಸುಗರ್ಚಿದ ನಾಲಗೆ ಬಿರ್ಚಿ ನೆತ್ತರೊಳ್‌ । 

ಪೊರೆದ ಶಿರೋರುಹಂ ಪುಡಿ ಪಗಿಲ್ರತಿಧೂಸರವಾದ ಮಾಸೆ ಭೋ ॥ 
ರ್ಗರೆದೆಅಗುತ್ತುಮಿರ್ಷ ನೊಲಮುಣ್ಮುವ ಪುಣ್ಟೊಲಸೆಂಬಿವೆಯ್ದೆ ಕೊ । 

ಕೃರಿಕೆಯನೀಯೆ ಭೂಮಿಪಸುತಂ... ತನುವೆಂದು ಪೇಸಿದಂ ॥ . ೧೦೮ 


ಅಂತನುಪ್ರೇಕ್ಷಾವಿಚಕ್ಷಣಮತಿಯಪ್ಪುದಣೆಂ ಶರೀರಾಶುಚಿತ್ವಾಧೃವತ್ವಂಗಳ್‌ ಮನದೊಳ್‌ ನೆಲಸೆ 
ಕೆಲದೊಳಿರ್ದ ಪುರುಭೂತಿಪ್ರಭೃತಿಮಂತ್ರಿವರ್ಗಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ:- 


ಸಲೆ ಶುಚಿಯೊಡಲೆಂದೆಗ್ಗ ರ। 

ತಲೆನಾಯಕನೆಂಗೆ ಬಲ್ಲವಂಗಾ ಮೊಲಗ ॥ 

ಟಿಲೆಯಂತೆ ನೀಳ್ದ ತಲೆ ಮೂ । ಈ 
ದಲಿಸುತ್ತಿರ್ದಪುದನುಕ್ತಸಿದ್ಧಮದೀಗಳ್‌ ॥ ೧೦೯ 


ವ॥ ಬಳಿಕ ದುಃಸಹವಾಗಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೀಡಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ-೧೦೭. ಹಿಂದೆಗೆಯದೆ, 
ಉತ್ಸಾಹಗುಂದದೆ (ಹೋರಾಡಿ) ಶತ್ರು ಭಂಗಪಟ್ಟನು ಎನ್ನುತ್ತ ಜುಗುಪ್ನೆಯೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಯ ಬೇರುಗಡ್ಡೆಯನ್ನೆ ತರುವಂತೆ ಒಬ್ಬನು ಆ ಹಸಿ ತಲೆಯನ್ನು (ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ರುಂಡವನ್ನು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ವ॥ ಮದಗಜದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಸ್ತಿಕಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದನು-೧೦೮. ಅರ್ಥ ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣು, ನಸುವೆ 
ಕಚ್ಚಿದ ನಾಲಗೆ, ಕೆದರಿ ನೆತ್ತರು ಬಳಿದ ಕೂದಲು, ದೂಳು ಮೆತ್ತಿ ಭೂಸರವಾದ 
ಮೀಸೆ, ಭೋರೆಂದು ಎರಗುತ್ತಿರುವ ನೊಣಗಳಿ೦ದ ಹೊಮ್ಮುವ ಗಾಯದ ಕೊಳೆ.- 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಜುಗುಖ್ಲೆಗೊಂಡು “ಈ ದೇಹ ಎಷ್ಟು ಹೇಸಿ 9” ಎಂದು 
ಕೊಂಡನು. ವ॥ ಆತನು ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ, 
ದೇಹದ ಅಶುದ್ದಿ ಹಾಗು ನಶ್ಚರತೆಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿದುವು. 
ಆಗ ಆತನು ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರುಭೂತಿಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ನುಡಿದನು-೧೦೯. “ದೇಹವು ಪರಿಶುದ್ಧವೆಂದು ಮೂರ್ಪಶಿರೋಮಣಿಯಾದವನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ನೀಡಿಕೊ೦ಡ ಆ ತಲೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಮೂದಲಿಸು 


೩೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮಾತೇಂ ರೇತಶ್ಫೋಣಿತ | 

ಜಾತಕ್ಕೆತ್ತಣದೊ ಶುಚಿತೆ ಪರಿಭಾವಿಷೊಡಿಂ ॥ 

ತೀ ತನುಗೆ ರುಗ್ಗರಾಪರಿ । 

ಭೂತಕ್ಕೆತ್ತಣದೊ ಚಿರತೆ ನಚ್ಚುವನೆಗ್ಗಂ 1 ೧೧೦ 


ತಾಂ ಜರೆಯ ಗೊತ್ತು ಕುತ್ತದ । 

ಪುಂಜಂ ಪಂದೊವಲ ಪಂಜರಂ ಪಾಪದ ಬೀ ॥ 

ಜಂ ಜೀವದ ಸೆಅಕಿವನೆ ಜವ । 

ನೆಂಜಲಿಸಿದ ಬುತ್ತಿ ತನುವೆನಿಪ್ಪುದು ಪುಸಿಯೇ ॥ ೧೧೧ 


ಅಂಬಿಗನ ವಶದೆ ಪಜುಗೋಲ್‌ | 

ತುಂಬಿದ ತೊಅಕಿಯೊಳಗೆ ಸುಟಿವ ತೆಅದಿಂ ಸಂಸಾ ॥ 

ರಾಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ ಸುಟೆವುದು ಜೀ । 

ವಂಬಿಡಿದೊಡಲಲ್ಲದಂದು ಚೇತನಮುಂಟೇ ೧೧೨ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅಯ್ದುಂ ವಿಷಯಸುಖಂಗಳ । 

ನೆಯ್ದಿಪಮಾತನುಗೆನುತ್ತೆ ಸಿಂಗದ ತಲೆಗಂ ॥ 

ಪಾಯ್ದು ವಿಮೋಹದಿನಕ್ಕಟ | 

ಮಾಯ್ದ ಜನಂ ಬರ್ದುತಿರ್ದಪುದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೧೩ 


ತ್ತಿರುವುದು. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ೧೧೦. 
ರೇತಸ್ಸು ಹಾಗು ರಕ್ತಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ ಶುಚಿತ್ವವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು 9 ' 
ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಬೇನೆಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪಿಗೂ ಈಡಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿರತೆಯೆಲ್ಲಿಯದು ? ಅದನ್ನು ನೆಚ್ಚುವನು ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ. ೧೧೧. ದೇಹವೆಂಬುದು 
ಮುಪ್ಪಿನ ನೆಲೆ, ರೋಗದ ಪಿಂಡ; ಹಸಿ ತೊಗಲಿನ ಪಂಜರ; ಪಾಪದ ಬೀಜ; 
ಜೀವದ ಸೆರೆಮನೆ; ಮೃತ್ಯು ಎ೦ಜಲಿಸಿದ ಬುತ್ತಿ. ಇದೇನು ಸುಳ್ಳೆ ? ೧೧೨. 
ಅಂಬಿಗನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ತುಂಬಿದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರು 
ಗೋಲು ನಡೆಯುವುದು. ಹಾಗೆಯೆ ಒಳಗೆ ಜೀವವಿದ್ದು ಚೇತನೆಯಿರು 
ವವರೆಗೆ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ದೇಹ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಚೇತನವುಂಟೆ? ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ-೧೧೩. ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ 
ಸುಖವೊದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲಿಂದ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಜನ ಮೋಹವಶರಾಗಿ ಸಿಂಹದ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೯೭ 


ಎಂದುಂ ಧರಣಿಯನುಯ್ದಾ | 

ಟಂದಂಡಲೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪುದಾಗ್ರಹದಿಂ ತ ॥ 

ಮ್ಮೊಂದಟೆಯೊಡಲಂ ರಕ್ಷಿಸ । 

ಲೆಂದೆನಲವಿವೇಕಮರಸುಗಳ್ಳೊಚ್ಚತಮೋ ॥ ೧೧೪ 


ಕಾವರಿವರೆಂದು ಕರಮಂ | 

ಜೀವಿತಮೆಂಬಂದದೀಯೆ ಷಡ್ಡಾಗಮನಿಂ ॥ 

ತೀವಸುಧಾಜನಮದಣಜೆಂ । 

ದಾವೆನಸುವರರಸರೆಂದು ಬಗೆದತಿವಿರಸಂ ॥ ೧೧೫ 


ಮತ್ತಂ 
ನವರಾಜ್ಯಾಭಿಷವಾರಿಶೀತಜಲದಿಂದಂ ಸನ್ನಿಪಾತಂ ತಗು । 
ಛ್ಹವೊಲಂತಿನ್ನುಡಿಯರ್‌ ತದುತ್ಸವಸಮುದ್ಯದ್ದು! ೦ದುಭಿಧ್ದಾನದಿಂ | 
ಕಿವಿಗೆಟ್ಟಂತಿರೆ ಕೇಳರಾ ನೊಸಲ ಪಟ್ಟಂ ಜೋಲ್ಲು ಕಣ್ಗಾವಗಂ । 
ಕವಿರ್ದಂದದೆ ಕಾಣರಿನ್ನುಮರಸರ್ಲಂಪನ್ಮದೈ(?)ಕಾಲಸರ್‌ | ೧೧೬ 


ತೊದಳಂ ನುಡಿವರ್‌ ನಡೆಯರ್‌ । 

ಪದುಳಂ ಕಿಸುಗಣ್ಣಿ ನೋಡುವರ್‌ ತಮ್ಮುಮನಿಂ ॥ 

ತಿದಿರುಮನೇನೆಂದಟೆಯರ್‌ । 

ಮದಿರೋನ್ಸತ್ತರವೊಲವನಿಪಾಲರ್‌ ಪಲರುಂ ॥ ೧೧೭ 


ತಲೆಗೂ ಹಾಯ್ದು ಬದುಕ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಂಸಾರದ ಕತೆ, ೧೧೪. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮೊಂದು ಕ್ಷುದ್ರ ದೇಹವನ್ನು 
ಸಲಹಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಅರಸರು ಆಗ್ರಹದಿಂದ (ಜನರನ್ನು) ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ ! 
ಈ ಅವಿವೇಕಪೆಂಬುದು ಅರಸರಿಗೆ ಮೀಸಲೆ ? ೧೧೫. “ಇವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವವರು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಲೋಕದ ಜನರು ಕೂಲಿ ಕೊಡುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಉತ್ಪನ್ನದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕಂದಾಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಕೊಡುವರು. 
ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾವು ಅರಸುಗಳೆಂದು ಬ್ರಮಿಸುವುದು ಪರಮ 
ಮೂರ್ಪತನ, ಮತ್ತು-೧೧೬. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ತಣ್ಣೀರಿಂದ ಸನ್ನಿವಾತ ಬಡಿಯಿತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇವರು ಮಾತನ್ನೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ: ಆ ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿದ 
ದುಂದುಭಿದ್ದನಿಯಿಂದ ಕಿವಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇವರು ಯಾರ 
ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ; ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ರಾಜಪಟ್ಟ ಕೆಳಗೆ ಜರಿದು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕವಿದು ಬಿಟ್ಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇವರು ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆಲಸಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ೧೧೭. (ಅರಸರಾದೊಡನೆ) ಹಲವರು 
ಕಳ್ಳು ಕುಡಿದು ಸೊಕ್ಕೇರಿದವರಂತೆ ಹುಸಿಯನ್ನೆ ತೊದಲುವರು; ನೇರವಾಗಿ 
ನಡೆಯರು; ಕೆಂಗಣ್ಣಾಗಿಯೆ ನೋಡುವರು; ತಮ್ಮನ್ನೂ ಅರಿಯರು, ಸಮ್ಮುಖ 


೩೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಭಕ್ತದ್ವೇಷಂ ಜಡಸಂ । 
ಸಕ್ತಿ ಸದಾಚರಿತಲಂಘನಂ ವಿಕಲವಚೋ ॥ 
ಕ್ಲಿ ಕಟುಮುಖತೆ ಕುಂದದ । 


ಮುಕಜರನಂದದಿಂದಮರಸರೊಳೆಂದುಂ ॥ ೧೧೮ 


ಎವ 
ಕುಂದು ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯ ನೆಟ । 
ಲ್ನೊಂದಿನಿತುಂ ತೃಷ್ಣೆ ನೃಪರ ದುರ್ಗುಣದೊಳ್‌ ಮ ॥ 
ತ್ರೊಂದಿನಿತು ಪಾಣದಿದು ಬಿಸ । 
ವಂದಂ ಚಮರರುಹಪವನಪಾತದಿನೆಂದುಂ ॥ ೧೧೯ 


ಮಜಕಿದುಂ ಕಾಣರ್‌ ಕಂಡೊಡ | 

ಮಜೆಯರ್‌ ಮಾನ್ಯರಿವರೆಂದು ಮತ್ತಜೆದೊಡಮೇಂ ॥ 

ತೊಟಕಿವರ್‌ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಮುಮಂ । 

ತೆಅನಿಂತುಟು ನೋಡೆ ಸಿರಿಗರಂ ಪೊಡೆದವರಾ ॥ ೧೨೦ 


ಕನಕಾಭಿಧಾನಸಾಮ್ಯದೆ ] 

ಜನಿಯಿಪುದುನ್ನತ್ತವೃತ್ತಿಯಂ ಧುತ್ತೂರಂ ॥ 

ಕನಕಮೆ ತಾಂ ತತ್‌ಕ್ಷಣದೊಳ್‌ । 

ಜನಿಯಿಪುದಚ್ಚರಿಯೆ ಜನದ ಮನದೊಳ್‌ ಮದಮಂ ॥ ೧೨೧ 


ದವರನ್ನೂ ಅರಿಯರು. ೧೧೮. ಅರಸರಾದವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಜ್ವರ ಬಿಡದಿರುವ 
ರೋಗಿಯಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ “ಭಕ್ತದ್ದೇಷ” (೧. ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ. ೨. 
ಆಹಾರ ಇಷ್ಟವಾಗದಿರುವುದು), “ಜಡಸಂಸಕ್ತಿ” (೧. ಅವಿವೇಕಿಗಳ ಸಹವಾಸ. 
೨. ದೇಹಾಲಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಿಕೆ), “ಸದಾಚರಿತಲಂಘನ” (೧. 
ಸದಾಚಾರವನ್ನು. ಮೀರುವಿಕೆ; ೨. ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು), “ವಿಕಲ 
ವಚೋಯುಕ್ತಿ” (೧. ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡದಿರುವುದು. ೨. ಮಾತಾಡುವಾಗ 
ಅಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ ತಡವರಿಸುವುದು), “ಕಟುಮುಖತೆ” (೧. ಕಠೋರವಾಗಿ ಮಾತಾಡು 
ವಿಕೆ. ೨. ಆಹಾರಸೇವನೆ: ಮಾಡಲಾಗದಂತೆ ಬಾಯಿ ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದು)- 
ಇವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ೧೧೯. ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆಳಲಿನಿಂದ ಅವರ ದಾಹವೊಂದಿಷ್ಟು 
ಕೂಡ ತಗ್ಗದು; ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅವರ ದುರ್ಗುಣದ ಲವಲೇಶವೂ 
ಹಾರದು. ಇದು ಸೋಜಿಗ. ೧೨೦. ಮರೆತು ಕೂಡ ಕಾಣರು; ಕಂಡರೂ 
“ಇವರು ಮಾನ್ಯರು” ಎಂದು ಅರಿಯರು; ಅರಿತರೂ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವನ್ನು ತೊರೆ 
ಯುವರೆ ? ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರ ಗತಿಂಯೇ 
ಹೀಗೆ. ೧೨೧. "ಕನಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೊಂದಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ದುತ್ತೂರವು 
ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕನಕವೆ ಬಂದಾಗ 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ / ೩೯೯ 


ಸಿರಿಯೆಂಬ ಪಾಣ್ಣೆಯಾಗಳೆ | 

ಸರಕ್ತೆಯಾಗಳೆ ವಿರಕ್ಷೆಯವಳೊಲವನದಂ ॥ 

ಚಿರಮೆಂದು ನಚ್ಚುವಂಗಂ | 

ಚಿರಮಕ್ಕುಮೆ ಬಗೆವೊಡಣೆವುಮಜವುಂ ನೆರವುಂ ॥ ೧೨೨ 


ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನತೆಯಿನಸ | 

ನಿಥ್ಯಾಚರಣಕ್ಕೆ ಸಂದು ಸಲೆ ಸತ್ಚಥಮಂ ॥ 

ತಥ್ಯಮನೊಲ್ಲದೆ ರೋಗಿಗ | 

ಪ ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾದ ತೆಅದೆ ಕಿಡುವರ್‌ ಪಲರುಂ ॥ ೧೨೩ 


ಎಂದು ನುಡಿದು ಮತ್ತಂ ತನ್ನೊಳಿತೆಂದಂ:- 


ಒಡಲಧ್ರುಮಶುಚಿಯಿದಂ । 

ಬಿಡುವುದು ಧುರ್ಮಮನೆ ಪಿಡಿವುದೆಂದಾ ತೆಜದಿಂ ॥ 

ನಡೆಯದೆ ಮಲಕಿಬಾನಿಂತಿ । 

ರ್ದೊಡೆ ಕಮ್ಮರಿಯೋಜನೆಂಬ ನುಡಿಗೆಡೆಯಪ್ಪೆಂ ॥ ೧೨೪ 


ಕರಣಗ್ರಾಮಂಗಳ್‌ ಮಾಂ । 

ಕರಿಸಿದುವಿನ್ನೆವರಮರಸುತನದೊಳಮೆನ್ನಂ ॥ 

ಪರಮತಪೋಗ್ನೀಯಿನಿನ್ನವ । 

ನುರಿಪುವೆನಲ್ಲದೊಡೆ ಬಲ್ಬು ಕಡೆಯೈೆದುಗುಮೇ ॥ ೧೨೫ 


ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉನ್ಮಾದಗೊಳಿಸುವುದು ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ? ೧೨೨. ಸಂಪತ್ತು ಎ೦ಬ 
ಜಾರೆ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಳು; ಅವಳು ವಿರಕ್ತೆಯೆ, ಅವಳ ಒಲವನ್ನು ಸ್ಥಿರವೆಂದು ನಂಬುವವ 
ನಿಗೆ ಅರಿವಾಗಲಿ, ಧರ್ಮವಾಗಲಿ, ನೆರವಾಗಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದಾವೆ ? ೧೨೩. ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಿಥ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಸದಾಚಾರವನ್ನಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವರು 
ಅಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ರೋಗಿಗಳಂತೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವರು.” ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು-೧೨೪. “ದೇಹವೆಂಬುದು ಅಶುದ್ಧ; 
ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧರ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮರೆವಿನಿಂದ 
ನಾನು ಹೀಗೆಯೆ ಇದ್ದರೆ ನಾನು “ತನ್ನ ಉಪದೇಶದಂತೆ ನಡೆಯದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ” 
ಎ೦ಬ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವೆನು. ೧೨೫. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಅರಸುತನದ 
ಮೋಹಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವಜ್ಞೆಗೊಳಿಸಿದುವು, ಅಧಿಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಬೆಂಕಿ 


೪೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಸಂಸಾರಶರೀರಭೋಗನಿರ್ವೇಗಪರತಂತ್ರನಾತ್ಮತಂತ್ರಮಂ ವಿಷತಂತ್ರಮೆಂದುಂ, ಮಂತ್ರಿ 
ಯನಾಭಿಚಾರಿಕಮಂತ್ರಿಯೆಂದುಂ, ಕೋಶಮಂ ಮಧುಕೋಶಮೆಂದುಂ ದೇಶಮನಹಿತೋಪದೇಶ 
ಮೆಂದುಂ, ಸಹಜಸಖನಂ ವಾಯುಸಖನೆಂದುಂ, ದುರ್ಗಮಂ ವ್ಯಜಿನದುರ್ಗಮೆಂದುಮಿಂತು ಸಪ್ತಾಂ 
ಗಮುಮಂ ದೀರ್ಥಸಪ್ರಾಂಗಮಾಗೆ ಬಗೆದಿಲಣೆಯ್ದು 


ಬಳವದ್ರಿಪುವಂ ಚಕ್ರದ । 

ಬಳದಿಂ ಗೆಲ್ದಿರ್ದ ಕಳದೊಳಫರಿಪುವುಮನಾ ॥ 

ಗಳೆ ಧರ್ಮಜಕ್ರಬಲದಿಂ । 

ದಿಳಾಧಿಪತಿ ಗೆಲಲೊಡರ್ಚಿದಂ ವಿಜಯಪರಂ ॥ ೧೨೬ 


ಅಂತೊಡರ್ಚಿ ಬಟೆಯಂ ನಿಜತನೂಧವಂ ಸುವರ್ಣನಾಭನುಮಂ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನಂದನಂ 
ಧರ್ಮಪಾಲನುಮಂ ಕುಲವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನಿಲಿಪುದೆಂದು ಸಾಮ೦ತಸಂದೋಹಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳಿ 
ಗಮಪ್ಪಯ್ಸಿ 


ಪಚೆದಾತ್ಮಪ್ರಿಯದಾರದಾರಕಸುಹೃತ್ಸಂಬಂಧಬಂಧಂಗಳಂ | 
ಮುಚೆದುರ್ವೀವಲಯಾಧಿರಾಜ್ಯಸುಖಸೇವಾರಂಭಣಸ್ತಂಭಮಂ ॥ 
ಮೆಅಕಿದುದೂತವಿರಕ್ತವೃತ್ತಮದಲೀಲಾವೇಗಸಂಯೋಗದಿಂ | 

ಹೊಲಮಟ್ಟತ್ತು ತಹೋವನಕ್ಕೆ ತದಿಳಾಪಾಲೋದ್ಧುರಂ ಸಿಂಧುರಂ ॥ ೧೨೭ 


ಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವೆನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮಬಲ ಸಫಲವಾಗುವುದೆ 9” 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶರೀರಬಭೋಗದಲ್ಲಿಂಯೂ ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿ, 
ಆತ್ಮಾಲಂಕಾರವನ್ನು ವಿಷಾಲಂಕಾರವೆಂದು, ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಟ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು, ಕೋಶವನ್ನು ಮದ್ಯಕೋಶವೆಂದು, ದೇಶವನ್ನು ಅಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಉಪದೇಶವೆಂದು, ಸಹಜ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯೆಂದೂ, ದುರ್ಗವನ್ನು ಪಾಪದ 
ಕೋಟೆಯೆಂದು-ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಪ್ತಾಂಗಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಮಾರಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
' ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ-೧೨೬. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಚಕ್ರಾಯುಧ'ದಿಂದ ಗೆದ್ದ ಕಾಳಗದ 
ಕಣದಲ್ಲಿಂಯೆ, ಪಾಪ ಶತ್ರುವನ್ನು ರ್‌ರ್ಮಚಕ್ತದಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲೆಂದು ಅರಸನು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ವ ಆ ಉಪಕ್ರಮದ ಮೇರೆಗೆ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುವರ್ಣ 
ನಾಭನನ್ನು, ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮಪಾಲನನ್ನು, ಕುಲಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅವರವರ ರಾಜಪದವಿಗೆ ನಿಯಮಿಸಿ, ಪಟ್ಟಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ೧೨೭. ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಪತ್ನಿ-ಪುತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬುವರ 
ಸಂಬಂದ್‌ವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಹಾಕಿ, ಭೂಮಂಡಲದ ರಾಜ್ಯಸುಖ 
ಸೇವನೆಯೆ೦ಬ ಕಂಬವನ್ನು ಮುರಿದೊಗೆದು, ವೈರಾಗ್ಯವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಮದಲೀಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಬೂಪಾಲನೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನೆ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿತು. 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸಂ/ ೪೦೧ 


ಸಿರಿವೆಣ್ಣಂ ದೂವೆದೊಟ್ಟೆಂಗೆಣೆಯೆನೆ ಬಗೆದಂ ಮತ್ತಮಾ ವಿಶ್ವವಿಶ್ವಂ ॥ . 

ಭರೆಯಂ ಮೃತ್ಟಿಂಡಮಾತ್ರಾಕೃತಿಯೆನೆ ಬಗೆದಂ ಜೈನದೀಕ್ಷಾ: ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ | 
ತುರನಾತ್ಮೀಯಾ೦ಗಮಂ ಕಲ್ಮರನೆನೆ ಬಗೆದಂ ಲಬ್ಧಲಬ್ಧಿಪ್ರವೇಶಂ । 

ಧರಣೀಶಂ ವರ್ಜಿತಾಶಂ ಪರಮಸುಖವಶಂ ಕಾವ್ಯನೌಕರ್ಣಧಾರಂ ॥ ೧೨೮ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಭೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 


ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ವಿಜಯಜನಿತವೈರಾಗ್ಯವರ್ಣನಂ 
ದಶಮಾಶ್ವಾಸಂ 
೧೨೮. ಜಿನದೀಕ್ಷಾತುರನಾದ ಆ ಅರಸನು ಮೋಹವನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದು, ಪರಮಸುಖಾ 
ಪೇಕ್ಷಿಂಯಾಗಿ ವೈಭವಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯನ್ನು ಕೀಳು ತೊತ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಬಗೆದನು: 
ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಒಂದು ಮಣ್ಣ ಹೆಂಟೆಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು; 


ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕಲ್ಲಂತೆ ಮರದಂತೆ ಎಣಿಸಿದನು; ಅವನಿಗೆ ಲಬ್ಬಿಯೊದಗಿ 
ಬಂದಿತ್ತು. 


ದಶಮಾಶ್ಚಾಸ ಮುಗಿದುದು 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಧರಮುನಿಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಎ । ' 

ಶೋಧಿಯುತಂ ಪದ್ಮನಾಭವಿಭು ಹೋಗಿ ತಪ ॥ 

ಶ್ವೀಧರನಾದಂ ಧೈರ್ಯಧ | 

ರಾಧರಪತಿ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಧೃತಪಂಚರತ್ನಮಂ ರಾ । 

ಗಿತೆಯೊಳ್‌ ಭೂಷಣಮನಾಂಪ ತೆಜದಿಂದೆ ವಿರಾ ॥ 

ಗಿತೆಯೊಳ್‌ ಪಂಚಮಹಾವ್ರತ | 

ಯುತಮಂ ನಿರುಪಮಮನಾಂತನಾ ವಿಭು ತಪಮಂ ॥ ವಿ 


ಅಂತು ವಿಶ್ರುತಶ್ರವಣಶ್ರೀಸಮಾಶ್ರಯಣನಾಗಿ ಸಮನಂತರಂ, 


ಪೀನತರಾಂಗತರಂಗವಿ । 

ತಾನಮನಖಿಳಾಂಗಬಾಹ್ಯಖಳವಿಭ್ರಮಮಂ ॥ 

ಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಸಭುಜಂಗಳಿ | 

ನೇನೀಸಿದನೋ ಶ್ರುತಾಬ್ಧಿಯಂ ತನ್ಮುನಿಪಂ ॥ ೩ 


ಅಯ್ದುಂ ಸಮಿತಿಗಳೊಳ್‌ ಕಡೆ । 

ಯೆಯ್ದುವಿನಂ ತತ್ತದುದ್ಯಮಂ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ತ ॥ 

ಛ್ಹೊಯ್ದಪ್ರಮತ್ತತೆಯಿನೇ । 

ನುಯ್ದನೊ ಸುಚರಿತದೊಳೆನಿಸಿದಂ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ ॥ ೪ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ಸ್ಥೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಪದ್ಮನಾಬ'ರಾಜನು 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಧರಮುನಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನು. ೨. ಭೋಗವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪಂಚರತ್ನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾದಾಗ ಪಂಚಮಹಾವ್ರತಗಳನ್ನು 
ಆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಶ್ರವಣಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ- ೩.ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅ೦ಗಗಳೆಂಬ ತೆರೆಗ 
ಳುಳ್ಳ ಶ್ರುತಸಮುದ್ರವನ್ನು ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸವೆಂಬ ಭುಜಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಈಸಿ ಪಾರಂಗತನಾದನು; ೪. ಐದು ಸಮಿತಿಗಳನ್ನು ಒಂದೂ ತಪ್ಪಾಗ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೦೩ 


ಅಪಗತಬಹ್ಹಾರಂಭ । 

ಪ್ರಪಂಚನಾಗಿರ್ದುಮುಪಚಿತೋರುವೃಷಂ ಗು ॥ 

ಪ್ರ್ಯುಪಯುಕ್ತನಾಗಿಯುಂ ಪ್ರಕ । 

ಟಪವಿತ್ರಚರಿತ್ರನಾದನಾ ಮುನಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ ೫ 


ಮತ್ತಮುಚಿದ ಮೂಲಗುಣಂಗಳಿರ್ಪತ್ತೆಂಟಅಸೊಳಂ ನೆಆದು 


ವ್ರತಿಪತಿ ವಿಶುದ್ಧಚರಿತಂ । 

ವಿತತಾಷ್ಟಾದಶಸಹಸ್ರಶೀಲಸಮೇತಂ ॥ 

ನುತಚತುರಶೀತಿಲಕ್ಷ । 

ಪ್ರತೀತಗುಣಮಣಿವಿಭೂಷಣಂ ತಾನಾದಂ ॥ ೬ 
ವ್ರತಿನಾಥಂ ಕ್ಷ ಮೆ ಮಾರ್ದವಂ ಖುಜತೆ ಸತ್ಯಂ ಶೌಚಮಾ ಸಂಯಮಂ । 

ಸುತಪಂ ತ್ಯಾಗಮಕಿಂಚನತ್ಚಮುಪಜಿಹ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ದಲೆಂ ॥ 

ಬತುಳಂಗಳ್‌ ಕುಶಲಂಗಳಿಂತು ದಶಧರ್ಮಂಗಳ್‌ ನಿಜಾಚಾರದೊಳ್‌ । 

ಸತತಂ ಸಂದಿರೆ ನಾಡೆ ರೂಢಿವಡೆದಂ ಯೋಗೀಂದ್ರ ಸಂದೋಹದೊಳ್‌ ॥ ೭ 


ದಂತೆ, ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನೆನಿಸಿದನು. ೫. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
“ಆರಂಭ”ದ (ಬೇಸಾಯದ) ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಆ ಮುನಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ “ವೃಷ”(ಎತ್ತು)ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು; ಮತ್ತು “ಗುಪ್ತಿ” 
(ಗುಟ್ಟಾಗಿರುವ ನಡತೆ)ಂಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ಆಚರಣೆ ಹೊರಗೆ 
ಪವಿತ್ರವಾಗಿಂಯೆ ಇತ್ತು. ಇದು ವಿಚಿತ್ರ. [ಇದು ವಿರೋದಾಬಾಸವೆಂಬ 
ಅಲಂಕಾರವಾದುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ವಿರೋಧವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿರೋದ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು]. ಆ ಮುನಿಯು “ಅಪಗತ 
ಬಹ್ವಾರಂಬ' ಪ್ರಪಂಚ” (ಹಿಂಸಾಕರ್ಮದಿಂದ ದೂರನಾದವನು) ಆಗಿದ್ದು 
“ಉಪಚಿತೋರುವೃಷ” (ಅಧಿಕವಾದ ಸದ್ಗುಣವುಳ್ಳವ)ನು ಆಗಿದ್ದನು; 
“ಗುಪ್ತ್ಯುಪಯುಕ್ತ” (ವಾಗ್ಗುಪ್ತಿ, ಮನೋಗುಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗುಪ್ತಿಯೆಂಬ 
ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವ)ನಾಗಿದ್ದು, “ಪ್ರಕಟ ಪವಿತ್ರ ಚರಿತ್ರ” ಆತನ ಚಾರಿತ್ರ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ವ॥ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 'ಮೂಲ 
ಗುಣಗಳಿ೦ದಲೂ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ- ೬. ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಶೀಲಗಳೊಡನೆ, ಎಂಬತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷಗುಣಗಳೆ೦ಬ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ಭೂಷಿತನಾದನು. 
೭. ಕ್ಷಮೆ, ಮಾರ್ದವ, ಖಯಜುತೆ, ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ಸಂಯಮ, ತಪ, ತ್ಯಾಗ, ಅಕಿ೦ಚನತ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಜಿಹ್ಮ- ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹತ್ತು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮುನೀ೦ದ್ರನು ಯೋಗೀಶ್ಚರಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದನು, 


೪೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಭೇದಭಿನ್ನಮಪ್ಪ ಪನ್ನೆರಡು ತಪಂಗಳೊಳಾಚರಣಪರಿಣತೆಯನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು 


ಆರಯೆ ಸಾಕಾರನಿರಾ । 

ಕಾರಮೆನಿಪ್ಟೆರಡು ಭೇದದನಶನಮಂ ಸಾ ॥ 

ಕಾರನಿರಾಕಾರಸ್ಟೀ | 

ಕಾರಾತ್ಮಂ ಮೊದಲ ತಪಮನಾಂತಂ ಮುನಿಪಂ ॥ ೮ 


ಒಂದೊಂದು ತುತ್ತನುಣಿಸಿನೊ । 

ಳೊಂದವುಟಪ್ಪಿನೆಗಮಿಟೆಪಿ ಮತ್ತೇಜೆಪುದೆಂ ॥ 

ಬಂದದೆರಡನೆಯ ತಪಮೇಂ । 

ಸಂದುದೊ ಮುನಿಪತಿಗೆ ವರ್ಯಮವಮೋದರ್ಯಂ ॥ ೯ 


ಶಾಂತಾತ್ಮಂಗೆಸೆದುದು ತಪ। 

ಮಿಂತಪ್ಪವರಿಂತು ನಿಜೆಸಿದಲ್ಲದೆ ನಿಲವಿ ॥ 

ಲ್ಲುಂತೆಮಗೆಂಬೀ ಪೂಣ್ಕೆಯ | 

ನಾಂತುದು ಮೂಜನೆಯ ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಂ ॥ ೧೦ 


ಕರಮೆ ಮುನಿ ದುಗ್ಗದಧ್ಯಾ | 

ದಿರಸಂಗಳನೆಯ್ದೆ ತೊಅಕಿದು ವೃಷ್ಯಂಗಳನ ॥ 

ಚ್ಚರಿ ಚರಿತಮೆನಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆ । 

ಯ ರಸಪರಿತ್ಯಾಗಮೆಂಬ ತಪಮಂ ತಳೆದಂ ॥ ೧೧ 


ವ ॥ ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಂತರವೆಂದು ವರ್ಗೀಕೃತವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ತಪಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು. ೮. ಆತ್ಮನು ಸಾಕಾರನೂ ಅಹುದು, ನಿರಾಕಾರನೂ 
ಅಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಆ ಮುನಿಪನು ಸಾಕಾರ ಮತ್ತು ನಿರಾಕಾರ 
ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿರುವ ಉಪವಾಸಪ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಇದು 
ಮೊದಲನೆಯ ತಪಸ್ಸು. ೯. ಊಟದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ತುತ್ತನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ ಅಗಳಾಗುವವರೆಗೆ ಆಹಾರಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಇಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಅವಮೋದರ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ತಪಸ್ಸು. ಅದನ್ನು ಆತನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದನು. ೧೦. ಇಂತಹರು ಇಂತು 
(ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದಲ್ಲದೆ, ಹಾಗೆಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಹಾರಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂರನೆಂಯ ತಪವಾದ ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆತನು ಆಚರಿಸಿದನು. 
೧೧. ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತೊರೆದು ಬಿಡುವುದು ರಸ ಪರಿತ್ಯಾಗವೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಪಸ್ಸು. ಸೋಜಿಗ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೦೫ 


ವಿಗತನಪುಂಸಕಯೋಪಿ | 

ನ್ಮಗಪಶುವೆನಿಪೆಡೆಯೊಳಲ್ಲದಿರಲಾಗೆಂಬು ॥ 

ಜ್ವಗದಯ್ದನೆಯ ತಪಂಸಾ। 
ಧುಗುಣಾಗ್ರಣಿಗೆಸೆದುದಾ ವಿವಿಕ್ಷಾವಾಸಂ ॥ ಕ ೧೨ 


ಅಂತನಂತರಂ ಕಾಯಕ್ಷೇಶಮೆಂಬಾಜನೆಯ ಬಾಹ್ಯತಪೋನುಷ್ಠಾನದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಕಾಲ 
ತ್ರಯದೊಳಂ ಯಥಾಕ್ರಮದಿಂ 


ಬಿಸಿಲೆಸೆವ ಜೊನ್ನಮರ್ಕನೆ । 

ಸಸಿ ದಿವಸಮೆ ರಾತ್ರಿಯಾದುದೆನೆ ಕಲ್ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಮಿಸುಕದೆ ಶಾಂತರಸಂ ಮಾ । 

ನಸದೊಳ್‌ ತಣ್ಮಲೆಯೆ ನೆಲಸಿದಂ ಯೋಗೀಂದ್ರಂ ॥ ೧೩ 


ಧಾರಾಭಿಷೇಕಮಿದುವೆ ತ । 

ಪೋರಾಜ್ಯಕ್ಕೆನಿಸೆ ಸುರಿವ ಮಲಕಿ ಘನರುತಿ ತೂ ॥ 

ರ್ಯಾರವಮಾಗೆ ಮುನೀಂದ್ರಂ । 

ಬೇರೂಟೆದ ಬೀಟಲಂತೆ ಮರಮೊದಲಿರ್ದಂ ॥ ೧೪ 


ಅಮಿತಹಿಮಕಣಗಣಂ ದೇ । 

ಹಮನಾದಂ ಪುದಿಯೆ ಧೀರನಂಗಜಸಮರೋ ॥ 

ದೃಮದಿಂ ತೊಟ್ಟಂ ಪವಿಕವ । 

ಚಮನಾವಗಮೆನಿಸಿ ಬೆಳ್ಳವಾಸದೊಳಿರ್ದಂ | | ೧೫ 
ಬಡುವಂತೆ ಆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆತನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ೧೨. ನಪುಂಸಕರು, ಸ್ಟೀಯರು, 
ಮೃಗಗಳು "ಮತ್ತು, ಪಶುಗಳು- ಇವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಕೂಡದೆಂಬುದು ವಿವಿಕ್ತಾವಾಸವೆಂಬ ಐದನೆಯ ತಪಸ್ಸು. ವ ಅನಂತರ 
ಕಾಯಕ್ಷೇಶವೆ೦ಬ ಆರನೆಯ ಭಾಹ್ಯತಪದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ (ಬೇಸಗೆ, ಮಳೆಗಾಲ, 
ಮತ್ತು ಚಳಿಗಾಲಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಮಾಗಿ- ೧೩. ಬಿಸಿಲೆ 
ಬೆಳ್ಳೆಂಗಳಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನೆ ಚಂದ್ರನಾಗಿ, ಹಗಲೆ ಇರುಳಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ' 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಾಂತಮನಸ್ಮ್ಥನಾದ ಆ ಯೋಗೀಂದ್ರನು (ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ) ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ೧೪. ಸುರಿಯುವ ಮಳೆ ತಪೋರಾಜ್ಯದ 
ಅಬಿಷೇಕದ ದಾರೆಂಯೆನಿಸಿ, ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನ ದ್ವನಿಯೆ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ 
ದ್ವನಿಯಾಗಲು (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ಮುನೀ೦ದ್ರನು ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಬೀಳಲಂತೆ ಮರದ 
ಕೆಳಗಿದ್ದನು. ೧೫. ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಹಿಮಕಿರಣಗಳು ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಸುಕಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿರಲು, ಈ ಧೀರನು ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಜ್ರದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತ ನೀರಿನ 


೪೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತವಿನಯವಯ್ಯಾಪೃತ್ಯಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯುಧ್ಯಾನವ್ಯತ್ತರ್ಗಮೆಂಬಾಣುಮಾಭ್ಯಂತರತಪದೊಳಂ 
ನೆಜಕಿದು 


ಆ ದ್ಹಾದಶತಪಮಂ ತಳೆ | 

ದಾದ್ದಾವಿಂಶತಿಪರೀಷಹಂಗಳುಮಂ ಗೆ॥ 

ಲ್ದದ್ವೈತಂ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ | 

ಸ್ಯಾದ್ದಾದಮತಾದ್ದಿತೀಯನೆನೆ ಪೆಸರ್ವೆತ್ತಂ ॥ ೧೬ 


ಗಿಡಿಗಿಡಿಜಂತ್ರಮಾಯ್ತೊಡಲೊಡಲ್ವಿಡಿದಿರ್ದಖಳೇಂದ್ರಿಯಂಗಳುಂ | 

ಮಿಡುಕದೆ ಪೋದುವಂತವಜಿ ಪೋಗಿನೊಳಾಯ್ತು ಮನಕ್ಕೆ ಸೌಸ್ಥ್ಯಮಾ ॥ 

ಗಡಣಿಪ ಸೌಸ್ಕ್ಯದಿಂದೆ ನೆಲಸಿತ್ತು ಶುಭಾನ್ವಿತಮಪ್ಪ ಬೋಧಮಂ । 

ತೊಡರಿಪ ಬೋಧದೊಂದೆಸಕದಿಂ ಪಟೆಪಟ್ಟುವು ಪಾಪಪಾ೦ಶುಗಳ್‌ ॥ ೧೭ 


ಅನಂತರಮೇಕವಿಹಾರಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮೂಳೋತ್ತರಗುಣಂಗಳೊಳುತ್ತರೋತ್ತರಂ ನೆಗಟಕಿ 


ಆ ಮುನಿಪನೆಂಬ ರೋಹಣ । 

ಭೂಮೀದ್ರದೊಳೆಯ್ದೆ ಸಪ್ತವಿಧಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ ॥ 

ದ್ದಾಮಪ್ರಸಿದ್ಧ ಖದ್ದಿ । 

ಸ್ತೋಮಂ ಪುಟ್ಟಿದುದನರ್ಫೃಮಣಿನಿಕರದವೋಲ್‌ ॥ ೧೮ 

ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆದೆಳೆಯನಿನ್ನಾಂ । 

ಮುಟ್ಟುವುದನುಚಿತಮಿದೆಂಬ ತೆಐದಿಂದೆ ಮುಗಿ ॥ 

ಲ್ವಟ್ಟೆಯೊಳೆ ಚೈತ್ಯಯಾತ್ರೆಗೆ | 

ಪುಟ್ಟಿದ ಚಾರಣಗುಣಪ್ರಭಾವದೆ ನಡೆದಂ ॥ ೧೯ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ, ವಿನಯ, ವಯ್ಯಾಪೃತ್ಯ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ, 
ಧ್ಯಾನ, ಮತ್ತು ವ್ರುತ್ಸರ್ಗವೆ೦ಂಬ ಆರು ಅಭ್ಯಂತರ ತಪಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
೧೬. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ತಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು, ಅದ್ವೈತನಾದ ಆ ಯೋಗೀ೦ದ್ರನು ಸ್ಯಾದ್ವಾದ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು : 
ಹೆಸರಾದನು. ೧೭. ದೇಹವು ಒಳಭಾಗವೆಲ್ಲ ಕಳಚಿದ ಯಂತ್ರದಂತೆ ಬರಿ ಎಲವು 
ತೊಗಲುಗಳ ಗೂಡಾಯಿತು; ದೇಹಾವಲಂಬಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಮಿಸು 
ಕದೆ ಹೊರಟು ಹೋದುವು; ಅವು ಹೋದುದರಿಂದ ಮನಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು; ಆ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿ೦ದ ಶುಭವನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು: ಆ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಪಾಪಶೇಷಗಳು ನಾಶವಾದುವು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಏಕವಿಹಾರಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಮೂಲೋತ್ತರಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡೆಯಲಾಗಿ- ೧೮. ಆ 
ಮುನೀಶ್ವರನೆಂಬ ರೋಹಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಬಗೆಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೦೭ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಒಲೆ ತಗುಳ್ಳು ಪುತ್ತಿಡುವುದೆಯ್ದೆ ಮೃಗಾವಳಿ ಕೋಡ ತೀಂತೆಗೀ । 

ಡಿಟೆವುದು ಪಕ್ಕಿ ಗೂಡಿಡುವುದಾವರಿಸಿರ್ದ ಲತೋತ್ಕರಂ ಪಗಂ॥ 

ಡಿಜೆವುದು ನಿಂದು ಪಾವನತಹೋವನದೊಳ್‌ ಪ್ರತಿಮಾನಿಯೋಗದೊಳ್‌ | 
ನೆಜಕಿದಮುಳಾಂತರಂಗನೆನಿಸಿರ್ದ ಮುನೀಶನ ನಿಶ್ಚಳಾಂಗದೊಳ್‌ ॥ ೨೦ 
ಸುತ್ತುವರಿವಹಿಯನಳಿವುದು । 

ಸುತ್ತೀಡಿಚೆವೆರಲೆಗೋಡಿನಿಂ ಬಿಡುವುದು ಮೆ ॥ 

ಯ್ವತ್ತಿದ ಲತಾಳಿ ಮುನಿಪನ । 

ಚಿತ್ತದೊಳಿಲ್ಲದ ತೊಡರ್ಪು ಮೆಯ್ದಾದಪುದೇ ॥ ` ೨೧ 


ಅನಂತರಂ ಕೇವಳಜ್ಞಾನೋಪಲಕ್ಷಿ ತಜೀವದ್ರವ್ಯಸಹಕಾರಿಕಾರಣಬನ್ನಪ್ರಾರಂಭಮುಂ ಪಾಕಶಾಸ 
ನಾಸನಕಂಪಸಂಪಾದಕಮುಂ ತ್ರಿಭುವನಕ್ಷೋಭಕರಣಸಮರ್ಥಮುಂ ತೀರ್ಥಕರನಾಮಕರ್ಮಕರಣ 
ಕಾರಣಮುಮಪ್ಪ 
ಪದಿನಾಜುಂ ಭಾವನೆಯಂ । | 
ಸದಮಳಭಾವಂ ಸಮಂತು ಭಾವಿಸಲಾದಂ ॥ 
ಪದೆದಂ ಪುಣ್ಯಮಗಣ್ಯಮ | 
ದಿದಿರ್ವರಲಿರ್ದುದು ಮನಕ್ಕೆ ಮಾಡದೆ ಪದೆಪಂ ॥ ೨೨ 


ಯದ್ಧಿಗಳೆಂಬ ಅಮೂಲ್ಯ ರತ್ನಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. ೧೯. ನಾನು ಬೇಡವೆಂದು 
ತೊರೆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುಟ್ಟುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವೆಂದುಕೊಂಡನೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆತನು ಚಾರಣಗುಣಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೆ) 
ಜಿನಗೃಹಯಾತ್ರೆಗೆ ನಡೆದನು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೦. ಪವಿತ್ರವಾದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮುನೀಶನು ಪ್ರತಿವರಾಂರೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ನಿಂತು ಶುದ್ಧಾಂತರಂಗ 
ನಾಗಿರುವಾಗ, ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದಲು ಕಟ್ಟಿ ಹುತ್ತೇಳುವುದು: ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಬ೦ದು ತಮ್ಮ ಕೋಡುಗಳ ತೀಟೆ ಕಳೆಯಲು ಬಂದು ತಿವಿದಾಡುವುವು; ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಗೂಡಿಡುವುವು: ಬಳ್ಳಿಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುವು; ೨೧. ಆ ಮುನಿಪನ 
ಮೈಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿವ ಹಾವುಗಳಿಂದ ತೊಡಕಿಕೊಳ್ಳುವುವು; 
ಜಿಂಕೆಗಳ: ಕೋಡಿರಿತದಿ೦ದ ಮತ್ತೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರವಾಗುವುವು. ಮುನೀಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ತೊಡಕು ಮೈಯಲ್ಲಾಗುವುದೆ? ವ॥ ಬಳಿಕ ಕೇವಲಜ್ಞಾನ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಜೀವದ್ರವ್ಯ ಸಹಕಾರಿ ಕಾರಣಬಂಧವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಸನಕಂಪವೊದಗಿಸುವ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷೋಭೆಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಹಾಗೂ ತೀರ್ಥಂಕರರ ನಾಮಕರ್ಮುಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿದ, ೨೨. ಹದಿನಾರು 
ಬಾವನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನದಿಂದ ಆತನು ಬಾವಿಸಲಾಗಿ ಅಗಣ್ಯ 
ವಾದ ಪುಣ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿ, ಮನಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುವರಾಡಿತು. 


೪೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ-ಶಂಕಾದಿಮಳವಿಹೀನಮಪ್ಪ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನಸಂಶುದ್ಧಿಯುಂ, ಗುರುಸದ್ಧರ್ಮ 
ವೃದ್ಧಸಾಧುಶ್ರುತಪ್ರೀತಿಸ್ವಭಾಮಪ್ಪ ವಿನಯಮುಂ, ಅಹಿಂಸಾದಿಬ್ರತಂಗಳೊಳಂ ತದಂಗಶೀಲಂಗಳೊಳಂ 
ಕ್ರೋಧಸಂಜ್ವಲನಾದ್ಯತಿಚಾರವಿರಹಿತಮಪ್ಪ ಶೀಲಬ್ರತಾನತಿಚಾರಮುಂ, ನಯಪ್ರಮಾಣನಿಕ್ಷೇಪ 
ಲಕ್ಷಿತಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಲಕ್ಷಣಮಪ್ಪ ಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗಮುಂ, ಘೋರಸಂಸಾರದು:ಖಭೀರುತ್ವಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಪ್ಪ ಸಂವೇಗಮುಂ, ಅಭಯದಾನಾದಿಗಳೊಳ್‌ ಶಕ್ತ್ಯನುರೂಪತ್ಯಾಗಮುಮಗೂಢಸಾಮರ್ಥ್ಯಶರೀರ 
ಕ್ಷೇತಲಕ್ಷಣಮುಮಪ್ಪ ಶಕ್ತ್ಯನುರೂಪತಪಮುಂ, ಸಮುಪಾತ್ತಸತ್ತಹೋವಿಫ್ನಸಂರೋಧಿಯಪ್ಪ ಸಮಾಧಿ 
, ಯುಂ, ಭವ್ಯಜೀವದುಃಖಸಂಯೋಗ ಸಂಬೋಧನಾವ್ಯಾಪೃತಿಯುಪ್ಪ ವಯ್ಯಾಪೃತ್ಯಮುಂ, ಅರ್ಹದ್ಭ 
ಕ್ರಾ ಪಜಾರ್ಯ ಭಕ್ತಿಬಹುಶ್ರುತಭಕ್ತಿಶ್ರುತಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಚತುರ್ಭಕ್ತಿಯುಂ, ಷಡ್ಡಿಧಾವಶ್ಯಕಕ್ರಿಯಾಪರಿಪಾಳ 
ಮಪ್ಪಾವಶ್ಯಮುಂ, ತಪೋಧನಗೃಹಸ್ಥರತ್ನತ್ರಯಂಗಳಂ ಪ್ರಕಾಶಂಮಾಟ್ಚಿ ರತ್ನತ್ರಯಂಗಳುಂ, ಸದ್ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಭಾವಕಮಪ್ಪ ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆಯುಂ, ಸದ್ದರ್ಮಸ್ನೇಹಲಕ್ಷಣೋಪೇತಮುಮಪ್ಪ 
ದರ್ಶನವತ್ಸಳತ್ಸಮುಮೆಂಬೀಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ ಸಮುತ್ತುಂಗತೀರ್ಥಕೃತ್ಸುಕೃತಪ್ರಾಸಾದರೋಹಣ 
ಸೋಪಾನಸಮಾನಂಗಳನುಕ್ತಮದಿಂ ಭಾವಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದು 


ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಂಶೋಷಿತ | 
ವಿಗ್ರಹನುಜ್ಜಿತಮದಗ್ರಹಂ ನಿಜಸತ್ವ್ವೈ ॥ 


ವ॥ 'ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- ಸಂಶಯವೆ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನ 
ಶುದ್ಧಿ ; ಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸದ್ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಶ್ರುತದಲ್ಲಿ 
ಪೀತಿಯಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಿನಯ; ಹಿಂಸೆಯೆ ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ 
ಅಂಗವಾದ ಶೀಲಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧ'-ಸ೦ಜ್ವಲನ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಚಾರಗಳಿಲ್ಲದ 
ಶೀಲ ಪ್ರತಾರ; ನಯ, ಪ್ರಮಾಣ, ನಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನೋಪಂಯೋಗ: ಘೋರವಾದ ಸಂಸಾರದುಃಖಕ್ಕೆ ಅಂಜುವುದೆ 
ಸ್ವಭಾವವಾದ ವೈರಾಗ್ಯ; ಅಭಯವೆ ಮೊದಲಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರವಾದ 
ತ್ಯಾಗ; ಗೂಡ'ವಲ್ಲದ ಶರೀರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಯಕ್ಷೇಶವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಶಕ್ತ್ಯನುರೂಪ ತಪಸ್ಸು; ತಪೋವಿಘ್ನ ನಿರೋಧ'ಕವಾದ ಸಮಾಧಿ; 
ಬಭವ್ಯಜೀವಗಳ ದುಃಖಯೋಗ ಸಂಬೋಧುನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೈಯ್ಯಾಪೃತ್ಯ; 
ಅರ್ಹಂತಬ'ಕ್ತಿ, ಆಚಾಂರ್ಯಬಕ್ತಿ, ಬಹುಶ್ರುತಬ'ಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶ್ರುತಬ'ಕ್ತಿಂಯಿಂ೦ಬ 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಭಕ್ತಿ: ಷಡಾವಶ್ಯಕಕ್ರಿಯಾಪಾಲನೆಯುಳ್ಳ ಆವಶ್ಯ; ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು 
ಗೃಹಸ್ಥರನ್ನೂ ರತ್ನಪ್ರಾಂಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ರತ್ನತ್ರಯಗಳು; ಸದ್ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಬಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಪ್ರಬಾವನೆ ಸದ್ಭರ್ಮಸ್ನೇಹ್ಹ ಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದರ್ಶನವತ್ಸಲತೆ- ಹೀಗೆ ಈ ಹದಿನಾರು ಬಾವನೆಗಳೆಂಬು 
ವನ್ನು ತೀರ್ಥ೦ಕರ ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಸಾದಕ್ಕೇರುವ ಸೋಪಾನಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತ ಇದ್ದನು. ೨೩. ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಕೂರಗಿಸಿ, 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೦೯ 


ಕಾಗ್ರಮನಂ ಮಣಿಕೂಟನ | 
ಗಾಗ್ರಮನವ್ಯಗಜೀವಿತಾಂತಂ ಸಾರ್ದಂ ॥ ೨೩ 


ಅಂತು ಸಾರ್ದು ತದತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರಾಂಶುಕಪ್ಪಸ್ತರೈಕದೇಶದೊಳ್‌ ಚತುರ್ವಿಧಾರಾಧನಾಪೂರ್ವಕಂ 
` ವಿಹಿತಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಾನನಾಗಿ 


ಯತಿಪಂ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದದ್ರುವಮತರಣಮೇಕತ್ವವನ್ಯತ್ಸಮಾಸಂ । 
ಸೃತಿಲೋಕಂ ಮತ್ತಮಾಅಂದದಿನಶುಚಿತೆ ಸಂದಾಸ್ರವಂ ಸಂವರಾಖ್ಯಾ ॥ 
ನ್ವಿತಮಂತಾನಿರ್ಜರಾ೦ಕಂ ಪ್ರವಿಮಳತರಧರ್ಮಂ ಲಸದ್ಭೋಧೆಯೆಂಬೀ | 
ನುತಿವೆತ್ತೀರಾಜುಮಂ ಭಾವಿಸಿದನೆಸೆವನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಯಂ ಶಿಕ್ಷಿತಾಕ್ಷಂ ॥ ೨೪ 


ಅಂತು ಭಾವಿಸಿ, 


ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಿದು ದಲ । 
ಗುರ್ವಿನ ನಿಶ್ರೇಣಿಯೆಂಬ ತೆಜದೇಜೆದನಂ ॥ 


ದುರ್ವುಗಿಡೆ ಮೋಹನೀಯಂ । 
ನಿರ್ವಂದದೆ ಬಚೆಯಮುಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯುಮಂ ॥ | ೨೫ 
ಮತ್ತಂ, 


ತಾನೆಯ್ದೆ ಮೊದಲ ಶುಕ್ಷ । 

ಧ್ಯಾನಮನೊಳಕೆಯ್ದು ಬಟೆಯಮುಪಶಾಂತಗುಣ ॥ 

ಸ್ಥಾನದೊಳೆ ನಿಂದು ಸುಕೃತನಿ । 

ಧಾನಮನಾಯೋಗಿನಾಯಕಂ ಸಾಧಿಸಿದಂ ॥ ೨೬ 


ಮದರಹಿತನಾಗಿ, ಆತ್ಮಸತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಯೆ ಮನವಿಟ್ಟು ಮಣಿಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು 
ಏರಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಏರಿಹೋಗಿ ಅದರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಆರಾಧನಾವಿಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಕೃಕೊ೦ಡು- ೨೪. ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅದ್ರುವ, ಅಶರಣ, ಏಕತ್ವ, ಅನ್ಯತ್ವ, 
ಸಂಸಾರ, ಲೋಕ, ಅಶುಚಿತ್ವ, ಅಸ್ರವ, ಸ೦ವರ, ನಿರ್ಜರೆ, ಶುದ್ಧಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಬೋಧೆ 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಮುನಿಯು ಭಾವಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ 
ಬಾವಿಸಿ- ೨೫. ಮೋಹನೀಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆ ಇದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯೆಂಬ೦ತೆ ಉಪಶಮ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಏರಿದನು. 
ಮತ್ತು- ೨೬. ಮೊದಲನೆಯ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉಪಶಾ೦ತ ಗುಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆ ಯೋಗೀ೦ದ್ರನು ಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿ ದೇಹತ್ಕಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಪದ್ಮನಾಭಯತಿ ಅವತೀರ್ಣಶರೀರಭಾರನಾಗಿ 


ಅಜುವತ್ತುಮೂಜುಪಟಳಂ । 
ನೆಅಕಿದೆಡೆಯಿ೦ದತ್ತಲೋಕಚೂಳಿಕೆಯಿಂದಂ ॥ 
ಪೆಆದೇಂ ಯೋಜನಮೀರಾ | 
ಜಟೆನತ್ತಿರ್ಷದು ನಿರಾಕುಳಂ ವಿಗತಮಳಂ ॥ 


ಪೆಸರಿಂದಂತದು ಸರ್ವಾ । 

ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಪರಿಣಾಹದಿಂದೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ ॥ 
ಕ್ಕೆ ಸಮಂ ಸುಖದಧಿಕಂ ಭಾ । 

ಏಸಿ ತಳೆದುದು ಮತ್ತನುತ್ತರಾಭ್ಯಂತರಮಂ ॥ 


ಅದು ಮುಕ್ತಿಪುರಕೆ ಗೋಪುರ । 

ಮದು ನಾಕಾನೋಕಹಕ್ಕೆ ಫಳಮಂಜರಿ ಮ ॥ 
ತ್ತದು ಲೋಕಾಕೃತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ । 
ವದನಮದಹಮಿಂದ್ರತ್ನನಿಕರಕರಂಡಂ ॥ 


ಮತ್ತಮದಲಜ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳಂ ಪೂರ್ವಾದಿಪರ್ಯಾಯದಿಂದಂ 


ಅವಿರತಮೆನೆ ವಿಜಯಂ ಮ | 

ತ್ತೆ ವೈಜಯಂತಂ ಜಯಂತಮಪರಾಜಿತಮೆಂ ॥ 
ಬಿವು ನಾಲ್ಕು ವಿಮಾನಂಗಳ್‌ । 
ಪ್ರವಿರಾಜಿಪುವಿಂದ್ರನೀಳಧರಣಿತಳಂಗಳ್‌ ॥ 


೨೭ 


೨೮ 


೨೯ 


೩೦ 


ವ॥ ಹಾಗೆ ಪದ್ಮನಾಬ" ೦ಉುತಿಂಯು ದೇಹಬಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊ೦ಡನು- 
೨೭. ಅರುವತ್ತು ಮೂರು ಪಟಳಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಲೋಕಚೂಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಹನ್ನೆರಡು (ಯೋಜನೆಗಳ ಆಚೆಗೆ ನಿರ್ದೋಷವಾದ, ನಿರ್ಬಾದಧ'ವಾದ ಒಂದು 
ಎಡೆಯಿರುವುದು. ೨೮. ಅದರ ಹೆಸರು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ: ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಜಂಬೂ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಸಮನಾದುದು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಮಯವಾದುದು. ಅದು ಐದು ಅನುತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಯವರ್ತಿಂರರಾಗಿದೆ. ೨೯. ಅದು ಯುಕ್ತಿನಗರಕ್ಕೆ ಗೋಪುರ; 
ಸ್ವರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಪ'ಲಮಂ೦ಜರಿ; ಲೋಕಾಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಮುಖ; ಅಹಮಿಂದ್ರ 
ರೆಂಬ. ರತ್ನಗಳ ಕರ೦ಡ. ವ॥ ಅದರ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ- ೩೦. ವಿಜಂಶು, ವೈಜಂಯಂತ, ಜಯಂತ ಮತ್ತು ಅಪರಾಜಿತ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸ೦ / ೪೧೧ 


ಅವು ಮಣಿತೋರಣಫೈಣಿಪ ॥ 

ಲ್ಲವಿತಂಗಳವಿಂದ್ರತ್ನಕೂಟವಿಟಂಕೋ ॥ 

ದೃವರುಚಿರೇಂದ್ರಧನುಸ್ನಂಗತ | 

ವವಿರಳಕುಸುಮೋಪಹಾರತಾರಕಿತಂಗಳ್‌ ॥ ೩೧ 


ನಸುಗಿಚೆದಯ್ದುಮನುತ್ತರೆ । 

ಯ ಸುಖಂ ಮೋಕ್ಷದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಪರಿಕಿಷೊಡಮರೇಂ ॥ 

ದ್ರ ಸುಖಾದಿಗಳಿಂ ಲೋಕದೊ | 

ಳಸದಳಮಧಿಕಂ ಗಡಿನ್ನದೇವಣ್ಣಿಪುದೋ ॥ ೩೨ 


ಮತ್ತಮದಲಸೊಳ್‌ 


ಮಹಿಮೆ ಕಿಚೆದಕ್ಕೆ ಪಿರಿದ । 

ಕೃಹಮಿಂದ್ರರ್‌ ಸಲೆ ಜನೇಂದ್ರಕಲ್ಯಾಣಮಹಾ । 

ಮಹಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗರ್‌ ವಿನ । 

ತಹಟನ್ಮಣಿಮಕುಟರಪ್ಪರಿರ್ದಿರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ೩೩ 


ಎನಿಪನುತ್ತರೆಗಳೊಳ್‌ ವೈಜಯಂತವಿಮಾನದುಪಪಾತನಿಕೇತನದಮಳ್ಳಾಸಿನೆಡೆಯಿನಿಂಗಡಲ 
pb ತಳತಳಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿ ಸಮಚತುರಪ್ಪಸ್ಥಾನನುಂ, ಪರಿಪೂರ್ಣಯೌವನ 
ಛಾಸನುಂ, ಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಯಾಪರಿಣಾಮನುಂ, ಅಣಿಮಾದ್ಯಷ್ಟ ಸಂಚು, ಲೋಕನಾಡಿಕಾಭ್ಯಂ 


ವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಮಾನಗಳು ಇಂದ್ರನೀಲದ ಬೂಮಿಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುವು. 
೩೧. ಅವು ರತ ತ್ನತೋರಣಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜೆಗುರೊಡೆದಂತೆ ತೋರುವುವು; 
ಇಂದ್ರರತ್ನಶಿಖರಗಳಿ೦ದ ಹೊಮ್ಮುವ ವರ್ಣಕಾಂತಿಯು ಇಂದ್ರ ಧನುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು; ನಿಬಿಡವಾದ ಹೂಬಲಿಗಳಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಯವಾದಂತೆ ಶೋಭಿಸು 
ವುವು. ೩೨. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಐದೂ ಅನುತ್ತರೆಗಳ ಸುಖ ಮೋಕ್ಷಸುಖಕ್ಕೆ 
ಕಿಂಚಿವ್ಮಾತ್ರ ಕಡಮೆಂಯದು: ದೇವೇಂದ್ರರ ಸುಖಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಏನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವುದು? ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ- 
೩೩. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಹಮಿಂದ್ರರ ಮಹಿಮೆ ಕಿರಿದಾಗಿರಲಿ, ಹಿರಿದಾಗಿರಲಿ- ಏನೇ 
ಇದ್ದರೂ ಜಿನೇಂದ್ರನ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಹೋತ್ಸವಗಳಿಗೆ ಅವರು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಂಯೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ॥ ಹೀಗಿರುವ 
ಅನುತ್ತರೆಗಳಲ್ಲಿಯ ವೈಜಂಯಂತವೆಂಬ ವಿಮಾನದ ಉಪಪಾತಗೃಹದ ಜೊತೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ- ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಬಾಲ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಯನಾಗಿ, ಪದ್ಮನಾಭ ಮುನೀ೦ದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು; ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೆ 
ಆತನು ಸಮಚತುರ ಪ್ರಸ್ಥಾನನೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಯೌವನ ಶೋಬೆಯುಳ್ಳವನೂ. 


೪೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತರಗತಾವಧಿಜ್ಞಾನಭಾನೂದಯಾಚಳನುಮಾತ್ಮಾವಧಿಜ್ಞಾನವರ್ತನಾಕ್ಷೇತ್ರಪೂರಣಸಮರ್ಥಮೂಳಶರೀರ 
ವಿಕ್ರಿಯಾಸಮಗ್ರನುಮಾಗಿ 


ಕಡೆದು ಕಳಂಕಮಿಲ್ಲದ ಸುಧಾಕರಮಂಡಳದಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂ । 

ತೊಡಲತಿನಿರ್ಮಳಂ ಪವಣೊಳೊರ್ಮೊಟನೊರ್ಮೆಯುವಂತೆಸಾಜದೊ ॥ 

ಳ್ಲೊಡವಿನ ಮಾಸದಂಬರದ ಕಂದದ ಮಾಲೆಯ ಲೀಲೆ ಚೆಲ್ಲನಿ | 

ರ್ಮಡಿಸೆ ಬೆಡಂಗನಾಳ್ದುದಪರೋ ಮನಭಾಮೆಯ ಧಾತುವಾತನಾ ॥ ೩೪ 


ಮೂವತ್ತು ಮೂಖು ಶರನಿಧಿ । 
ಜೀವನ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ ತತ್ತಮಾಣ ಸಹಸ್ರಾ ॥ 
ಖು 
ಬ್ಲಾವಧಿ ಸುಧಾಶನಸ್ಮರ \ 
ಣಾವಸರಮನಿತ್ತೆ ಪಕ್ಷಮಾಗುಸಿರ್ವ ಪದಂ ॥ ೩೫ 
ಮಣುಮೆಯ್ಯೊಳತೀಂದ್ರಿಯಸುಖ । 


ದೆಆಕಿವಟ್ಟಾದಪ್ಪನೆಂಬುದರ್ಕಿದುವೆ ವಲಂ ॥ 
ಕುಖುಹೆಂಬ ತೆಅದಿನೆಸೆದುದು | 


ನೆಅಕಿದಹಮಿಂದ್ರಂಗೆ ನಿಷ್ಪವೀಭಾಗಸುಖಂ ॥ ೩೬ 
ರೂಪಾದಿಪಂಚವಿಷಯ । 
` ಪ್ರಾಪಣದಿ೦ದಲ್ಲದಾಗದಖಳೇಂದ್ರಯಸೌ ॥ 
ಖ್ಯೋಪಚಯಮೆನೆ ಮನುಷ್ಯರೊ । 
ಳಾ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಸುಖಂ ಪರಾಧೀನಮೆ ದಲ್‌ ॥ ೩೭ 


ಶುಕ್ಲಲೇಶ್ಕೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದಿದವನೂ, ಅಣಿಮಾದಿ ಅಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಅವದಿಜ್ಞಾನಿಂಯೂ, ಆತ್ಮಾವದಿ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಮೂಲಶರೀರವಿಕ್ರಿಂರಾಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ೩೪. ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ 
ಚಂದ್ರಮಂಡಳವನ್ನೆ ಕಡೆದು ಮಾಡಿದಂತಹ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ದೇಹ; ಅಳತೆ 
ಒಂದು ಮೊಳ; ಒಮ್ಮೆಯೂ ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಆಭರಣ, ಮಾಸದ ವಸ್ತ್ರ, ಬಾಡದ 
ಮಾಲೆ- ಇವುಗಳ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಆತನ ಆಕೃತಿಯು ಇಮ್ಮಡಿಯಾದ ಬೆಡಗನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ೩೫. ಆತನ ಆಯುಷ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಾಗರೋ 
ಪಮು; ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅಮೃತಾನ್ನದ ಸ್ಮರಣೆ 
ಹಾಗೂ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿಶ್ವಾಸ ಆತನಿಗೆ. ೫೬. 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗುವನೆಂಬುದರ ಪೂರ್ವ 
ಸೂಚನೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಅಹಮಿಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಮನ್ಮಥ 
ಸುಖ ಒದಗುವುದು. ೩೭. ರೂಪವೆ ಮೊದಲಾದ ಪ೦ಚವಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸುಖ ಲಜಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಮುನುಷ್ಯರಿಗೆ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೧೩ 


ಕುದಿದು ತನುಕ್ಷೇಶದಿನ । 

ಲ್ಲದೆ ಮನುಜರ್ಗಾಗದತನುಸೌಖ್ಯಂ ಮತ್ತಂ ॥ 

ತುದಿಯೊಳಗದಟಿಂ ರಸಸೌ । 

ಜದಿನಾಗದುದೆಲ್ಲಮಸುಖಮಲ್ಲದೆ ಪೆಜದೇಂ ॥ ೩೮ 


ಹೊಳಮಡದೆ ಗಜೇಂದ್ರಂ ನೀ । 
ರ್ಸೆಅಕಿಗೊಂಡಿರ್ಪಂತೆ ನಿಷ್ಪವೀಚಾರತೆಯಿಂ ॥ 
ನೆಅ3ಿದ ಸುಖಾಂಬೋಧಿಯೊಳವ । 
 ಚಜನುಟೆದವಗಾಹಮಿರ್ದನಿಂತಹಮಿಂದುಂ ॥ ೩೯ 


ಅಂತನುತ್ತರಮುಮುತ್ತರೋತ್ತರಮುಮಾಗನುತ್ತರೆಯೊಳಾತ್ಮಕೃತಸುಕೃತಕಲ್ಪಪಾದಪಫಲೋ 
ಪಮಾನಮಂ ನಿಷ್ಪವೀಚಾರಸುಖಮಂ ಪದ್ಮನಾಭಚರಾಹಮಿಂದ್ರನನುಭವಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪಿನಮಿತ್ತ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭರತಕ್ಷೆ ತ್ರದೊಳ್‌ 


ಅವನೀವನಿತೆಗೆ ಮೊಗಮೆಂ । 

ಬವೊಲುದ್ಯದನೂನರಾಗಲೀಲಾಧರಮಾ ॥ 

ತ್ರವಿಳೋಚನವಿಳಸನಮೊ । 

ಪ್ಪುವುದಾದಂ ಪೂರ್ವವಿಷಯಮೆಂಬುದು ವಿಷಯಂ ॥ ೪೦ 


ಅದಜಕೊಳುದಾತ್ತರತ್ನತತಿ ಪುಟ್ಟದ ಬೆಟ್ಟು ಮದೇಭಮಾಳೆ ಪು । 
ಟ್ವದ ಪಟು ಮುತ್ತು ಪುಟ್ಟದ ತರಂಗಿಣಿ ಚಂದನಭೂಜರಾಜಿ ಪು ॥ 


ಇಂದ್ರಿಯಸುಖವೆಂಬುದು ಪರಾಧೀನವೆ ಸರಿ. ೩೮. ದೇಹಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸುಖ ಪಡೆಯ 
ಹೊರಟರೂ ಕೊನೆಗೆ ಲಭಿಸುವುದು ಅಸುಖವಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
೩೯. ನಾಯಕಗಜವು ಹೊರಬೀಳದೆ ನೀರ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿಯೆ (ಸುಖದಿಂದ) 
ಇರುವಂತೆ, ನಿಷ್ಟವೀಚಾರತೆಯಿಂದ ಒದಗಿದ ಸುಖಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಹಮಿಂದ್ರನು 
ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ' ಮುಳುಗಿದ್ದನು. ವ ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಉತ್ತರೋತ್ತರವೂ 
ಆದ ನಿಷ್ಟವೀಚಾರ ಸುಖವನ್ನು, ಅನುತ್ತರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವೃಕ್ಷದ ಪಲದಂತೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹಿ೦ದಿನ ಭವದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭನಾಗಿದ್ದ ಅಹಮಿ೦ದ್ರನು ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇತ್ತ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭ'ರತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ- ೪೦. ಭೂರಮುಣಿಗೆ ಮುಖವೆಂಬಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಮಂಯವೂ, ನಯನ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ಪೂರ್ವವಿಷಯ 
ವೆಂಬ ರಾಜ್ಯವಿರುವುದು. ೪೧. ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಗಳು ಹುಟ್ಟದ 
ಬೆಟ್ಟವಾಗಲಿ, ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮ್ನವೀಯದ್‌ ಕಾಡಾಗಲಿ, ಮುತ್ತು ಹುಟ್ಟದ 
ಹೊಳೆಗಳಾಗಲಿ, ಚಂದನದ ಮರಗಳು ಹುಟ್ಟದ ವನವಾಗಲಿ,. ಕಮಲಗಳ ಸಮೂಹ 


೪೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಟ್ಹದ ಬನಮುತ್ಪಳಪ್ರತತಿ ಪುಟ್ಟದ ದೀರ್ಫಿಕೆ ಪದ್ಮಪಾಳಿ ಪು । 

ಟ್ಹದ ಬಯಲೆಯ್ದೆ ನುಣ್ಣಸಲೆ ಪುಟ್ಟದ ತಣ್ಬುಟಿಲಿಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಂ ॥ ೪೧ 
ಮತ್ತಂ 

ಕಳಮಯವಾದಿಧಾನ್ಯಕುಳಮಂ ಹಳಿಕಾವಳಿಗಾವ ಕಾಲಮುಂ । 

ಬೆಳೆವುದು ಪಾಂಥಸಂತತಿಗೆ ಸಂತಸಮಂ ಪುಳಿನಪ್ರತಾನದಿಂ ॥ 


ಬಳೆವುದಧೀಶ್ವರಂಗೆ ಜರಗೆಂಬ ನೆವ೦ಂಬಿಡಿದೆಯ್ದೆ ಪೊನ್ನುಮಂ । 
ಬಳೆವುದು ತನ್ಮಹೀತಳಮಪಾರಸುಖಾವಹಭೋಗಭೂತಳಂ೦ ॥ ೪೨ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಬಿಸಘಾಸಾಸಕ್ತಹಂಸೀಕುಳವಳಯಿತತೀರಂ ಸರಂ ಬೀಜರಾಜೀ । 

ರಸಪಾನಾಧೀನಕೀರಾವಳಿಮಿಳತಫಲಂ ದಾಡಿಮಂ ಕೋರಕಾಗ್ರ ॥ 

ಗ್ರಸನೋತ್ಕಂಶಾನ್ಯಪುಷ್ಟೋತ್ಕರವೃತವಿಟಪಂ ಚೂತಮಾಮೋದಸೇವಾ । 

ವ್ಯಸಾನಾಳ್ಯೋಫಘಾತ್ರಪುಷ್ಪಂಲತೆಜನಪದದುದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಕುಂದವೆಂದುಂ ॥ ೪೩ 
ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 

ಪೆರ್ವಣ್ಣೊತ್ತಿಂದೆ ಪುತ್ತಿಂಗಿಳಿಗಿದ ನೆಲದಿಂದುಣ್ಮೆ ತಣ್ಣಂಪಿನುರ್ವಿಂ । 

ನೇರ್ವಟ್ಗೊಲ್ಳಕ್ಕೆ ಪುತ್ತೆರ್ದೊಗೆದು ಮುಸುಜಕಿ ಮೆಯ್ನೆಂಟು ಕಾಯ್ಯಾಯ್ತುದೆಂದೆಂ ॥ 


ಟಷಕ 


ವರಳದ ಸರೋವರವಾಗಲಿ. ನೆಲದಾವರೆಗಳು ಮೂಡದ ಬಯಲಾಗಲಿ, ನಯವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೈದಾನವಿಲ್ಲದ ತಂಪಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ; ಮತ್ತು- 
೪೨. ಆ ಭೂಮಿಯು ಬೇಸಾಯಗಾರರಿಗೆ ನೆಲ್ಲು ಗೋಧಿ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆದು ಕೊಡುವುದು: ಪ್ರವಾಸಿ ಜನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ತಂಪಾದ ತೋಪಮುಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಈಯುವುದು; ನಾಡಿನ” ಅಧಿಪತಿಗೆ ಜರಗೆಂಬ ನೆವದಿಂದ 
ಬಂಗಾರವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಈಂಯುವುದು ಹೀಗೆ ಆ ಬೂಮಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಸುಖಭೋಗಗಳಿ೦ದ ಭೋಗಭೂಮಿಯೆ ಆಗಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೪೩. ತಾವರೆಯ 
ನಾಳಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ದಂಡೆಗುಂಟ ಕುಳಿತ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಕೊಳಗಳು : ಬೀಜಗಳನ್ನೂ ರಸವನ್ನೂ ಸವಿಯುತ್ತ ಹಣ್ಣುಗಳೊಡನೆ 
ಬೆರೆತ ಗಿಳಿಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದಾಳಿ೦ಬದ ಮರಗಳು; ಕುಡಿಗೊನರಿನ 
ಉತ್ಕಂಠೆಯಿ೦ದ ಮರದುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಮಾವು ; 
ಪರಿಮಳದ ಆಸೆಯಿ೦ದ ಮುಕ್ಕುರಿಕ್ಕುವ ದು೦ಬಿಗಳಿ೦ದ ತು೦ಬಿದ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳು 
- ರಾಜನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕುಂದವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ- ೪೪. 
ತೋರವಾದ ಹಣ್ಣಿನ ಭಾರದಿಂದ ಹುತ್ತಿಗೆ ಬಾಗಿದ ಬಕ್ಕೆ ಹಲಸಿನ ಮರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲದಿಂದೆದ್ದ ತ೦ಪಾದ ಕಂಪಿನ ಅತಿಶಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹದವಾದ 
ಹಣ್ಣುಗಳು, ಹುತ್ತಿನಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು (ಇರುವೆಗಳು) ಮುತ್ತಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಕಾಯಿ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೧೫ 


ದೊರ್ವನ್ನಂ ಪಾಂಥರೆತ್ತಂ ಬಳಸಿದ ರಸವನ್ಮಾತುಳಂಗಂ ಮೊದಲ್‌ । 
ನೀರ್ವೊಚ್ಚಂ ಜೌಗುವೀಲುತ್ತಿರೆ ಸುರಿವೆಳೆದೆಂಗಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಾದುವಾದಂ ॥ (?) ೪೪ 


ವಿಧುಮೃದುಕಳೆಗಳ ಹರವರಿ । 
ಸುಧಾರಸಪ್ರಸವಭೂಮಿ ಕುಸುಮಾಸ್ತದ ಸ ॥ 


ನ್ನಿಧಿಯೆನೆ ಸೊಗಯಿಸುವುದು ಸು । 
ತ್ತಿ ಧವಳಲಲಿತೇಕ್ಷವಾಟಮದಜೂರೂರಂ ॥ ೪೫ 


ಅಲ್ಲಿ 


ಗಿಳಿಗಳ ಪಿಂಡು ತುಂಬಿಗಳ ಗೊಂದಣಮಂಚೆಗಳೊಡ್ಡರಲ್ಲರ । 

ಲ್ಗಳ ರಜದುರ್ವು ಬಂದೆಳಸಿ ಸಂದಣಿಸುತ್ತಿರೆ ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ಸಂ ॥ 

ಗಳಿಸಿ ಪಸುರ್ತ ಕರ್ಗಿದ ಬೆಳರ್ತ ಕವಿಲ್ತ ಸುಗಂಧಶಾಳಿಸಂ । 
ಕುಳಮಲರ್ದೋಂಟಮಬ್ಜ್ಬವನಮೂದುವ ತಣ್ಣೆಲರಾದಮೊಪ್ಪುಗುಂ ॥ ೪೬ 


ಅಂತು ಸಕಳಸಂಪದಕ್ಕಾಸ್ಪದಮಾದಾ ಜನಪದದೊಳ್‌ 


ಉಡಿದಿಡೆ ಪಥಿಕರ್‌ ಕರ್ಬಿನ । 

ಬಡಿಗೊಂಡೊದವಿರ್ದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಮಾವಿನ ಪ ॥ 

ಣ್ಣಿಡಿದಡರೆ ಕೊ೦ಡ ಗೊ೦ಚಲ್‌ । 

ಮಡಲಿಣಿದುದು ಕೆಲಗೆ ಬೆಳೆದ ಕಳಮೆಯ ಕೆಯ್ಯಂ ॥ ೪೭ 


ಮಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಾದಿಕಾರರು ಹಾತೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಸಭರಿತ ಮಾದಳ 
ಹಣ್ಣುಗಳು, ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಜವುಗು ಬೀಳುವಂತೆ ನೀರು ಸುರಿಯುವ 
ಎಳೆದೆಂಗುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ತು೦ಬ ಚೆಲುವಾಗಿರುವುವು. ೪೫. ಆ ರಾಜ್ಯದ 
ಊರೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಚ೦ದ್ರನ ಮೃದುವಾದ ಕಳೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೊ, ಅಮೃತರಸದ 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಯೊ, ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಳಿಯ ಕಬ್ಬುಗಳ 
ತೋಟಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ಅಲ್ಲಿ- ೪೬. ಗಿಳಿಗಳ ಹಿಂಡು, ದುಂಬಿಗಳ 
ಸಮೂಹ, ಹಂಸಗಳ ಸಮುದಾಯ, ಅರಳಿದ ಹೂಗಳ ಪರಾಗದ ಬಟ್ಟಲು 
ಬ೦ದು ಬಂದು ದಟ್ಟವಾಗಿ ನೆರೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ಸಂದಣಿಂಯಾಗಿ 
ಹಸಿರೇರಿದ, ಕಪ್ಪಾದ. ಬೆಳ್ಳಗಾದ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸುಗಂಧಿ ನೆಲ್ಲುಗಳ ಹಲವಾರು 
ಗದ್ದೆಗಳು, ಹೂದೋಟಗಳು, ತಾವರೆಗೊಳಗಳು, ಬೀಸುವ ತಂಗಾಳಿ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪುವುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಆ ಜನಪದದಲ್ಲಿ- 
೪೭. ಹಾದಿಕಾರರು ಕಬ್ಬಿನ ಗಳುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಇಡಲಾಗಿ, ವರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಸೋರಿದ ರಸ ಹರಿದು ಬಂದು 


೪೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರಾಜಕರಪಾತಭೀತಿ ಸ । 

ರೋಜದೊಳತಿವರ್ಣವೃತ್ತಿ ಲಿಪಿಯೊಳ್‌ ಖಲಸಂ ॥ 

ಯೋಜನೆ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಸಮನಿಕು । 

ಮಾ ಜನಪದಜನದೊಳೆಂತುಮೇಂ ಸಮನಿಕುಮೇ ॥ ೪೮ 


ಮೃದುಕರಮೊಂದು ಚಂಡಕರಮೊಂದನವಗ್ರಹಮೊಂದವಗ್ರಹಾ | 

ಸ್ಪದಮೆ ದಲೊಂದು ನಿಶ್ಚರಿತಸಮ್ಮದಸಂಯುತಮೊಂದು ನಿತ್ಯದು ॥ 

ರ್ಮದಸಮುಪೇತಮೊಂದು ಪರಿಭಾವಿಸೆ ತಾನೆನೆ ಹೋಲಿಪಂದು ಪೇಟ್‌ | 

ಸದೃಶಮೆ ಪೂರ್ವದೇಶಮುಮನಂಗಮತಂಗಜಪೂರ್ವದೇಶಮುಂ ॥ ೪೯ 
ಅಂತತ್ಯಂತಶೋಭವೆತ್ತು ವಿವಿಧಪುರನಿಕರತಾರಕಪ್ಪಕರಪರಿಕಲಿತಮಾದ ಪೂರ್ವಮಂಡಲ 

ಮೆಂಬ ಪೂರ್ವಗಗನಮಂಡಳಕ್ಕೆ ಮಂಡನಮಾಗಿ, 
ಪ್ರಚುರಸುಧಾನಿಳಯಂ ಸಮು । 
ಪಚಿತಮನೋಹಾರಿಗೋಕುಳಂ ವಿಮಳಕಳಾ ॥ 


ಕೆಳಗೆ ಬೆಳೆದ ನೆಲ್ಲುಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ೪೮. 
“ರಾಜಕರಪಾತಭೀತಿ” (೧. ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಯ. ೨. 
ಅರಸನು ಕರಭಾರವನ್ನು ಹೇರುವ ಅಂಜಿಕೆ) ಕೆಂದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ, “ಅತಿವರ್ಣವೃತ್ತಿ” 
(೧. ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೂಡಿ ಬರುವಿಕೆ. ೨. ಜಾತಿಗೆಟ್ಟ ನಡೆವಳಿಕೆ) ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ, 
“ಖಲಸ೦ಯೋಜನೆ” (೧. ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕುವ ಕಾರ್ಯ. ೨. ದುಷ್ಟರ 
ಕೂಟ) ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟಾದೀತೆ? 
[ಕ೦ಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಮೊದಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಟು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅವು ಇಲ್ಲ.] ೪೯. ಪೂರ್ವ ದೇಶಕ್ಕೂ ಮನ್ಮಥಗಜದ “ಪೂರ್ವದೇಶ” (ಶರೀರದ 
ಮುಂಭಾಗ) ಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದು 
“ಮೃದುಕರ” (ಕಂದಾಯದ ಭಾರ ಅಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು) ವಾದರೆ ಎರಡನೆಯದು 
“ಚಂಡಕರ” (ಬಲವಾದ ಸೊಂಡಿಲುಳ್ಳುದು); ಒಂದು “ಅನವಗ್ರಹ” 
(ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದುದು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕಾಲಿಕ ಮಳೆಯುಳ್ಳುದು), ಇನ್ನೊಂದು 
“ಅವಗ್ರಹಾಸ್ಪದ” (ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ೦ತಹುದು); ಒಂದು “ನಿಶ್ಚಿತ ಸಮ್ಮದ 
ಸಂಯುತ” (ಸತತವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳುದು), ಇನ್ನೊಂದು “ನಿತ್ಯದುರ್ಮದ 
ಸಮುಪೇತ” (ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟ ಮದೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು). ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಅತಿಶಂಯವಾದ ಶೋಬೆಂತುನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಗೆಬಗೆಂಯು ಪುರಗಳೆಂಬ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂರ್ವಮಂಡಲವೆಂಬ ಪೂರ್ವಾಕಾಶಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಭೂಷಣವಾಗಿ- ೫೦. “ಪ್ರಚುರ ಸುಧಾನಿಳಯ” (೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ 
ನೆಲೆಮನೆ. ೨. ಹಲವಾರು ಸೌಧಗಳುಳ್ಳುದು) ವಾಗಿ, “ಸಮುಪಚಿತ ಮನೋಹಾರಿ 
ಗೋಕುಳ” (೧. ಮನೋಹರವಾದ ಕಿರಣ ಸಮೂಹವುಳ್ಳುದು. ೨. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೪೧೭ 


ಪ್ರಚಯನಿಧಾನಂ ತಾನೆನಿ । 
ಸಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಂಬೊಲೊಪ್ಪುಗುಂ ಚಂದ್ರಪುರಂ ॥ ೫೦ 


ಅದನೆ ಪರಿವೇಷಮೆಂಬಂ । 

ದದಿನೆತ್ತಂ ಬಳಸಿ ವಿವಿಧವರ್ಣವಿಶೇಷ ॥ 

ಚ್ಛದಕುಸುಮಫಳಕುಳಂ ತೋ | 

ರ್ಪುದು ಶಬಳಮರೀಚಿಹೃದ್ಯಮುದ್ಯಾನವನಂ l ೫೧ 


ಇಂದು ದಿಟಂ ವಟಚ್ಛಲದಿನಾತ್ಮಕಳಾಮೃತಸೇಕದಿಂದಮೊಂ | 

ದೊಂದನೆ ಮಂ೦ಡಳೈಕತಳದೊಳ್‌ ಸಸಿ ಹೆರ್ಚಿಸಿ ತಂದು ತಿಂಬಿದಂ ॥ 

ನಂದನದೊಳ್‌ ಕುಜಂಗಳನದಲ್ಲದೊಡೀ ನಯಮೀ ಪೊದಟಕ್ಕಿಯೀ । 

ಯಂದದ ಶೋಭೆಯೀರಸಸಮೃದ್ಧಿಯದೇಂ ಪೆಅವರ್ಕೆ ತೋರ್ಕುಮೇ ॥ ೫೨ 


ಎನಿಸಿ ನೆಗಟಿಕಿಗಂ ಪೊಗಟಕಿಗಂ ನೆಲೆಯಾದುದು. ಅಲ್ಲಿ 


ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೋಚಿತವೃತ್ತಿಯಿಂದಿರದೊಡಮ್ಮೊಳ್‌ ದರ್ಪಕಂ ತೋರ್ಪನಿಂ । 
ಚಾಪಾಟೋಪಮನೆಂದೆ ತಳ್ಳಗಲವೆಂದುಂ ರಾಗದಿಂ ನಾಗವ ॥ 

ಲ್ಲೀಪೂಗದ್ದಿತಯಂ ಲತಾಕುರವಕದ್ವಂದ್ಹಂ ಸಮುತ್ಫುಲ್ಲಮ | 

ಲ್ಲೀಪುನ್ನಾಗಯುಗಂ ವಿಲೋಲಲವಲೀಲೀಲಾಲವಂಗದ್ವಯ೦ ॥ ೫೩ 


ಆಕಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಮನೋಹರವಾದುದು), ಹಾಗೂ “ವಿಮಳಕಳಾಪ್ರಚಯನಿಧಾನ” 
(೧. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹದಿನಾರು ಕಳೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು. ೨. ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ 
ಅನೇಕ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದುದು) ಎನಿಸಿ ಚಂದ್ರಮರವು ಚ೦ದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿತು. ೫೧. ಅದನ್ನೆ ಪರಿವೇಷದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣಗಳ ಎಲೆ, ಹೂ, ಹಣ್ಣುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಿಶ್ರಕಾ೦ತಿಯ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನವು ಶೋಬಿಸುವುದು. ೫೨. 
ಚಂದ್ರನು (ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿರುವ) ಆಲದ ಮರದ ಮೇಲಿನ ಒಲವಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನೆರೆದು ಸಸಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ತಂದು ಈ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಈ ನಯ, ಈ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಈ ಶೋಭೆ ಹಾಗೂ 
ಈ ರಸಸಮೃದ್ಧಿ ಬೇರೆಯ ಮರಗಳಿಗೆ ಏಕಿಲ್ಲ? ವ॥ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಉದ್ಯಾನವು 
ಹೊಗಳಿಕೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೂ ನೆಲೆಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ - ೫೩. “ಗಂಡಹೆಂಡಿರಂತೆ 
ನಾವು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅಬ್ಬರಿಸುವನು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಅನುರಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಎಲೆಬಳ್ಳಿ ಅಡಕೆ 
ಮರಗಳ ಜೊತೆಯೂ, ಮಾಧವೀಲತೆಮದರ೦ಗಿಗಳ ಜೋಡಿಯೂ, ಮಲ್ಲಿಗೆ- 
ಸುರಹೊನ್ನೆಗಳ ಸ೦ಗಮವೂ, ಚಂಚಲವಾದ ಲವಲೀಲತೆ ಲವಂಗ ದ್ವಿತಂಯವೂ 


೪೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪದವೆತ್ತಿಂಬಣ್ಣ ಬಿಣ್ಗೊಂಚಲನಲಸದೆ ಹೊತ್ತಿರ್ದ ಹೊಂಬಾಟಕಿ ಕೀಲಿಸ್ಕ್ಯೋ 

ಬಕ್ಮೂದಲಿಂ ತೂಲಲ್ಲರಂ ಪಣ್ಣೊಳೆ ಪೊದಿಸಿದವೋಲುಬ್ಬರಂ ಪಣ್ಣ ಕಿತ್ತಿ 

ಲಕ ದಳಂಬೆತ್ತೊತ್ತೆ ಬಿಟ್ತುಬ್ಬರಿಸಿ ಬಿರಿದು ಕಣ್ಣಚ್ಚವಾದಚ್ಚವಣ್ಣೀ । ಜದ 

ದಾಳಿಂಬಂ ತದುದ್ಯಾನದೊಳೊದವಿಸುಗುಂ ಬಾಯ್ಗೆ ತೇರಯ್ಕೆಯುರ್ವಂ॥ ೫೪ 


ಪರಿಪಕ್ವ ಸರಸಫಳಮಂ । 

ಜರಿಗಳ್‌ ನಿಜಭಾರದಿಂದಧೋಯಾನತೆಯಂ ॥ 

ದೊರೆಕೊಳಿಸೆಯುಮುದ್ಯಾನಕೆ । 

ದೊರೆವೆತ್ತುದು ನಗರನಂದನಕ್ಕಿದು ಚತ್ರಂ॥ ೫೫ 


ಕಳಶುಕನಾದದಿಂ ಪಜೆಪನಾಡಿ ಕರಂ ಸುಮನೋನುವೃತ್ತಿಯಂ | 

ಬಳೆಯಿಸಿ ಸಾಲ್ವಿನಂ ಸಲೆ ಸುವರ್ಣಸಮೇತಲಸಚ್ಛದೋತ್ಕರಂ ॥ 

ಗಳನಿರದಿತ್ತು ಮತ್ತೆ ಬಿಡೆ ಕಾಲ್ಪಡಿದಾಸಕಳರ್ತುಕದ್ರುಮಂ ॥ 

ಗಳ ನೆವದಿರ್ಪನೆಯ್ದೆ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಳಿಂತು ವಸಂತವಲ್ಲಭಂ ॥ ೫೬ 


ಎಂದೆಂದೂ ಅಗಲದಂತೆ ಇದ್ದುವು. ಅದಲ್ಲದೆ-೫೪. ಹದವಾದ ಸಿಹಿ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ಗೊಂಚಲನ್ನು ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೊತ್ತು ನಿಂತ ಹೊಂಬಾಳೆ, ಕೆಳಗಿನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ 
ತುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಹಣ್ಣಗಳನ್ನೆ ಹೊದಿಸಿದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಣ್ಣುಬಿಟ್ಟ 
ಕಿತ್ತಿಳೆ, ದಳವೇರಿ ಒತ್ತೊತ್ತೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬೀಜ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆ ಬಿರಿದು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಬ್ಬವೆನಿಸುವ ಪಕ್ಷಫಲಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊ೦ಡ ದಾಳಿ೦ಬ, ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ 
ನೀರೂರುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು. ೫೫. ತುಂಬ ಮಾಗಿ ರಸದುಂಬಿದ ಹಣ್ಣುಗೊ೦ಚಲು 
ಗಳ ಬಾರದಿಂದ ಆ ಉಪವನಕ್ಕೆ (ಅದರ ಮರಗಳಿಗೆ) “ಅಥೋಂಯಾನತೆ” 
(ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಾಗುವ ಅವಸ್ಥೆ) ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದು “ಉದ್ಯಾನ”(೧. ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುವಂತಹುದು. ೨. ಉಪವನ) ಎನಿಸಿತು. ಇದು ಸೋಜಿಗ. ೫೬. 
“ಕಳಶುಕನಾದ” (೧. ಗಿಳಿಗಳ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿ. ೨. ಗಿಳಿಯ ದ್ವನಿಯಂತೆ 
ಇಂಪಾದ ದ್ವನಿ) ದಿಂದ ಲಲ್ಲೆ ಮಾತಾಡಿ, “ಸುಮನೋನುವೃತ್ತಿ” (೧. ಹೂಗಳು 
ಸತತವಾಗಿರುವಿಕೆ. ೨. ಮನಕ್ಕೊಪ್ಪುವಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ) ಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಯಿಸಿ, “ಸುವರ್ಣಸಮೇತ ಲಸಚ್ಛದೋತ್ಕರ” (೧. ಉತ್ತಮವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲೆಗಳ ಸಮೂಹ. ೨. ಬಂಗಾರದೊಡನೆ ಚೆಲುವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಸಮುದಾಯು) 
ಗಳನ್ನು ಸಾಕೆಂಬಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, “ಕಾಲ್ವಿಡಿದು” (೧. ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು. ೨. ವಿನಯದಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು), ಸಕಲ ಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಸಂತನೆಂಬ ಪ್ರಿಯನು 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೧೯ 


ರತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಗಲಣ್ಮಂ | 

ರತಿಪತಿಯುಂ ಬನಮನೆಂದು ಖೇಚರಸುರದಂ ॥ 

ಪತಿಗಳೆ ಬಂದದಜಗೊಪ್ಪುವ । 

ಲತೆವನೆಯೊಳ್‌ ಕೃತಕಶೈಳದೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸುಗುಂ ॥ . ೫೭ 


ಬಿಸರಸಪಾನದಿಂದಮೆರ್ದೆಯಾಟಿ ಮದಾಲಸಯಾನಲೀಲೆಯಂ | 

ಹೊಸೆಯಿಸುವಂಚಿ ಪದ್ಮಮಧುಸೇವನೆಯಿಂ ನಸುಸೊರ್ಕಿ ಗೇಯಮಂ ॥ 

ಪಸರಿಪ ತುಂಬಿ ತಾವರೆಯ ತಣ್ಣೆಟಲೋವರಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ತುಮೇ। 

ಳಿಸುವ ರಥಾಂಗಮಿಲ್ಲದೆಡೆಯಿಲ್ಲ ದಲಲ್ಲಿಯ ಪುಗೊಳಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೫೮ 


ಧನಕೋಶಂ ನವಹೇಮತಾಮರಸಕೋಶಂ ದೇಶಮಾಸೈಕತಾ । 

ವನಿದೇಶಂ ಸಹಕಾರಿ ಸಾರಸಹಕಾರಂ ಮಂತ್ರ ಮಂದಾನಿಳಂ ॥ 

ಘನದುರ್ಗಂ ಕೃತಕಾದ್ರಿ ಸೇನೆ ಪಿಕಸಂತಾನಾದಿ ತಾನಾಗೆ ತ | 

ದ್ವನದೊಳ್‌ ದರ್ಪಕಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೆಜಕವಂ ಸಪ್ತಾಂಗಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ॥ ರ್ಜ 


ಎಳನೀರಿಂ ಕದಳಾಳಿ ಚೂತಫಳಸಾರಾಸಾರದಿಂ ದಾಡಿಮೀ । 
ಕುಳಮುದ್ಯದ್ಧವಳೇಕ್ಷುಜಾಳರಸದಿಂ ನಾರಂಗಸಂಘಾತಮು ॥ 

ಚ್ಚಳಿತೇ೦ಂದೂಪಳವಾರಿಯಿಂ ಕಳಮಕೇದಾರಂ ನಿರಾಯಾಸದಿಂ । 
ಬೆಳೆದೊಪ್ಪಂಬಡೆದಿರ್ಪುವಾ ಪುರವನಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೬೦ 


` ವನಲಕ್ಷಿ ಯೊಡನೆ ಇರುವನು. ೫೭. ಈ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮನ್ಮಥನು 
ಕೂಡ (ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದುಕೊಂಡು, ಖೇಚರರು 
ಹಾಗು ದೇವತೆಗಳು ದಂಪತಿಗಳಾಗಿಯೆ ಬಂದು. ಆ ಉದ್ಯಾನದ ಬಳ್ಳಿ 
ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೀಡಾಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನೋದಪಡುವರು. ೫೮. 
ಕಮಲನಾಳದ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಸಂತೃಪ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮನದ ಬೆಡಗನ್ನು 
ಬೀರುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು, ತಾವರೆಯ ಮಕರಂದ ಪಾನದಿಂದ ನಸುವೆ ಮತ್ತೇರಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳು, ಕಮಲದ ತಂಪಾದ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನೆರೆಯುವ 
ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳು-ಅಲ್ಲಿಯ ಹೂಗೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಇಲ್ಲದ ಎಡೆಯೆ ಇಲ್ಲ. 
೫೯.  ಹೊಸಹೊಂದಾವರೆಯ ಬೀಜಕೋಶವೆ ಧನಕೋಶ; ಮರಳು ಪ್ರದೇಶವೆ 
ದೇಶ; ಇಮ್ಮಾವಿನ ಮರವೆ ಮಿತ್ರ; ಸುಳಿಗಾಳಿಯೆ ಮಂತ್ರಿ; ತ್ರೇಡಾಶೈಲವೆ 
ದುರ್ಗ! ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಹಿಂಡೆ ಸೈನ್ಯ; ಹೀಗೆ ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಮಥ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಪ್ತಾಂಗ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವೈಭವದಿಂದ ಆಳುವನು. 
೬೦. ಎಳನೀರಿಂದ ಬಾಳೆಯ ಬನವೂ, ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು ಸುರಿವ ಮಳೆಯಿಂದ 
ದಾಳಿ೦ಬಗಳೂ, ಬಿಳಿಕಬ್ಬಿನ ರಸದಿಂದ ನಾರಂಗದ ತೋಪೂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತ 
ಶಿಲೆಗಳ ನೀರಿನಿಂದ ನೆಲ್ಲಿನ ಗದ್ದೆಗಳೂ ಆ ನಗರದಂಚಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


೪೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅದೆ ವಿಸರತ್ಸಭಾಕಳಕಳಂ ಪ್ರತಿಹಾರಕತರ್ಜನೋಕ್ತಿ ತಾ | 

ನದೆ ಕಳಗೀತನಾದಮದೆ ಮನ್ಮಥನಾಥನ ಬೀಡುದಾಣಮಿಂ ॥ 

ತಿದು ದಿಟಮೆಂದು ತದ್ವನಮನದ್ದಗರಾಲಿಸಿ ಪೊರ್ದಲಣ್ಮರು । | 

ಣ್ಣಿದ ಮದಕೀರಕೋಕಿಳಮಧುವ್ರತಮಂಜುಳಶಿಂಜಿತಂಗಳಂ ॥ ೬೧ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ತೀವಿದ ಕೊಳದೂಳ್‌ ಲತೆವನೆ । 
, ಯೋವರಿಯೊಳ್‌ ತಳ್ತ ತಳಿರ ಕಾವಣದೊಳ್‌ ಬಂ ॥ 
ದಾ ವಿರಹಿಗೆ ಭಾವಭವಂ | 
ತಾವಡಿವೇಟ್ವಿಂತೆ ಸುಟ್‌ವುದುಪವನಪವನರಂ ॥ ೬೨ 


ಅಂತು ಜನಮನೋನಯನವಿಶ್ರಮಣಭೂಮಿಯಾದುದ್ಯಾನಮಾಳಾವಳಯದಿಂದಮೊಳಗೆ, 


ಬಳಸಿರೆ ಜಳಖಾತಿಕೆಗೆ ತಳ । 

ತಳಿಸುವ ಹೊಸವಳಿಕಿನೆಸವ ಕೋಂಟೆ ಕರಂ ಕ ॥ 

ಹ್ಗೊಳಿಪುದು ನೋಟಕರಂ ತಿಳಿ । 

ಗೊಳದೊಳಗುಳ್ಳಲರ್ದ ಧವಳಕಮಾಳಾಕೃತಿಯಿಂ ॥ ೬೩ 


॥ ಶಿಖರಿಣಿ ॥ 


ಪರೀತೋದ್ಯಾನೋದ್ಯದ್ದು: ಮಕೃತಕರತ್ನಾದ್ರಿನಿಚಯ । 
ಸ್ವರೂಪಂಗಳ್‌ ತನ್ನೊಳ್‌ ಹೊಳೆಯೆ ವಿಮಳಸ್ಛಾಟಿಕಮುಯಂ ॥ 


ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಶೋಭಿಸುವುವು. ೬೧. “ಅಕೊ! ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಸಭೆಯ 
ಕಳಕಳ! ಪ್ರತೀಹಾರರ ಜಂಕಿಸುವ ನುಡಿ! ತಾನತಾನವಾಗಿ ಬರುವ ಮದಾರ 
ಗೀತನಾದ! ಇದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಪಾಳ್ಯ!” ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಸೊಕ್ಕಿದ ಗಿಳಿ, ಕೋಗಿಲೆ, ದುಂಬಿಗಳ ಮದುರನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹಾದಿಕಾರರು 
ಆ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಿ೦ಜರಿಯುವರು. ವ॥ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ- 
೬೨. ತುಂಬಿದ ಸರೋವರಕ್ಕಾಗಲಿ, ಲತಾಗೃಹದ ಮುರೆಗಾಗಲಿ, ತಳಿರ 
ಮಂಟಪಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿರಹಿ ಬಂದೊಡನೆ “ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು” ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಉದ್ಯಾನದ ಗಾಳಿ ಸುಳಿಂಯುವುದು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಜನರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಗೂ ಮನಕ್ಕೂ ವಿಶ್ರಾಮ ಭೂವಿಯಾದ ಆ ಉದ್ಯಾನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ದಾಟ 
ಒಳಗೆ-೬೩. ಸುತ್ತಲಿನ ನೀರುತುಂಬಿದ ಅಗಳ್ತೆಯ ನಡುವೆ ಚಕಚರಿಸುವ ಸ್ಪಟಿಕದ 
ಕೋಟೆಂಯು ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಬಿಳಿದಾವರೆ 
ಯಂತೆ ಶೋಬಿಸುವುದು ೬೪. ಆ ಕೋಟೆಯ ಗೋಡೆಯು ಶುದ್ಧ, ಸ್ಫಟಿಕ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿ೦ದ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ (ವರ್ಣರಂಜಿತ) ಉದ್ಯಾನ ವೃಕ್ಷಗಳೂ, 
ರತ್ನಮಯವಾದ ತ್ರೀಡಾಶೈಲಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗುವುವು; ಅದುದರಿಂದ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೨೧ 


ಪುರಸ್ತ್ರೀನೈಪಥ್ಯಸ್ಥ' ಸ್ಥಳಪರಿವೃತಂ ಚಿತ್ರರುಚಿರಂ । 
ತಿರೋಧಾನೋತ್ಪಾನಾಂಬರಮದೆನೆ ತದ್ದಪ್ರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೬೪ 


ಮತ್ತಂ 


ಅಂತಃಕೃತದೃಢಗುಣಮಾ । 
ಕ್ರಾಂತಪಯೋಧರಮುದಗ್ರಕಾಂತಿ ಪುರಶ್ರೀ ॥ 

ಕಾಂತೆಯುಪಕಂಠದೊಳ್‌ ಹಾ | 

ರಂ ತಾನೆನೆ ಸೊಗಯಿಕುಂ ಕರಂ ಪ್ರಾಕಾರಂ ॥ , ೬೫ 


ಆಕಾಶಸ್ಫಟಿಕಮಯ । 

ಪ್ರಾಕಾರಾಗ್ರದ ಸುವರ್ಣರಚಿತಾಟ್ಪ್ಟಾಳಾ ॥ 

ನೀಕಂ ಬಯಲೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದ | 

ನೇಕವಿಯಚ್ಚರವಿಮಾನಮೆಂಬಂತಿರ್ಕುಂ ॥ ೬೬ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ವಿಮಳತರಗಗನಮಂಡಳ । 

ದ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ನೆಗೆದ ದು ಬ ॥ 

ಪ್ಲಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದುದಾ ಸ್ಪ ಸ್ಫಟಿ 

ಕಮಯಪ ಪ್ರಕಾರದೊಳಗೆ ಮಣಿಗ್ರ ೈಹನಿವಹಂ ॥ ೬೭ 


ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನೇಪಥ್ಯಸ್ಥ ಸುತ್ತಲೂ ಮರೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಕಟ್ಟದ ಚಿತ್ರಮಂಶಯವಾದ A ತೆರೆಯೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅದು 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಮತ್ತು- ೬೫. “ಅಂತಃಕೃತದೃಡ್‌ಗುಣ”ವೂ (೧. ಒಳಗೆ 
ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ೨. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದಾರವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಪವಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು), “ಆಕ್ರಾಂತಪಯೋಭ್‌ರ” ವೂ (೧. ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದು. ೨. ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದು). 
“ಉದಗಕಾಂತಿ” ಯೂ ಯೂ (೧. ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದು. ,೨. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದು) ಆದ ಆ ಪ್ರಾಕಾರಬಿತ್ತಿಯು ಆ ಪುರವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಕೊರಳ 
ಹಾರದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೬೬. ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ ಸ್ಪಟಿಕದ ಆ 
ಪ್ರಾಕಾರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಬಯಲಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಖೇಚರ 
ವಿಮಾನಗಳೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವುವು. ಅದಲ್ಲದೆ-೬೭. ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಮಿಶ್ರವರ್ಣದ ಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಸ್ಫಟಿಕಮಯವಾದ ಪ್ರಾಕಾರದೊಳಗೆ ರತ್ನಗೃಹ ಸಮುದಾಯವು 


೪೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗಣಿಕಾವಾಟಿಯನೆಸೆವಾ 

ಪಣಕೋಟಿಯನಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಪುರದೊಳ್‌ ಕಡೆಮು ॥ 

ಟ್ಲೆಣಿಸುವೊಡಂ ನೋಡುವೊಡಂ । 

ಫಣಿಪತಿಯುಂ ದಿವಿಜಪತಿಯುಮಾಗಲೆವೇಖ್ಕುಂ I ೬೮ 


ಅಗಲದಿರೆ ವಿಬುಧರುಂ ಭೋ 

ಗಿಗಳುಂ ಮನುಜಾಗ್ರಗಣ್ಯ! ರುಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ತ॥ 

ನ್ನಗರಂ ಸೊಗಯಿಸಿದುದು ಮೂ । 

ಜಮ ಬಂದಿರ್ದುದಿಲ್ಲಿ ನೆರೆದೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ ೬೯ 


ಮತ್ತಮದು ಸಂಯುತಹಸ್ತದಂತೆ ವಿಸ್ತತಸ್ಥ ಸ್ಪಸಿಕೋಪೇತಮುಂ, ಶುದ್ಧಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಬಂಧದಂತೆ 
ವರ್ಧಮಾನಮಾನಿತಮುಂ, ಪ್ರಮದವ ದಂತಾತ್ತನಂದ್ಕಾ ವರ್ತಮುರ 'ಅನಶನತಪದಂತೆ 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರಭಾಸುರಮುಮೆನಿಪುದು, ಅಂತುಮಲ್ಲಡೆಯುಂ. 


ಸುರತಪ್ರೌಢಂ ವರಸ್ತ್ರೀತತಿ ಬಹುಪಯಸಂ ಧೇನುಸಂತಾನಮಾಶಾಂ | 

ತಂನರಾಮಸ್ರವರ್ನಾಂ ವಿಪಣಿವಿತತಿ ಕೇಳೀವನಪ್ರಾವ್ಯ ತಂ ಮಂ॥ 

ರಸಂದೋಹಂ ದಲೆಂದಂದಕ್ತ ೈತಸುಕ್ಕ ಕೃತನಪ್ಪಂಗೆ ಕೈಸಾರ್ಗುಮೇ ತ। 
Snes ಸಮಾಸಾಧಿತಸಕಳವಿಳಾಸ ೦ ಸುಚೇತೋವಿಕಾಸಂ ॥ ೭೦. 


ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೬೮. (ಆ ನಗರದಲ್ಲಿಯ) ವೇಶ್ಯಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಡಿ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ಎಣಿಸಲು ಆದಿಶೇಷನೇ ಬರಬೇಕು, ಮತ್ತು 

ನೋಡಲು ದೇವೇಂದ್ರನೆ ಆಗಬೇಕು. ೬೯. “ವಿಬುಧ” ರೂ (೧. ಜ್ಞಾನಿಗಳು. 

ಫು ದೇವತೆಗಳು), “ಭೋಗಿ”ಗಳೂ (೧. ಸುಖಭೋಗವುಳ್ಳವರು. ೨. ಸರ್ಪಗಳು), 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ. ಆ ನಗರವು ಮೂರೂ 
ಲೋಕಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಗೊಂಡಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ವ॥ ಮತ್ತು 

ಆ ನಗರವು ಸಂಯುತಹಸ್ತದಂತೆ “ವಿಸ್ತ ತಸ್ತಸಿಕೋಪೇತ” ವೂ (೧. ವಿಸ್ತ ತ್‌ 
ವಾದ ಸ್ವಸ್ತಿಕಮುದ್ರೆಯುಳ್ಳುದು. ಸ್ರಿ ಸ್ವಸ್ತಿಕಾಕಾರದ' ಬ"ವನಗಳುಳ್ಳುದು), 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಬಂದ'ದಂತೆ “ವದ” ೯ವರಾನಮಾನಿತ”ಮೂ (೧. 
ವರ್ಧ್‌ಮಾನವೆಂಬ 'ಒಗಟುಳ್ಳುದೂ. ೨. ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದ ವರ್ದಮಾನ 
ವೆಂಬಾಕೃತಿಯ ಅರಮನೆಯುಳ್ಳುದು), ಪ್ರಮದವನದಂತೆ, “ಆತ್ತನಂದ್ಯಾವರ್ತ”ವೂ 
(೧. ನಂದಿಬಟ್ಟಲು ಹೂಗಳುಳ್ಳುದು. ೨. ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದ ನಂದ್ಯಾವರ್ತ 
ವೆಂಬ ಅರಮನೆಯನ್ನೊಳ ಳಗೊಂಡುದು), ಅನಶನ ತಪಸ್ಸಿನಂತೆ ಸರ್ವತೋ 
ಬಭದ್ರಭಾಸುರ”ವೂ (೧. ಸರ್ವತೋಬ'ದ್ರವೆಂಬ ೭೫ ಉಪವಾಸಗಳ ಪ್ರತದಿಂದ 
ಶೋಬಿಸುವುದು. ೨. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಲುಗಳಿಂದ ಸುಂದರ 
ವಾದುದು) ಆಗಿರುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೭೦. ಸುರತಕಲಾನಿಪುಣೆಯರಾದ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹ, ಹೇರಳವಾಗಿ ಹಾಲು ಕರೆವ ಆಕಳ ಹಿಂಡು, ದಿಗಂತದವರೆಗಿನ 
ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅಂಗಡಿ ಸಾಲುಗಳು, ಕ್ರೀಡಾವನ ಸಹಿತವಾದ ಗೃಹ" 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೨೩ 
ಮತ್ತಂ 


ನಗರವಿಳಾಸಿನೀಜನದ ರೂಪವಿಳಾಸಮನಿಂತುಟೆಂದು ನಾ | 

ಲಗೆಗೆ ತರಲ್ಕೆ ಬಲ್ಲ ಚದುರೆಲ್ಲಿಯದಲ್ಲಿಯ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರ್‌ ॥ 
ಮಿಗುವರಹೀಂಡ್ರರೋಕದೆಳವೆಂಡಿರನಲ್ಲಿಯ ಘಟ್ಟಿವಳ್ಲಿಯರ್‌ । | 
ಮಿಗುವರಮತ ರ್ಯ ಲೋಕದಬಳಾಳಿಯನೆನ ನ್ನರುಮೊಲ್ವ ಚೆಲ್ಪಿನಿಂ ॥ ೭೬೧ 


ಬಳಸಿ ತೊಳಪ್ಪ ಕೋಂಟೆಯೆ ಕರಂ ಗಜದಂತಮಹೀಧ್ರದಂತೆ ಕೆಂ! 

ಗೊಳಿಸೆ ಗೃಹೋಪ ಪಕಂಠವನಭೂಜಮೆ ಕಲ್ಪಮಹೀಜದೊಪ್ಪಮಂ | 

ತಳೆಯೆ ಧನಾಢ್ಯ ದಂಪತಿಯೆ ತದ್ಭವದಂಪತಿಯಂದಮಂ ಪುದುಂ | 

ಗೊಳಿಸೆ ಪುರಂ" ವಿರಾಜಿಪುದು ಡೇವಕುರುಪ್ರತಿಮಾನಮೆಂಬಿನಂ ॥ ೭೨ 


ಸ ಸನಾಚಕನ ತ್ತ ಸಮದ ತಾನಕಧ್ದಾನದಿಂ | 

ಮುನಿಬ ಿಂದಾಧ್ಯಯನೋಚಿತಪ್ಪ; ವಚನೋಷನ್ಯಾಸನಿರ್ಫೋಷದಿಂ I 

ನನದ ಜನಾಪ್ತರೂಪಗುಣವಸ್ತುಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತೋಕ್ತಿಯಿಂ | 

ದನಿಶಂ ಪೊಂಪುಟೆವೋಪುದಾ ಪುರದ ಚಂಚಚಿ ಸಿತೃಗೇಹೋತ್ಕರಂ ॥ ೭೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಆಯಸಂಯುಕ್ತಮಿದುದು ತನ್ನ ಸುಖಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೇಟ್ವಂದಪಂ 
ಪ್ರಿಯದಿಂದಪ್ಪಮತೀರ್ಥನಾಥನಿರದಿಂದೆನ್ನ ಲ್ಲಿಗೇಮಾತೊ ನಿ ॥ 


ಸಮುದಾಯಗಳು,- ಇವುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಸಮಸ ಸ್ಮಪ್ರಕಾರದ ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಇಂತಹ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಪುಣ್ಯ ಿಹೀನನಿಗೆ 
ದೊರಕುವುದುಂಟೆ 9 ಮತ್ತು-೭೧. ಆ ನಗರ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ರೂಪವಿಲಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲ ಚಾತುಂರ್ಯ ನಾಲಗೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು 9 
ಅಲ್ಲಿಯ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರು ನಾಗಲೋಕದ ಯುವತಿಯರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದವರು; 
ಅಲ್ಲಿ ಗಂಧ್‌ವರೆಯುವ ಹೆಂಗಸು ಕೂಡ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಮೀರುವರು. ೭೨. ಸುತ್ತುವರಿದು ಮಿರುಗುವ ಕೋಟೆಯ ಗೋಡೆಯೆ 
ಗಜದಂತ ಗಿರಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು; ಮನೆಬಳಿಯ ಉಪ ಪವನವೃ ಕ್ಷಗಳು 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಒಪ್ಪುವುವು; ಶ್ರೀಮಂತ ದಂಪತಿಗಳು ಭೋಗಭೂವಾಯ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸುವರು; ಹೀಗೆ ಆ ನಗರವು ದೇವಕುರುವೆಂಬ 
ಬೋಗಭೂಮಿಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೭೩. ಜಿನವಿಗಹದ ಅಭಿಷೇಕೋತ್ಸವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಭೇರಿಗಳ ನಿನಾದದಿಂದಲ್ಲೂ, ಮುನಿಸಮುದಾಯಗಳು ನಡೆಸುವ 
ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರವಚನ ಹಾಗು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ನಿರ್ಫೋಷದಿಂದಲೂ, 
ಅರ್ಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ "'ಭಕ್ಷಜನರು ಹಾಡುವ ರೂಪಸ್ತವ, ಗುಣಸ್ತವ, ವಸ್ತುಸ್ತವ 

ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ರ ನಿಯಿಂದಲೂ ಆ ನಗರದ ಬಸದಿಗಳು 
ವಿಜೃಂಭಿಸುವುವು. ಅದಲ್ಲದೆ - “ಇದು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿಂಯಾದ Ra Be ತನ್ನ (ದೇವಲೋಕದ) 


೪೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರ್ವ್ರಯಸೌಖ್ಯೋನ್ಮುಖನೆಂದು ತನ್ನಗರಿ ತಾಂ ಮೆಯ್ದೆರ್ಚಿ ಸರ್ವಾರ್ಥ 

ದ್ವಿಯುಮಂ ಮೂದಲಿಪಂತುಟಾಯ್ತನುದಿನಂ ಸಂಗೀತಕಥ್ವಾನದಿಂ I ೭೪ 
ಅಂತಪರ್ಯಂತಸಂಪದಪ್ಪಹಸಿತಪುರುಹೂತಪುರಮಪ್ಪ ಚಂದ್ರಪುರದ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ತತ್ಪುರಶ್ರೀಯ 

ನಾಭೀವಳಯದಂತೆ ವಿಳಸಿತಮಾದ ರಾಜನಿಳಯದೊಳಗೆ 

ಇದು ದಲಪೂರ್ವಪೂರ್ವಕುಧರಂ ದಿವದಿಂ ಜಿನಚಂದ್ರನಿಲ್ಲಿ ಬಂ । 

ದುದಯಿಕುಮೆಂದು ಮುನ್ನಮೆ ಬಿಡೌಜನೆ ನಿರ್ಮಿಸುವೋಜೆಗೋಜನಾ ॥ 

ದುದನಣೆಪುತ್ತುಮಿರ್ಪುದನಿತ೦ ಕರುಮಾಡಮಮಾನುಷಕ್ತಿಯಾ । 

ಸ್ಪದನವರತ್ನಕೂಟವಿಘಟದ್ರಸಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಲೇಖೆಯಿಂ ॥ ೭೫ 


ಅದಂ ಬಳಿಸಿ 


ತೀರ್ಥಕರಜನ್ಮ ಕಲ್ಯಾ | 

ಣಾರ್ಥಂ ಬಂದಿಂತೆ ನೆಲಸಿದಪುವಿಲ್ಲಿ ಮರು ॥ 

ತ್ಸಾರ್ಥವಿಮಾನೋತ್ಕರಮೆಂ | 

ಬರ್ಥಮನನುಕರಿಪುವರಸಿಯರ ಮಾಡಂಗಳ್‌ ॥ ೭೬ 


ಲಲಿತಹರಿನೀಲಹರ್ಮ್ಯಾ । 

ವಲಿಶಿಖರೋಚ್ಚಳಿತರುಚಿಗಳಿರುಳೊದವಿ ನಭ ॥ 

ಸ್ಟ ಲದೊಳೊಡರ್ಚುವುದಿಂದುವ । 

ಮೊಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲೆಯಿದೆನಿಪ ಮೊಲಗಟ್ಟಲೆಯಂ ॥ : : ಹಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿರುವನು. ಎಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು 
ಹೇಳುವುದು 9” ಎಂದ ಆ ನಗರವು ಮೈಂಯುಬ್ಬಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೆ೦ಂಬ 
ಅನುತ್ತರೆಂಯುನ್ನು ಕೂಡ ಮೂದಲಿಸುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನ 
ಸಂಗೀತನಿನಾದವು ಹೊಮು ತ್ತಿರುವುದು. ವ॥ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸೀಮಾತೀತವಾದ 
ವೈಭವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ಚಂದ್ರಪುರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹೊಕ್ಕುಳಂತೆ ಅರಮನೆಯಿರುವುದು. ಅದರೊಳಗೆ- 
೭೫. “ಇದು. ಅಪೂರ್ವವಾದ ಉದಂರರಾಚಲ; ಜಿನನೆಂಬ ಚಂದ್ರನು 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುವನು” ಎಂದು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರನೆ ಆ ಕೆಲಸದ ಹೊಣೆಹೊತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನವರತ್ನಮಯ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ ರಸಚಿತ್ರಗಳಿ೦ದಲೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ತೋರುವ (ಅರಸನ) ಮಹಲು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು 
ವರಿದು-೭೬. ತೀರ್ಥ೦ಕರನ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ದೇವವಿಮಾನಗಳು 
ಹೀಗೆಯೆ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವುವೆ೦ದು ತೋರುವಂತೆ ಅರಸಿಯರ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು 
ಒಪ್ಪುವುವು. ೭೭. ಅಲ್ಲಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಭವನಗಳ ಇಂದ್ರನೀಲ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಕಲಶಗಳು ನೀಲಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬದೊಳಗಿನ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೨೫ 
ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


ಮರಕತವೇಶ್ಮರಶ್ಮಿಯರುಣಾಶ್ಮಗೃಹದ್ಯುತಿಯಿಂದ್ರನೀಳಮಂ | 

ದಿರರುಚಿ ಹೇಮದಾಮಫಘೃಣಿ ಮೌಕ್ಟಿಕಮಂಡಪಕಾನ್ತಿಯೆತ್ತಲುಂ ॥ 

ಪರಿಕಲಿಪನ್ನೆಗಂ ದೆಸೆಯುಮಂಬರಮುಂ ನವಚಿತ್ರಚಿತ್ರಿತಾಂ । 

ಬರಪಿಹಿತಂಗಳಾದ ತೆಅದಿಂ ಸೆಜಿಕಿಯಿಟ್ಟುವು ನೋಲ್ಪ ದಿಟ್ಟಿಯಂ ॥ ೭೮ 


ಮತ್ತಮಾ ರಾಜಭವನಂ ಪದ್ಮರಾಗಮಾಣಿಕ್ಕಕಳಶಪಜ್ತೈಗಳಿಂ ರಾಜಹಂಸವನದಂತೆಯುಂ, 
ನವರತ್ನರಚಿತತೋರಣಂಗಳಿಂ ಸಶಕ್ಷಚಾಪಶತದಂತೆಯುಂ, ಚಂಚಳಧವಳಕೇತನಪ್ರತಾನದಿಂ ಸಸುರಾಪಗಾ 
ಫೇನಸಂತಾನದಂತೆಯುಂ, ಸಂತತೋಚ್ಛಳಿತಕಾಳಾಗರುಧೂಪಧೂಮದಿಂ ಸಜಳಕಾದಂಬಿನೀಕದಂಬ 
ದಂತೆಯುಂ, ಸಮುತ್ತಂಭಿತಶಾತಕುಂಭಮಯೂರವಾಸಯಷ್ಟಿಗಳಿಂ ಸತಟಿಲ್ಲತಾವಿತಾನದಂತೆಯುಂ, 
ನಿರಂತರಚಂದ್ರಕಾಂತವಳಭೀವಳಯದಿಂ ಸಶಾರದಾಭjಸಮುದಯದಂತೆಯುಂ, ಪ್ರಾಸಾದಾಂತರೋಡ್ಡೀನ 
ಪಾರಾವತಪಹ್ಹೈೆಯಿಂ ಸನೀಳೇಂದೀವರವಂದನಮಾಲಾವಳಿಯಂತೆಯುಂ, ಅನಿಯಂತ್ರಯಂತ್ರ 
ಧಾರಾಗೃಹಂಗಳಿಂ ಸವರ್ಷಾಸಮಯದಂತೆಯುಂ, ಲಂಬಮಾನಮುಕ್ತಾದಾಮನಿಕರದಿಂ ಸತಾರಕಪ್ರಕರ 
ದಂತೆಯುಂ, ಅನವರತಸಂಗೀತನಿನದ ಪರವಶಾಸ್ಪಂದಯಾಮಸಿಂಧುರಂಗಳಿಂ ಸನೀಳಾಚಳಕುಳ 
ದಂತೆಯುಂ, ಪ್ರಮದವನಬಾಳೆಕದಳೀದಳಪ್ರಭಾಪ್ರಸರದಿಂ ಸಶಾದ್ವಲವಿಸರದಂತೆಯುಮೆಸೆವುದು ಅಂತು 
ಮಲ್ಲದೆಯುಂ ( 


ಮೊಲಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯೆ೦ಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ-೭೮. 
ಹಸಿರು ರತ್ನದ ನಿವಾಸಗಳು, ಮಾಣಿಕ್ಯ ದ ಮನೆಗಳು, ಇಂದ್ರನೀಲದ ಮಹಲುಗಳು, 
ಚಿನ್ನದ ಗೃಹಗಳು, ಮುತ್ತಿನ ಮಂಡಪಗಳು, ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಆಕಾಶವೂ ನವೀನಪಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿರಿದೊಡ 
ಗೂಢಿದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ವ॥ ಆ ಅರಮನೆಯ ಪ ಪದ್ಮರಾಗಮಾಣಿಕ್ಕದ: ಕಳಸ್‌ಗಳಿಂದ 
ರಾಜಹಂಸಗಳ ವನದ೦ತೆಯೂ, ನವರತ್ನಮಯವಾದ ತೋರಣಗಳಿಂದ ನೂರಾರು 
ಇಂದ್ರಧನುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆಯೂ, ಪಟಪಟಿಸುವ ಬಿಳಿಯ ದ್ವಜಗಳಿಂದ 
ನೊರೆವಿಂಡಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದೇವಗಂಗೆಯಂತೆಯೂ, ಸತತವಾಗಿ ಮೇಲೇರುವ 
ಕಾಳಾಗುರುಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ನೀರು ಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆಯೂ, ನವಿಲು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಶಲಾಕಾಸನಗಳಿಂದ ಬಳ್ಳಿಮಿಂಚಿನ ಗಗನದಂತೆಯೂ, 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಂಯ ಸೂರುಗಳಿಂದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆಯೂ, 
ಅರಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಸಾಲುಗಳ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ 
ಹಲವಾರು ತೋರಣ ಬಿಗಿದಂತೆಯೂ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೀರು ಚಿಮ್ಮುವ ಧಾರಾಗೃಹ 
ಗಳಿಂದ ಮಳೆಗಾಲದಂತೆಯೂ, ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ಅನೇಕ ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಸಮೂಹವನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆಯೂ, ನಿರಂತರವಾದ ಸಂಗೀತ ನಿನಾದಕ್ಕೆ ಮೈಮರೆತು 


೪೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮತರಚಿತ್ರನಿಧಿ ಮೇ । 

ರುಕಾ ಧರತುಂಗಹರ್ಮ್ಯಮೆನಿಪರಮನೆಯಂ ॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳಯಮನೀಕ್ಷಿಸಿ । 

ಪಕ್ಷ ಸಂದನಮನಾರೊ ಮಲಕಿಯದರದಳಸೊಳ್‌ ॥ ೭೯ 


ಆ ರಾಜಕುಳದೊಳಖಿಳಜಿ | 

ನಾರಾಧ್ಯಂ ಸುಖದಿನಿರ್ಪನುನ್ಮಥಿತಸಮ ॥ 

ಸ್ವಾರಿ ಮಹಾಸೇನಂ ವೃಜಿ । 

ನಾರಿ ಮಹಾಸೇನನೆಂಬನವನೀನಾಥಂ ॥ ೮೦ 


ಸರಳಕರಪಾತಮಂ ಬಿ । 

ತ್ತರಿಸಿಯುಮಾಟವಿಕಜನಿತಬಾಧೆಗಳಂ ಸಂ ॥ 

ಹರಿಸಿಯುಮನುವಶೆಯಂ ಮಾ | 

ಡಿರಿಸಿದನಾ ರಾಜಕುಂಜರಂ ಕುಂಭಿನಿಯಂ ॥ ೮೧ 


ಮತಿಯೊಳಳಕೆಯ್ದುದು ನಾಲ್ಕುಂ । 

ಕ್ಲಿ ತಿಪತಿವಿದ್ಯಗಳನಿಂದುನಿರ್ಮಳಕೀರ್ತಿ ॥ 

ದ್ಯುತಿಯೊಳಕೆಯ್ದುದು ನಾಲ್ಕುಂ । 

ವಿತತದಿಶಾಸೀಮೆಗಳನಿಳಾವಲ್ಲಭನಾ ॥ ೮೨ 


ನಿಂತ ಜಾವದಾನೆಗಳಿಂದ, ನೀಲಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡಗೊಂಡಂತೆಂಶೂ, 
ಪ್ರಮದವನದಲ್ಲಿಂಯ ಎಳವಾಳೆಂಯ ಸುಳಿಯೆಲೆಂಯ ಕಾಂತಿಪ್ರಸಾರದಿಂದ 
ಹಸಿರುಹುಲ್ಲಿನ ಮೈದಾನದಂತೆಂಯೂ ಶೋಬಿಸುವುದು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ_ 
೭೯, ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, ಕುಸುರಿಗೆಲಸದ ಚಿತ್ರಸಮೂಹ 
ದಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಂತು ನೆಲೆವೀಡೆನಿಸಿದ ಆ ಸುಂದರವಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನೋಡುವಾಗ ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಯ್ಯುವುದನ್ನೆ ಮರೆಯದವರು ಯಾರು 9 ೮೦. ಸಕಲ 
ಶತ್ರಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದವನೂ, ಪಾಪವೈರಿಯೂ, ಸರ್ವಜನಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ಮಹಾಸೇನನೆ೦ಬ ಅರಸನು ಆ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ೮೧. 
“ಸರಳಕರಪಾತಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸಿ” (೧. ಮೃದುವಾಗಿ ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ನೇವರಿಸಿ 
೨. ಭಾರವಾಗದಂತೆ ಕರಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ), “ಆಟವಿಕಜನಿತ ಬಾಧೆ” (೧. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಒದಗುವ. ೨. ಕಾಡಿನ ಜನರಿಂದ ಒದಗುವ) ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, 
ನಾಯಕಗಜದಂತೆ ಆ ರಾಜಶಿರೋಮಣಿಯು “ಕುಂಭಿನಿ”ಯನ್ನು (೧. ಹೆಣ್ಣಾನೆ 
ಯನ್ನು. ೨. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು) ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ೮೨. ಆ ಭೂಪತಿಯ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯು ನಾಲ್ಕು ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಸಾದಿಸಿಕೊ೦ಡಿತು; ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆತನ ಖ್ಯಾತಿ ನಾಲ್ಕು 
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ಒಂದಸಿಯ ಧಾರೆಯೊಳ್‌ ಸಮ । 

ಸಂದೀಷಜ್ಜಳದಿನಳವಿಗಳಿದರಿಭೂಭೃ ॥ 

ತ್ಸಂದೋಹದ ಕಾಯ್ಬಂ ಸಲೆ । 
ಮಾಂದಿಸುವಂ ನೃಪನ ಚರಿತಮೇನಚ್ಚರಿಯೋ ॥ ೮೩ 


ಕರಕಮಳಂ ಮುಖಕಮಳಂ | 

ಚರಣಕಮಳಮಮಳನಯನಕಮಳಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ॥ 

ಕರಮೊಪ್ಪೆ ನೃಪಂ ಕಮಳಾ । 
ಕರದಂದದಿನೆಯ್ದೆ ಕಮಳೆಗಾಲಯಾಮಾದಂ ॥ ೮೪ 


ಸುರಭಿಯ ತಾಯ್ದನೆಯಾ ಸಿ | 
ದ್ಧರಸದ ಬಗರಗೆ ಸುರಾವನೀಜದ ಬೀಜಂ ॥ 
ಪರುಸದ ಕಣಿ ಚಿಂತಾಮಣಿ । ಸ್ಯ 
ಯ ರೋಹಣಂ ರಾಜವರ್ಯನೆಸೆವೌ ದಾರ್ಯಂ ॥ ಟ್‌ ೮೫ 


ಈಂದನಿಯಿಂದೆ ದೇವಗಣಿಕಾತತಿಯಾತನ ಗೀತಮಂ ನಿಜಾ । 

ನಂದದೆ ಪಾಡೆ ಕೇಳಲೆರಡುಂ ಕಿವಿಯೆಯ್ದದೆ ತನ್ನ ದೃಕ್ಷಹ ॥ 

ಸಂ ದಿಟದಿಂದೆ ಕರ್ಣಚಯಮಾಗದೆ ನಿಷ್ಠಲಮಾದುದೆಂದು ಸಂ 

ಕ್ರಂದನನೆಯ್ದೆ ಕಣ್ಣೆ ಕಿಸುಗಣ್ಣುವನಾತ್ಮಸ ಭಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ ॥ ೮೬ 


ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೮೩. ಒಂದಷ್ಟು ಖಡ್ಗದ ಧಾರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಒ೦ದಿಷ್ಟೆ ಜಲದಿಂದ (ಪ್ರಭೆಯಿಂದ) ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶತ್ರುರಾಜರ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು 
ಆ ರಾಜನು ನಂದಿಸಿಬಿಡುವನು. ಆತನ ನಡವಳಿಕೆಯು ಎಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುದು | ೮೪. ಕೈಗಳು ಕಮಲ, ಮುಖಗಳು ಕಮಲ, ಪಾದಗಳೂ ಕಮಲ, 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಮಲ- "ಹೀಗಿ ಎಲ್ಲವೊ ಕಮಲಗಳಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲು ಆ ಅರಸನು 
ಕಮಲ ಸರೋವರದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದನು. ೮೫. ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಔದಾರ್ಯವು ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ, ಸಿದ್ಧರಸದ ಸರಸ್ಸು, ಕಲ್ಪದ್ರಮದ 
ಬೀಜ, ಸ್ಪರ್ಶಮುಣಿಂತು ಕಣೆ ಹಾಗು ಚೆಂತಾಮಣಿಂಶು ಪರ್ವತ ಎನಿಸಿತು. 
೮೬. ಅಪ್ಪರೆಯರು ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಆ ಅರಸನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು: ಕಿವಿ ಸಾಲದೆನಿಸಿ, ಸಬೌಂಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಇಂದ್ರನು 
“ನನಗೆ ಸಾವಿರ ಕಿವಿಗಳಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಪಡೆದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು” ಎಂದು ತನ್ನ "ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
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ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಇರದೆ ನಿಜಪಕ್ಷಪಾತದೆ | 
ನೆರೆದಂತಾ ರಾಜಹಂಸನೊಳ್‌ ಸುಚರಿತನೊಳ್‌ ॥ 


ಚಿರಮಿರ್ಪಳ್‌ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ । 
ಕರದೆಸೆವುದ್ದಂಡಪುಂಡರೀಕದ ನೆಟಿಲೊಳ್‌ ॥ ೮೭ 


ಸ್ಥಿರೆಯಾದಳ್‌ ಧರೆಯೀಗಳೆಂಬ ಘನದೋರ್ವಿಕ್ರಾಂತಮಿಕ್ಹ್ಯಾ ಕುಬಂ | 

ಧುರವಂಶಂ ದೊರೆವೆತ್ತುದೆಂಬ ವಿಮಳಾಚಾರಪ್ರಭಾವಂ ಜಗ” | 

ದ್ಲುರುಗಂ ತಾಂ ಗುರುವೆಂಬನೂನತರಪುಣ್ಯಂ ಸಾರ್ವ ಸೈಪಿಂಗೆ ಭೂ। 

ಪಡೊಳಾರ್‌ ನೋಂತರೊ ಮುನ್ನೆ ಭಾವಿಸೆ 'ಮಹಾಸೇನಾದಿಷ ೦ ನೋಂತುದಂ ॥ ಆ೮ 


ಅಂತೆನಿಸಿ ನೆಗಟ್ಟ ಜಗತೀ । 

ಕಾಂತನ ಮಾದೇವಿ ಲಕ್ಷ ಹಾದೇವಿ ಸಮ ॥ 

ಸ್ತಾಂತಃಪುರಪರಮೇಶ್ನರಿ । 

ಮಂತಣದೆಟಕಿವೆಟ್ಟು ಚದುರ ಘಟ್ಟಿಜವೆನಿಪಳ್‌ ॥ ೮೯ 
ಕನಕಾಂಭೋಜರಜಂ ವಸಂತಪವನಂ ಚಾಂದ್ರೀಕಳಾಮಾಳೆ ಮೋ । 

ಹನಯಂತ್ರಸ್ಥನಭಂ ಸುಧಾರಸಮಿವುರ್ವೀವಾಯುತೇಜೋಂಬರಾಂ ॥ 


ಗೊಳ್ಳುವನು. . ಅದಲ್ಲದೆ-೮೭. ಈ ರಾಜನು “ರಾಜಹಂಸ” (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಒಂದು ಹಂಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜಲಪಕ್ಷಿ. ೨. ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು) ಹಾಗು 
“ಸುಚರಿತ” (೧. ಚೆಲುವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳುದು. ಹ ಪುಣ್ಯವಂತನು); ಈತನಿಗೆ 
ಇರುವುದು “ಉದ್ದಂಡ ಪುಂಡರೀಕ” (೧. ಉದ್ದವಾದ ನಾಳವುಳ್ಳ ಕಮಲ. ೨. 
ಎತ್ತರವಾದ ದಂಡವುಳ್ಳ ಬೆಳ್ಗೊಡೆ) ಎಂದು ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ 
ಅದರ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಳು, [ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ, 
ರಾಜಹಂಸ; ಬಿಸನಾಳ ಹಾಗು ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಕ್ಷಪಾತವಿರುವುದು ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, 
ಪುಣ್ಯವ೦ತರ ಬಳಿಗೇ ಸಾರುವುದು ಅವಳ ಸ್ವಬಾವ.1 ೮೮. ಈಗ ಬೂಮಿ 
ಸ್ಥಿರೆಯಾದಳಿಂಬ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಇಕ್ಸ್ಟಾ ಎಕುವಂಶಕ್ಕೆ 
ಇಂದು ಶೋಬಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳ ಜಗದ್ಗುರುವಿಗೆ 
ತಾನು ತಂದೆಯಾಗುವ ಅತಿಶಯ ಭಾಗ್ಯ ಬಂದೊದಗಿತೆಂಬ- ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಮಹಾಸೇನ ರಾಜನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಈ ಮುನ್ನ ಇನ್ನಾರು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು? 
೮೯. ಹೀಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಭುವಿನ ಪಟ್ಟದ 
ರಾಣಿ ಲಕ್ಷ ಟ್ರಸಾದೇವಿ; : ಆಕೆ ಸಮಸ್ತ ರಾಣಿವಾಸದ ಮಹೇಶ್ವರಿ, ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ 
ನೆಲೆವೀಡು. ಹಾಗು ಚಾತುರ್ಯದ ಘಟ್ಟಿ ಎನಿಸುವಳು. ೯೦. ಹೊ೦ದಾವರೆಯ 
ಪರಾಗ, ವಸಂತದ ಗಾಳಿ, ಚಂದ್ರನ ಕಲಾ ಸಮೂಹ, ಮೋಹನಯಂತ್ರಸ್ಥವಾದ 
ಆಕಾಶ, ಅಮೃತರಸ- ಇವುಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಬೂತ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ 1 ೪೨೯ 


ಬುನಿಕಾಯಪ್ರತಿರೂಪಭೂತನಿಚಯಂ ತಾಮಾಗೆ ಕಾಮಾಂಬುಜಾ । 
ಸನನಾ ಕಾಂತೆಯ ಕಾಯದೊಳ್‌ ನೆರೆಪಿದಂ ರೂಪಕ್ರಿಯಾಪ್ರೌಢಿಯಂ ॥ ೯೦ 


ಮತ್ತಂ 


ಸ್ಮರಮದಶಕ್ತಿ ಚಿತ್ತಭವಮೋಹನವಿದ್ಯೆ ರತೀಶಕೀರ್ತಿ ಸುಂ । 
ದರಹೃದಯಪ್ರಭೂತಕುಲದೇವತೆ ಮನ್ಮಥರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ೬ ಶ೦॥ 
ಬರಹರಶೌರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯೆನಿಪೊಂದು ವಿಳಾಸದಿನಾಕೆ ತಾನಧಃ । 
ಕರಿಸುವಳಿದ್ದಸಿದ್ದಖಚರಾಮರನಾಗವಧೂಕದಂಬಮಂ ॥ ೯೧ 


ಸ್ಥಿತಮಧುರಂ ಮುಖಂ ವಿಮುಖವೃತ್ತಿಯನಾರ್ಗೆ ಕಟಲ್ಲದುತ್ಕುಚ I 
ದ್ವಿತಯಭರಾವಳಂಬಿಯೆರ್ದೆಯಾರೆರ್ದೆಗೀಯದು ಚೋದ್ಯಮಂ ಸಿತಾ॥ 
ಯತನಯನಂಗಳಾರ ನಯನಂಗಳನಾಜಿಸವುನ್ಮರಾಳಸಂ | 

ಗತಿ ಗತಿಭಂಗಮಂ ಪಡೆಯದಾರ್ಗೆ ತದಂಗಜರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಯಾ | ೯.೨ 


ಪದೆದು ಸರೋಜಜಂ ಸುದತಿಯಾನನಮಂ ಸಮೆಯಲ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂ । 

ಬದ ನಡುವಿರ್ದ ಕೋಮಳಕಳಾವಳಿಯಂ ನೆಅಕ ತೋಡಿ ಕೊಂಡೊಡಂ ॥ 

ತದು ಬಯಲಾಗೆ ತದ್ಗಗನಕಾರ್ಷ್ವ್ಯಮನಾಲಮಿದೆಂದು ಪುತ್ತಿದೆಂ । 

ದಿದು ಮೃಗಮೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸುತುಮಿರ್ಪುದು ಸಂಶಯಭಾಜನಂ ಜನಂ॥ ೯೩ 


ಗಳ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗಲಾಗಿ ಕಾಮನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, ತನ್ನು 
ರೂಪ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲದಿಂದ ಆ ಕಾ೦ತೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿದನು. ಮತ್ತು- 
೯೧. ಕಾಮನ ಮದಶಕ್ತಿ, ಮನ್ಮಥನ ಮೋಹನ ವಿದ್ಯೆ, ರತಿರಮಣನ ಕೀರ್ತಿ, 
ಅನಂಗನ ಕುಲದೇವತೆ, ಮದನನ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮನ್ಮಥನ ಶೌರ್ಯಸಿದ್ಧಿ- ಎನಿಸುವ 
ಒಂದು ವಿಲಾಸದಿಂದ ಆಕೆ ಪರಮ. ಶೋಭಾನ್ವಿತಿಯರಾದ ಸಿದ್ಧ-ಖೇಚರ-ದೇವ- 
ನಾಗ ವದಿುಗಳನ್ನು ಕೀಳುಗೊಳಿಸುವಳು. ೯೨. ನಗೆಗೂಡಿ ಚೆಲುವಾದ 
ಆ ಮನ್ಮಥ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮುಖವು ಯಾರ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಳಚದು? 
ಉನ್ನತವಾದ ಮೊಲೆಗಳ ಬಾರವನ್ನು ದ್‌ರಿಸಿದ ಆ ಎದೆ ಯಾರ ಎದೆಗೆ 
ವಿಸ್ಮಂಯುವನ್ನು೦ಟು ಮಾಡದು? ನೀಳವಾದ ಬೆಳ್ಳಿನ ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಯಾರ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಣಿಸವು? ಮದಹಂಸದಂತೆ ಚಲಿಸುವ ಆಕೆಯ ನಡೆಗೆ ಯಾರನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದು? ೯೩. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಕಾ೦ತೆಯ ಮುಖವನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚ೦ದ್ರಬಿ೦ಬದ ನಡುವಿದ್ದ ಕೋಮಲವಾದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋಡಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊ೦ಡನು; ಹಾಗೆ ಅದು ತೆರವಾಗಿ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟ ಭಾಗವನ್ನು ಆಲವೆಂದೂ, ಹುತ್ತೆಂದೂ, 


೪೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವದನಂ ಶಶಾಂಕಶಂಕೆಯ | 

ನೊದವಿಸುತಿರೆ ಸತತಮಾ ಲತಾಂಗಿಯ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ॥ 

ಸದರಸ್ಮಿತಫೇನಂ ಪೆ! 

ರ್ಚಿದತ್ತಗಣ್ಯಂ ಪಯೋಧಿಯೆನೆ ಲಾವಣ್ಯಂ ॥ ೯೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಹೊಳೆವ ದಶನಾಳಿ ಮುಕ್ತಾ । 

ವಳಿ ಮಧ್ಯದ ತರಳಮಣಿಯಿದೆಂದೆನೆ ತತ್ಕೋ ॥ 

ಮಳೆಯಧರಮಣಿಯನವಯವ । 

ಕುಳಚೂಡಾಮಣಿಯನತನುಚಿಂತಾಮಣಿಯಂ ॥ ಷ್ಟ 


ಮೊರೆಯದಳಿ ಮುಗಿಯದಬ್ಬಂ | 

ಕೊರಗದ ನನೆಯಂಬು ನೀರೊಳಟ್ಟದ ಮೀನಂ ॥ 

ಚಿರಮೆನೆ ಮಿಸುಗದ ಮಿಂಚಂ । 

ಬರಚರಮಲ್ಲದ ಚಕೋರಮಲರ್ಗಣ್‌ ಸತಿಯಾ ॥ ೯೬ 


ಮೂಯಾದುವು ಕರ್ವಿನ:ಬಿಲ್‌ | 

ನೀಜಕಿಯೆರಬ್ಬುರ್ವು ಬೆರಸು ತಾಮೆನಗಿನ್ನೀ ॥ 

ಮೂಹಖು೦ಂ ಜಗಮುಂ ಗೆಲಲೇ । 

ನಾವೆ ಹೇಟಕಿಂದು ಕಂತು ಮುಯ್ದಾಂತಿರ್ಪಂ ॥ ೯೭ 


ಜಿಂಕೆಯೆಂದೂ, ಸಂಶಯದಿಂದ ಜನ ಏನೇನೊ ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವರು. ೯೪. 
ಮುಖವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆ ಬಳ್ಳಿಮೈಯ 
ಕಾಂತೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲಾವಣ್ಯವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಕ್ಕಿ, ನಸುನಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನೊರೆಯನ್ನು ತೇಲಿಸುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೯೫. ಆಕೆಯ ಮಿಂಚುವ ಹಲ್ಲುಗಳ 
ಸಾಲು ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವೆನಿಸುವುದು; ಅವಂಯವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಿರೋಮಣಿಯಾಗಿ 
ಮನ್ಮಥನ ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆನಿಸಿದ ಅವಳ ಅಧರ ರತ್ನವು ಆ ಹಾರದ ಮಧ್ಯದ 
ನಾಯಕ ರತ್ನವಾಗಿರುವುದು. ೯೬. ಆ ಸತಿಯ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ ದ್ವನಿ 
ಮಾಡದ ದುಂಬಿಗಳು, ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ ತಾವರೆ; ಬಾಡದ ಪುಷ್ಪಬಾಣ; 
ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗದ ಮೀನು; ಅಸ್ಥಿರವೆನಿಸದ ಮಿಂಚು; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡದ 
ಚಕೋರಗಳು. ೯೭. “ಈ ಸುಂದರಿಯ ಎರಡು ಹುಬ್ಬುಗಳೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ನನಗೀಗ ಮೂರು ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲುಗಳಾದವು. ಇನ್ನು ಇವು ಮೂರು ಲೋಕ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೩೧ 


ನುಂಗಿ ಮಗುಳ್ಗುಗುಳ್ನಪುದು ನೆಜಕಿ । 

ದಿಂಗಳನಾ ರಾಹುವೆಂಬ ತೆಅದಿಂ ಕುರುಳೊಳ್‌ ॥ 

ಸಂಗಳಿಸಿ ಕಣ್ಣೆ ನಾಡೆ ಬೆ । 

ಡಂಗಂ ಬೀಟೆದುದು ಮಿಸುಪ ನೊಸಲಂಗನೆಯಾ ॥ ೯೮ 


ಅಳವಡೆ ಪರಭಾಗಂಬಡೆ । 
ದೆಳೆಯಳ ಪರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮುಡಿ ಸೊಬಗಂ ॥ 
ತಳೆದೆಸೆದುದು ಕನಕಶಿಳಾ ॥ 


ತಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಮುರಿದು ಪರಿದ ಜಗುನೆಯ ಹೊನಲಂ ॥ ೯೯ 
ತನುಲತೆಗೆ ಶಾಖೆ ಕರತಳ । 

ವನಜಕ್ಕೆ ಮೃಣಾಳನಾಳಮಕ್ಷಿಭ್ರಮರ ॥ 

ಕ್ಕೆ ನವೀನಶಿರೀಷಸ್ರಜ । 

ಮೆನೆ ವನಿತೆಯ ದೋರ್ಯಗಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಂಗಳ್‌ ॥ ೧೦೦ 


ತರದಿಂದೆ ಮೂಲು ಸೂಟ್ವಿರ | 

ಮರಲಂಬಂ ತದಧಿಪತಿಯ ಕಣ್ಣಂ ಮನಕಂ ॥ 

ಗೆರೆಯಾಣೆಯಿಟ್ಟ ರೇಖೆಗ । 

ಳಿರವಂ ವಳಿರೇಖೆ ತಳೆದುವಳಿಕುಂತಳೆಯಾ ॥ ೧೦೧ 


ಅಂಗಭವಂ ರೂಢಿಯ ರೂ । 

ಪಿಂಗಂ ಸೊಬಗಿ೦ಗಮಿಟ್ಟನಮಳ್ಗಳಸಮನು ॥ 

ತ್ತುಂಗಮನೆನಿಪುದು ಲಲಿತಲ । 

ತಾಂಗಿಯ ನೀರಂಧ್ರಬಂಧುರಸ್ತನಯುಗಳಂ ॥ ೧೦೨ 


ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರವೆ 9” ಎಂದು ಮನ್ಮಥನು ಮೈಯುಬ್ಬಿರುವನು. ೯೮. ನುಂಗಿದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ರಾಹು ಮುರಳಿ ಉಗುಳುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಮುಂಗುರುಳೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಮಿರುಗುವ ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಹಣೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬೆಡಗನ್ನು ಬೀರುವುದು. ೯೯. ಅತಿಶಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಆ ಯುವತಿಯ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಾದ ಸೋರ್ಮುಡಿಯು- ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ಅಂಕು ಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಯಮುನಾನದಿಯಂತೆ ಒಪ್ಪುವುದು. 
೧೦೦. ದೇಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯ ಕೊಂಬೆಗಳು, ಅಂಗೈಯೆಂಬ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ನಾಳಗಳು, ಕಣ್ಣೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಹೊಸಬಗೆಯ ಶಿರೀಷ ಕುಸುಮದ 
ಮಾಾಲೆಗಳು- ಎಂದು ಆ ವನಿತೆಂರು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಹೆಸರಿಸುವುದುಂಟು. ೧೦೧. ಆಕೆಯ ಪತಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಕ್ಕೂ ಮನ್ಮಥನು 
ಮೂರುಸಲ ಇಟ್ಟ ಗೆರೆಯಾಣೆಂಯ ರೇಖೆಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ 
ದುಂಬಿಗುರುಳಿನ ಕಾ೦ತೆಯ ತ್ರಿವಳಿಗಳು ಇರುವುವು. ೧೦೨. ಆಕೆಯ ಉತ್ಕಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಕ್ಕೂ ವಿಳಾಸಕ್ಕೂ ಮನ್ಮಥನು ಇಟ್ಟ ಉನ್ನತವಾದ ಕಳಸಗಳೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ 


೪೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೋಮಳೆಯ ಕನಕಕಾಂಚೀ । 

ದಾಮದ ಕೆಂಬರಲ ನುಣ್ಣದಿರ್‌ ತಿಂಬಿರೆ ನಾ ॥ 

ಭೀಮಂಡಳಮಿಟಿಸಿದುದಭಿ । 

ರಾಮತೆಯಿಂದುಳ್ಳರಲ್ಪ ಬಂದುಗೆಯರಲಂ ॥ ೧೦೩ 


ಒದೆದಸುಕೆಗಮಿನಿಯಂಗಂ | 

ಮೃದುಪಲ್ಲವಮಂ ಸರಾಗಭಾವಮನೀವೀ ॥ 

ಸುದತಿಯ ಚಳನತಳಕೃತಿ । 

ಮೃದುತ್ವರಕ್ತತ್ವಮುಚಿತಮೆನೆ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ ೧೦೪ 


ಭ್ರೂಚಾಪಕೇಶಪಾಶವಿ । 

ಳೋಚನಶರದಶನಕುಳಿಶಕುಚಚಕ್ರವಿಳಾ ॥ 

ಸೋಚಿತೆ ಮಾದೇವಿ ಮನೋ । 

ಭೂಚಕ್ರಿಯ ಜಯನಶಾಲೆಯಂದದಿನಿರ್ಪಳ್‌ ॥ ೧೦೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 
ಕಂಪನೆ ಪೂಗಳೊಳ್‌ ತೆಗೆದಗುರ್ವಿಸೆ ಸೂಡುವಲಕ್ತಕ೦ಗಳೊಳ್‌ । 
ಕೆಂಪನೆ ಕೊಂಡು ಕೇಸಡಿಯನೂಡುವ ರತ್ನವಿಭೂಷಣ೦ಗಳೊಳ್‌ i 


ಸೊಂಪನೆ ತಾನಗಲ್ಲಿ ತೊಡವಾಗಿರೆ ಮಾಡುವಲಂಪು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ । 
ಪೊಂಪುಟೆಯೆಂದೊಡೇವೊಗಟಕ್ತಿನಾ ಲಲಿತಾಂಗಿಯ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಮಂ ॥ ೧೦೬ 


ಚೆಲುವೆಯ ನಿಬಿಡವೂ ಸುಂದರವೂ ಆದ ಮೊಲೆಗಳಿರುವುವು. ೧೦೩. ಆ 
ಕೋಮುಲೆಯ ಚಿನ್ನದ ಉಡೆನೊಲ ವರಾಣಿಕ್ಯದಿ೦ದ ಹೊಮ್ಮುವ ನಯವಾದ 
ಕಾಂತಿ ತುಂಬಿರಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ಹೊಕ್ಕಳ ಸುಳಿಯು ತುಂಬ ಅರಳಿದ ಬಂಧೂಕ 
ಪುಷ್ಪದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದು. ೧೦೪. ಒದೆಯಿಂದ ಅಶೋಕವ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸುಕುಮಾರ ಪಲ್ಲವಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನ ರಮಣನಿಗೆ ಅನುರಾಗ ಭಾವವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ 
ಈ ಸತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ದವವೂ ಅತಿಂಖಾದ "ರಕ್ತತ್ವ” 
(೧. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ, ೨. ಅನುರಾಗ)ವೂ ಉಚಿತವೆ ಎಂಬಂತೆ ಒಪ್ಪುವುವು. ೧೦೫. 
ಹುಬ್ಬುಗಳೆ ಬಿಲ್ಲು, ಕೇಶವೆ ಪಾಶ, ಕಣ್ಣುಗಳೆ ಬಾಣ, ಹಲ್ಲುಗಳೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, 
ಮೊಲೆಗಳ ಚಕ್ರ- ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಒಡಗೊಂಡ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯು 
ಮದನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಶಸ್ತ್ರಾಗಾರದಂತೆ ಇರುವಳು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೦೬ 
ಹೂಗಳು ಬೇಡ, ಅವುಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನಷ್ಟೆ ತೆಗೆದು ಮುಡಿಸಿದರೆ ಸಾಕು; ಅಲತಿಗೆಯ 
ರಸವೇಕೆ? ಅದರ ಕೆಂಪುವರ್ಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚೆನ್ನಡಿಗಳಿಗೆ ಲೇಪಿಸಬೇಕು; 
ರತ್ನಾಬ'ರಣಗಳು ಬಾರವಲ್ಲವ? ಅವುಗಳ ಅಂದವನ್ನಪ್ಟೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಳಸಿದರೆ ಆಗದೆ ? ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಹ೦ಬಲವುಂಟಾಗು 
ವುದು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ಕೋಮಲತೆಂಯನ್ನು ಇನ್ನೇ 
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ಲೋಕಾಲೋಕನಪುಣ್ಯಪುಂಜಮಿದು ವೇಧೋರೂಪನಿರ್ಮಾಣವಿ । 

ದ್ಯಾಕೀರ್ತಿ ಪ್ರಭವನ್ನಿಧಾನಮಿದು ಕಾಮೋದ್ದಾಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲ ॥ 
ಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಾನವನಾಟ್ಯರಂಗಮಿದು ಸತ್ತೌಭಾಗ್ಯಮಾಣಿಕ್ಯಮಾ | 

ಳಾಕೋಶಂ ದಲಿದೆಂಬ ಪೆಂಪುವಡೆದತ್ತಾಕಾರಮಾ ಕಾಂತೆಯಾ ॥ ೧೦೭ 


ಪಚನದೊಳಿಲ್ಲ ಪೆರ್ಮೊಲೆಯೊಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ಕಶವೃತ್ತಿ ವಕ್ರಿಮಂ | 

ಸುಚರಿತದೊಳ್‌ ವಿಚಾರಿಸುವೊಡಿಲ್ಲಳಕಾಳಿಯೊಳಲ್ಪದೆಲ್ಲಿಯುಂ ॥ 

ವಿಚಳತೆಯಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತದೊಳಪಾಂಗದೊಳಲ್ಲದೆ ಸಾರಸದ್ಗುಣೋ । 

ಪಚಯದೊಳಿಲ್ಲ ಮಾಂದ್ಯಮದು ಯಾನದೊಳಲ್ಲದೆ ತಲ್ಲತಾಂಗಿಯಾ ॥ ೧೦೮ 


ಅಜಕಿವಿಂಗೆ ಜವ್ವನಂ ಕ । 

ಣ್ಲೆಜಕಿದುದು ಜವ್ವನಕೆ ಪೊಚ್ಚಪೊಸಸಿರಿಯೆಸಕಂ | 

ನೆಲಕಿದುದು ಸಿರಿಗಂ ಪಿರಿದುಂ I 

ಮಲುಕಂ ದೊರೆಕೊಂಡುದಾಕೆಯಂ ಹೊರ್ದಲೊಡಂ ॥ ೧೦೯ 


ಮತ್ತಮಾ ಜಗತ್ತಯಸವಿತ್ರಿ ಸವಿತೃಕಾಂತೆಯಂತೆ ಕಮಳೋತ್ಸವಕಾರಿಣಿಯುಂ, ವಸ ೦ತಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟಪಾರ್ಥಿವಕುಳೋದ್ಭವೆಯುಂ, ಸಿದ್ಧಮಾತೃಕೆಯಂತೆ ಸಂತತೋಪಚಿತಕಳಾಕಳಾಪೆ ಪೆಯುಂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಪಜ್ಞೆಯಂತೆ ವಿವಿಧಪ್ರ ಪ್ರದೇಶೋದ್ಭವವ್ಯಂಜನೋಪರಂಜಿತೆಯುಂ, ಸ ಸಮುದ್ರಲಹರಿಯಂತೆ 


ನೆಂದು ಹೊಗಳಲಿ? ೧೦೭. ಸಕಲ ಲೋಕದ ಜನರ ಕಣ್ಣ ಪುಣ್ಯದ ಪುಂಜ 
ಇದು; ರೂಪ ನಿರ್ಮಾಣ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಜನ್ಮ 
` ಭೂಮಿಯಿದು; ಕಾಮನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನವೀನ ನಾಟ್ಯರಂಗವಿದು; ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ರತ್ನಮಾಲೆಗಳ ಭಾಂಡಾರವಿದು- ಎ೦ದು ಹೆಸರಿಸ ಸುವಂತೆ ಅತಿಶಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿತ್ತು ಆ ಲಲನೆಯ ರೂಪು. ೧೦೮. ಆ ಸುಕುಮಾರಿಗೆ ಕಠೋರತೆಯೆಂಬುದು 
ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ; ಕೊಂಕೆಂಬುದು ಕೂದಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ: ಚಂಚಲತೆಯೆಂಬುದು ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ; 
ಮಂದತೆಯೆಂಬುದು ನಡಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೧೦೯. 
ಆಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೊಡನೆ ಅರಿವಿಗೆ ಯೌವನವೊದಗಿತು; ಯೌವನಕ್ಕೆ ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸ ಸಿರಿತನ ಅಳವಟ್ಟಿತು; ಸಿರಿತನಕ್ಕೆ ದಯೆ ಜೊತೆಯಾಯಿತು. ವ॥ ಆ 
ತಿಲೋಕಮಾತೆಯು ಸೂರ್ಯವತ್ನಿಯಂತೆ “ಕಮಳೋತ್ಸವಕಾರಿಣಿ'. (೧. ತಾವರೆಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧ್ದಿಂಯುಂಟು ಮಾಡುವವಳು. ೨. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ೦ತೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವಳು) ಕ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ “ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಿವ ಕುಳೋದ್ಧವೆ” (೧. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವವಳು. ೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವಳು); ಸಿದ್ಧಮಾತ್ಮ ಕೆಯಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲಾಸಂಪನ್ನೆ; ನಕ್ಷತ್ರ 
ಸಮೂಹದಂತೆ “ವಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶೋದ್ಭವವ್ಯಂಜನೋಪ ಪರಂಜಿತೆ' (೧. ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ವಿಶಿಷ್ಟಾಕಾರದಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅಗಣ್ಯಲಾವಣ್ಯಲಲಿತೆಯುಂ, ಪ್ರತಿಪಚ್ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಯುಂ, ದಿಗ್ಗಜಕಹೋಳ 
ಪಾಳಿಯಂತನೂನದಾನಾಧೀನೆಯುಂ, ಚಾಪಲತೆಯಂತೆ ದೃಢಗುಣಸಂಧಾನೆಯುಂ, ಮಹೇಂದ್ರಲೀಲೆ 
ಯಂತೆ ಸುಧರ್ಮಾನುವರ್ತಿನಿಯುಮೆನಿಪಳ್‌, ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಅಕಳಂಕಾಖಿಳಶೀಳಪಾಳಿಕೆ ಜಗದ್ದ] (ಶೆ ೦ಗಮಂದಾರಮಾ । 

೪ಿಕೆ ಶೃಂಗಾರಸರೋಮರಾಳಿಕೆ ಕಳಾವಿದ್ಯಾನಟೀನೃತ್ಯಶಾ ॥ 

ಳಿಕೆ ಚಿತ್ತೋದ್ಧವವಶ್ಯಮೂಳಿಕೆ ಜಿನೇಶೇಂದೂದಯಾದ್ರೀಂದ್ರಚೂ । 

೪ಿಕೆಯೆಂಬೆಂ ಪೊಗಬಲೈ ಮತ್ತಜೆಯೆನಾನಾ ಲಕ್ಷ ಾದೇವಿಯಂ | ೧೧೦ 


ಆ ಕಾಂತೆ ಮಹಾಸೇನಮ | 

ಹೀಕಾ೦ತನೊಳೊಂದಿ ಕಲ್ಪತರುವಂ ತಲ್ಲ ॥ 

ರ್ಪಾ ಕಲ್ಪಲತೆಯ ತೆಜದಿನ । 

ನಾಕುಳಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಿರ್ಪಳ್‌ ॥ ೧೧೧ 


ಚು೦ಬನದಿಂಪು ಸುಯ್ಯ ನಜುಗಂಪು ಮರುಳ್ಳುವ ಸೋಂಕು ಮಾತಿನೊಳ್‌ | 

ತಿಂಬಿದ ಕೊಂಕು ವಿಭ್ರಮದಗುರ್ವು ನಿಜೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗದುರ್ವು ತಾ ॥ 
ನೆಂಬಿನಮಾಕೆಯೊಳ್‌ ನೆರೆದು ಸೌಖ್ಯಪರಂಪರೆಗಾತ್ಮಚಿತ್ತಮಾ । 

ಳಂಬನಮಾಗೆ ನಾಡೆ ತಣಿವೆಯ್ದುವನಾ ವಸುಧಾಧಿನಾಯಕಂ ॥ ೧೧೨ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದವಳು): ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಂತೆ : 
“ಅಗಣ್ಯ ಲಾವಣ್ಯಲಲಿತೆ” (೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಉಪ್ಪಿನ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. 
೨. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳು); ಪಾಡ್ಯದ ಚ೦ದ್ರಕಳೆಯಂತೆ 
“ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತನೆ” (೧. ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು. ೨. ಸದಾಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳು); ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಗಂಡಸ್ಥಳಗಳಂತೆ “ಅನೂನದಾನಾದೀನೆ” 
(೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಮದೋದಕ ಸ್ರಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದುದು. ೨. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪರವಶಳಾದವಳು): ದೇವೇಂದ್ರನ ಲೀಲೆಯಂತೆ “ಸುಧರ್ಮಾ 
ನುವರ್ತಿನಿ” (೧. ದೇವಸಭೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ೨. ಸದ್ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವವಳು). ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೧೦. ನಿಷ್ಠಲಂಕವಾದ ಸಕಲಶೀಲಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವಳು, ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯಾದವಳು, 
ಶೃಂಗಾರಸರೋವರದ ಹಂಸಿ, ಕಲಾಧಿದೇವತೆಯ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆ, ಮನ್ಮಥನ 
ವಶ್ಯಮೂಲಿಕೆ, ಜಿನೇಶಚ೦ದ್ರನು ಉದಯಿಸುವ ಪರ್ವತಶಿಖರ- ಎಂದು 
ಹೇಳಬಲ್ಲೆನಲ್ಲದೆ, ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬೇರೆ ರೀತಿಯನ್ನು 
ನಾನರಿಯೆನು. ೧೧೧. ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡ ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತೆ, ಮಹಾಸೇನ 
ಮಹಾರಾಜನೊಡನೆ ಆ ಕಾಂತೆಯು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸುಖ 
ಸಲ್ಲಾಪ ವಿನೋದದಿಂದ ಇರುವಳು. ೧೧೨. ಚುಂಬನದ ಸವಿ, ಉಸಿರಿನ ಸುಗಂಧ, 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಭವ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಚದುರು, ಒಯ್ಕಾರದ 
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ನಳಿನಾಕರಮುಂ ರಮೆಯುಂ । 

ಜಳನಿಧಿಯುಂ ನಿರ್ಮಳೋರ್ಮಿಯುಂ ಚಂದ್ರಮನುಂ ॥ 

ಕಳೆಯುಮೆಸೆವಂತೆ ಸಮಸಂ । 

ದಿಳೇಶನುಂ ಕಾಂತೆಯುಂ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಸುವರ್‌ ॥ ೧೧೩ 


ಪಾಪರಹಿತಂಗಳುರುಸುಖ | 

ರೂಪಂಗಳೆನಿಪ್ಪನೇಕವಿಧಕೇಳಿಗಳಿಂ ॥ 

ದಾ ಪುಣ್ಯದಂಪತಿಗೆ ನಿಮಿ । 

ಷೋಪಮಮೆನೆ ಹೋಯ್ತನೇಕವತ್ತರನಿಕರಂ ॥ ೧೧೪ 


ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ 


ದೇವರ ದೇವನುರ್ವರೆಗನುತ್ತರೆಯಿಂದಿಟಿದಾಮಹಾದಿಸೇ । 
ನಾವನಿಪಾಳನಗ್ರಮಹಿಷೀಪದಸಂಸ್ಥಿತೆಯಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ॥ 

ದೇವಿಯ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ನೆಲಸುತಿರ್ದಪನೆಂದು ಪುರಂದರಂ ಸ್ವಕೀ । 

ಯಾವಧಿಬೋಧದಿಂ ತಿಳಿದು ತನ್ನೊಳೆ ಸಂತಸದಂತನೆಯ್ದಿದಂ॥ | ೧೧೫ 


ಅಂತು ತಿಳಿದಟುದಿಂಗಳುಂಟೆನೆ ಮುನ್ನಮೆ, 
॥ ಮಾಲಿನಿ ॥ 


ಸುರಪತಿ ಜಿನಗರ್ಭಾದಾನಕಲ್ಯಾಣಲೀಲಾ | 

ಪರಿಕರಮನೊಡರ್ಚಲ್ವೇಟ್ದುದುಂ ಭಕ್ತಿಭಾವಂ ॥ 

ಬೆರಸು ತಲೆಯೊಳಾಂತಂ ಪಾಲೆ ಮರ್ದಾದುದೆಂಬಂ । 

ತಿರೆ ನಲಿದು ತದೀಯಾದೇಶಮಂ ಕಿನ್ನರೇಶಂ ॥ ೧೧೬ 


ಅತಿಶಯ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸವವನ್ನೀಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೌಖ್ಯಪರಂಪರೆಯನ್ನನ್ನುಭವಿಸುತ್ತ ಆ ರಾಜನು ತಣಿಯುವನು. 
೦೧೩. ಸರೋವರದೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಸಮುದ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅಲೆ, ಚಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ಕಲೆ, ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಆ ರಾಜನೂ ರಾಣಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿದರು. ೧೧೪. ಪಾಪರಹಿತವೂ ಸುಖಾಸ್ಟ್ಪದವೂ ಆದ ನಾನಾ ವಿದ'ದ 
ವಿನೋದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಆ ಪುಣ್ಯ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು 
ಒಂದು ನಿಮಿಷದಂತೆ ಕಳೆದುವು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ- ೧೧೫. ದೇವಾಧಿದೇವನಾದ 
ಜಿನೇಶನು ಅನುತ್ತರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಮಹಾಸೇನ ರಾಜನ ಅಗ್ರಮಹಿಷಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನೆಂದು, ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿ೦ದ ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು 
ಪರಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಆರು ತಿ೦ಗಳು ಅವಕಾಶವಿರುವಾಗಲೆ- ೧೧೬. ಗರ್ಬಾವತರಣೋತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಲೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿ, ಹಾಲೇ 
ಔಷಧವಾಯಿತೆಂಬಂತೆ ಹಿಗ್ಗಿ ಕುಬೇರನು ಆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿದನು. 


೪೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಂತರಂ ಚಂದ್ರಪುರಿಗೆ ವಂದು ರಾಜಮಂದಿರದೊಳ್‌, 


ಪಿರಿದುಂ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಂ | 

ಬೆರಸು ಸಹಾರ್ಧತ್ರಿಕೋಟಿರತ್ನದ ಮಲಕಿಯಂ ॥ 

ಸುರಿಯಲ್‌ತೊಡಗಿದನನುದಿನ । 

ಮುರುಮುದದಿಂ ಮೂಲುಪೊಲ್ಪಣಸೊಳಮೈಳಬಿಳಂ ॥ ೧೧೭ 


ಒಗೆವುದು ಗಗನದೊಳೆನಲ । 

ಲ್ಲುಗುವುದೆ ನಿಮಿರ್ದೆಳೆಗೆ ತಕ್ರಚಾಪೋತ್ಕರಮಾ ॥ 

ವಗಮೆನೆ ಕುಬೇರಮೇಘದಿ । 

ನುಗುತಂದುದು ಪಂಚರತ್ನಧಾರಾಸಾರಂ ॥ ೧೧೮ 


ರನ್ನದ ಮಲಕಿಯಿಂದಿಳೆಯ ವಿ। 
ಪನ್ನತೆ ಗರ್ಭಾವತಾರದಿಂದಜುದಿಂಗಳ್‌ ॥ 
ಮುನ್ನಮೆನೆ ಹೋಯ್ತು ಜಿನರಾ । 


ಜಂ ನೆರಪಿದ ಪುಣ್ಯದಳವದಿನ್ನೇವಿರಿದೋ ॥ ೧೧೯ 
ಧರೆಗಂದಿಂ ಕೊಟ್ಟ ವಸುಂ । 

ಧರೆ ಮತ್ತಂ ರತ್ನಗರ್ಭೆಯೆಂಬೀ ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ ॥ 

ದೊರೆವೆತ್ತುವೆಂದೊಡೇನ । | 

ಚ್ಚರಿಯಾದುದೊ ಧನದಜನಿತಮಣಿಗಣವರ್ಷಂ ॥ ೧೨೦ 


ವ॥ ಬಳಿಕ ಚಂದ್ರಪುರಿಗೆ ಬಂದು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ- ೧೧೭. ಪ೦ಚಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕುಬೇರನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಮೂರೂ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಂಯೂ 
ಮೂರುವರೆಕೋಟಿ ರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯತೊಡಗಿದನು. ೧೧೮. 
ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏಳುವುವು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಂದುವೆಂದರೆ 
ಅವು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಭೂಮಿಂಸುನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುವೆಂಬಂತೆ 
ಕುಬೇರನೆಂಬ ಮೇಘದಿಂದ ಪಂಚ ರತ್ನಗಳ ಧಾರಾವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಯಿತು. ೧೧೯. 
ರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯಿಂದಾಗಿ, ಜಿನೇಶ್ವರನ ಗರ್ಬಾವತಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಆರು 
ತಿಂಗಳು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಂಶೆ ಬಗೊಮಿಂಶು ಬಡತನ ಹಿಂಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಜಿನೇಶನು ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಘನವಾದುದು! ೧೨೦. 
ಭೂಮಿಗೆ “ವಸುಂಧರೆ”ಯೆಂದು, “ರತ್ನಗರ್ಭೆ”ಯೆಂದೂ ಎಂದೊ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರು 
ಇಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾದುವು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಕುಬೇರನು ಸುರಿಸಿದ ರತ್ನದ 
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ಓರಂತೆ ಸುರಿದೊಡಂ ಮನ । 

ವಾರದು ರತ್ನತತಿ ತೀರದೆಂದೊಡೆ ತವಿಲಂ ॥ 

ಸಾರದು ತಾನೆನಿಸಿದ ಭಂ । 

ಡಾರಕ್ಕಂ ಭಕ್ತಿಗಂ ಕುಬೇರನೆ ನೋಂತಂ ॥ ೧೨೧ 


ಮತ್ತಮಾ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮನ ಬಟೆಯನೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಧರ್ಮಾನುರಾಗದಿನರ್ಹದಂಬಿಕೆ 
ಯನನುದಿನಂ ಕೈಗೈಸಿಮೆಂದು ಹಿಮವದಾದಿವರ್ಷಧರ ಮಹೀಧರಾಧಿತ್ಯಕಾಳಂಕಾರಂಗಳಪ್ಪ ಪದ್ಮಾದಿ 
ಸರಂಗಳೊಳಿರ್ಪರಂ ಶ್ರೀ ಹ್ರೀ ಧೃತಿ ಕೀರ್ತಿ ಬುದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಳೆಂಬಜುವರಂ ದೇವಿಯರುಮಂ, ಮತ್ತಂ 
ಜಿನೇಂದ್ರಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣದೊಳ್‌ ಭೃಂಗಾರುಧಾರಿಣಿಯರಾಗಿಮೆಂದು ಮಣಿಮಯಾಕೃತ್ರಿಮ ಚೈತ್ಯಗೃಹ 
ರುಚಿರಮೆನಿಪ ರುಚಕಾಚಳದ ಮೂಡಣ ದೆಸೆಯ ಕೂಟಂಗಳೊಳಿರ್ಪ ವೈಡೂರ್ಯದ ವಿಜಯೆಯುಂ 
ಕಾಂಚನದ ವೈಜಯಂತಿಯುಂ ಕನಕದ ಜಯಂತಿಯುವರಿಷ್ಟದಪರಾಜಿತೆಯುಂ ದಿಕ್ಷಸ್ತಿಕದ ನಂದೆಯುಂ 
ನಂದನದ ನಂದೋತ್ತರೆಯುಮಂಜನಮೂಳಕದ ನಂದಿವರ್ಧಯುಮೆಂಬ ದಿಗ್ಬೇವಿಯರೆಣ್ಬರುವಂ, 
ಮತ್ತಂ ಮಹಾಸೇನಮಹೀವರನರಸಿಗಾದರ್ಶನಮಂ ಪಿಡಿಯಿಮೆಂದು ತನ್ಮಹೀಧರದ ತೆಂಕಣ ದೆಸೆಯ 
ಕೂಟಂಗಳಪ್ಪ ಮೇಘದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯುಂ ಸುಪ್ತಬುದ್ಧದ ಸುಪ್ರಣಿಧಿಯುಂ ಐಂದ್ರದ ಸುಪ್ರಬುದ್ಧೆಯುಂ 
ವಿಮಳದ ಯಶೋಧರೆಯುಂ ರುಚಕದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಯುಂ ರುಚಕೋತ್ತರದ ಕೀರ್ತಿಮತಿಯುಂ ಚಂದ್ರದ 
ವಸುಂಧರೆಯುಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠದ ಚಿತ್ರೆಯುಮೆಂಬೀದೆಸೆವೆಣ್ಗಳೆಣ್ಣರುಮ೦, ಮತ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಹಾದೇವಿಗೆ 
ಗಾಯಕಿಯರಾಗಿಮೆಂದು ತತ್ಪರ್ವತದ ಪಡುವಣದೆಸೆಯ ಕೂಟಂಗಳಪ್ಪ ಲೋಹಿತಾಕ್ಷದಿಳಾದೇವಿಯುಂ 
ಜಗತ್ಯುಸುಮದ ಸುರಾದೇವಿಯುಂ ಪದ್ಮ! ದ 


ಮಳೆ ಎಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು 1! ೧೨೧. ಒಂದೇ ಸಮನೇ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಮನಸ್ಸು ದಣಿಯದು, ರತ್ನ ಸಂಚಯವೂ ತೀರದು. ಹೀಗೆ ಎಂದೂ ಮುಗಿಯದ 
ಭಾಂಡಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕುಬೇರನಂತೆ ಇನ್ನಾರು ಗಳಿಸಿದರು? ವ॥ ಕುಬೇರನ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೆ ಸೌದ'ರ್ಮೇಂದ್ರನು ದ'ರ್ಮುದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಜಿನ 
ಮಾತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅಲಂಕರಿಸಲು- ಹಿಮವದಾದಿ ವರ್ಷಧ'ರ ಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲು ಭೂಮಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವ ಪದ್ಮಾದಿಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಶ್ರೀ, ಹೀ. ಧೃತಿ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ಧಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರುಜನ ದೇವಿಯರನ್ನು; ಜಿನನ 
ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಕಲಶದಾರಿಣಿಯರಾಗಿರೆಂದು,- ರತ್ನಮಂಯವಾದ ಅಕೃತಿಮ 
ಜಿನಾಲಯುಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರುಚಕಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಡೂರ್ಯದ ವಿಜಯೆ, ಕಾಂಚನದ ವೈಜಯಂತಿ, ಕನಕದ 
ಜಯಂತಿ, ಅರಿಷ್ಟದ ಅಪರಾಜಿತೆ, ದಿಕ್‌ಸ್ವಸ್ತಿಕದ ನಂದೆ, ನಂದನದ ನಂದೋತ್ತರೆ, 
ಅಂಜನಮೂಲಕದ ನಂದಿವರ್ದಿ ಎಂಬ ಎಂಟು ಜನ ದಿಗ್ಲೇವಿಂಶುರನ್ನು: 
ಮುಹಾಸೇನನ ಅರಸಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯಲು- ಆ ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ 
ಶಿಖರಗಳಾದ ಮೇಘದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಸುಪ್ತಬುದ್ಧದ ಸುಪ್ತಣಿದಿ, ಐಂಷ್ರದ 
ವಸುಂಧರೆ, ವಿಮಳಿದ ಯಶೋಧರೆ, ರುಚಕದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ, ರುಚಕೋತ್ತರದ 


೪೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಪೃಥ್ವಿಯು೦ ನಳಿನದ ಪದ್ಧಾವತಿಯುಂ ಕುಮುದದ ಕಾಂಚನೆಯುಂ ಸೌಮನಸದ ನವಮಿಕೆಯುಂ 
ಯಶೋಭದ್ರದ ಸೀತೆಯುಂ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಭದ್ರೆಯುಮೆಂಬ ಹರಿತ್ಯುಮಾರಿಕೆಯರೆಣ್ಬರುವಂ, ಮತ್ತಮಾ 
ವಿನಯಕಾಮಧೇನುಗೆ ಚಾಮರಮನಿಕ್ಕಿಮೆಂದು ತದವನೀಧರದ ಬಡಗಣ ದೆಸೆಯ ಕೂಟಂ ಗಳಪ್ಪ 
ಸ್ಫಟಿಕದಂಬುದೆಯು೦ ಅರ್ಕದ ಮಿತ್ರಕೇಶಿಯು೦ ಅಂಜನದ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯು೦ ಕಾಂಚನದ 
ವಾರುಣಿಯುಂ ರಜತದಾಸ್ಯೆಯುಂ ಕುಂಡದ ಧಾತ್ರಿಯು೦ ರುಚಿರದ ಹ್ರೀಯುಂ ಸುದರ್ಶನದಾ 
ಕೃತಿಯುಮೆಂಬ ಕಕುತ್ಕಾಂತೆಯರೆಣ್ಬರುಮಂ, ಮತ್ತಂ ಜಗತ್ತಿತಯದೀಷಿಕೆಗೆ ನೀರಾಜನದೀಪಧಾರಿಣಿ 
ಯರಾಗಿಮೆಂದು ತದ್ದಿರೀಂದ್ರದ ಐಂದ್ರೀದೆಸೆಯ ವಿಶೇಷಕೂಟಂಗಳಪ್ಪ ವಿಮಳದ ಚಿತ್ರೆಯುಂ 
ನಿತ್ಯಾಲೋಕದ ಕನಕಚಿತ್ರೆಯುಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭದ ತ್ರಿಸರೆಯುಂ ನಿತ್ಯೋದ್ಯೋತಕದ ಸುತ್ರಾಮಣೆಯುಮೆಂಬ 
ವಿದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರ್‌ ನಾಲ್ಬರುಮಂ, ಮತ್ತಮುತ್ತಮಶೀಲವತಿಗೆ ಮಹತ್ತರೆಯರಾಗಿಮೆಂದು ತನ್ನ 
ಗವಿದಿಕ್ಕೂಟಂಗಳಪ್ಪ ವೈಡೂರ್ಯದ ರುಚಕೆಯುಂ ರುಚಕದ ರುಚಕಕಾಂತಿಯುಂ ಮಣಿಪ್ರಭದ 
ರುಚಕಪ್ರಭೆಯುಂ ರುಚಕೋತ್ತರದ ಚಕ್ರಪ್ರಭೆಯುಮೆಂಬ ವಿದಿಕ್ಕನೈಯರ್‌ ನಾಲ್ವರುಮಂ, ಮತ್ತ 
ಮಖಿಳವಿದ್ಯಾಪ್ರಗಲೈಗೆ ಗರ್ಭಶೋಧನಾದಿರಮಣೇರಹಸ್ಯವ್ಯಾಪಾರದೊಳ್‌ ನೆಗಟೆಮೆಂದು ತಚ್ಛೆ ಕೈ 
ಳೋಚ್ಛಯಕೃತಕಕೂಟಂಗಳಪ್ಪ ರತ್ನಕೂಟದ ವಿಜಯೆಯುಂ ರತ್ನಪ್ರಭದ ವೈಜಯಂತಿಯುಂ 


ಕೀರ್ತಿಮತಿ, ಚಂದ್ರ ವಸುಂಧರೆ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠದ ಚಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ದಿಗ್ಗನಿತೆಯರೆಂಟು 
ಜನರನ್ನು; ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿಗೆ ಗಾಯಕಿಯರಾಗಲು- ಆ ಪರ್ವತದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಶಿಖರಗಳಾದ ಲೋಹಿತಾಕ್ಷದ ಇಳಾದೇವಿ, ಜಗತ್ಕುಸುಮದ ಸುರಾದೇವಿ, 
ಪದ್ಮದ ಪೃಥ್ವಿ, ನಳಿನದ ಪದ್ಮಾವತಿ, ಕುಮುದದ ಕಾ೦ಚನೆ, ಸೌಮನಸದ ನಮಮಿಕೆ, 
ಯಶೋಬಭ'ಡ್ರದ ಸೀತೆ, ಸರ್ತತೋಭದ್ರದ ಚಡ್ರೆ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಮಾರಿಯರೆಂಟು 
ಜನವನ್ನು ವಿನಯ ಕೂಟಗಳಾದ ಸ್ಪಟಿಕದ ಅಂಬುದೆ, ಕಾಮಧೇನುವಾದ ಆ 
ರಾಣಿಗೆ ಚಾಮರವಿಕ್ಕಲೆಂದು- ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಅರ್ಕದ ಮಿತ್ರಕೇಶಿ, 
ಅ೦ಜನದ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿ, ಕಾಂಚನದ ವಾರುಣಿ, ರಜತದ ಆಸೆ, ಕುಂಡದ ಧಾತ್ರಿ, 
ರುಚಿರದ ಹ್ರೀ, ಸುದರ್ಶನದ ಆಕೃತಿ ಎಂಬ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕಾಂತೆಯರನ್ನು; ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ರಿಲೋಕ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ನೀರಾಜನ ದೀಪ ಹಿಡಿಯಲೆಂದು- ಆ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟದ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಶಿಖರಗಳಾದ ವಿಮಳದ ಚಿತ್ರೆ, ನಿತ್ಯಾರೋಕದ ಕನಕಚಿತ್ರೆ, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಬ'ದ ತ್ರಿಸರೆ, ನಿತ್ಯೋದ್ಯೋತಕದ ಸಂತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು 
ವಿದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರನ್ನು; ಆ ಉತ್ತಮ ಶೀಲವತಿಗೆ ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಯರಾಗಿರೆಂದು- ಆ 
ಬೆಟ್ಟದ ವಿದಿಕ್ಕಿನ ಶಿಖರಗಳಾದ ವೈಡೂರ್ಯದ ರುಚಕೆ, ರುಚಕದ ರುಚಕಕಾಂತಿ, 
ಮಣಿಪ್ರಭದ ರುಚಕಪ್ರಭೆ, ರುಚಕೋತ್ತರದ ಚಕ್ರಪ್ರಭೆ, ಎಂಬ ನಾಲ್ದರು ವದಿಕ್ಕನ್ಯಯ 
ರನ್ನು: ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದೆಯಾದ ಆ ಅರಸಿಗೆ ಗರ್ಭಶೋಬ'ನ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ರಹಸ್ಯ ಸೇವಾಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆಂದು- ಆ ಗಿರಿಯ ರತ್ನಕೂಟದ ವಿಜಯೆ, ರತ್ನ 





ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೪೩೯ 


ಸರ್ವರತ್ನದ ಜಯಂತಿಯುಂ ರತ್ನೋಚ್ಛಯದಪರಾಜಿತೆಯುಮೆಂಬೀ ವಿದ್ಯುದ್ದ್ಯುತಿಯರ್‌ ನಾಲ್ಲರುಮಂ, 
ಮತ್ತಮನೇಕಾಂತವಿದ್ಯಾವಿನೋದಿಗನೇಕವಿನೋದಂಗಳಂ ಸಲಿಸಿಮೆಂದು ವಕ್ಷಾರೇಷ್ಟಾಕಾರ 
ಕುಂಡಳಾದ್ಯನ್ಯನಗನಿವಾಸಿನಿಯರಪ್ಪ ಮಾಳಿಕೆ ಮಾಳಿನಿ ಕನಕದೇವಿ ಕನಕವೃದ್ಧಿ ಪುಷ್ಪಮಾಳೆ ಮಾಳಾ 
ಪತಿ ಸುರಾದೇವಿ ತ್ರಿಸರೆ ಮೊದಲಾಗೆ ಪಲರುಮಮರಕಾಂತೆಯರಂ ಕಳಿಪುವುದುಮಾಕೆಯರ್‌ ನೂತನ 
ರತ್ನವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕಾಂತಾರತ್ನವೃಷ್ಟಿಯುಮಾದಂದದಿಂ ಸಂದಣಿಸಿ ಗಗನಮಾರ್ಗದಿನವನಿಗವತರಿಸಿ, 


ಪದನಖಕಾಂತಿಯಿಂ ತಳಿದ ಹೂವಲಿಯಂ ನಯನಾಂಶುವಿಂದೆ ಕ । 

ಟ್ನಿದ ಪೊಸಮುತ್ತಿನಚ್ಚಮಣಿತೋರಣಮಂ ಕಚಶೋಭೆಯಿಂದೆ ದೀ ॥ 

ಹದ ನವಿಲಂ ಕಳಕ್ಷಣಿತದಿಂ ಗೃಹಕೋಕಿಳನಾದಮಂ ಮರು | 

ತ್ಸುದತಿಯರೆಯ್ದೆ ನೂರ್ಮಡಿಸುತುಂ ಪುಗುತಂದರಿಳೇಶಗೇಹಮಂ ॥ ೧೨೨ 


ಅಂತು ಪೊಕ್ಕು ಮಣಿಮಯವಿಳಾಸಭವನಕ್ಕೆ ವಂದು 


ಹಿಮಕರಸಂಗದೆ ಮುಗಿವುದು । 

ಕಮಳಕ್ಕುಚಿತಮೆನೆ ಮುಗಿದ ಕೈ ನೊಸಲೊಳ್‌ ಚೆ ॥ 

ಲ್ಪಮರ್ದಿರೆ ತಮತಮಗೆಟಗಿದ । 

ರಮರಿಯರೆಲ್ಲಂ ಜಿನಾಂಬಿಕಾಪದಯುಗದೊಳ್‌ ॥ ೧೨೩ 


ಪ್ರಭದ ವೈಜಯಂತಿ, ಸರ್ವರತ್ನದ ಜಯಂತಿ, ರತ್ನೋಚ್ಛಯದ ಅಪರಾಜಿತೆ, 
ಎ೦ಬ ನಾಲ್ವರು ವಿದ್ಯುತ್ಕಾಂತೆಯರನ್ನು;: ಅನೇಕಾ ವಿದ್ಯಾವಿನೋದಿನಿಯಾದ ಆ 
ಮಹಿಳೆಗೆ ಅನೇಕ ವಿನೋದಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿರೆಂದು- ವಕ್ಷಾರ, ಇಷ್ಟಾಕರ, ಕುಂಡಳ 
ಮೊದಲಾದ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮಾಳಿಕೆ, ಮಾಳಿನಿ, ಕನಕದೇವಿ, ಕನಕವೃದ್ಧಿ, 
ಪುಷ್ಪವರಾಳೆ, ಮಾಳಾವತಿ, ಸುರಾದೇವಿ, ತ್ರಿಸರೆ ಮೊದಲಾದ ಹಲವರು 
ದೇವಕಾಂತೆಯರನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ನವೀನವಾದ ರತ್ನದ ಮಳೆಯೊಡನೆ 
ಕಾಂತಾರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯೂ ಸುರಿಯಿತೆಂಬಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಸಂದಣಿಸಿ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದರು. ೧೨೨. ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗುರುಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಣೋಪಹಾರವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣೆಳಗಿನಿಂದ ಹೊಸ ಮುತ್ತಿನ ಹಾಗು 
ರತ್ನದ ತೋರಣಗಳನ್ನೂ ಮುಡಿಯ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಸಾಕಿದ ನವಿಲುಗಳನ್ನೂ, 
ಕಲನಾದದಿಂದ ಮನೆಯ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ದ್ವನಿಯನ್ನೂ ನೂರ್ಮಡಿಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರು. ವಃ ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ರತ್ನಮಂಶುವಾದ ಲೀಲಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು- ೧೨೩. ಚಂದ್ರನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೆಂದಾವರೆಗೆ ಉಚಿತವೆ ಎಂಬಂತೆ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹಣೆಗೆ ಅಂದವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ದೇವರಮಣಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಜಿನಮಾತೆಯ 


೪೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಅಂತು ನಿಜಮುಖಪ್ರತಿಬಿಂಬಕದಂಬದಿಂ ಮರಕತಪ್ರಘಣದೊಳ್‌ ಪದ್ಮಪುಷ್ಟೋಪಹಾರಮಂ ವಿರಚಿಸಿ 
ಬಚೆಯಂ ತಂತಮ್ಮ ನಿಯೋಗದಿಸುವೆಸಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕೋಲಗಿಸುವಲ್ಲಿ, 


ಸಿರಿಯ ಕರತಳದ ಸಿತಸರ । 

ಸಿರುಹದ ಮೈಯ್ದಿರಿಯಿದರ್ಕಿದೇಕಚ್ಛತ್ರಂ ॥ 

ಪಿರಿದುಮೆನಿಸಿದುದು ಸುರಸುಂ । 

ದರಿದೇವಿಗೆ ಪಿಡಿದ ಮುತ್ತಿನೇಕಚ್ಛತ್ರಂ ॥ ೧೨೪ 


ಬೀಸುವ ಚಾಮರದೆಲರಿಂ | 

ಸೂಸುವ ಕುರುಳೋಳಿ ತೆರೆಯ ನೊರೆಗಂಬುಜದಿಂ ॥ 

ದೋಸರಿಪ ತುಂಬಿವಿಂಡಿನ । ಕ 
ದೇಸೆ ಸೆಯನೊಳಕೆಯ್ದುದಾಸ್ಯದೊಳ್‌ ನೃಪಸತಿಯಾ ॥. ॥ ೧೨೫ 


ಸೊಗಯಿಪ ಪೂರ್ವದಿಗಂಗನೆ । 

ಗಗನಶ್ರೀಗಿಂದುಕಳೆಯನೀವಂದದೆ ದೇ ॥ 

ವಿಗೆ ಹೊಳೆವ ಬಿಳಿಯೆಲೆಯ ವೀ । 

ಳಿಗೆಯಂ ಸುರಕನ್ನೆ ನೀಡಿದಳ್‌ ಪೆಜಳೊರ್ವಳ್‌ ೧೨೬ 


ರಮಣಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ವೇಳೆತ । 

ನಮನಾ೦ತ ಸರೋಜದಂತೆ ತತ್ತಾಂಬೂಳ ॥ 

ಕೃಮರವಧುವಾಂಪ ಕಾಂಚನ । | 
ಕಮಳಾಕೃತಿಯೆನಿಪ ಡವಕೆ ಪಡೆದುದು ಚೆಲ್ಪಂ ॥ ೧೨೭ 


ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ವ॥ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬಗಳನ್ನು 
ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪುಷ್ಟೋಪಹಾರವನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಬಳಿಕ ತಮತಮಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಸೇವಾಕಾಂರ್ಶುಗಳಿಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ೧೨೪. 
ಸುರಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳು ರಾಣಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯು, “ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ತಾವರೆಯ ಶೋಬೆಯಿದಕ್ಕಿದೆ. ಇದು ಸಾರ್ವಬೌಮ ಛತ್ರ” 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. ೧೨೫. ಬೀಸುವ ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮುಂಗುರುಳು 
ಒರೆದಾಡಲಾಗಿ, ತೆರೆಯ ನೊರೆಗೆ ಅಳುಕಿ ತಾವರೆಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವ ದುಂಬಿಗಳ 
ವಿಲಾಸವನ್ನು ಅರಸಿಯ' ಮುಖವು ಹೊಂದಿತು. ೧೨೬. ಗಗನಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಪಹೂರ್ವದಿಗಂಗನೆಂಯು ಚಂದ್ರಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ರಾಣಿಗೆ ದೇವ 
ಕನ್ಯಯೊಬ್ಬಳು ಬಿಳಿಯೆಲೆಯ (ಶಾಂಬೂಲ) ವೀಡೆಯನ್ನು ಇತ್ತಳು. ೧೨೭. 
ಅಮರ ವಧುವೊಬ್ಬಳ ತಾಂಬೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಹೊ೦ದಾವರೆಯಾಕಾರದ ಕಾಳಾಂಜಿಯು 
ಆ ರಮಣಿಂಶು ಮುಖಕ್ಕೆ “ವೇಳೆತನ”ವನ್ನು (ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಬದ್ಧ ದಾಸ್ಯ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೪೧ 


ಒರ್ವಳೆ ಜಿನಜನನಿಯ ನಿಡು । 

ಪುರ್ವಂ ಸಮಲಲ್ಕೆ ನೀಡಿದಳ್‌ ಕುಡಿವೆರಲಂ ॥ 

ಗೀರ್ವಾಣಕಾಂತೆ ಕಾಮನ । 

ಕರ್ವಿನ ಬಿಲ್ಲರಲ ಸರಲನೋಲಗಿಸುವವೊಲ್‌ ॥ ೧೨೮ 


ಕಾಡಿಗೆಯನೆಚ್ಚು ಮೆಲ್ಲನೆ । 

ಗಾಡಿಗೆ ಸುರವನಿತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಗೆ ಬೆಡಂಗಂ ॥ 

ಮಾಡಿದುದಾ ಕಾಂತೆಯ ಚೆ । 

ಲ್ಹೋಡದೆಸೆವ ನೇತ್ರಪುತ್ರಿಕೆಯ ಸೋರ್ಮುಡಿವೊಲ್‌ ॥ ೧೨೯ 


ಸ್ಮರಮಂಗಳದರ್ಪಣದೊಳ್‌ | 

ವಿರಚಿಪವೊಲ್‌ ಸ್ಪಸಿಕಾಂಕಮಂ ಚಂದನದಿಂ ॥ 

ಬರೆದಳ್‌ ಕಹೋಲದೊಳ್‌ ಬಿ । 

ತ್ತರದಿಂದಂ ಪತ್ರಭಂಗಮಂ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ॥ ೧೩೦ 


ಸಸಿಯೀಕೆಯ ವದನಕ್ಕೆಂ । 

ತು ಸಮಂ ಪೇಟಳಿದು ತಂದು ಪಡಿದೋಖವವೊಲ್‌ ॥ 

ಹೊಸಮುತ್ತಿನ ಪುಂಜದೆ ರಂ । 

ಜಿಸುವೋಲೆಯನಮರಿ ಪಾಲೆಯೊಳ್‌ ನಿಯಮಿಸಿದಳ್‌ ॥ ೧೩೧ 
ಸರಸಬಿಸವಲ್ಲಿಯಂ ಸ್ಮರ | 

ಕರಿಕುಂಭದೊಳೊಟ್ಟುತಿರ್ಪ ಕರಿಣಿಯ ತೆಳನಂ ॥ 

ಸುರತರುಣಿ ಹೋಲ್ತಳರಸಿಯ । 

ಗುರುಕುಚದೊಳ್‌ ಹಾರಲತೆಯನಳವಡಿಸುತ್ತುಂ ॥ ೧೩೨ 


ವೃತ್ತಿಯನ್ನು) ತಾಳಿದ ಕಮಲವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಬಿಸಿತು. ೧೨೮. 
ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡಿಸುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಬ್ಬಳು 
ಜಿನಮಾತೆಯ ನೀಳ ಹುಬ್ಬನ್ನು ತಿದ್ದುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬೆರಳ ತುದಿಯನ್ನು ಚಾಚಿದಳು. 
೧೨೯. ರಾಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, ದೇವಕನ್ಯೆಯೊಬ್ಬಳು ಮೃದುವಾಗಿ 
ತೆಗೆದ ಸೋಗೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು ಕಣ್ಣುಗೊಂಬೆಯು ಸೋರ್ಮುಡಿಯಂತೆ ಬೆಡಗಾಯಿತು. 
೧೩೦. ಮನ್ಮಥನ ಮಂಗಳವಾದ ಕನ್ನಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವಸ್ತಿಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಆಕೆಂಯ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಂದನದಿಂದ 
ಮಕರಿಕಾಪತ್ರವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ರೇಖಿಸಿದಳು. ೧೩೧. ಚಂದ್ರನು ಈಕೆಯ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಮನಾದನು ಎಂದು ತೂಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಹೊಸ 
ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಸುರಾಂಗನೆಯೊಬ್ಬಳು ಆಕೆಯ 
ಕಿವಿಯ ಹಾಲೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದಳು. ೧೩೨. ರಸದುಂಬಿದ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು 
ಮನ್ಮಥಗಜದ ಕುಂಭದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, 
ಸುರಂಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಅರಸಿಂರಯ ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ 


೪೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರಮಣಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಮಣಿಮುಕು । 

ರಮನೊಪ್ಪಿರೆ ತೋರ್ಪ ದಿವಿಜವಧು ಸಮ್ಮುಖಮಂ ॥ 

ಹಿಮಕಿರಣಂಗಂ ರವಿಗಂ । 

ಸಮನಿಪ ಪುಣ್ಣವೆಯ ಸಂಜೆವೆಣ್ಣಂ ಹೋಲ್ತಳ್‌ ॥ ೧೩೩ 


ಅಳಿಮಾಲೆ ನೆಲಸಿದೆಳಲತೆ । 

ಬಳಸಿದ ವನಲಕ್ಷಿ (ಯೆಂದದಿಂ ಕೂರ್ವಾಳಂ ॥ 

ತಳೆದಂಗರಕ್ಕೆಗಮರೀ । 

ಕುಳಮಿರೆ ಕೆಲಗೆಲದೊಳೆಸೆದಳಂಬಿಕೆ ಜಿನನಾ ॥ ೧೩೪ 


ಅಡಿಯೂಡುವ ಮುಡಿವಿಕ್ಕುವ । 

ಪಡಿಯಅವೆಸಗೆಯ್ದ ಪಡಿಗಮಂ ಸಾರ್ಚುವ ಮ ॥ 

ತ್ತಡಿಗುಟ್ಟುವ ಪಾವುಗೆಯಂ । 

ಪಿಡಿದರ್ಪಿಪ ಬೆಸನೆ ದಿವಿಜಕಾಂತೆಯರ್ಗೆ ಬೆಸಂ ॥ ೧೩೫ 


ವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದಳು. ೧೩೩. ಚ೦ದ್ರನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಎದುರುಬದುರಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊ೦ಡ್‌ ಸಂಧ್ಯಾರಮಣಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದೇವಸುಂದರಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಅರಸಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಮಾಣಿಕದ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೋರಿದಳು. 
೧೩೪. ದುಂಬಿಗಳ ಹಾಡುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಎಳೆಂರು ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪುವ. ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅ೦ಗರಕ್ಷೆಗೆ ನಿಂತ ದೇವಕನ್ಯಂಯರ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿನಾಂಬಿಕೆ ಶೋಭಿ 
ಸಿದಳು. ೦೩೫. ಅಂಗಾಲಿಗೆ ಅಲತೆಗೆಂಶಯುನ್ನು ಬಳಿಯುವ ಮುಡಿಯನ್ನು 
ಬಾಚುವ, ದ್ವಾರಪಾಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕಾಳಾಂಜಿ ಹಿಡಿಯುವ, 
ನೆಲವನ್ನು ಉಗ್ಗಡಿಸುವ, ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಕೆಲಸವೇ 





ಅನಂತಸಿರಿನಿಧಿವಾಸದೊ । 

ಳನಂತಚೋದಾದಿರಾಜನೊಪ್ಪುವ ಗುಣದ ॥ 

ಲ್ಲನಂಗಜಯಕಳಸವೆನ । 

ಲ್ವನಮಾತೆಯ ಗಂಧವಿಬುಧಭೂಷಣವೆಸಗುಂ (2) ॥ ೧೩೧ 
(ನಾಸಿಕಾಭರಣಶ್ರೇಷಾರ್ಥಂ) 


ಎಂದು ೧೩೩ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಪದ್ಯದಂತೆ 
ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೪೩ 


ನಡೆಯಿಪರನುಲೇಪನಮಂ । 

ಮಡಿಯಂ ಮಾಲೆಯನಮರ್ತ್ಯಲೋಕದವಂ. ತಂ॥ 

ದೆಡೆವಿಡದೆ ಘಟ್ಟಿವಳ್ಲಿಯ । 

ಮಡಿವಳ್ತಿಯ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯಂದದಿನರೆಬರ್‌ ॥ ೧೩೬ 


ಮತ್ತಂ 


ದೇಸೆಯನಾಂತರೆಯ್ದೆ ಭುವನತ್ರಿತಯಾಂಬಿಕೆಗಂಗರಾಗಮಂ । 

ಪೂಸುವ ಮಜ್ಜನಂಬುಗಿಸುವಾರತಿಯೆತ್ತುವ ಪೀಲಿಗುಂಚಮಂ ॥ 

ಬೀಸುವ ಬೋನಮಂ ಸಮೆವ ಶಂಕಮನೊತ್ತುವ 'ಹಂಸತಳ್ಳಮಂ । 

ಪಾಸುವ ಬಾಸಿಗಂಗುಡುವ ಗದ್ದುಗೆಯಿಕ್ಕುವ ದೇವಕಾಂತೆಯರ್‌ ೧೩೭ 


ಮತ್ತಂ ಸಂಗೀತಕಪ್ರಸಂಗಮಂ ಪದವಡಿಸುವೆಡೆಯೊಳ್‌ 


ಸಾರಣೆಯ ಸಕಳನಿಃಕಳ । 
ಚಾರಣೆಯ ಬೆಡಂಗು ಸರದ ರಾಗದ ಸವಿಯಂ ॥ 
ಸೆ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ದಿವಿಜ । 
ಸ್ತ್ರೀ ರಮಣಿಯ ಮುಂದೆ ವೀಣೆಯಂ ಬಾಜಿಸಿದಳ್‌ ॥ ೧೩೮ 


ಮತ್ತಂ ಶಾರೀರವೀಣೆಯೊಳ್‌ ಪಾಡುವಲ್ಲಿ 


ಸ್ಪರದೊಳ್‌ ಪದದೊಳ್‌ ತಾಳದೊ | 
ಳಿರದವಧಾನದೊಳಳಂಕೆಗೊಂಡಿರೆ ರಾಗೋ ॥ 


ಕೆಲಸವಾಯಿತು ದೇವ ಕಾಂತೆಯರಿಗೆ, ೧೩೬. ಘಟ್ಟಿವಳಿತಿಯರೂ, ಮಡಿವಳಿತಿ 
ಯರೂ, ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರೂ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ತಂದ ಲೇಪದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಳಿಯುವರು, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಡಿಸುವರು ಮತ್ತು ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಮುಡಿಸುವರು, 
ಮತ್ತು- ೧೩೭. ಆ ತ್ರಿಭುವನ ಮಾತೆಗೆ ಅ೦ಗರಾಗವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವ, ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿಸುವ, ಆರತಿ ಬೆಳಗುವ, ಪೀಲಿಯ ಚಾಮರ ಬೀಸುವ, ಆಹಾರವನ್ನಣಿ 
ಗೊಳಿಸುವ, ಶ೦ಖವನ್ನೂದುವ, ಹಂಸತಲ್ಪದ ಹಾಸುಗೆಂಯನ್ನು ಹಾಸುವ, 
ಮುಡಿಯಲು ಮಾಲೆ ನೀಡುವ, ಕುಳ್ಳಿರಲು ಪೀಠವಿಡುವ ದೇವಾಂಗನೆಯರು 
ತುಂಬ ಅಂದವಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರು. ವ॥ ಸಂಗೀತ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ- 
೧೩೮. ಸಾರಣೆ, ಸಕಳ ನಿಃಕಳಗಳ ಬೆಡಗು, ಸ್ವರದ. ರಾಗದ ಸವಿ, 
ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ದೇವಕನ್ಕೆಯೊಬ್ಬಳು ಅರಸಿಯ ಮುಂದೆ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ನುಡಿಸಿದಳು. ವ॥ ಮತ್ತು ವೀಣೆಗೆ ಸಮನಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ- 
೧೩೯. ಸ್ವರ, ಪದ, ತಾಳ, ಅವಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಳಗೊಂಡು ಲಯಬದ್ಧವಾದ ರಾಗ 


೪೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 
ಚ್ಚರಣಲಯಗೀತಮಾಯ್ತ | 
ಚ್ಚರಿ ತದ್ಗ ೦ಧರ್ವವಿದ್ಯೆ ಸುರಸುಂದರಿಯಾ ॥ ೧೩೯ 
ಮತ್ತಮೊರ್ವಳ್‌ 


ಅಮರ್ದಿನ ಕೊಳಲಳಿನಿಯದೆನೆ । 
ಸಮಂತು ಸಪ್ತಸ್ವರಂಗಳುಂ ರಂಜಿಪಂ ರಾ॥ 
ಗಮನುಗುಲಕ ಕೊಳಲ ನುಡಿಸಿದ । 


ಳಮರಾಂಗನೆ ಬಿಲ್ಲನತನು ಗೊಲೆಗೊತ್ತುವಿನಂ ॥ ೧೪೦ 
' ಕುಡುವಿನ ಸಂಚದ ಕೂಟಂ | 

ತೊಡರದೆ ಪಾಟಪ್ರವಾಹದೊಳ್‌ ನಾಡೆ ನಯಂ ॥ 

ಬಡೆದಿರೆ ಬಾಜಿಸಿದಳ್‌ ಮುಚಿ। 

ದೆಡೆದೊಡೆಯೊಳ್‌ ತಳೆದು ಡಕ್ಕೆಯಂ ಹೆಜತೊರ್ವಳ್‌ ॥ ೧೪೧ 


ಎಡಗೆಯ್‌ ಬಲಗೆಯ್‌ ತೋರಂ | 
ಕಡುಸಣ್ಣಂ ಕದಳಿ ಕನ್ನವಟ್ಟಂ ತಾನೆಂ ॥ 
ಬೆಡೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರಹರಣಮಿಂಪಂ । 


ಪಡೆದಿರೆ ಸುರವಧು ಮೃದಂಗಮಂ ಬಾಜಿಸಿದಳ್‌ ॥ ೧೪೨ 
ತಾಳದ ಗೀತದ ವಾದ್ಯದ | 

ಮೇಳನದಿಂದಭಿನಯಂಗಳಭಿನವಭಾವ ॥ 

ಕ್ಯಾಳಂಬಮಾಗೆ ರಸದೊಳ । 

ಗೋಲಾಡುವ ತೆಅದಿನಾಡಿದಳ್‌ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ॥ ೧೪೩ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೀತವು ಆ ದೇವಸುಂದರಿಯ ಗಂದ'ರ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು- ೧೪೦. ಅಮೃತವನ್ನೆ ಎರೆವಂತೆ 
ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದ ರಾಗವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತ ಅಮರವಧುವೊಬ್ಬಳು 
ಕೊಳಲು ನುಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು. ೧೪೦. 
ಕುಡುವಿನ ಸಂಚದ ಮೇಳ ತಪ್ಪದಂತೆ “ಪಾಟ”ಗಳನ್ನು ತುಂಬ ನಯವಾಗಿ 
ಅಳವಡಿಸುತ್ತ ಎಡದೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಢಕ್ಕೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬಳು ಜೆಲುವಾಗಿ 
ಬಾರಿಸಿದಳು. ೧೪೨. ಎಡಗೈ, ಬಲಗೈ, ತೋರ, ಸಣ್ಣ, ಕದಳಿ, ಕನ್ನವಟ್ಟ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮದಗಿರವಾಗಿ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಸುರವದಗಿ 
ವೊಬ್ಬಳು ಮೃದ೦ಗವನ್ನು ನುಡಿಸಿದಳು. ೧೪೩. ತಾಳ, ಗೀತ, ಹಾಗು ವಾದ್ಯ- 
ಈ ಮೂರರ ಮೇಳದಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಬಾವಗಳನ್ನು ಅಜಿನಯಿಸುತ್ತ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೪೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 

ಸರಸಕವಿಕಾವ್ಯಮಧುಮ | 

ತ್ತೆ ರಾಗದೊಳ್‌ ಹೊರೆದು ಹೊಂಗೆ ತನಿಗಂಪೊಗೆದಂ ॥ 

ತಿರೆ ನುಣ್ಣನಿಯಿಂದೋದುವ । 

ಸುರವಾಚಿಕೆ ಸತಿಗೆ ಪುಳಕಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿದಳ್‌ ॥ ' ೧೪೪ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಅಚ್ಚರಸಿಯರೊಳಗಣ ಮೃಣಾಳಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ ನಿಜಪದತಳದ ನುಣ್ಣೆಳಗಿನೊಡನೆ 
ಕುಂಕುಮರಸದ ಚಳಯಮಂ ಪಸರಿಸಿಯುಂ, ಲವಲಿಕೆಯೆಂಬಳಂಘ್ರಿನಖರುಚಿ ತಡಂಗಲಸೆ ಪೂವಲಿ 
ಗೆದಚೆಯು೦, ಉತ್ಪಳಿಕೆಯೆಂಬಳವತಂಸೋತ್ಪಳಂಗಳ್‌ ಕದಪಿನೊಳ್‌ ತೆಅಂಬೊಳೆಯೆ ರಂಗವಲಿಯ 
ನಳವಡಿಸಿಯುಂ, ಮಂದಾರಿಕೆಯೆಂಬಳಿಂದ್ರವನದರಲ್ಗಳಂ ತೊಡರ್ಚುವಲ್ಲಿ ಕಂಕಣದ ಮೆಲ್ಲುಲಿಯಿ 
ನೆಳಸುವಳಿಗಳಿನಿಯ ದನಿಯಂ ತನಿಗೊರ್ವಿಸಿಯುಂ, ಲವಂಗಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ ಲವಂಗಪಲ್ಲವದ ತೋರಣ 
ಗಣಮಂ ತೊಡರ್ಚುವೆಡೆಯೊಳ್‌ ತೆಅಕಿದ ತೋಳ ಮೊದಲ ನಜುಗಂಪಿನಿಂದದರ್ಕೆ ಹೊಸಗಂಪಿನಣ್ಣ 
ನಿಕ್ಕಿಯುಂ, ಅಮೃತಮತಿಯೆಂಬಳ್‌ ಅಮೃತಾಹಾರದ ಬೋನಮಂ ಬಿಸುಪಿಂಗೆ ಹೊಸದಳಿರನಿಕ್ಕಿ 
ನೆಗಪಿದಂತೆ ಕೆಂದಳದ ಕೆಂಪು ಬಳಸೆ ವಿಳಾಸದಿಂದನ್ನವಾಸಕ್ಕೆ ನಡೆಸಿಯುಂ, ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಕಲಶಂ 


ರಸದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುವಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನರ್ತಿಸಿದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೪೪. 
ರಸಮಯವಾದ ಕಾವ್ಯಾಸ್ಟಾದದಿಂದ ಮತ್ತಳಾದ ದೇವವಾಚಿಕೆಯೊಬ್ಬಳು ರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ತನಿಯಾದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದಂತಿರುವ ಮದುರಸ್ವರದಿಂದ ಓದಿ 
ಅರಸಿಗೆ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದಳು. ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ಪರೆಯರೊಳಗಿನ 
ಮೃಣಾಳಿಕೆಯೆಂಬವಳು ತನ್ನ ಅಂಗಾಲ ನುಣ್ಣೆಳಗಿನೊಡನೆ ಕುಂಕುಮದ್ರವದ 
ತಳಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು; ಲವಲಿಕೆಯೆ೦ಬವಳು ತನ್ನ ಕಾಲುಂಗುರ ಪ್ರಬೆಯೊಡನೆ 
ಪುಷ್ಟೋಪಹಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು; ಉತ್ಪಳಿಕೆಯೆ೦ಬವಳು ತನ್ನ ಕರ್ಣಭೂಷಣ 
ವಾದ ಉತ್ಪಲಗಳು ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಗೊಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ರಂಗವಲ್ಲಿಯನ್ನು ಬರೆದಳು; 
ಮಂದಾರಿಕೆಯೆಂಬವಳು ನಂದನವನದ ಹೂಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವದ ಸೊಗಸನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಬಳೆಗಳ 
ಮದಾರ ಕಿಂಕಿಣಿಯಿ೦ದ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಳು; ಲವಂಗಿಕೆಯೆಂಬವಳು ಲವಂಗದ 
ತಳಿರುಗಳಿಂದ ತೋರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತ ಅನಾವೃತವಾದ ತನ್ನ ಕಂಕುಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದಳು; ಅಮೃತಮತಿಯೆಂಬವಳು ಅಮೃತಾಹಾ 
ರದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು, ಬಿಸಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೊಸ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿ೦ದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿದಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಂಗೈಯ ಕೆಂಬೆಳಕು ಪಸರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಭೋಜನಶಾಲೆಗೆ 
ಕೊಂಡು ಹೋದಳು; ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆಂಬವಳು ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಕಲಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖ 
ಚಂದ್ರದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಒಸರಿಸಿ ಅವು ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದಳು; ಚಿತ್ರಲೇಖೆ 


೪೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗಳನಾತ್ಮೀಯಮುಖಚಂದ್ರಸ್ಮೇರಚಂದ್ರಿಕೆಯಿನೊಸರ್ಚಿ ಪೆರ್ಚಿ ಕರಹಾರದೊಳರೆಯಾಗದಿರಿಸಿಯುಂ, 
ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯೆಂಬಳ್‌ ವಿಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೊಳ್‌ ವಿವಿಧವಿದ್ಧಂಗಳಂ ಬರೆದು ಬಚೆಯಂ ಪ್ರದೇಶಶುದ್ಧಿಯಿಂ 
ಪೆಜಮೆಟ್ಟಿ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುವ ಕಣ್ಣೆಳಗಿನಿಂದರ್ಧೋದಕದೊಳಂಕೆಗೆಯ್ದಂತೆಮಾಡಿಯುಂ; ಪ್ರಭಾ 
ವತಿಯೆಂಬಳ್‌ ಮದನಮಂದಿರದೋವರಿಯೊಳಂಗಪ್ರಭೆಯಿಂ ತೆರಳ್ಳ ಕಟ್ಟಿಲೆಯಂ ಮತ್ತೆ ಮಣಿದೀಪಂ 
ಗಳಿಂ ನಿರವಶೇಷಂಮಾಡಿಯುಂ, ಮಾಳತಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ ಅರಸಿಯ ಬೆನ್ನ ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ ಸೋಲ್ತು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಂ 
ಬೆನ್ನಿತ್ತುದೆನಿಸಿ ಬೆಂಗೊಟ್ಟು ಮಲಂಗಿಸಿಯುಂ, ನಿಪುಣಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ ಅರ್ಹದರ್ಚ್ಛನೋಪಕರಣಂಗಳ 
ನಳವಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯದೇವತೆಯ ಸನ್ನಿದವಾದಳೆನಿಸಿಯುಂ, ಪದ್ಮಿಕೆಯೆಂಬಳುಪವನದ ಪದ್ಮಾಕರ 
ದಂಚೆವಿಂಡಂ ನಡೆಯಿಪೆಡೆಯೊಳವರ್ಕಲಸಗತಿವಿಳಾಸಮನುಪದೇಶಿಸಿಯುಂ, ಮಯೂರಿಕೆಯೆಂಬಳ್‌ 
ಗೃಹಮಯೂರಂಗಳಂ ಕೇಶಭಾರಕ್ಕೋರನ್ನಮೆಂಬ ಭಾರದಿಂ ಕಾರಾಗೃಹಮಂ ಪುಗಿಸುವಂತೆ 
ಧಾರಾಗೃಹಮಂ ಪುಗಿಸಿಯುಮಿಂತು 


ಮಜಸನಮಂ ಬಿಟ್ಟೊಳಗಣ । 

ಪೊಣಗಣ ಕೆಲಸಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ದೇವಿಯ ಕ ॥ 

ಣ್ಣಜೆದುಂ ಮನಮಣಿದುಂ ಬಿಡ । 

ದಜುದಿಂಗಳ್‌ ದೇವಕಾಂತೆಯರ್‌ ನಡೆಯಿಸಿದರ್‌ ॥ ೧೪೫ 


ಯೆಂಬವಳು ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಹಿಂದೆ 
ಸರಿದು ನಿಂತು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕಣ್ಣೆಳಗಿನಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ನೀರು 
ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬರೆದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಾಡಿದಳು; ಪ್ರಭಾವತಿಂಯಂಬವಳು . 
ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿ೦ದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ರತ್ನದೀಪಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದಳು; ಮಾಳತಿಕೆಯೆ೦ಬವಳು ಅರಸಿಯ ಬೆನ್ನ 
ಚೆಲುವಿಗೆ ಮನ ಸೋತು, ತನ್ನ ಬೆನ್ನು ಸೋತು, “ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸಿತೆಂ”ಬಂತೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಆತುಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿತ್ತಳು; ನಿಪುಣಿಕೆಯೆಂಬವಳು ಜಿನಾರ್ಚನೆಯ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪುಣ್ಯದೇವತೆಯೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಳೆಂಬಂತೆ 
ತೋರಿದಳು; ಪದ್ಮಿಕೆಯೆ೦ಬವಳು ಉಪವನದ ಹ೦ಸಸಮೂಹವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂದಗಮನದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು: 
ಮಯೂರಿಕೆಯೆ೦ಬವಳು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ ನವಿಲುಗಳನ್ನು “ಇವು ನಮ್ಮ 
ಮುಡಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿವೆ”ಂಯಯೆಂಬ ಮತ್ಸರದಿಂದ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಿರುವಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದಧಾರಾಗೃಹದೊಳಗೆ ಹೊಗಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ- ೧೪೫. ಒಳಗಿನ 
ಹೊರಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ, ಅರಸಿಂಶ ಇಂಗಿತವರಿತು, ಆಕೆಯ ಮನ 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಸತತವಾಗಿ ಆರುತಿ೦ಗಳವರೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟೆ 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೪೭ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ವಿನುತಜಿನಾರ್ಭಕಾವತರಣಕ್ಕುಪಯೋಗ್ಯಮಿದಾದುದಾದಮೆಂ | 

ಬಿನಮಮರೀಚಯಂ ಪರಮಪಾವನವಸ್ತುಗಳಿಂದೆ ಗರ್ಭಶೋ ॥ 

ಧನಮನೊಡರ್ಚಿ ನಿರ್ಮಳತೆವೆತ್ತುದು ದೇವಿಯುದಾತ್ತಮೂರ್ತಿ ಚಂ। 

ದನಸಲಿಲಂಗಳಿಂ ತೊಳೆದ ಮುತ್ತಿನ ಹುತ್ತಳಿಯಿಂತಿದೆಂಬಿನಂ ॥ ೧೪೬ 


ಅತಿಶುದ್ಧಮಾಯ್ತು ಸತಿಯಾ । 

ಕೃತಿ ದಿವ್ಯದ್ರವ್ಯಗರ್ಭಶೋಧನದಿಂದು ॥ 

ಜ್ಹಿತಲಕ್ಷ ಮೆನಿಸಿ ಲೋಕ । ' 

ಸ್ತುತಮಾದಮೃತಾಂಶುಲೇಖೆ ತಾನೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ ೧೪೭ 


ಮತ್ತಂ 


ಪಿರಿದುಂ ದೋಷಾನುಷಂಗಂ ಕಿಡೆ ತಮದಿನಗಲ್ಲಂದ ಚಂದ್ರಾಂಶುವಂ ಮಾಂ । 

ಕರಿಸುತ್ತುಂ ನಾಡೆ ತನ್ನು ಳಿಕೆಯಿನುಚಿತೋನ್ಶ್ಮೇಷಮಂ ಬಂದು ಪದ್ಮೋ ॥ 

ತ್ಯರದೊಳ್‌ ಮಾಡುತೆ ತ್ತೆ ರಾಗಾಭ್ಯುದಯಮನೊಳಕೆಯ್ದೆಂಜ್ಟಿ ಸಾಫಲ್ಯ ಮಂ ಕಃ 

ಣೈರದಿತ್ತಳ್‌ ಕಾಂತೆ ಕಾಲ್ಕ ಪ್ರಭವದಿನಕನತ್ಯಾಂತಿಯೆಂಬಂದದಿಂದಂ 1 ॥ ೧೪೮ 


ಉಡುವುದು ದೇವಲೋಕದೊಳಮಿಂತಿದೆ ಸಾರಮೆನಿಪ್ಪ ಸೀರೆ ಮೇಣ್‌ | 
ತುಡುವುದು ದಿವ್ಯಮಪ್ಪ ಹರಿಚಂದನದೊಂದನುಲೇಪಮಾಗಳುಂ ॥ 
ಮುಡಿವುದು ಪಾರಿಜಾತದಲರ್ವಾಸಿಗಮೆಂಬ ವಿಳಾಸದೇಟಿಕಿಯಂ । 
ಪಡೆವರೆ ತೀರ್ಥಕೃ ಜ್ವನನಿಯಂದದೆ ಮತ್ತಿನ ಮತ್ತ ರೈ ಕಾಂತೆಯರ್‌ ॥ ೧೪೯ 
ಅಂತು ಸಂತತೋಲ್ಲಸಿತದೇವಕಾಂತಾಸಂತಾನಸಂಪಾದಿತೋತ್ಸವಪರಂಪರೆಗಳಿಂ ಪರಮನ 
ಚರಮಗರ್ಭಾವತರಣಮನಚಿದು, 


ಅಲ್ಲದೆ- ೧೪೬. ಪರಮ ಜಿನಾರ್ಭಕನ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಯೋಗ್ಯವಾಯಿತೆಂಬವರೆಗೆ 
ದೇವವದೂಸಮೂಹವು ಪರಮ ಪವಿತ್ರವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಗಬ' ೯ವನ್ನು 
ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಅರಸಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವು ಗಂಧದ ನೀರಲ್ಲಿ ತೊಳೆದ 
ಮುತ್ತಿನ ಪುತ್ಥಳಿಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು. ೧೪೭. ದೇವಲೋಕದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಗರ್ಬ್‌ಶೋದಧಾನೆ ಮಾಡಲಾಗಿ ಆ ಸತಿಯ ದೇಹವ) ಕಲಂಕರಹಿತವಾದ 
ಚಂದ್ರಲೇಖೆಂಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾಯಿತು. ೧೪೮. 
“ದೋಷಾನುಷಂಗಂ ಕಿಡೆ” (೧. ಕತ್ತಲೆಯ ಸಹವಾಸ ತೊಲಗಲಾಗಿ ೨. 
ದೇಹದೊಳಗಿನ ದೋಷಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಾಗಿ), ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂಡಿ 
ಬಂದ್‌ ಚ೦ದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲತೆಯಿ೦ದ ಮುಸುಳಿಸಿ, “ಬಂದು 
ಪದ್ಮೋತ್ಕರ”ಕ್ಕೆ (೧. ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ೨. ಚನ್ನ ಬಂಧುಗಳೆಂಬ 
ತಾವರೆಗಳಿಗೆ) ಹಿಗ್ಗನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, “ರಾಗಾಭ್ಯುದಯ” (೧. ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಪ್ರಭೆಯ ಅತಿಶಯ ೨. ಸಂತೋಷದ ಅಧಿಕ್ಕ) ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಆ ಕಾಂತೆಯು 


೪೪೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವರರತ್ನೋತ್ಪತ್ತಿ ಪೊರ್ದುತ್ತಿರೆ ಸಮನಿಸಿದತ್ತರ್ಣವಕ್ಕೆಯ್ದೆ ರತ್ನಾ । 

ಕರಮೆಂಬೀ ಮೈಮೆಯೆಂಬಂತಿರೆ ಜಿನಪತಿ ಲೋಕೋತ್ತಮಂ ಪುತ್ರನಾಗು ॥ 

ತ್ತಿರೆ ಸಾರ್ತರ್ಕುಂ ತ್ರಿಲೋಕೀಜನಕೆ ಜನಕನಲ್ಲೇಮಹಾಸೇನನೆಂಬೊ । 

ಳ್ಲಿರದೆನ್ನಂ ಕೆನ್ನಮೆಂದೇಂ ನಲಿದನೊ ಮನದೊಳ್‌ ಭಾರತೀಭಾಳನೇತ್ರಂ ॥ ೧೫೦ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ಗಿ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಗರ್ಭಾವತರಣಕಲ್ಯಾಣವರ್ಣನಂ 
ಏಕಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ 


ಪ್ರಭಾತದ ಉಜ್ಜಲಕಾಂತಿಯಂತೆ (ನೋಡುವವರ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಳು. ೧೪೯. ಉಡುವುದು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವೆನಿಸಿದ ಸೀರೆ, 
` ತೊಡುವುದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವ ದಿವ್ಯಾಬ'ರಣ, ಲೇಪಿಸುವುದು ಹರಿಚಂದನ, 
ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ದೇವಪಾರಿಜಾತದ ಬಾಸಿಗ- ಇಂತಹ ಶೋಭೆಯ ವೈಭವವನ್ನು 
ತೀರ್ಥಂಕರ ಮಾತೆಯಂತೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ರೀ ಪಡೆಯಬಲ್ಲಳು 9 ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಸದಾ ಉಲ್ಲಾಸಮಯರಾದ ದೇವಾಂಗನೆಂಶರಿಂದ ಉತ್ಸವ ಪರಂಪರೆ 
ನಡೆದಿರಲಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಚರಮ ಗರ್ಭಾವತರಣವನ್ನು ಅರಿತು- ೧೫೦. 
ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರತ್ನಾಕರವೆಂಬ 
ಮಹಿಮೆಯುಂಟಾಯಿತು, ಹಾಗೆಯೆ ಲೋಕೋತ್ತಮನಾದ ತೀರ್ಥಂಕರನು ಈತನಿಗೆ 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿರುವನೆಂದ ಮೇಲೆ .ಮಹಾಸೇನನು ಆ ಲೋಕತ್ರಯದ ಜನಕ್ಕೆ 
ಜನಕನಲ್ಲವೆ ? ಇದೇನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಭಾಗ್ಯವೆ 9 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ೦ ಮುಗಿದುದು 


ಇ 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಮಜ್ಜಿನಚಂದ್ರಂ ಮ | 
ದ್ಯಾ ಮಾಗರ್ಭಕ್ಕೆ ವಂದಪಂ ದಿವದಿಂದೆಂ ॥ 

ಬೀ ಮುದದೊದವಂ ತಳೆದಂ । 

ಭೂಮೀಶಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಅಂತು ಮಹಾಸೇನಮಂಡಳೇಶ್ವರನುತ್ಸವೋತ್ಸವಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದಿರ್ಪಿನನೊಂದುದಿವಸಂ 


ನವಚೂತಲತೆಗೆ ಸುಫಳೋ | 

ದ್ಭಃ ವಕಾರಣಮಪ್ಪ ಯತುವಸಂತಂ ಸಾರ್ವಂ ॥ 

ತೆವೊಲರಸಿಗೆ ಸಮನಿಸಿದುದು । 

ದಿವಿಜಪ್ರಮದಾಪ್ರಮೋದಮಯಖತುಸಮಯಂ ॥ ೨ 


ಅನಂತರಂ ಚತುರ್ಥದಿನದೊಳ್‌ ಅನುದಿನಸವನಸಮಯಸಂಸಕ್ಷದಿವ್ಯಾನುಲೇಪಸುರಭಿಪರಿಮಳೋ 
ದ್ಧಾರಿದ್ದಾರದೇಶಮುಮೇಕೈಕಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯ ಪಾಣಿಪಲ್ಲವಗೃಹೀತವದನಮಳಯಜಜಳಗರ್ಫರೀಸಮಾನ 
ಯನಸಂಭ್ರಮಸುರಪುರಂಧ್ರಿಕಾದ್ವಂದ್ವಬಂಧುರಮುಮೂಷ್ಮಾ! ಯಮಾಣನಿರ್ಮಳಾರ್ಣಃಪೂರ್ಣತಪನೀ 
ಯಮಯಕಟಾಹನಿಹಿತಮುಂ ಉತ್ಕಟಾಮೋದಲಂಪಟಾಳಿಪಟಳಾಂಧಕಾರಿತಮುಖಕುಹರಗಂಧೋದಕ 


pe 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. “ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಅವತರಿಸುವನು” ಎಂದು ಜಿನಜನವುನೋಹರನಾದ ಅರಸನು 
ಸ೦ಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಮಹಾಸೇನ ಮಹಾರಾಜನು ಪುತ್ರೋತ್ಸವದ 
ಸಂತೋಷ ಷವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ- ೨. ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ 
ಫಲ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವಸ೦ತಖಯತು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಅರಸಿಗೆ ದೇವಾಂಗನೋ 
ಲ್ಲಾಸಮಂಯುವಾದ ಖುತುಸಮಯು ಒದಗಿತು. ವ॥ ಬಳಿಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 
ಸ್ನಾನಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು; ಆ ಸ್ನಾನಗೃಹದಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿದಿನ ಸ್ನಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯವಾದ ಅನುಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ ದ್ಹಾರ ಪ್ರದೇಶವು 
ಗಮಗಮಿಸುತ್ತಿತ್ತು; "ಸುರಲೋಕದ ಇಬ್ಬರು ವನಿತೆಯರು ಒಬ್ಬಳು ಎಡಗೈ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಬಲಗೈ ಹಿಡಿದು ಕಸ್ತೂರೀ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕುಂಭವನ್ನು "ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಸಡಗರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು; ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಕಡಾಯಿ ಅಣಿ 


೪೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಘಟಪ್ರಕರಸಂಕಟಮುಮತಿಮನೋಹರಾಂಗರಾಗಕಾಶ್ಮೀರಯಕ್ಷಕರ್ದಮೋದ್ವರ್ತನಾಮತ್ರಚಿತ್ರಿತೈಕ 
ದೇಶಮುಮನೇಕವರ್ಣಪೂರಪರಿಕಲಿತನೀರಾಜನದೀಪಲಾಲಿತಸ್ಥಾಳಾವಳೀವಿಳಸಿತಮುಂ ವಿಶಾಳವಾಳಜ 
ಪ್ರಣಾಳಕೀಳಿತಚತು:ಕೋಣಮರಕತ ಭಿತ್ತಿವಿಸ್ತತಸ್ನಾನಪ್ರದೇಶಪೇಶಲಮುಮಪ್ಪ ಮಜ್ಜನಮಂದಿರಮಂ 
ಸುರಪರಿಚಾರಿಕಾಸಮೇತಮೊಳಗಂ ಪೊಕ್ಕು ಸುಗಂಧತೈಲಾಭ್ಯಂಗಾತಿಮಸ್ಕಣೆತಾಂಗಲಾವಣ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿ ಮಣಿಮಯಮಜ್ಜನಪೀಠಿಕಾಗ್ರಮನಳಂಕರಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


ಬಿಗಿದುಡೆನೂಲಿನೊಳ್ನಿಜೆಯನೊಯ್ಯನವುಂಕಿ ಕುರುಳ್ಗಳಂ ಕೊಡಂ । 

ಕೆಗೆ ತೆಗೆದೇಅ3 ನೂಂಕಿ ಮಣಿಕಂಕಣಮಂ ನವರತ್ನಹಾರಮಂ ॥ 

ನೆಗಪಿ ಹೆಗಲ್ಗೆ ತಂದು ಹೆಜದೊಂದುವಿಳಾಸಮನಾಂತು ಮಜ್ಜನಂ | 
ಬುಗಿಸಿದರಂದಮರ್ತೈಯರೆ ಮಜ್ಜನವಳ್ತಿಯರಾಗಿ ರಾಗದಿಂ ॥ ೩ 


ಪೆಜದೇನೊ ಪಲವು ರೂಪಿಂ । 

ನೆಅಕಿದಟ್ಟೆಯೆ ರತಿಯೆ ಕಾಮಕಲ್ಪಲತೆಗೆ ನೀ ॥ : 

ರೆಅಕಿವಂದದೆ ಸುರವನಿತೆಯ । 

ರೆಅಕದರ್‌ ಕೋಮಳೆಯ ಮಜ್ಜನಕ್ಕುಜ್ಜುಗದಿಂ ॥ ೪ 


ಯಾಗಿತ್ತು: ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಸೋತು ಎರಗುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ 
ಕತ್ತಲಿಸಿದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಗುಂಜಾರವದಿಂದ ನಿನಾದಮಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಗ೦ಧದ ನೀರಿನ ಕೊಡಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿದ್ದುವು; ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ. 
ಅ೦ಗರಾಗ, ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿ, ಯಕ್ಷಕರ್ದಮ ಮೊದಲಾದ ಉದ್ದರ್ತನ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಬಣ್ಣಬಣ್ಣವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ವರ್ಣಚಿತ್ರಸಮೇತವಾದ ನೀರಾಜನ ದೀಪಗಳು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅಗಲವಾದ 
ಹರಿನಾಳಿಗೆಗಳನ್ನಳವಡಿಸಿದ ಚಚ್ಚೌಕವಾದ ಪಚ್ಚೆಂಯ ಗೋಡೆಗಳ ನಡುವೆ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸ್ನಾನ ಪ್ರದೇಶವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸ್ನಾನಮಂದಿರಕ್ಕೆ ದೇವ 
'ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರೊಡನೆ ಬಂದು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸುಗಂಧ ತೈಲದಿಂದ ಅಭ್ಯಂಜನಗೊಂಡು 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ತೋರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ಮಹಾದೇವಿಯು ರತ್ನಮಯವಾದ 
ಮಜ್ಜನಪೀಠವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಳು. ಆಗ-೩. ಬಿಗಿಯಾದ ಕಟಿಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರಿಯನ್ನು 
ಅದುಮಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, ಕೂದಲನ್ನು ಕಿವಿಗೇರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ನೂಕಿಕೊಂಡು, ರತ್ನಕ೦ಕಣ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲೇರಿಸಿ, ನವರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ಹೆಗಲಿಸಿ ಸರಿಸಿ, ಹೊಸದೊಂದು 
ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಸುರಸು೦ದರಿಯರೆ ಮಜ್ಜನ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ. 
ಅರಸಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು. ೪. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದೇನು? ಹಲವಾರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ರತಿದೇವಿಯೆ ಕಾಮನ ಕಲ್ಪಲತೆಗೆ ನೀರು ಎರೆಯುವರೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದೇವಕಾಂತೆಯರು ಆ ಕೋಮುಲಾಂಗಿಯಯನ್ನು ಎರೆದರು. 


ಸ್ನ 


ದ್ದಾದಶಾಶಾಸಂ / ೪೫೧ 


ಕರಿಗಳ್‌ ಮಿಸಿಸುವ ತೆಐದಿಂ । 

ಸಿರಿಯಂ ಸ್ಮರಕರಿಗಳೆನಿಸಿದಮರಿಯರಾ ಸುಂ ॥ 

ದರಿಯಂ ಮಿಸಿಸಿದರುಜ್ಞಳೆ | 

ತರಕಾಂಚನಕಳಶಕಳಿತಕರಪಲ್ಲವೆಯರ್‌ ॥ ೫ 


ಅಲರ್ಗೊಂಚಲ್ಲಳಿನುಣ್ಳುತಿರ್ಪ ಮಕರಂದಾಸಾರಮಂ ಸಾರಪು । 

ಪ್ಪಲತಾಮಾಳೆ ವಸಂತಲಕ್ಷಿ ಗಭಿಷೇಕಂಗೆಯ್ದವೋಲ್‌ ಸ್ಥಾಟಿಕೋ ॥ 
ಜ್ವೃಳಕುಂಭೋದ್ಗತಗಂಧತೋಯದಿನಮರ್ತ್ಯಸ್ತೀಚಯಂ ಸ್ನಾನಮಂ | 

ಗಳಮಂ ದೇವಿಗೆ ಕೂಡೆ ಮಾಡಿದುದುದಂಚದ್ದಾಹುಶಾಖಾನ್ದಿತಂ ॥ ೬ 


ಆಗಳ್‌ ತತ್ಕಾಲಯೋಗ್ಯಾಂಬರಪರಿಧಾನೆಯಾಗಿ 


ಮುರಿದೆಡಗೆಯ್ಯೊಳಾರ್ದಕಚಭಾರಮನೆತ್ತುತುಮಂಶುಕಾಂತದಿಂ | 

ಗುರುಕುಚಭಾರಮಂ ಮುಸುಕುತುಂ ಬಲಗೆಯ್ಯೊಳನಂಗಟಂಕೃತಿ ॥ 

ಸ್ವರಮೆನೆ ಪೊಣ್ಮೆ ಪಾವುಗೆಯ ಗೆಜ್ಜೆಯ ಮೆಲ್ಲುಲಿ ಬಂದಳಂದಳಂ । 

ಕರಣಗೃಹಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ ದಿವಿಜಾಂಗನೆಯರ್‌ ಬರೆ ದೇವಿ ಲೀಲೆಯಿಂ ॥ ೭ 


ಆಗಳಮರಮಹತ್ತರಿಕೆಯರ್‌ಕಳ್ಪಪಾದಪಪ್ರತಿಪಾದಿತಾನರ್ಥ್ಯಮೌಕ್ತಿಕಾಭರಣ ಧವಳ 
ದುಕೂಲವಸನಸುರಭಿಕುಸುವುಚಂದನಾನುಲೇಪನಂಗಳ೦ ತಂದವಟಯಿಸುವುದುವುವಂ ನಿಜಾಂಗಸಂಗದಿಂದ 
ಳಂಕರಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


೫. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಆನೆಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವಂತೆ ಮನ್ಮಥನ ಆನೆಗಳೆನಿಸಿದ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಉಜ್ವಲವಾದ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳಿ೦ದ ಎತ್ತಿ ಸುರಿಸುರಿದು ಆ 
ಸುಂದರಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು. ೬. ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ 
ಮಕರಂದದ ಮಳೆಯಿಂದ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ವಸ೦ತಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ಥಳಥಳಿಸುವ ಸ್ಫಟಿಕ ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಗಂಧದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತ 
ದೇವಿಗೆ ಅಮರಾಂಗನೆಯರು ಮಂಗಳಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದರಿಸಿ- ೭. ಎಡಗೈಯಿಂದ ನೆನೆದ ಕೂದಲನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಬಲಗೈಯಿಂದ ತೋರಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತ, 
ಮನ್ಮಥನ ಧ್‌ನುಷ್ಟಂಕಾರದಂತೆ ಪಾದುಕೆಗಳ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾದ ನಾದ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತ, ಸುರಕಾಂತೆಯರ ಬಳಸಿನೊಡನೆ ಅರಸಿ ಅಲಂಕಾರ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು. ವ. ಆಗ ದೇವಲೋಕದ ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಯರು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು 
ನೀಡಿದ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಮುತ್ತಿನಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆಯನ್ನೂ, 
ಸುಗಂಧ್‌ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪನವನ್ನೂ ತಂದು ನೀಡಲಾಗಿ, ತನ್ನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅರಸಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶೋಬೌಯನ್ನುಂಟು 


೪೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಲರ್ವನ್ನಂ ಸುರಹೃತ್ಕುಮುದ್ವತಿ ಸುರಸ್ವ್ರೀದೃಕ್ಷಕೋರೀಚಯಂ | 

ನಲಿವನ್ನಂ ನಿಜಕೋಮಳಾಂಗಲಲಿತಾಲಾವಣ್ಯವಾರಾಶಿಯ ॥ 

ಗ್ಗಲಿಪನ್ನಂ ಸಮಯೋಚಿತೋಪಚಿತಸೌಂದರ್ಯಂ ಬೆಡಂಗಾದುದಾ । 

ಲಲನಾರತ್ನದ ಕೊಂಡ ಬೆಳ್ಳಸದನಂ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬಂದದಿಂ ॥ ೮ 


ಬರೆದರೊ ಚಂದನರಸದಿಂ । 

ಕರುವಿಟ್ಟರೊ ಕಣ್ಣಳೆಳಸೆ ಕಪ್ಪುರದಿಂ ಕಂ ॥ 

ಡರಿಸಿದರೊ ಹಳುಕಿನಿಂದೆನೆ । 

ಪರಿಜೆಸೆದುದು ಸುದತಿ ತಳೆದ ಬೆಳ್ಳಸದನದೊಳ್‌ ॥ ೯ 


ಪದನಖದುನ್ಮುಖಾಂಶುತತಿ ತಿಂಬಿ ಮಡಲ್ತುದು ನಾಡೆಯುಂ ದುಕೂ । 

ಲದ ನಿಜೆ ತಳ್ಳು ಪೊಣ್ಮೆ ಸುಲಿಪಲ್ಗಳ ತಣ್ಣದಿರಾವಗಂ ಕವ ॥ 

ಲ್ತುದು ಪೊಸಮುತ್ತಿನೆಕ್ಕಸರಮುಣ್ಮುವಪಾಂಗದ ಕಾಂತಿ ಪರ್ವೆ ಕೊ | 
ರ್ವಿದುದವತಂಸಮಾದ ನವಕಲ್ಪಲತಾಸ್ತಬಕಂ ಲತಾಂಗಿಯಾ ॥ ೧೦ 


ಅಂತು ಕೈಗೆಯ್ದು 


ಸೊಗಯಿಸುವಮರ್ದಿನ ಕಡಲಿಂ । 

ದೊಗೆದ ಲಸಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪದ್ಮಸದ್ಮಮನೊಲವಿಂ ॥ 

ಪುಗುತಂದಪಳೆನಿಪೆಸಕಂ । 

ಮಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಜ್ಜೆವನೆಗೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದಳ್‌ ॥ ೧೧ 


ಮಾಡಿದಳು. ೮. ದೇವತೆಗಳ ಹೃದಯ ಕೈರವಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತ, ದೇವಾಂಗನೆಯರ 
ನೇತ್ರ ಚಕೋರಿಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಸುಕುಮಾರ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆ ಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ರಮಣೀ 
ಮುಣಿಂಯು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದ'ವಲವರ್ಣದ ಅಲಂಕರಣ ಒಪ್ಪಿತು. ೯. 
ಚಂದನರಸದಿಂದ ಬರೆದರೊ, ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಪ್ಪುರದಿಂದ ಎರಕಹೊಯ್ದರೊ, 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಟಿಕದಲ್ಲಿಯೆ ಕಂಡರಿಸಿದರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದ`ವಲಪ್ರಸಾಧ'ನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆ ಸತಿಯ ರೂಪು ಒಪ್ಪಿತು. ೧೦. ಕಾಲುಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಹೊಮ್ಮಿ ಹರಡಿತು; ದುಕೂಲದ ನಿರಿ ಶೋಬೆಂಸುನ್ನು ಬೀರಿತು; ಹಸನಾದ 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಪ್ರಭೆ ಇಮ್ಮಡಿಗೊಂಡಿತು; ಹೊಸಮುತ್ತಿನ ಏಕಾವಳಿಯೂ, ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ 
ಕಾಂತಿಂಯೂ ಹಬ್ಬಿ ಹರವಾಗಿ ಬರಲಾಗಿ ಕರ್ಣಾಲಂಕರವಾದ ಕಲ್ಪಲತೆಯ ಹೂ 
ಗೊಂಚಲು ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೆಡಗನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು- ೧೦. 
ಶೋಬಭಾವಹವಾದ ಅಮೃತಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಕಮಲದ 
ನಿವಾಸವನ್ನು ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಸಿಯು 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೫೩ 


ಅಂತು ಬಂದು, ಕನಕಪರ್ಯಂಕಕಳಿತಧವಳತಳ್ಳತಳಮುಂ, ತಳ್ಳತಳಮೆಂಬ ಶಿಶಿರಕರಬಿಂಬಮಂ 
ಬಳಸಿದ ತಾರಗೆಗಳೆನಿಸಿದುಪಹಾರಕುಸುಮಂಗಳುಂ, ಉಪಹಾರಕುಸುಮಂಗಳಂ ಮುಸುಆಟೆ ಮೊರೆವ 
ಮಣಿದುಂಬಿಗಳುಂ, ಮಲೆದುಂಬಿಗಳ ಗಾವರಕ್ಕೆ ಜತಿಯನುಗ್ಗಡಿಸುವಂತೆ ಕಳಲುಳಿಯಿನುಲಿವ 
ಪಾರಿವಂಗಳುಂ, ಪಾರಿವಂಗಳುಗ್ಗಡಣೆಗಾಡುವಂತೆ ಸುಚೆದು ಮೆಟ್ಟುವ ಕಳಹಂಸೆಗಳುಂ ಕಳಹಂಸೆಗಳ 
ಲಸಗಮನಮಂ ನೋಡಲೆಂದು ಗೃಹದೇವತೆಯೆ ಕಣ್ಣೆಅಕಿದಳೆನಿಸಿ ರಂಜಿಪ ಶುಕ್ತಿಗಳೊಳೆಸೆವ ಪದಂ 
ಗೆಯ್ದ ಕತ್ತುರಿಯುಂ, ಕತ್ತುರಿಯ ಕರ್ಪನೊತ್ತುಗೊಂಡುಟೆದ ಕಟ್ಟಲೆಯನಲೆಯಲೆಂದು ಬಂದ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಕಳೆಗಳಂತೆ ಬಟ್ಟಲೊಳಿರ್ದ ಕಟ್ಟಿದೆಲೆಯ ವೀಳೆಯಂಗಳುಂ, ವೀಳೆಯಂಗಳ ಬೆಳ್ಬಿನೊಳ್‌ ಸೆಣಸಿ 
ಮೂದಲೆಗೆ ವಂದಂತೆ ಕೆಲದೊಳಿರ್ದ ಕಪ್ಪುರವಳಿಕುಗಳುಂ, ಕಪ್ಪುರವಳಿಕುಗಳ ಕಂಪಿನೊಳ್‌ ಕೆಳೆಗೊಂಡು 
ಕುಸುಮಸರನೆ ಬೀಸಿದ ಕಣ್ಮಾಯದ ಕುಂಚದಂತೆ ಪಸರಿಸುವಗರುವಿನ ಪೊಗೆಯುಂ ಅಗರುವಿನ 
ಹೊಗೆಯ ಪುದುವಿನೊಳ್‌ ಮುಗಿಲ ಮಛಕಿಯ ಕಿಜುಮಿಂಚಿನಂತೆಸೆವ ಲಂಬೂಹಮುಕ್ತಾವಳಿಗಳುಂ, 
ಮುಕ್ತಾವಳಿಗಳೆಂಬ ಬೆಳ್ಳರಿಯಂ ಸುರಿವ ಶರದದ ಮುಗಿಲ ತೆಗಳಿಗೆಯಿದೆನಿಪ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿನ 
WIE ಚೆಳ್ಳುಂಬಟ್ಟೆಯೆಂಬರಲಂಬನ ಜಸದೊಡನೆ ಪಸರಿಸುವ ತೇಜಮೆನಿಸಿ ಬೆಳಪ 
ೇಪಕಳಿಕೆಗಳುಂ, ದೀಪಕಳಿಕೆಗಳ್‌ ಮಾರ್ಹೊಳೆಯೆ ಸಂಪಗೆಯ ಮುಗುಳ ಕೇರ್ಗಟ್ಟಿನಂತಿರ್ದ ಮಣಿಭಿತ್ತಿ 


ಮೆಲ್ನಡೆಯಿಂದ ಶಯ್ಕಾಗೃಹಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬಂದಳು. ವ॥ ಆ ಶಯನಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನದ ಮಂಚ; ಇಡ ಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಹಾಸುಗೆ; ಹಾಸುಗೆ 
ಯೆಂಬ ಚ೦ದ್ರಬಿ೦ಬವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬಂತೆ ಹರಡಿದ ಹೂ 
ಬಲಿಗಳು; ಹೂಬಲಿಂಶು ಹೂಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಯಿಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿ 
ಮರಿಗಳು; ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವಕ್ಕೆ ಯತಿಂತುನ್ನು ಮೇಳವಿಸುವಂತೆ 
ಕಲಾನಾದದಿಂದ ಉಲಿಯುವ ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಮರಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಕ್ಕುವ 
ಹಂಸಗಳು; ಹಂಸಗಳ ಮಂದಗಮನವನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಗೃಹದೇವತೆ ಕಣ್ಣೆರೆದಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಂದವಾದ ಸಿಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹದಗೊಳಿಸಿದ ಕಸ್ತೂರಿ; ಕಸ್ತೂರಿಯ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಲೆಂದು ಬಂದ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಟ್ಟಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರಿಸಿದ ಎಲೆಯ 
ವೀಳ್ಯಗಳು; ವೀಳ್ಯಗಳ ಬೆಳುಪಿನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಹಂಗಿಗೊಳಗಾದಂತೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸಿಟ್ಟ ಕಪ್ಪುರದ ಹಳಕುಗಳು; ಕಪ್ಪುರ - ಹಳುಕುಗಳ ಪರಿಮಳದೊಡನೆ 
ಬೆರತುಕೊಂಡು ಕಾಮದೇವನೆ ಬೀಸಿದ ಕಣ್ಮಟ್ಟಿನ ಕುಂಚವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 

ಪಸರಿಸುವ ಅಗುರಿನ ಹೊಗೆ; ಅಗುರಿನ ಹೊಗೆಯ ರಾಶಿಯ ನಡುವೆ, 
ಮೋಡದೊಳಗಿನ ಕಿರುಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮುತ್ತಿನ ಎಳೆಗಳು; 
ಮುತ್ತಿನೆಳೆಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೋಡಗಳ ಪಟಲವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತಿರುವ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿನ ಧವಳ ವಸ್ತ್ರ; ಧವಳ ವಸ್ತವೆಂಬ ಮನ್ಮಥಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಹರಡುತ್ತಿರುವ ತೇಜವನಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೀಪಜ್ಕೊ ತಿಗಳು; ದೀಪದ ಕುಡಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬವನ್ನೊಳಗೊ೦ಡು ಸಂಪಗೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಗೋಡೆಯೆಂಬಂತಿದ್ದೆ 


೪೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗಳುಮಳವಲ್ಲದೆಸೆವ ವಾಸಭವನಮಂ ಹೊಕ್ಕು ಹಂಸಾಂಸೋಹ್ಯಮಾನಧವಳಶಯ್ಯೆಯೊಳ್‌ ಸುರ 
ತರಂಗಿಣಿಯ ದರಿಯೊಳ್ಳೆರಾವತದೊಡನೆ ಸೆಜ್ಜರಂಬುಗುವಭ್ರಮೂವಿಭ್ರಮಮನಳವಡಿಸಿ ನಿಜಮನೋ 
ವಲ್ಲಭನೊಡನೆ ಪವಡಿಸಿರ್ದು 


ಕೃಶಮಧ್ಯೆ ನಿಜಮತಿಗೆ ಷೋ । 

ಡಶಭೂಷಣಮಾದುವೆನಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸುವಾಹೋ ॥ 

ಡಶಮಂ ಸ್ಪಪ್ನಮನಂತಾ । 

ನಿಶಾಂತದೊಳ್‌ ಬರೆ ನಿಶಾಂತಯಾಮಂ ಕಂಡಳ್‌ ॥ ೧೨ 


ಅಗಳ್‌ 


ಅವಿರಳಪುಣ್ಯಪಾಠಕಪಟುದ್ದನಿಯಿಂ ಸುರಗಾಯಿನೀಜನಾ । 
ರವದಿನಗಾರಕೀರಕಳಹಂಸನಿನಾದದಿನಬ್ಬನೇತ್ರೆಯು ॥ 

ಪುವಡಿಸಿದಳ್‌ ನಿಜೇಶನೊಡನೊಯ್ಯನರಲ್ಪಲರ್ಗಣ್ಣಳಿಂದೆ ಹೊ। 

ಣ್ಮುವ ಬೆಳಗುಣ್ಮಿ ಸೆಜ್ಜೆವನೆಯಂ ನೆಜಕಿ ತೀವೆ ಗವಾಕ್ಷಜಾಳದಿಂ ॥ ೧೩ 


ಅನಂತರಂ ಕತಿಪಯಮುಹೂರ್ತಪರಿಕಲ್ಲಿತಸ್ನಾನದೇವತಾರ್ಚನಾದಿ ಕಲ್ಪರಚನಾವಿಧಾನೆಯುಂ 
ಕತಿಪಯೋಚಿತಾಸನೋಪವಿಷ್ಣ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಯಕಾನಿಕಾಯಸಹಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣಸನ್ಮಾನಸಂಭೃತಸ್ಟರೂಪೆ 
ಯುಂ ಕತಿಪಯ ಪುರೋಹಿತಸಮೂಹವಿಜ್ಞಾಫಿತಾನೇಕಧರ್ಮಕಾರ್ಯವಚನವಸಂತವಿಳಸಿತ್ಯೆ 
ಕಕರ್ಣೆಯುಂ ಕತಿಪಯಗಂಧರ್ವಗಾಯಿಕಾಗೀಯಮಾನಜಿನಾಂಕಮಾಲಿಕಾನುಬದ್ಧಗಾನಾನುರಕ್ತಾಂತ 


ರತ್ನ ಬಿತ್ತಿಗಳು- ಹೀಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಶೋಬೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶಯನ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದೇವಗ೦ಗೆಯ ದರಿಯಲ್ಲಿ ಐರಾವತದೊಡನೆ ಶಯನ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅಭ್ರಮೂಗಜದಂತೆ, ಹ೦ಸತಲ್ಪದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಹಾಸಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯನೊಂದಿಗೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಳು. ೧೨. ಹಾಗೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ 
ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಆ ತೆಳ್ನಡುವಿನ ಚೆಲುವಿಯು ತನ್ನ ಮತಿಗೆ ಹದಿನಾರು 
ಭೂಷಣಗಳಾದುವೆಂಬಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹದಿನಾರು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಳು. ಆಗ- ೧೩. ಪುಣ್ಯಪಾಠಕರ ನಿರಂತರ ಕುಶಲ ದ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, 
ದೇವಗಾಯಕಿಯರ ಗಾಯನದಿಂದಲೂ, ಅರಮನೆಯ ಗಿಳಿಗಳ ಹಾಗು ಹಂಸಗಳ 
ಕಲಕಲ ನಿನಾದದಿ೦ದಲೂ ಆ ಕಮಲನೇತ್ರಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು; ಅವಳ ಅರಳಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಬೆಳಕು ಗವಾಕ್ಷಗಳ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಶಯ್ಯಾಗೃಹವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತು೧ಬಿತು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಆಕೆ ಸ್ನಾನ ದೇವಪೂಜಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಹೊತ್ತು 
ಕಳೆದು, ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಕೆಲ ಆರ್ಯಿಕೆಯರೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿ ಸನ್ಮಾನಪೂರ್ಣೆ 
ಯಾಗಿ, ಪುರೋಹಿತ ವರ್ಗವು ಬಿನ್ನವಿಸಿದ ' ಅನೇಕ ದ'ರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ, ಗಂಧರ್ವಗಾಯಿಕೆಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜಿನಸ್ತೋತ್ರದ ಗಾಯನ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೫೫ 


ರಂಗೆಯುಂ ಕತಿಪಯಾಸವ್ಯಪತಾಕಾಹಸ್ತಪಲ್ಲವ ನಿವಾರಿತೋತ್ತಾರರಣಿತಪಾರಿಹಾರ್ಯಪ್ರಕೋಷ್ಠ 
ಯಕ್ಷಕುಮಾರಿಕಾಚಮರರುಹವಿಕ್ಷೇಪಣೆಯುಂ ಕತಿಪಯಸ್ಸಟಿಕಭಿತ್ತಿಭಾಗಭಾಸುರಪ್ರತಿಕೃತಿ 
ಕದಂಬಸಂಪಾದಿತಾತ್ಮೀಯಲೀಲಾಕೇಕರಾಕಾರವಿಭ್ರಮಭ್ರಮೆಯಮಾಗಿ ದೇವಪೂಜಾಮಂದಿರದ ಮುಂದಣ 
ಮೊಗಸಾಲೆಯೊಳಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಬಂದಂ ನೃಪತಿಳಕಂ ನಿಜ । 

ಸುಂದರಿಯೊಳ್ಳನಸಿನೊಸಗೆಯಂ ಪಚ್ಚಿಕೊಳಲ್‌ ॥ 

ಬಂದಪನೆನೆ ಲೀಲಾಗವು । 

ನಾಂದೋಳಿತಪಾರಿಜಾತಕರ್ಣಾವತಂಸಂ ॥ ೧೪ 


ಅಂತು ಬಂದಾಸನಾರ್ಧದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಹೃದ್ವಲ್ಲಭಂಗಾತ್ಮಾಂತರಂಗಭರಿತಾನನ್ಹಾಮೃತ 
ಪ್ರಸರದಾರ್ದಾಕ್ಷರಂಗಳಿಂದಿಂತೆಂದಳ್‌ : — 


ದಿವಿಜೇಭಂ ವ್ಯ ಷಭಂ ಮೃಗಾರಿ ಸಿರಿ ಚಂಚತ್ತಗ್ನ ಯಂ ಚಂದ್ರಮಂ। 

ರವಿ ಮೀನದ್ದಿತಯಂ ಕನತ್ಯಳಶಯುಗ್ನಂ ಪದ್ದ ಸದ್ಗಂ ಮಹಾ | I 

ರ್ಣವಮುದಃ ೈದ್ಧರಿಪೀಠಮಿಂದ್ರಸದನಂ ನಾಗಾಸ್ತದಂ ರತ್ನರಾ । 

ಶಿ ವಿಧೂಮಾಗ್ನಿಯೆನಿಪ್ಪ ಪವಂ ತರದೆ ಕಂಡೆಂ ಸ್ಪಪ್ನಮೀರೆಂಟುಮಂ i ೧೫ 


ಎನಲೊಡಮೆಸೆದುವು ತನುಲ । 
ಕ ನ ನಲಿದು ಗುಡಿಗಟ್ಟಿದಂದದಿಂ ಪೂಸಿದ ಚಂ ॥ 
ದನದ ಪುಳಿಂಚುಗಳಂ ಹೊ । 


ತ್ತು ನೆಗೆದ ಪುಳಕಾಂಕುರಂಗಳರಸನ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ॥ ೧೬ 


ವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಆಹ್ಲಾದಚಿತ್ತಳಾಗಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬಲಗೈಯಿಂದ 
ಕಡಗಗಳನ್ನು ಮುಂಗೈಗೆ ಹತ್ತೆಯಾಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚಾಮರ ಬೀಸುವ 
ಯಕ್ಷಕುಮಾರಿಂಯುರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸ್ಪಟಿಕ ಬಿತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಪಡಿಮೂಡಿದ ತನ್ನ ಕುಡಿಗಣ್ಣ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಸೋಜಿಗದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ದೇವಪೂಜಾಮಂದಿರದ ಮುಂದಿನ ಮೊಗಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ- ೧೪. 
ತನ್ನೆ ಇನಿಯಳ ಸವಿಗನಸಿನ ಸುಖವನ್ನು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತಿರುವನೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನಡಗೆಂಯೆ ಒನಪಿನಿಂದ ಕರ್ಣಬೂಷಣವಾದ ಪಾರಿಜಾತದ 
ಗುಚ್ಛ -ತೂಗಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅರಸನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಂದು 
ಅವಳೊಡನೆ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಲಾಗಿ, ಅರಸಿಯ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಆನಂದಾಮೃತದಿಂದ ಸವಿಯಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು. 
೧೫. “ಐರಾವತ, ವೃಷಭ, ಸಿಂಹ, ಒ೦ದು ಜೊತೆ ಹೂಮಾಲೆ, “ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, 
ಒ೦ದು ಜೊತೆ ಮೀನು, ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳೆರಡು, ತಾವರೆಗೊಳ, ಸಮುದ್ರ, ಸಿ೦ಹಾಸನ, 
ಇಂದ್ರ ವಿಮಾನ, ಹಾವಿನ ಹುತ್ತ, ರತ್ನರಾಶಿ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆ೦ಕಿ- ಈ ಹದಿನಾರನ್ನೂ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು.” ೧೬. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ದೇಹಲಕ್ಷ್ಮಿ ಉತ್ಸವದಿಂದ 
ಗುಡಿಯೆತ್ತಿಸಿದಂತೆ ಪೂಸಿಕೊ೦ಡ ಚಂದನದ ಹಕ್ಕಳೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರೋಮಾಂಚ 


pe) 


೪೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಹು ಸಂಸತದಂತನೆಯ್ದಿ ತತ್ಥಳಪ್ರಕಟನದ ನೆವದೆ ನಲವನಿರ್ಮಡಿಸುವಂತಿಂತೆಂದಂ: - 


ದಾನಗಜದಿಂದೆ ದಾನಿಯ । 

ನೂನವೃಷಂ ವೃಷಭನಿಂ ಮೃಗಾರಿಯಿನಘಸಂ ॥ 

ತಾನಾರಿ ಸಿರಿಯಿನುಭಯ | 

ಶ್ರೀನಾಥಂ ಭುವನಶೇಖರಂ ಶೇಖರದಿಂ ॥ ೧೭ 


ಅಮೃತಾಂಶುವಿನಮೃತಪದೇ | 

ಚ್ಛು ಮಿತ್ರನಿಂ ತ್ರಿಭುವನೈಕಮಿತ್ರಂ ರುಚಿರಾ ॥ 

ನಿಮಿಷದಿನನಿಮಿಷವಂದ್ಯಂ | 

ವಿಮಳಾಂಭಃಪೂರ್ಣಕುಂಭದಿಂ ಗುಣಪೂರ್ಣಂ ॥ ೧೮ 


ಸರಸಿರುಹಾಕರದಿಂ ಸ । 
ಚ್ಚರಿತಾಕರನಬ್ಬಿಯಿಂ ದಯಾಂಬುಧಿ ಹರಿವಿ ॥ 
ಷ್ನರದಿಂ ಹರಿವಿಷ್ಟ ಪತಿ । 


ಸುರರಾಜವಿಮಾನದಿಂದವುಪ್ರತಿಮಾನಂ ॥ ೧೯ 
ಭೋಗಿನಿವಾಸದಿನತಿಶಯ । 

ಭೋಗನಿವಾಸಂ ವಿಶಿಷ್ಟರತ್ನೋತ್ಕರಸಂ ॥ 

ಯೋಗದಿನತರ್ಕ್ಯಲಕ್ಷ ಣ। 

ಯೋಗನುಷರ್ಬುಧನಿನಧಿಕಬೋಧನಿಧಾನಂ ॥ ೨೦ 


ಗಳು ಅರಸನ ಮೈತುಂಬ ಎದ್ದವು. ವ॥. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳಿ 
'ಸ್ವಷ್ನ ಫಲ ವಿವರಣೆಯ ನೆವದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಹೀಗೆಂದನು- ೧೭. (ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಗ ಹುಟ್ಟುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವು. 
ಸಂಕೇತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಮದದಾನೆಯಿ೦ದ ಆತನು ದಾನಶೀಲನು; ವೃಷಭದಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ; ಸಿಂಹದಿಂದ ಪಾಪನಾಶಕ; ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಇಹಪರಗಳೆರಡು 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಂತು; ಹೂವಾಾಲೆಯಿ೦ಂದ ಲೋಕ ಶಿರೋಮಣಿ: ೧೮. 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು; ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯ 
ಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ; ಮೀನುಗಳಿಂದ ದೇವತಾಪೂಜ್ಯ; ಪೂರ್ಣ ಕಲಶದಿ೦ದ ಗುಣಭರಿತ; 
೧೯. ತಾವರೆಗೊಳದಿಂದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರ; ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕರುಣಾಸಾಗರ; ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ 
ರಾಜೇಶ್ವರ; ಇಂದ್ರ ವಿಮಾನದಿಂದ ಅಪ್ರತಿಮ; ೨೦. ಹುತ್ತಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾದವನು; ರತ್ನರಾಶಿಯಿಂದ ಅತರ್ಕ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ; ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1೪೫೭ 
ನಂದನನಕ್ಕುಂ ನಮಗಿ । 
ನೈಂದಧಿಪನಮೋಘವಚನದಿಂ ವನಿತೆ ಮಹಾ ॥ 
ನಂದಮನಾಂತಂಬುದರವ । 
ದಿಂದಾನಂದಿಪ ಮಯೂರವನಿತೆವೊಲಾದಳ್‌ ॥ ೨೧ 
ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ ಮುಂ ಪೇಟ್ದಿ ಪದ್ಮನಾಭಚರನಹಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರಯತ್ರಿಂಶದಾಯುರಬ್ಧಿಗಳನುತ್ತರಿಸಿ 


ಪಂಚಾಣೂತ್ತರೆಗಳೊಳಗಣ ವೈಜಯಂತವಿಮಾನದಿಂ ಜ್ಞಾನತ್ರಯಮಯಂ ಬನ್ನು ಚೈತ್ರ 
ಬಹುಳಪಂಚಮೀಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರಶುಭಯೋಗದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಮಂಡಳಾಕಾರದಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿಯ 
ಮುಖಮುಕುರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ವಿಮಳಗರ್ಭಕುಮುದಿನಿಯೊಳಮರಪತಿಕೃತಪ್ರಥಮಕಲ್ಯಾಣ 
ಪೂಜಾಪುರಃಸರಮವತರಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


ನೆಲಸಿರೆ ಮೇದುರೋದರದೊಳಂದು ಜಿನಾರ್ಭಕನಂತರಂಗದೊಳ್‌ | 
ನೆಲಸಿದುದೆಯ್ದೆ ಸಂತಸದ ಸಂತತಿ ಪಿಂಗದೆ ಕೋಮಳಾಂಗದೊಳ್‌ ॥ 
ನೆಲಸಿದುದತ್ಯಪೂರ್ವಮೆನೆ ಕಾನ್ತಿಯ ತಿಂತಿಣಿ ಮತ್ತಪಾಂಗದೊಳ್‌ । 
ನೆಲಸಿದುದೆಂದುಮಿಲ್ಲದ ವಿಳಾಸದಳುರ್ಕೆ ಮರಾಳಯಾನೆಯಾ ॥ ೨೨ 


ತರುಣಿಯ ಬಸಿಅಕೊಳ್‌ ತ್ರಿಜಗ । 

ದ್ಗುರುವಿರ್ದುಂ ಭಾರಪೀಡೆಯಂ ಮಾಡನೆ ಭಾ ॥ 

ಸುರಮುಕುರದೊಳಿರ್ದುಂ ಭೂ । 

ಧರದ ನೆಟಲ್‌ ಭರಮನೇನದರ್ಕೊಡರಿಕುಮೇ ॥ ೨೩ 


ಅಧಿಕ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದವನು. ೨೧. ಹೀಗೆ ಇರುವವನು ಇನ್ನು ನಮಗೆ 
ಮಗನಾಗುವನು” ಎಂದು ಅರಸನು ಹೇಳಿದ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ನುಡಿಯಿಂದ ಆ 
ಕಾಂತೆಯು 'ಮೇಘದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಯೂರಿಯಂತೆ ಮಹಾನಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು. ವ॥ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಈ ಮುಂಜೆ ಹೇಳಿದ (ಪದ್ಮನಾಭನಾಗಿದ್ದು 
ಆಮೇಲೆ) ಅಹಮಿ೦ದ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಾಗರೋಪಮ 
ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಪಂಚಾಣೂತ್ತರಗಳೊಳಗಿನ ವೈಜಂಯು೦ತ ವಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಚೈತ್ರಬಹುಳ ಪಂಚಮಿಂಶುಂದು ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರದ 
ಶುಬಭಯೋಗದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾಕಾರದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಯ ಮುಖದರ್ಪಣ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಕಲ್ಯಾಣಪೂಜಾ ಪುರಃಸರವಾಗಿ ಆಕೆಯ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಆಗ- ೨೨. ಆ ಹಂಸಗಮನೆಯ ಕೋಮಲ 
ಗರ್ಬ್‌ದಲ್ಲಿ ಜಿನಾರ್ಬಕನು ನೆಲಸಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಸಂತೋಷ ನೆಲೆಸಿತು; ಸುಕುಮಾರವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು: ಕುಡಿನೋಟದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ವಿಲಾಸದ 
ಅತಿಶಂಶ ನೆಲೆಸಿತು. ೨೩. ಆ ಯುವತಿಂಶು ಬಸಿರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಕ ಗುರು 
ವಿದ್ದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿ ಪೀಡೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಬೆಟ್ಟದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಕನ್ನಡಿ 


೪೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಗುರುಜಘನಭರದ ಗುರುಕುಚ । 

ಭರವೆರಡಅ ನಡುವೆ ಸತಿಯ ಲಘುಮಧ್ಯಂ ಬಂ॥ 

ಧುರಮಾಯ್ತು ದುರಿತತರುಗಳ । 

ನುರಿಪುವ ಶಿಖಿಶಿಖೆಯ ತೆಜನನಿಂತಜೆಪುವವೋಲ್‌ ॥ ೨೪ 


ರಾಜ್ವೇಗರ್ಭದೊಳಿರ್ದುಂ | 
ತ್ರಿಜ್ಞಾನಸಮೇತನೆಂದು ಪೇಲಕಿಡೆಗಿವೆ ದಲ ॥ 
ಭಿಜ್ಜಾರೇಖೆಗಳೆನಿಸಿ ಮ । 


ನೋಜ್ಜತೆಯಂ ತ್ರಿವಳಿರೇಖೆ ತಳೆದೆಸೆದಿರ್ಕುಂ ॥ ೨೫ 
ಈಹಾರಹಿತಂ ವ್ಯಪಗತ | 

ಮೋಹಂ ನಿಜಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರೆ ಬಚಿಕಂ ॥ 

ದೋಹಳಮುಮಲಸಭಾವಕು । 


ತೂಹಳಮುಂ ಜಿನನ ಜನನಿಯಂ ಪೊರ್ದುಗುಮೇ ॥ ೨೬ 


ಸತಿಯರ್ಗೆ ತೋರ್ಪ ಗರ್ಭೋ | 

ಚಿತಚಿಹ್ನಂ ತಳೆದುವಾಕೆಯೊಳ್‌ ಪೆಜದೊಂದಾ ॥ 

ಕೃತಿಯನದಂತುಟೆ ತೋಜುಗು । 

ಮತಿಶಯಮದು ಸುಗುಣರತ್ನನಿಧಿಯಿರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ೨೭ 


ಮತ್ತಂ 
ತೊಳಗುವ ರತ್ನವಂ ತಳೆದ ವಾರಿಧಿವೇಳೆ ನಮೇರುಭೂಜಮಂ । 
ತಳೆದ ಸುಮೇರುಮೇಖಳೆ ಸುಧಾರಸಮಂ ತಳೆದೋಹಧೀಶನಿ ॥ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೆ ? ೨೪. ಪಾಪವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಉರಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕುಡಿ ಹೀಗೆಂಯಿ ಎಂದು ತೋರುವಂತೆ, ತೋರವಾದ 
ಜಘನ ಹಾಗು ಪೀವರವಾದ ಕುಚಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರುವ ತೆಳ್ನಡು 
ಸುಂದರವಾಯಿತು. ೨೫. ರಾಣಿಯ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಾನು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಗುರುತುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಒಡಲ ಮೇಲಿನ ತ್ರಿವಳಿ 
ರೇಖೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ೨೬. ಅಪೇಕ್ಲಾವಿರಹಿತನೂ, ನಿರ್ಮೋಹನೂ (ಆದ 
ಮಹಾತ್ಮನು) ಗರ್ಬ್‌ದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಾಗ ಜಿನನ ತಾಯಿಯರಾಗಲಿರುವವಳಿಗೆ 
ಬಯಕೆಗಳಾಗಲಿ, ಆಲಸ್ಯವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ೨೭. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಬಸಿರಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಚಿಹ್ನಗಳು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೆ 
ತೋರಿದುವು. ಅದು ಹಾಗಿರುವುದೆ ಸರಿ. ಸದ್ಗುಣಗಳ ನಿದಿಯಿದ್ದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಅತಿಶಂಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು- ೨೮. ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಮುದ್ರವೊ, ನಮೇರು ವೃಕ್ಷವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೇರುವಿನ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೫೯ 


ರ್ಮಳಕಳೆ ಶಾತಕುಂಭನಿಧಿಯಂ ತಳೆದಿರ್ದೆಳೆಯೆಂಬ ಲೀಲೆಯಿಂ । 
ತಳೆದಳಿಳಾಧಿರಾಣ್ಮಹಿಳೆಯಂದು ಜಿನಾರ್ಭಕನಂ ಸ್ವಗರ್ಭದೊಳ್‌ ॥ ೨೮ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಸುರಕಾಂತಾಪರಿಚರ್ಯೆಯುಂ ಸುರಕುಜಾತಪ್ರೇಷಿತಾಲೇಪನಾಂ । 
ಬರಭೂಷಾಕುಸುಮೋತ್ಕರಾನುಭವಮುಂ ಚಿತ್ತೋತ್ಸವೋನ್ಕೇಷಮುಂ I 


ಪುರುಷಂ ತನ್ನೊಳೊಡರ್ಚುತಿರ್ಪ ವಿಳಸದ್ರೂಪಪ್ರವೀಚಾರಮುಂ । 
ಸುರಲೋಕಸ್ಥಿತಿ ಬೇಳದೊಂದೆನಿಸಿದತ್ತಾ ಕಾಂತೆಗಾ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ॥ ರ್ವ 


ನವಪುಷ್ಟಾಭರಣಂ ಪ್ರಿಯಾಭರಣಮಂಗಾಲೇಪನಂ ಚಂದನ ॥ 

ದ್ರವಮಾವಾಸಸಮುದಗ್ರಯಂತ್ರಜಳಧಾರಾಮಂಡಪಂ ವಸ್ತ್ರಮೊ ॥ 

ಪ್ಪುವ ಚೀನಂ ಹೆಜತೊಂದು ಸಮ್ಮನಿಸಿದತ್ತಾ ಕಾಂತೆಗೆಂಬನ್ನಮೆ । 

ಯ್ದೆ ವಸಂತೋತ್ಸವದೊಳ್‌ ಸಮಾನಮೆನಿಸಲ್‌ ಸಾಲ್ಪತ್ತು ಗರ್ಭೊೋತ್ಸವಂ ॥ ೩೦ 
ಅಂತು ಗರ್ಭಾರ್ಭಕನ ಲೇಶ್ಯಾನುರೂಪ೦ಗಳಪ್ಪ ವಿಶುದ್ಧಧೋಗಪರಂಪರೆಗಳಿಂ ಕಾಲಂ ಸಲೆ 

ಪರಿಪೂರ್ಣಪ್ರಸವಸಮಯದೊಳ್‌ - 

ದೊರೆವೆತ್ತಾ ಪುಷ್ಯಮಾಸಂ ವಿಳಸಿತಸಿತಪಕ್ಷಂ ತದೇಕಾದಶೀವಾ | 

ಸರಮಂತಾ ರೋಹಿಣೀತಾರಕೆಯತಿಶುಭದಂ ಶುಕ್ಷಯೋಗಂ ಸಮಂತೊಂ ॥ 

ದಿರೆ ಲೋಕಕ್ಕಗ್ಗಳಂ ಸಂತಸಮೊಗೆವಿನೆಗಂ ಪುಟ್ಟದಂ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಾ। 

ಕರರೂಪಂ ಲಕ್ಷ ದೇವಿಗೆ ತನಯನನೇಕಾಂತವಿದ್ಯಾವಿನೋದಂ ॥ ೩೧ 


ತಪ್ಪಲೊ, ಅಮೃತರಸವನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಚಂದ್ರನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಳೆಯೊ, ಚಿನ್ನದ 
ನಿಧಿಂಯುನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡ ಭೂಮಿಂತೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯು 
ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಿನಾರ್ಭಕನನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೯. ದೇವಕಾಂತೆಯರ 
ಸೇವೆ, ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳು ನೀಡಿದ ಲೇಪನ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ, ಪುಷ್ಪರಾಶಿಗಳ ಅಲಂಕಾರ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವದ ಹೆಚ್ಚಳ, ಕೇವಲ ನೋಟದಿಂದಲೆ ಶರೀರ ಸುಖವನ್ನೊ 
ದಗಿಸುವ ಪತಿ,- ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಗರ್ಬಿಣಿಗೆ ಇದೊಂದು ನವೀನ ರೀತಿಯ 
ಸ್ವರ್ಗವಾಸವೆ ಎನಿಸಿತು. ೩೦. ಹೊಸಹೂಗಳ ತೊಡವುಗಳೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಾದುವು; ಚಂದನ ರಸವೆ ಆಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯವಾಯಿತು; ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರಜಲದಾರೆಯ ಮಂಟಪವೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು; ಉಡುತೊಡುವ ವಸ್ತ್ರ 
ರೇಷ್ಮೆಯದಾಯಿತು- ಹೀಗೆ ಹೊಸದೊ೦ದು ವಸ೦ತೋತ್ಸವವೆ ಬಂದೊದಗಿದಂತೆ 
ಆಕೆಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸವ ಒಪ್ಪಿತು. ವ॥ ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವಿನ ಲೇಶ್ಯಾನುರೂಪವಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಬಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಬ'ವಿಸುತ್ತ ಬಸಿರಿನ ಅವದಿ 
ತು೦ಬಲಾಗಿ, ಹೆರಿಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ- ೩೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಷ್ಕ ಮಾಸದ ಶುದ್ಧ 
ಏಕಾದಶಿಯಂದು ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದ ಶುಭ'ವಾದ ಶುಕ್ಷಂಯೋಗ ಹೊಂದಿರ 
ಲಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪರಮಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಗೆ ಸರ್ವ 


೪೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತರ್ವತ್ನೀತ್ಸದೊಳಮ । 

ನಂತರಮಾ ಪ್ರಶವಸಮಯದೊಳಮಿನಿತಾಯಾ ॥ 

ಸಂ ತೋಣದೆ ಪಡೆದಳ್‌ ಮಗ । 

ನಂ ತಾಯಕ್ಷೇಶಸಾಧ್ಯನಿಧಿಯೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ ೩೨ 


ಪಡೆದಳ್‌ ಪುಣ್ಯದ ಬಿಲ್ಲಿ । 

ಪಡೆವಂತಮರೇಂದ್ರಭಕ್ತಿಲತಿಕೆಗಡರ್ಪಂ ॥ 

ಪಡೆವಂತೆ ಜಗಕ್ಕಂ ಕ । 

ಣ್ದಡೆವಂತಂಬಿಕೆ ವಿಶುದ್ಧಬೋಧಾಂಬಕನಂ | ೩೩ 


ಆಗಳುದಯಿಸಿದಾ ಮಹಾತ್ಮನಪಗತರಜನೆಂಬುದಂ ಹೇಲ್ವಿಂತಿಳಾವಳಯಮಪಗತರಜಮಾದುದು 
ಅಕಲುಷಭಾವನೆಂಬುದಂ ಪೇಟ್ವಂತೆ ಸಲಿಲಾಶಯಮಕಲುಷಭಾವಮಾದುದು; ಅವಾಮವೃತ್ತಿವರ್ತನ 
ನೆಂಬುದಂ ಪೇಟ್ವಂತೆ ಅಧ್ವರಾನಲನವಾಮವೃತ್ತಿವರ್ತನಮಾದುದು; ಅಚಂಡಕೋಪಯುಕ್ತನೆಂಬುದಂ 
ಪೇಟ್ವಿಂತೆ ಮಾರುತನಚಂಡಕೋಪಯುಕ್ತಮಾದುದು; ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸನ್ನನೆಂಬುದಂ ಪೇಟ್ವಿಂತೆ ಗಗನತಳ 
ಮತ್ಯಂತಪ್ರಸನ್ನಮಾದುದು. ` 

ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಕಾಲಹರನುದಯಮಿದಜಕೊಳ್‌ । 
ಕಾಲಂಬಾರುತ್ತಿರಲ್ಯದೇಕೆಂಬವೊಲಾ ॥ 


ಸೌಖ್ಯರೂಪನಾದ ಏಕಾಂತವಿದ್ಯಾವಿನೋದಿ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ೩೨. 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಬಸಿರ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹೆರಿಗೆಯ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಆಯಾಸವಾಗದೆ ಆಕೆ .ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. : ೩೩. 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಮೂಡುವಂತೆ, ಆ ತಾಯಿ ಪುಣ್ಯಬೀಜವಾದ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳು. 
ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ನವಜಾತ ಮಹಾತ್ಮನು ರಜೋರಹಿತನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ಅಪಗತ ರಜ (ರಗಲಿರಹಿತ) ವಾಯಿತು; 
ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷಭಾವನೆ೦ದು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಜಲಾಶಯಗಳು ತಿಳಿಯಾದುವು; “ಅವಾಮ” 
(ನೇರವಾದ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಹೋವಾರಾಗ್ನಿ 
“ಅವಾಮವೃತ್ತಿವರ್ತನ” ಬಲಗಡೆಗೆ ತನ್ನ ಕುಡಿಂಯನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿತು; 
ಉಗ್ರಕೋಪಲವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಗಾಳಿ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನುಳಿದು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತೀಡಿತು; ಅತ್ಯಂತ “ಪ್ರಸನ್ನ” (ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ಣ) ನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಆಕಾಶವು 
ಅತ್ಯಂತ “ಪ್ರಸನ್ನ” (ಸ್ವಚ್ಛ) ವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೩೪. “ಕಾಲಹರನು (೧. 
ಮರಣವನ್ನು ಗೆದ್ದವನು, ೨. ಕಾಲಾತೀತನಾದವನು) ಉದಯವಾಗಿರುವ ಸಮಯ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೬೧ 


ಕಾಲದೊಳೆ ತರುಗಳೆಲ್ಲಂ । 
ಲೀಲೆಯನಾಂತುವು ತಳಿರ್ತು ಪೂತುಂ ಕಾಯ್ತುಂ | : ೩೪ 


ಇದು ಚಿತ್ರಮಲ್ಪಣಂ ಪು! 

ಷ್ಟದಂತನೆಂದೆನಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿದೀ ಜಿನಪತಿಯ ॥ 

ಭ್ಯುದಯದೊಳೆಂಬನ್ನೆ; ಗಮೊ । 

ರ್ಮೊದಲಲರ್ದುವು ವಿಮಳಕಮಳಕುಮುದವನಂಗಳ್‌ ॥ . '` ೩೫ 


ಮತ್ತಮಾ ಕುವಳಯಬಾಂಧವನ ನವೋದಯದೊಳೊದವಿದ ಸಂಜಿಗೆಂಪಿನಂತೆ ಪಿಂಜರಿತಪಿಷ್ಠಾ 
ತಕಂ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಪಸರಿಸೆಯುಂ ಗಗನಗಂಗಾತರಂಗಿಣಿಯ ತೆಂಸಿದುಜುಗಲಂತೆ. ತರತರದೆ ಕಟ್ಟಿದ 
ಮುತ್ತಿನ ತೋರಣಂಗಳ್‌ ತಳತಳಿಸೆಯುಂ ದ್ವಿತೀಯಕಲ್ಯಾಣಮಾಂಗಲ್ಯಮಂ ಮಾಡಲೆಂದು ಪುರಂದರನಂ 
ಕರೆವ ಪುರಲಕ್ಷಿ ಯೆ ಕರಪಲ್ಲವಂಗಳಂತೆ ಕೆಂಗುಡಿಗಳಡಿಗಡಿಗೆ ಮಿಳಿರ್ದು ಮಿಳ್ಳಿಸೆಯುಂ, 
ಸಳರರುಸಂಭೀನಿಯಾದ ಸಂಮದದೊಳಾಶಾಗಜಂಗಳ್‌ ಮೊಳಗಿದಂತೆ ಹೊಯ್ದ ಬದ್ದವಣದ 
ಸದ್ದದೆಣ್ಣೆಸೆಯೊಳಂ ಮಾರ್ದನಿಯಿಡೆಯುಂ, ಪುರದೊಳಗೆ ಪೂರಂಬರಿವ ರಾಗರಸದ ಹೊನಲ 
ಪುದುವಿದೆನಿಸಿ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ತಳಿವ -ಕುಂಕುಮರಸದ ಚಳೆಯದಿಂ ಕೆಂಕಮಾಗೆಯುಂ, 
ಅವನೀವನಿತೆಯಾನಂದಬಾಷ್ಟಬಿಂದುಸಂದೋಹದಂತೆ ಜಸ್‌ ಕಡೆಯಿಕ್ಕಿದ ಬಿಡುಮುತ್ತುಗಳ್‌ 
ಬೆಡಂಗುವಡೆಯೆಯುಂ, ಒರ್ಮೊದಲೊಳೆ 


ಇದು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಾವು (ಇಂತಿಂತಹ ಖತುವೇ ಬೇಕೆಂದು) ಕಾಲದ ಹಾದಿ 
ಕಾಯುವುದು ಏಕೆ 9” ಎಂದುಕೊಂಡವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ: ಎಲ್ಲಾ ಮರಗಳು 
ಚಿಗುರಿಟ್ಟು, ಹೂಬಿಟ್ಟು, ಕಾತು ಬೆಡಗಾದುವು. ೩೫. “ಪುಷ್ಟವಂತ” (೧. ಚಂದ್ರ 
೨. ಸೂಂರ್ಯು) ನೆಂದೆನಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಜಿನೇಶ್ವರನ ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದೇನು 
ಸೋಜಿಗವೇ ಅಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಂರು ತಾವರೆಗಳೂ, 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳೂ ಜೊತೆಜೊತೆಂಯಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಅರಳಿದುವು. ವ॥ ಆ 
“ಕುವಲಯಬಾಂಧವ” (೧. ಕೈರವಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರ. ೨. ಭೂಮಂಡಲದ 
ಮಿತ್ರ) ನ ಉದಂಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸಂದ್ಯಾಕಾಲದ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ 
ಕಾ೦ತಿಯಂತೆ ಕೆಂಪು ಬುಕ್ಕಿಟ್ಟನ ಹುಡಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪಸರಿಸಿತು; ದೇವಗ೦ಗೆಯ 
ಅಲೆಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ಮುತ್ತಿನ ತೋರಣಗಳು ತಳತಳಿಸಿದುವು; ಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕ 
ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಲೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕೈಮಾಡಿ ಕರೆಂಯುವ 
ನಗರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಚಿಗುರುಗೈಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಧ್ವಜಗಳು ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
ಪಟಪಟಿಸಿದುವು: ಸಮಸ ಸ್ವಲೋಕವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಗಜಗಳು 
ಉಬ್ಬಿ ದ್ವನಿಮಾಡಿದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುವ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ನಿನಾದವು 
ಎಂಟೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದ್ವನಿಸಿದುವು;: ನಗರದೊಳಗೆಲ್ಲ ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವ ಸಂತೋಷರಸದ ಸಂ೦ಚಯವಿದು ಎನಿಸಿ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಳಿದ 


೪೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮೆಯ್ದೋಣಿದಾಜುಂ ಖತುವಿನೆಸಕದಿಂ ನಲಿವ ದೀವದ ಚಾದಗೆಯ ಗಿಳಿಯ ಪುರುಳಿಯ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ನವಿಲ ಕೊಂಚೆಯಂಚೆಯ ಕಾಕಳಿಯೊಡನೆ ಕಯ್ವೊಯ್ವಂತೆ ಮಂಗಳಗೀತಿಕಾರವಂಗಳೆಂಬರಂಬರಂ 
ಪರಿಯೆಯುಂ, ಅಳವಿಗಟೆದುತ್ತವದೆ ಗೊಂದಣಂಗುಣಿವ ಗಣಿಕೆಯರ ಪದಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬೆರ್ಚಿ ಹೂವಲಿಗಳಂ 
ಬಿಟ್ಟು ಪಾಪಹರನ ಪುಟ್ಟಿದಿಳೆಯಂ ಕಳಂಕಮೆ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಪಂತೆ ನೆಗೆವ ತುಂಬಿಯ ಬ೦ಬಲ್ಗಳಳುಂಬ 
ಮಾಗೆಯುಂ, ತನ್ಮಹೋತ್ಸವಮಭೂತಪೂರ್ವಮುಮದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಮುವಶ್ರುತಪೂರ್ವಮುಮೆನಿಸೆ; 


ತೋಟಣಿದುದೆಮ್ಮ ತೊಟ್ರುವೆಸಕಿಂದು ಕೃತಾರ್ಥತೆಯಿಂದು ಸೀಮೆಯಂ । 
ಮೀಜೆದುದಿಂದ್ರರಾಗರಸವಾರಿಧಿ ಧರ್ಮನಮೇರುವಿಂದು ಬೇ ॥ 

ರೂಟೆದುದೀ ಧರಾತಳದೊಳಿಂದವನೀಶನ ದೇವಿಯೊಳ್ಳು ನೀ | 

ರೇಚೆದುದೆಂದದೇಂ ನಲಿದು ನರ್ತಿಸುತಿರ್ದರೊ ದೇವಕಾಂತೆಯರ್‌ ॥ ೩೬ 


ಆಗಳ್‌ 


ಎಜಗದೆ ತಾಮೆ ದೇವಮಕುಟಂ ನತಮಾದುವು ವಾದನಂಗಳಂ | 

ಪೆಅದೆ ಸುರಾನಕಂ ಮೊಳಗುತಿರ್ದುವು ಕಲ್ಪಲತಾವನಂಗಳಿಂ ॥ 

ತಿಜೆಯದೆ ಪೂಗಳೆಯ್ದೆ ಸುರಿತಂದುವು ಸಗ್ಗದೊಳೆಂದೊಡಿಂತುಟೆಂ । 
ದಜೆವವನಾವನಾನತಚರಾಚರನಭ್ಯದಯಪ್ರಭಾವಮಂ ॥ ೩೭ 


ಕುಂಕುಮದ್ರವದ ಚಳೆಯದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿತು; ಭೂದೇವತೆಯ ಆನಂದಾಶ್ರು 
ಬಿಂದುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಾರ್ಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಕ್ಕಿದ 
ಬಿಡುಮುತ್ತುಗಳು ಬೆಡಗು ಬೀರಿದುವು: ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮೈದೋರಿದ ಆರೂ ಖುತುಗಳ 
ಪ್ರಬಾವದಿಂದ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡ ದೀಹದ ಚಾತಕ, ಗಿಳಿ, ಸಾರಿಕೆ, ಕೋಗಿಲೆ, 
ನವಿಲು, ಕ್ರೌಂಚ, ಹ೦ಸ-ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮಧುರ ಕಲರವದೊಡನೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ 
ಮಂಗಳಗೀತೆಗಳ ನಿನಾದವು ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿತು; ಮಿತಿಮೀರಿದ ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಮಂಡಳನೃತ್ಯವಾಡುವ ನರ್ತಕಿಯರ ಪಾದಚಲನೆಗೆ ಬೆದರಿ 
ಪುಷ್ಟೋಪಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪಾಪನಿವಾರಕನು ಹುಟ್ಟಿದ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಕಳಂಕವೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು: 
ಹೀಗೆ ಆ ಉತ್ಸವವು ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಘಟಿಸದೆ ಎಂದೂ ಕಾಣದ, ಹಾಗೂ 
ಎಂದೂ ಕೇಳದ ಉತ್ಸವವೆನಿಸಿತು. ೩೬. “ನಮ್ಮ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇದು 
ಸಫಲತೆಯುಂಟಾಯಿತು; ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಸಮುದ್ರ ಇಂದು ಮೇರೆ ಮೀರಿತು; 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ನಮೇರುವೃಕ್ಷ ಇಂದು ಈ ಬೂಮಿಂತುಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿತು; ಈ 
ಅರಸಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಇಂದು ಅತಿಶಯವಾಯಿತು”' ಎಂದು ದೇವಾಂಗನೆಯರು 
ಅದೆಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು! ಆಗ-೩೭. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಿರೀಟಗಳು ಅಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಎರಗಿದುವು; ದೇವವಾದ್ಯಗಳು ತಂತಾವೆ 
ನುಡಿಯತೊಡಗಿದುವು; ಕಲ್ಪಲತೆಗಳ ಹೂಗಳು ತಾವಾಗಿಯೆ ಬಂದು ಸುರಿದುವು:: 
ಎಂದಮೇಲೆ ಆ ಚರಾಚರಪೂಜ್ಯನ ಅಭ್ಯುದಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವವರ. 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೬೩ 


ಧರಣೀಂದ್ರಾವಾಸದೊಳ್‌ ಶಂಖನಿನದಮಖಿಳವ್ಯಂತರಾವಾಸದೊಳ್‌ ಬಂ। 
ಧುರಭೇರೀನಿಸ್ವನಂ ಜ್ಯೋತಿರಮರನಿಕರಾವಾಸದೊಳ್‌ ಸಿಂಹನಾದಂ ॥ 
ಸುರರಾಜಾವಾಸದೊಳ್‌ ಭೋಂಕೆನೆ ಪಟುತರಘಂಟಾರವಂ ಪೊಣ್ಣಿ ತೀರ್ಥೇ! 
ಶ್ವರಜನ್ಮೋತ್ಸಾಹಮಂ ಸೂಚಿಸಿದುದಕೃತಸಂಜಾತಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ॥೩೮ 


ಆಜನ್ಮೋತ್ಸವಮಂ ಗಡ। 

ಮೂಜಗಮುಮಿನಿತ್ತು ಬೇಗದಿಂ ನೆರೆದುದನೆಂ ॥ 

ಬೋಜೆಯೊಳೆ ಕೇಳ್ದುದೆನೆ ಜಿನ । 

ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇನತಿವ್ಯಾಪಕಮೋ ॥ ೩೯ 


ಜನಿಯಿಸಿದನಲ್ವೆ ಸಿಂಹಾ । 

ಸನಪತಿಯಿಟೆದೆಅಗಿಮೆಂದು ಸುರರ್ಗೆಂಬವೊಲಾ ॥ 

ಸನಕಂಪಮಾದುದೊಡನ । 

ಪ್ಲಿನಮೋಲಗಿಪಮರಿಯರ ಶಿರಃಕಂಪನಮುಂ ॥ ೪೦ 


ವಿಷ್ಣರಕಂಪದಿನವಧಿಸ । 

ದೃಷ್ಟಿಸಮಾಳೋಕನಪ್ರಯೋಗದಿನಜೆದಂ ॥ 

ಸ್ಪಷ್ಟತರಂ ತಾನೆ೦ಬಿನ । 

ಮಹಪ್ಪಮತೀರ್ಥೇಶನುದಯಮಂ ದಿವಿಜೇಶಂ ॥ ೪೧ 


ಅಅಕಿದಾಸನದಿಂದಿಟೆದಿರ । 

ದೆಅಗಿದನಾತ್ಮೋತ್ತಮಾಂಗದೊಳ್‌ ಕರಮುಕುಳಂ ॥ 

ಪೆಅತೊಂದು ರತ್ನಮಕುಟದ | 

ತೆಅನಂ ರುಚಿರಾಂಗುಳೀಯಕಂ ತಳೆವಿನೆಗಂ ॥ ೪೨ 


ಯಾರು? ೩೮. ಧರಣೀಂದ್ರ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಶಂಖನಿನಾದ, ಸರ್ವ ವ್ಯಂತರಾವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸೊಗಸಾದ ಬೇರೀದ್ದನಿ, ಜ್ಯೋತಿರಮರನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹನಾದ, ದೇವೇಂದ್ರನ 
ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಘಂಟಾನಾದ -ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಧ್ವನಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದುವು. ಆ 
ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಬೇಗನೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಕೇಳಿದುವೆ೦ದ ಮೇಲೆ 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂತಹ ಅಧಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂಯುಳ್ಳುದಂ! ೪೦. “ನಿಮ್ಮ 
ಸಿ೦ಹಾಸನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಂತುನಾದ ತೀರ್ಥೇಶನು ಹುಟ್ಟಿದನಲ್ಲವೆ? ನೀವು 
ಕೂಡಲೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ” ಎಂದು ದೇವತೆಗೆ ಹೇಳುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಅವರಿಗೆ ಆಸನಕಂಪವಾಯಿತು; ಸೇವೆಯ ದೇವಾಂಗನೆಂಯರಿಗೆ ಶಿರಃಕ೦ಪವೂ 
ಆಯಿತು. ೪೧. ತನಗುಂಟಾದ ಆಸನಕಂಪವ'ನ್ನು ಕಂಡು, ಎಂಟನೆಂಶ 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನ್ಮವಾಯಿತೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅರಿತು 


೪೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


" ಅನಂತರಂ ಭಗವದ್ದಿತೀಯಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವೋತ್ಸುಕನಾಗಿರ್ಪಿನಂ 


 ಭುಜಗೇಂದ್ರರ್‌ ಭವನಪ್ರತಾನದಿನನೂನವ್ಯಂತರರ್‌ ತದ್ದನ । 
ವ್ರಜದಿಂ ಜ್ಯೋತಿರಮರ್ತ್ಯರಾಗಳೆ ನಿಜಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಮಾನೌಘದಿಂ ॥ 
ದಜರರ್‌ ಕಲ್ಪಸಮೂಹದಿಂ ತಳರ್ದು ಬಂದೆತ್ತೆತ್ತಮಾಕಾಶದೊಳ್‌ । 
ಧ್ವಜಭೇರೀಯುತರಿರ್ದರೆಯ್ದೆ ಬರವಾರುತ್ತುಂ ಶಚೀನಾಥನಂ ॥ ೪೩ 


3. ಆಗಳಖಳಮಂಗಳಸನಾಥಸಾಮಾನಿಕತ್ರಯತ್ರಿಂಶತ್ಪಾರಿಷದಾತ್ಮರಕ್ಷಕಲೋಕಪಾಳಕಾಭಿಯೋಗ್ಯ 
ಕಿಲ್ಪಿಷಿಕಪರಿಜನಪರೀತನುಂ, ಹಸ್ತ ಸರಥಪದಾತಿವೃಷಭಗಂಧರ್ವನರ್ತಕೀಪ್ರಭೇದಸಪ್ಪಾನೀಕಸಮೇ 
ತನುಮಾಗಿ 


ಧರ್ಮೋದ್ಯೋಗಾನುರಾಗೋಲ್ಲಸಿತಹೃದಯನುದ್ಯದ್ದಿಭೂಷಾವಳೀರೋ । 
ಚಿರ್ಮಾಳಾಚಿತ್ರಿತಾಭ್ರಂ ಪಟುಪಟಹರವಾಘೂರ್ಣಿತಾಶಂ ವಿಯದ್ಧಂ ॥ 
ಗೋರ್ಮಿಪ್ರಖ್ಯಾಶಪತ್ರದ್ಧಜಚಮರಜಬೃಂದಂ ಶಚೀಸಂಯುತಂ ಸೌ । 

ಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಬಂದನೈರಾವತವಿಪುಳತರಸ್ಕಂಧಪೀಠೀನಿಷಣ್ಣಂ ॥ ೪೪ 


ಅಂತು ಚತುರ್ನಿಕಾಯಪ್ರಾಯ ರೋದಸೀಮಂಡಳನಾಗಿ ನಡೆಯೆ 


ಕೊಂಡನು. ೪೨. ಹಾಗೆ ಅರಿತೊಡನೆ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಹಣೆಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ಆತನ ಕೈಮುಗಿತವು ಇನ್ನೊಂದು ರತ್ನಕಿರೀಟವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಶೋಭಿಸಿತು. ವ॥ ಆನಂತರ ಭಗವಂತನ ದ್ವಿತೀಯ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸುಕನಾಗಲು-೪೩. ಬ'ವನಾಮರ ನಿವಾಸಗಳಿಂದ ನಾಗೇಂದ್ರರು, 
ವನಸಮೂಹಗಳಿಂದ . ವ್ಯಂತರಾಮರರು, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿವರಾನಗಳಿಂದ 
ಜ್ಯೋತಿರಮರರು, ಕಲ್ಲಗಳಿಂದ ಅಜರರು ಹೊರಟು ಬಂದು ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬೇರಿಗಳಿ೦ದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಹಾದಿ ಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತರು. 
ವ ಆಗ ಮಂಗಳಪರಿಕರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಾವರಾನಿಕರು, 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಪಾರಿಷದರು, ಅ೦ಗರಕ್ಷಕರು, ಲೋಕಪಾಲರು, ಅಭಿಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಕಿಲ್ಟಿಷಕರು ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ಕಾಲಾಳು, 
ವೃಷಬಿ, ಗಂಧರ್ವ, ನರ್ತಕಿ ಎ೦ಬ ಏಳು ಬಗೆಂಯ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ-೪೪. 
ತನ್ನ ಅತಿಶಂಶುವಾದ ಆಬ'ರಣಗಳ ಕಿರಣವತಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಪಟಹ ನಿನಾದದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತ, 
ಆಕಾಶಗಂಗೆಂಶು ತೆರೆಗಳಂತೆ ಶೋಬಿಸುವ ದ್ವುಜಜಾಮರಗಳ ಸಮೂಹ 
ಶೋಬಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಶಚೀದೇವಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ದ'ರ್ಮಕಾಂರ್ತುದ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅರಳಿದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ದೇವೇಂದ್ರನು ಐರಾವತದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲಿನ ಪೀಠವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ವ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ದೇವತಾಸಮೂಹದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಡೆದಾಗ- 


ದ್ಹಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೪೬೫ 


ಘನರತ್ನಾಳಂಕೃತಿಪ್ರಗ್ರಹವಿಸರಲಸತ್ನಲ್ಲವಂ ಪೀವರೋರೋ । 

ಜನಿಕಾಯಾತುಚ್ಛಗುಚ್ಛಾವಳಿ ವಿಚಳದಪಾಂಗಪ್ರಭಾಭಾರಪುಷ್ಟಾ ॥ 

ಭಿನುತಂ ಚೂರ್ಣಾಳಕಾಳಿಪ್ರಮದಮಧುಕರೌಘಾಕರಂ ಕಲ್ಪವಲ್ಲೀ। 

ವನಮೆಂಬೊಂದಂದದಿಂ ಬಂದುದು ದಿವಿಜವಧೂಬೃಂದಮಾನಂದದಿಂದಂ॥ ೪೫ 


ಅಹಮಹಮಿಕೆಯಿಂದಂತಾ ॥ 

ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೊರ್ವರಿರದೆ ಕಲ್ಪಜರೆಲ್ಲಂ ॥ 

ಗೃಹಸಮಿತಿಯ ಮೇಲ್ನೋಟ । 

ಕೃಹಮಿಂದ್ರರೆ ನಿಂದರೆನಿಸಿ ಬಂದರ್‌ ಮುದದಿಂ ॥ ೪೬ 


ಆಗಳ್‌ 


ಅನುರಾಗಭರಮನಾ ದೇ । 

ವನಿಕಾಯಂ ತಲೆಯೊಳೆಯ್ದೆ ತಳೆದೇಲ್ತಿಂದ ॥ 

ತ್ತೆನಿಸಿದುವು ಮಣಿಮಯೋತ್ತಂ । 

ಸನಿರಂತರನಿರ್ಯದರುಣರುಚಿಮಂಜರಿಗಳ್‌ ॥ ೪೭ 


ಕಟ್ಟಿದ ಸೂಯಾಣದ ಮೇ । 

ಲ್ಲಟ್ಟೋ ನವಪದದ ಮಣಿವಿತಾನಮೊ ಪೆಣದ ॥ 

ಲ್ಲಿಟ್ಟಿವರೋಪಮೊ ದಿಟಕೆನೆ । 

ದಿಟ್ಟಿಗೆ ಚೆಲ್ದಾಯ್ತು ನಭದೊಳಮರಾಗಮನಂ | ' ೪೮ 


೪೫. ಮೇಲಾದ ರತ್ಮಾಭರಣಗಳ ಕಿರಣಗಳೆ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳು, ತೋರವಾದ ಮೊಲೆಗಳೆ 
ಘನವಾದ ಗುಚ್ಛಗಳು, ಚಂಚಲವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರಬಿಂಯೆ ಹೂಗಳು, 
ಮುಂಗುರುಳುಗಳೆ ಉನ್ಮತ್ತ ಭೃ೦ಗಸಮೂಹ ಎನಿಸಲಾಗಿ, ಕಲ್ಪವಲ್ಲಿಗಳ ಬನವೆ 
ನಡೆದು ಬಂದಿತೆಂಬಂತೆ ದೇವಕನ್ಯೆಯರ ಸಮುದಾಯವು ಆನಂದದಿಂದ ಬಂದಿತು, 
೪೬. ಗೃಹಗಳ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಹಮಿಂದ್ರರೆ ನಿಂತರೇನೊ ಎಂಬಂತೆ ನಾಮುಂದೆ 
ನೀ ಮುಂದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಲಲೋಕದವರೆಲ್ಲಾ ಆ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಬಂದರು, ಆಗ-೪೭. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ದರಿಸಿಕೊ೦ಂಡು ಬಂದರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ರತ್ನಮಂಯವಾದ 
ಶಿರೋಬೂಷಣಗಳಿ೦ದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಕೆಂಗಿರಣದ ಗೊಂಚಲು 
ಗಳು ತೋರಿದುವು. ೪೮. ಕಟ್ಟಿದ ಕಸೂತಿಯ. ಮೇಲುಕಟ್ಟೊ, ಅಥವಾ 
ಹೊಸಬಗೆಯ ರತ್ನವಿತಾನವೂ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 


೪೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆ ವ್ಯೋಮಂ ವಿಚಳದ್ದಿಮಾನಮಯಮಾಶಾಮಂಡಳಂ ಜೀವ ನಂ। 

ದವ್ಯಾಹಾರಮಯಂ ದಿನಂ ಮಣಿವಿಭೂಷಾರುಗ್ನಯಂ ಮಾರುತಂ ॥ 
ದಿವ್ಯಾಮೋದಮಯಂ ಧರಾವಿಳಯಮುದ್ಯದ್ದರ್ಶವಿತ್ತೇಶವ | 
ರ್ಷವ್ಯಾಭಾಸುರರತ್ನರಾಶಿಮಯಮೇಂ ಚೆಲ್ವಾಯ್ತೊ ದೇವಾಗಮಂ ॥ ರ್ಳ 


ಅಂತು ಮಂಗಳೋಪಕರಣವ್ಯತಿಕರಿತಕರಚತುರ್ವಿಧಾಮರಪ್ರಕರಪುರಸ್ಪರಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ 
ಚಂದ್ರಪುರಕ್ಕೆ ವಂದು ತದ್ದಿಶಾಳಶಾಲಾಗ್ರದೇಶದೊಳ್‌ ನಿಲ್ದುದುಂ ನಗರನಾರೀಜನಂಗಳುತ್ತುಂಗಪ್ರಾಸೌದ 
ಸೌಧಶಿಖರಂಗಳನೇಜೆ 


ಇದು ದಲ್‌ ಮುಕ್ತನಿಮೇಷನೇತ್ರಮನಿಮೇಷಪ್ರೇಯಸೀಸ್ತೋಮಮಿಂ । 

ತಿದು ದಲ್‌ ಸ್ಥಾರಫಣಾತ್ತಮೌಳಿಫಣಭೃದ್ಧಾಮಾಸಮೂಹಂ ಬಲಿ ॥ 

ಕಿದು ದಲ್‌ ಜ್ಯೋತಿರುದಾತ್ತ ಮೂರ್ತಿರುಚಿರಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಕಾಂತಾಳಿ ಮ। 

ತ್ತಿದು ದಲ್‌ ವನ್ಯಲತಾಂತಭೂಷಣಗಣಂ ವಾರಾಂಗನಾಸಂಕುಳಂ ॥ ೫೦ 
ಎಂದು ನೋಟ್ಟನ್ನೆಗಂ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಥಮದ್ದಿತೀಯಕಲ್ಪಾಧಿಪರ್ಹೆರಸು ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂ 

ಬಂದವತರಿಸುವಾಗಳ್‌ 
ಪುಗೆ ಪಶ್ಚಾರ್ಧಂ ಪುರೋಭಾಗಮನೊಗೆದಿನಿತಂ ಬಿರ್ಚೆ ಪೂರ್ವಾಂಫ್ರಿ ಹಸ್ತಂ। 
ತೆಗೆದಂಸಂಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ಮಂಡಳಿಸಿರೆ ಬಿಗಿಪಂ ಶಾಳ್ಗೆ ಕರ್ಣಂ ಮನಂ ದಿ॥ 


ಸಮೂಹವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೪೯. ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ ಚಲಿಸುತ್ತರುವ ವಿಮಾನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿತು; ದಿಜ್ಮಂಡಲವೆಲ್ಲ “ಜೀವ” “ನಂದ” ಎಂಬ ನುಡಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತು; 
ಗಗನವೆಲ್ಲ (9) ರತ್ನಾಬ'ರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿತು; ಗಾಳಿಯೆಲ್ಲ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ತುಂಬಿತು; ಭೂವಲಯವೆಲ್ಲ ಕುಬೇರನು ಮಳೆಗರೆಯುವ 
ಉಜ್ವಲ ರತ್ನರಾಶಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತು. ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಎಷ್ಟು 
ಚೆಲುವಾಯಿತು! ವ॥ ಹೀಗೆ ಮ೦ಗಳೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ 
ಚತುರ್ವಿಧದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಮಹಾವೈಬ'ವದಿಂದ ಚಂದ್ರಪುರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಅರಮನೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಾಲೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, 
ನಗರದ ನಾರಿಯರು ಎತ್ತರವಾದ ಭವನಗಳ ತುದಿಗೇರಿ ನಿಂತು-೫೦. “ಇದು 
ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಯ್ಯದ ದೇವರಮಣಿಯರ ಸಮೂಹ! ಹೊಳೆಯುವ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಈ ಭಾಮೆಯರು ನಾಗಾ೦ಗನೆಯರು ಜ್ಯೋತಿಗಳಂತೆ ಉಜ್ಜಲರಾದ 
ಈ ಕಾಂತಿಮತಿಯರು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದೇವಿಯರು! ಮತ್ತೆ ವನಲತಾ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾದವರು ವಾರಾಂಗನೆಯರು!” ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ನೋಡು 
ತ್ತಿರಲು ಸೌದ'ರ್ಮೇ೦ದ್ರನು ಮೊದಲನೆಯ ಹಾಗು ಎರಡನೆಯ ಕಲ್ಲೇಂದ್ರರ 
ನ್ನೊಡಗೊ೦ಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಳಿಯುವಾಗ- ೫೧. 
ಹಿಂಭಾಗವು ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದೊಳಗೆ ಸೇರಿದಂತಾಗಲು, ಮುಂಗಾಲು 
ಚಾಚಿಕೊಂಡು, ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೆಗಲ ಬಳಿ ಸುತ್ತಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು 


ದ್ಹಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ /೪೬೭ 


ಟ್ವಿಗಳೊಳ್‌ ತಳ್ತೊಯ್ಯೆ ಭಾಳಸ್ಥಳವಿನಿಹಿತಸಂಧಾರ್ಯ ಮಾಣಾಂಕುಶಾಗ್ರಂ | 
ಬಗೆಗತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮಾಯ್ತಾಗಸದಿನಿಟೆಯುತುಂ ಭೂಮಿಗಿಂದ್ರದ್ದಿಹೇಂದ್ರಂ ॥ ೫೧ 


ಅಂತು ರಾಜಭವನಪ್ರಾಂಗಣದೊಳವತರಿಪುದುಂ, ಶಚೀಮಹಾದೇವಿ ನಿಜ ಪತಿವಚನದಿಂ ಶಾಂತ 
ಹದಸಂಹಿತೆಯಂತೆ ತಿರೋಹಿತಾಕಾರೆಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿಯ ಸೂತಿಕಾನಿವಾಸಮಂ ಪೊಕ್ಕು 


ಉದಯಾದ್ರಿ ಚೂಳಿಕಾಪಾ । 

ರ್ಶ್ವದ ಬಾಳಸುಧಾಂಶುವೆನಿಸಿ ನಿಜಜನನಿಯ ಪ ॥ 

ಕೃದೊಳಿರ್ದ ಬಾಲನಂ ಕಾ| 

ಣ್ಚುದುಮಲರ್ದುವು ಶಚಿಯ ನಯನಹೃತ್ಕುಮುದಂಗಳ್‌ ॥ ೫೨ 


ಹರಿಸತಿ ಜಿನತನುವಂ ಜಾ । 

ತರೂಪವಿಳಸಿತನಿಧಾನಮಂ ಕಂಡೊಸೆದಳ್‌ ॥ 

ಹರಿಸದೊಳೊಂದುವವೊಲ್‌ ಜಾ !। 

ತರೂಪವಿಳಸಿತನಿಧಾನಮಂ ಕಂಡಧನಂ ॥ ೫೩ 


ಅನಂತರಂ 


ಅಅಸಿ ತೊಟಲ್ಪಂದಾ ನಿಧಿ । 

ಗೆಳಗುವವೊಲ್‌ ದೀಪವರ್ತಿ ಪಾಳೋಮಿಯುವು ॥ 

ಟ್ಯಜಕೊಳಂದು ಮೂಮೆ ಬಲವಂ । 

ದೆಜಗಿದಳಾಬೋಧನಿಧಿಯ ಪದಸನ್ನಿಧಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೪ 


ನಿಗುರಿಸಿ, ಕುಂಬ'ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಅಂಕುಶದ ದಾರೆ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಐರಾವತವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು. 
ವಃ ಹಾಗೆ ಬಂದು ಅರಮುನೆ೦ಂತು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಲಾಗಿ, ಪತಿಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಶಚೀದೇವಿಯು ಶಾ೦ತಪದ ಸಂಹಿತೆಯಂತೆ ಅದೃಶ್ಯರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ಮಹಾದೇವಿಂಶ ಹೆರಿಗೆ ಮನೆಂಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು. ೫೨. 
ಉದಂತುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ ತನ್ನ ತಾಯ 
ಮುಗ್ಗುಲಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು ಕಂಡು ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಶಚೀದೇವಿಯ ಹೃದಯ 
ವರಳಿತು; ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅರಳಿದುವು. ೫೩. ಬಡವನು ಚಿನ್ನದ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಗ್ಗುವಂತೆ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರಾಣಿಂಯು 
' ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಳು. ೫೪. ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟ ನಿಧಿಯೆಡೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ದೀಪದ ಕುಡಿ ಅದರೆಡೆಗೆ ಬಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾಣಿದೇವಿಂಯು ಬಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ 


೪೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಗಳ್‌ 


ಮಾಯಾಶಿಶಿವುಮನೊರ್ಮೆಯೆ । 

ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯುವುನಿತ್ತಳಂಬಿಕೆಗೆ ಜಗ ॥ 

ಜ್ಯಾಯನನುಯ್ದ ನಿಜಾಭಿ । 

ಪ್ರಾಯದೆ ಶಚಿ ಶುಚಿಗಳಾರೊ ಕಾರ್ಯೋತ್ಯಂಶರ್‌ ॥ , : ೫೫ 
ಶಿಶುಗೆ ನಯನಾಂಶುದುಗ್ಗ । 

ಪ್ರಸರದೆ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಮಂ ಮುನ್ನೊಂದಂ ॥ 

ಹೊಸೆಯಿಸಿ ಸರೋಜದಿಂದ । 

ರ್ಚಿಸುವಂತಿಂದ್ರಾಣಿ ನೆಗಪಿದಳ್‌ ಕೆಂದಳದಿಂ ॥ ೫೬ 


ಅಂತನರ್ಫ್ಯರತ್ನಮಂ ತಡಿಗೆ ತರ್ಪ ರತ್ನಾಕರೋರ್ಮಿಯಂತೆ ತರ್ಪಲ್ಲಿ, 


ಜಂಗಮಲತೆಗಳವೊಲ್‌ ದಿವಿ। 
` ಜಾಂಗನೆಯರ್‌ ಮುಂದೆ ನಡೆದರೆಸೆವಲರ್ಗುಡಿಗಳ್‌ ॥ 
ಭೃಂಗಾದಂಗಳ್‌ ಭೃಂಗರ | 
ವಂಗಳ್‌ ಗೀತಾರವಂಗಳೆಂಬಿನಮಾಗಳ್‌ ॥ ` ೫೭ 


ಅನಂತರಂ ನಿಜಪತಿಪ್ರಸಾರಿತದಿಕ್ಕರಿಕರಾನುಕಾರಿಕರಯುಗಳಕ್ಕೆ ನೀಡಲೊಡಂ 


ಆಂತೆ ನೆಗಪುವುದು ನೀನೆ । 

ನ್ನಂ ತಡೆಯದೆ ತೀರ್ಥನಾಥ ನಿಶ್ರೇಯಸಪ ॥ 

ರ್ಯಂತಮೆನುತ್ತಂ ಮೃದುತಳ । 

ದಿಂ ತಳೆದಮರಪತಿ ನೆಗಪಿದಂ ಸಂತಸದಿಂ ॥ ೫೮ 


ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿದಳು. ಆಗ ೫೫. 
ಜಗದ್ಗುರುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಹೋಗಲೆಂದು ತಾಯಿಗೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ದೆ 
ಬರಿಸಿ, ಮಾಯೆಯ ಕೂಸೊಂದನ್ನು ಅವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಿಸಿದಳು. ಕಾರ್ಯೋತ್ಕಂಠರಲ್ಲಿ 
ಶುಚಿಗಳಾದವರು ಯಾರು? ೫೬. ಶಿಶುವಿಗೆ (ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತಾನೆ) ಹಾಲಿನ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಕಣ್ತುಂಬ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾವರೆಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಕೆಂಗಾ೦ತಿಯ ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಳು. ವ॥ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ರತ್ನವನ್ನು ತೀರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವ (ರತ್ನಗರ್ಭ) ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಂತೆ 
ಕೂಸನ್ನು .ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ೫೭. ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಬಿಷೇಕ 
ಕಲಶಗಳು ಹೂಗೊಂಚಲಂತಿರಲು, ಗೀತದ್ದನಿ ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವದಂತಿರಲು 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಜಂಗಮಲತೆಗಳಂತೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದರು. ವ॥ ಬಳಿಕ ತನ್ನ 
ಪತಿ ಚಾಚಿದ ದಿಗ್ಗಜದ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಆ ಕೂಸನ್ನು ಆಕೆ 
ನೀಡಿದಳು. ೫೮. “ತೀರ್ಥೇಶ್ವರನೆ, ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆಯೆ ಮೋಕ್ಷ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸ೦ತೋಷಬರಿತನಾಗಿ ಮೃದುವಾದ 
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ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಮುಕ್ತಿ । 

ಶ್ರೀಧವನಂ ಬಾಹುಶಾಖೆಯೊಳ್‌ ತಳೆದೇನು ॥ 

ದ್ಲೋಧಿಸಿದನೊ ಫಳಕಳಿತ । 

ಶ್ರೀಧರ್ಮನಮೇರುಭೂರುಹಾಡಂಬರಮಂ ॥ ೫೯ 


ಪರಮನ ಪದಸರಸಿಜಮಂ | 

ಶಿರದೊಳ್‌ ರತ್ನಾವತಂಸಮಂ ನೊಸಲೊಳ್‌ ಭಾ ॥ 

ಸುರಪಟ್ಟಮನುರದೊಳ್‌ ಬಂ । 

ಧುರಪದಕಮನಾಂಪ ತೆಅದಿನಾಂತಂ ಶಕ್ರಂ ॥ ೬೦ 


ನೋಡಿದ ಕಣ್ಮಲರೊಳ್‌ ತು । 

ಳ್ಳಾಡಿದುದಾನಂದಬಾಷ್ಟಮಕರಂದಚಯಂ ॥ 

ಕೂಡೆ ಪುಳಕಾಂಕುರಾವಳಿ । 

ಮೂಡಿದುದಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡ ದೋರ್ವಲ್ಲರಿಯೊಳ್‌ ॥ ೬೧ 


ಅಂತನೇಕಜನ್ಮದುರ್ಲಭಮಪ್ಪ ದೇವರ ವಲ್ಲಭನ ಪರಮೌದಾರಿಕಶರೀರದರ್ಶನಸ್ಪರ್ಶನಂಗಳಿ ` 
ನಾದ ಹಷೋತ್ಕರ್ಷಮನನುಭವಿಸಿಯು೦ಂ ಅಭಿನಯಿಸಿಯು೦ ಬಟೆಯಮತ್ಯಂತಮೃದುಳಕಲ್ಪ 
ದ್ರುಮದುಕೂಲವಸನಪ್ರಚ್ಛನ್ನಮುಂ ಸಾಂದ್ರಹರಿಚಂದನದ್ರವಾಭ್ಯಕ್ಷಿತಮುಮಪ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಾಂಕದೊಳ್‌ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲೊಡಂ 


ಕೈಗಳಿಂದ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು. ೫೯. ಮುಕ್ತಿವಲ್ಲಬ'ನಾದ ಆ 
ಜಿನೇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು, ಫಲಭರಿತವಾದ 
ದಧ'ರ್ಮವೆಂಬ ನಮೇರು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ವಿಜೃಂಬಿಸಿದನು. ೬೦. ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರತ್ನಾಬ'ರಣವನ್ನು, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಪಟ್ಟವನ್ನು, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಪದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಭಗವಂತನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ೬೧. ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ತೋಳುಗಳೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮಾಚವೆ೦ಬ ಚಿಗುರು ಮೂಡಿತು; ಹೂಗಳಂತೆ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಕರಂದ ರಸದಂತೆ ಆನಂದಾಶ್ರು ತುಳುಕಾಡಿತು. . ವ ಹಲವಾರು ಜನ್ಮ 
ಕಳೆದರೂ ಇನ್ನೂ ದುರ್ಲಭ'ವೆ ಎನಿಸಿದ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಔದಾರಿಕದೇಹದ 
ದರ್ಶನ ಹಾಗು ಸ್ಪರ್ಶನಗಳಿಂದ ಪರಮ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ 
ಮೃದುವಾದ ಕಲ್ಪದ್ರುಮುವಸ್ಥ್ರವನ್ನ ಹಾಸಿ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಿಚಂದನವನ್ನು 
ಚಿಮುಕಿಸಿದ ತನ್ನ ಬಲ ತೊಡೆಂಯ ಮೇಲೆ ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 


೪೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನುರಾಗಂ ನಿಜಮಾಗಿ ತೋರ್ಪ ಶಚಿ ಸಂಧ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಪೋಲೆ ಪೂ 
ರ್ವನಗಾಕಾರದಿನಭ್ರಮೂಪತಿ ಬೆಡಂಗಂ ಬೀಜ ದೇವೇಂದ್ರನ ॥ 

ಗ್ರನಿಷಣ್ಣಂ ಸಮನಾಗೆ ರತ್ನಶಿಖರಕ್ಕಂತಾತನುತ್ಸಂಗದೊಳ್‌ । 
ಜಿನನೊಪ್ಪಂಬಡೆದಂ ಸಮಭ್ಯುದಿತಚಾಂದ್ರಂ ಬಿಂಬಮೆಂಬನ್ನೆಗಂ ॥ ೬೨ 


ಆ ಸಮಯದೊಳಿರ್ಕೆಲದ ಪಕ್ಕದಾನೆಗಳೊಳಿರ್ದು 


ಮನದೊಲವಿಂದೀಶಾನೇಂ | 

ದ್ರನೆತ್ತಿದಂ ಮುತ್ತಿನೆಸೆವ ಕೊಡೆಯಂ ಚೆಲ್ವ ॥ 

ಪ್ಲಿನಮೆನೆ ಚಾಮರಮಿಕ್ಕಿದ | 

ರನಫಂಗೆ ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮಾಹೇಂದ್ರರ್ಕಳ್‌ ॥ ಎ... ಹ 


ತದನಂತರಂ ನಭೋವಿಭಾಗಮನಳಂಕರಿಸಲೊಡಂ 
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ವ ನಂದ ವರ್ಧಸ್ವಮುಖರಮಾಯ್ತು ಚತುರ್ದೇ ॥ 

ವನಿಕಾಯಂ ಘೂರ್ಣಿಸಿದಂ | 

ತೆ ನಭೋಂಭೋನಿಧಿ ಜಿನೇಂದುದರ್ಶನದಿಂದಂ ॥ ೬೪ 


ಪ್ರಕಟತರಂ ಜಿನತನುಚಂ । 

ದ್ರಿಕೆ ಪರ್ವೆ ನಭಸ್ಪರಸ್ಪರೋರುಹನಿಕರಂ ॥ 

ಮುಕುಳಿತಮಾದವೊಲಾಯ್ತೆ | ' 

ತ್ತಿ ಕೆಯ್ಗಳಂ ಮುಗಿದ ದೇವದೇವೀನಿಕರಂ ॥ ೬೫ 


೬೨. ಅನುರಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಶಚೀದೇವಿ ಸಂದ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಹೋಲಲಾಗಿ, ಉದಯಪರ್ವತದಂತೆ ಐರಾವತವು ಬೆಡಗನ್ನು ಬೀರಲಾಗಿ, 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ದೇವೇಂದ್ರನು ರತ್ನಶಿಖರಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾಗಿ, ಆತನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಜಿನನು ಅದೇ ಉದಯವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು. 
ವ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಡಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ೬೩. 
ಈಶಾನೇಂದ್ರನು ಅಂದವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಜಿನಾರ್ಭಕನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು; ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮಹೇಂದ್ರರು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಚಾಮರ ಬೀಸಿದರು. 
ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮೇಲೇರಲಾಗಿ-೬೪. 
“ಜಯ”, “ಜೀವ”, “ನಂದ”, “ವರ್ಧಸ್ವ” ಎಂದು ಚತುರ್ನಿಕಾಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನುಡಿಂಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಜಿನನೆ೦ಬ ಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಆಕಾಶವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರವು ಉಕ್ಕೇರಿ ಮೊರೆಯುವಂತೆ ತೋರಿತು. ೬೫. ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾದ ಜಿನದೇಹದ ಕಾಂತಿಂಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಹಬ್ಬಲಾಗಿ, ಆಕಾಶವೆಂಬ 
ಕಮಲಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳು ಅರಳಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1೪9೭೧ 


ಪರಮನ ಶಶಾಂಕಸಂಕಾ | 

ಶರುಚಿಪ್ರಚಯಂ ಹೊದಲ್ಲು ನಾಲ್ದೆಸೆಯುಮನಾ ॥ 

ವರಿಸೆ ಸುರಸೇನೆ ಬಿಸಪಂ । 

ಜರದೊಳಗಿರ್ದಂತಿರಿರ್ದುದಂತಾಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ॥ | ೬೬ 


ಆಗಳ್‌ 


ಮುದದಿಂ ಕೆಯ್ಯಗ್ಗಳಂ ಮುನ್ನಮೆ ಜಿನಪತಿ ಮೇಗಿರ್ದನೀಗಳ್‌ ಮನಸ್ಸ । 

ಮೃದದಿಂ ಮತ್ತಗ್ಗಳಕ್ಕಗ್ಗಳಮಿದು ವಿಸಟಂಬರ್ಕುಮಸ್ಮದ್ಗಜಂ ನಿ ॥ 

ಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿಂ ಮಂದರಕ್ಕಂತದನಡರ್ದು ಬಚೀಕ್ಕಿಂತಿದು ನೋಡಿಮೆಂಬಂ 
ದದಿನೊಪ್ಪಂಬೆತ್ತುದಿಂದ್ರಂ ಸುರತತಿ ನಡೆಗೆಂದಂದು ಕಯ್ದೀಸಿದಂದಂ ॥ ೬೭ 


ಶಾರದನೀರದಾಕೃತಿಯ ಮೆಯ್‌ ಮಧುಪಿಂಗಳಮಪ್ಪ ದಿಟ್ಟಿ ಶೇ! 
ಹೋರಗನಿರ್ವಿಶೇಷಮೆನಿಸಿರ್ದ ಕರಂ ದರಹಾಸಪುಷ್ಕರಾ ॥ 

ಕಾರದ ಪುಷ್ಕರಂ ಮಿಳಿರ್ವ ಪಲ್ಲವದ೦ದದ ಕರ್ಣಪಲ್ಲವಂ | 

ವಾರಿದಥೋಷದಂತೆಸೆವ ಬೃಂಹಿತಮೊಪ್ಪಿದುದಾ ಗಜೇಂದ್ರದಾ ॥ ೬೮ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಸುರರಾಜಾನೇಕಪಕ್ಕಾನನಮೊಗೆದುವು ಮೂವತ್ತೆರಲ್ಪಕ್ತಮೊಂದ | 
ರ್ಕೆರದಂ ತಾನೆಂಟುವೋರೊಂದಅಸೊಳಲರ್ಗೊಳನೊಂದಬ್ಬವೊಂದರ್ಕೆ ಮೂವ ॥ 


ದೇವದೇವಿಯರ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ೬೬. ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಚಂದ್ರಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಲಾಗಿ ಆ 
ದೇವಸಮೂಹವು ತಾವರೆನಾಳಗಳ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿತು ಆಗ- 
೬೭. “ಅಲಭ್ಯನಾದ ಜಿನೇಶ್ವರನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಏರಿ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂಬ 
ಉತ್ಕಟವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅತಿಶಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವೆಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಆನೆ ಉನ್ಮತ್ತವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಏರಿನಿಂತು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಡೆಯಲು ಕೈ ಬೀಸಿದನು. ೬೮. ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮೋಡದಂತಹ ಮೈ, ಮದದಿಂದ ಪಿಂಗಳವಾದ ಕಣ್ಣು ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ಸಮವೆನಿಸುವ 
ಸೊಂಡಿಲು, ಅರ-ಅರಳಿದ. ತಾವರೆಯಂತಹ ತುದಿ, ತೊನೆದಾಡುವ 

ಚಿಗುರೆಲೆಯಂತಹ ಕಿವಿ, ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತಹ ಧ್ವನಿ-ಇವುಗಳಿಂದ ಆ 
ಗಜೇ೦ದ್ರವೊಪ್ಪಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-೬೯. ಇಂದ್ರನ ಆನೆಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಮುಖಗಳು ಮೂಡಿದುವು; ಒಂದೊಂದು ಮುಖಕ್ಕೆ ಎಂಟೆಂಟು ಕೋರೆಗಳು: 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋರೆಗೂ ಒಂದು ತಾವರೆಕೊಳ; ಒಂದೊಂದು ಕೊಳಕ್ಕೂ ಮೂವ 


೪೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತ್ತೆರಡೊಂದಜಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡೆಸಳೆಸಳೊಂದೊಂದಲಸೊಳ್‌ ಬಿತ್ತರಂ ಬೆ। 
ರೆ ಮೂತ್ತಿರ್ವರೇಂ ನರ್ತಿಸಿ ದರೊ ದಿವಿಜಸ್ತ್ರೀಯರಾನಂದದಿಂದಂ | ೬೯ 


ಭ್ರಮರಿಗಳೆಜಗದೆ ತರದಿಂ 

ಭ್ರಮಿಯಿಪವೊಲ್‌' ಕಮಳದೆಸಳ್ಗಳಂ ಮುಟ್ಟವಣಂ ॥ 

ಕ್ರಮತಳಮೆನೆ ತೊಟ್ಟಿರ್‌ ಎ! 

ಭ್ರಮದಿಂ ನರ್ತನದೊಳಮರಿಯರ್‌ ಭ್ರಮರಿಗಳಂ ॥ ೭೦ 


ಪದತಳಮುಂ ದಳಮುಂ ನೋ । 

ಯದೆ ಕಂದದೆ ನಲಿದು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರ್ಪ್ಹ ಮರು ॥ 

ತ್ಲುದತಿಯರ್ಗಿಂದ್ರನ ಹೃತ್ವ ॥ | 
ದೃದೊಳಾಡುವ ಭಕ್ತಿಲಕ್ಷಿ ಹ ಲಾಸಿಕೆಯಕ್ಕುಂ ॥ ೬೧ 


ಅಂತು ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಭಾರದಿಂ ಪೆರ್ಚಿದ ತನ್ನ ಬಗೆಯನೆ ಮೊಗದೊಳಭಿನಯಿಸುವಂತು ವಿಕ್ರಿ 
ಯೋಪಕ್ರಮಿತವೈಕುರ್ವಣದಿನಗುರ್ಬುವೆತ್ತೈ: ರಾವತಂ ಮೊದಲಾದನೇಕದೇವವಾಹನಂಗಳ್ಗೆ ಸುಖಪ್ರಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯಮಪ್ಪಂತು ಚಂದ್ರಪುರದುಪರಿಮದೇಶದಿಂ ಮಂದರಕಂದರಂಬರಂ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನಿಂದ್ರನೀಳ 
ಮಯವೀಧಿಯಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


ಪಟಹದ ರುತಿ ಮೊಲಿಗನಲ । 

ರ್ಮಲಕಿಯಾಲಿಯ ಸರಿಯನಿಟೆಸೆ ಹರಿನೀಳತಳಂ ॥ 

ಕೆಟಗಣ ಮನುಜರ ದಿಟ್ಟಿಗೆ | 

ಗಟಿಯಿಸಿದುದು ನೀಳಜಳದಮಾಳಾಭ್ರಮಮಂ ॥ " ಕೂ 


ತ್ತೆರಡು ತಾವರೆಗಳು; ಒಂದೊಂದು ತಾವರೆಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಎಸಳು; ಒಂದೊಂದು 
ಎಸಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಜನ ದೇವನರ್ತಕಿಯರು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆನ೦ದದಿಂದ 
ನರ್ತಿಸಿದರು. ೭೦. ಹೂವಿಗೆ ಎರಗದೆ ಅದರ ಸಾತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ಹೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳಂತೆ ಆ ದೇವನರ್ತಕಿಯರು ಕಮಲದೆಸಳನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ಮುಟ್ಟದೆಯೆ 
ಭ್ರಮರೀನರ್ತನವನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ೭೧. ತಾವರೆಯೆಸಳು ಕಂದದಂತೆ, ಕುಣಿಯುವ 
ಕಾಲು ನೋಯದಂತೆ ನಯವಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹೃದಯ ಕಮಲದಲ್ಲಾಡುವ ಭಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆ ನರ್ತನಗುರುವಾಗಿರಬೇಕು. ವ॥ 
ಹಾಗೆ ಭಗವಂತನ ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯ ಅತಿಶಯವನ್ನೆ ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರುವಂತೆ ವಿಕ್ರಿಯಾ ವೈಭವದಿಂದ ವಿಜೃಂಬಿಸುವ ಐರಾವತವೆ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸುಲಬ'ವಾಗಿ ಸಾಗಿಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಚಂದ್ರಪುರದ ಮೇಲಿನ ಆಕಾಶಬಾಗದಿಂದ ಮಂದರಪರ್ವತದ 
ಕಂದರದವರೆಗೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೀಲದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, 
ಆಗ-೭೨. ಪಟಹಗಳ ದ್ವನಿ ಮೋಡದ ಗುಡುಗನ್ನೂ, ಹೂಗಳ ಮಳೆ ಆಲಿಕಲ್ಲ 
ಮಳೆಯನ್ನೂ ಮೀರಲಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು ನೋಡುವ ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 


ದ್ಹಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೭೬೩ 


ಅಂತು ನಡೆವೆಡೆಯೊಳ್‌ ಜಿನಶಿಶುವ ಶೈಶವಾತಿದುರ್ಲಭಮಪ್ಪ ಬಹಿರಂಗಾಂತರಂಗಸೌಷ್ಟವಮಂ 
ನೋಡಿ, 


ಸ್ತನಪಾನಕಾಂಕ್ಷಿ ಗತತ್ಯ | 

ಷ್ಲನೊಳಂಬಾಸ್ಮ ಶಿ ವಿಮುಕ್ತಮೋಹನೊಳೆಂತುಂ ॥ 

ಜನಿಯಿಸುಗುಮೆ ತಾನೆಂದಭ । 

ವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನಮರ್ತ್ಯರೊಳ್‌ ಹರಿ ನುಡಿದಂ ॥ ಬಿ. 


ಅಂದು ಜಿನೇಂದುವ ಸನ್ನಿಧಿ । 

ಯಿಂದೋಸರಿಪಿಂದ್ರಹೃದಯಮೋಹತಿಮಿರಮೆಂ ॥ 

ಬಂದದಿನೊಗೆದತ್ತಿಂದ್ರ । 

ಚ್ಛಂದದಿನೆಸೆವಿಂದ್ರನೀಳಮಣಿರುಗ್ದಾಳಂ ॥ ಫೆ ೭೪ 


- ಜಡಧಿವೊಲಿರೆ ಸುರಸೈನ್ಯಂ | 
ಪಡಗುವೊಲಿರೆ ದಿವಿಜವಾರಣಂ ಜಿನಶಿಶು ಕೈ ॥ 
ಪಿಡಿವೊಲಿರೆ ಪುಣ್ಯಪಣ್ಯದ | ಕ 
ಪಡಗಿನ ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕಂಬೊಲಿರ್ದಂ ಶಕ್ತಂ ॥ ೩೫ 


ಗಣನಾತೀತಮಮರ್ತ್ಯಕೋಟಿ ಬಲದೊಳ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದೇವಾಳಿ ಪಿಂ! 
ತಣ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಫಣಭೃತ್ಸದಾತಿಯೆಡಬೊಳ್‌ ತದ್ವ್ಯಂತರಶ್ರೇಣಿ ಮುಂ ॥ 


ನೀಲಾಕಾಶವು ಮಳೆಗಾಲದ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಸುಕಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬ 
ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು ವ ಹಾಗೆ: ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶೈಶವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ದುರ್ಲಬ'ವಾದ ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗ ಸೌಷ್ಠವವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು 
ನೋಡಿ-೭೩. “ತೃಷ್ಣೆಯನ್ನೆ ತೊಲಗಿದವನಿಗೆ ಮೊಲೆಹಾಲಿನ ಬಯಕೆಯುಂಟೆ? 
ಮೋಹಾತೀತನಾದ ಈ ಜಿನಶಿಶುವಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹಂಬಲುಂಟಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆ?” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗವಂತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿದನು. 
೭೪. ಜಿನನೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಆತನ ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದ (ಸಾವಿರದೆಂಟು 
ಎಳೆಗಳ ಹಾರ) ದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಇಂದ್ರನೀಲರತ್ನದ ಕಿರಣಮಾಲೆ ಹೊಮ್ಮಿತು. 
೭೫... ದೇವಸಮೂಹ ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಐರಾವತವು ಹಡಗಿನಂತೆ, ಜಿನಶಿಶು 
ಕೈಪಿಡಿಯಂತೆ, ಇರಲಾಗಿ ಪುಣ್ಯದ ಸರಕನ್ನು ಹೇರಿದ ಹಡಗಿನ ನಾವಿಕನಂತೆ 
ಇಂದು ತೋರಿದನು. ೭೬. ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹ, ಹಿಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಾಗಾಮರರ ದಟ್ಟಣಿ, ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತರದೇವತೆಗಳ ಸಾಲು ಬರುತ್ತಿರ 


೪೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತಣ ಮೆಯ್ಯಳ್‌ ಬರೆ ಬರ್ಷವರ್‌ ಪೊಗಟಕಿ ಗಂಧರ್ವಾಮರರ್‌ ಪಾಡೆ ಪೆ; 


ಕೃಣಮಂ ದೇವಿಯರಾಡೆ ನಾಡೆ ಗಮನಂ ಕಣ್ಣೇಂ ಬೆಡಂಗಾದುದೋ ॥ ೭೬ 
ನಡೆದೊಡೆ ಭರದಿಂ ಧರೆ ಹೊಡೆ । 

ಗೆಡೆದಪುದೆಂದಟೆದು ವಿಬುಧಪತಿಯಾಗಸದೊಳ್‌ ॥ 

ನಡೆಯಿಸಿದಪನೆನೆ ದೇವರ । 

ಪಡೆ ಪಡೆದುದು ನರರ ಕಣ್ಣೆ ಕೌತುಕದೊದವಂ ॥ ೭೭ 


ಪಿರಿದುಂ ಮಾಡಿತ್ತಮರ್ತ್ಯಪ್ರಕರದ ನಯನಕ್ಕಂ ಮನಕ್ಕಂ ಸುರಸ್ತ್ರೀ | 
ಯರಪಾಂಗಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಭಾಸಂಚಯದಿನುದಿತದೇಹಾಂಶುಸಂದೋಹದಿಂ ಮೇ॥ 
ದುರಧಮ್ಮಿಲ್ಲದ್ಯುತಿಸ್ತೋಮದಿನಧರಮಯೂಖಾಳಿಯಿಂದೆತ್ತಲುಂ ಪಾಂ। 


ಡುರಿತಂ ಪೈಶಂಗಿತಂ ಕರ್ಬುರಿತಮರುಣಿತಂ ವ್ಯೋಮರಂಗಂ ಬೆಡಂಗಂ॥ ೭೮ 
ಚರದನಿಮಿಷೋತ್ಕರಂ ಪು । 

ಷೃರಪೂರ್ಣಂ ತೀರ್ಥವಿಭುವಿಳಾಸೋಪೇತಂ ॥ 

ಹರಿಹರ್ಷಾಸ್ಪದಮಂತಾ । 

ಸುರವಾಹಿನಿ ಹೋಲ್ತುದೆಯ್ದೆ ಸುರವಾಹಿನಿಯಂ ॥ ೩೭೯ 


ಲಾಗಿ, ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ, ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ದೇವಿಯರಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಮವಾಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಂತಹ ಬೆಡಗನ್ನು 
ಬೀರಿತು! ೭೭. ಈ ಅಪಾರವಾದ ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ಭರದಿಂದ ನಡೆದರೆ ಭೂಮಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂದು ಮನುಷ್ಯರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೌತುಕಪಟ್ಟರು. ೭೮. ದೇವಸು೦ದರಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರಭಾತಿಶಯದಿಂದಲೂ, 
ಅತಿಶಯವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿ೦ದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ ಮುಡಿಯ ಹೊಳಪಿ 
ನಿಂದಲೂ, ತುಟಿಗಳ ಪ್ರಭಾವಳಿಯಿ೦ದಲೂ ಆಕಾಶಮಂಡಲವು ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಬಿಳಿ, 
ನಸುಗೆಂಪು, ಕಪ್ಪು ಹಾಗು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಬಳಿದಂತೆ ಬೆಡಗಾಯಿತು. ೭೯. 
“ಚರದನಿಮಿಷೋತ್ಕರವೂ? (೧. ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳುದು. 
೨. ಓಡಾಡುವ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು), “ಪುಷ್ಕರಪೂರ್ಣ”ವೂ 
(೧. ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿದುದು. ೨. ತಾವರೆಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿದುದು), “ತೀರ್ಥವಿಭು 
ವಿಳಾಸೋಪೇತ”ವೂ (ತೀರ್ಥಂಕರನ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ತೀರ್ಥಗಳಿ೦ಂದ ಶೋಜಿಸುವುದು), “ಹರಿಹರ್ಷಾಸ್ಟದ”ವೂ (೧. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ೨. ಕಪ್ಪೆ (ಮೋದಲಾದ ಜಲಚರ) ಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು) ಆದ್‌ ಆ ದೇವಸಮೂಹಮ ದೇವಗಂಗಾನದಿಗೆ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೭೫ 


ಅಂತತಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಮೆನಿಸಿ ನಡೆವಾಗಳ್‌ 


ಕನಕಾದ್ರೀಂದ್ರನೃಪಾಲಯಂ ಕುಳನಗವ್ರಾತಾಶ್ರಯಶ್ರೇಣಿ ಎ । 
ಶ್ವನದೀಸಂಕುಳವೀಧಿ ವಜಮಯವೇದೀತುಂಗಶಾಳಂ ಮಹಾಂ ॥ 
ಬುನಿಧಿಪ್ರಾವೃತಖಾತಿಕಾಪರಿಧಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಂದೊಂದೆ ಪ। 


ತ್ತನದಂತಿರ್ದುದು ಕಣ್ಣೆ ನಾಕಜನಿಕಾಯಕ್ಕಾ ನಭೋಯಾನದೊಳ್‌ ॥ ೮೦ 


ಪರಮಜಿನಪತಿಯುಮಂತಾ | 
ಸುರಪತಿಯುಂ ಮಂದರಂಬರಂ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ದೊರೆವೆತ್ತುದು ಸತ್ಚಥಮುಂ | 

ಸುರಸರಣಿಯುಮೆಂಬ ನಾಮಮಂದಂಬರದೊಳ್‌ ॥ ೮೧ 


ಸೊಗಯಿಪ ಪಾಳಿಕೇತನಕುಳಂಗಳ ರತ್ನವಿಮಾನಯಾನಪ । 

ಜ್ಕೈಗಳ ಸಿತಾತಪತ್ರನಿಕರಂಗಳ ವಾಹನದೇವವಿಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರಗುಣಿತಚಿತ್ರವಾಹನಚಯಂಗಳ ತಿಂತಿಣಿಯಿಂ ದಿಗಂತಮುಂ । 
ಗಗನಮುಮಾದುದಿಟ್ಟಡೆಯಿದೆಂತುಟೊ ಪೆರ್ಮೆ ಚತುರ್ನಿಕಾಯದಾ ॥ ೮೨ 


ಖಗಜಾತೀಯಚತುರ್ನಿಕಾಯಮಿದು ಬೇಜಕೊಂದಕ್ಕುಮೆಂಬೊಂದು ಸಂ। 
ದೆಗಮಂ ತಂದುದು ದೇವವಾರವನಿತಾಸಂದೋಹಧಮ್ಮಿಲ್ಲಬ ॥ 


ಸದೃಶವಾಯಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕವನ್ನು ಮೀರಿದಂತೆ ನಡೆಯುವಾಗ- 
೮೦. ಮೇರು ಪರ್ವತವು ಅರಮನೆ; ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ಸುತ್ತಲಿನ ಮುನೆಗಳು; 
ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೆ ಬೀದಿಗಳು; ವಜ್ರಮಯವಾದ ವೇದಿಯೆ ಉನ್ನತವಾದ ಶಾಲೆ, 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ಮಹಾಸಾಗರವೆ ಅಗಳ್ತೆ- ಹೀಗೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ (ಮೇಲಿನಿಂದ ನೋಡುವ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
೮೧. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜಿನೇಶನೂ, ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಮುಂದರಪರ್ವತದವರೆಗೆ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ “ಸತ್ಚಥ” (೧. ನಕ್ಷತ್ರಮಾರ್ಗ. 
೨. ಧರ್ಮೋಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗ) ಹಾಗು “ಸುರಸರಣಿ” (ದೇವತೆಗಳು ನಡೆದಾಡುವ 
ಮಾರ್ಗ) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾದುವು. ೮೨. ಶೋಭಿಸುವ ಪಾಳಿದ್ದಜದ 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ರತ್ನಮಂಯ ವಿಮಾನಗಳ ವರಾಲೆಗಳಿಂದ, ಬೆಳ್ಳೊಡೆಗಳ 
ಸಮೂಹದಿಂದ, ವಾಹನದೇವರು ವಿಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾಹನ 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂದಣಿಸಿ, ದಿಗಂತಗಳೂ, ಆಕಾಶವೂ ಇದನ್ನು ಹಿಡಿಸಲಾರ 
ವೆಂಬಂತೆ ಇಡುಕುರಾಯಿತು. ಅಬ್ಬ |! ಆ ಚತುರ್ನಿಕಾಯದ ಆಧಿಕ್ಯವೆಂತಹದು | 
೮೩. ದೇವಲೋಕದ ವಾರಸ್ವೀಯರ ಸುಂದರವಾದ ಮುಡಿಗಳೆಂಬ ನವಿಲು 
ಗಳಿಂದ, ಮುಂಗುರುಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ, ಚಂಚಲನೇತ್ರವೆಂಬ ಚಕೋರಗಳಿಂದ, 


೪೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ರ್ಹಿಗಣಂ ಕುಂತಳಷಟ್ಟದಾವಳಿ ಚಳಚ್ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕೋರಾಳಿ ಚಾ । 
ರುಗುರೂರೋರುಹ ಚಕ್ರವಾಕಚಯಮತ್ತೆತ್ತಂ ನಭಶ್ಚಕ್ರದೊಳ್‌ ॥ ೮೩ 


ಉದಯಿಸಿತೊ ಭಕ್ತಿ ತಮಗೆನೆ । 

ಮೃದುಪವನಾಪಾತದಿಂದೆ ಗಾಂಧಾರಗ್ರಾ ॥ 

ಮದ ಮೂರ್ಛನೆಗಳನುಚ್ಚರಿ | 

ಸಿದುವಮರರ ಹೆಗಲ ಬೀಣೆಗಳ್‌ ಮಿಡಿಯದೆಯುಂ ॥ ೮೪ 


ಸಕಳಾಮರಗಾಯಕವಾ । 

ದಕನರ್ತಕರಟ್ಟೆಯಿಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಸಂಗೀ 

ತಕಮಂ ತೂರ್ಯತ್ರಿತಯಾ । | 

ತ್ಯ ಕಮಿನಿಸಿದುದಾಗಳೆಯ್ದೆ ಗಗನಾಭೋಗಂ ॥ ೮೫ 


ಅಗಳ್ಲಿಚಿತ್ರವೇತ್ರದಂಡಮಂಡಿತಪಾಣಿಗಳ್‌ ನಿಳಿಂಪಪ್ರತೀಹಾರರಭವನನುಪಮಾಕಾರಸೌಂದರ್ಯಮಂ 
ನೋಡಲೆಂದು ಪತ್ತೆಸಾರ್ಚುವಚ್ಚರಸಿಯರ ವಿಮಾನಂಗಳನಮರ್ಚದಂತು ಬಿರ್ಚಿ ನಡೆಯಿಸಿಯುಂ, 
ಇರ್ಕಿಲದ ಚಾಮರೇಂದ್ರರಂ ಚಮರರುಹಂಗಳಂ ಸೂಲಣಿದಿಕ್ಕುವಂತು ನಿಯಮಿಸಿಯುಂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ 
ತುಖುಂಬಿದ ದಿವಿಜವಂದಿಗಳ ಹೊಗಟ್ಟಿ ಕಳಕಳಮನಡಂಗೆವೊಯ್ದು ಸಂಗೀತಕ್ಕವಸರಮನನುಸರಿಸಿಯುಂ, 
ಐರಾವತದ ಕಾಲಾಟಕ್ಕೆಡೆಯಪ್ಪಂತು ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆಯೊಳ್ಳರ್ಪನೇಕವ್ಯಂತರಾಮರವಾಹನಂಗಳಂ ತೆರಳೆ 
ತೂಳ್ಳಿ ತೆಜಪಂ ಮಾಡಿಯುಂ, ಕೊಡೆಯ ತಟಿಯ ಸೀಗುರಿಯ ಚೌಕಸತ್ತಿಗೆಯ ಮುತ್ತಿನ ರುಲ್ಲರಿಯ 


ಸು೦ದರವಾದ ತೋರಮೊಲೆಗಳೆ೦ಬ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿ೦ದ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಣಿಸಿದ 
ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇದು ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಚತುರ್ನಿಕಾಯವೊ ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಯಿತು. ೮೪. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಉದಯಿಸಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿನ ವೀಣೆಗಳು, 
ಯಾರೂ ನುಡಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ, ಮೆಲುಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಗಾ೦ಧಾರಗ್ರಾಮದ 
ಸ್ವರಾಲಾಪಮಾಡಿದುವು. ೮೫. ದೇವಲೋಕದ ಗಾಯಕರೂ, ವಾದಕರೂ, ನರ್ತಕರೂ 
ಸಂತೋಷದಿ೦ದ ಸಂಗೀತ ಮಾಡಲಾಗಿ ಆಕಾಶವು ಗಾಯನ-ವಾದನ ನರ್ತನ 
ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿತು. ವ॥ ಆಗ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬೆತ್ತದ ದಡಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡಿದ್ದ ದೇವ ಪ್ರತೀಹಾರರು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಏರ್ಪಾಟನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು; 
ಜಿನೇಶನ ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸಂದಣಿಸದಂತೆ ಬಿಡಿಬಿಡಿಸಿ ನಡೆಯಿಸಿದರು; ಇಕ್ಕೆಲದ 
ಚಾಮರೇಂದ್ರರಿಗೆ ಸರದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬೀಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು; . 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತು ಹೊಗಳುವ ದೇವಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ಕಳಕಳವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು; ಹಿ೦ಡುಗಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ವ್ಯ೦ತರಾಮರ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಐರಾವತವು ಹಾಯ್ದು 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೬೭೬೭ 


ಮೊತ್ತಮಂ ತುಜುಗಲಾಗಿ ಪಿಡಿಯಿಸಿಯುಂ, ಮುಂದೆ ಪರಿವೊಜ್ಜರಂಗಳನೋಳಿಗೊಳಿಸಿಯುಂ, 
ಪಾಳಿಕೇತನಂಗಳಂ ಪಂತಿಗೊಳಿಸಿಯುಂ, ಭೇರೀರಥಂಗಳಂ ಸಾರಿಗೊಳಿಸಿಯುಂ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನೆಲನನುಗ್ರ 
ಡಿಸಿಯುಂ, ಇಂತತಿಚಿತ್ರಮಾಗೆ ಯಾತ್ರೆಯಂ ನಡೆಯಿಪಲ್ಲಿ 


ಬಂಬಲ್ಜರಿಯುತ್ತುಂ ನೆಗೆ. 

ದಂಬುದಮಂ ತೇನಮಿಟೆಯುತುಂ ಘೂತ್ಸೃತಿಯಿಂ ॥ 

ದಂಬರಮಂ ತೀವುತ್ತುವು । 

ದೇಂ ಬಿನದಮನಮರಪತಿಗೆ ತೋಚೆದುದೊ ಗಜಂ ॥ ೮೬ 


ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಕಂಬಂ । 

ಮೇರುವೆ ಪೆಣವಾನೆಗೊಳ್ಳವೆಂಬಂದದೆ ನೀ ॥ 

ರ್ದಾರಿಯೊಳೆ ನೂಂಕಿ ಹೋದಂ | 

ಭೋರೆನೆ ತದ್ಗಿರಿತಟಕ್ಕೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ॥ ೮೭ 


ಆಗಳ್‌ 


ಗಗನಮನೆಯ್ದೆ ತಿಂಬಿದ ಪತಾಕೆಗಳಿಟ್ಟೆಡೆಯೊಳ್‌ ತೊಡಂಕಿ ನಿಂ । 

ದೊಗೆವ ಜಿನಾಂಗಸೌರಭದೊಳಾದಮೆ ಸಂಗತಿವೆತ್ತು ತಳ್ಳ ಸ ॥ 

ತ್ವಿಗೆಗಳ ತಣ್ಣೆಲಲ್ಲಿಡಿದು ಕೂಡೆ ತೊಲಲ್ದು ಚತುರ್ನಿಕಾಯದೊಳ್‌ । 

ತಿಗುಣಿಸಿದತ್ತು ತನ್ನಯ ಗುಣತ್ರಯಮಂ ಕನಕಾಚಳಾನಿಳಂ ॥ ೮೮ 


ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಾದಿ ಮಾಡಿದರು; ಕೊಡೆ, ತಳೆ, ಸೀಗುರಿ, ಚೌಕಸತ್ತಿಗೆ, 
ಮುತ್ತಿನ ರುಲ್ಲರಿ ಮೊದಲಾದ ಛತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ದಟ್ಟಣಿಸಿ ಹಿಡಿಸಿದರು; ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುವ “ಒಜ್ಜರ'ವೆ೦ಬ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಾಲುಗೊಳಿಸಿದರು; ಪಾಳಿದ್ದಜಗಳನ್ನು 
ಸರಿಗೊಳಿಸಿದರು; ಬೇರೀ ರಥಗಳನ್ನು ಓರಣಗೊಳಿಸಿದರು; ಅಡಿಗಡಿಗೆ “ಇತ್ತ 
ಬನ್ನಿ ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಉಗ್ಗಡಿಸಿದರು-ಹೀಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ-೮೬, ರಭಸದಿ೦ದ ಓಡುತ್ತ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿವಿಯುತ್ತ ಘೂತ್ಕಾರದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಐರಾವತವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ವಿನೋದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು! ೮೭. ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಮೇರು 
ಪರ್ವತವೆ ಕಂಬ: ಉಳಿದವು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬಂತೆ ಬರದಿಂದ ನೂಕಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಆ ಗಿರಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಹೋದನು. ಆಗ ೮೮. ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ೦ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಪತಾಕೆಗಳ ಇಡುಕುರಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊಂಡು ನಿಂತು, ಜಿನದೇಹದಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿದ ಸತ್ತಿಗೆಗಳ ತಂಪಾದ 
ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ, ಚತುರ್ನಿಕಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದ ಮೇರುವಿನ ಗಾಳಿ ತನ್ನ 
(ಮೆಲ್ನಡೆ, ಪರಿಮಳ ಹಾಗು ತ೦ಪು ಎ೦ಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೂವಡಿಗೊಳಿಸಿತು. 


೪೭೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪೂಗುಡಿಯಿಂದೆ ಕೂಡೆ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿದವೊಲ್‌ ಕಳಕಂಠನಾದದಿಂ । 
ಸ್ವಾಗತಮಂ ಸ್ರಮಂತು ನುಡಿವಂತೆವೊಲಲ್ಲುಗುತಿರ್ಪರಲ್ಲಳಿಂ ॥ _ 
ರಾಗದಿನರ್ಫ್ಯಮೀವವೊಲದೇನೆಸೆದತ್ತೊ ಜಿನೇಂದು ಬಂದನೆಂ | 


ದಾ ಗಿರಿ ನಾಟಕಂನಲಿದವೊಲ್‌ ಮರುದಾಕುಳಶಾಖಿಶಾಖೆಯಿಂ ॥ ೮೯ 
ಪರಿವೃತಲವಣಾಬ್ದಿಸರೋ | 

ವರಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಮೆನಿಪ್ಪ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಾಂ ॥ 

ಬುರುಹಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಕರ್ಣಿಕೆ । 

ಯಿರವಂ ತಳೆದೇಂ ಸುಮೇರು ಸಿರಿಗೆಡೆಯಾಯ್ತೋ ॥ ೯೦ 


ಅವಯವದಿನಾಂತುದೀ ಮೇ । 

ರುವೆ ಪೆರ್ಮೆಯನಾ ಸಹಸ್ರಯೋಜನಮೆನಿಸಿ ॥ 

ರ್ದವಗಾಹದಿಂದಮಾರಯೆ । 

ನವನವತಿಸಹಸ್ರಯೋಜನೋನ್ನತಿಯಿಂದಂ ॥ ೯೧ 


ಇದು ಸರ್ವರತ್ನಜಾಂಬೂ | 

ನದಮಯಮಿದು ಮೇಖಳಾಚತುಷ್ಟಯಯುತಮಿಂ ॥ 

ತಿದು ವನಚತುಪ್ಕರಾಜಿತ | 

ಮಿದಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಗೇಹನಿವಹಪವಿತ್ರಂ ॥ ೯೨ 


೮೯. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗುಡಿಯೇರಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಹೂಗುಡಿಗಳಿ೦ದಲೂ, 
ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ನುಡಿಯುವಂತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮದುರ ನಿನಾದದಿ೦ದಲೂ, 
ಅರ್ಯ ಕೊಡುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ-ಜಿನೇಂದ್ರನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಮರಗೊಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪರ್ವತವು 
ಶೋಭಿಸಿತು. ೯೦. ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ಲವಣಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪವು 
ಸರೋವರದ ನಡುವಿನ ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರಲಾಗಿ, ಆ ತಾವರೆಗೆ ಕರ್ಣಿಕೆಯೆಂಬಂತೆ 
ಸುಮೇರು ಪರ್ವತವು ಬೆಡಗಾದ ನೆಲೆಯಾಯಿತು. ೯೧. ಸಾವಿರ ಯೋಜನದ 
ತಳವನ್ನೂ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನದ ಎತ್ತರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ 
ಮಹಿಮೆ ಈ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಹಜವೆ. ೯೨. ಇದು ಸರ್ವರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿನ್ನದಿ೦ದಲೂ ತುಂಬಿದುದು; ನಾಲ್ಕು ಮೇಖಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; 
ನಾಲ್ಕು ವನಗಳುಳ್ಳುದು; ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಚೈತ್ಯಗೃಹಗಳಿಂದ ಪಾವನ 


ದ್ದಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೭೯ 


ಈ ನಗದ ಸಾನು ನಾಲ್ಕುಂ । 

ತಾನೆಸೆಗುಂ ಭದ್ರಶಾಳದಿಂ ನಂದನದಿಂ ॥ 

ಪೀನಂ ಸೌಮನಸದಿನು | 

ದ್ದಾನಿಯ ಪಾಂಡುಕದಿನನಿಶಮನುಗತಿಯಿಂದಂ ॥ ೯೩ 


ಎನೆ ಪೆಸರ್ವಡೆದೀ ನಾಲ್ಕುಂ । 
ಬನಂಗಳೊಂದೊಂದಲಲ್ಲಿ ನಾಲೈಸೆದಿರ್ಕುಂ ॥ 
ವಿನುತತರಂಗಳಕೃತ್ತಿಮ | 
` ಜಿನಭವನಂಗಳ್‌ ಸಮಸ್ತರತ್ನಮಯಂಗಳ್‌ ॥ ೯೪ 


ಉದಯಿಸವಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲದೆ ನಮೇರುಮಹಾಮಹಿಜಂಗಳಿಲ್ಲಿಯ । 

ಲ್ಲದೆ ಬಲವಾರರಿಂದ್ವಿ ನರಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಗೃಹಂಗಳಿಲ್ಲಿಯ ॥ 

ಲ್ಲದೆ ಸಲೆ ಚೆಲ್ಪವೆತ್ತಿರವು ತೀರ್ಥಕರಾಭಿಷವಕ್ಕಮಿಲ್ಲಿಯ | 

ಲ್ಲದೆ ಪರಿಶೋಭೆ ಪೆರ್ಚದೆನೆ ಮೆಯ್ಕೆಗೆ ಬಾಟಕ್ಕೊದಲಾಯ್ತು ಮಂದರಂ॥ ೯೫ 
ಸುರನಿಕರವಿವಿಧವಿಹಗೋ । 

ತೃರಪರಿವೃತಮಪ್ಪ ನಾಕಸಾರ್ವರ್ತುಕಭೂ ॥ 


ಮಿರುಹಕ್ಕೆ ತೋರ್ಪುದೀ ಗಿರಿ । 
ವರಮವಿರತಮುರುತರಪ್ರಕಾಂಡಾಕೃತಿಯಿಂ ॥ ೯೬ 


ಗಡಣದಿನಿಲ್ಲಿಯ ಸಗ್ಗದ । 

ಪಡೆಮಾತಂ ಮಅಕಿದು ನಾಲ್ಕುಮೇಖಳೆಗಳೊಳಂ i 

ಬಿಡದೆ ಸುರಸಮಿತಿ ನೆಲಸಿರೆ । 

ಪಡೆದುದು ಸುರಗಿರಿಯೆನಿಪ್ಪ ಪೆಸರನಗೇಂದ್ರಂ ॥ ೯೭ 


ವಾದುದು. ೯೩. ಭದ್ರಶಾಲ, ನಂದನ, ಸೌಮನಸ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುಕವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವನಗಳಿಂದ ಈ ಬೆಟ್ಟದ ನಾಲ್ಕು ಸಾನುಗಳೂ ಶೋಬಿಸುವುವು. ೯೪. 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ವನಗಳಿಗೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವೂ, 
ಅಕೃತ್ರಿಮವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ರತ್ನಮಯ ಜಿನಾಲಯಗಳುಂಟು. ೯೫. ನಮೇರು 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟವು; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕರು; ಅಕೃತ್ರಿಮ ಚೈತ್ಯಗೃಹಗಳು ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನಾವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಭಿಸವು: ತೀರ್ಥಕರನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಳವಲ್ಲದೆ 
ಬೇರಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭೆಯಾಗದು. ಹೀಗೆ 
ಮಂದರಪರ್ವತವು ಮಹಿಮೆಗೆ ನೆಲೆಂಯಾಯಿತು. ೯೬. ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹಗಳಿ೦ದಲೂ, ನಾನಾ ವಿಧದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಿವೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಸಾರ್ವರ್ತುಕ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಈ ಗಿರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಂಡವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ 
ತೋರುವುದು. ೯೭. ಸ್ವರ್ಗದ ಗೊಡವೆಯನ್ನೆ ಮರೆತು ದೇವ ಸಮೂಹವು 
ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ದೇವಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 


ಸ್ರ 


೪೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜಿನಸವನಾಮೃತಜಳಸೇ | 

ಚನದಿಂ ಬಳೆದಾ ಮಹಾಮಹೇಂದ್ರದ ನಾಲ್ಕುಂ ॥ 

ಬನದ ಲತಾಗೃಹಸಂತತಿ । 

ಮನಿಮಿಷರ್ಗಾದುದು ಮನೋಹರಂ ದುರಿತಹರಂ ॥ ೯೮ 


ಒಡವೆಳೆದು ಸುರರೊಳಿದಲಸೊಳ್‌ । 

ನುಡಿವುದು ಶುಕಸಮಿತಿ ದೇವಭಾಷೆಯನೆ ತೊದ ॥ 

ಳ್ಗೆಡೆಗುಡದೆ ಪಾಡುವುದು ಸಲೆ 

ಷಡಯನತತಿ ದೇವಗಾನಮನೆ ನುಣ್ಣನಿಯಿಂ ॥ ೯೯ 


ಮತ್ತೇವೇಲ್ಲಪುದೀ ಮಹಿ । 

ಭೃತ್ತಟಮಂ ಪೊರ್ದಿ ವರ್ತ್ಶಿಪನಿತಜಿನಾ ದೇ ॥ 

ಮೋತ್ತರಕುರುಗಳ್ಲಾದ । 

ತ್ತುತ್ತಮಭೋಗಾವನಿತ್ವಮೆಂಬ ಮಹತ್ತ್ವಂ ॥ ೧೦೦ 


ಬಂಧುರತರಜಿನಸವನಸು । 

ಗಂಧೋದಕದಿಂದೆ ನಾಂದು ತದ್ದು ದೊಳ್‌ ಸ ಸಂ॥ 

ಬಂಧಿಸಿ ಪೆಸರ್ವಡೆದುವು ಸೌ। 

ಗಂಧಿಕಮೆಂದದಜ ತಾಅಲೊಳ್‌ ಕಿಸುಗಲ್ಗಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 


ಒಗೆದ ಮರಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಗುಹಾನಿಳಯಕ್ಕೆ ಪುಳಿಂದಮಾಳೆಗ | 
ದ್ರಿಗಳೆಡೆಯಪ್ಪುವಲ್ಲದೆ ನೆಗಟಕ್ಷಿಯ ಕಲ್ಪಕುಜಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲುವೆ ॥ 


ಈ ಗಿರಿ ಪಡೆಯಿತು. ೯೮೮. ಜಿನಾಬಿಷೇಕದ ಅಮೃತಜಲ ಸೇಚನದಿಂದಲೆ 
ಬೆಳೆದ ಮಹಾಮಹೇಂದ್ರದ ಆ ನಾಲ್ಕು ವನಗಳಲ್ಲಿಂತು ಬಳ್ಳಿಮಂಟಪಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋಹರವೂ ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಆದುವು. ೯೯. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಗಿಳಿಗಳು ತೊದಲದೆ ದೇವಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವುವು; 
ದುಂಬಿಗಳು ಮಧುರ ಸ್ವರದಿಂದ ದೇವಗಾಂಯನವನ್ನೆ ಹಾಡುವುವು. ೧೦೦. 
ಈ ಗಿರಿಯ ತಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೆ ದೇವೋತ್ತರ 
ಕುರು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಬೋಗಬಗೂಮಿಗಳೆನಿಸುವ ಮಹತ್ವವುಂಟಾಯಿತೆಂದ' 
ಮೇಲೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಂಶಯನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು! ೧೦೧. 
ಮನೋಹರವಾದ ಜಿನಾಭಿಷೇಕದ ಗಂಧೋದಕದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಅದರ ಗುಣವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ಈ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿಂಯ ಮಾಣಿಕಗಳು ಸೌಗಂಧಿಕವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪಡೆದುವು. ೧೦೨. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮರಗಳಿಗೆ, ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ, ಗವಿಗಳಿಗೆ, 
ಶಬರರ ಹಿಂಡುಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಆಶ್ರಯವಾಗುವುವು, ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ದ್ಹಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೪೮೧ 
ತ್ನಗಲದ ಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿಯಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ದೇವಕೋ । 
ಟಿಗೆ ನೆಲೆ ಸಂದ ಮಂದರಮಹೀಧರದಂದದಿನಾಗಲಾರ್ಪುವೇ ॥ ೧೦೨ 


ಎಂದು ಸುರಗಿರೀಂದ್ರದ ಸಿರಿಯನಮರಸಂದೋಹಕ್ಕೆ ಪುರಂದರಂ ಹೊಗಟುತ್ತುವುದಂ ಬಲವಂದು 
ಚತುರ್ನಿಕಾಯಮಂ ಶಿಖರಿಶಿಖರಕ್ಕೆ ನಡೆವುದೆನಲೊಡಂ 


ಮೇರುನಗಾಧೀಶಂ ರೂ । 

ವಾರದ ಹಾರಮನೆ ತೊಟ್ಟನೆಂಬಿನಮೆಸೆದ ॥ 

ತ್ತಾರ ಮನಕ್ಕಂ ಸುರಜನ। 

ಧಾರಿ ನಿರಂತರವಿಸಾರಿ ಬಿಡದಡರ್ವೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧೦೩ 


ಇರದೆ ಸುರಸತಿಯ ರಭಸ । 

ಕೃರಲ್ಲಳಂ ಬಿಟ್ಟು ನೆಗೆದುವಳಿಗಳ್‌ ಸುರಸುಂ ॥ 

ದರಿಯರ ನಯನಾದಿಗಳಾ । 

ದರದಿಂದೆಣಗಿದುವು ತತ್ವಸೂನಾಳಿಗಳೊಳ್‌ ॥ ೧೦೪ 


ಆರೆವು ನಾಂ ಜಿನಪದಪ । 

ದ್ಮಾರಾಧನೆಗೆಂದು ಪಾರಿಜಾತದ ನವಮಂ ॥ 

ದಾರದ ಹರಿಚಂದನದ ನ । 

ಮೇರುವ ಸಂತಾನದರಲನಮರಿಯರಾಯ್ದರ್‌ ॥ ೧೦೫ 


ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗಲದ ಸುಂದರ ಕಲ್ಪವಲ್ಲಿಗಳಿಗೆ, ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ದೇವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾಗುವ ಈ ಮಂದರ 
ಗಿರಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅವುಗಳಿಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಬಂದೀತೆ ? ವ। ಹೀಗೆಂದು 
ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹೊಗಳಿ ಹೇಳುತ್ತ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಚತುರ್ನಿಕಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 
ನಡೆಯಿಸಿದನು. ೧೦೩. ದೇವತೆಗಳ ನಿರಂತರವಾದ ಸಮೂಹವು ಸಾಲಾಗಿ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದೇನು ಮೇರುನಗೇಂದ್ರನು ತೊಟ್ಟ ಹಾರವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ೧೦೪. ದೇವಾ೦ಗನೆಯರ ರಭಸಕ್ಕೆ ದುಂಬಿಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದುವು: ಆ ಸು೦ದರಿಂತುರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆ ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎರಗಿದುವು. ೧೦೫. ಜಿನಪಾದಕಮಲಗಳ ಪೂಜೆಗೆ 
ನಾವೆಷ್ಟು ಹೂವಾಯ್ದರೂ ತಣಿಯೆವು ಎಂದು ಆ ಸುರವನಿತೆಯರು ಪಾರಿಜಾತದ, 
ಮಂದಾರದ, ಹರಿಚಂದನದ, ನಮೇರುವಿನ ಹೂಗಳನ್ನು ಆಯ್ದರು. 


೪೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಗಳ್‌ 


ಘನತರಭದ್ರಶಾಳದಿನಿನಿತ್ತೆಡೆಮಾಡದೆ ನಂದನಕ್ಕೆ ನಂ । 

ದನದಿನದೊಂದು ಬೇಗದೊಳೆ ಸೌಮನಸಕ್ಕೆ ತಗುಳ್ಳು ಮತ್ತೆ ಸೌ 

ಮನಸದಿನೆಯ್ದೆ ಪಾಂಡುಕವನಕ್ಕಡರ್ದತ್ತು ಸುರೇಂದ್ರವಾರಣಂ । 

ಕನಕನಗೇ೦ದ್ರಮಂ ಪವನನುನ್ನಶರದ್ದನಕೂಟಮೆಂಬಿನಂ ॥ _ ೧೦೬ 


ಅಂತು ಬಂದು ತದ್ವನದ ಪೂರ್ವೋತ್ಪರವೀಧೀದಿಗ್ಳಾಗದೊಳ್‌ 


ಉನ್ನತಿಯಿಂ ಯೋಜನಮೆಂ । 

ಟುನ್ನೀಳದಿನಾಳ್ಪು ನೂಅನಗಲದಿನಯ್ತ 1 

ತ್ತನ್ನಿಃ ರ್ಮಳಹಿಮಕರದಳ । 

ಸನ್ನಿಭಮೆನೆ ಪಾಂಡುಕಂ ಶಿಳಾತಳಮೆಸಗುಂ ॥ ೧೦೭ 


ಹುದಿಯೆ ನವರತ್ನಜಾಂಬೂ | 

ನದರುಚಿ ಕಡೆಗಡೆಯೊಳೆಸೆದುದಾ ಶಿಲೆ ದೇವಾಂ ॥ 

ಗದ ಗವುಸಣಿಗೆಯನರೆದೆಗೆ । 

ದದೊಂದು ಶಶಿಕಾ೦ತಕಾ೦ತಮುಕುರಾಕೃ ತಿಯಂ ॥ ೧೦೮ 


ಆಗಳಾ ಶಿಳಾತಳಮೆ ಜಗತಿಮಂಡಳಮಾಗೆ ವಿಕ್ರಿಯೆಯಿನಾಖಂಡಳಂ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಟೇಟ್ವುದುಂ 


ಶಕ್ಯಂ ತಾನಲ್ಪಣಂ ಬಣ್ಣಿಪ ಫಣಿಪತಿವಾಕ್ಯ ಕೃಮೆಂಬಂತು ಶೋಭಾ | 

ಧಿಕ್ಯ ಂಬೆತ್ತತ್ತು. ಮುಕ್ತಾಮೆಣಿಗಣರಚಿತಂ ಭಾದ್ಯಹೃದ್ಯಂ ಕನನ್ಮಾ ॥ 

ಣಿಕ ಸಂಭಾವಳಂಬಂ ಹರಿದುಪಳತುಳಾಜಾಳಲೀಳಾಕುಳಂ ತ್ರ | 

ತ ಬಧೀಶಾಭಿಷೇಕೋಚಿತಮಮರಕೃ ತಂ ಪಳ ನವೀನಂ ॥ ೧೦೯ 


ಆಗ-೧೦೬. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬದ್ರಶಾಳವನದಿಂದ, ತಡಮಾಡದೆ ನಂದನವನಕ್ಕೆ, 
ನಂದನದಿಂದ ಸೌಮನಸವನಕ್ಕೆ, ಸೌಮನಸದಿಂದ ಪಾಂಡುಕವನಕ್ಕೆ ಐರಾವತವು 
ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಸಾಗುತ್ತ ಮಂದರಗಿರಿಯನ್ನೇರಿತು. ವ॥ ಹಾಗೆ 
ಬಂದು ಪಾಂಡುಕವನದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಗ್ಧಾಗದಲ್ಲಿ-೧೦೭. ಎಂಟು ಯೋಜನ 
ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, ನೂರು ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಐವತ್ತು ಯೋಜನ 
ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಾಂಡುಕಶಿಲೆಯು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಬಿಸಿತು. ೧೦೮. 
ನವರತ್ನಗಳ ಹಾಗು ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ 
ಶಿಲೆಯು ದೇವಾಂಗದ ಗವುಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವೆ ಹೊರದೆಗೆದ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ 
ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವ॥ ಆ ಶಿಲಾತಲವೆ ಮಂಗಳ ಜಗಲಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಕ್ರಿಯಾಬಲದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲು: ಅಪ್ಪಣೆಯೀಯಲಾಗಿ-೧೦೯. ಮುತ್ತು 
ಮಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ. ಮನೋಹರ ವಿತಾನದಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆಂಯುವ 
ಮಾಣಿಕದ ಕ೦ಬಗಳಿ೦ದಲೂ, ಹಸಿರುರತ್ನಗಳ ಕಿಟಿಕೆಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿಶೇಷನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನೆಂಬಂತೆ ತ್ರಿಲೋಕಪತಿಯ 
ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾನ್ವಿತ ಮಂಟಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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ದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೮೩ 


ಸಂಗತಕೋಣಚತುಃಕಳ | 

ಶಂಗಳ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನದೀಪಂಗಳ ಜಾ ॥ 

ಳಂಗಳ ಧೂಪಘಟಂಗಳ । 

ಭೃಂಗಾರಂಗಳ ವಿಳಾಸಮಸದಳಮದಜಅಕೊಳ್‌ ॥ ೧೧೦ 


ಆತಪವಾರಣಚಮರೀ | 

ಜಾತಕಳಶಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾರ್ಶಪತಾ ॥ 

ಕಾತಾಳವೃಂತಭೃಂಗಾ | 

ರಾತಿಸ್ಪಷ್ಟಾಪ್ಟಮಂಗಳಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ ೧೧೧ 


ನಗಹತಿಗಿದೆ ಹೆಅಳನೊಸಲೆನೆ । 

ಸೊಗಯಿಪ ಪಾಂಡುಕವಿಶಾಳಶಿಳೆಯೊಳದೇಂ ದಿ ॥ 

ಟ್ವಿಗೆ ವಂದುದೊ ಮಾಣಿಕ್ಯದ | 

ಮೃಗಾರಿಪೀಠಂ ಲಲಾಮಮೆನೆ ಕುಂಕುಮದಾ ॥ ೧೧೨ 


ಆದಟೆರ್ಕೆಲದೊಳಮತಿಸ । 

ಮ್ಹದದಿಂ ಜನ್ಮಾಭಿಷವಣಮಂಗಳವಿಧಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ತ್ರಿದಶಾಧಿಪರೇಜಲ್ಕಿ | 

ಕ್ಕಿದ ಭದ್ರಾಸನಮವೆರಡುಮೇನೊಪ್ಪಿದುವೋ ॥ ೧೦೩ 


ಆ ಸಿಂಹವಿಷ್ಟರದೊಳ್‌ ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪಾಧೀಶನಂ ಹೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಿವಿಷ್ಟಂಮಾಡೆ 


ಅರುಣಮಣಿಪೀಶರುಚಿಯುಂ । 

ಪರಮನ ಧವಳಾಂಗರುಚಿಯುಮಾವರಿಸೆ ದಿವಾ ॥ 

ಕರಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಬೆಳಪಂ । 

ಬರಮಂ ನೆನೆಯಿಸಿತು ಸವನಮಂಡಪಮಾಗಳ್‌ ॥ ೧೦೪ 


ದರು. ೧೧೦. ನಾಲ್ಕೂ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಲಶಗಳ, ಉಜ್ವಲವಾದ ದೀಪಗಳ, 
ಧೂಪದ ಕೊಡಗಳ, ಗಿಂಡಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. ೧೧೧. ಸತ್ತಿಗೆ, ಚಾಮರ, 
ಕಲಶ, ಕನ್ನಡಿ, ಪತಾಕೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಗಿಂಡಿ(ಮತ್ತು ರತ್ಸು ಎಂಬ ಎಂಟು ಬಗೆಯ 
ಮಂಗಳಗಳು ಶೋಬಿಸಿದುವು. ೧೧೨. ಪರ್ವತ ರಾಜನಾದ ಮೇರುವಿಗೆ 
ಚೆಲುವಾದ ಚಂದ್ರನಂತಹ ಹಣೆಯೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಪಾಂಡುಕ 
ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಂಕುಮದ ಬೊಟ್ಟಿನ೦ತೆ ಮಾಣಿಕದ ಸಿಂಹಾಸನ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
೧೧೩. ಅದರ ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕ ಮಂಗಳಕಾಂರ್ಕ್ಯುದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರರು ಕುಳ್ಳಿರಲೆಂದು ಇರಿಸಿದ ಎರಡು ಸಿಂಹಾಸನಗಳು ಎಂತಹ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದುವು ! ವ॥ (ನಡುವಿನ) ಆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಜಿನೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಾಗಿ-೧೧೪. ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಪ್ರಭೆಯೂ, ಭಗವಂತನ 
ದೇಹದ ಬ'ವಳಕಾಂತಿಂಯೂ ಆವರಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಅಬಿಷೇಕ ಮಂಡಪವು 
ಸೂಂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳಗುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ 


೪೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸುರಪತಿ ದಹನಂ ಧರ್ಮಂ । 

ನಿರುತಿ ವರುಣನನಿಳನೈಳಬಿಳನೀಠತಮಹೀ ॥ 

ಶ್ಚರನಿಂದುವೆಂಬ ದಿಕ್ಬಾ। 

ಳರುಮಂ ದಶದಿಶೆಯೊಳಿರಿಸಿ ಪರಿಕರಸಹಿತಂ ॥ ೧೧೫ 


ಮತ್ತಮೊಳಗಣ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಚಾರಣಾಚ್ಯುತೇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಪ್ಪ ಕಲ್ಬಾಮರರುಮಂ, 
ಚಮರವೈರೋಚನಪ್ರಮುಖರಪ್ಪ ಭವನಾಮರರುಮಂ, ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಪ್ಪ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾಮರರುವುಂ, 
. ಸತ್ಸುರುಷಮಹಾಪುರುಷಪ್ರಮುಖರಪ್ಪ ವ್ಯಂತರಾಮರರುಮಂ ನಿರವಿಸಿ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನೀಶಾನೇಂದ್ರನುಂ 
ತಾನುಮುತ್ತರದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋನ್ಮುಖರುಪಪೀಠಂಗಳನಳಂಕರಿಸಿ, 


ಸುರಕಾಂತಾಗೀತನಾದಂ ಸುರಕರತಳಸಂತಾಡಿತಾತೋದ್ಯನಾದಂ | 
ಸುರವಂದಿಸ್ತೋತ್ರನಾದಂ ಸುರಜನಜಯಜೀವಪ್ರಣಾದಂ ಸುರೋರ್ವಿೀ ॥ 
ಧರಕುಂಜಪ್ರತ್ಯುದಂಚದ್ದಹಳತರನಿನಾದಂ ದಿಶಾಕಾಶಚಕ್ರೋ । 

ದರಮಂ ತೀವುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಮರಪಯೋವರ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತರಾದರ್‌॥ ೧೧೬. 


ಇದು ದಲಭಿಷವಣವೃಷ್ಟಿ | 

ಪ್ರದನೀಳಪಯೋದಮಾಳೆ ತಾನೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ 

ಪುದಿದುದು ಕಾಳಾಗರುಧೂ । 

ಪದ ಕರ್ವೊಗೆಯುರ್ವಿ ಪರ್ವಿ ರೋದೋಂತರಮಂ ॥ ೧೧೩ 


ತಂದಿತು. ೧೧೫. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ನಿರುತಿ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಕುಬೇರ, 
ಈಶ, ಮಹೇಶ ಮತ್ತು ಇಂದು ಎಂಬ ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ಅವರವರ ಪರಿಕರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ-ವ।। ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣ-ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಪಾಮರರನ್ನೂ, ಚಮರ ವೈರೋಚನ ಮೊದಲಾದ 
ಬ'ವನಾಮರರನ್ನೂ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾಮರರನ್ನೂ 
ಸತ್ಸುರುಷ ಮಹಾಪುರುಷ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂತರಾಮರರನ್ನೂ ನಿಂಯಮಿಸಿ, 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಉತ್ತರಮುಖವಾಗಿ ಹಾಗು ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನು ದಕ್ಷಿಣಮುಖವಾಗಿ 
ಇರುವ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ೧೧೬. 
ದೇವಕಾಂತೆಂಯುರ ಗೀತನಾದ, ದೇವವಾದಕರು ನುಡಿಸುವ ವಾದ್ಯನಾದ, 
ದೇವವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರನಾದ, ದೇವಜನಗಳ ಜಯ ಜಯಕಾರ ನಾದ, ದೇವ 
ವೃಕ್ಷಕು೦ಜಗಳಿ೦ದ ಹೊಮ್ಮುವ ಘನವಾದ ನಿನಾದ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಾಗು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರಲಾಗಿ ದೇವ ಜಲಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಅವರು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
೧೧೭. ಇದು ಅಭಿಷೇಕದ ಮಳೆಗರೆಂಯುವ್‌ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಕರಿಂಯ ಹೊಗೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಆಕಾಶವನ್ನು 





ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೮೫ 


ಸಿತಕುಸುಮಾಕ್ಷತಚಂದನ । 

ಯುತಜಳಬಿಂದುಗಳಿನಿಂದ್ರರರ್ಫ್ಯೋದ್ಧರಣಂ ॥ 

ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದುದು ತಾರೋ । 

ದ್ಧತಿಯಂ ನಭದಲ್ಲಿ ಸವನನಾಂದೀವಿಧಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೧೮ 


ಅನಂತರಂ ಪಾರಿಜಾತಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸಿತಮುಖಂಗಳು೦ ಮಂದಾರಮಾಳಾಳಂಕೃತಕಂಶಠ೦ಗಳುಂ 
ಹರಿಚಂದನಚರ್ಚಾರ್ಚಿತಮಧ್ಯಂಗಳುಮಪ್ಪ ಕಲ್ಯಾಣಕಳಶಂಗಳಂ ಕಳತೋದ್ಧಾರಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕಮೆ 
ತಿಕೊಂಡು 


ದಳಿತಾಂಭೋಜರಜಃಪಿಶಂಗಿತಲಸದ್ಗಂಧಾದಿತೀರ್ಥೋದಕಂ | 
ಗಳಿನಂಹೋಮಳಭೇದಕಂಗಳಿನುರುಶ್ರೇಯಃ ಫಳೋತ್ಪಾದಕಂ ॥ 

ಗಳಿನಲ್ಕರ್ತು ಜಿನಾರ್ಭಕಂಗೆ ದಿವಿಜೇಶರ್‌ ಮಾಡಿದರ್‌ ಮುಖ್ಯಮಂ । 

ಗಳಮಂ ಸ್ನಾನವಿಧಾನಮಂ ಸಮುದಿತಾನೇಕಾನಕಧ್ದಾನಮಂ ॥ ೧೧೯ 


ಸುರವೃಂದಾರಕರೆಯ್ದೆ ಮುಂದುವರಿದೊಂದಾನಂದದಿಂ ತಂದು ತಂ । 

ದಲರಂ ಗಂಧಮನಕ್ಷ ತಪ್ರಕರಮಂ ದರ್ಭಾಳಿಯಂ ದೂರ್ವೆಯಂ ॥ 

ಚರುವಂ ನೀಡೆ ಶಚೀಯುತಾಮರಿಯರರ್ಚಾದ್ರವ್ಯಸಂಶುದ್ಧಿಯಂ | 

ತ್ವರಿತಂಮಾಡೆ ಸಮಗ್ರಮಾಯ್ತು ಭಗವಜ್ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋದ್ಯಮಂ ॥ ೧೨೦ 


ಅಮಳಜ್ಞಾನಂಗಿದು ಪಂ। 
ಚಮಗತಿರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಿಂತಿಲ್ಲಿಗೆ ಪಂ॥ 


ಆವರಿಸಿತು. ೧೧೮. ಅಬಿಷೇಕದ ನಾಂದೀವಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಹೂವು, ಅಕ್ಷತೆ, 
ಚಂದನಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯೋದಕದ ಬಿಂದುಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮವಾದುವು. ವ॥। ಬಳಿಕ, ಪಾರಿಜಾತದ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ, ಮಂದಾರಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಹರಿಚಂದನದ ಲೇಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಕಲ್ಯಾಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಕಲಶೋದ್ಧರಣಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು- ೧೧೯. ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳ ಪರಾಗದಿಂದ ನಸುಗೆಂಪಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪರಿಮಳವನ್ನೊಂದಿ ದುರಿತನಾಶಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಾದ್ಯದ್ಧನಿಗಳ ನಿನಾದದೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಜಿನಾರ್ಭಕನಿಗೆ ಮ೦ಗಳಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ೧೨೦. ಸುರಪ್ರಮುಖರು ' 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆನ೦ದದಿಂದ ಹೂವು, ಗಂದ, ಅಕ್ಷತೆ, ದರ್ಭೆ, ದೂರ್ವೆ, ಚರು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಂದು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಶಚೀದೇವಿಂಯೆ 
ಮೊದಲಾಗಿ ದೇವಕಾಂತೆಯರು ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಲಾಗಿ 
ಭಗವಂತನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವು ಸಮಗ್ರವಾಯಿತು. ೧೨೧. “ಪರಿಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನವಂತ 
ನಾದ ಜಿನೇಶ್ವರನಿಗೆ ಇದು ಪಂಚಮಗತಿಂಯ (ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯ) ರಾಜ್ಯಾಭಿ 


೪೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಚಮಜಳಧಿಜಳಮೆ ಯೋಗ್ಯಂ | 
ಸುಮರ್ಜನಕ್ಕೆಂದು ಬೆಸಸಿದಂ ಸೌಧರ್ಮಂ ॥ ೧೨೧ 


ಆಗಳ್‌ i 


ನಗಪತಿ ತಾನೆ ಜೈನಸವನೋತ್ಸವದೊಳ್‌ ಪರಿದಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ನೀ । 

ರ್ಮೊಗೆಯಲೊಡರ್ಚಿ ಪಂಚಮಪಯೋಧಿಗೆ ನೀಡಿದನಕ್ಕುಮೆಯ್ದೆ ದೋ ॥ 
ರ್ಯುಗಳಮನಿರ್ಕೆಲಕ್ಕಮೆನೆ ಕಲ್ಪಜರೋಳಿಗಳಗ್ರಸಾನುವಿಂ । 

ದೊಗೆದು ಕಡಲ್ಲರಂ ನಿಮಿರ್ದದೇನಮರ್ದಿರ್ದುವೊ ಕಣ್ಣೆ ನಾಡೆಯುಂ॥ ೧೨೨ 


ಅನಂತರಂ 


ಸರದದ ತಂದಲ ಸಂಜೆಯ । 
ನೆರೆದ ಮುಗಿಲ್‌ ಪೀಟೆದಪುವು ನೀರ್ಗಳನೆಂಬಂ ॥ 
ತಿರೆ ಪಳಿಕಿನ ನೀಲದ ಕೆಂ । 


ಬರಲ ಕೊಡಂ ತರದೆ ಮೊಗೆದುವಂದಿಂಗಡಲೊಳ್‌ ॥ ೧೨೩ 
ದಿಟದಿಂ ಪಯೋಧಿಯಂ ತಳ । 

ತಟಮಂ ಸಾರ್ವಿನೆಗಮಮರಕುಳಕರಕಳಿತಂ ॥ 

ಘಟಜಾತಂ ಪೀರ್ದೊಡದಂ । 

ಘಟಜಾತಂ ಪೀರ್ದನೆಂದು ನುಡಿವರ್‌ ಗಾಂಪರ್‌ ॥ ೧೨೪ 


ಒಡಲೆಂಟು ಯೋಜನಂ ಮೊಗೆ । 
ದೆಡೆ ಯೋಜನಮೊಂದು ನೋಲಸ್ಬೊಡೆನಿಸಿದ ಪೆಂಪಂ ॥ 


ಷೇಕ; ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮ ಸಮುದ್ರ (ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ) ದ ನೀರೇ ಯೋಗ್ಯ” ಎಂದು: 
ಸೌಭ್‌ರ್ಮೇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಆಗ-೧೨೨. ಜಿನಾಬಿಷೇಕೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ 
ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇರುನಗೇಂದ್ರನೆ ಪಂಚಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತೋಳು 
ನೀಡಿದನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಲ್ದಾಮರರ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ 
ಆ ಸಮುದ್ರದವರೆಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ನಯನಮನೋಹರವಾದುವು, ಆ ಬಳಿಕ- 
೧೨೩. ಶರತ್ಕಾಲದ, ಮಳೆಗಾಲದ, ಹಾಗು ಸಂಜೆಯ ಮೋಡಗಳು ನೆರೆದು 
ನೀರನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ಫಟಿಕದ, ನೀಲರತ್ನದ ಹಾಗು 
ಮಾಣಿಕದ ಕೊಡಗಳು ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮೊಗೆದುವು. ೧೨೪. ಸಮುದ್ರವು 
ತಳಗಾಣುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೀರಿಕೊಂಡುದು ದೇವತೆಗಳ 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ “ಘಟಜಾತ” (ಕೊಡಗಳ ಸಮೂಹ )ವೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ ಸಂಗತಿ, 
ಅದನ್ನು ಘಟಜಾತ(ಅಗಸ್ತ್ಯ)ನು ಕುಡಿದನೆಂದು ಹೇಳುವವರು ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳು. 
೧೨೫. ಕಡಲಿ೦ದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕೊಡಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಸಾಲು ಎ೦ಟು ಯೋಜನ; 
ಕೊಡಗಳನ್ನು ತು೦ಬಲು(ತೀರದಲ್ಲಿ) ನಿಂತ ಸಾಲು ಒಂದು ಯೋಜನ; 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೮೭ 


ಗಡಣಿಸಿ ಘಟಂಗಳಮರ್ದಿನ | 


ಮಡುಗಳೆ ನಡೆವಂತೆ ತಿಂಬಿ ನಡೆದುವು ಪಲವುಂ ॥ ೧೨೫ 
ಬೃಂದಾರಕರೋರೊರ್ವ | 

ರ್ಗೊಂದು ಕನತ್ಯಳಶನಿಕರಮಂ ಕೆಯ್ಗೆಯ್ಯೊಳ್‌ ॥ 

ತಂದೀವ ಕೊಳ್ಳ ಸಂಭ್ರಮ । 

ದಂದಂ ಹೋಲ್ತತ್ತು ಕಂದುಕಕ್ರೀಡಿತಮಂ ॥ ೧೨೬ 


ಅನಿಮಿಷಕೋಟಿ ರತ ್ನಪುಟಪೇಟಕದಿಂದಮ್ಮ ತಾಬ್ದಿದುಗ್ಗಮಂ | 

ಜನಿತಮರುನ್ನ ನೋಜವದೆ ತಂದೆಡೆಮಾಡದೆ ನೀಡೆ ತಾಳ್ಗಿ ಪಾ ॥ 

ವನತರನೀರಷೂರಿತಫ ಲಾವಿಳಕೋಮಳನಾಳಿಕೇರಕಾ 

ನನದವೊಲಾಯ್ತು ಪೂರ್ಣಕಳಶಾಕುಳಬಾಹುಸಮೂಹಮಿಂದ್ರರಾ॥ ೧೨೭ 


ಅಂತು ವಿಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿ೦ ಶಕ್ರರಮರಸಮಿತಿ ನೀಡಿದನೇಕಘಟಂಗಳನನೇಕಭುಜಂಗಳಿಂ ತಾಳಿ 
ಧಾರಾಭಿಷೇಕಮಂ ಜಯಜಯನಿನಾದಹೂರ್ವಕಂ ಮಾಡುವಾಗಳ್‌ 


ಪರಮಜಿನನೆಂಬ ಗುಣಗಣ । 

ಸುರತ್ನನಿಧಿಗಿಂದ್ರರೆಂಬ ತರುಗಳ್‌ ಬೀಟ ॥ 

ಲ್ವರಿದಂತಿರ್ದುವು ತತ್ತ । 

ತ್ಯರಶಾಖಾಕಳಿತಕಳಶಧಾರಾಕ್ಷೀರಂ ॥ ೧೨೮ 


ಜಿನತನುಗೆ ಕಾ೦ಂತಿಯಿಂ ಸೋ । 

ಲ್ತು ನಾಣ್ಣಿ ನೀರಾಗಿ ಕರಗಿ ಪರಿಯುತ್ತಿರ್ದ ॥ 

ಪ್ಪನೊ ಚಂದ್ರನೆನಿಸಿದುದು ಪಳಿ । 

ಕಿನ ಕೊಡದಿಂ ಸುರಿದ ದುಗ್ಧಧಾರಾಷೂರಂ ॥ ೧೨೯ 


ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನೆರೆದ ಕೊಡಗಳು ಅಮೃತದ ಮಡುಗಳೆ ನಡೆದಂತೆ ತುಂಬಿ 
ತುಂಬಿ ನಡದುವು. ೧೨೬. ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದೆ ಕೊಡವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಕೈಗೆ ಕೊಡುವ ಹಾಗು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರಮದ ರೀತಿ ಚಂಡಿನಾಟವನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. ೧೨೭. ಸಾಲುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತು ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ವಾಯುವೇಗ 
ಮನೋವೇಗ'ಗಳಿಂದ ತಂದುಕೊಡುವ ರತ್ನಘಟಿತವಾದ ಕೊಡಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರರ (ಅನೇಕ) ತೋಳುಗಳು ತಿಳಿಯಾದ ಎಳನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ತೆಂಗಿನೆ ತೋಷಿನಂತೆ ಕಂಡುವು. ವ॥ ವಿಕ್ರಿಯಾಬಲದಿಂದ ಇಂದ್ರರು 
ಅನೇಕ ಭುಜಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದೇವತೆಗಳು ನೀಡಿದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಕೊಡ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಜಂಡುಜಯಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾರಾಭಿಷೇಕ 
ಮರಾಡುವಾಗ-೧೨೮. ಪರಮುಜಿನನೆ೦ಬ ಗುಣರತ್ನದ ನಿದಿಗೆ ಇಂದ್ರರೆಂಬ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಬಿಳಲು ಬಿಟ್ಟವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಅವರ ಕೈಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ 
ಕಲಶದಾರೆಯ ಕ್ಷೀರ ಸೋರುತ್ತಿತ್ತು. ೧೨೯. ಜಿನೇಶ್ವರನ ದೇಹಕಾಂತಿಗೆ 
ಸೋತು ನಾಚಿ ನೀರಾಗಿ ಕರಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 


೪೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


kA €ರನಿರಂತರಧಾರಾ । 

ಪೂರದ ಪುದುವಿಂ ಜಿನಾನನಂ ಶೋಭಾಸಂ ॥ 

ಸ್ಮಾರಕಮಾದುದು ಶಾರದ । 

ನೀರದಪರಿಪಿಹಿತತುಹಿನಕರಮಂಡಳದಾ ॥ ೧೩೦ 


ಜಿನಶಿಶುವ ಕೋಮಳಾಮಳ | 

ತನು ಸವನಪಯಃಪ್ರವಾಹದೊಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸಿದ ॥ 

ತ್ತನಿಮಿಷರ ಕಣ್ಣೆ ಗಂಗೆಯ । 

ಹೊನಲೊಳ್‌ ನಳನಳಿಸಿ ಮಿಸುಪ ಬಿಸಸವಲ್ಲರಿವೊಲ್‌ ॥ ೧೩೧ 


ಬಳಸಿರೆ ಜಿನತನುವಂ ದು । 

ಗೃಲಹರಿ ತದ್ದುಗ್ಗಲಹರಿಯಂ ಸುರಯೋಷಿ ॥ 

ತ್ಕುಳಮುಗ್ಧಾಪಾಂಗಪ್ರಭೆ । 

ಬಳಸಿರೆ ಮನಮೆಳಸಿ ಬಳಸಿದತ್ತಭಿಷವದೊಳ್‌ ॥ ೧೩೨ 


ಕಡಲೊಳ್‌ ಪಾಲಂ ಮೊಗೆವಂ | 

ದೊಡವಂದುವು ತಾಗಿ ರತ್ನಪೀಠಮನೀಗಳ್‌ ॥ 

ಸಿಡಿದಹುವೋ ಮುತ್ತುಗಳನೆ । 

ಬೆಡಂಗನೊಳಕೆಯ್ದುವೊಗೆವ ದುಗ್ಗಲವಂಗಳ್‌ ॥ ೧೩೩ 


ಅಂತು ಸಂಧ್ಯಾಂಭೋಧಸನ್ನಿಭಂಗಳಪ್ಪ ಶಾತಕುಂಭಕುಂಭಂಗಳಿಂ ಜಂಭಾರಿ ಶಂಭುಗಭಿಷವಮಂ 
ತುಮುಳಕೇಳಿಯಿನೊಡರ್ಚಿದಾಗಳ್‌ 


ಸ್ಫಟಿಕದ ಕಲಶದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಕ್ಷೀರಧಾರೆ ತೋರಿತು. ೧೩೦. ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮೋಡಗಳು ಮುಸುಕಿದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ನಿರಂತರವಾದ 
ಕ್ಷೀರಧಾರೆಯ ಪೂರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಜಿನನ ಮುಖವು ಶೋಜಿಸಿತು. ೧೩೧. 
ಗಂಗಾನದಿಯ ನಡುವೆ ನಳನಳಿಸಿ ತೊಳಗುವ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ, ಅಭಿಷೇಕದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಹಾಗು 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ದೇಹ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೧೩೨. ಜಿನದೇಹವನ್ನು ಕ್ಷೀರಜಲ ಬಳಸಿತ್ತು; 
ಆ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದೇವಕಾ೦ತೆಯರ ಮುಗ್ಗವಾದ ಕಟಾಕ್ಷಪ್ರಬೆ ಬಳಸಿತ್ತು; 
ಅಭಿಷೇಕದ ಈ ಸೊಗಸಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿತ್ತು. , ೧೩೩. ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ತುಂಬುವಾಗ ಕೊಡಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಮುತ್ತುಗಳು ಈಗ ರತ್ನಪೀಠವನ್ನು ತಾಕಿ ಸಿಡಿಯುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೀರಬಿ೦ದುಗಳು ಬೆಡಗಾದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಂಜೆ ಮೋಡಗಳಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೪೮೯ 


ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಘನಘಟಾವಳಿ । 
ಸುರಿದುವು ಪಯಮಂ ದಿಟಕ್ಕೆ ತಾನೆನಿಸಿ ಮರು ॥ 

ದ್ಲಿರಿಯಲ್ಲಿ ಘನಘಟಾವಳಿ । 

ಸುರಿದುದು ಪಯಮಂ ಮೃದಂಗನಿನದಸ್ತನಿತಂ ೧೩೪ 


ನೀಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಕೆಯ್ಗಳುಮನಿತ್ತೆ ಸುರಾಳಿಗೆ ಕುಂಭಕೋಟಿಯಂ । 

ನೀಡುತುಮಿರ್ಪ ಕೆಯ್ಗಳುಮನಿತ್ತೆ ಜಿನಂಗಭಿಷೇಕಶಕೋಭೆಯಂ ॥ 

ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಕೆಯ್ಗಳುಮನಿತ್ತೆ ನಮಸ್ಕೃತಿಗಗ್ರಭಾಗದೊಳ್‌ । 

ಕೂಡುತುಮಿರ್ಪ ಕೆಯ್ಗಳುಮನಿತ್ತೆ ವಿಚಿತ್ರಮೊ ಶಕ್ತಿ ಶಕ್ತನಾ ॥ ೧೩೫ 


| ಸಕಳಾಮರರ್‌ ಪಯೋವಾ । 

ಹಕರಮರಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಿವೆಸಂಗೆಯ್ದರ್‌ ಸ್ನಾ ॥ 

ಪಕನಿಂದ್ರಂ ಸುರಗಿರಿ ಪೀ । 

ಠಿಕೆ ನೀರ್ದೊಣೆ ದುಗ್ಗವಾರ್ಧಿ ಜಿನಮಜ್ಜನದೊಳ್‌ | ೧೩೬ 


ಅಂತೈರಾವತಕರಸ್ಥೂಳಕ್ಷಿ €ರಧಾರಾಸಹಸ್ತಂಗಳಿಂ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಶಿರದೊಳ್‌ ಸುರಿವ ಶತಮಖ 
ನುತ್ಸವೋನ್ಮುಖತೆಗಂ ಬಾಳಕನ ವಿಚಳಿತವೃತ್ತಿಗಂ ಅನಿಮಿಷನಿಕಾಯಂ ವಿಸ ಯಸ್ತಿಮಿತನಯನಮಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತುಮಿನಿತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಮಾಾಡಿದಾಗ-೧೩೪. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಘಟಗಳ(ಮೋಡಗಳ) ಹಿಂಡುಗಳು 
ಮಳೆಗರೆದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೇರುವಿನ ಮೇಲೆ “ಘಟ”(ಕಲಶ್‌)ಗಳ 
ಸಮೂಹಗಳು ಮೃದ೦ಗ ದ್ವನಿಯೆಂಬ ಗುಡುಗಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರೋದಕವನ್ನು ಸುರಿದುವು. 
೧೩೫. ತುಂಬಿದ ಕ್ಷೀರಜಲಕುಂಭ'ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೈಗಳು ಅಷ್ಟೊಂದು: 
ತೆರವಾದ ಕೊಡಗಳನ್ನೂ ಮರಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಕೈಗಳು ಅಷ್ಟೊಂದು: 
ಜಿನನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಶೋಭೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಕೈಗಳು ಅಷ್ಟೊಂದು; ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ' ಜೋಡಿಸುವ ಕೈಗಳು ಅಷ್ಟೊಂದು-ಇಂದ್ರನ (ವಿಕ್ರಿಂಯಾ) 
ಶಕ್ತಿ ಅಷ್ಟೊಂದು. ೧೩೬. ಜಿನಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದೀಯುವವರು ಸರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳು; ಪರಿಚರ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ದೇವಕಾಂತೆಯರು; ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸು 
ವವನು ಇಂದ್ರ; ಸ್ನಾನಪೀಠವಾದುದು ಮೇರುಗಿರಿ; ನೀರಿನ ದೋಣಿಯೋ 
ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವೆ. ವ ಐರಾವತದ ಸೊಂಡಿಲಷ್ಟು ಗಾತ್ರವಾದ ಸಾವಿರಾರು 
ಕ್ಷೀರದಾರೆಗಳಿಂದ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಂಯುವ ಇಂದ್ರನ 
ಉತ್ಸವಾತಿಶಯಕ್ಕೂ, (ಆ ಧಾರೆಗೆ ಮಿಸುಕದೆ ಕುಳಿತ) ಆ ಶಿಶುವಿನ. ದೃಡತೆಗೂ 


೪೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮಿಳಿರ್ವ ಪತಾಕೆಗಳೆತ್ತಿದ । 

ಶಿಳಮೆನೆ ಜಿನಶಿಶುವ ರೇಚಕಾನಿಳಹತಿಯಿಂ ॥ 

ತಳರ್ದು ನಭೋಬ್ಧಿಯ ನೌಸಂ । 
ಕುಳದಂತೋಡಿದುದು ಸುರವಿಮಾನವಿತಾನಂ ॥ ೧೩೭ 


ಜಿನಜನ್ಮೋತ್ಸವದೊಳ್‌ ವೇ। 

ದಿನಿಗಿರಿಸಿದ ಕಾಂಚನಧ್ವಜಸ್ತಂಭಮಿದೆಂ ॥ 

ಬಿನೆಗಂ ಸೊಗಯಿಸಿದುದು ಮೇ | 

ರುನಗಂ ಪ್ರೋಚ್ಛಳಿತದುಗೃಹೂರದುಕೂಲಂ ॥ ೧೩೮ 


ಉದಯಂ ಹಿಮಶೈಳದೊಳ | 

ಲ್ಲದೆ ಪಿರಿದುಂ ಹೇಮಶೈಳದೊಳ್‌ ಸಮನಿಕುಮೀ ॥ 

ತ್ರಿದಶನದಿಗೆಂಬಿನಂ ಹೊ । 

ಣೈದುದಭಿನವಸವನದುಗ್ಗನಿರ್ಧುರಪೂರಂ i A ೧೩೯ 


ಪಸರಿಸಿ ಹೊನ್ನ ಪಾಸಜತಿಗಳೊಳ್‌ ಮಣಿಶೃಂಗಶತಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ | 
ನುಸುಳು ತುಟುಂಬಿ ಮೇಖಳೆಗಳೊಳ್‌ ಸರಸೀಕುಳದೊಳ್‌ ಸಮಂತು ಮೇ॥ 
ಳಿಸಿ ಘನಗಹ್ಟರೋದರದೊಳಾದಮೆ ತಿಂಬಿ ಸುಮೇರುಶೈಳದೆ | 


ಣ್ಹೆಸೆಯೊಳಮುಬ್ಬರಂಬರಿದು ಪಾಲ ಹೊನಲ್‌ ಪಡೆದತ್ತು ಲೀಲೆಯಂ॥ ೧೪೦ 
ಶೈಲಪತಿಯೆನ್ನ ತಲೆಯೊಳ್‌ | 

ಪಾಲಂ ಕಅಕಿದಂ ಸುರೇಂದ್ರನಿನಿತು ಮಹತ್ವ ॥ 

ಕ್ಯಾಳಂಬಂಮಾಡಿದನೆಂ | 

ಬಾಳಾಪಮಿದೆನಿಸಿತಾ ಪಯಃಪ್ಸವರಾಗಂ ॥ ೧೪೧ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ನಿಬ್ಬೆರೆಗುಗೊ೦ಡು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೧೩೭. ಜಿನಶಿಶು ಹೊರಡಿಸಿದ 
ನಿಶ್ಚಾಸದ ಗಾಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನ ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ಆಕಾಶಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯ 
ನೌಕೆಗಳೆಂಬಂತೆ ಭರದಿಂದ ಓಡಿಹೋದುವು. ೧೩೮. ಜಿನಾಭಿಷೇಕಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಜಗುಲಿಗಿರಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ದ್ವಜಸ್ತಂಭವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಾಲಿನ ಪೂರವೆಂಬ 
ದುಕೂಲದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೧೨೯. ದೇವಗಂಗೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಹಿಮಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ; ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮೇರುಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಉದಯಿಸುವುದು ಎಂಬಂತೆ ಈ ನೂತನವಾದ ಅಭಿಷೇಕದ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹವು 
ಹೊಮ್ಮಿತು. ೧೪೦. ಚಿನ್ನದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿ ಹಾಯ್ದು, ನೂರಾರು 
ರತ್ನಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿ, ತಪ್ಪಲುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ, ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆಳವಾದ ಗವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಮೇರುಗಿರಿ೦ಯು ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಹರಿದು, ಹಾಲ ಹೊಳೆ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
೧೪೧. “ಗಿರೀಂದ್ರನಾದ ಮೇರು ನನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆದನು; 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಹಿಮೆಗೆ ಕಾರಣನಾದನು” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೪೯೧ 


ಮೊದಲಂ ಬಳಸಿರೆ ಗುಂಟಿಸಿ | 

ದುದಕದವೋಲಭಿಷವಾಂಬು ಮೇರುನಗಂ ಸ್ಕಂ ॥ 

ಧದವೊಲಿರೆ ತೀರ್ಥಕರನ । 

ಗ್ರದೊಳಿಂದ್ರನ ಪುಣ್ಯಕುಜದ ಫಲದವೊಲಿರ್ದಂ ॥ ೧೪೨ 


ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರಮತ್ತ ಬಅಯಿತ್ತಮರರ್‌ ಮೊಗೆವೊಂದುಬೇಗದಿಂ । 
ಮೇರುನಗೇಂದ್ರಮಿತ್ತ ಮುಲುಗಿತ್ತು ಪರೀತಪಯಃಪ್ರವಾಹದಿಂ ॥ 
ತಾರಕಿತಂಬೊಲತ್ತ ನಭಮಾಯ್ತು ವಿಕೀರ್ಣಲವಪ್ರಪಂಚಸಂ | 


ಭಾರದಿನೆಂದೊಡೇವೊಗಬ್ಬುದಿಂದ್ರನ ಮಾಟ್ಪಿ ಮಹಾಭಿಷೇಕಮಂ ॥ ೧೪೩ 
ಪರಿವ ತದಂಭಃಪೂರಾಂ | 

ತರದೊಳ್‌ ನಸು ತೇಂಕೆ ತಾರಕಾಖ್ಯೆಯುಮಾದಂ ॥ 

ತರಣಿಸಮಾಖ್ಯೆಯುಮಾಗಳ್‌ | 

ದೊರೆವೆತ್ತುವು ನಾಡೆ ತಾರೆಗಂ ಸೂರ್ಯಂಗಂ ॥ ೧೪೪ 


ಎಅಗಿದ ತುಂಬಿಗೆ ಬಿಂಬದ । 

ಕಟಕಿ ಪಾಸಟಿಯಾಗೆ ತೇಂಕಿ ಬಾಂದೊಲ್‌ವೊನಲೊಳ್‌ ॥ 

ಮಿಜುಪ ಧವಳಸ್ಮಿತಾಬ್ಬದ | 

ತೆಅನಂ ಮಣಕಿಯಿಸಿದನಬ್ಬನುತಾಪ್ಲವದೊಳ್‌ ॥ ೧೪೫ 


ಅಂತತಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಃಕಳಾಪಮುಂ ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಥಮದ್ವೀಪಮುಮಾಗಿ 


ರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕ್ಷೀರಜಲಪ್ರವಾಹದ ಮೊರೆತ ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು." ೧೪೨. 
ತಳದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ಅಭಿಷೇಕ ಜಲ ಪಾತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದ ನೀರಂತೆ, 
ಮೇರುಪರ್ವತವು ಮರದ ಕಾಂಡದಂತೆ ಇರಲಾಗಿ, ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ 
ತೀರ್ಥಕರನು ಪುಣ್ಯವೃಕ್ಷದ ಘಲದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ೧೪೩. ದೇವತೆಗಳು 
ಮೊಗೆಯುವ ಒಂದು ರಭಸದಿಂದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಬರಿದಾಯಿತು; ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಸುರಿವ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತ ಮುಳುಗಿ ಹೋಯಿತು; ಸಿಡಿದೇಳುವ 
ತುಷಾರದಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಮಯವಾದಂತೆನಿಸಿತು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡುವ ಈ ಮಹಾಭಿಷೇಕದ ಸಡಗರವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು! ೧೪೪. 
ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಜಲಪೂರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾಶಗೋಲಗಳು 
ತೇಲುವಂತಾದುದರಿ೦ದ, ತಾರೆಗಳಿಗೆ “ತಾರಕ” (೧.ದಾಟಿಸುವಂತಹುದು ತೆಪ್ಪ. 
೨. ನಕ್ಷತ್ರ) ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ “ತರಣಿ” (೧. ನೌಕೆ, ೨. ಸೂರ್ಯ)ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದುವು. ೧೪೫. ತನ್ನ ಬಿಂಬದೊಳಗಿನ ಕಳಂಕವು ಎರಗುವ 
ದುಂಬಿಗಳ ಹಿ೦ಡಿನ೦ತಿರಲು. ಆ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವ “ಅಬ್ದ'(ಚ೦ದ್ರ)ನು 
ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಬಿಳಿಯ “ಅಬ್ಬ'(ಕವಲ)ವನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸಿದನು, 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಸಮೂಹವನ್ನು ಮೀರುವಂತೆ ಏರಿ, 


೪೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತದ್ದುಗೃಸಂಕುಳಂ ದೆಸೆ । 

ಬಿದ್ದಂ ಪರಿದೆಯ್ದೆ ಬೆರಸಿ ನಿಲೆ ಲವಣೋದ ॥ 

ನ್ವದುಗೃಜಳದಿಗಳ್ಳದ | 

ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕವಿಗಳುಸಿರ್ವರೈಕ್ಕಮನಿನ್ನು ೦॥ ೧೪೬ 


ಜಿನರಾಜಸ್ನಪ ಪನಾಂಬು ಹೊರ್ದಿ ಪರಿದಂದಿಂದಿತಲತ್ಸಂತಪಾ । 
ವನಮಾಗಿರ್ಜುವು ನಾಡೆ ರೂಡಿವಡೆದಂತೀ ದ್ವೀಪಡೊಳ್‌ ಕೂಡೆ ಸ॥ 
ಜ್ವನತಾಸಂತ್ರಯಮಾಗೆ ಪುಣ್ಯ ನದಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೀತ್ರ ತ್ರಮಾರಯ್ಯೆ ಪು। 

ಣ್ಣ ್ಸನಗಂ ಪುಣ್ಯಸರೋವರಪ್ಪತತಿ ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯ ಮೆಂದೀಗಳುಂ ॥ ೧೪೭ 


ಅನಂತರಮನಂತಚತುಷ್ಟಯಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಿ ಕಿದುವೆ ರಾಜ್ಯಾ ಿಭಿಷೇಕಮೆಂಬಂತೆ ಚತುಷ್ಯೋ ಣಕಳಶದಿಂ 
ಮಜ್ಜನಂಬುಗಿಸಿ ದರ್ಭಾನ್ನಪ್ರ ಪದೀಪಘಳಕುಠಂಗಳಿಂ ನೀರಾಜನವಿಧಾನಮನೊಡರ್ಚಿ 'ಸಂಗತಾನೇಕ 
ಮಂಗಳಗೀತಾತೋದ್ಯ ರವಂಗಳಿಸೆಯೆ ಕಾಶ್ಮೀರಕರ್ಪೂರಹರಿಚಂದನೋನ್ಮಿಶ್ರಿತಾರ್ಣ:ಪ್ರಪೂರ್ಣ 
ಸೌವರ್ಣಘಟಂಗಳನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 


ಆ ದಿವಿಜಾಧಿಪರ್‌ ಮಿಸಿಸೆ ಗಂಧಜಲಂ ಜಿನನಂಗಸಂಗತಾ | 
ಮೋದದೊಳೊಂದಿ ಕಂಪು ತನಿಗೊರ್ವೆ ಮದಾಳಿಕುಳಕ್ಕೆ ನಿರ್ಭರಾ ॥ 
ಹ್ಲಾದಮನಿತ್ತು ಸಿಂಪಿಣಿಯಲಂಪನಮರ್ತ್ಯವಧೂಜನಕ್ಕೆ ಸಂ 


ಪಾದಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಿದುದು ಮಂದರಕಂ ಪರಿಖಾವಿಳಾಸಮಂ ॥ ೧೪೮ 


ಪ್ರಥಮದ್ವೀಪದವರೆಗೂ ಮುಟ್ಟಲಾಗಿ-೧೪೬. ಆ ಹಾಲಿನ ಪ್ರವಾಹವು ದೆಸೆದೆಸೆಯಾಗಿ 
ಹರಿದು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ನಿಂತುದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು (ಹಾಲ್ಗಡಲು, 
ನೀರಕಡಲು ಎಂಬ) ಎರಡೂ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವರು [ಕವಿ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇದವನೆಣಿಸದೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ "ಐಕ್ಯ' ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು.] ೧೪೭. ಜಿನೇಶ್ವರಾಬಿಷೇಕದ ನೀರೇ ಹೆಚ್ಚು ಹರಿದು ಬ೦ದುದರಿಂದಾಗಿ' 
ಈ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿಂಯ ನದಿ, ಕ್ಷೇತ್ರ, ಬೆಟ್ಟ, ಕಾಡುಗಳು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ, ಇಂದಿಗೂ 
ಪುಣ್ಯನಡಿ, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ, ಪುಣ್ಯಪರ್ವತ, ಪುಣ್ಯಸರೋವರ ಮತ್ತು 
ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆದರಣೇಯವಾಗಿವೆ. ವ॥ ಅನಂತರ 
(ಅನಂತ ಜ್ಞಾನ, ಅನಂತ ದರ್ಶನ, ಅನಂತ ಸುಖ ಹಾಗು ಅನಂ೦ತವೀರ್ಯ 
ಎಂಬ) ನಾಲ್ಕು “ಅನಂತ” ಗಳ ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ರಾಜ್ಯಾಬಿಷೇಕವೆ೦ಬಂತೆ, 
ನಾಲ್ಕು ಕೋಣಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಲಶಗಳಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ, ದರ್ಬೆ, ಅನ್ನ, ದೀಪ, 
ಮತ್ತು ಪ'ಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀರಾಜನ ವಿಧಿಂಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಅನೇಕ 
ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಗೀತಗಳ ನಿನಾದಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿರಲಾಗಿ, ಕಾಶ್ಮೀರ, 
ಕರ್ಪೂರ, ಹರಿಚಂದನ ಮಿಶ್ರಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು- 
೧೪೮. ಆ ಇಂದ್ರರು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲಾಗಿ ಆ ಗಂದೋದಕವು ಜಿನನ ದೇಹ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಶಂಶು ಸುಗಂಬಿ'ಮಂರಯವಾಗಿ, ಮತ್ತ ದುಂಬಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನಿತ್ತು, ದೇವವದುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಚನದ ಆನಂದ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ /೪೯೩ 


ಸಕಳಸುರಸಮಿತಿ ತನತನ । 

ಗೆ ಕೊಂಡು ಜಿನಸವನಪರಮಪಾವನಗಂಧೋ ॥ 

ದಕಮಂ ತಳೆದಾದೆಂ ಸಾ। 

ರ್ಥಕತೆಯನೆಯ್ದಿಸಿದುದುತ್ತಮಾಂಗಕ್ಕಾಗಳ್‌ I ೧೪೯ 


ಕುಳಿರ್ವಭಿಷೇಕಗಂಧಸಲಿಲಂಗಳನಾಗಳೆ ಮಸ್ತಕಾಗ್ರದೊಳ್‌ । 

ತಳೆದಲರ್ಗಣ್ಣೊಳೊತ್ತಿ ನಳಿತೋಳ್ಗಳೊಳೊಯ್ಯನೆ ಪೂಸಿ ಕೋಮಳಾಂ ॥ 
ಗುಳಿಗಳೊಳಟ್ಟೆಕೊಂಡೆರ್ದೆಯೊಳಂಟಿ ನಿರಾಕೃತಪಾಪತಾಪಮು । 
ತ್ಪುಳಕಕಂದಂಬಕಂ ನಲಿದುದಂದು ಕರಂ ದಿವಿಜಾಂಗನೋತ್ಕರಂ ॥ ೧೫೦ 


ಸವನನವಗಂಧಜಳನಸಿಂ | 

ಧುವಿನೊಳ್‌ ನೀರಾಟದಿಂದೆ ರಮಿಯಿಸಿ ಮೆಣಕಿದ ॥ 

ತ್ರವಯವದೆ ದಿವಿಜಕೋಟಿಗೆ । 

ದಿವಿಜಗಜಂ ಗಂಧಸಿಂಧುರತ್ಸಮನಾಗಳ್‌ ॥| ೧೫೧ 


ದುರಿತೋಪತಾಪಮಂ ಸಂ | 

ಹರಿಸಲುಮಖಿಲಜನಪುಣ್ಯಲತಿಕಾಂಕುರಮಂ ॥ 

ಪರಿವರ್ಧಿಸಲುಂ ನೆಅಕಿಯದೆ । 

ಪರಮಜಿನಸ್ನಾನಗಂಧಜಲಲವನಿವಹಂ ॥ '` ೧೫೨ 


ಸಮನಂತರಂ, 


ವೊದಗಿಸಿ, ಮಂದರಗಿರಿಗೆ ಅಗಳ್ಲೆಯ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ೧೪೯. 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಜಿನಾಬಿಷೇಕದ ಪರಮ ಪವಿತ್ರ ಗಂಧೋದಕವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಳಿದುಕೊಂಡು, “ಉತ್ತಮಾಂಗ” (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವ, 
೨. ತಲೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದರು. ೧೫೦. ತಂಪಾದ ಆ 
ಅಭಿಷೇಕ ಗಂಧೋದಕವನ್ನು ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಳಿದುಕೊಂಡು, ಅರಳುಗಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಒತ್ತಿಕೊ೦ಡು, ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು, . 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎದೆಗೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು, 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಪಾಪತಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು; ರೋಮಾಂಚನ 
ಗೊಂಡರು; ನಲಿದರು. ೧೫೧. ಅಭಿಷೇಕಗಂದ ಜಲದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಾಟ 
ವಾಡಿ ಐರಾವತವು ತಾನು ಗಂಧಗಜವೆಂಬುದನ್ನು ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿತು. ೧೫೨. ಪಾಪತಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪುಣ್ಯದ 
ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಲೂ ಜಿನಾಭಿಷೇಕ ಜಲದ ಬಿಂದುಗಳೆ ಸಾಲವೆ )? ಆನಂತರ- 


೪೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


॥ ಮಾಳಿನಿ ॥ 


ಸುರಭಿಸಲಿಲದಿಂದಂ ಚಂದನಕ್ಷೋದದಿಂದಂ । ' 

ಸರಳಪದಕದಿಂದಂ ಪುಷ್ಪಮಾಳಾಳಿಯಿಂದಂ ॥ 

ಸರಸರುಚಕದಿಂದಂ ಪ್ರಜ್ವಲದ್ದೀಪದಿಂದಂ । 
ಸ್ಫುರದಗರುಸುಧೂಪೋದ್ದಾಮಧೂಮೌಘದಿಂದಂ ॥ ೧೫೩ 
ವರಫಳಕುಳದಿಂದಂ ಚಾಮರಚ್ಛತ್ರಕೇತೂ । 

ತೃರಪರಿಕರದಿಂದಂ ನೂತ್ನರತ್ನಾಂಚಿತಾಳಂ ॥ 

ಕರಣನಿಚಯದೆಂದಂ ಸಾಂಗಸಂಗೀತದಿಂದಂ | | 
ಪರಮಚರಣಪೂಜಾವ್ತಾ ಪ್ರಿಯಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಂ ॥ ೧೫೪ 


ವ॥ ಮಾಡಿ ಬಟೆಯಮರ್ಹದಭಿಮುಖಂ ಶತಮಖನಖಳಸುರಸಮಿತಿವೆರಸು ಕುಟ್ಕಳಿತಕರ 
ಪುಟಘಟಿತಮಕುಟನಿಕಟನಾಗಿ 


॥ ಹರಿಣೀ ॥ 


ಜಯ ಜಯ ಜಯಸ್ವೀಕಾರೇಚಾ ಗತಾಂತಕರಾಜದು । 
-ರ್ಜಯ ಜಯ ಜಯ ಪ್ರೋದ್ಯತ್ಸಾಪಂ ಮದೀಯಮಧೀಶ ತ ॥ 
ರ್ಜಯ ಜಯ ಜಯವ್ಯಾಮೋಹಾದ್ದೇವ ಮಾಂ ಸಹಸಾಪಸ 
ರ್ಜಯ ಜಯ ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಸದ್ದಿಭವಪ್ರಭಾ ॥ ೧೫೫ 


॥ ಮಾಳಿನೀ ॥ 
ಜನನಜಳಧಿಪಾರಂ ಗಂತುಮಿಚೊ ರ್ಜನಸ್ಯ | 
ತ್ವಯಿ ಕೃತಪರಿಚರ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಃ ॥ 
ಪರಮಜಿನ ಯಥಾ ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕಸ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಃ | 
ಪ್ರವಹಣದೃಢಕರ್ಮಣ್ಯಂಬುರಾಶಿಂ ವಿವಕ್ಷೋಃ ॥| ೧೫೬ 


೧೫೩. ಸುಗಂಧ ಜಲದಿಂದ, ಚಂದನರಸದಿಂದ, ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ಸುಂದರವಾದ 
ಪದಕದಿಂದ, ಚೆಲುವಾದ ಆಬ'ರಣಗಳಿ೦ದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ದೀಪಗಳಿಂದ, 
ಅಗುರುಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ-೧೫೪. ಉತ್ತಮವಾದ. ಫಲಗಳಿಂದ, ಚಾಮರ- 
ಛತ್ರ-ದ್ವುಜಗಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ, ನೂತನವಾದ ರತ್ನಾಬ'ರಣಗಳಿಂದ, 
ಸಮಗ್ರ ಸಂಗೀತದಿ೦ದ ಕೂಡಿಕೊ೦ಡು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪಾದಪೂಜೆಯನ್ನು- 
ವ। ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವದೇವತಾ 
ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಕೈಮುಗಿದು ಹಣೆಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು (ಹೀಗೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು)- 
೧೫೫. “ಅಂತಕನಿಗೆ ದುರ್ಜಯನಾದ ದೇವನೆ ಜಯ ಜಯ ; ನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ತೊಲಗಿಸು; ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ನನ್ನ ದೂರಗೊಳಿಸು; ತ್ರಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರಭುವೆ ಜಯ ಜಯ. ೧೫೬. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ನಾವೆಯನ್ನು ದೃಢ'ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನೊ ಹಾಗೆ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗ ಬಯಸುವವನು 


ಸೆ 


ದಶಾಶ್ಟಾ 


ಚೆ 


೦/ ೪೯೫ 


॥ ವಸ೦ತತಿಳಕಂ ॥ 


ತ್ವಂ ಸೇವ್ಯಭವ್ಯಜನವತ್ಸಲ ಮಾಮಕೀನ । 

ಮಾಯುಸ್ತ್ವದೀಯಪದಪಲ್ಲವಸಕ್ತಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ ॥ 

ಸ್ಮತ್ಯಾಪ್ರಸನ್ನ ಮಧುರೋಕ್ತಿನಿಯುಕ್ತನುತ್ಯಾ । 

ನತ್ಯಾ ಯಥಾ ವ್ರಜತಿ ದೇವ ತಥಾ ಕುರುಷ್ಪ ॥ ೧೫೭ 


॥ ಸೃಂದಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಭುವನಚೂಡಾಮಣಯಃ | 

ಕಾಳೋರಗವಿಷಮಗರಳವಿಷಹರಮಣಯಃ ॥ 

ನತಜನಚಿಂತಾಮಣಯೋ । ಕ 

ಮಮ ಹೃದಿ ನಿವಸಂತು ಜೈನಪದನಖಮಣಯ:ಃ ॥ ೧೫೮ 


ಎಂದಭಿವಂದಿಪುದುಮಾಗಳರ್ಹದಂಗಸಂಗತಜಳಲವಂಗಳಂ ಶಚಿ ಶುಚಿವಸ್ತಪಲ್ಲವದಿನೊತ್ತಿ ಕಳೆದು, 
ನಿರ್ಲೇಪಂಗೆ ಸುಗಂಧಾನುಲೇಪಮಂ ಸಮೆದು, ಇಕ್ಸಾ ಖುವಂಶಲಕ್ಷ್ಮೀಲಲಾಮಂಗೆ ಲಲಾಮಮನಿಟ್ಟು, 
ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂಗೆ ಕಟಿಸೂತ್ರಮಂ ಕಟ್ಟಿ, ನಿರಂಜನಪದೇಚ್ಛುಗಂಜನಮನೆಚ್ಚು, ಭುವನಭೂಷಣಂಗೆ 
ಬಾಳೋಚಿತಭೂಷಣಂಗಳಂ ತುಡಿಸಲೊಡಂ ಸ 


ಮಣಿಮಯಕುಂಡಳಂ ಸಹಜವಿದ್ದವಿರಾಜಿತಕರ್ಣದೊಳ್‌ ಶಿಖಾ । 
ಮಣಿ ಶಿಖೆಯೊಳ್‌ ಸುರತ್ನಕೃತಮಾಣವಕಂ ಗಳದೊಳ್‌ ಹಿರಣ್ಯಕಿಂ ॥ 


ನಿನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪರಮ ಸುಖವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
೧೫೭. ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾದಪಲ್ಲವಗಳ ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ, ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ, 
ಪ್ರಸನ್ನ ಹಾಗು ಮಧುರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ, ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆ ಸಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗಹಿಸು. ೧೫೮. ತ್ರಿಲೋಕ ಚೂಡಾಮಣಿಗಳೂ, ಕಾಳೋರಗ ವಿಷಾಪಹಾರಿ 
ಮಣಿಗಳೂ, ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ಚಿ೦ತಾಮಣಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗುರಮಣಿಗಳು 
ನನ್ನ ಹೃದಂಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.” ವಃ! ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅರ್ಹಂತನ ಮೈಮೇಲಿನ ಜಲಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಶಚಿಂಯು ಶುಚಿಂಖಾದ ಬಟ್ಟೆಂಯ ಮೃದುವಾದ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒತ್ತಿ ಕಳೆದು, 
ನಿರ್ಲೇಪನಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವಂಶದ 
ಲಲಾಮು(ಬೂಷಣ) ನಿಗೆ ಲಲಾಮು(ತಿಲಕ)ವನ್ನಿಟ್ಟು, ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ತವನ್ನು 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದ ಆತನಿಗೆ ಉಡೆನೂಲನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, ನಿರಂಜನ ಪದಾಪೇಕ್ಷಿ 
(ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಟಿ)ಗೆ, ಅಂಜನ (ಕಾಡಿಗೆ)ವನ್ನು ಉಚ್ಚಿ. ಲೋಕಬಗೊಷಣನಿಗೆ 
ಬಾಲಯೋಗ್ಯಭೂಷಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಲಾಗಿ-೧೫೯. ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ವೆಜ್ಜದಲ್ಲಿ 
ರತ್ನಮಯ ಕು೦ಡಲಗಳು, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಮಾಣವಕ (ಹದಿನಾರು 


೪೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಿಣಿ ಕಟಿಯೊಳ್‌ ರಣದ್ರುಚಿರಕಂಕಣಮಾ ಮಣಿಬಂಧದೊಳ್‌ ಸ್ಫರತ್‌ | 
ಫೃಣಿಗಣನೂಪುರಂ ಚರಣದೊಳ್‌ ದೊರೆವೆತ್ತುವು ದೇವದೇವನಾ ॥ ೧೫೯ 


ಆಗಳ್‌ 


ತೂಕರಿಸಿ ಪರಸಲೆಂದು ಶ । 

ಚೀಕಾಂತೆಯೊಡರ್ಚಿ ನಾಣ್ಣಿ ತಲೆವಾಗಿ ಬಟಿ ॥ 

ಕ್ಯಾಕೆ ಜಿನವೃಪಗತಬೋ 

ಧಾಕೃತಿಯೆಂದದನೆ ನುಡಿಗೆ ನತಿಗೇಜೆಸಿದಳ್‌ ॥ ೧೬೦ 

ಅತಿಶಯಮಂ ಜಿನಪತಿಯಾ । 

ಕೃತಿಯನಭೀಕ್ಷಿಸುವ ಪೊಗಟ್ಟಪೇಕ್ಷೆ! ಯೊಳೆ ದಿವ ॥ 

ಸ್ಪತಿಯುಂ ಫಣಿಪತಿಯುಂ ಪರಿ । 

ವೃತನಯನಸಹಸ್ರಮುಖಸಹಸ್ರರುಮಾದರ್‌ ॥ ೧೬೧ 
ಅಂತು ನಿಷ್ಠಾಪಿತಪರಮೇಷ್ಠಿಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕನಾಗಿ 


ಕನಕನಗಾಗ್ರದಿಂದೆ ಹಿಮವದ್ಗಿರಿಚೂಳಿಕೆಗುಯ್ದ ಲೀಲೆಯಿಂ । 
ಜಿನಪತಿಯಂ ಮರುತ್ತತಿ ನಿಜದ್ದಿಪಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿಗುಯ್ದು ಮೆ॥ 
ಲ್ಲನೆ ನವದಿವ್ಯವಸ್ತಪಿಹಿತಾಂಕದೊಳಿಟ್ಟು ತಳರ್ಚಿದಂ ಚಿ \ 
ಕೃನಿತುಮನಭವಿಃಧಿಯೊಳೆ ಚಂದ್ರಪುರಕ್ಕೆ ಚತುರ್ನಿಕಾಯಮಂ ॥ ೧೬೨ 


ಆಗಳ್‌ 


ಸುರನಿಕರಕಳಕಳಂ ಮಸು | 
ಲ್ಲಿರೆ ಗರ್ಜನೆ ಮಾಣ್ಣ ಶಾರದೋತ್ತುಂಗಪಯೋ ॥ 


ಎಳೆಗಳ ಮುತ್ತಿನ ಸರ), ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕಿರುಗಜ್ಜೆ, ಮುಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾದಮಯವಾದ ಚಿನ್ನದ ಕಂಕಣಗಳು, ಕಾಲಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ಅಂದುಗೆಗಳು 
ಅಂದವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. ಆಗ-೧೬೦. (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ತೂಕರಿಸಿ ಹರಸಲೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೊರಟು ನಾಚಿ ತಲೆ ಬಾಗಿದಳು. ಬಳಿಕ ಜಿನದರ್ಶನ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಅರಿವುಗಟ್ಟೆನೆಂದು ನುಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ೧೬೧. ಜಿನೇಶ್ವರನ ರೂಪವನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು; ಜಿನಸ್ತುತಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲೆಂದೇ ಶೇಷನು ಸಾವಿರ ಮುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಅರ್ಹಂತನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ-೧೬೨. ಜಿನಪತಿಯನ್ನು 
ಮೇರುಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ ಹಿಮವಂತಗಿರಿಶಿಖರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಐರಾವತದ ಮೇಲೇರಿಸಿ, ನೂತನವಾದ ದಿವ್ಯವಸ್ತ ಹೊದಿಸಿದ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಚತುರ್ನಿಕಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚಂದ್ರಪುರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಆಗ-೧೬೩. ದೇವತಾ ಸಮೂಹದ ಕಳಕಳವೆಲ್ಲ 
ತೊಲಗಿದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಷೇಕದ ಹಾಲತೊರೆಂಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮೇರುಗಿರಿಂಯು 


3 


ದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೪೯೭ 


ಧರಕೂಟಮೆನಿಸಿದುದು ಮಂ । 
ದರಶೈಳಂ ಸವನದುಗ್ಗಲಹರೀದಿಗ್ನಂ | ೧೬೩ 


ಓಸರಿಸೆ ಕಳಕಳಂ ಸುರ | 

ರಾ ಸಮಯದೊಳೋದಿ ಹೋದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ॥ 

ಪ್ರಾಸಾದಮೆಂಬ ವಾಗ್ತಿ। 

ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆಡೆಯಾಗಿ ಬಿನ್ನನಿರ್ದುದಗೇಂದ್ರಂ ॥ ೧೬೪ 


ಸುರವೃಂದಾರಕಕೌಸುವು । 

ಪರಾಗಸಂದೋಹವಾತೈ ನೆಗಪಿತ್ತತ್ತಂ ॥ 

ಬರದೊಳ್‌ ಪಿಂದನೆ ಮಂದರ । 

ಗಿರಿ ಬಂದಪುದೆಂಬ ಸಂದೆಗದ ದಂದುಗಮಂ ॥ ೧೬೫ 


ಅಂತು ಬಂದು ಬಹಿಃಪಹುರದೊಳವತರಿಸಿ ಬಟೆಯಮಷ್ಟಮತೀರ್ಥಕರನ ಬರವಿನೊಸಗೆಯೊಳಪ್ಪ 
ಶೋಭಾಪರಿಪುಷ್ಟಮಪ್ಪ ಪುರಮಂ ಪುರಂದರಂ ಪುಗುವಾಗಳಮರಸೈನ್ಯಕಳಕಳಾವಿಳಭೂರಿಭೇರೀ 
ಪ್ರಣಾದಸಂಪಾದಿತಪ್ರಮೋದಪರವಶಂ ನೆಅಕಿದು ಬಂದು ಶೃಂಗಾಟಕಸವಿಧಸೌಧಸೌಧೋತ್ಸಂಗದೊಳ್‌ 
ನಿಂದು ವಿವಿಧಾರ್ಫ್ಯಾಂಜಳಿಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು 


ತನತನಗೆಜಗಿದುದು ಪುರೀ । 

ಜನಮೀಕ್ಷಿಸಿ ದೇವರಾಜನಂಕಸ್ಥಿತನಂ ॥ 

ಜಿನರಾಜನನಲರ್ದೊಪ್ಪುವ । 

ಮನಂಗಳುಂ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳುಂ ಬೆರಸಾಗಳ್‌ ॥ ಕ ೧೬೬ 


ಗುಡುಗಿಲ್ಲದ ಶರನ್ಮೇಘಗಳ ಕೂಟವೆನಿಸಿತು. ೧೬೪. ದೇವತೆಗಳ ಕಲಕಲದ್ದನಿ 
ದೂರವಾಗಲಾಗಿ, ಓದು ಮುಗಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಖಾಲಿಯಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಬ್ಯಾಸದ ಶಾಲೆಯಂತೆ ಬ'ಣಗುಡುತ್ತಿತ್ತು. ೧೬೫. ದೇವಸಮೂಹದ 
ಪುಷ್ಟಪರಾಗಸಂಚಂಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಟ್ಟುರೆ ಗಾಳಿಯೊಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತರದವರೆಗೆ ಎದ್ದು ಬಂದು, ಮಂದರಗಿರಿ ಇವರ ಹಿಂದೆಯೆ ನಡೆದು ಬಂದಿತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. ವ॥ ದೇವೇಂದ್ರನು ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ 
ಬಂದು ಪುರದ ಹೊರವಲಂಯರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ಬಳಿಕ ಅಷ್ಟಮ ತೀರ್ಥಕರನ 
ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟಶೋಬ್‌ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ನಗರವನ್ನು ಹೊಗುವಾಗ, 
ದೇವಸಮೂಹದ ಕಳಕಳ, ಘನವಾದ ಭೇರೀನಿನಾದಗಳಿಂದ ಮೋದಗೊಂಡು 
ಪರವಶರಾಗಿ ನೆರೆದು, ಸೌದ'ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನಾ ಬಗೆಂರು 
ಅರ್ಫ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು-೧೬೬. ದೇವೇಂದ್ರನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಜಿನೇ 
ಶ್ವರನನ್ನು ಕಂಡು ಮನವರಳಿ, ಕೈಮುಗಿದು ಪುರಜನರು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


೪೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದಿವಿಜಗಜಾಗ್ರದೊಳಿರ್ದುಂ । 

ಭುವನಾಗ್ರದೊಳಿರ್ದನೆನಿಸಿದಂ ಹರಿಯಂ ತಾ ॥ 

ನವಳಂಬಿಸಿರ್ದಮಖಳ । 

ಕೃವಳಂಬನಮೆನಿಸಿದಂ ಜಿನಾರ್ಭಕನೀಗಳ್‌ ॥ ೧೬೭ 


ದೊರೆವೆತ್ತುದು ಪೃಥುಕತ್ವಂ । 

ಪರಮನೊಳಾತ್ಮೀಯಜನನಿಯುದರದೊಳಿರ್ದುಂ ॥ 

ಪರಿಕಿಹೊಡಾಕ್ರಾಂತಚರಾ । 

ಚರಗೋಚರಸಕಳಭುವನನಾದುದಟೆಂದಂ ॥ ೧೬೮ 


ಎಂದಭಿವಣಿ ೯ಸುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೊ ತಾ ಹಬುದ್ಧಿ ವೃದ್ಧ ೦ ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಂ ನಿರ್ಧಾರಿತ 
ಮಹರ್ಧಿಕಾಮರಸಮಾಜಂ ರಾಜಮಂದಿರಮಂ ಮಂದರೋಪಮಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಮುನ್ನಮೆ ಕಲ್ಪಜಶಿಲ್ಪಿ 
ಜನಪರಿಕಲ್ಪಿತಮಾಗಿರ್ದನಲ್ಪಮಣಿಮಂಟಪದೊಳಫದ್ವಿಪಗಜಾರಿಯಂ ಗಜಾರಿಪೀಠಾಧಿರೂಢಂ ಮಾಡ 
ಲೊಡಂ 


ಸುತಮುಖನಿರೀಕ್ಷಣೋತ್ಸುಕ । 

ಮತಿಗಳ್‌ ಭೂಭುಜನುಮರಸಿಯುಂ ಪರಿತಂದ ॥ 

ಪ್ರತಿಮನನೀಕ್ಷಿಸಿ ನಯನ । 

ದ್ವಿತಯಕ್ಕೊಡರಿಸಿದರಂತವರ್‌ ಸಫಲತೆಯಂ ॥ ೧೬೯ 


ಆಗಳವರನುಚಿತವಿಷ್ಟರೋಪವಿಷ್ಟರಂ ಮಾಡಿ 


೧೬೭. “ಐರಾವತದ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಜಿನನು ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವನೆಂದೆನಿಸಿದನು; . 
ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ತಾನೆ ಆಶ್ರಯನೆನಿಸಿದನು. ೧೬೮. ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಭುವನವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶೈಶವವು ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳುದು”. 
ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಅವರು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದೇವ 
ಸಮೂಹವು ಮಂದರಗಿರಿಯಂತಿರುವ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಈ ಮೊದಲೆ 
ಕಲ್ಪಲೋಕದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ವಿಶಾಲವಾದ ರತ್ನಮಂಡಪದಲ್ಲಿ, ಪಾಪ ಗಜ 
ವೈರಿಯಾದ ಜಿನೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ೧೬೯. ಮಗನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಲು ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ ಅರಸನೂ ಅರಸಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು 
ಅಪ್ರತಿಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ವ॥ ಆಗ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1೪೯೯ 


ಭುವನಜ್ಯಾಯನ ತಂದೆ ತದ್ದಿಭುವ ತಾಯೆಂಬೊಂದು ಸಯ್ದಿಂಗೆ ನೋಂ । 
ತವರಾರ್‌ ನಿಮ್ಮವೊಲೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಮಹಾಸೇನಭೂ ॥ 
ಧವನಂ ಪೆರ್ಮೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾರಮಣಿಯಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲೇಪಮಾ | 


ಲ್ಯವಿಭೂಷಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿದನಾವೊಂ ಪೂಜಿಸಂ ಪೂಜ್ಯರಂ | ೧೭೦ 
ದೊರಕೊಳೆ ಪದಾರ್ಥಸಂಶಯ । | 

ಮಿರದಾಗಳೆ ಬಂದು ಜಿನಪಿತೃದ್ವಂದ್ಹಮನಾ ॥ 

ದರದಿಂ ಬಲಗೊಳಲೊಡನೋ । 


ಸರಿಕುಮದೆನೆ ಪೊಗಬಿಲಜಕ*ಿವರಾರವರಜಿವಂ ॥ ೧೩೧ - 


ಎಂದು ವಾಸುಗಿಯುಂ ಪೊಗಬ್ಬು ಪೂಜಿಸಿದಂ, ಆಗಳ್‌ ವಾಸವಂ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಮನವರ್ಗೆ 
ತೀರ್ಥಕರಜನ್ಮಕ್ರಮಮಿದೆಂದಣಿಯೆ ತಿಳಿಪುವುದುಮವರರ್ಯಂತಸಂತೋಷಾಕ್ರಾಂತಸ್ಥಾಂತರಾಗಿ 


ಸುರರಾಜಂ ಮದಧೀಶ್ಚರಂ ಶಿಶು ದಲೆಂದೇನಿರ್ದನೇ ತಾಂ ಮಹ । 
ತ್ತರನಾದಂ ಶಚಿ ದಾದಿಯಾದಳಮರರ್‌ ಪೇಟ್ಟಿಂತುಟಂ ಮಾಟ್ಚಿಕಿಂ ॥ 
ಕರರಾದರ್‌ ನವದಿವ್ಯವಸ್ತುಚಯಮಸ್ಮದ್ಗೇಹದೊಳ್‌ ನೋಟಸ್ಟೊಡು । 
ಬ್ಲರಮಾಯ್ತಾದೊಡಮೆನೊ ಮತ್ತುತನ ಪುಣ್ಯಕ್ಕಿಂತಿದಾಶ್ಚರ್ಯಮೇ ॥ ೧೭೨ 


ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ೦ರೋಗ್ಯವಾದ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ- ೧೭೦. “ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿರಿಯನಾದ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಾಗುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಿಮ್ಮಂತೆ ಇನ್ನಾರು 
ಪೆಡೆದಾರು?” ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಸೇನರಾಜನನ್ನೂ ಮಹಿಮಾ 
ವಂತಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೇವಿಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ತಲೇಪನ, ಮಾಲೆ, ಆಭರಣ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸದವನು ಯಾರು? 
೧೭೧. “ಯಾರಿಗಾದರೂ ತತ್ವಾರ್ಥ ಸಂಶಂಶ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಜಿನನ 
ತಾಯ್ತಂದೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ. ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು-ಆ ಸಂಶಯ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು, ಎಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಗಳಬಲ್ಲವರಾರು?” ವ॥ 
ಹೀಗೆಂದು ಶೇಷನೂ ಹೊಗಳಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಜಿನನ 
ಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ ತೀರ್ಥಕರ ಜನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ನಡೆಯುವುದೆ ಕ್ರಮವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು, ಅವರು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು-೧೭೨. “ನನ್ನ ಒಡೆಯನು ಶಿಶುವೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು ಭಾವಿಸದೆ 
ಮಹತ್ತರನಾದನು; ಇಂದ್ರಾಣಿ ದಾದಿಯಾದಳು; ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ಕಿಂಕರರಾದರು; ನೂತನವಾದ ದಿವ್ಯವಸ್ತುಗಳ ರಾಶಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಅದ್ಭುತವಾಯಿತು, ಆದರೇನು? ನನ್ನ ಮಗನ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇನು ಸೋಜಿಗವೆ 9” 


೫೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಜಗದ್ಗುರುಜನನೀಜನಕರ್‌ ತಮ್ಮೊಳತಿಸಮ್ಮದದಿಂ ನುಡಿದು ಜಾತಕರ್ಮೋತ್ಸವ 
ಮನೊಡರ್ಚಿದಾಗಳ್‌ 


ಆತತಕೀರ್ಣಚೂರ್ಣಪಟವಾಸದಿನಾವೃತದಿಕ್ಷಮೂಹಪಿ । 

ಷ್ಟಾತಕದಿಂ ಬಲೀಕೃತನವಾರುಣನೀರರುಹಾಳಿಯಿಂ ಸಮು ॥ 

ದೊ ್ಯ್ಯೀತಿತರತ್ನಭೂಷನದಿನುಜ್ಞಲತೋರಣಶೋಣಪಲ್ಲವ | 
ವ್ರಾತದಿನೇಕರಾಗರಸಪೂರಿತಮಾಯ್ತೆನಿಸಿತ್ತು ತತ್ತುರಂ ॥ ೧೭೩ 


ಸುರನರಗಾಯಿಕಾನಿಚಯಸಂಗತಮಂಗಳಗೀತನಾದದಿಂ । 
ಸುರನರವಾದಕಪ್ರಕರವಾದ್ಯಸಮುದ್ಧತಹೃದ್ಯಶಬ್ದದಿಂ ॥ 
ಸುರನರನರ್ತಕೀಲಲಿತನರ್ತನವರ್ತನದಿಂ ನೃಪೇಂದ್ರಮಂ । 

ದಿರಮದು ದಿವ್ಯಮಾನುಷವಿಳಾಸರಸಾತ್ಮಕಮಾದುದಾವಗಂ ॥ ೧೭೪ 


ಮನೆಯಿವು ವಿಮಾನಮಿವು ಪರಿ । 

ಜನಮಿದು ಸುರಜನಮಿದರಸನಿವನಿಂದ್ರಮಿವಂ ॥ 

ಜನಪಸತಿಯೀಕೆ ಶಚಿಯೀ । 

ಕೆ ನೋಟಿಕ್ಪೊಡೆಂದಜೆಯಲರಿದದೇಂ ಸಿರಿ ಪಿರಿದೋ ॥ ೧೭೫ 


ಸುರಜನಮುಂ ಪುರಜನಮುಂ | 
ಪರಿಜನಮುಂ ಪರಮಪುರುಷಜನ್ಮೋತ್ಸವನಿ | 


ವ॥ ಹೀಗೆಂದ ಲೋಕಗುರುವಿನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ ನುಡಿದುಕೊಂಡು, ಜಾತಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು-೧೭೩. ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ 
ಪಸರಿಸಿದ ಪಟವಾಸಚೂರ್ಣದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ತು೦ಬಲಾಗಿ, ಪಿಷ್ಟಾತಕದಿ೦ದಲೂ, 
ಹೂಬಲಿಯಾಾಗಿರಿಸಿದ್‌ ನವೋದಿತ ಕೆಂದಾವರೆಗಳಿ೦ಂದಲೂ, ಉಜ್ವಲವಾದ 
ರತ್ನಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಿರುಗುವ ತೋರಣದ ಕೆಂದಳಿರುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಗರಸ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ನಗರವು ತೋರಿತು. ೧೭೪. ಮಂಗಳಗೀತಗಳಲ್ಲಿ, 
ವಾದ್ಯವಾದನದಲ್ಲಿ, ಲಲಿತ ನರ್ತನದಲ್ಲಿ ದೇವ ಕಲಾವಿದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಕಲಾವಿದರೂ 
ಕೂಡಿಯೆ ತೊಡಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಅರಮನೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಉಬ'ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಮಾನವೆಂಬಂತೆ ರಸಮಯವಾಗಿ ಶೋಬಿಸಿತು. 
೧೭೫. ಇವು ಮನೆಗಳು, ಇವು ವಿಮಾನಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಇವರು ರಾಜಪರಿವಾರ 
ದವರು, ಇವರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ, ಈತನು ಅರಸು, ಈತನಿಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಈಕೆ ಅರಸಿ, ಈಕೆ ಶಚೀದೇವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿತು, 
ಎಂದಮೇಲೆ ಆ ವೈಭವದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳೋಣ 9? ೧೭೬. 
ಸುರಜನರು, ಪುರಜನರು, ಪರಿವಾರ ಜನರು-ಎಲ್ಲರೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1೫೦೧ 


ರ್ಭರತರಹರ್ಷರಸಾಮೃತ । 
ಶರಧಿಯೊಳೇಂ ಕೂಡೆ ಮೂಡಿ ಮುಲಿಸ್ಕಾಡಿದುದೋ ॥ ೧೭೬ 


ಅಂತು ನಾಟಕಂನಲಿವುದಂ ಕಂಡು ತಾನುಂ “ಆನಂದಸೀಮಾ ಖಲು ನೃತ್ಯಸೇವಾ” ಎಂಬ 
ನಾಟ್ಯವೇದಾರ್ಥಮಂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ರಸಂ ಭಾವಂ ಅಭಿನಯಂ ಧರ್ಮಿ ಪೃವೃತ್ತಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸ್ಪರ 
ಮಾತೋದ್ಯಂ ಗಾನಂ ರಂಗಂ ಸಂಗ್ರಹಮೆಂಬ ಪನ್ನೊಂದು ನಾಟ್ಯಾಂಗದೊಳ್‌ ನೆರೆದು ನಾಟಕಾದಿ 
ರಸರೂಪಕಂಗಳೊಳ್‌ ದೇವನಾಯಕಾಯುಕ್ತಮುಂ ವೀರರಸೋಹೇತಮುಮಪ್ಪ ಸಮವಾಕಾರರೂಪ 
ಕಮಂ ಗರ್ಭಾವತರಣಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಸ್ತುತಮೆ ವಸ್ತುವಾಗೆಯುಂ ಜ್ಞಾನತ್ರಯೀನೇತೃವೆ ನೇತೃವಾಗೆಯುಂ 
ದಾನದಯಾವೀರರಸಂಗಳೆ ರಸಂಗಳಾಗೆಯುಂ ಸ್ವರ್ಗಿಗರೆ ಚತುರ್ವರ್ಗಿಗಳಾಗೆಯುಂ ತ್ರಿದಶವಾದಕರೇ 
ವಾದಕರಾಗೆಯುಂ ಗಂಧರ್ವಾಮರರೇ ಗಾಯಕರಾಗೆಯುಂ ಸುತ್ರಾಮನಘಸಂತ್ರಾಸಫಲಾರ್ಥಿತ್ಟದಿಂ 
ಸೂತ್ರದಾರವೃತ್ತಿಯಂ ತಳೆದು ನಟನಲಂಪಟಗೃಹೀತಸಮುಚಿತನೈಪಥ್ಯನುಮುಪ 
ಚರಿತನಾಂದೀಸಮಯಭಾರತಿಕಾಚಾರನುಮಾಗಿ ರಂಗಪ್ರವೇಶದೊಳ್‌ ದರ್ಶನಾವರಣೋಪಶಾಂತಿ 
ಯೆಂಬಂತೆ ಯವನಿಕಾಪಸರಣಮಾಗಲೊಡಂ 


ಪದದೊಳ್‌ ಸಮಪಾದಂ ಹೃದ । 

ಯದೊಳಂಜಳಿ ಮುಖದೊಳಮಳಸಮದೃಷ್ಟಿ ಬೆಡಂ ॥ 

ಗೊದವಿರೆ ಸೂತ್ರಿಸಿ ಬರೆದಂ । 

ದದೊಳಿರ್ದಂ ಕುಳಿಶಿ ನಿಂದು ಯಜ್ಞಾಗತದೊಳ್‌ ॥ ೧೭೭ 


ನಿರ್ಭರವಾದ ಆನಂದರಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇನು ಮುಳುಮುಳುಗಿ ಏಳುತ್ತಿದ್ದರು! 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಣಿದಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು, “ಆನಂದದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯೆಂದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕುಣಿದಾಡುವುದೆ” ಎಂಬ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ರಸ, ಭಾವ, ಅಭಿನಯ, ಧರ್ಮ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಸಿದ್ಧಿ, ಸ್ವರ, ಆತೋದ್ಯ, ಗಾನ, ರಂಗ, 
ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ನಾಟ್ಯಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಾಟಕಾದಿ 
ರಸರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಯಕಯುಕ್ತವೂ ವೀರರಸಂಯುಕ್ತವೂ ಆದ 
ಸಮವಕಾರವೆಂಬ ರೂಪಕವನ್ನು, ಗರ್ಬಾವತರಣ ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರಸಂಗವೆ 
ವಸ್ತುವಾಗಲಾಗಿ, ತ್ರಿಜ್ಞಾನದರ್ಶಿಯಾದ ಜಿನನೆ ನೇತಾರನಾಗಲಾಗಿ, ದಾನ ದಯಾವೀರ 
ರಸಗಳೆ ರಸಗಳಾಗಲಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದವರೆ ಚತುರ್ವರ್ಗಿಗಳಾಗಲಾಗಿ, 
ದೇವವಾದಕರೆ, ವಾದ್ಯಕಾರರಾಗಲಾಗಿ, ಗಂಧರ್ವ ದೇವತೆಗಳೆ ಗಾಯಕರಾಗಲಾಗಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಪಾಪ ನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾನೆ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ನರ್ತನೋತ್ಸುಕತೆ 
ಯಿ೦ದ ಉಚಿತವಾದ ನೈಪಥ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ನಾ೦ದಿಂಯುನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ರಂಗ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶನಾವರಣ ಕರ್ಮ ತೊಲಗುವಂತೆ ತೆರೆ ಸರಿಯಿತು. 
೭೭. ಸಮಪಾದನಾಗಿ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ, ಸಮದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿ 
ಯಜ್ವಾಗತ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾಗಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರದಂತೆ 


೫೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ನಿಂದು ಪುಪ್ಪಾಂಜಲಿವಿಕ್ಷೇಪಮಂ ಮಾಡಿ ನಿಟಿಳನಿಹಿತಾಂಜಳಿಯಾಗಿ 


ಪರಮನ ಚರಣನಖಾಮೃತ । 

ಕಿರಣನನೋಲಗಿಪ ತರಳತಾರಾಗಣಮಂ ॥ 

ಪರಿಹಾಸಂಗೆಯ್ದುದು ಕೇ 

ಸರಿಪೀಠೋಪಾಂತದೊಳ್‌ ಲತಾಂತಪ್ರಸರಂ ॥ ೧೭೮ 


' ಅನಂತರಂ ಮಂಗಳಪದಪದವಾಕ್ಯದಿಂ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆವಡೆದು ಬಟಿಕಯಂ ಪ್ರರೋಚನಾರ್ಥಂ 
ಪೂರ್ವರಂಗಪ್ರಸಂಗಮಂ ಮಾಡಿದಾಗಳ್‌ 


ಕಿವಿಗಿಂಪಂ ಮೃದುಗೇಯಮೀಯೆ ಮೃದುಗೇಯಕ್ಕಾದಮೋರನ್ನಮೆಂ । 

ಬವೊಲಿಂಬಾಗಿರೆ ವಾದ್ಯಶಬ್ದಮತಿಸಾಮ್ಯಂ ವಾದ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋ ॥ 
ಡುವೊಡೆಂಬೊಪ್ಪದೊಳೊಂದೆ ನೃತ್ಯಮಳವಟ್ಟಾ ನೃತ್ಯದಿಂದುಣ್ಮಿ ಪೊ। _ 

ಣ್ಮೆ ವಿಶೇಷಂ ರಸವೃತ್ತಿಯೇನೆಸೆದುದೋ ತದ್ರಂಗಸಂಗೀತಕಂ ॥ ೧೭೯ 


ತದನಂತರಂ ವಸ್ತುವಿಷಯದೊಳ್‌ ಸರ್ವರಸಾಯತ್ತಮಪ್ಪ ಭಾರತೀವೃತ್ತಿಯಂ ಹೊರ್ದಿ 
ಲಲಿತನೃತ್ಯದೊಳ್‌ ನಿಬದ್ಧಾನಿಬದ್ಧಭೇದಭಿನ್ನತ್ರಿಮಾರ್ಗಗೀತಂಗಳೊಳಂ ತತ್ನಾನುಗತೌಘವಾದ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ 
ಸಂಗತಂಬಡೆದು, 


ಸಕಳಾಂಗೋಪಾಂಗದಿಂದಾಂಗಿಕಮತಿವಿಶದಂ ಗಾನಪಠಶ್ಯೋಕ್ಷದಿಂ ವಾ । 
ಚಿಕಮತ್ಯೌಚಿತ್ಯನೈಪಥ್ಯದೆ ಸುಸದೃಶಮಾಹಾರ್ಯಕಂ ಸತ್ಸಭಾವಾ ॥ 


ಶೋಭಿಸಿದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ನಿಂತು ಪುಷ್ಟಾಂ೦ಜಲಿಂಯನ್ನು ಕೆದರಿ, ಹಣೆಗೆ ಕೈ 
ಜೋಡಿಸಲಾಗಿ-೧೭೮. ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕಾಲುಗುರೆಂಬ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಓಲೈಸುವ 
ಬೆಡಗಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಹೂಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ವ॥ ಆ ನಂತರ ಮಂಗಳವಾಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನಾಚರಿಸಿ, 
ಪ್ರರೋಚನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಮುಂದೆ ನಡೆಂಯಲಿರುವುದರ ವರ್ಣನಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಪೂರ್ವರಂಗ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ-೧೭೯. ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಮದುರ 
ಗಾಯನ, ಮಧುರ ಗಾಯನಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸಮನೆಂಬಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವಾದ್ಯವಾದನ, 
ವಾದ್ಯವಾದನಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವ ನರ್ತನ, ಆ ನರ್ತನದಿ೦ದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ರಸವೃತ್ತಿ-ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ರಾಗ ಸಂಗೀತ ಎಷ್ಟೊಂದು ಮನೋಹರವಾಯಿತು ! 
ವ॥ ಬಳಿಕ ವಸ್ತು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಸಯುಕ್ತವಾದ ಬಾರತೀವೃತ್ತಿಂಯನ್ನು 
`ಹೊ೦ದಿ ಲಲಿತವಾದ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಬದ್ಧ, ಅನಿಬದ್ಧವೆ೦ಬ ಬೇದಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ರಿಮಾರ್ಗಗೀತಗಳೊಡನೆಂಯೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರಿಯಾದ ವಾದ್ಯಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಮೇಳವಾಗಿ-೧೮೦. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ “ಆಂಗಿಕ” 
ವನ್ನೂ ಗಾನಪಠನದಿಂದ “ವಾಚಕ'ವನ್ನೂ, ಉಚಿತವಾದ ನೈಪಥ್ಯದಿಂದ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೦೩ 


ಧಿಕಚೇಷ್ಟಾಪುಷ್ಟಿಯಿಂ ಸಾತ್ವಿಕಮಮರ್ವಿನಮವ್ಯಾಜದಿಂ ಮೆಚ್ಚೆ ಸಾಮಾ । 
ಜಿಕರಿಂದ್ರಂ ಲೀಲೆಯಿಂದಂ ಚತುರಭಿನಯಚಾತುರ್ಯದೊಳ್‌ ಕೂಡೆ ಸಂದಂ॥ ೧೮೦ 


ಭರತಾಗಮಲಕ್ಷಿ ಗೆ ನಿಜ । 

ಕರಣಮಳಂಕರಣಮಂಗಹಾರಂ ಹಾರಂ ॥ 

ಪಿರಿದುಂ ತಾನೆನೆ ಮೆಣಕಿದಂ । 

ಸುರಪರಿವೃಢನಾಂಗಿಕಾಭಿನಯಪರಿಚಯಮಂ | ೧೮೧ 


ಕುಳಿಶಿಗಭಿನಯದೊಳಾದಂ | 

ಗಳಕ್ಕೆ ನತಿ ದೃಷ್ಟಿಗುತ್ಸವಂ ಹಸ್ತಕ್ಕಂ ॥ 

ಜಳಿಯೆ ಬರುತಿರ್ದುವೇನ | 

ಗ್ಗಳಮೋ ಜಿನಭಕ್ತಿಯೆಸಕಮಾತನ ಮನದೊಳ್‌ ॥ ೧೮೨ 


ಸಭೃತಮುದಂ ಹರಿ ಮೆಜಕಿದಂ | 

ಸಭೆಗೆ ವಿಭಾವಾನುಭಾವಸಾತ್ವಿಕಭಾವ I 

ವ್ಯಭಿಚಾರಭಾವಮೆಂಬಿವ | 

ಅಿಭಿನಯದಿಂ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವದೊಳ್‌ ರಸದೊದವಂ ॥ ೧೮೩ 


ಇದು ಭಾವಮಿದು ರಸಂ ಮ! 

ತ್ತಿದು ವೃತ್ತಿಯೆನಿಪ್ಪ ಸಂದ ಸಮಕಟ್ಟುಗಳೊಳ್‌ ॥ 

ತ್ರಿದಶಪತಿ ಭರತಶಾಸ್ತ್ರದ | 

ಮೊದಲ ನಿಬಂಧನಮೆ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಂತಿರ್ದಂ ॥ ೧೮೪. 


ಚೆಲುವಾದ "ಆಹಾಂರ್ತ್ಯುಕ'ವನ್ನೂ, ಸತ್ವಬಾವಗಳ ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ “ಸಾತ್ವಿಕ” 
ವನ್ನೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಂಯು ಅಬಿನಂತು 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದನು. ೧೮೧. ನಾಟ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳೆ ಅಲಂಕಾರ, 
ಅಭಿನಯ ಮುದ್ರೆಗಳೆ ಹಾರವೆನಿಸುವಂತೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆಂಗಿಕಾಭಿನಯವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. ೧೮೨. ಇಂದ್ರನು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಕೆಳಬಾಗು, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸವ ಹಾಗು ಕೈಗೆ ಅಂಜಲಿ ರಚನೆ 
(ಕೈಮುಗಿಯುವಿಕೆ) ಇವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುವು.: ಆತನ ಮನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಜಿನಬಕ್ತಿಯ ನಿರ್ಬರತೆ ಅಂತಹುದು. ೧೮೩. ನಿರ್ಭರ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಬಾವ, ಅನುಬಾವ, ಸಾತ್ವಿಕಭಬಾವ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಬಾವಗಳ ಅಬಿನಂಯ 
ದಿಂದ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಸ್ಥಾಯಿಬಾವದ ರಸಾಸ್ವಾದವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು. ೧೮೪. 
ಇದು ಬಾವ, ಇದು ರಸ, ಇದು ವೃತ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲ 


೫೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಭಿಷೇಕಾಮೃತದಿಂ ಹೇ । | 

ಮಭೂಧ್ರಮಂ ಮುನ್ನ ಮುಲುಗಿಸಿದವೋಲಮರ ॥ 

ಪ್ರಭು ಮುಲುಗಿಸಿದಂ ತದ್ರಾ । 

ಜಭವನಮಂ ಮತ್ತೆ ಲಲಿತನೃತ್ಯಾಮೃತದಿಂ ॥ ೧೮೫ 

ಸಭೆ ವಿಬುಧಸಭೆ ಜಗತ್ತತಿ | 

ಸಭಾಧಿಪತಿ ಶಕ್ರನಲ್ವೆ ನರ್ತಕನೆನೆ ತ ॥ 

ದ್ವಿಭವಮನಣ್ಣ ನಭೂತೋ । 

ನ ಭವಿಷ್ಯತಿಯೆಂದೆ ಮಾಣದಾರ್‌ ನೆಜಕಿ ಹೊಗಟ್ಟರ್‌ ॥ ೧೮೬ 

ಎಂಬಿನಂ ಪಿರಿದು ಹೊಟ್ಟು ನರ್ತಿಸಿಯುಂ ಮಾಣದುತ್ಸವೋನ್ಮತ್ತಂ ಮತ್ತಮಿತರಜನಕೌತು 

ಕೋತ್ಪಾದನೋಪಾಯಮುಮುದ್ಧತಾಭಿನಯಪ್ರಾಯಮುಂ ಕೇವಳಂ ತಾಳಲಯಾಶ್ರಯಮುಮಪ್ಪ 
ತಾಂಡವಮನಾಡಲೆಂದಾರಭಟೀವೃತ್ತಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು 


ಮನದೊಳ್‌ ಪೊದಲ್ಲು ಪೊಣ್ಣಿದ | 

ಜಿನನ ಮಹೋತ್ಪಾಹದೊಡನೆ ಬಳೆದುದು ದೇಹಂ ॥ 

ತನತೆನೆ ಬಾಂಬರೆಗಂ ಬಳೆ । 

ದನಿಮಿಷಪತಿ ನಟನಪಟುತೆಯಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂ ॥ ೧೮೭ 


ಒರ್ಮೆಯೆ ನಿಲವುಗಳನಿತುವು । 

ನೊರ್ಮೆಯೆ ಪದಗತಿಗಳನಿತುಮಂ ವಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂ ॥ 

ದೊರ್ಮೆಯೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳನಿತುವು । 

ನೊರ್ಮೆಯೆ ಹಸ್ತಂಗಳನಿತುಮಂ ಹರಿ ಮೆಅಕಿದಂ ॥ ಕ ೧೮೮ 


ಪ್ರಬಂಧ'ವೆ ಮೈತಾಳಿ ಬಂದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿದನು. ೧೮೫. : 
ಅಭಿಷೇಕಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಮೇರುಗಿರಿಯನ್ನು ಈ ಮುಂಚೆ ಮುಳುಗಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ನೃತ್ಯಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದನು. ೧೮೬. ಸಭಿಕರು ದೇವತೆಗಳು, 
ಸಭಾಧಿಪತಿಯಾದವನು ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಜಿನೇಶ್ವರ, ನರ್ತಕನು ಇಂದ್ರ - 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ನೃತ್ಯವನ್ನು “ಹಿಂದಾದುದಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಇಂತಹುದು ಆಗಲಾರದು” 
ಎ೦ದಲ್ಲದೆ ಇತರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೦೨ಯಾರು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಹೊಗಳಿಯಾರು? 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಹುಸಮಯದವರೆಗೆ ನಾಟ್ಯವಾಡಿದರೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಉತ್ಸವದಿಂದ 
ಉನ್ಮತ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲೆಂದು 
ಉದ್ಧತವಾದ ಅಭಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಕೇವಲ ತಾಳಲಂಯಾಶ್ರಯವೂ 
ಆದ ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯವಾಡಲು ಆರಭಟೀ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು- ೧೮೭. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿದ ಜಿನನ ಮಹೋತ್ಸಾಹದೊಡನೆ ತನ್ನ 
ದೇಹವೂ ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬಂತೆ ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನು 
ನೃತ್ಯಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ೧೮೮. ಒಮ್ಮೆಯೆ ಎಲ್ಲ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು, 
ಒಮ್ಮೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಪದವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು, ಒಮ್ಮೆಯೆ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು, ಒಮ್ಮೆಯೆ ಎಲ್ಲ 


ಸ 


ದಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೦೫ 


ಸ್ಥಳನಳಿನಾವಕೀರ್ಣಮೆನಿಸಿತ್ತು ವಸುಂಧರೆ ಪಲ್ಲವೋತ್ಕರಾ | 

ಎಳಮೆನಿಸಿತ್ತು ಕೂಡೆ ದೆಸೆ ಕೈರವದಾಮನಿಕಾಮವಿಭ್ರಮಾ ॥ 

ಕುಳಮೆನಿಸಿತ್ತು ಮೇಘಪಥಮೆಂಬಿನೆಗಂ ಚರಣಪ್ರಚಾರದೋ । 
ಸ್ತಳವಳನಾವಳೋಕನವಿಳಾಸಮದೇನೆಸೆದತ್ತೊ ಶಕ್ರನಾ ॥ ೧೮೯ 
ಕಟೆವೂವೆಂಬನ್ನೆಗಂ ರೇಚಕಪವನಪಟುಕ್ಷೇಪದಿಂ ಯಕ್ಷಮೆಲ್ಲಂ । 

ಕಟಲುತ್ತಿರ್ದತ್ತು ಬಾಹಾಪರಿಘನಿಕರಸಂಭ್ರಾಂತಿಯಿಂ ದಿಗ್ಗ! ಜೌಘಂ ॥ 

ಪೆಟಲುತ್ತಿರ್ದತ್ತು ಪಾದಾಹತಿಯಿನವನಿಯಳ್ಳಾಡೆ ವಾರ್ಧಿವ್ರಜಂ ಬೆಂ । 

ಬಟೆಯಿಂ ತುಳ್ಳಾಡುತಿರ್ದತ್ತೆನೆ ನಟಿಯಿಸಿದಂ ತಾಂಡವೋದ್ದಂಡನಿಂದ್ರಂ ॥ ೧೯೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅರಯೆ ದೇವನೋಲಗದೊಳೊಪ್ಪುವ ಮೂರ್ತಿಯದೊಂದು ತತ್ವತೀ | 

ಹಾರಕವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಆಕಿದ ಮೂರ್ತಿಯದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರಮಾಗೆ ನಾ ॥ 

ನಾರಸನೃತ್ಯದೊಳ್‌ ನಲಿವ ಮೂರ್ತಿಯದೊಂದೆನೆ ತೋಟೆದಂ ಸಮಂ । 

ತಾರ ಮನಕ್ಕಮಚ್ಚರಿಯನಿಂದ್ರನದೊಂದು ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲಮಂ ॥ ೧೯೧ 


ಒರ್ಮೆ ವಸುಂಧರಾತಳದೊಳೊರ್ಮೆ ದಿಶಾವಳಯಾಂತದೊಳ್‌ ಹೊದ । 

ಲಸ್ಲೊರ್ಮೆ ನಭೋವಿಭಾಗದೊಳನೇಕವಿಧಾಭಿನಯಂಗಳಿಂದೆ ಸೌ ॥ 

ಧರ್ಮನದೇನಗುರ್ವಿಸಿ ವಿಗುರ್ವಿಸಿ ತೋಟಿದನೋ ಸ್ಪರೂಪಮಂ । 

ಪೆರ್ಮೆಯ ನಾಟ್ಯಧರ್ಮಿಯನಳಂಕೃತಿವೆತ್ತಿರೆ ಲೋಕಧರ್ಮಿಯಂ ॥ ೧೯೨ 


ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಿಯಾಬಲದಿ೦ದ ಇಂದ್ರನು ಮೆರೆದನು. ೧೮೯. ಇಂದ್ರನ 
ಪಾದ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಭೂಮಿಂಯೆಲ್ಲ ನೆಲದಾವರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂತೆನಿಸಿತು; 
ತೋಳುಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ತಳಿರು ಹೊದಿಸಿದಂತೆನಿಸಿತು; 
ದೃಷ್ಟಿವಿಲಾಸದಿ೦ದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದಂತೆ ತೋರಿತು. 
ಇಂದ್ರನರ್ತನದ' ವಿಲಾಸ ಅಂತಹುದು. ೧೯೦. ಆತನ ನಿಶ್ವಾಸದ ಗಾಳಿಗೆ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಡಿದ ಹೂಗಳಂತೆ ಕಳಚಿಬಿದ್ದುವು; ಆತನ ಹಲವಾರು ತೋಳುಗಳ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಚಲನೆಗೆ ಹೆದರಿ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಹಿ೦ಜರಿದುವು; ಹೆಜ್ಜೆಯ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಕಡಲುಗಳು ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 
ತಾಂಡವವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿದನು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೯೧. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ದೇವನ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವ ಇಂದ್ರರೂಪ ಒಂದು; ಆತನ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯಾಗಿರುವ 
ರೂಪವೊಂದು; ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ನಾನಾ ರಸಮಯ ನರ್ತನದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುವ 
ರೂಪಮೊಂದು ;- ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ೧೯೨. ಒಮ್ಮೆ ಭೂತಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ದಿಗಂತದಲ್ಲಿರುವನು; ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಕಾಶಬಾಗದಲ್ಲಿ. ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ 
ಅಭಿನಯಗಳಿಂದ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಮಹಿಮೆವೆತ್ತ ನಾಟ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು 


೫೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನರನಾರೀನಿಕರಕ್ಕೆ ಕೌತುಕಮನಿತ್ತತ್ತೆಯ್ದೆ ದಿಗ್ಬಿತ್ತಿಯೊಳ್‌ | 

ಬರೆದಂತುರ್ವರೆಯೊಳ್‌ ಸಮಂತು ಬಳೆದಂತಾಕಾಶದೊಳ್‌ ಕೂಡೆ ಬಿ ॥ 

ತ್ತರದಿಂ ಮಾರ್ಹೊಳೆದಂತನೇಕನಿಜನೃತ್ಯಾಕಾರಮಾನಂದಬಂ | 

ಧುರಭಾವಂ ಭರದಿಂದುಪಕ್ರಮಿಸೆ ಶಕ್ರಂ ವಿಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂ ॥ ೧೯೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಬಳರಿಪುವ ಬಾಹುನಿವಹಮಂ ನವರತ್ನಕೇಯೂರಕಾಂತಿಸಂತಾನಮೆಂಬಂ 
ತಡರ್ದು 


ಬಿಂಕಂಬೆತ್ತಿರೆ ಹಸ್ತನ । 

ಖಾಂಕುರದೊಳ್‌ ಬಾಹುಶಾಖೆಯೊಳ್‌ ದಿವಿಜನಟೀ ॥ 

ಸಂಕುಳಮಂದನುಗತಿಯಿಂ । ಕ್ವ 
ದಂಕುರಶಾಖಾಭಿನಯಮನೇಂ ತೋಜೆದುದೋ ॥ ೧೯೪ 


ಅಮರಿಯರುಮಿಂದ್ರನೊಡನೊಡ | 

ನಮರೀಜನವೇಷದಮರರುಂ ತದುಭಯದೊಳ್‌ ॥ 

ಸಮುದಯದೊಳಾಡುವೆಡೆಯೊಳ್‌ । 

ಸಮಸಂದುವು ಲಾಸ್ಕತಾಂಡವಚ್ಚುರಿತಂಗಳ್‌ ॥ ೧೯೫ 


ತಳೆದೆಸೆಯೆ ವಲನವರ್ತನ । 

ವಿಳಾಸಮಂ ಹರಿಯ ತೋಳ್ಗಳಂತವಣಕೊಳ್‌ ಸಂ ॥ 

ಚಳಿಸದೆ ನಿಂದರ್‌ ಚಕ್ಕಂ । 

ದೊಳಮಾಡುವರಂತಮರ್ತ್ಯನರ್ತಕಿಯರ್ಕಳ್‌ | ೧೯೬ 


ತೋರಿದನು. ೧೯೩. ದಿ್ಧಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಂತೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಪಡಿಮೂಡಿದಂತೆ ಅನೇಕ ನೃತ್ಕರೂಪಗಳನ್ನು ಆನಂದಕರವಾದ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೋರಿ, ಆ ನಗರದ ನರನಾರಿಯ 
ರಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದನು. ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು ನವರತ್ನದ ತೋಳ್ಪಳೆಗಳ ಕಾಂತಿಯೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಏರಿ- ೧೯೪. 
ಆತನ ಕೈಯುಗುರುಗಳ ಮೇಲೂ, ತೋಳುಗಳ ಮೇಲೂ ದೇವನರ್ತಕಿಯರ 
ಸಮೂಹವು ಅನುಗತವಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿ ಅಂಕುರಾಬಿನಂತುವನ್ಮೂ ಶಾಖಾಬಿ 
ನಯುವನ್ನೂ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ತೋರಿತು. ೧೯೫. ದೇವಾಂಗನೆಂಶುರೂ, ದೇವ 
ಕಾಂತಾವೇಷದ ಸುರರೂ ಇಂದ್ರನ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆತನೊಡನೆ ನರ್ತಿಸು 
ವಾಗ ಲಾಸ್ಯ ಹಾಗು ತಾಂಡವ ಎಂಬೆರಡು ನೃತ್ಯಗಳ ಬೆಡಗುಗಳೂ ಸಮನಾಗಿ 
ತೋರಿದುವು. ೧೯೬. ಇಂದ್ರನ ತೋಳುಗಳು ವಿಲಾಸದಿ೦ದ ಬೀಸಿದಾಗಲಾಗಲಿ, 
ತಿರುಗಿಸಿದಾಗಲಾಗಲಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ನರ್ತಕಿಯರು ಚಕ್ರದುಂರನ್ಯಾಲೆ 


ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೦೭ 


ಆಗಳಾಕೆಯರ ಪಂಚವಿಧಪದತಳಸಂಚಾರದಿಂ ಗಗನವಳಯಮೆಲ್ಲಂ ಕೆಂದಳಿರ ಪಂದರಿಕ್ಕಿ 
ದಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರ ನವವಿಧಬಾಹುವಳನದಿಂದೆಳಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಚಳಿಸಿದಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರ 
ಚತುಷ್ಪಪ್ಪಿವಿಧಹಸ್ತವಿಸ್ತಾರದಿಂ ಬಯಲ್ಲಾವರೆಯ ಬನಮರಲ್ಲಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ಸುಧಾ 
ಸ್ಮೇರಾಂಬಕಕದಂಬದಿಂ ಕರ್ನೆಯ್ದಿಲೆಸಳ ಮಟಕಿ ಕಜಕಿದಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರಷ್ನವಿಧಾಳೋಕನರುಚಿಯಿಂ 
ಕುಡುಮಿಂಚಿನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಮೆಳದಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರ ಸಪ್ತವಿಧಭ್ರೂವಿಭ್ರಮದಿ೦ ಮದನನ ಪದೆವಿ 
ಲ್ಲಳಂ ಕೆದಜೆದಂತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರ ಚತುರ್ದಶವಿಧಾಸ್ಯವಿಳಸಿತದಿಂ ಶಶಿಬಿಂಬಕದಂಬಕಮಂ ಪಸರಿಸಿದಂ 
ತೆಯುಂ, ಆಕೆಯರುಭಯವಿಧಗಾನದಿಂ ಜೇನ ಸೋನೆ ಸುರಿದಂತೆಯುಂ, ಅತಿ ಮನೋಹರಮಾಗೆ 


ಎತ್ತೆತ್ತಂ ನರ್ತಿಸೆ ನಿಜ । 

ವೃತ್ತಕರೋತ್ಕರದೊಳಚ್ಚರಸಿಯರ್‌ ಕಣ್ಗಂ॥ 

ಚಿತ್ತಕ್ಕಂ ಹೊಸದಾದಂ। ' 

ನೃತ್ತಾಂಗಂ ಕಲ್ಪಭೂಜಮೆನಿಸಿ ಬಿಡೌಜಂ ॥ ೧೯೭ 


ಕುಡುವರ್‌ ಬೇಟ್ಪರ್ಥಮಂ ಕೇಳಿಪ ನಟರ್ಗಧಿನಾಥರ್‌ ಮನಂಗೊಂಡು ಮುನ್ನಂ | 
ಬಡವರ್‌ ಶ್ರೀಮಂತರಪ್ಪನ್ನೆಗಮೆನಿಪುದದಂತಿರ್ಕೆ ದೇವೇಂದ್ರನೀಗಳ್‌ ॥ ' 

ಗಡ ಕೇಳಿಪ್ಪಂ ನಟಂ ಬೇಟ್ಟನುಮೆನೆ ಪದಪಿನ್ನೆಂತುಟೆಂಬಂತದಂ ತಾಂ । 
ಕುಡುವರ್ಹತ್ಪ್ಯಾಮಿ ಬಲ್ಲಂ ಪಡೆವಮರವರಂ ಬಲ್ಲನಿಂ ಬಲ್ಲನಾವಂ ॥ ೧೯೮ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ವ॥ ಆಗ ಆ ನರ್ತಕಿಯರ ಐದು ಬಗೆಯ 
ಪದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ಕೆಂದಳಿರ ಹಂದರದಂತೆಯೂ, ಒಂಬತ್ತು 
ಬಗೆಯ ತೋಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಚಲಿಸಿದಂತೆಂಯೂ, ಅರುವತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ನೆಲದಾವರೆಗಳ ಬನ ಅರಳಿದಂತೆಯೂ, ಮೂವತ್ತಾರು 
ಬಗೆಂಶು ಅಮೃತದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಂಯ ಎಸಳುಗಳ ಮಳೆ 
ಕರೆದಂತೆಂಯೂ, ಎಂಟು ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕುಡುಮಿಂಚುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ದಂತೆಯೂ, ಏಳು ಬಗೆಯ ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಭ್ರಮದಿಂದ ಮನ್ಮಥನ ಹದವಾದ ಬಿಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಹರಡಿದಂತೆಯೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಮುಖವಿಲಾಸದಿಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂತೆಂಯೂ, ಉಬ'ಂರುವಿದ'ವಾದ್‌ ಗಾಯನದಿಂದ 
ಜೇನಮಳೆ ಸುರಿದಂತೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಲಾಗಿ- ೧೯೭. ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಅಪ್ಸರೆಯರು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ತಾನೊಂದು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕ೦ಗೊಳಿಸಿದನು. ೧೯೮. ನರ್ತನ 
ಮಾಡಿ ತೋರಿದ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಅವರ ಬಡತನ ನೀಗಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯೊದಗು 
ವಂತೆ ಅದೀಶ್ವರರು ಬಹುವರಾನ ಕೊಡುವರು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಈಗ 
ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನು ದೇವೇ೦ದ್ರನು. ಅವನು ಬೇಡುವುದೇನೆಂಬುದನ್ನು, 
ಕೊಡುವ ಅರ್ಹ೦ತದೇವನೇ ಬಲ್ಲನು, ಪಡೆಂರುುವ ಇಂದ್ರನೇ ಬಲ್ಲನು. . 


೫೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಜದಕ್ಷಿಣದಿವಿ । 

ಜೇಂದ್ರಂ ಶಚಿ ಲೋಕಪಾಳನಿಕರಂ ಬೆರಸು ॥ 

ರ್ವೀಂದ್ರತೆಗೆವಂದು ಬಟೆಕೆ ಜಿ। 

ನೇಂದ್ರೋಪಾಸನದ ಫಲದೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಲ್ವಂ ॥ ೧೯೯ 


ಎನಿಸಿದಾನಂದಸಂಗೀತಸಪರ್ಯಾಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಪ್ರಣಾಮಾನಂತರಂ ನಾಮಕರಣೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 


ಆದಿಜಿನೇಶನಿಂ ಭರತಚಕ್ರಿಗೆ ಭಾವಜಿನಾಹ್ವಯಂ ಸಮಾ । 

ವೇದಿತಮಾದುದಂ ಜನನಿಯಾಸ್ಯಮನುಜ್ಞಳಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂ ॥ 

ತಾ ದಿವದಿಂದೆ ಬಂದು ಪುಗುತಂದುದನೆಲ್ಲ ಜನಕ್ಕೆ ಮಾನಸಾ । 

ಹ್ಲಾದಮನೀವುದಂ ಬಗೆಗೆ ತಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿ ನಾಡೆಯುಂ ॥ ೨೦೦ 


ಅಪ್ರತಿಮಪ್ರಭಾವಯುತಮಂ ಸಮುದೀರಣಮಾತಪಪ್ರತಾ । 

ಪಪ್ರತಿರೂಪಮಂ ಶ್ರವಣಯುಗ್ಮರಸಾಯನಮಂ ಸಮಸ್ತಸಾ ॥ 

ಧುಪ್ತಿಯಮಂ ಜಗತ್ತಥಮಮಂಗಳಮಂ ಪದೆದಿಟ್ಟನಂದು ಚಂ। 

ದ್ರಪ್ರಭನಾಮಮಂ ಮಘವನಷ್ಟಮತೀರ್ಥಕರಂಗೆ ಸಾರ್ಥಮಂ ॥ ೨೦೧ 


ಬಗೆವೊಡದು ವಸ್ತು ಕೃತಿಲತಿ । 

ಕೆಗೆ ಘಳಮದು ವರ್ಣಕೃತ್ಯಳಂಕೃತಿಗಾದಂ ॥ 

ಸೊಗಯಿಪ ನಾಯಕಮಣಿ ತಾ । 

ನೆ ಗಡಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಾಭಿರಾಮಂ ನಾಮಂ ॥ ೨೦೨ 


ಬೇರಾರು ತಿಳಿಯುವರು? ೧೯೯. ಇಂದ್ರನೂ, ದಕ್ಷಿಣದೇವೇಂದ್ರನೂ, ಶಚಿ 
ಹಾಗು ಲೋಕಪಾಲರೊಡನೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಸುತನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಬಳಿಕ 
ಜಿನೋಪಾಸನೆಯಿ೦ದ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಲ್ಲುವನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಆನಂದನೃತ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಗೀತದೊಡನೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಾಮಕರಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ- 
೨೦೦. ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನು ಮುಂಬರುವ ಜಿನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊದಲೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿದುದನ್ನು ನೆನೆದು, ಈ ಜಿನನು ತಾಯಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ 
ದಿವದಿಂದ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿ- ೨೦೧. ಅದ್ವಿತೀಂಶು ಪ್ರಬಾವಶಾಲಿಂಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಂಯವಮೂ, ಕರ್ಣರಸಾಂಯನಮೂ, ಸರ್ವಸಾದಿರಿ ಪ್ರಿ೦ತುವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಮಂಗಳವೂ ಆದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅಷ್ಟಮ ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಇಟ್ಟನು. ೨೦೨. ಚಂದ್ರಪ್ರಭವೆಂಬ ಸುಂದರವಾದ 


ದ್ಹಾದಶಾಶ್ನಾಸಂ 1 ೫೦೯ 


ನೆನೆದೊಡೆ ಪೇಲಕ್ಬೂಡೆ ಕೇಳ್ದೊಡೆ । 

ಜನಿಯಿಸುವುದು ಸಕಳಕರ್ಮನಿರ್ಜರೆಯಂ ತಾ ॥ 

ನೆನೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಾಮಮೆ । 

ಜನಕ್ಕೆ ಸಾಕಲ್ಯಸೌಖ್ಯಸಾಧನಮಲ್ತೇ ॥ ೨೦೩ 
ಅಂತು ವಿಶ್ವವಿಘ್ನವಿಚ್ಛೇದಕಸಿದ್ದವಂತ್ರಮಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಪದೇಶಂಗೆಯ್ದಂತೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟು 


ಜಯ ಜಯ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಕುವ । 
 ಳಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನುದಯದೊಳ್‌ ವಿಕಾಸಶ್ರೀಯಂ ॥ 
ದಯೆಗೆಯ್ದಂದುಚಿತಂ ವಿ । 
ಪ್ರಿಯಮಂ ರತಿಪತಿಗೆ ಪಡೆದೆಯಿದುವೆ ವಿಚಿತ್ರಂ ॥ ೨೦೪ 


ಎಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು 


ಸದಭಿದ್ಯೋತಕನೊಳ್‌ ಪ್ರದೀಪಕರಣಂ ತಾನೇವುದುದ್ಭೋಧತಾ | 

ಸ್ಪದನೊಳ್‌ ಯಾಮಿಕವೃತ್ತಿಯೇವುದು ವಿಶುದ್ಧಾಕಾರನೊಳ್‌ ಸ್ನಾನಮೇ ॥ 

ವುದು ಲೋಶತ್ರಿತಯೈಕ ರಕ್ಷಕನೊಳಾರಕ್ಷಾಸಮಾಯೋಗಮೇ । 

ವುದು ಮೇಣಾದೊಡಮೇನೊ ಬಾಲ್ಯವಿಹಿತಂ ಲೋಕೋಪಚಾರಕ್ರಮಂ ॥ ೨೦೫ 


ಎಂದಮರ್ತ್ಯಂ ಧಾತ್ರೀಮಹತ್ತರಾಂಗರಕ್ಷ ಕಾಧ್ಯಕ್ಷ ವಾರ್ತಾಹರಸಹಚರಸುಕುಮಾರಾದಿಗಳನಗಲ 
ದಿರ್ಪಂತಪ್ಪಯಿಸಿ ತೀರ್ಥಕೃತ್ಸದದ್ವಂದ್ವಮುಮಂ ತತ್ಟಿತ್ಯದ್ವಂದ್ವಮುಮಂ ಬೀಟಕ್ಕೊಂಡು 
ಬಲಗೊಂಡು ನಡೆಯೆ 


ಹೆಸರು ವಸ್ತುಕೃತಿಗೆ ಫಲ, ವರ್ಣಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಾದ ನಾಯಕಮಣಿ. ೨೦೩. 
ನೆನೆದರೆ, ಹೇಳಿದರೆ, ಕೇಳಿದರೆ ಸರ್ವಕರ್ಮ ನಿರ್ಜರೆಯುಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಜನಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸುಖಸಾಧನವಲ್ಲವೆ? ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಸರ್ವ ಎಫ್ನನಾಶಕವಾದ ಸಿದ್ದಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ೨೦೪. ಚಂದ್ರಪ್ರಬ'ನೆ, ಜಯ ಜಂಯ! 
“ಕುವಳಯಕ್ಕೆ (೧. ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ, ೨. ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ) (ಚಂದ್ರನಂತೆ) ನಿನ್ನ 
ಉದಯದಿಂದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮನ್ಮಹನಿಗೆ ನೀನು ಅಪ್ರಿಯ 
ನಾದೆ. ಇದು ವಿಚಿತ್ರ” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ- ೨೦೫. “ಸ್ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪನಾದವನಿಗೆ ದೀಪ ಬೆಳಗುವುದೇತಕ್ಕೆ ? ಜಾಗೃತಿಗೇ ನೆಲೆಯಾದವನಿಗೆ 
ಕಾವಲುಗಾರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆ?  ಪರಮಶುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪನಿಗೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವೆ? ತ್ರಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಏಕೈಕ ರಕ್ಷಕನಾದವನಿವನು: ಇವನಿಗೆ 
ರಕ್ಷೆಯಿಡುವುದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದೆಲ್ಲ ಸರಿ ಆದರೂ ಲೋಕಾಚಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನಿಗೂ ಮಾಡಬೇಕು”. 
ವ॥ ಎಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು ದಾದಿಯರು, ಹೆಗ್ಗಡೆಗಳು, ಅಂಗರಕ್ಷಕರು, ಓಲೆಕಾರರು, 
ಒಡನಾಡಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವಕುಮಾರರನ್ನು ಜಿನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲದಂತೆ 


೫೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಗಲದೆ ಜಿನನತ್ತಲೆ ದಿ । 

ಟ್ವಗಳೆಟಕಿಯೆ ಮರುನ್ನಿವಾಸದತ್ತಲೆ ಮಾರ್ಗಂ ॥ 

ದೆಗೆಯೆ ಚರಣುಗಳಿಂತೆಟಕ | 

ದೆಗೆಯಾದುದು ಹೋಗು ದಿವಿಜರಾಜಂಗಾಗಳ್‌ ॥ ೨೦೬ 


ಅಂತೆಂತಾನುಮರಮನೆಯಂ ಹೊಲಮಟ್ಟು ಶಚೀದೇವಿವೆರಸು ನಿಜಗಜಾವಗಾಹಿತಗಗನಮಂಡ 
ಳನಾಖಂಡಳಂ ಚತುರ್ನಿಕಾಯಾಮರಸಮಾಜಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ತಾನುಂ ನಿಜಾವಾಸಮಂ ಪೊಕ್ಕು 


ಸಮಸಂದತ್ತರ್ಹದಾರಾಧನೆಯೊಳೆ ಕರಣವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದೇಟಿತೆನ್ನು | 

ದೃಮಮೊಳ್ಳಿಂದಿಂದು ಪೆತ್ತೆಂ ಸುಕೃತದೊದವನಿಂದೆಯ್ದಿದೆಂ ತನ್ಮಹಾನಂ | 

ದಮನಿಂದಾಯ್ತೆನ್ನ ದೇವಾಧಿಪಪದವಿಗೆ ಸಾಫಲ್ಯಮೆಂದಂದು ಮುಯ್ದಂ | 
ಸುಮನಶ್ಚಕ್ರೇಶನಾಂತಂ ವರಚರಿತನನೇಕಾಂತವಿದ್ಯಾವಿನೋದಂ | ೨೦೭ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ತರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗ ಳದೇವ 
ವಿರಚಿತವಪ್ಪ . 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 


ಜಗನ್ನಾಥಜನ್ಮಾ! ಭಿಷವಣಕಲ್ಯಾಣವರ್ಣನಂ 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸಂ. 


ನಿಯಮಿಸಿ ತೀರ್ಥ೦ಕರನ ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಆತನ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ನಡೆದನು. ೨೦೬. ದೇವನಿವಾಸದತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಜಿನನನ್ನು 
ಅಗಲಲೊಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹೀಗಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, ಇಕ್ಕೆಲದ ಎಳೆತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ವ॥ ಅಂತೂ 
ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅರಮನೆಯಿ೦ದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಶಚೀದೇವಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿ ನಡೆದು ಚತುರ್ನಿಕಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ 
ನಿವಾಸವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ೨೦೭. “ಅರ್ಹಂತನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲ 
ಕೃತಾರ್ಥವಾದುವು: ಇಂದು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಫಲವಾಯಿತು; ಇಂದು ನನ್ನ 
ಪುಣ್ಯದ ಫಲ ಬಂದೊದಗಿತು: ಇಂದು ಮಹಾನ೦ದವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು; ನನ್ನ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಪದವಿ ಇಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು” ಎಂದು ದೇವರಾಜನು ಹೆಮ್ಮೆ 
ತಾಳಿದನು. 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಾಸ ಮುಗಿದುದು 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ : 


ಶ್ರೀಮುಖದೊಳ್‌ ನಸುನಗೆ ಬೆ । 

ಳ್ವಾವರೆಯೊಳಲರ್ಕೆಯೆಂಬವೊಲ್‌ ಪಸರಿಸೆ ಲ॥ 

ಕ್ಷ್ಮೀಮಯನೆಸೆದಂ ಶಿಶು ಬಿಸ । 

ಕೋಮಳತನು ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಅಮೃತದ್ಯುತಿಮಂಡಳದೊಳ [ 
ಗಮರ್ದಿನ ಪನಿ ತರದಿನೊಗದುವೆನೆ ಪನೆಗಳ್‌ ಚೆ ॥ 
ಲ್ಪಮರ್ದ ಮುಖಬಿಂಬದೊಳ್‌ ರುಚಿ । 


ನಿಮಿರ್ವಿನೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿ ದಿಟ್ಟಿಗಿತ್ತುವಲಂಪಂ ॥ ಪಿ 
ಎಳವಸಲೆಯ ಮೇಲೊಯ್ಯನೆ | 

ತಳರ್ದಾಡುವ ರಾಜಹಂಸಬಾಳಕನೆಂಬೊಂ ॥ 

ದಳತೆಗೆ ವಂದಂ ಮರಕತ । 

ತಳದೊಳ್‌ ತಳರಡಿಯನಿಡುವ ತನ್ನಪತನಯಂ ॥ ೩ 


ರಂಜಿಸಿದುದು ಕಾಂಚನಮಣಿ । 

ಮಂಜೀರಕವಿರುತಿ ಚರಣದೊಳ್‌ ಸರಸಿಜದೊಳ್‌ ॥ 

ಕಿ೦ಜಳ್ಳಪಿಂಗಭೃ೦ಗೀ \ 

ತಿಂಜಿತಮೆನೆ ಬಾಳಕಂ ತಳರ್ನಡೆವೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ ೪ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ಬಿಳಿಯ ತಾವರೆಯ ವಿಕಾಸವೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ನಸುನಗೆ ಪಸರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತಾವರೆನಾಳದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಜಿನದೇವನು ಶೋಜಾಮುಂಶುನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ೨. ಚಂದ್ರಮಂಡಳ 
ದೊಳಗೆ ಅಮೃತದ ಹನಿಗಳು ಚೆಲುವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿ ಬರುವಂತೆ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಮುಖಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಚೆಲುವನ್ನು ಚಿಗುರಿಸುತ್ತ ಮೊಳೆಹಲ್ಲುಗಳು ಮೂಡಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸೊಗಸಾದವು. ೩. ಎಳೆಹುಲ್ಲಿನ ಹಸಲೆಂಯ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆ 
ದಾಡುವ ಮರಿಹಂಸವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಪಚ್ಚೆಂಯ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ದೆಟ್ಟಡಿಯಿಡುವ ರಾಜಕುಮಾರನು ಶೋಭಿಸಿದನು. ೪. ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಾಗದಿಂದ ನಸುಗೆಂಪಾದ ದುಂಬಿಗಳು ಗು೦ಗು೦ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಲಕನು ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನ ಕಾಲಲ್ಲಿಯ 


೫೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಿರಿದುಂ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣ । 

ವೆರಡುಮನಿರದಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿದಂ ಶಿಶುತೆಯೊಳಂ ॥ 

ಪರಮನೆನಿಸಿದುದು ಪುದಿದಿರೆ । 

ಚರಣದ್ಯುತಿ ನೀಲಕುಟ್ಟಿಮದೆ ದಟ್ಟಡಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫ 


ಸುರದಾರಕತತಿ ತಾರಕ । 

ಪರಿಕರಮೆನೆ ಪಂಚರತ್ನಪಾಂಶುಪರೀತಂ ॥ 

ಕರಮೆಸೆದಂ ಜಿನಚಂದ್ರಂ । 

ಪರಿವೇಷದ ಚಂದನೆನೆ ಶಿಶುಕ್ರೀಡಿತದೊಳ್‌ ॥ ೬ 


ಎಲೆಯರಳೆಲೆ ಮಾಂಗಾಯ್‌ ಕಾಯ್‌ । 

ತೊಳಗುವ ಕಣ್ಮಲರಲರ್‌ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಚೆಲ್ವಂ ॥ 

ತಳೆದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೆನೆ ಕ । 

ಣ್ಗೊಳಿಪಂ ಶಿಶು ಕಲ್ಪಕುಜದ ಸಸಿಯೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ ೭ 


ಅನಿಮಿತ್ತಂ ಪನೆಗಳ್‌ ಪಳಚ್ಚನೆಸೆವನ್ನಂ ಮಂದಹಾಸಪ್ರಕಾ । 

ಶನಮಂ ಮುದ್ದುಮೊಗಕ್ಕೆ ತಂದು ಪರಿತಂದಪ್ಪಪ್ಪೆನುತ್ತಪ್ಪಿ ಪಿಂ ॥ 

ದನೆ ಪೊಕ್ಕೊಯ್ಯನಡಂಗಿ ದಾಯೆನುತೆ ಮತ್ತೆಯ್ತಂದು ಮುಂಡಾಡಿ ಭೂ । 

ಪನುಮಂ ದೇವಿಯುಮಂ ಪ್ರಮೋದರಸದೊಳ್‌ ತೇಂಕಾಡಿಪಂ ನಂದನಂ ॥ ೮ 


ಚಿನ್ನದ ಅಂದುಗೆಗಳು ನಾದಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ೫. ರಜೋಗುಣ ತಮೋಗುಣ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಶೈಶವದಲ್ಲಿಯೆ ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿದದೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುವ 
ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪಾದಕಾಂತಿ ನೀಲದ ನೆಲೆಗಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ೬. 
ದೇವಕುಮಾರಕರು ತಾರೆಗಳ ಬಳಗದಂತಿರಲು, ಪಂಚರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಪ್ರಭೆ ತನ್ನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಆ ಜಿನಶಿಶು ಪರಿವೇಷಗೊಂಡ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿ 
ಸಿದನು. ೭. ಅರಳೆಲೆಯ ಎಲೆ, ಮಾಗಾಯಿಯೆ ಕಾಯಿ, ಕಾಂತಿಮಯವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳೆ ಹೂಗಳು, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೆ ಚೆಲುವಾದ ಮುಗುಳುಗಳ ವಿಕಾಸವಾಗಲಾಗಿ 
ಬೆಡಗಾದ ಆ ಶಿಶು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಸಸಿಯೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೮. ಮೊಳೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳು ಪಕ್ಕನೆ ಮಿಂಚುವಂತೆ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನಸುನಗೆಯನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೆ 
ತಂದು, ಓಡುತ್ತ ಬ೦ದು ಅಪ್ಪಪ್ಪ ಎನ್ನುತ್ತ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಆ ಮಗು ಹಿಮ್ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು “"ದಾ'ಯೆನ್ನುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮುಂಬಂದು ಮುಂಡಾಡಿ ಅರಸನನ್ನೂ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೧೩ 


ನಲಿವ ನಿಜಬಂಧುಗಳ ಕರ । 

ತಲದಿಂ ಕರತಳಕೆ ಬಾಳೆಕಂ ಬರುತಿರ್ದಂ ॥ 

ಬೆಲೆಯಿಡಲಣಮಜೆಯದ ಮಂ । 

ಡಲಿಗಳ್‌ ಪರಿಕಿಪ ಪರಾರ್ಧ್ಯಮಣಿಯೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ ೯ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಮರ್ತ್ಯಧಾತ್ರೀಸಾರ್ಥಮುಜ್ಣುಗಿಪ ಸಜ್ಜೆಯ ಮಜ್ಜನದ ಸಜ್ಜೀಕರಣದೊಳ 
ಮಸ್ವಪ್ನಯಾಮಿಕಾಸಮೂಹಮನುಸರಿಸುವಿರುಳ ಪಗಲ ಸುವಿಧಾನದೊಳಮಮೃತಾಶನಮಹಾನಸ 
ಪ್ರತತಿ ಪದವಡಿಸುವನ್ನಪಾನದ ವ್ಯವಹರಣದೊಳಮಭಿನವೇಂದುಸಂಕಾಶತೆಯಿನನುದಿನಂ ಬಳೆಯೆ 
ಬಳೆಯೆ 


ಏನಂ ಪೇಲ್ಗುದೊ ಮೇಷಮಲ್ಲಮಹಿಷಾದ್ಯಾಕಾರಮಂ ತಾಳ್ವಿ ಬಂ | 

ದಾ ನಾಕಾಧಿಪಬಾಳಕರ್‌ ಬಿನದದಿಂ ಹೋರ್ದಾಡೆಯುಂ ಮುಂದದೆ ॥ 

ತ್ತಾನುಂ ದೇವನ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ನಲವು ಪುಟ್ಟಿತ್ತಿಲ್ಲ ನೋಲ್ಪಂದು ಹಿಂ । 
ಸಾನಂದಕ್ಕೊಳಗಾಗಲೇನಜೆಗುಮೇ ಶಾಂತಾತ್ಮನೆಂತಿರ್ದೊಡಂ | ೧೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಗುರು ಹೆಜನಾವಂ ತ್ರಿಜಗ । 

ದ್ಗರುಗೆನೆ ಸಂಸ್ಕಾರವಶದೆ ಕಮನೀಯಕಳೋ ॥ 

ತ್ಯರಮುಮನುತ್ತಮಶಾಸ್ತ್ರೋ | 

ತೃರಮುಮನಭ್ಯಸಿಸದಾಗಳಣಿದನನಿಂದ್ಯಂ ॥ ೧೧ 


ಅರಸಿಯನ್ನೂ ಆನ೦ದರಸದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿಸುವನು. ೯. ಪರೀಕ್ಷಕ ಮಂಡಲಿಗಳು 
ಕೈಯಿಂದ ಕೈಗೆ ಸಾಗಿಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಬ೦ದ ದಾದಿಯರು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಹಾಸುಗೆಯ, 
ಸ್ನಾನದ  ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಂಯೂ, ಸದಾಕಾಲ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಕರ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿಂಯೂ, ಅಮೃತಾನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಬಡಿಸುವ ದೇವಲೋಕದ 
ಬಾಣಸಿಗರ ಪರಿಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆ ಮಗು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ- ೧೦. ' ಇವನಿಗೆ ಸ೦ಗಡಿಗರಾಗಿರಲು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯುಕ್ತ 
ರಾದ ದೇವಕುಮಾರರು ತಗರು, ಕೋಣ, ಜಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಾಳಿ ಈತನ ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ತೋರಲು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಈ 
ಜಿನ ಬಾಲಕನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸ೦ಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಾತ್ಮನಾದವನು 
ಎಂದಾದರೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಪಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಅದಲ್ಲದೆ- 
೧೧. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಗುರುವಾದವನಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಗುರುವಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆ೦ಬಂತೆ, ತನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾರ ಬಲದಿಂದ ಲಲಿತವಾದ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


೫೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ಲಿತಿಪತಿಸುತನೊಳ್‌ ಜ್ಞಾನ | 

ತ್ರಿತಯಂ ಸಹಜಂ ಮತಿ ಶ್ರುತಾವಧಿಯೆನೆ ತ ॥ 

ನೃತಿಯಂ ಶ್ರುತಮಂ ಬೋಧೋ । 

ದೃತಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಸುವೆನೆಂಬ ನುಡಿ ಪುನರುಕ್ವಂ ॥ ೧೨ 


ಮತ್ತಂ ನಿತ್ಯನಿಸ್ಟೇದವೃತ್ತಿಯುಂ, ಸಕಳಶಾರೀರಮಳವಿಹೀನತ್ವಮುಂ, ಶುದ್ಧಧವಳರುಚಿರತೆಯುಂ, 
ಸಮಚತುರತ್ರಸಂಸ್ಥಾನಪ್ರಕೃತಿಯುಂ, ವಜ್ರ ವೃಷಭನಾರಾಚಖಚಿತಶರೀರಸಂಧಿಸಂಧಾನಸಂಪತ್ತಿಯುಂ, 
ತ್ರಿರೋಕಲೋಚನಮನಃಪ್ರಾಹ್ಲಾದಸಂಪಾದನಸಮರ್ಥಸೌಂದರ್ಯಮುಂ, ಸಂಮಿಳಿತ 
ಸಕಳಸೌರಭಪ್ರಭಾವಾಭಿನವಬಂಧುರಸೌಗಂಧ್ಯಮುಂ, ಸ್ವಸ್ತಿಕಾಂಕುಶತಿಳಮಸೂರಿಕಾದ್ಯಷ್ಟೋತ್ತರ 
, ಶತಲಕ್ಷ ಣನವಶತವ್ಯಂಜನೋಪರಂಜಿತಾಗಣ್ಯಸೌಲಕ್ಷ. ಣ್ಯಮುಂ, ಮೃದುಮಧುರಗಂಭೀರೋದಾರ 
- ಪ್ರಿಯಹಿತವಚನವೈಚಿತ್ರ್ಯಮುಂ, ಪ್ರತಿಹತಾನಂತವೀರ್ಯಗುಣಮುಮೆಂಬ ದಶವಿಧಸಹಜಾತಿಶಯ 
ಸಂಪನ್ನಮುಂ, ಪವನಪಿತ್ತಪೀನಸಾಸತ್ವಮಸಂಭಾವನಾಮಯವಿಜಯನೋಕರ್ಮಾಪಚಯಾದ್ಯು 
ಪಘಾತವ್ಯಪೇತಮುಂ, ಅಶೇಷವಿಷಪಾಷಾಣಕಾಷ್ಠಾಕಂಟಕಾಯುಧಾಗ್ನಿ ವಾತವರ್ಷಶೀತಾತಪಾದಿ 
ಬಾಧಾನಿರ್ಭೇದ್ಯಮುಂ, ನಿರತಿಶಯೇಂದ್ರಿಯಾತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸಮುಪಗತಾಭ್ಯುದಯನಿಶ್ಯೇಯಸ 
ಸುಖಸಾಧನಮುಂ, ಪಂಚಾಶದುತ್ತರಚಾಪಪರಿಮಿತೋತ್ಸೇಧಮುಂ, ನಿರಾಕೃತತುಷಾರಗೋಕ್ಸಿ £ರಹಾರ 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆತನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದೆಯೆ ಅರಿತುಕೊಂಡನು. ೧೨. ಮತಿ, 
ಶ್ರುತ ಮತ್ತು ಅವಧಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಈ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಜನ್ಮಜಾತವೆ೦ದ ಮೇಲೆ, ಆತನ ಮತಿ (ಬುದ್ದಿ) ಯನ್ನೂ ಶ್ರುತ (ಪಾಂಡಿತ್ಯ)ವನ್ನೂ 
ಅರಿವಿನ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸುವುದು ಪುನರುಕ್ತಿಯೆ ಸರಿ. ವ॥ ಆತನಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಬೆವರಿಲ್ಲದ ದೇಹಗುಣ ; ದೇಹದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಮಲ ಎಷ್ಟೂ ಇರಲಾರದು; 
ಅಚ್ಚ ಬಿಳಿಯ ಕಾಂತಿ; ಸಮಚತುರಶ್ರವಾದ ಮೈಕಟ್ಟು; ವಜ್ರವೃಷಬ'ನಾರಾಚ 
ಖಚಿತವಾದ ಶರೀರಸಂಧಿಗಳು; ತ್ರಿಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣು ಸೆಳೆವಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ; 
ಸಕಲಸುಗಂಧಸಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತಿರುವ ದೇಹ ಪರಿಮಳ; ಸ್ವಸ್ತಿಕ, ಅಂಕುಶ, 
ತಿಲ ಮಸೂರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ನೂರ ಎಂಟು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹಾಗು ಒ೦ಬಯ್ನೂರು 
ವ್ಯಂಜನಗಳು: ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಂಯೂ, ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಗು ಹಿತವಾದ ವಚನ ಚಾತುರ್ಯ ; ಹತ್ತು ಬಗೆಯ 
ಸಹಜ ಅತಿಶಯಗಳು ; ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ಪೀನಸ-ಅಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಆರೋಗ್ಯವಂತ ಸ್ಥಿತಿ; ನೋಕರ್ಮಗಳೆ ಮೊದಲಾದ ಉಪಘಾತಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ; ವಿಷ, ಪಾಷಾಣ, ಕಾಷ್ಠ, ಕಂಟಕ, ಆಯುದ, 
ಬೆಂಕಿ, ಗಾಳಿ, ಮಳೆ, ಚಳಿ, ಬಿಸಿಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಬಾಧೆಗೂ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ಥಿತಿ; ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಂಶುವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ ಹಾಗು ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಅಬ್ಯುದಯುಕ್ಕೂ, ನಿಶ್ರೇಂಯಸಕ್ಕೂ ಸುಖಸಾಧ'ನವಾದ ಅಂಗರಚನೆ; ಐವತ್ತು 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೧೫ 


ಕಾಂತಿಸಂತಾನಧವಳರುಚಿನಿಚಿತಮುಂ, ದಶಲಕ್ಷಪೂರ್ಬಪರಿಮಿತಾಯುಷ್ಠ ಮುಮಪ್ಪ ಚರಮಪರವು ದಾರಿಕ 
ಶರೀರಮಂ ತಳೆದು ಎರಡು ಲಕ್ಕೆಯುಮಯ್ವತ್ತು ಸಾಸಿರ ಪೂರ್ವಂ ಕುಮಾರಕಾಲಂ ನೆಜಕಿದು 
ದೆಂಬಂದದಿನಿರೆ 


ನಗೆಗಣ್ಗಳ್‌ ಸೋಲಮಂ ಕೈರವದೊಳೊಡರಿಸಲ್‌ ಸ್ನೇರನೀರೇಜದೊಳ್ಳಂ । 
ಮೊಗಮಿತ್ತೊಪ್ಪಲ್‌ ಮೊಗಂ ಹೇರುರಮುರದೆಗೊಳಲ್‌ ಶ್ರೀಯನಿಂದು ಪ್ರಭಾಶೋ ॥ 

ಭೆಗೆ ಮೆಯ್‌ ಮೆಯ್ದಾರ್ಚಲೈರಾವತಕರಪರಿಘಾಕಾರಮಂ ಕೈಕೊಳಲ್‌ ಮುಂ | 

ಬಗೆವನ್ನಂ ಯೌವನಶ್ರೀ ಪಡೆದುದು ಪರಮೇಶಾಂಗಮಂ ಹೊರ್ದಿ ಚೆಲ್ಪಂ ॥ ೧೩ 


 ಉದಯದಿನಂ ಸಮಗ್ರಕರವೃತ್ತಿಯನೆಯ್ದಿದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾರಿಜಾ । 
ತದ ಸಸಿ ಚಾರುವೃತ್ತತೆಯನಾಂತೆಸಕಂ ಶಿಶುಭಾವದಿಂದು ಮಾ ॥ 
ಣದೆ ಸಕಳತ್ವಮಂ ತಳೆದ ಚೆಲ್ಲಿನಿತುಂ ತನಗಾದುದಾವಗಂ | 
ಪುದುವೆನೆ ದೇವನೇಂ ನೆಜಕಿದ ಜವ್ವನದೊಪ್ಪಮನಪ್ಪುಕೆಯ್ದ್ಡನೋ ॥ ೧೪ 


ಒಡವಂದುವು ಮಜುಭವಮಂ । 

ಬಿಡದಹಮಿಂದ್ರತೆಯ ಶೈಲಿಯುಂ ಮೆಯ್ದೆಳಗುಂ ॥ 

ಗಡಣದಿನೆನೆ ವಿಮಳತೆಯಂ । 

ಪಡೆದುದು ತದ್ರಾಜಸುತನ ಮನಮುಂ ತನುವುಂ ॥ ೧೫ 


ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ಎತ್ತರ; ಮಂಜು-ಹಾಲು-ಮುತ್ತಿನಹಾರಗಳ ದ'ವಲಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ೦ತಹ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಪ್ರಭೆ; ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವ ಆಯುಷ್ಯ; ಇವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊ೦ಡ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಔದಾರಿಕ ಶರೀರ. ಈ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಆ ಜಿನ ಬಾಲಕನು ಎರಡುಲಕ್ಷ ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ. ಪೂರ್ವಪ್ರಮಾಣದ ಕುಮಾರ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಂಯಲಾಗಿ- ೧೩. ನಗೆಗಣ್ಣುಗಳು ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಿದುವು; ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಶೋಬೆಂಯನ್ನು ಮುಖ ತಾಳಿತು; `ಅಗಲವಾದ 
ಎದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು; ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತಿಯ ಶೋಭೆಗೆ ಮೈಕಾಂತಿ ಸೆಣಸಿತು;- 
ಹೀಗೆ ಬಂದ ಯೌವನದ ಸಂಪತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನ ದೇಹವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ೧೪. ಸಮುಗ್ರಕಿರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿರುವ 
ಪಾರಿಜಾತದ ಸಸಿ೦ಶುಂತೆ, ಕಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ- 
ಈ ಮೂರರ ಚೆಲುವಿನ ಸಂಚಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ದೇವನ ಉಯರೌವನವು. 
ಅದೆಂತಹ ಒಪ್ಪವನ್ನು ಪಡೆದುವು! ೧೫. ಅಹಮಿಂದ್ರಬವದ ಚಾರಿತ್ರ ಹಾಗು 
ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳು ಈ ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬಂದವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ ಮನಸ್ಸೂ, ದೇಹವೂ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


೫೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಹೊಸಮುತ್ತಿಂ ಸಮೆದಂತೆ ನುಣ್ಣಳಿಕಿನಿಂ ಗೆಯ್ದಂತೆ ಕರ್ಷೂರದಿಂ । 

ದೆಸೆಯಾಚ್ಛಾ! ದಿಸಿದಂತೆ ಕೋಮಳಮೃಣಾಳೀಕಾಂಡದಿಂ ಮಾಡಿದಂ ॥ 

ತೆ ಸುಧಾಂಭೋನಿಧಿಫೇನದಿಂ ನೆಜಕಿಪಿದಂತಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಕಣ್ಣೆ ಪು | 

ಟ್ವಿಸಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಮೂರ್ತಿಯೇಂ ತಳೆದುದೋ ಧಾವಲ್ಯಸಾಕಲ್ಯಮಂ ॥ ೧೬ 


ಘನಭಂಗಂ ಗಾಂಗತೋಯಂ ಜಡವಿಕೃತಿಮಯಂ ಮೌಕ್ಟಿಕಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ। 

ರ್ತನಯುಕ್ತಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಪ್ರಕೃತಿತರಳಮೂರ್ಜಾಂಬುದಂ ಕಂಟಕವ್ರಾ ॥ 

ತನಿರುದ್ಧಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ಬಗೆವೊಡೆ ದಿಟಮೆಂದೊಲ್ಲದನ್ಯೂನಶೋಭಾ [ 

ಭಿನವಂ ತಾನೆಂದು ಚಂದ್ರಪ್ರಭನನೆ ಪರಿಪಾಂಡುಪ್ರಭಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಾರ್ದಳ್‌ ॥ ೧೭ 


ಒಳೆಗಮರ್ದುಟಿದಿರೆ ಶಶಿಮಂ । 

ಡಳಮಂ ಕಂಡರಿಸಿ ಪಡೆದ ಹೊಸಪರಿಜೆನೆ ಕ ॥ 

ಣ್ಗೊಳಿಸಿದುದದುಳದಯಾರಸ । 

ಕಳಿತಮನೋವೃತ್ತಿಮೂರ್ತಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಾ ॥ ೧೮ 


ಮತ್ತಂ 


೧೬. ಹೊಸಮುತ್ತಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ, ನುಣುಪಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೆ ರಚಿಸಿದಂತೆ, 
ಕಪ್ಪುರದಿ೦ದ ಹೊದಿಸಿದಂತೆ, ಸುಕುಮಾರವಾದ ತಾವರೆನಾಳದಿಂದಲೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, 
ಅಮೃತಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಧವಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ೧೭. ಗಂಗಾನದಿಯ 
ನೀರು “ಘನಭಂಗ” (೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ೨. 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳುದು); ಮುತ್ತು “ಜಡವಿಕೃತಿಮಯ” (೧. ಮೂರ್ಬ್ಮ 
ವಿಕಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ೨. ನೀರಿನ ವಿಕಾರವುಳ್ಳುದು) ; ಪಾಂಚಜನ್ಯ 
ಶಂಖವು “ದಕ್ಷಿಣಾ ವರ್ತನಯುಕ್ತ” (೧. ಯಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಳುವಂತಹುದು. 
೨. ಬಲಮುರಿಂಯುಳ್ಳುದು): ಕಾರ್ತಿಕವರಾಸದ ಮೋಡವು “ಪ್ರಕೃತಿತರಳ” 
(೧. ಸ್ವಬಾವತಃ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟ ೨. ಸ್ಥಾಭಾವಿಕವಾಗಿಂತು ಚಂಚಲ): ಬೆಳ್ಳಾವರೆ 
“ಕಂಟಕವ್ರಾತನಿರುದ್ದ” (೧. ಉಪದ್ರವಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದುದು. 
೨. ಮುಳ್ಳುಗಳ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದುದು) -ಆದುದರಿಂದ ಇವು ಯಾವುವೂ 
ತನಗೆ ಸೊಗಸವೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು ರ'ವಳವರ್ಣಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯು ೦ಶಾವ 
ಕು೦ದುಕೊರತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ಹೊಸ ಶೋಭಾವಹಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸೇರಿದಳು. ೧೮. ಒಳಗಿನ ಅಮೃತವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಚ೦ದ್ರಮಂಡಳವನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿ ಮಾಡಿದ ರೂಪವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ದಯಾರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಮತ್ತು- 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೧೭ 


ಭುವನೋದ್ಧಾರಕಮಪ್ಪ ತೋಳ್ಲಿನಿತು ನೀಳ್ಬಕ್ಟೂಣಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಹಾ | 
ರವಿಳಾಸೋಚತಮಪ್ಪುರಕ್ಕಿನಿತು ಪೆಂಪಾಶ್ಚರ್ಯಸೌಂದರ್ಯವ ॥ 

ರ್ಯವಚಶ್ಶ್ರೀಕುಳಸದ್ಮಮಪ್ಪ ವದನಾಂಭೋಜಕ್ಕಿನಿತೊಪ್ಪಮೊ | 

ಪ್ಪುವುದೆಂಬಂತಿರೆ ರೂಪುಜೌವನದೊಳೇನೊಳ್ಬಿಂಗಡರ್ಪಾದುದೋ ॥ ೧೯ 


ಇಲ್ಲಿಂದಿತ್ತಲ್‌ ಹೊರ್ದುಗೆ | 

ಯೆಲ್ಲಿಯದಭವಂಗಮೆನಗಮೆಂದಾಕೃತಿಯೊ ॥ 

ಳೆಲ್ಲಂ ನೆಲಸಿದುದೆನೆ ತವಿ । 

ಲಲ್ಲದ ಚೆಲ್ಲಿಂಗೆ ಚರಮತನು ತೊಡವಾಯ್ತೋ ॥ ೨೦ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ಜೌವನಂ ಸಂಗಡಿಸಿರೆ ಪರಮೌದಾರಿಕಂ ಮೂರ್ತಿ ದಿವ್ಯಾಂ । 
ಬರಭೂಷಾಲೇಪಮಾಲ್ಯೋತ್ಕರವಿರಚಿತನೈಪಥ್ಯಸಂಭೂತಶೋಭಾ ॥ 

ಪರಿತಂ ಬೇಜಕೊಂದಿದಾಪೂರಿತವಿಮಳಕಳಾಚಂದ್ರಬಿಂಬಂ ಸಮುದ್ಯ । 

ತ್ಯರಜಾತಶ್ರೀಯುತಂ ತಾನೆನೆ ನಯನಚಕೋರಕ್ಕೆ ಮಾಡಿತ್ತಲಂಪಂ ॥ ೨೧ 


ಕರತಳಕಾಂತಿಪಲ್ಲವಿತಪಾಂಡುಕಹೋಳೆಯರಪ್ರುಬಿಂದುವಿ | . 
ಸ್ತರತರಸೂಕ್ಷ್ಮಪಕ್ಷ್ಯಪುಟಿಕಾಂಚಳೆಯರ್‌ ಘನಸಾರರೇಣುಪಾಂ ॥ 


೦೯. ಲೋಕವನ್ನೆ ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವ ತೋಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ನೀಳ, ಅಕ್ಷಯವಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಹಾರವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಎದೆಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹರವು, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ಸುಂದರವೂ ಆದ ವಾಕ್ಷಂಪತ್ತಿಗೆ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ ಮುಖಕಮಲಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಶೋಭೆ ಇರತಕ್ಕುದೆ ಎಂಬಂತೆ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಆತನ ರೂಪು ಬೆಡಗಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ೨೦. “ಈ ಜನ್ಮ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಮೇಶನಿಗೂ 
ನನಗೂ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಂರು ಸಂಪರ್ಕ 9” ಎಂದುಕೊಂಡು ದೇಹಸೌಂದಂರ್ತುದ 

ಸರ್ವಸ್ವವೂ ಆತನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿತೆಂಬಂತೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಆತನ ಚರಮದೇಹ ತೊಡವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೧. ಪರಮ ಔದಾರಿಕವಾದ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಯೌವನ ಅಳವಟ್ಟಿರಲಾಗಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ, 
ಆಲೇಪ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಸಾಧನ ಶೋಬೆಯೂ ಸಂಗಡಿಸಿರಲಾಗಿ, 
ಇದೊಂದು ಹೊಸಕಿರಣ ಸಮೂಹ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕಲಾಪೂರ್ಣನಾದ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಚಂದ್ರನ ಬಿ೦ಬವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಚಕೋರಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ೨೨. ಬಿಳಿಚಿದ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 
ಅಂಗೈಯ ಪಲ್ಲವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತಮ್ಮ ನೀಳವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಪೂರಗ೦ಧ ರಸಗಳಿಂದ ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬಳಿದು 


೫೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಡುರಿತನತಾಂಸೆಯರ್‌ ಶ್ವಸಿತಸಂಕಟಗದ್ದದಿಕಾಪ್ರಪಂಚವಿ । 
ಸ್ಫುರಿತಕುಚಾಗ್ರೆಯರ್‌ ಬಯಸ್ಥಿ ಬಾಯ್ದಿಡುವರ್‌ ಕುರುವಂಶಮೇರುವಂ ॥ ೨೨ 


ಎನಿತು ಸಿರಿಯೆನಿತು ಜವ್ವನ । 
ಮೆನಿತ್ತು ಸೌಭಾಗ್ಯಮೀಶನೊಳ್‌ ಸಮನಿಸಿದ ॥ 
ತ್ತನಿತೆ ಗುಣಮನಿತೆ ಸುಚರಿತ । 
 ಮನಿತ್ತೆ ಶೌಚಂ ಪೊದುಲ್ಲುದೇಂ ವಿಸ್ನಯಮೋ ॥ ೨೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಕೇವಲಬೋಧಸಂಜನನದಿಂ ಸಮನಿಪ್ಪಮನಸ್ಕವೃತ್ತಿ ಮೇಣ್‌ । 
ದೇವನನಿಂದೆ ಪೊರ್ದಲನುಗೆಯ್ದ ಪುದಕ್ಕುಮದೆಂಬ ಸಂದೆಗಂ ॥ 


ತೀವೆ ಸುಹೃಜ್ಜನಂಗಳ ಮನಂಗಳೊಳಾವಗಮಾಜವಂಜವ । ೨ 
ಶ್ರೀವಿಭವಂಗಳೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದುವಿಲ್ಲ ಮನಂ ಪಿರಿದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ವಿ೪ 


ಶಾಂತಾತ್ಮರ್‌ ತರಳೆಗೆ ಸಿರಿ | 
ಗೆಂತೆಳಪರೊ ವಾಣಿಯಂತೆ ಚತುರಯಶಶ್ವೀ ॥ 
ಯಂತಮಳಮುಕ್ತಿಯಂತೇ । 
ಕಾಂತಮನೋಹರಿಯಿವಳ್‌ ದಲೆಂದೊಣರ್ದಪರೇ ॥ ೨೫ 
ಅಂತಗಣ್ಯರೂಪಲಾವಣ್ಯತಾರುಣ್ಯಸೌಭಾಗ್ಯಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತಮೇತನಾಗಿ ಪ್ರಸುಪ್ತಮಕರಕೇತನ 
ವಿಜಯರತ್ನಾಕರದಂತಾಗಿಯುಮಪೇತಮಾನ್ಮಥವಿಕಾರಂ ಕುಮಾರನಿರೆ ಕಂಡು ಮಹಾಸೇನಮಂಡಳೇ 
ಶ್ವರಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು, 


ಕೊಂಡು, ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಂದಲೂ ಸಂಕಟದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಗದ್ಗದದಿಂದಲೂ, 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಮದೆಯರು ಕುರುವಂಶಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಈ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಂರುಸಿ ಬಾಯಿಬಿಡುವರು. ೨೩. ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಯೌವನ ಮತ್ತು ಸೌಭಾಗ್ಯ ಜಿನೇಶನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಅಳವಟ್ಟಿತೊ, ಅಷ್ಟಷ್ಟೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಗುಣ, ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರ ಹಾಗು ಶುಚಿತ್ವವೂ ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾದುವು. ಇದೆಂತಹ ವಿಸ್ಮಯ! 
ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೪. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನೋದಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಸಾರ ನಿರಾಸಕ್ತಿ 
ದೇವನಲ್ಲಿ ಇಂದೇ ಅಳವಡುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ತನ್ನ ಮಿತ್ರ' 
ಜನರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ, ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಹಿರಿಂರು ಮನಸ್ಸು ಸಂಸಾರದ 
ವೈಭವಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೂ ತೊಡಗಲಿಲ್ಲ. ೨೫. ಶಾಂತಚಿತ್ತರು ಚಂಚಲವಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಎಂತು ಒಲಿಯುವರು? ವಾಣಿಯಂತೆ, ಯಶೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ, ನಿರ್ಮಲ 
ಮುಕ್ತಿಯಂತೆ ಈಕೆ ಏಕಾಂತ ಮನೋಹರಿಯೆಂದು ಬಾವಿಸುವರೆ? ವ ಹೀಗೆ 
ಅಸೀಮವಾದ ಯೌವನ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಬಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊ೦ದಿದವನಾಗಿ ಅಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಮದನಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದರೂ, ಮನ್ಮಥವಿಕಾರಗಳನ್ನೇ 


ತ್ರಯೋದತಶಾಶ್ವಾಸಂ 1೫೧೯ 


ಸಹಜಜ್ಞಾನಮನೋಹರಂ ಚರಮದೇಹಂ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷಿ ವಿಕೃತ | 

ಸ್ಪಹನೀ ಜನ್ಮಸಮುದ್ರಮಂ ತರಿಯಿಸಲ್ಕರ್ಹತ್ತಪಃಹೋತಸಂ ॥ 

ಗ್ರಹಮಂ ಭೋಂಕೆನೆ ಮಾಡಿದಂ ಬಟೆಕನಾಥಂ ಮತ್ಕುಲಂ ತತ್ಸಮಂ । 

ಮಹಿ ತರ್ಪಂದಮದಾವುದೋ ಮದುವೆಗಂ ಪಟ್ಟಕ್ಕಮಿನ್ನೀತನಂ ॥ ೨೬ 


ಎಂದು ಮನದೊಳೆ ಬಗೆದು ಸಕಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೋಪಮೆಯಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೋಗತಮನಣೆಪೆ ಬಟೆಯಮಿರ್ವರುಂ ವಿನೋದಸ್ಫಟಿಕವಳಭಿಯೊಳ್‌ 
ಸಹಜಾಭ್ಯಾಸಮಂತ್ರತಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾನೇಕವಿಧವಿಮಳಕಳಾಕುಶಳನುಂ ಕುಮಾರಪರಿವೃಢನು 
ಮುತ್ತುಂಗಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನುಮಾಗಿರ್ದ ತೀರ್ಥಕರಕುಮಾರನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ತದುಪವಿಷ್ಟವಿಷ್ಟರಾಭ್ಯರ್ಣ 
ಸೌವರ್ಣಪೀಶಮನಳಂಕರಿಸಿ ನಿಜಮನೋಗತೋದ್ಯೋಗಸಂಸಿದ್ಧಿಸಂಶಯಾಕುಳಿತಮಾನಸಂ 
ಪತ್ತೆಸಾರ್ದಮರ ಚಮರರುಹದೆರಲ ಪೊಯ್ಲಿನಿಂ ತೊನೆದು ಜೋಲ್ವ ಪಾರಿಜಾತದರಲ ಕರ್ಣಪೂರಮಂ 
ಮಗುಳೆ ತಗುಳ್ಳಿಯುಂ ಗೀರ್ವಾಣವೈಣಿಕರ್‌ ಬಾಜಿಸುವ ಗಾ೦ಂಧಾರಗ್ರಾಮಮೂರ್ಛನೋಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಾಡುವ ಶಿರಃಕಂಪನದಿನೋರೆವೋದ ಮಣಿಮಕುಟಮಂ ಸಯ್ತೆ ಸಾರ್ಚಿಯುಂ ವಕ್ಷಸ್ಪ್ಯ! ಲೋಪಲಕ್ಷಿತ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಲಕ್ಷಣಮಂ ಮುಸುಂಕಿ ಪಸರಿಸಿರ್ದ ತೋರಮುತ್ತಿನೈಸರಮನೊಯ್ಯನೋಸರಿಸಿಯುಂ 


ತೋರದ ತಮ್ಮ ಕುವರಾರನನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾಸೇನರಾಜನು ಬೆರಗಾಗಿ- 
೨೬. “ಈತನು ಸಹಜಜ್ಞಾನ ಮನೋಹರನೂ ಚರಮ ದೇಹಧಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ತೆತ್ತ ಈ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಅರ್ಹತ್ತಪವನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ನನ್ನ ವಂಶ ಅನಾಥವಾಗುವುದು. 
ಭೂಮಿಯೂ ಅನಾಥವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು ಈತನನ್ನು ಮದುವೆಗೂ ಪಟ್ಟಕ್ಕೂ 
ಒಪ್ಪಿಸುವುದು ಹೇಗೆ 9” ವ॥ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೇ ಯೋಚಿಸಿ, ಸಕಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ೦ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಯೋಚನೆ 
೦೫ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಇಬ್ಬರೂ ನಡೆದು, ಸ್ಫಟಿಕದ. ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
: ಯಲ್ಲಿಯ ವಿನೋದಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಗಳ 
ಅನೇಕ. ಬಗೆ೦ತು. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕುವರಾರರನ್ನೊಡ 
ಗೊಂಡು, ಉನ್ನತವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತೀರ್ಥಕರಕುಮಾರನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಚಿನ್ನದ ಪೀಠಗಳ ಮೇಲೆ ತಾವೂ ಕುಳಿತರು. 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮನೋರಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯ 
ದಿಂದ ಅಕುಲನಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಗನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಂದು ದೇವಸೇವಕರ 
ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಸರಿದಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಪಾರಿಜಾತದ 
ಕರ್ಣಾಬ'ರಣವನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಗೊಳಿಸಿ, ಅಮರ ವೈಣಿಕರು ಬಾರಿಸುವ 
ಗಾ೦ಧಾರಗ್ರಾಮ ಮುೂರ್ಥನೆಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ತೂಗುವ ತಲೆಯಿಂದ ನಸುವೆ ಓರೆ 
ಯಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ನೇರಗೊಳಿಸಿ, ಎದೆಯ ಮೇಲಿನ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಮುಸುಕಿ ಹರಡಿದ ತೋರಮುತ್ತುಗಳ ಪಂಚಸರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಮನಾಗಿಸಿ, 


೫೨೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆರೋಗಣೆಯ ಕಡೆಯೊಳಮರವಟುಗಳವಟಯ್ದಿದ ಕೆಯ್ದಟ್ಟಿಯೊಳುಗುರ್ಗಳೊಳಗಾಟಿ ನಿಂದ ಹರಿ 
ಚಂದನರಜಮಂ ನಖಮುಖದಿನುದಿರ್ಚಿಯುಮಿಂತೆಂತಾನುಮನುವರ್ತನದಿನವಸರಂಬಡೆದು ಭೂಕಾಂತ 
ನೊಯ್ಯನಿಂತೆಂದಂ :- 


ಒಗೆದುದು ಮುಕ್ತಾಫಳಮೆಂ । 

ಬ ಗಣನೆಯಿಂ ಶುಕ್ತಿಪುಟಕೆ ಪೆಸರಾದುದು ನಿ ॥ 

ನ್ನ ಗುರುತ್ವದಿಂದೆ ನಿಜಪಿತೃ | 

ಯುಗಮೆಂದೆಮಗಾದುದಧಿಕಗೌರವಮೀಗಳ್‌ ॥ ೨೭ 

ಮತಿಯ ಪವಣಿಂ ವಯೋವೃ । 

ದೃತೆಯೆಮ್ಮೊಳ್‌ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧತೆಯೆ ನಿನ್ನೊಳೆ ಸಂ॥ 

ಗತಿವೆತ್ತುದೆ ಪೇಟ್ಗುಮಾವಗ | . 

ಮತರ್ಕ್ಯಗುಣ ನೀತಿವೇವ್ವುದಿದು ಸಲ್ಗೆ ವಲಂ ॥ ೨೮ 
ಅದುಕಾರಣದಿಂ, 


ಕ್ಲಿತಿಗಿಕ್ಷಾ ಥ್ಲಿಕುಕುಳಂ ಪವಿತ್ರತರಮಾದತ್ತಾದಿತೀರ್ಥೇಶಸಂ । 

ತತಿಯಿಂದಿಂದುವರಂ ತನೂಭವ ಭವತ್ನಂತಾನದಿಂದಿನ್ನುಮೂ ॥ 

ರ್ಜಿತಮಪ್ಪಂತಿರೆ ಧರ್ಮಸಂತತಿನಿಮಿತ್ತಂ ನೀಂ ವಿವಾಹೋತ್ಸವೋ । 

ಚಿತಮಂ ಮನ್ನಿಪುದೆಮ್ಮುತಿರ್ವರ ಮನಕ್ಕಂ ಮಾಲ್ದುದಾನಂದಮಂ ॥ ೨೯ 


ಸುತ ತಲೆವೀಸದೆ ಮತ್ಸಂ । 

ತತಿಜನ್ಮಾರ್ಥಮೆ ವಧೂಪರಿಗ್ರಹಣಪ್ರ ॥ 

ಸ್ತುತಮನೊಡಂಬಡುವುದು ತ । 

ತೃತಿಷೇಧಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ತಾನಲ್ತೇ ॥ ೩೦ 


ಊಟದ ನ೦ತರ ಅಮರಕುಮಾರರು ಒದಗಿಸಿದ ಕೈಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಗುರುಗಳೊಳಗೆ 
ಆರಿನಿಂತ ಹರಿಚಂದನದ ಹುಡಿಯನ್ನು ಉದಿರಿಸಿ- ಹೀಗೆ ಏನೇನೊ ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಆತನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೀಗೆಂದನು. 
೨೭. “ಮುತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಿಪ್ಪಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು; ನಿನ್ನ 
ಹಿರಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳೆಂಬ ಅಧಿಕ ಗೌರವ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಿತು.. 
೨೮. ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಹಿರಿಯರಾದರೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೀನೇ ಹಿರಿಯ. 
ಅತರ್ಕ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೇವಲ ಸಲುಗೆಯಿಂದ. “ 
ಆಕಾರಣದಿಂದ- ೨೯. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಯಾಕುವ೦ಂಶವು ಆದಿತೀರ್ಥ೦ಕರನ 
ಜನ್ಮದಿಂದ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ಊರ್ಜಿತವಾಗಬೇಕು. ಧರ್ಮ 
ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆನ೦ದವನ್ನೊ 
ದಗಿಸು. ೩೦. ಮಗನೆ, ತಲೆ ಕೊಡಹದೆ, ನನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೨೧ 


ಎನಲೊಡಂ 


ಮೊಗದೊಳ್‌ ದೇವಂಗೆ ಮುಗು । 

ಳ್ನಗೆಯೊಗೆದು ಪಿತೃದ್ದಯಾಭಿವಾಂಭಿತಲತೆಗಂ ॥ 

ಬಗೆಯೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಾಯ್ತೆನೆ । 

ಸೊಗಯಿಸಿದುದು ತತ್ಸಲಪ್ರಸೂತಿನಿಮಿತ್ತಂ ॥ ೩೧ 


ಆಗಳ್‌ 


ವದನಮಲರ್ದುಸಿರದಿನಿತಿ । 

ರ್ಪುದುಮಪ್ರತಿಷಿದ್ಯಮನುಮತಂ ಭವತಿಯೆನಿ ॥ 

ಪ್ಲಿದನಜೆದರಸನುಮರಸಿಯು | 

ಮದೇಂ ಪ್ರಮೋದಪ್ರಕರ್ಷಮಂ ತಾಳ್ವಿದರೋ ॥ ೩೨ 


ಅಂತು ತಮ್ಮೊಳಿಚ್ಛಾವಿಫಾತಾನುಕಂಪಿಯುಮವಶಿಷ್ಠಸಂಸೃತಿಸುಖಾನುಭವಕಾಲಪ್ರಮಾಣಾ 
ನುಸೃತಿಯುಂ ಕಾರಣಮಾಗೊಡಂಬಟ್ಟುದನಜೆದು ಮನದ ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ ಮಜುದಿವಸಂ 
ಸಮುಚಿತಾವಸರದೊಳ್‌ ಅಶೇಷಕುಲವೃದ್ಧರೊಳಂ ಬುದ್ಧಿವೃದ್ಧರೊಳಮಾತ್ಮೀಯಸುತಮನೋ 
ಮದಗಜಾಳಾನಸ್ತಂಭೆಯುಂ ಭವಿಷ್ಯದ್ಭಾಗ್ಯೆಯುಮಾಮುಷ್ಯಾಯಣೆಯುವುಪ್ಪ ಕನ್ನೆಯಾವಳಕ್ಕುಮೆಂದು 
ನುಡಿಯಲೊಡಮವರ್‌ ತಮತಮಗೆ 


ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಡಂಬಡು. ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನಬೇಡ” ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ_ ೩೧. ದೇವನ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಮೂಡಿತು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಯಕೆಯ ಬಳ್ಳಿಗೂ 
ಮುಗುಳು ಅರಳಿದಂತಾಯಿತು; ಫಲೋದಯದ ಸೂಚನೆಯಾಯಿತು. ಆಗ- 
೩೨. ಮುಖವು ಅರಳಿ, ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಮಾತಾಡದೆ ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
“ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನದಿರುವುದು ಅಂಗೀಕಾರವೇ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ ಇದು ಈತನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೆ 
ಎಂದು ಅರಸನೂ ಅರಸಿಯೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಅರ್ಷಿಸಿದರು. ವ॥ ತಮ್ಮ 
ಬಯಕೆಯನ್ನು ಮುರಿಯಬಾರದೆಂಬ ಅನುಕಂಪದಿಂದಲೂ, ತನಗಿನ್ನು ಉಳಿದಿರುವ 
ಸಂಸಾರ ಸುಖಾನುಬ'ವವನ್ನು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಂತು 
ಬೇಕೆ೦ಬ ಅರಿವಿನಿಂದಲೂ ಕುಮಾರನು ಒಡಂಬಟ್ಟುದನ್ನು ಅರಿತು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೆ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ ಮರುದಿವಸ ಉಚಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಲದ ಸಮಸ್ತ 
ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಹಿರಿಯರಾದವರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, 
“ನನ್ನ ಮಗನ ಮನವೆಂಬ ಮದಗಜವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಂಬದಂತೆ, ಈತನನ್ನು. 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳವವಳೂ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಳೂ ಎನಿಸಿದ 
ಕನ್ಯೆ ೦ಯಾವಳು?” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು- 


೫೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನುತನಾಥವಂಶವಂಶೋ | 

ತ್ಲಿತಮುಕ್ತಾಪ್ರತಿಮೆ ವಿಜಯಕೇತುಮಹೀಭ್ಯ ॥ 

ತ್ತುತೆ ವನ್ಯಕುಮಾರಾನುಜೆ | 

ವಿತತಜಗನ್ಮಾನ್ಯೆ ರಾಜಕನ್ಯಾರತ್ನಂ ॥ ೩೩ 


ಅಮಳಗುಣನಿವಹನಿತ್ಯಾ । 

ಶ್ರಮತ್ವದಿಂ ಭುವನವಿದಿತನಿಜಜನ್ಮತೆಯಿಂ ॥ 

ಕಮಳಪ್ರಭೆಯೆನೆ ನೆಗಟ್ಟಳ್‌ । 

ಕಮಳಪ್ರಭೆಯೆಂಬಳಮಳಕಮಳಾವಿಳೆಯರ್‌ (?) ॥ ೩೪ 


ಸ್ವಕುಳಪಯೋಧಿಚಂದ್ರಿಕೆ ಮನೋಜಜಗತ್ರಯಚೈತ್ರವೈಜಯಂ । 

ತಿಕೆ ಗುಣಮೌಕ್ತಿಕಪ್ರಸವಶುಕ್ತಿಕೆ ಮಾನನನಿಧಾನದೀಪವ ॥ 

ರ್ತಿಕೆ ವಿಸರದ್ದಿಳಾಸರಸಪಾತ್ರಿಕೆ ರಾಜ್ಯರಮಾತ್ರಯಾಬ್ದಕ 1 

ರ್ಣಿಕೆ ನಯನಾಳಿಜಾಳನವಮಾಳಿಕೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕಮಾಕೆಯಂ ॥ ೩೫ 


ಎಂದು ಹೊಗಬ್ಟುದುಮುತ್ತವೋತ್ಸುಕಹೃದಯನಿದುವೆ ಮದುವೆಗೆ ಪದನೆಂದು ಪುರೋಹಿತಪುರಸ್ಪರಂ 
ಮಹತ್ತರರನಟ್ಟಿ ಕನ್ಯಾರತ್ನಮಂ ಬರಿಸಿ ಸಮನಂತರಂ ಲೇಖವಾಹಕರಂ ಶತಮಖನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಪುವುದುಂ 
ತದಾಕರ್ಣನೋದೀರ್ಣರಾಗಸಾಗರಪರಿಪ್ಲಾವಿತಾಂತರಂಗನಾಗಳೆ ಬಂದು ಚಂದ್ರಪುರಮು 
ಮನರಮನೆಯುಮಂ ಹೊಕ್ಕು 


Ke 


ಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು, ಧನ್ಯಕುಮಾರನ ತಂಗಿ, ಜಗನ್ಮಾನ್ಯಳು; ರಾಜಕನ್ಯೆಯರಲ್ಲಿ 
ರತ್ನದಂತಿರುವಳು.. ೩೪. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯನೆಲೆಯಾಗಿ, ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಕಮಲಪ್ರಬಿ 
ಯೆಂಬ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೆ ಯೋಗ್ಯಳು. ೩೫. ತನ್ನ ಕುಲವೆ೦ಬ ಸಾಗರಕ್ಕೆ 
ಚಂದ್ರಿಕೆ, ಮನ್ಮಥನ ಲೋಕತ್ರಯ ವಿಜಯಪತಾಕೆ, ಗುಣವೆಂಬ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹಡೆಯುವ ಶುಕ್ತಿಕೆ, ಮಾನವೆಂಬ ನಿಧಿಯೆಡೆಗೆ ಹೊರಳುವ ದೀಪದ ಕುಡಿ, 
ಎಸ್ಸೃತವಿಲಾಸರಸದ ಪಾತ್ರಿಕೆ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಮಲದ ;ಕರ್ಣಿಕೆ, 
(ನೋಟಕರ) ನೇತ್ರಗಳೆಂಬ ನವಭೃ೦ಗಗಳ ಮಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಅಪೂರ್ವ ಪುಷ್ಪ- 
ಎಂದು. ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು.” ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿ 
ಉತ್ಸಮೋತ್ಕಂಠನಾದ ಅರಸನು ಮದುವೆಗೆ ಇದೇ ಸರಿಂಖಾದ ಸಮಂರು 
ವೆಂದು ಪುರೋಹಿತ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುಹತ್ತರನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಕನ್ಯಾ 
ರತ್ನವನ್ನು ಬರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ನಂತರ ಓಲೆಕಾರರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮನಮುಳುಗಿದ 


೩೩. “ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಥವಂಶದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ವಿಜಯಕೇತು 


ತ್ರಯೋದತಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೨೩ 


ಕಲ್ಪಜಪತಿ ಬೆಸಸೆ ಮರು । 

ಚ್ಛಿಲಿಗಳುದ್ದಾಹಗೇಹಮಂ ಸಮೆದರತಿ ॥ 

ಲೃಸಮಯದೊಳೆ ವಿವಿಧವಿ !' 

ಲ್ಬಕನದ್ರತ್ನಕೂಟಕುಳಸುಘಟಿತಮಂ ॥ ೩೬ 


ಬಿಕೆ 


gL 


ಮತ್ತಮಾ ಮಂದಿರಂ ಮಂದರದಂತಶೇಷವಸ್ತುವಿಸ್ತತಜಗತೀವಳಯ ಮಧ್ಯಾಸಿತಮಂ, 
ದಿಶಾಪರಿಧಿಯಂತೆ ಭದ್ರಲಕ್ಷಣೋಪೇತಮತ್ತವಾರಣಾಷ್ಟಿತಮುಂ, ಪಾಂಡುರಾಜಕುಲದಂತೆ ಪಂಚಜನ 
ಮನೋಹರ ಪ್ರಪಂಚಪಾಂಚಾಳಿಕೋದಂಚಿತಮುಂ, ಸುಕರಕವಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸುವರ್ಣ ಘಟನಾಭಿತ್ತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಮುಂ, ನಾಳಿಕೇರಫಲದಂತೆ ಖರ್ಪರುಚಿಲಸಬ್ದಾರುಬಂಧಬಂಧುರಮುಂ, ಮರುತ್ತರಂಗಿಣೀಪ್ರವಾಹ 
ದಂತುತ್ತರಂಗಸಂಗತಲಕ್ಷಿ ನಸಮಾಲಕ್ಷಿ: ತಮುಂ, ಮಾನಸಸರೋವರದಂತೆ ನಿರಂತರಕಾಂತಧವಳಚ್ಛದಾ 
ವಳೀವಳಯಿತಮುಂ, ಸಾತ್ವಿಕಭಾವಸಮುದಯದಂತೆ ಎಚಿತ್ರಸ್ತಂಭಶೋಭಾಸಂಭೃತಮುಂ, ಚರಣಾ 


ಇಂದ್ರನು ಆಗಲೆ ಬಂದು, ಚಂದ್ರಪುರವನ್ನೂ ಅರಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕನು. ೩೬. 
ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಥಳಥಳಿಸುವ ಶಿಖರಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ವಿವಾಹಗೃಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ವ॥ ಆ ವಿವಾಹ ಮಂದಿರವು ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದು; ದಿಗಂತ ಪರಿಧಿಯಂತೆ ಭದ್ರಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂಟು “ಮತ್ತವಾರಣ” 
(೧. ಅಂಗಳ ೨. ಮದಗಜ) ಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು; ಪಾಂಡುರಾಜನ ವಂಶದಂತೆ “ಪ೦ಂಚಜನ 
ಮನೋಹರ ಪ್ರಪಂಚ ಪಾಂಚಾಳಿಕೋದಂಚಿತ” (೧. ಸಮಸ್ತ ಜನ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಪುತ್ತಳಿಗಳಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುದು. ೨. ಐವರು ಚೆಲುವ ಪತಿಗಳೊಡನೆ' 
ಬಾಳುವ ದ್ರೌಪದಿಯಿ೦ದ ಶೋಬಿಸುವುದು.); ಸತ್ಕವಿಯ ವಾಕ್ಯದಂತೆ “ಸುವರ್ಣ 
ಘಟನಾಜಿತ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರ” (೧. ಉತ್ತಮವಾದ ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಗೋಡೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳುದು. ೨. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಕ್ಷರ ಘಟನೆಯಿಂದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿರುವುದು): ದೇವಗ೦ಗೆಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ “ಉತ್ತರಂಗ ಸಂಗತಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸಮಾಲಕ್ಷಿತ” (೧. ಬಾಗಿಲುವಾಡದ ಮೇಲ್ಲಾಗದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಶೋಭಿಸು 
ವುದು. ೨. ಉನ್ನತವಾದ ತರಂಗಗಳ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು); ಮಾನಸ 
ಸರೋವರದಂತೆ “ನಿರಂತರ ಕಾಂತಧವಳಚ್ಛದಾವಳೀ ವಳಯಿತ” (೧. ನಿಬಿಡವಾದ 
ಹಾಗು ಸುಂದರವಾದ ಬಿಳಿಯ ಮೇಲುಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದುದು. ೨. ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ನೆರೆದ ಸುಂದರವಾದ ಬಿಳಿಯ ಹಂಸ. ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು); 
ಸಾತ್ವಿಕಭಾವಗಳ ಸಮುದಯದಂತೆ “ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ತಂಬ ಶೋಭಾ ಸಂಭೃತ” (೧. 
ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಂಬಗಳ ಚೆಲುವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. ೨. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಿರುದ್ದೇಗ 
ಗಾಂಭೀಂರ್ಶುವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು): ಪಾದಾಬ'ರಣದಂತೆ ರತ್ನಮಯವಾದ 
“ತುಳಾಕೋಟಿಘಟಿತ” (೧. ತೊಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ನೂಪುರಗಳಿಂದ 


೫೨೪ / ಚಂದಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಭರಣದಂತೆ ರತ್ನಮಯತುಳಾಕೋಟಿಘಟತಮುಂ, ವಾರಾಶಿತೀರದಂತನಂತರತ್ನಕಾಂತಿಕಬಳಿತೋತ್ತುಂಗ 
ವೇದೀಸಮುತ್ಪಾದಿತಕೌತುಕಮುಂ, ವನೌಷಧಿವರ್ಗದಂತೆ ಕನಕಭ್ಯೃಂಗಾರಕದಂಬವಿಭವಾಲಂಬಮುಂ, 
ಅರಣ್ಯಾನಿಯಂತರ್ಜುನಾಕ್ಷತರುಚಿರಪಾತ್ರವಿಳಸನೋದಾತ್ತಮುಂ, ಮದಗಜಾಸ್ಯದಂತಗ್ರಸಲ್ಲವೋದಗ್ರ 
ಪೂರ್ಣಕುಂಭಾಭಿರಾಮಮುಂ, ಪ್ರಸೂತಿಕಾವಾಸಗರ್ಭದಂತೆ ಸದರ್ಭಕಾವಿರ್ಭಾದಮುಂ, ಗಗನವಳಯಂ 
ದಂತವಳಂಬಮಾನಧಾರಾವಳೀವಿಳಾಸಮುಂ, ಮರ್ತ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯಂತೆ ಪರಿಚಿತಪತಾಕಾಸಮುದಯ 
: ಮುಮಾಗಿ, 


ಜನನಯನಪುತ್ತಿಕಾನ । 

ರ್ತನಗೃಹಮಾನಂದಮಯಮನೋವೃತ್ತಿವಿವ ॥ 

ರ್ತನಗೃಹಮಭಿವರ್ಣನವಾ । 

ಗ್ವಿನೋದಗೃಹಮೆನಿಸಿದತ್ತು ಪರಿಣಯನಗೃಹಂ ॥ ೩೭ 


ತನ್ನಧ್ಯದೊಳ್‌ 
ನವರತ್ನಕಾಂತಿಸಂತಾ | 
ನವಿರಾಜಿತಕನಕವೇದಿಯೊಳ್‌ ಪಳಿಕಿನ ಪ॥ 


ಕೂಡಿದುದು); ಸಾಗರ ತೀರದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಉನ್ನತ “ವೇದಿ” (೧. ಜಗಲಿ ೨. ದಿಣ್ಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೌತುಕಾಸ್ಪದವಾದುದು; 
ವನೌಷಧಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ “ಕನಕ ಭೃಂಗಾರ ಕದಂಬ” (೧. ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಸಮೂಹ ೨. ಪಲಾಶವೃಕ್ಷ, ಲವಂಗ ಹಾಗು ಕಡವದ ಮರ) ಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದು ಮಹಾರಣ್ಯದಂತೆ “ಅರ್ಜುನಾಕ್ಷತರುಚಿರಪಾತ್ರವಿಳಸನೋದಾತ್ತ” (೧. 
ಬಿಳಿಯ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳುದು. ೨. ಬಿಳಿಮತ್ತಿ 
ತಾರೆಯ ಮರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆಯುಳ್ಳುದು); ಮದ್ದಾನೆಯ ಮುಖದಂತೆ 
“ಅಗ್ರಪಲ್ಲವೋದಗ್ರ ಕುಂಬಾಭಿರಾಮ” (೧. ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲಶಗಳಿಂದ ಚೆಲುವಾದುದು ೨. ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ 
ಚಿಗುರಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಕುಂಭಸ್ಥಲದಿಂದಲೂ' ಬೆಡಗಾದುದು) ಹೆರಿಗೆಯ 
ಮನೆಯಂತೆ ದರ್ಬೆಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾದುದು; ಆಕಾಶವಲಯದಂತೆ “ಅವಲಂಬಮಾನ 
ಧಾರಾವಳೀ ವಿಲಾಸ” (ತೂಗುಬಿಟ್ಟ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳ ಸರಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದುದು. 
೨. ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಧಾರೆಯಿಂದ ಅಂದವಾದುದು): ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದಂತೆ 
“ಪರಿಚಿತ ಪತಾಕಾ ಸಮುದಯ” (೧. ಧ್ವಜಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ೨. 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು?)_ ೩೭. ಆ ವಿವಾಹಗೃಹವು ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಪುತ್ತಳಿಗಳಿಗೆ. ನರ್ತನಗೃಹವಾಯಿತು; ಆನಂದಮಯವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು; ವರ್ಣನೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಲಾಸಗೃಹವಾಯಿತು. ಅದರ 
ನಟ್ಟನಡುವೆ_೩೮. ನವರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೨೫ 


ಟ್ಹವಣೆ ನೆನೆಯಿಸಿದುದಾಮೇ । | 
ರುವ ಮೇಖಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆವ ಪಾಂಡುಕಶಿಳೆಯಂ ॥ ೩೮ 


ನಳನಳಿಪ ಜಾಗದೊಪ್ಪುವ । 

ತಳಿರ್ಗಳಸದ ಬೆಳಪ ರತ್ನದೀಪದ ಬಂದ ॥ 

ಕೃಳವಟ್ಟ ವರ್ಣಪೂರದ । 

ತೊಳಗುವ ದರ್ಪಣದ ನೇರ್ಪು ನೆಲಸಿತ್ತದಲಸೊಳ್‌ ॥ . ಕ ೩೯ 


ಗುಡಿಗಟ್ಟುವ ಕಡೆಯಿಕ್ಕುವ । 

ಸೊಡರ್ವೆಳಗುವ ತೋರಣಂದಗುಳ್ಳುವ ಚಳೆಯಂ ॥ 

ಗುಡುವರಿಸಿರಿಗಂಪುಗಿದುವಲ (7) । 
ರ್ದೊಡರ್ಚುವಮರಿಯರ ಕೆಯ್ತಮಚ್ಚರಿಯದಣಕೊಳ್‌ ॥ ೪೦ 


ಸುಟಿವ ಸುರಯುವತಿಯರ್ಕಳ । 

ನೆಲಲೊಪ್ಪಿರೆ ರತ್ನಭಿತ್ತಿಭಾಗಂಗಳ್‌ ನಿ ॥ 

ರ್ಮಳಲಾಕ್ಷಾಚಿತ್ರಂಗಳ । 

ತಳೆದಂತಿರ್ದುವು ವಿವಾಹಗೇಹಾಂತರದೊಳ್‌ ॥ ೪೧ 


ಆಗಳವರ್ಗಳ್‌ ಮಜ್ಜನಾನಂತರಂ ವಧೂವರರಂ ನವ್ಯದಿವ್ಯಕುಸುಮವಸನಭೂಷಣಾನು 
ಲೇಪನಂಗಳಿನಳಂಕರಿಸಿ ತಂದು ತದ್ದೇದಿಕಾಗೃಹದೊಳ್‌ ಮಹಾಸೇನಮಹೀಪತಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕಲ್ಯಾಣ 
ಮನೊಡರ್ಚಲೊಡಂ 


ಸ್ಫಟಿಕದ ಪಟ್ಟಮಣೆಂಯು-ಮೇರುಗಿರಿಯ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡುಕ 
ಶಿಲೆಯನ್ನು ಸ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತಿತ್ತು. ೩೯. ನಳನಳಿಸುವ ಜಾಗರದ, ಒಪ್ಪುವ ತಳಿರು 
ಹೊಚ್ಚಿದ ಕಲಶದ, ಬೆಳಗುವ ರತ್ನದೀಪದ, ಬಣ್ಣದ ರಂಗವಲ್ಲಿಯ, ತಳತಳಿಸುವ 
ಕನ್ನಡಿಯ ಶೋಭೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿತ್ತು. ೪೦. ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ, ರಂಗವಲ್ಲಿ 
ಯಿಕ್ಕುವ, ದೀಪ ಬೆಳಗುವ, ತೋರಣವನ್ನು ಬಿಗಿಯುವ, ತಳಿ "ಚಿಮುಕಿಸುವ. 
ಸುಗಂಧ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಲೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಾಂಗನೆಯರ ಚಟುವಟಿಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿತ್ತು. ೪೧. ಸುಳಿದಾಡುವ ದೇವ ಯುವತಿಂಯರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ 
ನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅರಗಿನ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ: ಅಂದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರೋ ಏನೊ ಎಂದೆನಿ 
ಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ॥ ಸ್ಥಾನಾನಂತರ ವಧೂವರರನ್ನು ನವೀನವಾದ ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪ, 
ವಸ್ತ್ರ, ಆಭರಣ, ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದು, ಆ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ 


೫೨೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಪಪ್ರಬಳಪುಣ್ಯದಿಂ ಚಂ। 

ದ್ರಪ್ರಭನಿನನಾಗೆ ತತ್ಕರಸ್ಪರ್ನದೆ ಯು ॥ 

ಕೃಪ್ರೀತಿವಿಕಸನಂ ಕಮ | 

ಪ್ರಭೆಗಾಯ್ತಖಿಳದೃಕ್ಕಿಳೀಮುಖಸುಖದಂ ॥ ೪೨ 


ಅನಂತರಮೊಂದೆ ಪಸೆಯೊಳೆ ಸುವಾಸಿನೀಜನಾರೋಪಿತಾರ್ದ್ರಾಕ್ಷತಮನಾಂತು ಕುಳ್ಳಿರ್ದ 


ನಿರುತಂ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ । 
ಮೆರಡುಂ ಕೂಡಿಯೆ ಕೃತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯನಾಂಪಂ ॥ 
ತಿರೆ ಮದುವೆ ನೆರೆದು ವನಿತಾ । 


ವರರಿರ್ವರುಮಾಂತರಂದು ಚರಿತಾರ್ಥತೆಯಂ ॥ ೪೩ 


ಇಂದೆಮಗೆ ಹೊರೆವ ತಾಯುಂ | 

ತಂದೆಯುಮೊಳಗಾದರೆಂದು ನೋಡಿದುದತ್ಯಾ ॥ 

ನಂದದೆ ಪರಿಜನಮುಂ ಪ್ರಜೆ । 

ಯುಂ ದಂಪತಿಗಳನನೂನಮಂಗಳಯುತರಂ ॥ ೪೪ 


ಸುರಗೀತಂ ಮರ್ತ್ಯಗೀತಂ ಸುರಸಮುದಯವಾದ್ಯಂನೃಸಂದೋಹವಾದ್ಯಂ ॥ 
ಸುರಕಾಂತಾನಂದನೃತ್ಯಂ ಮನುಜಮದವತೀಹರ್ಷನೃತ್ಯಂ ಸಮಂತಾ ॥ 

ಗಿರೆ ಬೇಜಕೊಂದಿಂತಿದಕ್ಕುಂ ಕುತಪಜನನಿಧಾನಂ ದಲೆಂಬಂತಿರುರ್ವೀ । 

ಶ್ವರಗೇಹಂ ವರ್ಯತೂರ್ಯತ್ರಯವಯಮೆಸೆದತ್ತಾಗಳಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ॥ ೪೫ 


ಮಹಾಸೇನರಾಜನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲಾಗಿ-೪೨. ತನ್ನ 
ಪುಣ್ಯಬಲದಿ೦ದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗಲು, ಕಮಲಪ್ರಭೆಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೀತಿವಿಕಾಸವಾಯಿತು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಒಂದೇ ಹಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಂಯ್ದೆಯರು ಸುರಿಸುವ ಆರ್ದ್ರಾಕೃತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತು- 
೪೩. ಪ್ರಕೃತಿ ಹಾಗು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವೃತ್ತಿಂಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ, ಮದುವೆಯಾಗಿ ವಥೊವರರಿಬ್ಬರೂ ಕೃತಾರ್ಥತೆಂಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ೪೪. ಇಂದು ನಮಗೆ ಸಲಹುವ ತಾಯಿಯೂ ತಂದೆಯೂ 
ದೊರಕಿದರೆಂದು ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಪರಿಜನರೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮಂಗಳಾಕಾರದ 
ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ೪೫. ದೇವಗೀತಗಳೊಡನೆ, ಮನುಷ್ಯಗೀತ 
ಗಳೂ, ದೇವವಾದ್ಯ ಸಮೂಹದೊಡನೆ, ನರವಾದ್ಯ ಸಮುದಾಂತುವೂ 
ದೇವನರ್ತನದೊಡನೆ ಮಾನವ ಪ್ರಮದೆಯರ ಹರ್ಷನೃತ್ಯವೂ ಸಮಸಮನಾಗಿ 
ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ಇದೇನು ಹೊಸದೊಂದು ಸಂಗೀತಕಜನರ ನಿದಧಾನವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಮನೆಯ ಉತ್ತಮವಾದ ತೂರ್ಯತ್ರೆಯಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೨೭ 


ಕನಕಾಮತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ತೀವಿದ ಮಣಿಗಣಕರ್ಪೂರಕಸ್ತೂರಿಕೋಪಾ । 

ಯನಮಂ ದೇವೇಶದೇವೀಪ್ರತತಿಗೆ ಪದೆಪಿಂ ಲಕ್ಷ ಾದೇವಿ ಭೂಭ್ಯ ॥ 
ದ್ವನಿತಾನೀಕಕ್ಕನೂನೋತ್ಸವಮೊದವೆ ಶಚೀದೇವಿಯಾವಾರ್ಪಿನೊಪ್ಪಂ । 

ಮನುಜರ್ಗಂ ಸಗ್ಗಿಗರ್ಗಂ ಸಮನಿಸಿತಿದಹೂರ್ವಂ ಮನಕ್ಕೆಂಬಗುರ್ವಂ ॥ ೪೬ 


ವಿರಚಿಸುವಳ್‌ ಸಮಂತುಚಿತಮಂಗಳಮಂ ಶಚಿ ನಾಕಿನಾಯಕಂ | 

ಪರಿವೆಸಗೆಯ್ದನುಬ್ಬರದ ನಿಬ್ಬಣಿಗರ್‌ ಸುರರಸ್ತುಕಾರದೊಳ್‌ ॥ 

ನೆರಪಿದ ವಸ್ತು ಕಲ್ಪಕುಜಪಲ್ಲವಹುಷ್ಟಫಳಾಳಿಯೆಂದೊಡಿಂ | 
ಪರಿಣಯನಪ್ರಮೋದಮದಮಾನುಷಮಲ್ಲವೆ ದೇವದೇವನಾ ॥ ೪೭ 


ಆ ವಿವಾಹೋತ್ಸವಾನಂತರಂ ಮತ್ತೊಂದು ಶುಭದಿನಮೂಹೂರ್ತದೊಳ್‌ 


ಕಮಳಪ್ರಭೆಗೀಗಳೆ ಸವ । 

ತಿ ಮಾಲಕ್ತಿನೆನ್ನಗ್ತತನಯನೊಳ್‌ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ ॥ 

ರಮಣಿಯುಮಂ ನೆರೆಹುವೆನೆಂ । 

ಬ ಮಹೋದ್ಯೋಗಮನೆ ಮನಕೆ ತಂದು ನರೇಂದ್ರಂ ॥ ೪೮ 


ಜನನಸ್ನಾನಕ್ಕಮಾಯ್ತಗ್ಗಳಮೆನೆ ಪರಮೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಹೊಂಗಿ ಗಂಗಾ । 
ದಿನದೀತೋಯಂಗಳಿಂ ಮಂಗಳಪಟಹರವಂ ಹೊಣ್ಮೆ ದೇವಂಗೆ ತಾ೦ಮ ॥ 

ಜ್ವನಮ೦ ಮುಂ ಮಾಡಿ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳಿರಿಸಿ ಸಂಯೋಜಿತಾಶೇಷಸಾಮ್ರಾ । 

ಜ್ಯನಿಯೋಗಂ ಪಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿದನಿರದೆ ಮಹಾಸೇನನಿಂದ್ರದ್ದಿತೀಯಂ ॥ ೪೯ 


ವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು. ೪೬. ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ರತ್ನ-ಕರ್ಪೂರ- 
ಕಸ್ತೂರಿಗಳ ಬಾಗಿನವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ದೇವಿಂಸುರಿಗೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಂಯೂ, 
ಅರಮನೆಯ ವನಿತೆಯರಿಗೆಲ್ಲ ಶಚೀದೇವಿಯೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಉತ್ಸವವುಂಟಾಯಿತು. 
೪೭. ಯುಕ್ತವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ರಚಿಸುವವಳು ಶಚೀದೇವಿ; ಪರಿಚರ್ಯೆ 
ಮಾಡುವವನು ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿ; ನಿಬ್ಬಣಿಗರಾದವರು ದೇವತೆಗಳು; ಶುಭಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ತಂದೊದಗಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದರೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ತಳಿರು ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು; ಹೀಗಿದ್ದ 
ಮೇಲೆ ದೇವದೇವನ ವಿವಾಹೋತ್ಸವವು ಅಮಾನುಷವೆ ಅಲ್ಲವೆ ? ವ॥ ಮದುವೆಯ 
ಉತ್ಸವವಾದ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೊಂದು ಶುಭದಿನದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ-೪೮. ಕಮಲಪ್ರಭೆಗೆ 
ಈಗಲೆ ಸವತಿಂಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಂಶುನ್ನಿ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವೆನೆಂಬ 
ಮಹೋದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರಸನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ೪೯. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರನ್ನು ತಂದು, ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಮೊರೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕಕ್ಕೂ ಇದು ಮಿಗಿಲಾಯಿತೆಂಬಂತೆ ದೇವನಿಗೆ ಸ್ನ್ಮಾನವರಾಡಿಸಿ, 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅಖಂಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಆತನಿಗೆ 


೫೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಜನಕನುಪರೋಧದಿಂದಾಧಿರಾಜ್ಯಸೌಖ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಮಂ ತಳೆದ ನಿಜಪತಿಯ ಪದತಳಂ 
ಗಳಂ ಪ್ರಣಯಮಾನಪ್ರಸಾದನಸಮಯದೊಳ್‌ ಕಮಳಪ್ರಭಾಮಹಾದೇವಿಯುತ್ತಂಸಕನಕಪದ್ಮಾಸನದೊಳ್‌ 
ವಿರಚಿಸಿಯುಂ, ಆ ಮನೋಹರಿ ಮನೋಹರನಯನಖಾರಿವಂಗಳನನಂಗಕೇಳಿಯೊಳ್‌ ಲಾವಣ್ಯ 
ರಸಭರಿತಗಂಭೀರನಾಭೀಕೂಪದೊಳ್‌ ನೀಡುಮೋಲಾಡಿಸಿಯುಂ, ಆ ವಿಳಾಸವತಿ ಜಗತ್ಪತಿಯ 
ಭುಜಭುಜಗಂಗಳಂ ಕೋಮಳಾಂಗಮಳಯರುಹಶಾಖೆಯಂ ಸುತ್ತಿ ಪತ್ತುವಿಡದಂತಾಗೆ ನಿಯಮಿಸಿಯುಂ, 
ಆ ನವೀನಯೌವನಾಳಂಕಾರೆ ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯಾಳಂಕಾರನ ವಿಶಾಳವಕ್ಷ:ಪ್ರದೇಶಪದ್ಮಾವಸಥಮಂ 
ಸಮುತ್ತುಂಗಕುಚಯುಗರಥಾಂಗಮಿಥುನಕ್ಕೆ ಪೆರ್ಚಿದಲ್ಕಣೆನಿರ್ಕೆದಾಣಂಮಾಡಿಯುಂ, ಆ ಮೃದು 
ಮಧುರಭಾಷಿಣಿ ಗುಣಭೂಷಣನ ಕರ್ಣಯುಗ್ಮಮಂ ಸೌಹಾರ್ದ್ರವಚನಾನುವಿದ್ಧ ಸಂಭಾಷಣಮಣಿ 
ಮಯಾವತಂಸಗಳಿನಳಂಕರಿಸಿಯುಂ, ಆ ಲಾವಣ್ಯರಸತರಂಗಿಣೀತರಂಗಭಂಗುರಭ್ರೂವಿಭ್ರಮೆ ವಿಗತಾಶೇಷ 
ವಸ್ತುವಿಷಯಭ್ರಮನ ನಿರ್ಮಳಮನೋಮಹಾರ್ಣವಮನಾತ್ಮೀಯಗುಣಸಮಸ್ತವಸ್ತುನಿಕರಕ್ಕೆ ಸಲೆ 
ನೆಲೆಮಾಡಿಯುಂ, ಸಮಸಮಾಯೋಗಸಂಭವಸುಖೋನ್ಮುಖರನೇಕದಿನಂಗಳಂ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರಂಗಳಾಗಿ 
ಕಳಿಪುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ, 


ಹಿಮಕಿರಣಂಗಮೊಂದಿದ ಲಸತ್ಕಳೆಗಂ ಪ್ರಕಟಪ್ರಭಾವಮ । 
ಪ್ಲಮೃತಮೆ ಪುಟ್ಟುವಂದದೆ ಜಗತ್ಛತಿಗಂ ಸತಿಗಂ ಧರಾಭರ ॥ 


ಮಹಾಸೇನರಾಜನು ಕಟ್ಟಿದನು. ವ॥ ತಂದೆಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅಧಿರಾಜ್ಯ 
ಪದವಿಯ ಭೋಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
' ಕಮಲಪ್ರಭಾಮಹಾದೇವಿಯು, ಆ ಮನೋಹರನ ಕಣ್ಣುಗಳೆ೦ಬ ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು 
ಮುದನಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಲಾವಣ್ಯರಸಬ'ರಿತವಾದ' ತನ್ನ ಗಂಭೀರನಾಬಕೂಪದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಿಸಿದಳು; ಆ ವಿಲಾಸವತಿಯು ಜಗತ್ಪತಿಯ ತೋಳುಗಳೆ೦ಬ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಸುಕುಮಾರವಾದ ದೇಹವೆಂಬ ಚಂದನದ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅಗಲದಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದಳು: ಆ ಹೊಸಹರೆಯದ ಬೆಡಗಿಯು ಸಹಜಸುಂದರನಾದ 
ಆತನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿಧಾನವನ್ನು ತನ್ನ ಸಮುನ್ನತವಾದ ಸ್ತನಗಳೆಂಬ 
ಚಕ್ರವಾಕ ಮಿಥುನಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮದ ವಸತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಳು; 
ಆ ಮೃದುಮದುರ ವಚನೆಯು ಗುಣಭೂಷಣನಾದ ಆತನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಮಂಯಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದಳು; ಸೌಂದರ್ಯ 
ರಸನದಿಯ ತರಂಗದಂತೆ ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸವುಳ್ಳ ಆ ಚೆಲುವೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಿರಕ್ಷನಾದ ಆತನ ಮನೋಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ತನ್ನ ಗುಣಗಳೆ೦ಬ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆ ಮಾಡಿದಳು; ಹೀಗೆ ಸಮಭಾವದ ಸಮಸಂಗದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
"ಹುಖಲೀನರಾಗಿ ಅನೇಕ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿಮಿಷಗಳಂ೦ತೆ ಕಳೆಂಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ- 
೫೦. ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಆತನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುಂದರವಾದ ಕಲೆಗೂ ಪ್ರಬಾವ 
`` ಶಾಲಿಯಾದ ಅಮೃತವೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ, ಜಗತ್ಪತಿಗೂ ಆ ಸತಿಗೂ ಭೂಭಾರವನ್ನು 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೨೯ 


ಕ್ಲಮನೆನೆ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಕ್ರಮಸಮಾಕೃತಿರೂಪವಿಳಾಸಯೌವನೋ | 
ದ್ಲಮನಭಿಮಾನಮೇರು ವರಚಂದ್ರಸಮಾಹ್ವಯನಂದು ನಂದನಂ ॥ * ೫೦ 


ಆ ಕುಮಾರಂಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಯುವೇಶ್ವರಪದವಿಯಂ ದಯೆಗೆಯ್ಯೆ 


ಜನಕಂಗೆ ವೃದ್ಧರಾಜತೆ । 

ತನಗಧಿರಾಜತೆ ಸುತಂಗೆ ಯುವರಾಜತೆಯಿಂ ॥ 

ತನುರೂಪಮಾಗಿ ಸಮನಿಸೆ । 

ವಿನುತಜಗತ್ತಿತಯಮಾಯ್ತು ರಾಜ್ಯತ್ರಿತಯಂ ॥ ೫೧ 


ಪ್ರಥಿತಾಮಳಚರಿತಂ ತ । 

ತ್ಹಥಿವೀಪತಿಯರಸುಗೆಯ್ಯೆ ಜನಮಾದುದು ಸ ॥ 

ತ್ಹಥವರ್ತಿ ಯಥಾರಾಜಾ । * 

ತಥಾಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ನೀತಿಯಂ ನೆನೆಯಿಪವೋಲ್‌ ॥ ೫೨ 


ಭೂತಾನವಕರಮಾದುದ । 

ಭೂತಾನವಕರಮುಮಾದುದಿಂತಿದು ಚಿತ್ರಂ ॥ 

ನೀತಿಯುತಮಾದುದೆಂದುವು । 

ನೀತಿಯುತಮುಮಾದುದಖಿಳಪೂಜ್ಯನ ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೫೩ 


` ಪುಳಿನದೊಳೆ ವಿಯೋಗಂ ಕರಿ । 
ಯೊಳೆ ಪಾಂಶುಳಕೇಳಿ ಭೇರಿಯೊಳೆ ದಂಡಹತಂ ॥ 


ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವರ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿ, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪವಿಲಾಸ ಯೌವನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ವ॥ ಆ 
ಕುಮಾರನಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ೦ಖುವರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿದನು- 
೫೧. ತಂದೆಗೆ ವೃದ್ಧರಾಜತೆ, ತನಗೆ ಅಧಿರಾಜತೆ, ಮಗನಿಗೆ ಯುವರಾಜತೆ- 
ಹೀಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಒದಗಲು, ರಾಜ್ಯತ್ತಂಯವು ತಿಲೋಕಪೂಜ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ೫೨. ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ರನಾದ ಆ ಅರಸನು ರಾಜ್ಯವಾಳು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ ಜನವೆಲ್ಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಂಶಾಯಿತು: ರಾಜನು ಹೇಗೊ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
ಹಾಗೆಯೆ ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ೫೩. ಸರ್ವಪೂಜ್ಯನಾದ ಆತನ ರಾಜ್ಯವು 
“ಭೂತಾನವಕರ” (ಕಶ್ಮಲರಹಿತ) ವಾಯಿತು; “ಅಭೂತಾನವಕರ”ವೂ (ಭೂಮಿಯ 
ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ) ಆಯಿತು; ಇದು ವಿಚಿತ್ರ. ಹಾಗೆಯೆ ಅದು “ನೀತಿಯುತ” 
(ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ) ವಾಯಿತು; “ಅನೀತಿಯುತ”ವೂ (ಈತಿಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದುದೂ) 
ಆಯಿತು. ೫೪. “ವಿಯೋಗ” (೧. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಹವಾಸ, ೨. ವಿರಹ) ವೆಂಬುದು 
ಪುಳಿನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ; “ಪಾಂಶುಕೇಳಿ” (೧. ಧೂಳಾಟ. ೨. ಜಾರ 


೫೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಹುರಾಣಂ 


ಸಳಿಳಾಶಯದೊಳೆ ಕುರವಾ । 
ಕುಳತೆ ದಿಟಂ ನಿಂದುವಂದು ಹೊರ್ದದೆ ಜನಮಂ ॥ ೫೪ 


` ಚರರಿಲ್ಲದೆ ಪರನೃಪರಂ । 
ತರಂಗಳಂ ತಿಳಿದು ನೆಗಟ್ಟಿ ಬಿನ್ನವಿಸದೊಡಂ ॥ 
ಪರಿಜನದ ಮನಮನಣೆದೀ । 
ವರಸುತನಂ ತದ್ವಿವೇಕನಿಧಿಯೊಳೆ ಸಹಜಂ ॥ ೫೫ 


ಮತ್ತಮಾ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಾಧೀಶ್ವರನ ರಾಜ್ಯಚ್ರಂದ್ರಪ್ರಭಾಸರಂ ಕುರುಕುಳಗಗನತಳಮಂ ಬೆಳಗಿಯುಂ, 
ಸದ್ಭರ್ಮಪಾರ್ಧಿಯಂ ಪ್ರವರ್ಧಿಸಿಯುಂ, ದುಷ್ಕತಾಂಧಕಾರಸಂದೋಹಮನದಿರ್ಪಿಯುಂ, 
ಕುಮತಪಂಕೇಜಮಂ ಸಂಕೋಚಕ್ಕೆ ಸಲಿಸಿಯುಂ, ಭವ್ಯಕುಮುದಸಮುದಯಮನುದ್ಭೊ! €ಧಿಪಿಯುಂ, 
ಪರಚಕ್ರಚಕ್ರಾನೀಕಮಂ ವಿಘಟಿಸಿಯುಂ, ಸೇವಕಚಕೋರನಿಕರಮಂ ತಣಿಪಿಯುಂ, ಪ್ರಜಾನಿಕರ 
ಸಕಳೌಷಧಿಸಂಕುಳಮಂ ಸಫಳಂಮಾಡಿಯುಂ, ಮಿತ್ರಪಾರ್ಥಿವಾಂತರಂಗಚಂದಕಾಂತಸಂತಾನಮಂ 


ಸಾರ್ದ್ರತೆಗೆ ಸಲಿಸಿಯುಂ ಇಂತವಿರುದ್ಧಮುಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಮುಮೆನಿಸಿ ಸಲಿಸುತ್ತುಮಿರೆ, 


ಪರಮೇಶಂ ಜೀವಿತೇಶಂ ತಮಗೆ ದಿಟದಿನೆಂದುರ್ವೆ ಕಾಂತಾಜನಂ ಮ | 
ತ್ತರುಹಂ ರಾಜ್ಯಾರ್ಹನೆಂದೊಲ್ಲೆಜಿಗೆ ಧರೆ ಜಗಡ್ಗಂಧು ಮದ್ದಂಧುವೆಂದೊಂ ॥ 


ತ್ರೀಡೆ) ಆನೆಗಳಲ್ಲಷ್ಟೆ; “ದಂಡಹತ” (೧. ವಾದನ ದಂಡದಿಂದ ಬಡಿಯುವಿಕೆ, ೨. 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪೆಟ್ಟು) ಭೇರಿಯಲ್ಲಿಯೆ; “ಕುರವಾಕುಳತೆ” (೧. ಕುರವವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವಿಕೆ. ೨. ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಂದಾಗುವ ಕಳವಳ) ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿಯೆ 
ನಿಂತುವಲ್ಲದೆ ಜನರಿಗೆ ಅವೆಂದೂ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ೫೫. ಗುಪ್ತಚಾರರ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಪರರಾಜರ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಕ್ರಮ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗು 
ಬಿನ್ನವಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪರಿಜನದ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅರಸುತನ ಆ ವಿವೇಕನಿಧಿಗೆ ಸಹಜವೆ ಆಗಿತ್ತು. ವ॥ ಮತ್ತು ಆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಾಧೀಶ್ನರನ 
ರಾಜ್ಯಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರಸಾರವು ಕುರುಕುಲಾಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿತು; ಸದ್ಧರ್ಮವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕೇರಿಸಿತು; ದುಷ್ಕರ್ಮವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಂತು ರಾಶಿಂತುನ್ನು 
ಹೊಡೆದಟ್ಟತು; ಕುಮತವೆಂಬ ಕಮಲವನ್ನು ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸಿತು; ಧರ್ಮಾ 
ನುಯಾಯಿಗಳೆಂಬ ಕುಮುದಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿತು; ಪರರಾಜ್ಯಗಳೆಂಬ ಚಕ್ರವಾಕಗಳನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರರಿಂದ ಅಗಲಿಸಿತು; ಸೇವಕರೆ೦ಬ ಚಕೋರಗಳನ್ನು ತಣಿಸಿತು; ಪ್ರಜಾ 
ಕೋಟಿಯೆಂಬ ಸರ್ವ ಔಷಧಿ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಿತು; ಮಿತ್ರರಾಜರ 
ಅಂತರಂಗವೆಂಬ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಆರ್ದ್ರಗೊಳಿಸಿತಂ; ಹೀಗೆ ಅವಿ 
ರುದ್ದಮೂ ಅತ್ಯ೦ತ ಅಬಿವೃದ್ಧವೂ ಎನಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ-೫೬. ಪರಮೇಶ್ವರನೆ 
ತಮಗೆ ನಿಶ್ಚಂಯವಾಗಿಂಶೂ ಪ್ರಾಣನಾಥನೆಂದು ಕಾಂತೆಂಯರು ಹಿಗ್ಗಲಾಗಿ, 
ಅರ್ಹಂತನೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭೂಮಿಂಶು ಜನವೆಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚಿ ಎರಗಲಾಗಿ, 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೩೧ ' 


ದಿರೆ ಹರ್ಹೋತೃರ್ಷದೊಳ್‌ ಬಾಂಧವಸಮಿತಿ ಮನೋವೃತ್ತಿಗತ್ಯಂತಶೋಭಾ। 
ಕರಮಾಯ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಲೀಲಾವಿಭವಮಭವಸಂಭಾವಿತಂ ರಾಜ್ಯಕಾಲಂ ॥ ೫೬ 


ಅಂತಾಖಲಕ್ಕೆಯುವುಯ್ದತ್ತು ಸಾಸಿರ ಪೂರ್ವಮುಮಿರ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವಾಂಗಮುಂ ರಾಜ್ಯಕಾಲಂ 
ಸಂದುದೆಂಬಂದಿಂಗದೊಂದು ದೆವಸಮತಿ ಚಿತ್ರಕೂಟಕೋಟಾಕೋಟಿವಿಷಮಿತಪಯೋದಪಥಮಪ್ಪ . 
ಪರಿಷನ್ಮಂಟಪದ 'ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹರಿಪೀಠಮನೀಶನಳಂ | 

ಕರಿಸಿದನುದಯಾದ್ರಿಯಂ ಸುಧಾಕರನೆಂತಂ ॥ 

ತಿರೆ ನಿರ್ಮಳಾಂಬರಾಳಂ | 

ಕರಣಂ ಕಾಶ್ಮೀರಸಾರಸಂಧ್ಯಾರಾಗಂ ॥ ೫೭ 


ತ್ರಿಭುವನಚೂಡಾಮಣಿಯ । 

ಪ್ಪಭವಂಗಾನಾದೆನಲ್ತೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂ ॥ 

ಬಭಿನವರಾಗೋದಯಮೆಂ । 

ಬ ಭಂಗಿಯಿಂ ಮಕುಟಮಾಲ್ಯಮಣಿರುಚಿಯೆಸೆಗುಂ ॥ ೫೮ 


ಅಕಳಂಕನ ಸಹಜಚ್ಛಿ | 

ದ್ರಕರ್ಣಪಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಗುವ ಮಾಣಿ ॥ 

ಕೃಕನತ್ಯುಂಡಳರುಚಿ ಮುಖ । 

ಸಕಳೇಂದುಗೆ ಪಡೆದುದುದಯರಾಗಶ್ರೀಯಂ ॥ ರ್ಜ 


ಜಗದ್ಧಂದಗಿವೆ: ನಮಗೆ ಬಂದುವಾದನೆಂದು. ಬಾಂದ'ವರೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಲಾಗಿ, ಅಬ'ವನ ರಾಜ್ಯಕಾಲವು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಬಾಕರವೂ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ, ಸಂತೋಷಕರವೂ, ವೈಭವಶಾಲಿಯೂ ಆಯಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಆರು ಲಕ್ಷ ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಪೂರ್ವ ಹಾಗು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವಾಂಗದವರೆಗೆ 
ರಾಜ್ಯಕಾಲ ಕಳೆದಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ 
ಅನೇಕ ಶಿಖರಕಲಶಗಳುಳ್ಳ ಒಡ್ಡೋಲಗ ಮಂಟಪ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- ೫೭. ನಿರ್ಮಲವಾದ 
“ಅಂಬರ್‌” (ವಸ್ತ್ರ) ಬಾೂಷಿತನಾಗಿ ಕಾಶ್ಮೀರವರ್ಣದಿ೦ದ ಸಂದ್ಯಾಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಉದಯಂಗಿರಿಂಶನ್ನು ಚ೦ದ್ರನೇರುವಂತೆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 
ರಾಜನು ಏರಿದನು. ೫೮. ಲೋಕತ್ರಯಚೂಡಾಮಣಿಂಯಾದ ಜಿನನಿಗೇ ನಾನು 
ಚೂಡಾಮಣಿಯಾದೆನೆ೦ಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊಸಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಿರೀಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಪ್ರಬೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ' ೫೯. 
ನಿಷ್ಠಲಂಕನಾದ ಆತನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಣಛಿದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಮಾಣಿಕ್ಕದ ಕುಂಡಲಗಳ ಪ್ರಬೆ ಮುಖವೆಂಬ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉದಂಯ 


೫೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಐರಾವತಘನಕುಂಭಾ । 

ಕಾರಾಂಸಸ್ಕಳಿಗೆ ನಿಮಿರ್ದು ಪಸರಿಸೆ ಮಣಿಕೇ ॥ 

ಯೂರಪ್ರಭೆಯಭಿನವಸಿಂ । 

ದೂರಾರುಣಕಾಂತಿಯೆನಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸಿತಾಗಳ್‌ ॥ ೬೦ 


ಜಗದಧಿಪತಿಯಗಲ್ಲುರಜೊಳ್‌ । 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಸಹಸ್ತಗುಚ್ಛಮಧ್ಯದ ಹರಿನೀ ॥ 
ಳಗಭಸ್ತಿ ತಿಂಬೆ ನಾಭಿಗೆ । 

ಜಗುನೆಯ ಸುಟೆಯೊಪ್ಪಮಾದುದೊಚ್ಚತಮಾಗಳ್‌ ॥ ೬೧ 


ಎರಡುಂ ಕೆಲದೊಳಮಿರ್ದಮ । 

ರರಮಣಿಯರ್‌ ಬೀಸುವಮಳಚಮರರುಹಂಗಳ್‌ ॥ 

ಪರಿಕಲಿಸೆ ಮೇಗೆ ಪೋಲ್ತಂ । 

ಶರದದ ಮುಗಿಲೆಅಪುದಾರತಾರಾಚಳಮಂ ॥ ೬೨ 


ಕಮಳಪ್ರಭೆವೆರಸಾತ್ಮ | 

ಪ್ರಮದೆಯರಾಕಮಳೆವೆರಸು ಜಳದೇವಿಯರಾ ॥ 

ದಮೆ ಬಳಸಿದಂದದಿರೆ ಸಿತ । 

ಕಮಳಾಕರಮಂ ಗುಣಾಕರಂ ನೆನೆಯಿಸಿದಂ ॥ ೬೩ 


ಚರಮಾಂಗನಂಗಕಾಂತಿ | 
ಸ್ಫುರಿತಜ್ಯೋತ್ಸಾಪ್ರವಾಹದೊಳ್‌ ಮನದೊಲವಿಂ ॥ 
`' ಪರಿವರಿಯಾಡಿದುದಂತಃ । 
ಪುರಾಂಗನಾನಯನಚಳಚಕೋರೀನಿಚಯಂ ॥ ೪ 


ರಾಗದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು. ೬೦. ಐರಾವತದ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳಂತಿರುವ 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ರತ್ನದ ತೋಳ್ಗಳೆಯ ಕಾಂತಿ ಪಸರಿಸಿ, ಹೊಸಬಗೆಯ ಕುಂಕುಮದ 
ಕೆಂಬೆಳಕಿನಂತೆ ಒಪ್ಪಿತು. ೬೧. ಜಗತ್ಸತಿಯ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ಸಾವಿರದೆಳೆಯ  ಹಾರಮದ್ಯದ ನೀಲರತ್ನದ "ಕಾಂತಿ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ಆತನ ಹೊಕ್ಕುಳಿಗೆ ಯಮುನಾ ನದಿಯ ಸುಳಿಯ 
ಶೋಭೆಯುಂಟಾಯಿತು. ೬೨. ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ದೇವರಮಣಿಯರು ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಜೋಡಿ ಚಾಮರಗಳು ಮೇಲೆ ಸಂಧಿಸಲಾಗಿ, ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಗಳೆರಗುವ 
ತಾರಾಚಲದಂತೆ ದೇವನು ಒಪ್ಪಿದನು. ೬೩. ಕಮಲಪ್ರಬಿಂಯೊಡನೆ ಆತನ 
ಅಂತಃಪುರದ ಪ್ರಮದೆಂಯರು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ 
ಜಲದೇವಿಂಯರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕಮಲಸರೋವರವನ್ನು ಆ ಗುಣಾ 
ಶ್ರಯನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದನು. ೬೪. ಚರಮದೇಹಧಾರಿಯ ದೇಹಕಾಂತಿಯೆಂಬ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮುನಮೆಚ್ಚಿ ಅಂತಃಪುರಾಂಗನೆಯರ ಕಣ್ಣುಗಳೆ೦ಬ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೩೩ 


`ಆ ಪರಿಷಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾ! 

ರೋಪಮಮಾಗೆರಡು ಕೆಲದೊಳಂ ತರದಿಂದಂ ॥ 

ಭೂಪಾಳಕರಿರೆ ಸಕಳಗು । 

ಣೋಪೇತಂ ನಡುವೆ ತರಳಮಣಿಗೆಣೆಯಾದಂ ॥ ` ೬೫ 


ಅಂತುಭಯಪಾರ್ಶದೊಳಂ ಮಹಾಸೇನಮಹಾರಾಜನುಂ ವರಚಂದ್ರಕುಮಾರನುಂ ಮೊದಲಾಗೆ 
ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಮಕುಟಬದ್ಧಮಹಾಸಾಮಂತಮಂತ್ರಿಮಹತ್ತರಾದಿಗಳ್‌ ಯಥೋಚಿತಾಸನಂಗಳೊಳಿರೆ 


ಪರಮನ ದಯಾವಳೋಕನ । 

ವರಚಂದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಪಿಡಿವಂದದೆ ಭೂ ॥ 

ಪರ ಕರಕಮಳಂ ಮುಗಿದುವು । 

ಪರಿಗತಕಂಕಣರವಾಳಿರುಂಕರಣಂಗಳ್‌ ॥ ಸ ೬೬ 


ಮತ್ತಂ 
ಕವಿತಾಕೌಶಲಮಂ ಗಮ । 


ಕಿ........ಯಂ ವಾದಪಟುತೆಯಂ ವಾಗ್ಗಳಮಂ ॥ 
ಕವಿಗಳ ವಾಗ್ಗಿಗಳ ಗಮಕಿ । 


ಜಟ ಗಳ ನೆರವಿ ಮೆಆಕಿಯಲಿರ್ದತ್ತದಟಸೊಳ್‌ ॥ ೬೭ 
ತೂರ್ಯತ್ರಿತಯದ ನಿಜಚಚಾ।.... . 

ತುರ್ಯಮನಂತಲ್ಲಿ ಮೆಅಕಿದು ಮೆಚ್ಚಿಸುವೀತಾ ॥ 

ತ್ಪರ್ಯದಿನಮರ್ತ್ಯಕುತಪಂ । 
ಪರ್ಯಾಯದಿನಿರ್ದುದಭವನಾಸ್ಥಾಯಿಕೆಯೊಳ್‌ ॥ ೬೮ 


ಚಕೋರೀಸಮೂಹವು, ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಆಡಿದುವು. ೬೫. ಆ ಸಬೆಯೆಂಬ ಲಕ್ಷಿ ಯ 
ಹಾರದಂತೆ ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಲಾಗಿ ಅರಸುಗಳು ಮಂಡಿಸಿರಲಾಗಿ, ನಾಯಕ 
ಮಣಿಯಂತೆ ಸಕಲಗುಣವಂತನಾದ ರಾಜನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದನು. ವ॥ ಎರಡೂ 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಸೇನ ಮಹಾರಾಜನೂ, ವರಚಂದ್ರಕುಮಾರನೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಮೂರ್ದಾಬಿಷಿಕ್ತರೂ, ಮಕುಟಬದ್ಧರೂ, ಮಹಾಸಾಮಂತರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, 
ಮಹತ್ತರರೂ ಮುಂತಾದವರು ತಂತಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
೬೬. ಪರಮೇಶ್ವರನ ದಂಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಬೆಳುದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ತಾವರೆಗೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದರು; ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವ ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವದಂತೆ ಅವರ ಕಡಗಗಳು ರುಣರುಣಿಸಿದುವು. 
ಮತ್ತು- ೬೭. ಕವಿಗಳೂ, ವಾಗ್ಮಿಗಳೂ, ಗಮಕಿಗಳೂ ತಂತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಕೌಶಲ್ಯ ' 
ವನ್ನು ತೋರಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು. [ಪದ್ಯ ಖಿಲವಾಗಿದೆ]. ೬೮. ತೂರ್ಯತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಆ 


೫೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇರದೆ ನುಡಿಗೊರ್ಮೆ ರುಂಕರಿ । 

ಪರಸುಗಳ ನಿಯೋಗಮಂ ನಿವೇದಿಸುವ ಮಹ ॥ 

ತ್ತರರ ಹೊಗಟ್ಟರ್ಥಿಗಳ ಚ । 

ಪ್ಪರಿಸುವ ಪಡಿಯಅರ ನಿನದಮೊದವಿದುದಾಗಳ್‌ ॥ '` ೬೯ 
ಮೃಗಮದದ ಹಿಮದ ಕುಂಕುಮ । 

ದಗುರುವ ಚಂದನದ ಸಾರಸೌರಭಮಂ ಬಾ ॥ 

ರ್ತೆಗೆಯದೆ ಜೇವನ ದಿವ್ಯಾಂ । 

ಗಗಂಧಮಂ ಬಳಸಿ ಸುಟೆದುದಳಿನಿಕುರುಂಬಂ ॥ ೭೦ 


ಜಗದೀಶಾಂಗಮಯೂಖಚಂದ್ರಿಕೆಯನಂದೊರ್ಮೊರ್ಮೆ ಮಿಶ್ರೀಭವ । 

ನ್ಮ ಗಭೂಚಂದನಪುಷ್ಪಸೌರಭಮನಂದೊರ್ಮೊರ್ಮೆ ಗೀರ್ವಾಣವಂ ॥ 

ದಿಗೆಣಸ್ತೋತ್ರವಿಚಿತ್ರನಿಸ್ವನಮನಂದೊರ್ಮೊರ್ಮೆ ಸಾಶ್ಚರ್ಯಮೇ । 

ನುಗುಲುತ್ತಿರ್ದದೊ ತತ್ನಭಾಸದನಮಾತ್ಮದ್ದಾರವಕ್ತಂಗಳಿಂ ॥ ೭೧ 
ಅಂತು ಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲೀಲಾವಿಭವಕ್ಕಿದುವೆ ಸೀಮೆಯೆಂಬಂತೆಡ್ಡಮಾದ ಒಡ್ಡೋಲಗದೊ 

ಳಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 
॥ ಉತ್ಸಾಹವೃತ್ತ ॥ 

ಉಡುಗಿದುರದ ತೂಪ ಸಿರದ ಸೆರೆ ಹೊದಟ್ಟ ಮೆಯ್ಯ ಕೋ । 

ಲ್ಪಿಡಿದ ಕೆಯ್ಯ ತಲೆಯ ನರೆಯ ಮೊಗದ ತೆರೆಯ ಭಂಗಿ ಮು । 
. ಪುಡಸಿದಂದಮಂ ಜಲಕ್ಕನಜೆಪೆ ಬಿಡದೆ ಪುಯ್ಯಲಂ । 


ಕುಡುತುಮೊರ್ವನೋಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದನಂದನಿಂದ್ಯನಾ | ೭೨ 


ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ದೇವವರ್ಗದ ಸಂಗೀತಕಲಾವಿದರ ಸಮೂಹ ನೆರೆದಿತ್ತು. 
೬೯. ಮಾತಿಗೊಮ್ಮೆ ಅಬ್ಬರಿಸುವ ಅರಸುಗಳ ನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಹತ್ತರರ, 
ಹೊಗಳುವ ಯಾಚಕರ, ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರತೀಹಾರರ ನಿನಾದವು ಆಗ ಉಂಟಾಯಿತು. 
೭೦. ಕಸ್ತೂರಿಯ, ಕರ್ಪೂರದ, ಕುಂಕುಮದ, ಅಗುರುವಿನ, ಚಂದನದ ಸಾರ 
ವತ್ತಾದ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ದೇವನ ದಿವ್ಯಶರೀರದ ಪರಿಮಳವನ್ನೆ ಬಳಸಿ 
ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಸುಳಿದುವು. ೭೧. ಜಗತ್ಸತಿಂಶು ದೇಹಪ್ರಬೆಯ, 
ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಚಂದನ, ಪುಷ್ಟ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ಮಿಶ್ರಸುಗಂಧವನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ದೇವವಂದಿ ಸಮೂಹದ ಸ್ರೋತ್ರನಿನಾದವನ್ನು 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆ ಸಭಾಭವನವು ತನ್ನ ದ್ಹಾರಗಳೆಂಬ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲೀಲೆಯ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಇದೇ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯೆ೦ಬ೦ತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಒಡ್ಡೋಲಗ ನಡೆದಿರುವಾಗ- ೭೨. 
ಗೂಡುಗಟ್ಟಿದ ಎದೆ, ತೂಗಾಡುವ ಶಿರಸ್ಸು, ನಿರಿಗೆಗಟ್ಟಿದ ಮೈ, ಕೋಲು ಹಿಡಿದ 
ಕೈ, ನರೆತುಂಬಿದ ತಲೆ, ಮಡಿಕೆಬಿದ್ದ ಮುಖ- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಹುಯ್ಯಲಿಡುತ್ತ ಒಬ್ಬನು ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ನಾಸಂ 1 ೫೩೫ 


ಬಂದು ಹೊಡೆವಟ್ಟು ಬಚೆಕಿಂ । 

ತೆಂದಂ ನಿನಗಿ೦ದಿನಿರುಳೊಳಂತಕನಿಂದೆ ॥ 

ಯ್ತಂದಪುದು ಬಾಧೆ ತಪ್ಪದಿ । 

ದೆಂದು ನಿಮಿತ್ತಜ್ಜನುಸಿರ್ದನಧಿಕಪ್ರಜ್ಞಂ ॥ ಬಿ 


ಮತ್ತಂ ಎ 

ಚೆಕ್ಕನೆ ಬಲ್ಲಿದರಂ ಮಲ್‌ | 

ವೊಕ್ಕೊಡದೋಸರಿಸಿ ಪೋಕುಮಲ್ಲದೆ ನೀನಿಂ ॥ 

ತಕ್ಕಟ ಆಕ್ಕಟಮಿರ್ದೊಡೆ । 

ಪಕ್ಕಕಕೊಳಗಪ್ಪೆ ಪಸಿದು ಮಸಗಿದ ಜವನಾ ॥ ೭೪ 
ಎಂದಿದುವುವಂ ಪೇಟಳ್ಲೊಡದುಕಾರಣದಿನೇಲ್ಪಂದೆಂ - 


pes 
1 ್ಲಿಹವೃತ್ತ | 


ಅಂತಕಾಂತಕಂ ದಿಟಕ್ಕೆ ದೇವ ನೀನೆ ಭಾವಿಹಂ | 

ದಂತಟಿಂಜೆ ಕಾವುದೆನ್ನನಾವ ತೆಅದೊಳಂ ಭಯ ॥ 

ಭ್ರಾಂತನಂ ಬಟೆಕ್ಕಮೆಂತುಮಾಪದರ್ಥಯುಕ್ತರೊಳ್‌ । 

ಶಾಂತಿಯಂ ಸಮಂತು ಮಾಡುವುದು ಗುಣಂ ಮಹತ್ತರಂ ॥ ೭೫ 


ಎಂದು ನುಡಿದದೃಶ್ಯಮಪ್ಪುದುಂ ವಿಸ್ಮಯರಸೈಕಭಾಜನಂ ಸಭಾಜನಂ ದೇವಿದೇನೆಂಬುದಂ 


ಬೆಸಸಿಮೆನೆ ದರಸಿತಾನನಂ ಜ್ಞಾನತ್ರಯನಿಧಾನನಿಂತೆಂದಂ:- 


೫ 
೭೩. ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದನು- “ನಿನಗೆ ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಯಮನಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಬರುವುದು; ಅದು ತಪ್ಪಲಾರದು ಎಂದು ಬಲ್ಲಿದನಾದ ಜ್ಯೋತಿಷಿಯೊಬ್ಬನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಮತ್ತು- ೭೪. ಕೂಡಲೆ ನೀನು ಬಲಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದಿದರೆ 
ಆ ಬಾಧೆ ತೊಲಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ನೀನು ತೆಪ್ಪಗಿದ್ದರೆ ಯಮನ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿಡುವೆ. ವ ಎಂದು ಕೂಡ ಆತನು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬಂದೆನು. 
೭೫. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಯಮನಿಗೇ ಯಮನು ನೀನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಭಯಭೀತನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡು. ಆಪತ್ತಿಗೊಳಗಾದವರಿಗೆ 
ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದು ದೊಡ್ಡಗುಣ.” ವ॥ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ಆತನು 
 ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಸಭಾಜನವೆಲ್ಲ ಬೆರಗಾಗಿ “ದೇವ, ಇದೇನೆಂಬುದನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು 
ತಿಳಿಸಿ” ಎಂಬು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ತ್ರಿಜ್ಞಾನಧಾರಿಯಾದ ದೇವನು ನಸುನಗೆಯಿಂದ 


೫೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಧರ್ಮರುಚಿಯೆಂಬನಾ ಸೌ | 

ಧರ್ಮೇಂದ್ರನ ಬೆಸದಿನೀ ಜರಾಜರ್ಜರಮಂ ॥ 

ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶರೀರಮಂ ತಳೆ । 

ದೊರ್ಮೊದಲೊಳೆ ಮೃತ್ಯುಭೀತನಾದನಮರ್ತ್ಯಂ ॥ ೭೬ 


ಬಂದಂ ವಿಷಯವಿರಕ್ತತೆ । 

ಯಂ ದಿಟದಿಂದೆವಗೆ ಮಾಟ್ಪ ಬಗೆ ಕೆಯ್ಕಿಗೆ ತಾ ॥ 

ನೆಂದವಧಿಬೋಧದಿಂದಣಿೆ | 

ದಂದು ಸಭಾಸದರ್ಗೆ ಪೇಟ್ದು ಕಳಿಪಿದನವರಂ ॥ ೭ 


ಅಂತು ವಿಸರ್ಜಿತಸಭಾಸದನನುಂ ಪರಮವೈರಾಗ್ಯಾಸ್ಪದನುಮಾಗಿ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ :- 


ಭೋಗಾನುಭವಕ್ಷ ಮತೆಯ | 

ದಾಗದು ಜರೆಯಿಂದೆ ತನಗೆ ಮಲುಕಂ ಮನದಿಂ ॥ 
ಹೋಗದು ನೆನೆಯದು ಜವನು । 

ದ್ವೇಗಮುಮಂ ರಾಗಿ ಜನದ ಗತಿವಿಪರೀತಂ ॥ ೭೮ 


ವಳಿ ತೆರೆ ಪಳಿತಂ ನೊರೆಯು । 

ಚ್ಚಳಿಪ ಘನಶ್ಚಾಸಮದುವೆ ಘೋಷಂ ಜರೆ ತಾಂ ॥ 

ಜಳನಿಧಿಯೆನೆ ಯಮಬಡವಾ । 

ನಳಂಗೆ ಜೀವನಮೆ ಪೀರ್ವ ಜೀವನಮಲ್ವೇ ॥ ೭೯ 


ಹೀಗೆಂದನು- ೭೬. “ಧರ್ಮರುಚಿಯೆಂಬ ದೇವನು ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಮುಷ್ಟಿನಿಂದ ದುರ್ಬಲವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅದರೊಳಗೆ ತಾನು 
ಸೇರಿದೊಡನೆ ಮೃತ್ಯುಭಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನು. ೭೭. ನನಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದಲೆ ಆತನು ಬಂದಿದ್ದನು” ಹೀಗೆಂದು ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಭಾಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. 
ವ॥ ಹಾಗೆ ಸಭೆಯನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಪರಮ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗೆಂದು 
ಕೊಂಡನು- ೭೮. ಮುಪ್ಪು ಬಂದು, ಭೋಗಾನುಭವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು; ಆದರೆ 
ಮನದ ಹಂಬಲ ಹಿಂಗದು; ಮರಣದ ಉದ್ವೇಗದ ನೆನಹೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷಯಾ 
ಸಕ್ತ ಜನರ ಗತಿ ಹೀಗೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ೭೯. ಮೈದೊಗಲಿನ ಮಡಿಕೆಗಳೆ 
ತೆರೆಗಳು, ನರೆಗೂದಲೆ ನೊರೆ, ಏಗಿ ಬರುವ ಉಸಿರೆ ಸಮುದ್ರಘೋಷ-ಹೀಗೆ ಮುಪ್ಪು 
ಸಾಗರವೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಅದರೊಳಗಿರುವ ಯಮನು ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ; ಜೀವನವನ್ನೆ ಆತನು 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೩೭ 


ತನಗಂ ಗೌರವಕಂ ಸಂ | 

ಹನನಕ್ಕಂ ಸಾಧುವೃತ್ತಿಗಂ ವಿಗ್ರಹಕಂ ॥ 

ನೆನೆವೊಡನುಗ್ರಹಕಂ ಮೇ । 

ಳನಮೆತ್ತಣದೊಡಲೊಳೊಳ್ಳನಣಸುವರಜ್ಜರ್‌ ॥ | ೮೦ 


ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ವಶದಿಂದಂ । 

ಪಂಚಜನಂ ಜನ್ಮಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ಜನನಮುಮಂ ॥ 

ಪಂಚತೆಯುಮನೆಯ್ದುತ್ತುಂ । 

ಪಂಚಮಗತಿಪಥಮನೆಂತುಮೆಯ್ದದೆ ಹೋಕುಂ ॥ ೮೧ 
ಪರಿಜನಫಳವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರೋ । 

ತ್ಯರಬಂಧುಸಮೂಹಭವನಮಹಿಳಾವಳಿಯೆಂ | 

ಬುರುತರಪವರ್ಗಚಿಂತಾ । 

ಪರಿಗತನಪವರ್ಗಚಿಂತೆಯಂ ಮಾಡುಗುಮೇ ॥ ೮೨ 


ಆವುದಜಕೊಳತಿಪ್ರಿಯಮಂ । 

ಜೀವಂ ಮಾಡಿದಪುದೊಳ್ಳಿತೆಂದಳೆಯದೆ ಮ ॥ 

ತ್ತಾವಸ್ತುವೆ ತನ್ನಯ ದುಃ । 

ಖಾವನಿಜದ ಬೀಜಮಕ್ಕುಮಿದು ನಿರ್ವ್ಯಾಜಂ ॥ ೮೩ 
॥ ತ್ರಿವದಿ ॥ 

ಕರ್ಮರಾಜನವಿಡಿದು ಧಾರ್ಮಿಕಂಗೊಳಗಹರು । 


ಧರ್ಮರಾಜನನಗಲ್ಲು ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಮದ । 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕುದಿವರಿದು ಚಿತ್ರಂ ॥ | ೮೪ 


ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೮೦. ದೇಹಕ್ಕೂ ಗೌರವಕ್ಕೂ ಎತ್ತಣ ಸಂಬಂಧ 9? ಹಿಂಸೆಗೂ 
ಸಾಧುವೃತ್ತಿಗೂ ಎತ್ತಣ ಮೇಳ? ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಯಾವ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ? ' 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳು. '೮೧. ಐದು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೆ ವಶನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಮರಣವನ್ನೂ 
ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಹೊಂದುತ್ತಲೆ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಐದನೆಯ ಗತಿಯಾದ 
ಮೋಕ್ಷವೆಂದಿಗೂ ದೊರಕದು. ೮೨. ಪರಿಜನ, ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿ, ಬಂಧು 
ಸಮೂಹ, ಬ'ವನ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರು ಎಂಬ ಪ್ರಬಲವಾದ “ಪವರ್ಗ” 
(ಪ,ಫ,ಬ,ಭ,ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದಗಳ-ಅವು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವ ವಿಷಂಶುಗಳ) ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಮುಳುಗಿದವನು “ಅಪವರ್ಗ” 
(ಮೋಕ್ಸ)ದ ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವನೆ? ೮೩. ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
ಮನಸ್ಸು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೇಮಿಸುವುದೊ ಆ ವಸ್ತುವೆ, ಅದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ವೃಕ್ಷದ 
ಬೀಜವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಶ್ಚಿತ. ೮೪. ದ'ರ್ಮರಾಜನನ್ನು ತೊರೆದು 


೫೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನರರ್ಗೆ ಭಾವಿಸೆ ಹೋತಪರಿಕರಮೆನಿತು ತಾಂ । 
ಪಿರಿದಾದುದನಿತೆ ಮುಲುಗುಗುಂ ಜನ್ಮಸಾ | 


ಗರದೊಳಗಿಂತಿದು ಚಿತ್ರಂ ॥ ೮೫ 
ಓವೋವೊ ಜನ್ಮಜಾಳಂ | 

ಭಾವಿಪೊಡೇನರಿದೊ ಸಿಲ್ಕಿ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳರ್‌ ॥ 

ಧೀವರರುಮೆಂದೊಡೀ ಜಡ । 

ಜೀವಂಗಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ಮಿಡುದುತಿರ್ಪುದು ಪಿರಿದೇ ॥ ೮೬ 


ನೆರಪಿದ ಪುಣ್ಯದ ಪಾಪದ । 

ಪರಿಪಾಕಮೆ ತಮಗೆ ತವದ ಪಾಥೇಯಮದಾ ॥ 

ಗಿರೆ ತಿರಿವುವು ಜೀವಂ ಸಂ । 

ಸರಣಾಟವಿಯೊಳಗೆ ತಪ್ಪಿ ನಿರ್ವತಿಪಥಮಂ ॥ ೮೭ 


ವ್ಯಾಧಿವ್ಯಾಧಭಯಂಕರಂ ಯಮದವಜ್ಞಾಳಪ್ರತಾಪಾದ್ದು; ತಂ। 

ಕ್ರೋಧಾಶೀವಿಷಭೀಷಣಂ ಸ್ಮರಮೃಗಾರಿಕ್ರೂರಮನ್ಯೂನದು ॥ 
ರ್ಬೋಧಾಗಾಧಪುರಾಣಕೂಪವಿಷಮಂ ತಾನೆಂದೊಡೇನುಂಟೆ ನಿ। 

ರ್ಬಾಧಾವಸ್ಥಿತಿ ದೇಹಿಗಳ್ಗೆ ದಿಟದಿಂ ಸಂಸಾರಕಾಂತಾರದೊಳ್‌ ॥ "೮೮ 


ಕರ್ಮರಾಜನನ್ಮಾಶ್ರಯಿಸಿ, ಜನರು ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕುದಿಯುವರು. ಇದು ಸೋಜಿಗ. 
೮೫. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹರುಗೋಲು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದೊ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಅವರು 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವರು, ಇದು ವಿಚಿತ್ರ. ೮೬. ಅಯ್ಯೊ! 
ಸಂಸಾರಜಾಲವೆಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು! “ದೀವರರು" (೧. ಜಾಲಗಾರರು. ೨. 
ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು) ಕೂಡ ಅದರೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಡಪಡಿಸುವರೂ ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಅಜ್ಞಾನಿ ಜೀವಗಳು ತೊಡರಿಕೊಂಡೌ ಮಿಡುಕುತ್ತಿರುವುದೇನು 
ಸೋಜಿಗವೆ? ೮೭. ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳ ಪರಿಪಾಕವೆ ತಮಗೆ 
ಹಾದಿಯ ಬುತ್ತಿಯಾಗಿ ಜೀವಗಳು ಸಂಸಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಿಡುಗಡೆಯ ಹಾದಿಕಾಣದೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತಲೆ ಇರುವುವು. ೮೮. ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸಾರವೆಂಬುದೊಂದು ಉಗ್ರವಾದ 
ಅರಣ್ಯ; ಅದು ವ್ಯಾಧಿಗಳೆಂಬ ಬೇಟೆಗಾರರಿಂದ ಬ'ಯಾನಕ ಯಮನೆಂಬ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚಂಡತೆಯಿಂದ ಅದ್ಭುತ; ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ವಿಷಸರ್ಪದಿಂದ ಭೀಕರ; 
ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಸಿಂಹದಿಂದ ಕ್ರೂರ; ಅಳವರಿಂಯಲಾಗದ ಅಜ್ಞಾನ ವಿಷದ 
ಹಾಳುಬಾವಿಯಿ೦ದ ವಿಷಂರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಂಯುಂಟೆ? 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೩೯ 


ಕಟಿದ ಭವನಿಗಳದೊಳ್‌ ತೊಡ । 
ರ್ದಲೆಮಾನಸನಿರ್ಕುಮಧಿಕನಿರ್ಕುಮೆ ಪಿರಿದುಂ ॥ 
ಪುಟು ನೆಯ್ದ ನೆಯ್ಗೆಯೊಳ್‌ ಬಲ । 

ವಟೆದು ನೊಟಂ ಸಿಲ್ಕುಗುಂ ಗಜಂ ಸಿಲ್ಕುಗುಮೇ i ೮೯ 


ಹೊಂದುವ ಹುಟ್ಟುವಾರ್ತ ಪರಿಣಾಮದೆ ವರ್ತಿಸುತಿರ್ಪ ದಂದುಗಂ । 

ಮಾಂದುದಣಂ ಚತುರ್ಗತಿಗಳೊಳ್‌ ಸುಟಿಗಾಳಿಯ ತೂಲದಂತೆ ಜ ॥ 

ಕೃಂದೊಳದಂತೆ ಅಇಟಣದ ಗುಂಡಿಗೆಯಂತೆ ಕುಳಾಳಚಕ್ರದಂ । 

ತಿಂದುವರಂ ತೊಟಲ್ತರುತುಮಿರ್ದುದೆ ಸಾಲದೆ ಕರ್ಮಯೋಗದಿಂ॥ ೯೦ 


ಎಂದು ನಿಶ್ರೇಯಸಶ್ರೀಸಮಾಶ್ಲೇಷಾಭಿಲಾಪನಾಗಿರ್ಷದುಂ ಪ್ರಾಕ್ಷನಜನ್ಮಪರಿಚಿತಾಗಮಸಾರ 
ಸರ್ವಸ್ಟನಿರ್ವಿಕಲ್ಪರುಂ, ತೀರ್ಥಕರಪರಿನಿಷ್ಯಮಣಸಮಯಮಧುಸಮಯಪ್ರತಿಬೋಧನವಚನಚತುರ 
ಕಳಕ೦ಠಕಲ್ಪರುಂ, ಪ್ರಭೂತಶುಭಭಾವನಾನಲ್ಲಾಕಲ್ಲರುಂ, ನಿರಂತರನಿವಾಸೀಕೃತಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪರುವುಪ್ಪ 
ಸಾರಸ್ಪತಾದಿತ್ಯವಹ್ಹ್ಯರುಣಗರ್ದತೋಯತುಷಿತಾಭ್ಯಾಬೋಧಾರಿಷ್ಠರಂಬ ಲೋಕಾಂತಿಕದೇವರೆಣ್ಬರುಂ 


ಬಂದು 


ಸುರುಚಿರಮಣಿಮಯಜಿನಬಿಂ | 

ಬರಾಜಿತೋತ್ತುಂಗಮಕುಟನಿಕಟರ್‌ ನಲವಿಂ ॥ 

ಪರಮನ ಚರಣಾಂಬುಜಮಂ । 

ದರದಳಿತನಮೇರುಕುಸುವುದಿಂ ಹೂಜಿಸಿದರ್‌ ॥ ॥ ೯೧ 


೮೯. ಸಂಸಾರದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಹೀನ ಮನಷ್ಯನಲ್ಲದೆ 
ವಿವೇಕಿಯಾದವನೆ? ಹುಳು ನೇದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ನೊಣ ಸಿಕ್ಕಿ ಒದ್ದಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಆನೆಯೇನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ? ೯೦. ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಸಾಯುವ ಹಾಗು 
ಹುಟ್ಟುವ ಪರಿಭ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಡಾಯಿತು. ಸುಳಿಗಾಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಅರಳೆಯಂತೆ, ಚಕ್ರದುಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ, ರಾಟೆಯ ಕುಂಭದಂತೆ, ಕುಂಬಾರನ 
ಚಕ್ರದಂತೆ, ಚತುರ್ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ತೊಳಲಾಡಿದ್ದೆ ಸಾಲದೆ?” 
ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಆತನು ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, 
ಪ್ರಾಕ್ತನ ಜನ್ಮದಿಂದ ಸರ್ವಾಗಮ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪರಾದವರೂ, 
ತೀರ್ಥಕರನ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣಕಾಲದ ಶುಬ" ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಾಗೃತ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಚನಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳ ಮಧುರಕ೦ಠರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶುಜ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ 
ಆದ ಸಾರಸ್ವತ, ಆದಿತ್ಯ, ವಹ್ನಿ, ಅರುಣ, ಗರ್ದತೋಯು, ತುಷಿತಾಬ್ಯಾ 
ಬೋಧ. ಅರಿಷ್ಠರಂಬ ಎಂಟು ಜನ ಲೋಕಾಂತಿಕ ದೇವರು ಬ೦ಂದು-೯೧. ಉಜ್ಜಲ 
ವಾದ ರತ್ನಮುಂರು ಜಿನಬಿಂಬವನ್ನು ತಮ್ಮ ಉನ್ನತವಾದ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ ಆ ದೇವರು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಮೇರು ಪುಷ್ಪ 


೫೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಂತರಂ 


ಈ ಮತಿಯೀ ಸಂಸಾರ । 
ವ್ಯಾಮೋಹವಿರಕ್ತಿಯೀ ತಪಶ್ಶ್ರೀರತಿ ಮ ॥ 
ತ್ರೀ ಮುಕ್ತಿಗಮನಶಕ್ಕಿ ಮ । 
 ಹಾಮಹಿಮ ಹೆಅಂಗಿವುಂಟೆ ನಿನ್ನೊಳೆ ಸಾಜಂ ॥ ೯೨ 


ಅಕ್ಷಯಸುಖಮನುಪಾರ್ಜಿಪು । 

ದೀ ಕ್ಲಿತಿಸುಖಮಂ ವಿಸರ್ಜಿಪುದು ನೀಮೆಂದೀ ॥ 

ಪಕ್ಷದೊಳೇಂ ತತ್ತನ್ನಾ ॥ 

ಮಾಕ್ಷರಮಲಟೆಪವೆ ಗುಣಾಗುಣಂಗಳನವಜಇ ॥ ೯೩ 


ಅದುಕಾರಣದಿಂ 


ಅಷ್ಟಮತೀರ್ಥಕರತ್ವಮ । 

ನಷ್ಟಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯವಿಭವಮನೊಳಳಕೆ ॥ 

ಯ್ದಷ್ಟವಿಧಕರ್ಮಜಯದಿಂ । 

ದಷ್ಟಮಮಹಿಗೆಯ್ದಿ ತಳೆ ಗುಣಾಷ್ಟಕದೊಳ್ಬಂ ॥ ೯೪ 
ಮತ್ತಂ 


ಇರದೆ ಸುಪಾರ್ಶ್ವತೀರ್ಥಕರರಿಂ ಬಚಿಕಿತ್ತಲಿನಿತ್ತು ಕಾಲಮಂ । 

ತರಿಸಿದ ಧರ್ಮತೀರ್ಥಪರಿವರ್ತನಮಂ ಹೊಸತಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಾ ॥ 

ಕ್ಷರಿಕರದಿಂದೆ ಭವ್ಯಜನಮಂ ತಣಿವೆಯ್ದಿಸಿ ತೀರ್ಥಕೃತ್ತ್ವಮಂ । 

ಪರಮಮಹತ್ವಮಂ ನೆಣಪಲೀ ಪದನಲ್ತೆ ಪದಂ ಗುಣಾಸ್ಪದಂ ॥ ೯೫ 


ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ-೯೨. ಈ ಮತಿ, ಈ ಸಂಸಾರವ್ಯಾಮೋಹದ 
ಎರತಿ, ಈ ತಪೋಧ'ನದ ಆಸಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ಈ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸಹಜವಾದಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗುಂಟೆ ? ೯೩. “ಅಕ್ಷಯ” 
(ಎಂದೆಂದೆಂದಿಗೂ ಅಳಿಯದ ಮೋಕ್ಷ) ಸುಖವನ್ನು ಗಳಿಸು, ಈ “ಕ್ಷಿತಿ” 
(ನಾಶವಾಗುವ. ಈ ಭೂಮಿಯ) ಸುಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು; ಆ ಎರಡೂ ಪದಗಳ 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಅವುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಆದುದರಿಂದ- 
೯೪. ಅಷ್ಟಮ ತೀರ್ಥಕರತ್ವವನ್ನೂ (ಅಶೋಕ, ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ, ದಿವ್ಯದ್ಧನಿ, ೬೪. 
ಚಾಮರ, ರತ್ನಖಚಿತ ಸಿಂಹಾಸನ, ಪ್ರಭಾವಲಯ, ದೇವದುಂದುಬಿ, ಛತ್ರಶ್ರಯ 
ಎ೦ಬ) ಅಷ್ಟ ಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾಂರ್ತ್ಯು ವೈಬ'ವವನ್ನೂ ತಾಳಿ, ಅಷ್ಟಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ, ಅಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು(ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ, ಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ, ವೀರ್ಯ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಅವಗಾಹನ, ಅಗುರುಲಘು, ಅವ್ಯಾಬಾಧ' ಎ೦ಬ) ಅಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ದರಿಸು 
ಮತ್ತು-೯೫. ಸುಪಾರ್ಶ್ವ ತೀರ್ಥಕರರ ತರುವಾಯ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ನಡೆದಿರುವ ಬ್‌ರ್ಮತೀರ್ಥ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಪುನಃ ಆರಂಭಿಸಿ ನಿನ್ನ 


ತ್ರಯೋದತಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೪೧ 


ದೇವ ಭವದ್ವಿಧರಿ೦ ಮು । 

ನ್ನಾವಗಮಣಿದುದನೆ ನಿಮಗೆ ಮಾತನಿದಂ ಪ್ರ! 

ಸ್ವಾವಿಸಿದೆವೀಗಳಂಬುಧಿ । 

ಗೀವಂತೆ ತದಂಬುವಿಂದಮರ್ಫ್ಯಾಂಜಳಿಯಂ ॥ ೯೬ 
ಮತ್ತಂ 


ಸಹಜಸಮಗ್ರಬೋಧನಿಧಿಯಂ ಚರಮಾಂಗನನಾತ್ತನಿರ್ವೃತಿ । 
ಸ್ನಹನನದೂರಸಂಸರಣವಾರಿಧಿತೀರನನೇಂ ಪ್ರಬೋಧಿಪಾ ॥ 

ಗ್ರಹಮೆಮಗುಂಟೆ ನಿನ್ನ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣೋದ್ಯಮಮಂ ಜಗತ್ತಯೀ । 
ಮಹಿತಮನಾಮಭೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರೆನಿಪ್ಪುದಿದೊಂದೆ ಸಾಲದೇ ॥ ೯೭ 


ಎಂದವರ್‌ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಿ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋಗಲೊಡಂ, 

ಕರೆದಾಗಳ್‌ ಜನನೀಜನ 

ಕರನಾಪ್ತರನಜೆಪಿ ನಿಜಮನೋರಥಮಂ ತ ॥ 

ತ್ಫರಿನಿಷ್ಯಮಣಮನಿತ್ತಂ । 

ವರಚಂದ್ರಸುತಂಗೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ಸಕಳೇಜ್ಯಂ ॥ ೯೮ 
ಅನ್ನೆಗಮವಧಿಬೋಧದಿಂ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣಕಲ್ಯಾಣಮನಟಿದು 


ದಿವಿಜೇಂದ್ರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತತ್ರಿದಶಬೃಂದಂ ಕಲ್ಲವಲ್ಲೀವನೋ । 
ದೃವಸತ್ಸುಷ್ಟಘಳಾದಿಮಾಂಗಳಿಕವಸ್ತುನ್ನಸ್ತಹಸ್ತಾಪ್ಲರೋ ॥ 


ವಾಣಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಜನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಪರಮ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ತೀರ್ಥಕರತ್ವವನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ೯೬. ದೇವನೆ, 
ನಿಮ್ಮಂಥವರು ಮೊದಲೆ ಅರಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿಮಗೆ ನಾವು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದೆವು: ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಮರಳಿ ಅದಕ್ಕೇ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
ಮತ್ತು-೯೭. ಸ್ವಭಾವತಃ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯೂ ಚರಮದೇಹಧಾರಿಯೂ, 
ಮುಮುಕ್ಷುವೂ ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವವನೂ ಎನಿಸಿದ ನಿನಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ತಿಳಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ರಹ ನಮಗುಂಟೆ? ಲೋಕತ್ರಂಯಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ 
ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವ ಈ ಬಾಗ್ಯವೊ೦ದೇ ನಮಗೆ 
ಸಾಲದೆ?” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಅವರು ಪ್ರತಿಬೋದ'ನೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿದರು-೯೮. ಕೂಡಲೆ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಪ್ತರನ್ನು ಕರೆಸಿ ತನ್ನ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣಾಪೇಕ್ಷೆಂಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ವರಚ೦ದ್ರನೆ೦ಬ 
ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ವ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವದಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅರಿತು-೯೯. ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹದೊಡನೆ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಏ”ಲಪುಷ್ಟ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳವಸ್ತು ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಅಪ್ಪರೆ 


೫೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಿವಹಂ ದುಂದುಭಿಕಂಬುಕಾಹಳಮಿಳತ್ಕೋಳಾಹಳವ್ಯಾಪ್ಪದಿ | 
ಗ್ವಿವರಂ ಬೇಗದೆ ಬಂದು ಚಂದ್ರಪುರಮಂ ಪೊಕ್ಕಂ ಮಹಾನಂದದಿಂ ॥ ೯೯ 


ಅನಂತರಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯಂಗೆ ತಪೋರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮನನೇಕತೀರ್ಥಜಲಂಗಳಿಂ ತೀರ್ಥನಾಥಂಗೆ 
ಮಾಡಿ ದೇವಾಂಗವಸ್ತ್ರಹರಿಚಂದನಾನುಲೇಪನಪಾರಿಜಾತಕುಸುಮದಾಮೇಂದ್ರಚ್ಛಂದಾದಿ 
ಭೂಷಣಂಗಳಿನಳಂಕರಿಸಿ ಸುರಶಿಲ್ವಿಗಳಿಂ ಮುನ್ನಮೆ ವಿಚಿತ್ರಮಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರ್ದುದಂ ತಂದವಟಯ್ದವುದುಂ 
ಪರಮಪದವೀಪ್ರಾಸಾದಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಸೋಪಾನಮನೇಣುವಂತೆ 


ಸಿವಿಗೆಯನೇಜಕಿ ರತ್ನಮಯಮಂ ವಿಮಳಾಹ್ವಯಮಂ ಮಹೀಶರು । 
ತ್ರವಯುತರೊಯ್ದರೇಟಡಿಯನತ್ತಲನಿತ್ತಡಿಯಂ ವಿಯಚ್ಚರರ್‌ ॥ 
ಸವಿಭವರೊಯ್ದರತ್ತಲಖಳಾಮರರುಂ ಮುದದೊಯ್ದರತ್ತಮ । 
ತ್ತವಯವದೊಯ್ದರಂದಭವನಂ ತಳೆದಿಂದ್ರರದೊಂದು ಲೀಲೆಯಿಂ ॥ ೧೦೦ 


ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ನೆಟ್ಟನೆ ಪೇಟ್ದು ತನ್ನಯ ಮನೋಗತಮಂ ಜನಕಂಗೆ ಪಟ್ಟಮಂ । 

ಕಟ್ಟಿ ಸುತಂಗೆ ರಾಜ್ಯಭರಮಂ ವಿನಿಯೋಜಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ತಾಂ ತಪಂ ॥ 

ಬಟ್ಟಪೆನೆಂದು ಹೋದನೆನಗಿಂ ಪೆಜರಾರ್‌ ಸರಣೆಂದು ನೊಂದು ಬಾ । 

ಯ್ಲಿಟ್ಟು ಪಲುಂಬಿ ಪಂಬಲಿಸಿದಳ್‌ ಕಮಳಪ್ರಭೆಯಾತ್ಮನಾಥನಂ ॥ ೧೦೧ 


ಯರ ಸಮುದಾಯ್‌ ಸಹಿತನಾಗಿ, ದುಂದುಭಿ, ಕಾಳೆ, ಶಂಖಗಳ ಕೋಲಾಹಲ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಬ೦ದು ಮಹಾನಂದದಿಂದ 
ಚಂದ್ರಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ವ॥ ಆ ನಂತರ ಈ ಲೋಕದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದ 
ತೀರ್ಥನಾಥನಿಗೆ ತಪೋರಾಜ್ಯದ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಜಲಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿ, ದೇವಾಂಗ ವಸ್ತ , ಹರಿಚಂದನಾನುಲೇಪ ನ, ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆ, 
ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದವೆ ಚದರ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳಿಂದ 
ಮೊದಲೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ (ಸಿವಿಗೆಯನ್ನು) ತಂದು ಅಣಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, 
ಮುಕ್ತಿಪ್ರಾಸಾದದ ಮೊದಲ ಮೆಟ್ಟಲನ್ನ್ನಿ ಏರುವಂತೆ-೧೦೦.  "ವಿಮಳ” ವೆಂಬ 
ರತ್ನಮಯವಾದ ಸಿವಿಗೆಯನ್ನು ದೇವನು ಏರಿದನು; ಏಳಡಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸವದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಭೂಪತಿಗಳು ನಡೆದರು; ಖೇಚರರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಏಳಡಿಯವರಿಗೆ ವೈಭವದಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಯ್ದರು: ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರರು 
ಅದನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು "ನಡೆದರು. ಆ ಸಮಂಯದಲ್ಲಿ- 
೧೦೧. “ತನ್ನ ಮನದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮಗ 
ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು; ತಾನು ತಪಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೊರಟುಹೋದನು, 
ಇನ್ನು ನನಗೆ ಯಾರು ಗತಿ?” ಎಂದು ಕಮಲಪ್ರಭೆಯು ನೊಂದು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹಲುಬಿ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೪೩ 


ಸುಮನರ್‌ ಗರ್ಭಾವತಾರಂ ಮೊದಲೆನೆ ಬಿಡದಾರಾಧಿಸುತ್ತಿರ್ದಪರ್‌ ನ । 

ಮ್ಮ ಮಗಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಧೀಶ್ವರಪದವಿಗೆ ಸಂದಪ್ಪನೆಂದಲ್ರೆ ನಮ್ಮಿಂ ॥ 
ದಮಗಲ್ಲಿರ್ದಪ್ಪನೆಂಬುಮ್ಮಳಮದು ನಿಮಗಿನ್ನೇಕೆ ತಚ್ಛೇಷಕಲ್ಯಾ । 

ಣಮಹೋತ್ಪಾಹ೦ಗಳಂ ನೋಡಿಯೆ ಪದೆವೆರ್ದೆಯಂ ಕೂಡೆ ಸಂತೈಸುತಿರ್ಪರ್‌॥ ೧೦೨ 


ಎಂದು ಮಹಾಸೇನಮಹೀಭುಜನುಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮಹಾದೇವಿಯುಂ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ನುಡಿಯುತ್ತುಮಿರ್ದರ್‌, 


ಸುರಶೈಳಕ್ಕೊಯ್ದರಂದರ್ಭಕನನೆ ಭರದಿಂ ದೇವನಂ ದೇವರಾಜಂ । 

ಪಿರಿದುಂ ಕೆಯ್ಯಂಟಲಿನ್ನಿತ್ತಪನೆ ನಮಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಮುಂ ನಿಚ್ಚಲುಂ ತ ॥ 

ಚ್ಚರಣಾಂಭೋಜಾತಸೇವಾಸುಖಮನನುಭವಿಷ್ಟೊಂದು ಸೈಪಿಂಗೆ ಹೋಪಾಂ। 

ತರವಿಂದಿಂದಾದುದಕ್ಕುಂ ಧರೆಗಮನಿತೆಯಕ್ಕುಂ ಸ್ವರಾಜನ್ಯತಿತ್ವಂ | ೧೦೩ 

ಅಂತು ಪೌರಜನಂಗಳೋರೊರ್ವರೊಳುಸಿರ್ದರ್‌. ಅನ್ನೆಗಂ ಶುಭಂಕರೋದ್ಯಾನಮನೆಯ್ದಿ 

ಸಿವಿಗೆಯಿಂದಮಿಟೆಪ ತನ್ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ವಿಶಾಳಶಶಿಕಾಂತಶಿಳಾತಳಮನೊಳಗುಮಾಡಿ ಮುನ್ನಮೆ 
ಸಮೆದಿರ್ದ 

ದ್ಹಾರಚತುಷ್ಯಾನ್ಸಿತಮಂ | 

ಸಾರಮಣಿದ್ವಾರಬಂಧಬಂಧುರಮಂ ವಿ॥ 

ಸ್ತಾರಿತನಮೇರುಪಲ್ಲವ । 

ತೋರಣಮಂ ಚಳಿತಧವಳಕೇತನಪಟಮಂ ॥ ೧೦೪ 


ಪತಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿದಳು. ೧೦೨. “ಗರ್ಭಾವತಾರವೆ ಮೊದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು, ನಮ್ಮ ಮಗನು ಲೋಕತ್ರಯಾಧೀಶ್ವರ 
ಪದವಿಗೆ ಹೋಗುವವನೆಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೋದನೆಂಬ 
ದುಃಖ ನಮಗಿನ್ನೇಕೆ ? ಇನ್ನುಳಿದ ಆತನ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಹೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಿಯೆ 
ಸಂತೋಷಪಡೋಣ” ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಮಹಾಸೇನರಾಜನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದೇವಿಯೂ 
ತಂತಮ್ಮೊಳಗೆ ನುಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ತ-೧೦೩. “ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ದೇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇರುಗಿರಿಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು, ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆತನನ್ನು ಇನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವನೆ 9 ಆತನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸುಖಪಡುವ ಬಾಗ್ಯ ನಮಗೆ ಇಂದು 
ಮುಗಿದ೦ತಾಯಿತು.  ಬಗೊಮಿಗೂ ಕೂಡ ಸ್ವರಾಜನ್ಯತಿತ್ವದ ಬಾಗ್ಯ ಇಷ್ಟೇ 
ಎಂದಾಯಿತು.” ವ॥ ಹೀಗೆ ಪುರಜನರು ತಂತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಶುಬ'೦ಕರವೆ೦ಬ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಸಿವಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಸಿ, ಆ ಉದ್ಯಾನದ 
ನಡುವೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಚಂಬ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಂಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುನ್ನವೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ. ೧೦೪. ನಾಲ್ಕು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ, ರತ್ನಮಂಯವಾದ ದ್ವಾರ 
ಬಂಧಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದ, ನಮೇರು ವೃಕ್ಷದ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ತೋರಣ 


೫೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕಾಂತಚ್ಛದವೃತಮಂ ತಃ 

ತ್ವಾಂತರಚಿತಮಣಿವಿಳಾಸಮಂ ರಸಚಿತ್ರಾ ॥ 

ಕ್ರಾಂತಸ್ತಂಭೋತ್ಕರಮಂ | 
ಸಂತಾನಕಸತ್ಥಳಾಳಿಭೃತನವಪದಮಂ ॥ | ೧೦೫ 


ನವರತ್ನವರ್ಣಪೂರಮ । 

ನವಿರಳಕರ್ಪೂರಚೂರ್ಣಸಂಪಾದಿತರಂ ॥ 

ಗವಲಿವಿರಾಜಿತಮಂ ನಯ | 

ನವಿನೋದಾಗರಮೆನಿಪ್ಪ ಪಟಮಂಡಪಮಂ ॥ ೧೦೬ 


ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರದತ್ತಹಸ್ತಾವಳಂಬನೊಳಪೊಕ್ಕು 


ಧೃತಮಕುಟಕುಂಡಳಾಂಗದ । 

ಶತಗುಚ್ಛಕಟಕನಿಕಾಯಮಂ ತಳೆದು ಸಿತ ॥ 

ದ್ಯುತಿಸೂರ್ಯಗ್ರಹನಕ್ಷ | 

ತ್ರತಾರೆಗಳ್‌ ಬಳಸಿದಮರಗಿರಿಯಂ ಹೋಲ್ತಂ ॥ ೧೦೭ 


ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ 


ಸುರರ ಕಳಕಳಮನುಪಸಂ | 

ಹರಿಸುತ್ತುಂ ಮಂಗಳೋಪಕರಣಂಗಳನೋ ॥ 

ಸರಿಸುತ್ತುಂ ಪಡಿಯಣನುಂ । 

ಪರಿಚಾರಕನುಂ ದಲೆನಿಸಿದಂ ಸೌಧರ್ಮಂ ॥ ' ೧೦೮ 


ಹಾಗು ಬಿಳಿಯ ದ್ವಜಗಳಿ೦ದ ಒಪ್ಪುವ, ೧೦೫. ಸುಂದರವಾದ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟುಳ್ಳ, 
ಅದರ ಅ೦ಚುಗು೦ಟ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ರತ್ನದೆಳೆಗಳ ವಿಲಾಸವುಳ್ಳ ರಸಚಿತ್ರಮಯವಾದ 
ಕಂಬಗಳುಳ್ಳ ಸಂತಾನಕವೆಂಬ ದೇವವೃಕ್ಷದ ಪ'ಲಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ, 
೧೦೬. ನವರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಕಪ್ಪುರದ ಹುಡಿಯಿಂದಲೂ 
ರಚಿತವಾದ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುವ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವೆನಿಸುವ ವಸ್ತ್ರ 
ಮಂಡಪವನ್ನು ವ॥ ಸೌಭರ್ಮೇಂದ್ರನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಬಂದು- 
೧೦೭. ಕಿರೀಟ, ಕುಂಡಲ, ಅಂಗದ, ಶತಗುಚ್ಛ, ಕಡಗ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧ್‌ರಿಸಿದ ದೇವನು-ಚ೦ದ್ರ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರ ತಾರೆಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡ 
ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ಕಂಡನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ-೧೦೮. ದೇವತೆಗಳ ಕಲಕಲ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ, ಮಂಗಳ ಪರಿಕರವನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೪೫ 


ಅನಂತರಂ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ಮುತ್ತಿನ ಚೌಕದೊಳಗಣತಿಪ್ರಶಸ್ತಸಂಸ್ತರಣದೊಳ್‌ ಪರಿಹೃತಪರಿಧಾನನುಂ 
ಪರ್ಯಂಕಾಸನಾಸೀನನುಮುದೀಚೀದಿಶಾಭಿಮುಖನುಮಾಗಿ 


ಶುಭಪರಿಣತೆಯಂ ತಳೆದುಟೆ । 

ದುಭಯಪರಿಗ್ರಹಮನಖಳಸತ್ವಂಗಳೊಳಂ ॥ 

ಪ್ರಭವಿಸೆ ಸಮಭಾವನೆ ತನ । 

ಗಭಿಮತದೀಕಾ ್ಲಿಗಹಂ ತ್ರಿಸಾಕ್ಷಿ ಕನಾದಂ ॥ ಸ ೧೦೯ 


ಆಗಿ, 
ಆರದೆ ನಮಸ್ಸಿದ್ಧೇಭ್ಯ | 
ಸ್ಪರಮಾಸ್ಯದಿನೊಗೆಯೆ ತನ್ನ ಕೇಶೋತ್ಕರಮಂ ॥ 
ಪರಮಂ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಮೂ । 
ಲರಾಜಿಯೆನೆ ಪಂಚಮುಷ್ಟಿಯಿಂದದೆ ಕಿಟ್ಟಿಂ ॥ ೧೧೦ 


ಸದಭಿಷ್ಟುತಂಗೆ ಸಮನಿಸಿ । 

ದುದು ವಿಶ್ರುತಪುಷ್ಯಮಾಸದೊಳ್‌ ನುತಸಿತಪ ॥ 

ಕ್ಷದೊಳೆಸೆವೇಕಾದಶಿಯೊಳ್‌ । 

ವಿದಿತಾನೂರಾಧೆಯೊಳ್‌ ತಪಶ್ವೀಯೋಗಂ॥ ೧೧೧ 


ಉದಯಿಸಿತು ಕೇವಲಜ್ಞಾ! 

ನದ ಮುಂಬಿದು ನೋಲಸ್ಪೊಡೆಂಬಿನಂ ತಪಮಂ ಕೊ । 

ಳ್ಹುದುಮೊಡನೆ ಮನಃಪರ್ಯಯ । 

ಮುದಾತ್ತಮನನೆನಿಪ ತನ್ಮುನೀಂದ್ರೋತ್ತಮನೊಳ್‌ ॥ ೧೧೨ 


ಆಗಳಮರಪತಿಮುಖಸಮುದ್ಧೂ; ತಜಯಜಯಧ್ವಾನದೊಡನೆ 


ಪ್ರತಿಹಾರಿಯೂ ತಾನೆ, ಪರಿಚಾರಕನೂ ತಾನೆ ಎಂದೆನಿಸಿದನು. ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಚೌಕದೊಳಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ 
ವಸ್ಕ್ರಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದು ಪರ್ಯಂಕಾಸನನಾಗಿ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಮುಖಮಾಡಿ- 
೧೦೯. ಶುಬ' ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಾಳಿ (ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು ಅಬ್ಯಂತರವೆಂಬ) 
ಉಬ'ಯಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಸರ್ವಜೀವಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಬಾವನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ತ್ರಿಸಾಕ್ಷಿಕನಾಗಿ . ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹಾಗೆ ವಹಿಸಿ- 
೧೧೦. “ನಮಃಸಿದ್ದೇಭ್ಯಃ'” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೆ 
ಕೀಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಂಯನ್ನು ಪಂಚಮುಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಕಿತ್ತನು. ೧೧೦. 
ಪುಷ್ಯಮಾಸದ ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ತುತನಾದ 
ಆತನಿಗೆ ತಪೋಂಶೋಗ ಘಟಸಿತು. ೧೧೨. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದೊಡನೆ, 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನದ ಮುಂಗುರುತೆಂಬಂತೆ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನಿಗೆ ಮನಃ ಪರ್ಯಯ 
ಜ್ಞಾನವು೦ಟಾಯಿತು. ವ॥ ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು ಜಯಜಯಕಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ 


~ 


೫೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸುರವಶ್ಯಕಂಠಿಕಾಗೀ | 

ತರವಂ ಗೀರ್ವಾಣವಾದಕಾತೋದ್ಯಭವ ॥ 

ಸ್ಪರಮಮರನರ್ತಕೀನೂ । 

ಪುರನಿನದಂ ಹೊಣ್ಮಿದತ್ತು ದೆಸೆದೆಸೆಗಳೊಳಂ ॥ ೧೧೩ 


ಪರಮಂ ಪರಿಹರಿಸಿದಳಂ | 

ಕರಣಾಂಬರಕುಸುವಮುಮಾಳೆಗಳನಮರರ್‌ ಬಿ ॥ 

ತ್ತರದಿಂದೆ ತೊಟ್ಟುಮುಟ್ಟುಂ | 

ಕಿರೀಟದೊಳ್‌ ತಳೆದುಮೇಂ ಮನಂಖೆರ್ಚಿದರೋ ॥ ೧೧೪ 


ತತ್ತಮಯದೊಳಮರಪತಿ ಜಗತ್ಪತಿಯ ಮಧುಕರನೀಳಕುಂತಳಪ್ರಪಂಚಮಂ ಪಂಚರತ್ನ ಪಟಳಕದೊಳೆ 
ತಳೆದೊಯ್ದು ಪಂಚಪಯೋರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪಸರಿಸಲೊಡಂ 


ವರಜನನಾಭಿಷೇಕದೊಳೊಡರ್ಚಿತೆ ಮತ್ತಯಸಕ್ಕೆ ಮುಂ ಜಗ | 

ದ್ಲುರುವ ಶಿರೋಜಸಂಗತಿಯನೀ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣಪ್ರಮೋದದೊಳ್‌ ॥ 

ದೊರೆಕೊಳಿಸಿತ್ತೆ ಮುತ್ತುಟೆದುದರ್ಕೆ ಭವತ್ನತದಿಂ ಪವಿತ್ರತಾ । 

ಪರಿಗತನಾದೆನೆಂದು ಹರಿಗೆಂಬವೊಲಾದುದು ಘೂರ್ಣಿತಾರ್ಣವಂ ॥ ೧೧೫ 


ಸಮನಂತರಂ ಮಗುಳ್ಳು ಬಂದು, 


ಬಗೆದುತ್ತಾಹದೆ ದೇವತೂರ್ಯದ ಲಯಕ್ಕೆರ್ದಾಡಿಯುಂ ಪಾಡಿಯುಂ | 
ಹೊಗಲ್ಲುಂ ಮಾಣದೆ ಮತ್ತೆ ಮೂಮೆ ಬಲವಂದುಂ ದಿವ್ಯಸಂಸೇವ್ಯವ ॥ 


ಒಡನೆಯೆ-೧೧೩.  ದೇವಗೀತದ್ದನಿಯೂ, ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ, ಅಮರ 
ನರ್ತಕಿಯರ ನೇವುರಗಳ ದ್ವನಿಯೂ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಹೊಮ್ಮಿತು. 
೧೧೪. ಪರಮೇಶ್ವರನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟ ಆಭರಣ ವಸ್ತ್ರ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ತೊಟ್ಟು, ಉಟ್ಟು, ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಮನಮೆಚ್ಚಿದರು! 
ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಜಗತ್ಪತಿಯು ಕಿತ್ತೆಸೆದ ದುಂಬಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ 
ಕೂದಲರಾಶಿಯನ್ನು ಪ೦ಚರತ್ನದ ಹಡಲಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಐದನೆಯ ಸಮುದ್ರ 
(ಕ್ಷೀರ ಸಾಗರ)ದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹರಡಿದನು-೧೧೫. “ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಜಿನನ ಅಬಿಷೇಕಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವ ಬಾಗ್ಯ ಈ ಮೊದಲು ನನ್ನ ನೀರಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು: ಜಗದ್ಗುರುವಿನ ಕೇಶಸಹವಾಸ ಈ ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಸ೦ಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು 
ಪುನೀತನಾದೆನು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಪಂಚಮ 
ಸಮುದ್ರವು ಘೂರ್ಣಿಸುತ್ತಿತು, ಬಳಿಕ ಮರಳಿ ಬಂದು-೧೧೬ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ 
ಭಕ್ತಿಭರಿತನಾಗಿ ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಲಯಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿದನು; ಹಾಡಿದನು; ಮತ್ತೆ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೪೭ 
ಸ್ತುಗಳಿಂದರ್ಚಿಸಿಯುಂ ಪದಕ್ಕೆಅಗಿಯುಂ ದೇವೇಂದ್ರನತ್ಯಂತಭ | 
ಕ್ರಿಗುಣಪ್ರೇರಿತಚಿತ್ರವೈತ್ತಿ ಮೆಜಕಿದಂ ಯೋಗೀಂದ್ರಕಲ್ಯಾಣಮಂ ॥ ೧೧೬ 
ಅಲ್ಲಿಂ ಬಚೆಯಂ 


ಮುನಿಪಾದದ್ದಂದ್ಭಮಂ ಹೂಜಿಸಿ ನಡೆದು ನಭಶ್ಚಕ್ರದೊಳ್‌ ನಿಂದು ತದಾ | 

ವನರಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರಂ ವ್ಯಂತರರನುಚಿತದಿಂ ಪೋಗವೇಲಟ್ಣಾವಗಂ ದೇ ॥ 

ವನಿಕಾಯಂ ತನ್ನನೆತ್ತಂ ಬಳಸಿ ಬರೆ ನಿಜಾವಾಸಮಂ ಹೋಗಿ ಪೊಕ್ಕಂ | 
ಜಿನಭಕ್ತಿಕ್ರೀಡದಾಮಂ ಚತುರಜನಮನೋವ್ಯೋಮಪೀಯೂಷದಾಮಂ ॥ ೧೧೭ 


ಗದ್ದ ಂ॥ 


ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭ್ಯತ್ತ ತಮುದೂ ಸ್ಸತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ತರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ರ ನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಪರಿನಿಷ್ಕಮಣಕಲ್ಯಾ ಣಂ 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಮೂರುಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದನು; ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ತ ಸ್ವಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಎರಗಿದನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೆೋಗೀಂದಕಲ್ಲ ್ಯಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಆನಂತರ-೧೧೭.  ಮುನಿಪಾದಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಡೆದು ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ನಿಂತು, ಭವನವಾಸಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ವ್ಯ೦ತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಿಧಿಯಿಂದ 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ದೇವ ಸಮೂಹವು ತನನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವರ: 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಮಚ್ಚಂದ್ರಪ್ರಭವಿಭು । 

ಭೂಮಾಶಸಹಸ್ರಸಂಯುತಂ ವಿಮಳತಪ ॥ 

ಶ್ವೀಮಂಡಿತನಾದಂ ನಿ। 

ಸ್ತೀಮಗುಣಂ ಚೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಪರಮಪದವಿಗೆ । 

ಕೈಯಿಕ್ಕಿದೆನೆಂಬ ತೆಅದಿನಿರ್ದು ಬಟೆಕ್ಕಂ ॥ 

ಕೈಯೆತ್ತಿದನಖಳಜನಂ । 

ಕೈಯಿತ್ತಿ ನಿರೀಹವೃತ್ತಿಯಂ ಹೊಗಟ್ಟಿನೆಗಂ ॥ ೨ 


ಅಂತನುಷ್ಠಿತಷಷ್ಟೋಪವಾಸಂ ಚತುರ್ಥದಿನದೊಳ್‌ ಕೈಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ದುರ್ಧರತಹೋ 
ನಿಧಾನಸಾಧಕತಮಶರೀರರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತಮುಂ ಷಟ್ಟತ್ಲಾರಿಂಶದ್ಹೋಷದೂರಮುಂ ನವಕೋಟಿಗುಣಪರಿಶು 
ದೃಮುಂ ದಾನಮಾರ್ಗದೀಪಪ್ರಭಾವನಾರ್ಥಮುಮಾಗಿ 


ಕ್ರಮವಿಕ್ಷೇಪಮಹಾಕೃತದ್ರುತವಿಳಂಬಂ ದೋರ್ಯುಗಂ ದೋಳನೋ | 

ದ್ಯಮದೂರಂ ನಯನಂ ಯುಗಪ್ರಮಿತಮಾರ್ಗಾಳೋಕನಾಸಕ್ತಮೊ ॥ 

ಪ್ಲೆ ಮಹೀಚಕ್ರಮನಂಫ್ರಿಪಂಕಜರಜಂಗಳ್‌ ನೀರಜಂಮಾಡೆ ನಿ 
ರ್ಮಮನೀರ್ಯಾಪರಿಶುದ್ದಿವೆತ್ತು ತಳರ್ದಂ ಸಾಶ್ಚರ್ಯಚರ್ಯಾರ್ಥದಿಂ | ೩ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ರಾಜರೊಡನೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಾಳಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ೨. ಮೋಕ್ಷ ಪದವಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿದನೆಂಬಂತೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
(ಕೈಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ), ಬಳಿಕ ತನ್ನ ನಿಸ್ನಹವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಜನರೆಲ್ಲ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೈಯೆತ್ತಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಷಷ್ಟೋಪವಾಸ 
ಪ್ರತದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಕೈಯೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಮುಂದೆ ಮಾಡಲಿರುವ . 
ದುಸ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ದೇಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, 
೬೪ ದೋಷಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ, ನವಕೋಟಗುಣ ಶುದ್ಧವಾದ ದಾನಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ-೩. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ, ಕೈಗಳನ್ನು 
ಬೀಸದೆ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೊಳದಷ್ಟು ದಾರಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳ ಧೂಳಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಠಲೃಷಗೊಳಿಸುತ್ತ ಈರ್ಯಾಶುದ್ಧಿಯಿಂದ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೪೯ 


ಅಂತು ತಳರ್ದು ನಳಿನಪುರಮಂ ಹೊಕ್ಕು ತೂರ್ಯತ್ರಯಪ್ರವರ್ತನಾನಾಥಪ್ರಸೂತಿಕಾತಿಥಿ 
ದೀನದಾನಶಾಳಾಕುಕರ್ಮಕಾಮುಕೋದ್ವಾಹಾದಿಗೇಹಂಗಳಂ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತುಮುತ್ತಮಮಧ್ಯಮಜಘನ್ಯ 
ಯೋಗ್ಯಾವಾಸಂಗಳಂ ಲಾಭಾಲಾಭಮಾನಾವಮಾನಸಮೀಕೃತಚಿತ್ತವರ್ತನಂ ಚಂದ್ರಗತಿಯಿಂ ಸಲು 
ತ್ತುಮಕ್ಷ ಮಕ್ಚಾದಿಪಂಚವಿಧಾಹಾರಪರಿಕಲ್ಪಿತವೀರಚರ್ಯಾಮಾರ್ಗದಿಂ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಅನಗಾರವೇಳೆಯೊಳ್‌ ತ । 

ಜ್ವನಾಧಿಪತಿಯತಿಥಿಸಂವಿಭಾಗಾರ್ಪಣನಿ ॥ 

ತ್ಯನಿಯಾಮದಿನಿರಿಸಿದ ಮುನಿ । 

ವಿನಿವೇದಕನಮಳನೆಂಬವಂ ಪ್ರತಿಹಾರಂ ॥ ೪ 


ಅನತಿದೂರದೊಳೆ ಕಂಡು ಮುನ್ನಮೆ ಸತ್ಬಾತ್ರಗಮನಸಮಯವಂ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದ ಭವ್ಯೋತ್ತಮಂಗೆ 
ಬಿನ್ನವಿಸಲೊಡಂ 


ಅನತಿಶಯಾರ್ಚನಾಪರಿಕರಂ ಬೆರಸಂತವುರಂ ಸಮಂತು ಬೆ. 

ನ್ನನೆ ಬರೆ ಭವ್ಯಪಾರ್ಥಿವಚಯಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಬರೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಗಳುಂ ॥ 

ಮನಮುಮಲಂಪಿನಿಂ ಪರಿಯೆ ಮುಂದೆ ಮಹೀಪತಿ ಸೋಮದತ್ತನಾ । 

ಮುನಿಪತಿಗಂದು ಬಂದನಿದಿರಂ ಪರಿಶುದ್ಧಕೃತಾರ್ಥಬುದ್ಧಿಯಿಂ ॥ ೫ 


ಆಗಳ್‌ 


ಚರ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು, ನಳಿನಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ- 
ಸಂಗೀತಸ್ಥಾನ, ಅನಾಥವಸತಿ, ಹೆರಿಗೆಮನೆ, ಅತಿಥಿಗಳ ನೆಲೆ, ದೀನನಿವಾಸ, ದಾನಶಾಲೆ, 
ಕುಕರ್ಮಿಗಳ ಹಾಗು ಕಾಮುಕರ ಎಡೆಗಳು, ಮದುವೆಯ ಮುನೆ-ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಉತ್ತಮ-ಮಧ್ಯಮ-ಜಘನ್ಯ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು, ಲಾಭ-ಅಲಾಭ, 
- ಮಾನ-ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಭಾವಿಸುತ್ತ, ಚಂದ್ರಗತಿಯಿಂದ ನಡೆದು, 
ಪಂಚವಿದ'ವಾದ ಆಹಾರಕಲ್ಪಿತ ಚಂರ್ಮಾವರಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ-೪. 
ಮುನಿಗಳು ಚರ್ಯೆಗೆ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನ ಅರಸು ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದು ಸತ್ಕರಿಸುವ ತನ್ನ ನಿತ್ಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಹಾದಿ ಕಾಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಮಳನೆಂಬ 
ಪ್ರತಿಹಾರನು ಮುನಿಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿ೦ತುಕೊಂಡಿದ್ದು ವ॥ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೆ (ಈ ಯೋಗೀಂದ್ರನನ್ನು) ಕಂಡು ಮುಂಚಿನಿಂದ ಸತ್ಸಾತ್ರರ 
ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಕ್ತೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಅರಸನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೆ- 
೫. ಅನೇಕಾನೇಕ ಅರ್ಚನಾಪರಿಕರ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಣಿವಾಸದೊಡನೆ ಹಾಗು 
ಭಕ್ತರಾದ ಅರಸುಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು, ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಸುಕವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು ಸೋಮುದತ್ತನೆ೦ಬ ಆ ರಾಜನು 
ಮುನೀಶ್ವರನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಕೃತಕೃತ್ಯಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇದಿರುಗೊಂಡನು, 


೫೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಇರೆ ವದನಾಬ್ದದೊಳ್‌ ಸುರಭಿಶೋಭೆಯವೋಲ್‌ ಶ್ರುತಲಕ್ಷಿ ಸ ಕೂಡೆ ಸ। 

ಯ್ತಿರೆ ದಯೆ ನೇತ್ರಪುತ್ರಿಕೆಯವೋಲ್‌ ನಿಜನೇತ್ರದೊಳಾವಗಂ ತಹೋ ॥ 

ಭರಕೃತಶಕ್ತಿ ಮೂರ್ತಿಯೊಳಳಂಕೃತಿಯಂದದಿನೆಯ್ದೆ ಚೆಲ್ವುವೆ | 

ತಿರೆ ಮುನಿಯಿರ್ದನಂದೊಸೆದು ಪುಂಜಿಸಿದಂದದೆ ಕಣ್ಣ ಪುಣ್ಯಮಂ ॥ ೬ 


ಅಂತಿರ್ದನಂ 


ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ । 

ಮುದಾತ್ತಮತಿ ನಿಲ್ಲಿಮೆಂದು ವಂದಿಸೆ ನಿಂದಂ ॥ 

ಸದಯಂ ಪರಸಿ ತದೀಯಾ | 

ಸ್ಪದದೊಳ್‌ ಘನಪುಣ್ಯಪುಂಜಮೊಡನಿಲ್ಲಿನೆಗಂ | ೭ 


ಎನಗೆ ಪುರಾಕೃತಂ ಸುಕೃತಮಿಂದಿದಿರ್ವಂದವೋಲಾಯ್ತು ತೀರ್ಥನಾ । 

ಥನ ಪದಪಾಂಶುವಿಂ ನಗರಿಯಿಂದತಿಪಾವನಮಾಯ್ತು ಮತ್ಕುಲಂ ॥ 
ಜನನುತಮಿಂದದಾಯ್ತ ಚರಿತಾರ್ಥನೆನೆಂದು ಮಹೋತ್ಸವಾನಕ । 

ಧ್ವನಿಭರಿತಾಂಬರಂ ಪುಗಿಸಿದಂ ನಿಜಮಂದಿರಮಂ ಮುನೀಂದ್ರನಂ ॥ ೮ 


ಅನಂತರಮತ್ಯಂತಪವಿತ್ರವೇತ್ರವಿಷ್ಟರಾಸೀನಂಮಾಡಿ 


ಚಳನತಳಂಗಳಂ ತೊಳೆದು ಮುಂ ಬಟೆಕಟ್ಟೆಯೆ ತೀರ್ಥವಾರಿಯಿಂ । 
ಮಳಯಜಗಂಧದಿಂ ಕಳಮತಂಡುಳದಿಂ ಸಿತಪುಷ್ಪದಿಂ ಸಮು ॥ 
ಜ್ವಳತರಪಾತ್ರಪೂರ್ಣಚರುವಿಂ ಮಣಿದೀಪದಿನುದ್ಧಧೂಪದಿಂ । 


ಫಳಕುಳದಿಂ ಧರಾಧಿಪತಿ ಪೂಜಿಸಿದಂ ನಿರವದ್ಯವೃತ್ತನಂ ॥ ೯ 


ಆಗ-೬. ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತೆ ಶ್ರುತಲಕ್ಷ್ಮಿಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗೊಂಬೆಯಂತೆ 
ದಯೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲಂಕರಣದಂತೆ ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಒಪ್ಪುವ ಮುನಿಯು ಕಣ್ಣ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ಪುಂಜದಂತೆ ತೋರಿದನು. ಹಾಗೆ ಇದ್ದವನನ್ನು-೭. 
ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ ಆ ದೊರೆಯು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದಿರುಗೊಂಡು “ನಿಲ್ಲಿ” 
ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಲಾಗಿ, ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಘನವಾದ ಪುಣ್ಯಪುಂಜವೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಯೋಗಿಂಯು ನಿಂತನು. ೮, “ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ 
ನನಗೆ ಇಂದು ಇದಿರುಬಂದಂತಾಯಿತು; ತೀರ್ಥೇಶ್ವರ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ನನ್ನ 
ನಗರವಿಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾಯಿತು; ನನ್ನ ವಂಶವಿ೦ದು ಜನಸ್ತುತವಾಯಿತು; 
ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು” ಎಂದು ಮಹೋತ್ಸವದಿ೦ದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳು 
ಆಕಾಶವನ್ನಾವರಿಸುತ್ತಿರಲು ಮುನೀಂದ್ರನನ್ನೂ (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದನು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಅತ್ಯಂತ ಪಾವನವಾದ ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ-೯. ಮೊದಲು ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ಪರಮಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತೀರ್ಥೋದಕದಿಂದಲೂ, ಗ೦ದ"' ಅಕ್ಷತೆ, ಬಿಳಿಯ ಹೂ, ಉಜ್ವಲವಾದ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೫೧ 


ಅಗಳ್‌ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾದಿ ನವವಿಧಪುಣ್ಯನು೦ ಶ್ರದ್ಧಾದಿಸಪ್ತಗುಣಮಣಿವಿಭೂಷಣನುಮಾಗಿ 
ಸಪ್ರಕಾಶಶುಚಿಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ ನಿಜೆಸಿ ಸಿದ್ಧಭಕ್ತಿಕರಣಾನಂತರಂ 


ಪರಮಮುನೀಶೋತ್ತಾನಿತ । 

ಕರಪುಟದೊಳ್‌ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದಿಕ್ಕೆ ನೃಪಂ ॥ 

ಪರಮಾನ್ನಮಂ ತ್ರಿವಾರಂ । 

ನಿರಂತರಂ ನೆಅಪಿದಂ ಸ್ಪಕಾಯಸ್ಥಿತಿಯಂ ॥ ೧೦ 


ಅಮಳಗುಣನಕ್ಷಯಂ ದಾ । 

ನಮಸ್ತುವೆಂದಂದು ಪರಸಿ ನೃಪನಂ ಗಮನೋ ॥ 

ದ್ಯಮನಪ್ಪುದುಮಂತಾಗಳ್‌ । 

ಸಮಂತು ತದ್ರಾಜಮಂದಿರಪ್ರಾಂಗಣದೊಳ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅಲರ್ವಟಕಿ ಪೊಮ್ಮಣಕಿ ಮಂದಾ । 

ನಿಳನನಿಮಿಷದುಂದುಭಿಸ್ವನಂ ದಿವಿಜಮುಖೋ ॥ 

ಚ್ಚಳಿತಾಹೋದಾನಸ್ವನ । 

ಮಿಳಾತಳಾಶ್ಚರ್ಯಮಾಯ್ತು ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಂ ॥ ೧೨ 


ಬಟಿಕಂ ತನ್ಮುನಿನಾಥಂ । 

ತಳರೆ ತಪೋವನಕೆ ನೃಪನುಮನುಗಮನಪರಂ ॥ 

ತಳರ್ದು ನಿಜವಿನಯದಿಂದೇಂ | 

ತಳೆದನೊ ಕರಿಪತಿಯ ಬಟೆಯ ಕಳಭಾಕೃತಿಯಂ ॥ ೧೩ 


ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಚರು, ರತ್ನದೀಪ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧೂಪ ಮತ್ತು ಫಲಗಳಿಂದಲೂ 
ರಾಜನ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ರನಾದ ಮುನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ವ॥ ಆಗ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವೆ 
ಮೊದಲಾದ ನವವಿಧ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯೆ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಗುಣಗಳಿ೦ದಲೂ 
ಭೂಷಿತನಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕು ಬೀಳುವ, ಶುಚಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ೧೦. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುನಿ ನೀಡಿದ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪರಮಾನ್ನವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಇಕ್ಕಿದನು. ಮುನಿ ಶರೀರಧಾರಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ 
ಪಾರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮುಗಿಸಿದನು. ೧೧. “ನಿನ್ನ ದಾನವು ಅಕ್ಷಯವಾಗಲಿ” 
ಎಂದು ಅರಸನನ್ನು ಹರಸಿ ಮುನಿ ಹೊರಡುತ್ತಲೆ ಆ ಅರಮುನೆಂಯಂ 
ಅ೦ಗಳದಲ್ಲಿ.೧೨. ಹೂವಿನ ಮಳೆ, ಹೊನ್ನಿನ. ಮಳೆ, ಮೆಲುಗಾಳಿ, 
ದೇವದುಂದುಬಿದ್ದುನಿ ಹಾಗು ದೇವತೆಗಳಿಂದ “ಅಹೋದಾನಂ೦” ಎಂಬ 
ದ್ವನಿ-ಎಂಬ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಉಂಟಾದುವು. ೧೩. ಬಳಿಕ ಆ ಮುನೀ 
ಶ್ವರನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಅರಸನೂ ವಿನಂಯದಿಂದ ಅವನೊಡನೆ 


೫೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂತು ಪುರಪರಿಸರಂಬರಂ ಕಳಿಪಿ ಬಟಿತಯಮೆಂತಾನುಂ ಮಗುಳ್ದು ಬಂದು 


ಆವಗಮಾತ್ಮಾಂಗಣದೊಳ್‌ | 

ತೀವಿರ್ದಾಶ್ಚರ್ಯರತ್ನಸಂಚಯಮಂ ತ ॥ 

ದ್ಭೂವರನಾ ನಗರದ ಭ । 

ವ್ಯಾವಳಿಯಂ ಕರೆದು ಪಚ್ಚುಗೊಟ್ಟಂ ಪದೆಪಿಂ ॥ ೧೪ 


ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ತನ್ನುನೀಂದ್ರನುಂ ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಶುಚಿತಮಶಿಳಾತಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ 
ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗದಿನಿರೆ 


ಸಮನಖದಿಂದೆ ನಿಂದ ಪದಯುಗ್ಗಮವುಂಕದೆ ಜಾನುಪಾರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ । 

ಕ್ರಮದೆ ಮರಲ್ಲ ಹಸ್ತಯುಗಳಂ ಪರಿಭಾವಿಸೆ ನಿರ್ವಿಕಾರಮ ॥ 

ಪ್ಪ ಮುಖಮುಮೊಪ್ಪೆ ತಳ್ಳಡರ್ದು ಪೂತ ಸಿತಸ್ಥಳಪದ್ಮವಲ್ಲರೀ । 

ಭ್ರಮಮನೊಡರ್ಚಿದತ್ತು ತನು ಯೋಗನಿಯೋಗದೊಳಿರ್ದ ಯೋಗಿಯಾ ॥ ೧೫ 


ಅಗಳ್‌ 


ಪಾಸ ತಪ್ಪಮಾತಪದಿನೆಂದು ಕುಳಿರ್ಕೊಳುತಿರ್ಪ ಪಾಂಡುಪ । 

ದ್ಮಾಸನಮಂ ಪದಕ್ಕೆ ಧವಳಾತಪವಾರಣಮಂ ಶಿರಕ್ಕರ ॥ 

ಣ್ಯಾಸಿತದೇವತಾಪ್ರತಶಿ ತಾಂ ಸಮಕಟ್ಟಿದುದಾರ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ । 

ಭಾಸುರಭಕ್ತಿಯಂ ಪಡೆಯದಾ ನಿರಪೇಕ್ಷ ನ ಯೋಗಲಕ್ಷ ಣಂ॥ ೧೬ 


ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾ ನಾಯಕಗಜದ ಬಳಿಯ ಮರಿಯಾನೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 
ವ॥ ಹಾಗೆ ಊರ ಪರಿಸರ ದಾಟುವವರೆಗೆ ಕಳಿಸಿ ಮರಳಿ ಬಂದು. ೧೪. ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನು ಊರಿನ 
ಭಕ್ತಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕರೆಕರೆದು ಹಂಚಿಬಿಟ್ಟನು. ವ॥ ಇತ್ತ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರವಾದ 
ತಪೋವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅತ್ಯಂತ ಶುಚಿಂಯಾದ ಬಂಡೆಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿವಾಂಶೋಗದಿಂದ ನಿಂತನು. ೧೫. ಎರಡೂ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸಮನಖ 
ವಾಗಿಟ್ಟು, ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಇಳಿಬಿಟ್ಟು ನಿರ್ವಿಕಾರ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಯತೀಶ್ವರನು ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಿಳಿಯ ನೆಲದಾವರೆ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ-೧೬. ಆತನು ನಿಂತುಕೊಂಡ ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಬಿಸಿಲಿಂದ ಕಾಂಯುವುದೆಂದು ತಂಪು ಸೂಸುವ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳ ಪೀಠವನ್ನು 
ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ತಲೆಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಅರಣ್ಯದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಳವಡಿಸಿದರು. ಆ ನಿಸ್ಸಹ ಯೋಗಿಯ ಯೋಗಲಕ್ಷಣವು ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೫೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಪರಮೇಶಂ ಸಂಗತಾಂತರ್ಜಪನಿಯಮನವಿಸ್ಪಷ್ಟನಿಷ್ಯಾಂತಮಂತ್ರ | 

ಸ್ಪರದಿಂ ಸಂಜಾತಗಂಗಾಪ್ಲವರವನಿನದದ್ಗಹ್ಹರಂ ಹೈಮ್ಯಧಾತ್ರೀ ॥ 

ಧರಮೋ ಮೇಣೀಷದಂತಸ್ತನಿತಪರಿಚತಂ ಶಾರದೋತ್ತುಂಗಧಾರಾ । 

ಧರಮೋ ಮೇಣೆಂಬ ಚೆಲ್ಲಂ ತಳೆದನಚಳಿತಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾಂಶುವರ್ಣಂ ॥ ೧೭ 


ಮತ್ತಂ 


ಜಪಿಯಿಸುತೊಳಗೊಳಗವ್ಯ 

ಕೃಪದಾಕ್ಚರಮಂ ಮುಮುಕ್ಕುಕುಂಜರನಿರ್ದಂ ॥ 

ರಿಪುಘಾತಿಸೇನೆಯಂ ಘಾ । | 

ತಿಪ ತಕ್ಕಿಂದಿಂತು ಮೊಲಗುತಿರ್ಪ್ಹಪೊಲಾಗಳ್‌ ॥ ೧೮ 


ಆ ಭ್ರೂವಿಕಾರಮಪದ್ಯ । 

ಪ್ಲಿಭ್ರಮಮವಿಕಾಸಘೋಣಮನತಿಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ॥ 

ಷೃಭ್ರಾಜಿತಮಾಯ್ತಾನನ । 

ಶುಭ್ರಾಂಬುಜಮಾತ್ಮಭಾವನಾತತ್ನರನಾ ॥ ೧೯ 


ಧ್ಯಾನಪ್ರದೀಪಶಿಖಯಿಂ | 

ತಾನೊಗೆದುದು ಮೇಗೆ ನಿಮಿರ್ದ ಕಜ್ಜಳಲತೆಯೆಂ ॥ 

ಬೀ ನುಡಿಗೆಡೆಯಾದುದು ಮಂ | 

ದಾನಿಳನಿಂ ಮಿಳಿರ್ವ ಕುಂತಳಂ ಮುನಿಪತಿಯಾ ॥ ೨೦ 


ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉ೦ಟುಮಾಡದು 9 ಅದಲ್ಲದೆ-೧೭. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅ೦ತರ್ಜಪದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇದೇನು 
ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹ ದ್ವನಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೇರುಗಿರಿಯೊ, 
ಗುಡುಗಿನ ದನಿಂಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡವೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರವರ್ಣನಾದ ಆ ಮುನಿ ಚೆಲುವಾಗಿ ತೋರಿದನು.  ಮತ್ತು- 
೧೮. ಒಳಗೊಳಗೆಂಕು ಅವ್ಯಕ್ತ ಪದಾಕ್ಚರಗಳನ್ನು ಆ ಮುಮುಕ್ಚುವು 
ಜಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶತ್ರುವಾದ ಘಾತಿಕರ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಘಾತಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂದೆನಿಸಿತು. ೧೯. ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದ, ದೃಷ್ಟಿ 
ಚಾ೦ಚಲ್ಯವಿಲ್ಲದ, ತುಟಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಿರದ ಮುಖಕಮುಲವು, 
ಆತ್ಮಬಾವಲೀನನಾದ ಆ ಯೋಗಿಗೆ ಒಪ್ಪಿತು. ೨೦. ಉರಿಂಯುತ್ತಿರುವ 
ಧ್ಯಾನದೀಪದ ಕುಡಿಯಿಂದ ಎದ್ದ ಕಾಡಿಗೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಗಾಳಿಗೆ 


೫೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜಲಜವನಂಗಳೊಳ್ಳೊರೆಯಿನುಣ್ಮುವ ಶೀಕರವಾರಿಯಂ ಹೊದ । 
ಟ್ವಿಲರ್ಗಿಡುವಿಂದಮಲ್ಲುಗುವರಲ್ಗಳನೊಯ್ಯನೆ ತಂದು ತಂದು ನಿ॥ 
ಚ್ಚಲುಮಭವಾಂಘ್ರಿಪಂಕಜಮನರ್ಚಿಸುಗುಂ ಪವಮಾನನಂತೆ ದಲ್‌ । 
ಮಲೆಯೊಳಗಿರ್ದೊಡಂ ಪರಮಪೂಜ್ಯರೆ ಪೂಜೆಯನೆಂತುಮೆಯ್ದುಗುಂ॥ ೨೧ 


ಮತ್ತಂ 


ಅಲುಗದೆ ತಳಿರ್ತ ಮರಗಳೊ | 

ಳೆಲೆಯಂ ಕಟಲಿಸದೆ ಪೂತ ಗಿಡುಗಳೊಳರಲಂ ॥ 

ಸಲೆ ಬಿರ್ಚದೆ ತಲ್ಲ ಲತಾ। 

ವಲಿಗಳೊಳೊಳ್ಳುಡಿಯನೂದುಗುಂ ಗಂಧವಹಂ ॥ ೨೨ 


ವನದೇವತೆಯರ್‌ ನಿಚ್ಚಂ | 

ಮುನಿಪತಿಯಂ ಸ್ತುತಿಯಿಪುಕ್ತಿಗಳನಾಲಿಸಿ ಕ ॥ 

ಲ್ರಿನಿಸಂ ಕಳಕೀರಕುಳಂ । 

ಮನದೊಲವಿಂದೋದುತಿರ್ಪುವಾ ಮುನಿವನದೊಳ್‌ ॥ ೨೩ 


ಹಪುಗಲೆಂದುವು ಕೋಗಿಲೆಗಳ್‌ । 

ಮೃಗಪಶುಗಣಮುಂ ಮನೋಜ ಪೊಕ್ಕಿಸುವಾಮೊ i 

ಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ...ರ್ದಪ । 

ನಗಾಧಬೋಧಂ ದಲೆಂದು ಬಾಜೆಪ ತೆಐದಿಂ ॥ ೨೪ 


ಚಲಿಸುವ ತಲೆಗೂದಲು ಶೋಭಿಸಿದುವು. ೨೧. ತಾವರೆಗೊಳಗಳಲ್ಲಿಯ ತೆರೆಗಳಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ತುಷಾರಜಲವನ್ನೂ, ಹೂಗಿಡಗಳಿಂದ' ಉದಿರಿದ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಂದು, ಅಬ'ವನ ಪಾದಕಮುಲಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಾಂಯುದೇವನು 
ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಪರಮಪೂಜ್ಯರಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಪೂಜೆ ದೊರೆತೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೨೨. ಚಿಗುರಿದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲುಗದೆ, ಹೂತ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕಳಚದೆ, ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಹೂಗುಡಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಳಿ ಮೆತ್ತಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ೨೩. ವನದೇವತೆಯರು 
ನಿತ್ಯವೂ ಮುನೀಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಕಲಿತು 
ಕೊಂಡು -ಅಲ್ಲಿಯ ಗಿಳಿಗಳು ಮನಮೆಚ್ಚಿ ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
೨೪. “ಅಗಾಧ ಜ್ಞಾನಿಯು ತಪದಲ್ಲಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಲ್ಲಿ ಬರಬೇಡಿ” 
ಎಂದು ಮೃಗಪಶುಗಣಕ್ಕೂ ಮನ್ಮಥನಿಗೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೫೫೫ 


ಕೇಸರಮಂ ಕರ್ದುಕದೆ ಮ । 
` ತ್ವಾಸವಮಂ ಪೀಜದೆಸಳೊಳೆಅಜಗದೆ ರಜಮಂ ॥ 
ಸೂಸದೆ ಹೊಸಪೂವಿಂ ಹೊಲಿ । 


ಸೂಸುವ ಸೌರಭದೆ ತಣಿವುವಾ ವನದಳಿಗಳ್‌ ॥ ೨೫ 
ಆ ಪರಮಯೋಗಿಯೆಂಬ ಮ । | 

ಹಾಪರ್ವತದಿಂದಮುಣ್ಮೆ ಶಾಂತರಸನವೀ ॥ 

ನಾಪಗೆ ತನ್ಮಯಮೆನಿಸಿ | 2 

ತ್ತಾ ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯದೊಳ್‌ ಚರಾಚರಚಯಮಂ ॥ ೨೬ 


ಪಿಂಗದೆ ನಾಗಬಂಧದೊಳೆ ನಾಗಚಯಂ ಪೆಣೆದಿರ್ದುದೆಯ್ದೆ ಸಾ । 

ರಂಗದ ಕೋಟ್ಕಳೊಳ್‌ ಶಬರರಿಂ ನಲವಿಂದೆ ಕುರಂಗಸಂಕುಳಂ ॥ 

ಸಂಗತಿವೆತ್ತು ದೀವದ ಮೃಗಂಗಳ ಭಂಗಿಯಿನಿರ್ದುದೊಯ್ಯನ । 

ಗ್ರಾಂಗುಳಿಯಿಂದೆ ಪಿಕ್ಕಿದುದು ಸಿಂಗದ ಕೇಸರಮಂ ಮತಂಗಜಂ ॥ ೨೩ 


ಕರಿಣಿಗಳುಂ ಪದೆಪಿಂ ಕೇ । 

ಸರಿಣಿಗಳುಂ ಸಿಂಹಶಿಶುಗಮಿಭಕಳಭಕ್ಕಂ ॥ 

ತೊರೆದ ಮೊಲೆಯೂಡುತಿರ್ದುವು । 

ಪರಸ್ಪರದ್ವೇಷಭಾವಮಂ ಬಿಟ್ಟದಜಕೊಳ್‌ ॥ ೨೮ 


ಪೆಣ್ಣುಲಿಯ ಮುಂದೆ ನಲಿದುದು । 

ಕಣ್ಣರಿವೆತ್ತೆರಲೆ ಗೊಣಸು ನರ್ತಿಸುವ ನವಿ ॥ 

ಲ್ಲಣ್ಣೀಲಿಯೊಳಗೆ ಸುಟಿದುದು । y 
ತಣ್ಣಸಲೆಯೊಳಾಡುವಂತೆ ನಾಗರ ಮಣಟಿಗಳ್‌ ॥ ೨೯ 


ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ೨೫. ಹೂವಿನ ಕೇಸರಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚದೆ, ರಸವನ್ನು ಹೀರದೆ, 
ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ ಎರಗದೆ, ಹೊಸಹೂವಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಸುಗಂಧದಿಂದಲೆ 
ದುಂಬಿಗಳು, ತೃಪ್ತಿಪಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ೨೬. ಆ ಪರಮ ಮುನಿಯೆಂಬ 
ಮಹಾಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿ ಶಾಂತರಸದ ಹೊಸ ನದಿಯೊಂದು ಹರಿದು 
ಬಂದಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ಮಯಗೊಳಿಸಿತ್ತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ತಪೋವನದ 
ಚರಾಚರವೆಲ್ಲ ಶಾಂತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ೨೭. ಸರ್ಪಗಳು ಸಾರಂಗದ ಕೋಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಗಬಂಧದಿಂದ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುವು; ಜಿಂಕೆಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ದೀವದ ಜಿಂಕೆಗಳೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬೇಟೆಗಾರರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು: ಆನೆ ತನ್ನ 
ಸೊಂಡಿಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಸಿಂಹದ ಕೇಸರವನ್ನು ಹಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ೨೮. ಪರಸ್ಪರ 
ದ್ವೇಷಬಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆನೆಗಳು ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳಿಗೂ. ಸಿಂಹಗಳು 
ಮರಿಂಯಾನೆಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ತೊರೆದ ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಉಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ೨೯. 
ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯೊಂದು - ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲಿಯ ಮುಂದೆ ನಲಿದಾಡಿತು; 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ನವಿಲಿನ ಗರಿಗಳೊಳಗೆ ಮರಿನಾಗರ ಹಾವುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ 


೫೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅ೦ತವಿಶ್ರಾಂತಶಾಂತರಸವಿಸರಪೀಯೂಷಸಂಚಯಪಂಚಮವಾರಾಶಿ ಏಕಮಾಸಪ್ರಕಲ್ಲಿತ 
ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗಮಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಲೊಡಂ 


ಇನ್ನಪ್ಪಷ್ಟಗುಣಕ್ಕಿವು | 

ಮುನ್ನಮೆ ಸಂಚಕಣಮಾಗಿ ಬಂದುವು ತಾಮೆಂ ॥ 

ಬನ್ನೆಗಮೇಂ ಸಮನಿಸಿದುದೊ | 

ಸನ್ನುತಮತಿಗಷ್ಟಯದ್ದಿಗಳ್‌ ಕ್ರಮದಿಂದಂ ॥ ೩೦ 


ಅವಾವುವೆಂದೊಡೆ-ಕೇವಲಜ್ಞಾನಾವಧಿಮನಃ:ಪರ್ಯಯಜ್ಞಾನಂ ಬೀಜಬುದ್ಧಿಕೋಷ್ಠ 
ಬುದ್ದಿಪದಾನುಸಾರಿತ್ವಂ ಸಂಭಿನ್ನಶ್ರೋತೃತ್ವಂ ದೂರಾಸ್ಟಾದನದೂರಸ್ಪರ್ಶನ ದೂರದರ್ಶನ ದೂರಾಘ್ರಾಣ 
ದೂರಶ್ರವಣ ಸಮರ್ಥತೆಯುಂ ದಶಪೂರ್ವತ್ಹಂ ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವತ್ವಂ ಅಷ್ಪಾಂಗನಿಮಿತ್ತವೇದಿತ್ವಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ರವಣತ್ಹಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಬುದ್ಧಿತ್ಚಂ ಪ್ರವಾದಿತ್ಸಮೆಂದಷ್ಟಾದಶಪ್ರಕಾರಮಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯದ್ದಿಯೊಳಂ 
ಪರ್ಯಂಕಾಸನಾದಿಯೋಗಾಸ್ತಿತಸ್ವರೂಪಚಾರಣತ್ವಮುಂ ಜಳಜಂಘಾತಂತುಪುಷ್ಟಪತ್ರ 
ಬೀಜಶ್ರೇಣ್ಯಗ್ನಿಶಿಖಾಗಮನಾದ್ಯನೇಕವಿಕಲ್ಪಸಂಯುತಾಕಾಶಗಾಮಿತ್ವಮೆಂದಿರ್ತೆಜನಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 
ಖದ್ಧಿಯೊಳಂ, ಅಣಿಮೆ ಮಹಿಮೆ ಲಫಿಮೆ ಗರಿಮೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಾಕಾಮ್ಯಮೀಶಿತ್ವಂ ವಶಿತ್ವಂ 
ಅಪ್ರತಿಘಾತಮಂತರ್ಧಾನಂ ಕಾಮರೂಪಿತ್ವಮುಮೆಂಬ ಬಹುಭಂಗೀಸಂಗತಮಪ್ಪ ವಿಕ್ರಿಯಾಖದ್ಧಿಯೊಳಂ, 
ಉಗ್ರತಪಂ ದೀಪ್ತತಪಂ ತಪ್ಪತಪಂ ಮಹಾತಪಂ ಘೋರತಪಂ ಘೋರಪರಾಕ್ರಮಂ 
ಘೋರಗುಣಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮೆಂದು ಸಪ್ತವಿಧಮಪ್ಪ ತಪೋಖುದ್ಧಿಯೊಳಂ, ಮನೋಬಳಂ ವಾಗ್ಧಳಂ 


ಹಸಲೆಂಕೊಳಗೆ ಹರಿದಾಡುವಷ್ಟೆ ನಿರ್ಬಂತುವಾಗಿ ಹರಿದಾಡಿದುವು. ವ! 
ಹೀಗೆ ಶಾಂತರಸವೆಂಬ ಅಮೃತಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತಪೋವನವನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳವಧಿಂಯ ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿ- ೩೦. ಇನ್ನು 
ದೊರೆಯಲಿರುವ ಅಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಸಂಚಕಾರವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅಷ್ಟಯದ್ದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು. ವ॥ ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ- ಕೇವಲಜ್ಞಾನ, 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನ, ಮನಃ ಪರ್ಯಯಜ್ಞಾನ, ಬೀಜಬುದ್ಧಿ, ಕೋಷ್ಠಬುದ್ಧಿ ಪದಾನುಸಾರಿತ್ವ, 
ಸುಬಿನ್ನಶ್ರೋತೃತ್ವ,  ದೊರಾಸ್ವಾದನ, ದೂರದರ್ಶನ, ದೂರಾಘ್ರಾಣ, 
ದೂರಶ್ರವಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ದಶಪೂರ್ವತ್ವ, ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವತ್ವ, ಅಷ್ಟಾಂಗನಿಮಿತ್ತ 
ವೇದಿತ್ವ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ರವಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಬುದ್ಧಿತ್ವ, ಪ್ರವಾದಿತ್ವವೆ೦ಬ ಹದಿನೆಂಟು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯದ್ಧಿ; ಪಂರ್ಕುಂಕಾಸನಾದಿಯೋಗಾಸ್ತಿತ ಸ್ವರೂಪ 
ಚಾರಣತ್ವ, ಜಲಜಂ೦ಘಾತ೦ತುಪುಷ್ಟ ಪತ್ರ ಬೀಜಶ್ರೇಣಿ ಅಗ್ನಿಶಿಖಾಗಮ 
ನಾದಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಆಕಾಶಗಾಮಿತ್ವ ಎಂಬೆರಡು ಬಗೆಯ ಕ್ರಿಯಾ ಯದ್ಧಿ; 
ಅಣಿಮೆ, ಮಹಿಮೆ, ಲಫಿಮೆ, ಗರಿಮೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯು, ಈಶಿತ್ವ, ವಶಿತ್ವ, 
ಅಪ್ರತಿಫಾತ, ಅ೦ತರ್ಧಾನ, ಕಾಮರೂಪಿತ್ವ್ತ ಎಂಬ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾದ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೫೭ 


ಕಾಯಬಳಮೆಂದು ಮೂಯುಂ ತೆಜನಾದ ಬಳಖದ್ಧಿಯೊಳಂ, ಅಪುರ್ಷಂಕ್ಷೇಳಂ ಜಿಲ್ಲಮಲಂ 
ಹೌಷಧಿ ಸರ್ವೌಷಧಿ ಅಶಾ ಿವಿಷದ್ಧ ೃಷ್ಟಿವಿಷಮೆಂದಷ್ಟವಿಧಮದೌಷಧಯದ್ದಿಯೊಳಂ, ಆಲಸ್ಯವಿಷತ್ವಂ 
ದೃಷ್ಟಿವಿಷತ್ವಂ ಕ್ಷೀರಾಸ್ರವತ್ಚಂ ಮಧ್ವಾಸ್ರವತ್ವಂ ಸರ್ಪಿರಾಸ್ರವತ್ವಮಮೃತಾಸ್ರವತ್ವಮೆಂದನೇಕ ಪ್ರ 
ಪಟ್ಟಕಾರಮಾದ ರಸಯದ್ಧಿಯೊಳಂ, ಅಕ್ಷೀಣಮಹಾಶನಂ೦ ಅಕ್ಷಿ €ಣಬಾಹಾಬಳಮೆಂದಿತೆರ್ಜನಾ 
ದಕ್ಷೀಣಯದ್ಧಿಯೊಳಂ ನೆಅಕಿದು ಸಕಳಸತ್ವಗುಣಾಧಿಕಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಾವಿನೀತಜನಂಗಳೊಳ್‌ ಮೈತ್ರ 
ಪ್ರಮೋದಕಾರುಣ್ಯ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸ ವಿವೃ ತ್ರಿಗಳನವಳಂಬಿಸುತ್ತುಂ ಗ್ರಾಮನಗರಖೇಡಖರ್ವಡಮಡಂಬ 
ದ್ರೋಣಾಮುಖ ಘೋಷಪತ್ತನಾಕರಂಗಳನಸಂಗದಿಂ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತುಂ ಬರ್ಪಲ್ಲಿ 


ಎಸೆವ ನಿಜಕೋಷ್ಠಯದ್ಧಿ [ 

ಪ್ರಸರತೆಯಿಂದಾವನಾವ ತತ್ವದೊಳೇನಂ ॥ 

ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಮಾಗಳೆ ನಿರ । 

ವಿಸುವ ಸಮರ್ಥತೆಯನಾಂತನಾ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ ॥ ೩೧ 


ಗಗನದೊಳಾ ಪರಮಾಣುವಿ । 

ನಗಲದ ವೀಧಿಯೊಳೆ ಸಯ್ತು ತೊಲಗದೆ ನಡೆವಂ ॥ 

ಬಗೆದೀರ್ಯಾಶುದ್ಧರ್ಥವು । 

ನಗರ್ಹಿತಂ ಶ್ರೇಣಿಚಾರಣತ್ಸದ ಗುಣದಿಂ ॥ ೩೨ 


ವಿಕ್ರಿಯಾಖುದ್ಧಿ ; ಉಗ್ರತಪ, ದೀಪ್ತತಪ, ತಪ್ತತಪ, ಮಹಾತಪ, ಘೋರತಪ, 
ಘೋರ ಪರಾಕ್ರಮ, Lea ಏಳುಬಗೆಯ ತಪೋಖಯದ್ದಿ; 
ಮನೋಬಲ, ವಾಗ್ದಲ, ಕಾಯಬಲವೆಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಬಲಯಖದ್ಧಿ: ಅಪುರ್ಷ, 
ಕ್ಹ್ವೇಳ, ಜಿಲ್ಲಮಲ, ವಿಷೌಷಧಿ, ಸರ್ವೌಷಧಿ, ಅಶ್ಯಾವಿಷದೃಷ್ಟಿವಿಷವೆಂಬ ಎಂಟು 
ವಿಧದ ಔಷಧ ಖುದ್ಧಿ: ಆಲಸ್ಯವಿಷತ್ವ, ದೃಷ್ಟಿವಿಷತ್ವ, ಕ್ಷೇರಾಪ್ರವತ್ವ, ಮದ್ದಾಸ್ತವತ್ವ, 
ಸರ್ಪಿರಾಸ್ರವತ್ವ, ಅಮೃತಾಸ್ರ ವತ್ವವೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಷಡ್ರಸ ಖದ್ಧಿ: 
ಅಕ್ಷೀಣಮಹಾಶನ, ಅಕ್ಷೀಣಬಾಹಾಬಳವೆಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯಾದ ಅಕ್ಷೀಣಖಯದ್ದಿ; - 
ಹೀಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸರ್ವಜೀವಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಗುಣದ ಮೇರೆಗೆ 
ಮೈತ್ರಿ, ಪ್ರಮೋದ, ಕರುಣೆ, ಹಾಗು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ, ಖೇಡ, ಖರ್ವಡ, ಮಡ೦ಬ ದ್ರೋಣಾಮಖ, ಘೋಷಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಿಸ್ಸ೦ಗವಾಗಿ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತ, ಬರುವಾಗ- ೩೧. ಯಾವನು ಯಾವ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೂ ಆಗಲೆ ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕೋಷ್ಠಯದ್ದಿ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ 
ಆ ಮುನಿಗೆ ಒದಗಿತು. ೩೨. ಶ್ರೇಣಿಚಾರಣತ್ವದ ಬಲದಿಂದಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯು 
ಈರ್ಯಾಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಗೆಯದೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುವಿನಗಲದ ಬೀದಿ 


೫೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರತಿರೋಧಿಸಿ ವಜ್ರದ ಪ | 

ರ್ವತಂಗಳೆನಿತಾನುಮಿರ್ದೊಡವನವಯವರದಿಂ ॥ 

ಸ್ವತನುವೆ ಭೇದಿಸಲಾರ್ಪ । 

ಪ್ರತಿಘಾತದಿನಾದಮೆಸೆದನಿಂದ್ರಪ್ರತಿಮಂ ॥ ೩. 


ತಪದ ಪರೀಷಹದಾಯಾ | 
ಸಪರಂಪರೆಯಿಂದಮಿನಿತು ಕಂದದೆ ತಪ್ಪಂ ॥ 
ತಹನೀಯಮೆಂಬವೋಲ್‌ ನಿಜ । 


ವಹು ತೊಳತೊಳತೊಳಗೆ ತಪ್ತ ತಪದಿಂದೆಸೆದಂ ॥ ೩೪ 
ಪರಮಾಗಮಮೆಲ್ಲಮನು । 

ಚ್ಚರಿಸುವನಂತರ್ಮಹೂರ್ತಕಾಲದೊಳೆಂಬ I 

ಚ್ಚರಿವೆತ್ತ ವಾಗ್ಗಳಂ ಬಂ। 

ಧುರಮಾದುದು ದುರಿತಬಳತಮೋದಿನಕರನೊಳ್‌ ॥ ೩೫ 


ಉಲ್ವಾಘತೆಯಿಂ ರೋಗಿಗ | 

ಳೆಲ್ಲಂ ತಳೆವಲ್ಲಿಗೌಷಧಂ ಸ್ವತನುಭೃತಂ ॥ 

ಜಲ್ಲಮಲಮಾದುದೆನೆ ಮುನಿ । 

ವಲ್ಲಭನಾ ಸಕಳಸತ್ವಹಿತಕರನಾದಂ ॥ ೩೬ 


ಅಮರ್ದಂ ಪೀರ್ದಂದದೆ ತಣಿ । 

ದು ಮನಂ ಪೆರ್ಚುವರತಿಕ್ಟುಧಾರ್ತರ್‌ ನಿಜವ ॥ 

ಕ್ರಮನೀಕ್ಷಿ. ಸಲೊಡಮೆಂಬೊಂ | 

ದಮೃತಾಸ್ರವಗುಣಮನಮಿತಗುಣನೊಳಕೆಯ್ದ ೦॥ ೩೭ 


ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ ನಡೆಯ ಬಲ್ಲವನಾದನು. ೩೩. ಇಂದ್ರಪ್ರತಿಮನೆನೆಸಿ 
ಆ ಮುನಿಯು ವಜ್ರಪರ್ವತಗಳೆಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೆ ಭೇದಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಫಾತದಿಂದ ಪಡೆದನು. 
೩೪. ತಪಸ್ಥಿನಿಂದಲೂ'ಪರೀಷಹಗಳಿಂದಲೂ' ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಕುಗ್ಗದಂತೆ ಕಾಸಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ 
ತನ್ನ ದೇಹ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತಪ್ತತಪದಿ೦ದ ಶೋಭಿಸಿದನು. ೩೫. 
ದುರಿತಾರಿಯತಾದ. ಆ. `ಮುನಿಗೆ ಪರವನಾಗಮುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅ೦ಂತವರ್ನು 
ಹೂರ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಗ್ಬಲ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ೩೬. ರೋಗಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ರೋಗನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಔಷದ'ವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಮುನಿಂಯ ಮೇಲೆ ಜಲ್ಲವುಲ ಸಂಚಂತುವಾಗಿ ಆತನು ಸರ್ವಜೀವ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದನು. ೩೭. ತೀವ್ರವಾದ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಬಳಲುವವರು 
ಕೂಡ ಈ ಮುನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದವರಂತೆ 
ತಣಿದು ಮನಮೆಚ್ಚುವರು: ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅತನಿಗೆ ಅಮೃತಾಸ್ರವತ್ವದಿಂದ ಒದಗಿತು. 


pe 
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ತಮಗಿತ್ತು ಚರ್ಯೆಗುಚೆದಶ । 

ನಮದಂ ದಿನದಿನದೊಳೆನಿಬರುಂಡೊಡಮಿರ್ದಂ | 

ದಮೆ ತವದಿನಿತೆಂಬಕ್ಷೀ । 

ಣಮಹಾಶನವೃತ್ತಿ ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತುದು ಪಿರಿದುಂ ॥ ೩೮ 


ಎಂದಿವು ಮೊದಲಾಗೆ ಸಕಳಯಧ್ಯಂಗಪ್ರಭಾವಾಸ್ಪದನಶೇಷಸಾವದ್ಯಾತ್ಯಂತದೂರಮಪ್ಪ ಜಿನ 
ಕಲ್ಪಿತಮೆಂಬಾಚರಣಮಂ ಪೂಣ್ಣನೇಕದಿನಂಗಳಂ ಯೋಗಯೋಗ್ಯಸ್ಥಳಂಗಳೊಳನುಷ್ಠಿಸಿ ತದ್ಭ್ಯಾನ 
ಮಾನಸನಾಗಿರ್ಪಲ್ಲಿ 
ತಾರಾನಕ್ಷತ್ರಗ್ರಹ । 
ತಾರೇಶಚತುಷ್ಕರೊಗೆದು ಸೊಗಯಿಸುವ ವಿಹಾ ॥ 
ಯೋರಂಗಮೆನಿಸಿದಂ ಮುನಿ । ಬ 
ಸಾರಚತುರ್ಜಾನವಿಳಸಿತಂ ನಿಶ್ಚಳಿತಂ ॥ ೩೯ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ - 


ಎಯ್ದಿದ ತತ್ತದ್ವಿಷಯಮ । 

ನಯ್ದುಂ ತೆಜದಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂ ಮನದಿಂದಾ ॥ 

ರಯ್ದಣೆಯುತ್ತಿರ್ಪುದು ತಾ | 

ನೆಯ್ದೆ ಮತಿಜ್ಞಾನಮೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದೆಸೆಗುಂ ॥ ೪೦ 


ಈಯೊಂದೆ ಮತಿಜ್ಞಾನ ] 

ಕ್ಯಾಯತಿವೆತ್ತೊಂದಿ ತೋಜುಗುಂ ತತ್ವಾಭಿ ॥ 

ಪ್ರಾಯದವಗ್ರಹಮೀಹೆಯ । 

ವಾಯಂ ಧಾರಣಮೆನಿಪ್ಪ ನಾಲ್ಕುಂ ಭೇದಂ॥ ೪೧ 


೩೮. ಚರ್ಯೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನೀಡಿ ಉಳಿದ ಆಹಾರವು ಎಷ್ಟು ಜನ ಉಂಡರೂ 
ಸವೆಯದೆ ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಷ್ಟೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಷೀಣಮಹಾಶನವೃತ್ತಿಯ 
ಕೀರ್ತಿ ಆತನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸಿತು. ವ॥ ಈ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಖದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದ ಆ ಮುನಿಂಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಿನಕಲ್ಲಿತವೆಂಬ ಆಚರಣೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊ೦ಡು ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಯೋಗಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ, “ಧ್ಯಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗ- ೩೯. ತಾರೆಗಳೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, 
ಚಂದ್ರನೂ ಹಾಗೂ ಸೂಂರ್ಶುನೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೂಡಿ ಶೋಭಿಸುವ 
ಆಕಾಶಮಂಡಲವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ 
ಆ ಮುನಿ ಶೋಭಿಸಿದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- ೪೦. ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಅಂರ್ಲು ಇಂದ್ರಿಂಯಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಮತಿಜ್ಞಾನವೆಂದೆನಿಸುವುದು. ೪೧. ಈ ಮುತಿಜ್ಜಾನಕ್ಕೆ ತತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯದ 
ಅವಗ್ರಹ, ಈಹೆ, ಅವಾಂಯ ಮುತ್ತು ದಾರಣವೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕೂ ಬೇದಗಳು 









೫೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಮದು ಬಹುಬಹುವಿಧಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮನಿಶೃತಮನುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಮೆಂದಾಜು ; ತದಿತರಂಗಳಿಂತು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪನ್ನೆರಡು ಭೇದಮಕ್ಕುಂ ಅಲ್ಲಿ ಯವಗ್ರಹಮರ್ಥಾವಗ್ರಹಂ ವ್ಯಂಜನಾವಗ್ರಹಮೆಂದಿರ್ತೆಐಂ, 
ಚಕ್ಚುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕಂ ಮನಕ ಮರ್ಥಾವಗ್ರಹಮಲ್ಲದೆ ವ್ಯಂಜನಾವಗ್ರಹಮಲ್ಲ. ಇಂತು 
ಸ್ಪರ್ಶನವಸನಫ್ರಾಣಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಂಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಮೊಂದೊಂದರ್ಕಜುವತ್ತು ತೆಜ೦ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ 


ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ತೆಜಂ, ಮನಮುಮನಿತೆ ತೆಜಂ, MR ಮತಿಜ್ಞಾನಂ ಮುನ್ನೂಲ ಮೂವತ್ತಾಜು 
ಭೇದಮಕ್ಕುಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಮತಿಹೂರ್ವಕಮತ್ತದಿನ । 

ರ್ಥತತಿಯನಜೆವುದು ಸಮಂತು ತಾಂ ಪೆಸರಿಂದಂ ॥ 

ಶ್ರುತಭೇದಂ ತದ್ಭೇದ । 

ದ್ವಿತಯಂ ಲಿಂಗಜಮುಮಾವಗಂ ಶಬ್ದಜಮುಂ ॥ ೪೨ 


ಅಲ್ಲಿ 
ಲಿಂಗಜಮನೇಕಭೇದಮ । 
ನಂಗೀಕರಿಸಿರ್ಕುಮಾವಗಂ ಶಬ್ದಭವಂ ॥ 
ಸಂಗಳಿಸಿರ್ಕುಂ ಪನ್ನೆರ | 
ಡಂಗಂ ಪದಿನಾಲ್ಕು ಹೂರ್ವಮೆಂಬಿವನನಿಶಂ ॥ ೪೩ 


ಅಂತವಜಕೊಳಂಗಂಗಳಾವುವೆಂದೊಡೆ - 


ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುವು. ವ॥ ಮತ್ತು ಅದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು; 
ಕ್ಲಿಪ್ರಅನಿಶ್ರುತ, ಅನುಕ್ತ, ಧ್ರುವ ಮೊದಲಾದ ಆರು; ಅದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹವೆಂಬುದು ಅರ್ಥಾವಗ್ರಾಹ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಂಜನಾವಗ್ರಹವೆಂದು ಎರಡು ತರ. ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಂಯುಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಅರ್ಥಾವಗ್ರಹವಲ್ಲದೆ ವ್ಯಂಜನಾವವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಸ್ಪರ್ಶನ, ಪ್ರಶನ, ಪ್ರಾಣ, ಶ್ರೋತ್ರ 
ವೆಂಬ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಅರುವತ್ತು ತರ. ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 

ಲ್ವತ್ತೆಂಟು. ತರ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ತರ. ಹೀಗೆ ಮತಿಜ್ಞಾನವು ಮುನ್ಮೂರ 
ರ ತರವಾಗಿದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ- ೪೨. ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಿತು 
'ದಹ್ಗರ" ಆಚೆಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಶ್ರುತಜ್ಞಾನ; ಲಿಂಗಜ 
ಮತ್ತು ಶಬ್ದಜವೆಂದು ಅದು ಎರಡು ತರನಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ- ೪೩. ಲಿಂಗಜವು 
ಅನೇಕ ಬೇದಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡಿದೆ. ಶಬ್ದಜದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೬೧ 


ಪ್ರಕಟತರಾಚಾರಂ ಸೂ । 

ತ್ರಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬಚೆಕ್ಕೆ ಸಮವಾಯಾಧ್ಯಾ ॥ 

ಧಿಕೃತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಪ್ರಜ್ಞಾ। 

ಪ್ರಿಕರಂ ಜ್ಞಾತೃಕಥೆಯೆಂಬಿವೆಸೆಗುಂ ಮತ್ತಂ ॥ ೪೪ 
ಕ್ರಮದಿಂದುಪಾಸಕಾಧ್ಯಯ । 

ನಮುಮಲ್ಲಿಂ ಬಟಿಕಮಂತಕೃದ್ದಶಮುಂ ಮ ॥ 

ತ್ತಮಳಗುಣವರ್ಣನೋಪ । 

ಕ್ರಮಮೆನಿಸಿದನುತ್ತರೋಪಪಾದಿಕದಶಮುಂ ॥ ೪೫ 
ಪರಿವಿಡಿಯಿಂ ಪ್ರಶ್ನವ್ಯಾ । 

ಕರಣಮುಮಾರಯೆ ವಿಪಾಕಸೂತ್ರಮುಮಾಪ ॥ 

ನೈರಡನೆಯುದೃಷ್ಟಿವಾದಮು । 

ಮರುಶೋಭೆಯನಾಂತುವಾಪ್ತಪರಿಕಥಿತಂಗಳ್‌ ॥ ೪೬ 


ಮತ್ತಂ 

ಪರಿಕರ್ಮಂ ಸೂತ್ರಂ ವಿ। 

ಸ್ತರಿತಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗಮಾಪೂರ್ವಗತಂ ॥ 

ವರಚೂಳಿಕೆಯೆಂಬಿವು ಪ । 

ನ್ನೆರಡನೆಯಂಗಕ್ಕೆ ತೋರ್ಕುಮಯ್ದು ವಿಕಲ್ಪಂ ॥ ೪೭ 
ಆ ಭೇದಂಗಳೊಳ್‌ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ವಗತದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ, 


ತರದಿಂದುತ್ಬಾತಪೂರ್ವಂ ಬಚೆಕ ಸೊಗಯಿಪ ಗ್ರಾಮಣೀಯಂ ಬಟೆಕ್ಕಂ । 
ವರವೀರ್ಯಾನುಪ್ರವಾದಂ ಬಚಿಕೆ ನಿಯತಮಪ್ಪಸ್ತಿನಾಸ್ತಿಪ್ರವಾದಂ ॥ 

ಪರಮಜ್ಜಾನಪ್ರವಾದಂ ಬಚೆಕೆ ಬಟಿಕೆ ಸತ್ಯಪ್ರವಾದಂ ಬಚೆಕ್ಕಂ । 

ದೊರೆವೆತ್ತಾತ್ಮಪ್ರವಾದಂ ಬಟೆಕಮುಚಿತಕರ್ಮಪ್ರವಾದಂ ದಲಕ್ಕುಂ | ೪೮ 


ವೆಂಬ ಹನ್ನೆರಡಂಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಂಗಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ- ೪೪. ಆಚಾರ, ಸೂತ್ರಕೃತ ಸ್ಥಾನ, ಸಮವಾಯ, ಅಧ್ಯಾಧಿಕೃತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ತಿಕರ, ಜ್ಞಾತೃ, ಕಥೆ ಎಂಬವು ಶೋಬಿಸುವುವು. ೪೫. ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಉಪಾಸಕಾದ್ಯಂಯನ ಬಳಿಕ ಅಕೃದ್ದಶ, ಅಮಲ ಗುಣವರ್ಣನೋಪಕ್ರಮವೆನಿಸಿದ 
ಉತ್ತರೋಪಪಾದಿಕ ದಶಗಳು ೪೬. ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ವಿಪಾಕಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಿವಾದ ಎಂಬಿವು ಆಪ್ತಪರಿಕಥಿತವಾದುವು. 
ಮತ್ತು -೪೭. ಪರಿಕರ್ಮ, ಸೂತ್ರ, ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ, ಪೂರ್ವಗತ, ಚೂಳಿಕೆ- 


ಎಂಬಿವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಂಗದ ಭೇದಗಳು, ಆ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಪೂರ್ವ 


ಗತವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ೪೮. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪಾತಪೂರ್ವ, ಗ್ರಾಮಣೀಯ, ವೀರ್ಯಾ 
ನುಪ್ರವಾದ ಅಸ್ತಿನಾಸ್ತಿಪ್ರವಾದ, ಪರಮಜ್ಞಾನಪ್ರವಾದ, ಸತ್ಯಪ್ರವಾದ, ಆತ್ಮಪ್ರವಾದ, 


೫೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಬಚೆಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ । 

ಬಟೆಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾನುವಾದಕಲ್ಯಾಣಂಗಳ್‌ ॥ 

ಬಚೆಕಂ ಪ್ರಾಣಾವಾಯಂ । 

ಬಚೆಕ್ಕೆ ನೆಗಲಸ್ಥಾಕ್ರಿಯಾವಿಶಾಳಸಮಾಖ್ಯಂ | ರ್ಳ 


ಬಟೆಕಂ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ರೂಢಿಯ | ' 

ನೊಳಕೆಯ್ದಿರೆ ಲೋಕಬಿಂದುಸಾರಂ ಚೆಲ್ವಂ ॥ 

ತಳೆದು ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವಂ | 

ಗಳಿಂತು ಸೊಗಯಿಪುವು ಭವ್ಯಸಂಸೇವ್ಯಂಗಳ್‌ ॥ ೫೦ 


ಕಿ 


ಆ ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳ್‌, ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮನುಕ್ರಮದಿಂ 


ಪತ್ತು ಪದಿನಾಲ್ಕು ನಿಯಮಂ । 

ಬೆತ್ತೆಂಟೋರೊಂಬತೆಯ್ದೆ ಪನ್ನೆರಡೀರಾ ॥ 

ಅತ್ತ ಪದಿನಾಜು ಮತ್ತಿ । 

ರ್ಪತ್ತಾಮೂವತ್ತು ಸಂದ ಪದಿನೈದಕ್ಕುಂ ॥ | ೫೧ 


ಪತ್ತಕ್ಕುಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ । 

ಮತ್ತಂ ಪೆಜವಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವೋರೊಂದರ್ಕಿ ॥ 
ರ್ಪತ್ತಕ್ಕುಂ ಪ್ರಾಭೃತಕಂ । 
ಬಿತ್ತರದಿನನೇಕಭೇದಸಂಘಾತಕೃತಂ ॥ ೫೨ 


ಅಂತು ವಿವಿಧವಿಕಲ್ಲಪರಿಕಲ್ಲಿತಂ ಶ್ರುತಜ್ಞಾನಮಕ್ಕುಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಉಚಿತಕರ್ಮಪ್ರವಾದ'ಗಳುಂಟು ೪೯. ಬಳಿಕ ಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾನ, ವಿದ್ಯಾನುವಾದ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳು, ಪ್ರಾಣಾವಾಯ, ಕ್ರಿಯಾವಿಶಾಲವೆಂಬುದು ೫೦. ಬಳಿಕ ಕೊನೆಗೆ 
ರೂಢಿಂಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಲೋಕಬಿಂದುಸಾರ- ಹೀಗೆ. ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವಗಳು 
ಭವ್ಯಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುವು. ವ॥ ಆ ಚತುರ್ದಶಪೂರ್ವಗಳ ವಸ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ- ೫೧. ಹದಿನಾಲ್ಕು ನಿಯಮಗಳುಳ್ಳುವು ಹತ್ತು, 
ಒಂಬತ್ತು ನಿಯಮಗಳವು ಎಂಟು, ಹನ್ನೆರಡವು ಹನ್ನೆರಡು, ಆ ಮೇಲೆ ಹದಿನಾರು, 
ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದು ಆಗುವುವು. ೫೨. ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 
ಬೇರೆಯವಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಗುವುವು. ಪ್ರಾಭೃತಕವೆಂಬುದು 
ಅನೇಕ ಭೇದಗಳುಳ್ಳುದು. ವ॥ ಹೀಗೆ ನಾನು ಭೇದಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು ಶ್ರುತಜ್ಞಾನ ಅದಲ್ಲದೆ- 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೫೬೩ 


ಪ್ರಕೃತಸ್ವದ್ರವ್ಯಕ್ಷೇ | 
ತ್ರಕಾಲಭಾವಾಶ್ರಯಂಗಳಿಂ ಪುದ್ಗಲವೃ ॥ 
ತ್ವಕಮಂ ಮರ್ಯಾದಾಪೂ । 


ರ್ವಕಮಣಿವುದದವಧಿಯೆಂಬ ಪೆಸರ್ವಡೆದಿರ್ಕುಂ ॥ ೫೩ 


ಬಗೆಯೆ ಭವಪ್ರತ್ಯಯಮುಂ | 

ಸೊಗಸೆ ಗುಣಪ್ರತ್ಯಯಂ ತದುಭಯಮೆನಿಕ್ಕುಂ ॥ 

ಮಗುಳೆ ಗುಣಪ್ರತ್ಯಯದೊಳ್‌ । 

ನೆಗಲ್ಲುಂ ಭೇದತ್ರಯಂಗಳನುಗತಿಯಿಂದಂ ॥' ೫೪ 


ಆವಾವುವೆಂದೊಡೆ ಸಂ। 

ಭಾವಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಮಧಿಕಂಗಳ್‌ ಸಲೆದೇ॥ 

ಶಾವಧಿ ಪರಮಾವಧಿ ಸ । 

ರ್ವಾವಧಿಗಳೆನಿಪ್ಪುವುಚಿತನಾಮಯುತಂಗಳ್‌ ॥ ೫೫ 


ಅವಜಕೊಳೆ ದೇಶಾವಧಿ ಅನುಗಾಮಿ ಅನನುಗಾಮಿ ಹೀಯಮಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಮವಸ್ಥಿತಮ 
ನವಸ್ಥಿತಮೆಂದು ಷಟ್‌ಪ್ರಕಾರಮನುಳ್ಳದಕ್ಕುಂ. ಅವು ಗುಣಾಧಿಕರ್ಗೆ ಶಂಖಾದಿಚಿಹ್ನಂಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ, 
ತೀರ್ಥಕರರ್ಗೆ ಸರ್ವಾಂಗದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ, ಇಂತವಧಿಬೋಧಂ ಬಹುವಿಧಮಕ್ಕುಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಮನದಿಂದಾರಯದನ್ಯರ । 

ಮನೋಗತಾರ್ಥಂಗಳಂ ಸಮಂತಟೆವುದು ಸ ॥ 

ನ್ಮುನಿಗಳ್ನಲ್ಲದೆ ಪುಟ್ಟದು । 

ವಿನುತಮನಃಪರ್ಯಯಾಭಿಧಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ॥ ೫೬ 
೫೩. ಪ್ರಕೃತ ಸ್ವದ್ರವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾಲ ಭಾವಾಶ್ರಯಗಳಿಂದ ಪುದ್ಗಲವೃತ್ತವನ್ನು ಸೀಮಿತವಾಗಿ 
ಅರಿಯುವುದು ಅವಧಿಜ್ಞಾನವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ೫೪. ಇದರಲ್ಲಿ ಭವಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮತ್ತು ಗುಣಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳುಂಟು. ಮತ್ತೆ ಗುಣಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಭೇದಗಳುಂಟು. ೫೫. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ- ದೇಶಾವಧಿ, ಪರಮಾವಧಿ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಾವಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇವು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಅಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪಡೆದಿವೆ. ವ॥ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶಾವಧಿಯೆಂಬುದು- ಅನುಗಾಮಿ, ಅನನುಗಾಮಿ, 
ಹೀಂಯವರಾನ, ವರಮಾನ, ಅವಸ್ಥಿತ ಮತ್ತು ಅನವಸ್ಥಿತ: ಎಂದು ಆರು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅವು ಅಧಿಕಗುಣಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಶಂಖಾದಿ ೬. (1. 
ಹುಟ್ಟುವುವು. ತೀರ್ಥಕರರಿಗೆ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವುವು. ಹೀ 
ಅವದಿಜ್ಞಾನವು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ- ೫೬. ಮನಸಿನಿಂದ 
ಯೋಚಿಸದೆ ಅನ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ' ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮನಃಪಂರ್ಯುಂರುಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಇದು ಶ್ರೇಷ್ಠಮುನಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 


೫೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ರಮದಿಂ ಖುಜುಮತಿಯುಂ ವಿಪು । 
ಲಮತಿಯುಮೆಂದದಣ ಭೇದಮಿರ್ತೆಜನಕ್ಕುಂ ॥ 
ಸಮಸಂದದ್ಯರ್ಧದ್ವೀ । 
ಪಮೆನಿಸಿ ಮೊದಲೆನಿಸುಗು ನಿಜವ್ಯವಹೃತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೭ 
ಅಂತು ವಿಶಿಷ್ಟಷೋಧಚತುಷ್ಟಯಾಳಂಕೃತಚರಮಶರೀರಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಮುನಿಪ್ರಭು 
ಪರಮಪಂಚಮಜ್ಜ್ಞಾನಸಂಜನನಕರಣಾತ್ಯಂತತುದ್ಧಧ್ಯಾನೋದ್ಯೋಗಸಂಸಕ್ತಚಿತ್ತಂ ಛದ್ಮಸ್ಥಕಾಲಂ 
ಮಾಸತ್ರಯಪ್ರಮಿತಮಾದುದೆಂಬಂದಿಂಗೆ 
ಬಿತ್ತಿದೆನಗತುಳಫಳಸಂ । 
ಪತ್ತಿಯನಅಸಲ್ಕೆ ಬರ್ಪವೋಲಲ್ಲಿ ತಪೋ ॥ 
ವೃತ್ತಿ ಸಮನಿಸಿದದಲ್ಲಿಗೆ । 
ಮತ್ತೇಟ್ತಂದಂ ಸುಬೋಧಭಲಬ್ಬಿನಿಮಿತ್ತಂ ॥| ೫೮ 
ಅಂತು ಮುನ್ನೆ ದೀಕ್ಷಾಗ್ರಹಣಮಾದ ಶುಭಂಕರೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಂದೊಂದು ನಾಗವೃಕ್ಷದಕ್ಷೂಣ, 
ಚ್ಛಾಯಾಚ್ಛನ್ನಮಪ್ಪ ನಿರ್ಮಳಶಿಳಾತಳದೊಳ್‌ ಈರ್ಯಾಪರಿಶುದ್ಧೀಕರಣಾನಂತರಂ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ 
ಕೃತಪರ್ಯಂಕಾಸನಂ ಸೂಸದೆ ನಿಲೆ ಕರಮುತ್ತಾನಕಸ್ಪಸ್ತಿಕಂ ನಾ | 
ಭಿತಟನ್ಯಸ್ತಂ ಬೆಡಂಗಾಗಿರೆ ನಯನಯುಗಂ ನಿಶ್ಚಳಧ್ಯಾನಮುದ್ರಾಂ ॥ 
ಕಿತಮಾದಂ ಚೆಲ್ಲನಾಲಿಂಗಿಸೆ ವಿಶದಶಶಿಗ್ರಾವಸಂಶುದ್ಧಸಿದ್ದ । 
ಪ್ರತಿಮಾನಿಷ್ಕಂಪನಿರ್ದಂ ಯತಿಪತಿ ಪರಮಧ್ಯಾನಯೋಗಪ್ರಯೋಗಂ ॥ ೫೯ 


ಯವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ೫೭. ಈ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಯಜುಮತಿ ಮತ್ತು ವಿಮಲಮತಿಯೆಂಬ 
ಎರಡು ಬೇದಗಳುಂಟು, ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯರ್ಧದ್ದೀಪವೆನಿಸಿ ಮೊದಲಾಗುವುದು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ, ಚರಮ 
ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ, ಚಂದ್ರಪ್ರಭಮುನೀಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐದನೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಲೀನಗೊಳಿಸಿ, 
ಛದ್ಮಸ್ಥ ಕಾಲವು ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದಾಗ- ೫೮. ಬಿತ್ತಿದವನು, ಅದರ ಅಧಿಕ ಫಲ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅದೇ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ, ತಾನೂ ತಪೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೊ೦ಡಿದ್ದನೊ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಮುನಿ ಬಂದನು. ವ॥ ಹಾಗೆ 
ಮುಂಚೆ ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸಿದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಶುಭ೦ಕರೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಂದು ನಾಗವೃಕ್ಷದ 
ವಿಶಾಲವಾದ ನೆರಳಲ್ಲಿದ್ದ ನಿರ್ಮಲ ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಈರ್ಯಾಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಖಮಾಡಿ- ೫೯. ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಲು, ಎರಡೂ ಅಂಗೈ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತಿಕಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕುಳ 
ಬಳಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು; ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದುವು; 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ಆ ಯತೀಶನು ನಿಷ್ಠ೦ಂಪನಾಗಿದ್ದನು. 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೬೫ 


ಆಗಳ್‌ 


ಪರಿಹೃತವಾತಪಾತರುತಮುಜ್ಜಿತಪಲ್ಲವಕಂಪನಸ್ಪನಂ | 

ವಿರಹಿತಕೀರತಾರರಣಿತಂ ಗತಕೋಕಿಳಕಾಕಳೇಕಮಂ ॥ 
ತರಿತಮದಾಳಿರುಂಕೃತಮಪಾಕೃತಶಾರಿಚಟೂಕ್ತಿ ಚಿತ್ರದೊಳ್‌ | 

ಬರೆದ ಬನಂಬೊಲಾದುದು ಬನ೦ ಮುನಿಯೋಗವಿಫಾತಭೀತಿಯಿಂ ॥ ೬೦ 


ಅಂತವ್ಯಗ್ರನುಂ ಬಾಹ್ಯಸಮಗ್ರಸಾಮಗ್ರನುಮಾಗಿ ಲೋಕಾಗ್ರಮನೆಯ್ದುವಾಗ್ರಹದಿಂ ತತ್‌ಸ್ಥಾನನಿಷ್ಠಿತರಪ್ಪ 

ಸಿದ್ಧಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳಷ್ಟಗುಣಂಗಳಂ ಕ್ಷಾಯಿಕಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವ್ಯಮನಂತರ್ಜ್ವಾನಮನಂತದರ್ಶ 
ನಮನಂತವೀರ್ಯಮಮೂರ್ತತ್ಸಮವಗಾಹಿತ್ಸಮಗುರುಲಘುತ್ನಮವ್ಯಾಬಾಧಿತ್ಸಮೆಂಬಿವಂ ಪರಿ 
ಭಾವಿಸುತ್ತುಂ ಧ್ಯಾನೋನ್ಮುಖನಾಗಿ 

ಪರಮಪ್ರವಚನರತ್ನಾ | 

ಕರಸಮುದಿತನವಪದಾರ್ಥದಿಂ ಮತಿಯನಳಂ ॥ 

ಕರಿಸಿ ಮುನಿನಾಯಕಂ ಬಿ । 

ತ್ತರದಾಜ್ಞಾವಿಚಯವಿಳಸನೋಚಿತನಾದಂ ॥ ೬೧ 


ಬಿಡದೆ ಚತುರ್ಗತಿಯೊಳ್‌ ಬಲಿ | 

ವಿಡಿದಟಲೆ ತೊಲಿಲ್ಬುತಿರ್ಪಘಪ್ರತತಿಯ ಬ 

ಲ್ಹೊಡರನೆ ಬಿಡಿಸುವ ಬಗೆಯೊಳ್‌ । 

ತೊಡರ್ದಚಳನಪಾಯವಿಜಯಚಿಂತೆಯನಾಂತಂ ॥ ೬೨ 


ಆಗ - ೬೧. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ಸದ್ದಿಲ್ಲ; ಎಲೆಗಳು ಅಲುಗುವ ಸಣ್ಣ 
ಸದ್ದೂ ಇಲ್ಲ; ಗಿಳಿಗಳ ತಾರಸ್ವರವಿಲ್ಲ; ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮೃದುಮಂದ ದ್ವನಿಯಿಲ್ಲ; 
ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರವಿಲ್ಲ; ಶಾರಿಕೆಗಳ ನುಡಿಯಿಲ್ಲ; ಮುನಿಯ ಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲಿ 
ಭಂಗಬಂದೀತೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಲ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಆ ವನವು ಚಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ .ಬರೆದ ಬನದ೦ತಾಯಿತು. ವ! ಹೀಗೆ ಅವ್ಯಗ್ರನಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯು 
ಲೋಕಾಗ್ರವನ್ನೇರುವ ಉತ್ಕಟತೆಯಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸಿದ್ಧಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ- 
ಕ್ಲಾಯಿಕ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ, ಅನ೦ತಜ್ಞಾನ, ಅನಂತದರ್ಶನ, ಅನಂತವೀರ್ಯ, ಅಮೂರ್ತತ್ವ, 
ಅವಗಾಹಿತ್ಚ, ಅಗುರುಲಘುತ್ವ, ಅವ್ಯಾಬಾದಿತ್ವ ಎ೦ಬ ಎಂಟು ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪರಿಬಾವಿಸುತ್ತ ದ್ಯಾನಮಗ್ನನಾಗಲಾಗಿ- ೬೧. ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರವಚನವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಮತಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುನೀಶ್ವರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞಾವಿಚಯ (ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಆಗಮಗಳ 
ವಸ್ತುಜ್ಞಾನ) ವಿಲಾಸದಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದನು. ೬೨. ಜೀವನನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಚತುರ್ಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡಿಸುವ ದುರಿತಸಮೂಹದ ಕಠಿಣವಾದ ತೊಡಕನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆತನು ಅಪಾಂತುವಿಜಯ (ಕರ್ಮನಾಶ)ದ 


೫೬೬ / ಚಂದಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇರದೆ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮ । 
 ಸ್ನರೂಪಮಂ ತತ್ಫಲಂಗಳಂ ಪರಿವಿಡಿಯಿಂ ॥ 
ಪರಿಭಾವಿಸೆ ಪರಮಯತೀ । 
` ಶ್ಚರನಂದು ವಿಪಾಕವಿಜಯಪರಿಚಿತನಾದಂ ॥ ೬೩ 


ಕ್ರಮದಿನನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೊಳ್‌ । 

ಸಮಸಂದಾ ದ್ರವ್ಯಭೇದಸಂಸ್ಥಾನಮನಾ ॥ 

ದಮೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ । 

ಸಮಸ್ತಸಂಸ್ಥಾನವಿಜಯಸುಸ್ಥಿತನಾದಂ ॥ ೬೪ 


| ಅಂತು ಚತುರ್ವಿಧಧರ್ಮಧ್ಯಾನಮಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತುಂ ನಿರತಿಶಯಲೇಶ್ಯಾವಿಶುದ್ಧನಧಃ 


ಪ್ರವೃತ್ತಮಪೂರ್ವನಿವೃತ್ತಮೆಂಬ ಕರಣತ್ರಯಶೋಷಣದಿನನಂತಾನುಬಂಧಿಸಂಜ್ಞೆಯಿಂ 
9 


ತಳೆದಿರ್ದಾದಿಕಷಾಯಂ | 

ಗಳನಾದಂ ಕ್ರೋಧಮಾನಮಾಯಾಲೋಭಂ ॥ 

ಗಳನುಟೆದೀರಾಜಜಕೊಳಾ । 

ಗಳೆ ಯೋಗಿಜನಸ್ತುತಂ ವಿಸಂಯೋಜಿಸಿದಂ ॥ ೬೫ 


ಅನಂತರಮಿನಿತುಬೇಗಂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮತದಿಂ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಜ' ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ 
ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆಂಬ ದರ್ಶನಮೋಹನೀಯತ್ರಿತಯಮಂ ಲಯಕ್ಕೆ ಸಲಿಸಿ 


ಚಿಂತೆಗೆ ತೊಡಗಿದನು. ೬೩. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಆ ಯತೀ೦ದ್ರನು ವಿಪಾಕವಿಜಯ (ಕರ್ಮಗಳ 
ಪರಿಪಾಕ ಎಚಾರ)ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ೬೪. ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
'ಸ೦ದಾ ದ್ರವ್ಯಬೇದ ಸಂಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಮುನೀಂದ್ರನು 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನ ವಿಜಯ (ಲೋಕಾಕಾರ ವಿಚಾರ) ವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ವ॥ ಹೀಗೆ ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ (ಆಜ್ಞಾವಿಚಯ, ಅಪಾಯವಿಜಯ, 
ವಿಪಾಕವಿಜಂಯು ಮತ್ತು ಸ೦ಸ್ಥಾನವಿಜಯ ಎಂಬ) ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಬರ್ಮ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಲೇಶ್ಯಾ. ವಿಶುಬ್ದಬಾಗಿ ಅಧಃಪ್ರವೃತ್ತ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವ 
ನಿವೃತ್ತ ಎಂಬ ತ್ರಿಕರಣ ಶೋಷಣದಿಂದ ಅನ೦ತಾನುಬಂಧಿ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
೬೫. ಕ್ರೋದ್‌, ಮಾನ, ವರಾಂಯಾ, ಲೋಬ'ವೆ೦ಬ ಕಷಾಂರಯಗಳನ್ನು ಆ 
ಲಶೋಗಿಂಶರು ತೊಲಗಿಸಿದನು. ವ ಬಳಿಕ ಕೆಲಸಮಂಯ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮತದಂತೆ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ, ಸಮ್ಯಗ್‌ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ ಸಮ್ಯಕ್ವ್ವ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆ೦ಂಬ 


ಶಿಖವ 


ಆ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೬೭ 


ತ್ರಿಕರಣಪರಿಣತನೇಲುಂ | 

ಪ್ರಕೃತಿಗಳುಮನಿಂತು ಕಿಡಿಸಿ ತತ್‌ಕ್ಷಯದಿಂ ಕ್ಷಾ ॥ 

ಯಿಕಸಮೃಗ್ಗಪ್ಟಿತ್ವಮ । 

ನಕಳಂಕಂ ತಳೆದು ಶುದ್ಧದರ್ಶನನಾದಂ ॥ ೬೬ 

ಆಗಿ ಬಚೆಯಂ ಕರ್ಮವಿಕಾರಮಂ ಜೀವಸ್ಪಭಾವಮಂ ಪರಸ್ಪರಾತಿಕ್ರಮಮಂ ಮಾಡಿ ಸಂಕ್ಷೇಶ 

ವಿರೋಧಂಗಳ್‌ ನಿಯಮದಿಂ ಪರಾವರ್ತಿಸುವುದಜೆಂದಮುಂ ಶುದ್ಧೋಪಯೋಗಂ ಸಮೃದ್ಧಮಪ್ಪ 
ನ್ನೆಗಂ ಚಾರಿತ್ರತೋಹೋದಯಮುಂ ಜ್ಞಾನವೈರಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತಿಯುಮೊಂದನೊಂದೊಟ್ಟಯಿಸು 
ತಿರ್ಪುದಚೆ೦ ಮುಂ ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತಂಬರಂ ಪ್ರಮತ್ತಾಪ್ರಮತ್ತಾಪರಾವರ್ತನಸಹಸ್ರಂಗಳಂ 
ಕಚೆಪಿ ನಿಶ್ಚೇಯಸಾನಂತಬಜೋಧಸುಖಪ್ರಾಸಾದಾರೋಹಣನಿತ್ರೇಣೀಭೂತಕ್ಷಪಕತ್ರೇಣಿಯೋಗ್ಯಾ 
ಧಃಪ್ರಮತ್ತಕರಣಪರಿಣತಾತಿಶಯಾಪ್ರಮತ್ತಗುಣಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ಸ್ಥಿತಿಬಂಧಾಪಸರಣಸಹಸ್ರಂಗೆಯ್ದ್ಗಿ 
ನಿತಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ 

ಉಪಗತಮಪೂರ್ಣಕರಣ |, 

ಕ್ಷಪಕಗುಣಸ್ಥಾನಮಾಗೆ ತನಗೆ ಬಟೆಕ್ಕಾ ॥ 


ತ್ಮಪರಂ ನಾಲ್ಪತ್ತೆರಡೆಂ । 
ಬ ಪವಣ್‌ ನೆಲಸಿದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದೊಪ್ಪುವುದಂ ॥ ೬೭ 


ಪೃಥಕ್ತ್ವ್ಯ ವಿತರ್ಕವಿಚಾರಾಭಿಧಾನಮಂ ಪ್ರಥಮಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನಮಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತುಮಾಯುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮುಲೆಯೆಉಟಿೆದಖಿಳಕರ್ಮಂಗಳಂ೦ ಸ್ಥಿತ್ಯನುಭಾಗಕಾಂಡಕಾಘಗುಣಸಂಕ್ರಮಣಪ್ರದೇಶಗುಣಶ್ರೇಣಿ 


ಮೂರು ದರ್ಶನ ಮೋಹನೀಯಗಳನ್ನು .ನಾಶಪಡಿಸಿ- ೬೬. ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧನಾಗಿ 
ಏಳು ಪ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಲಯಗೊಳಿಸಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಕ್ಲಾಯಿಕ ಸಮ್ಯಗ್‌ದೃಷ್ಟಿತ್ಚವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಶುದ್ಧದರ್ಶನನಾದನು. ವ॥ ಬಳಿಕ ಕರ್ಮವಿಕಾರವನ್ನೂ ಜೀವಸ್ಟಭಾವವನ್ನೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಅತಿಕ್ರಮಗೊಳಿಸಿ, ಸಂಕ್ಷೇಶವಿರೋದಿ'ಗಳು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪರಾವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶುದ್ಧೋಪಂಯೋಗವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಚಾರಿತ್ರತೋಹೋದಯುವೂ ಜ್ಞಾನವೈರಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತಿಂಯೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೊದಲು ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದವರೆಗೆ ಪ್ರಮತ್ತ, ಅಪ್ರಮತ್ತ, 
ಪರಾವರ್ತನ ಸಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಲಯಗೊಳಿಸಿ, ಮೋಕ್ಷವೆ೦ಬ ಮನೆಗೆ ಏಣಿಂಯಾದ 
ಕ್ಷಪಕ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ) ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಏರಲು ಅಪ್ರಮತ್ತ 
(ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ) ಬಾವದಿಂದ ಅಧುಃಪ್ರಮತ್ತಕರಣ (ನಾನಾ ಜೀವಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಪೂರ್ವಪರಿಣಾಮುಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಹೊಂದುವುದು)ವನ್ನು ಬಾವಿಸಿ, ಸ್ಥಿತಿಬಂದಾಪಸರಣ ಸಹಸ್ರ ಮಾಡಿ- ೬೭. 
ಅಪೂರ್ವಕರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕ್ಷಪಕಗುಣಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಆತ್ಮಪರನಾಗಿ 
ನಾಲ್ಪತ್ತೆರಡು ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ವ। ಪೃಥಕ್ವ್ವವಿತರ್ಕವಿಚಾರವೆ೦ಬ ಪ್ರಥಮ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಆಂಯುಷ್ಯರ್ಮ ನಾಶವಾಗಲಾಗಿ, ಇನ್ನುಳಿದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


೫೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಿರ್ಜರೆಗಳಿನನುಕ್ತಮದಿಂ ಕಿಡಿಸುತ್ತುಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಮನಂತಗುಣಪ್ರಭಾವದೊಳೊಂದಿದೊಂದೊಂದೆ ಪರಿ 
ಣತಿಯ ನಿವೃತ್ತಿಕರಣಕ್ಷ ಕ್ಷಪಕಗುಣಸ್ಥಾನಮಂ ಹೊರ್ದಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸ್ಥಿತಿಕಾಂಡಕಾದಿಕರಣದಿನಂತರ್ಮ 
BR ಶುದ್ಧಪರಿಣಾಮದೊಳ್‌ ನಿದ್ರಾನಿದ್ರಾಪ್ರಚಲಾಪ್ರಚಲಸ್ಟ್ಯಾ ನಗೃ ದ್ಧಿ ನರಕತಿರ್ಯ 
ಗೃತಿತತಾಯೋಗಾ ನುಪೂವೆ ೯ಕೇ೦ಂದ್ರಿಯಜಾತ್ಮಾತಹೋದ್ಧೋತಸ್ಥಾ ಆಟಾ ೦ಗಳೆಂಬ 
ಗ್‌ F) ಸ್ರ ಅ ಸ ಜ್‌ ಬಿ 
ಷೋಡಶಪ್ರಕೃತಿಗಳಂ ನಿಶ್ಶೇಷಂ ಕಿಡಿಸಿ ಮತ್ತಮಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿನತಿವಿಶುದ್ಧಪರಿಣಾಮಪರತಂತ್ರ 


ರಾಗಿ, 


ಸ್ಯ ಸತವ | 
ತ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ಮಸತ್ವಂಗಳ ರೂ ॥ 
ತರುತ ಕಸ್ಟ ಸಿದಂ॥ 
ಕ್ಲಿಪ್ರಮನುಕ್ರಮದೆ ತತ್ಕಷಾಯಷ್ಟಕಮಂ ॥ ೬೮ 


ಬಚೆಕಂ ತತ್ಪರಿಣಾಮದೆ । 

ಬಳೆದಂತಃಕರಣಮಂ ತಗುಳ್ಳಿ ಚತುಸ್ಪಂ ॥ 

ಜ್ವಳನನವಲೋಕಷಾಯಂ । 

ಗಳೆಂಬಘಪ್ಪಕೃತಿಗಿಂತು ಪದಿಮೂಅಕ್ಕುಂ ॥ ೬೯ 


ಮತ್ತಂ ಕತಿಪಯಸಮಯದೊಳನುಕ್ರಮದಿಂ ನಪುಂಸಕವೇದಂ ಸ್ಟ್ರೀವೇದವೆಂಬ 


ಸ್ಥಿತ್ಯನುಭಾಗಕಾಂಡಕ ಅಘಗುಣ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರದೇಶ ಗುಣಶ್ರೇಣಿ ನಿರ್ಜರೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತ, ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಅನಂತಗುಣ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಒಂದೊಂದೆ ಪರಿಣತಿಯ ನಿವೃತ್ತಿಕರಣ ಕ್ಷಪಕಗುಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಕಾಂಡಕಾದಿಕರಣದಿಂದ  ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾನಿದ್ರಾ ಪ್ರಚಲಾಪ್ರಚಲಸ್ತಾ ಹನಗೃದ್ಧಿ, ನರಕತಿರ್ಯಗ್ಗತಿ 
ತತ್ಪಾಯೋಗ್ಯಾ ನುಪೂರ್ವವಾದ ಏಕೇಂದ್ರಿಯ ಆತಪ, ಉದ್ಯೋತ, ಸ್ಥಾವರ, 
ಸಾಧಾರಣ ಸೂಕ್ಷ ಗಳೆಂಬ ಹದಿನಾರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಲೇಷಗೊಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿಂದ ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಪರಿಣಾಮ ಪರವಶರಾಗಿ- ೬೮. ಆ 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕ್ರೋದ' ಮಾನಮಾಂಯಾ ಲೋಬ್‌ ಕಷಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕ್ರೋದ್‌ ಮಾನಮಾಯಾ ಲೋಬ್‌ ಕಷಾಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ೬೯. ಬಳಿಕ ಅಂತಃಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
' ಸಂಜ್ವಲನಕಷಾಯ ಹಾಗು ಒಂಬತ್ತು ನೋಕಷಾಯಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಪ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. .ವ॥ ಆಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ನಪುಂಸಕ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೫೬೯ 


ಎರಡುಮನದಿರ್ಪಿ ಸಮನಂ । 

ತರದೊಳ್‌ ಪುಂವೇದಪೂರ್ವಸತ್ಸರ್ಮಪರಂ ॥ 

ಪರಮೊಜಸಿ ಕಿಡಿಸಿದಂ ಹಾ। 

ಸ್ಯರತ್ಯರತಿಶೋಕಭಯಜುಗುಪ್ಸೆಗಳಾಅ೦ ॥ ೬೦ 


ಸಮಯೋನದ್ಯಾವಳಿಕಾ । 

ಳಮಾತ್ರದಿಂ ಪುರುಷವೇದದಭಿನವಬಂಧ ॥ 

ಕ್ರಮಮುಮನಲಟಿಸಿ ನಿರ್ವೇ । 

ದಮಯಂ ತಾನಾದನತಿಬಳಂಗರಿದುಂಟೇ ॥ ೭೧ 

ಮತ್ತಂ ಪರಿಮೃಷ್ಟಾವಶಿಷ್ಟಸ೦ಜ್ಥಳನಚತುಷ್ಟಯಮಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನುಭಾಗಾಶ್ವ 

ಕರ್ಣಕರಣಪೂರ್ವಸ್ಪರ್ಧಕಮರ್ದನದಿನಂತರ್ಮುಹೂರ್ತಮಂ ಕಚಿಪಿ ಬಟೆಯಮುಚಿತಕೃಪ್ಪಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂ 
ಪೂರ್ವಾಪೂರ್ವಸ್ಪರ್ಧಕಾನುಭಾಗಮನನಂತಗುಣಹಾನಿರೂಪದಿಂ ದ್ವಾದಶಸಂಗ್ರಹಕೃಷ್ಟಿಗಳಂ 
ಮಾಡುತ್ತುಮಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿಂ ಕೃಷ್ಣಿರೂಪಪ್ರವಿಷ್ಣ ಚತು:ಕಷಾಯಸಮಸ್ತಾನುಭಾಗನಾಗಿ ಮತ್ತ 
ಮಿನಿತು ಬೇಗದಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿವಿಧಮಪ್ಪ ಕ್ರೋಧಮಾನಮಾಯಾಸಂಜ್ವಳನಕೃಷ್ಟಿಗಳನನುಕ್ರಮದಿಂ 
ಬೇಜಕಿವೇಅಕಿ ಕಿಡಿಸಿ ಮೂಳೋಚ್ಛಿತ್ತಿಯಂ ತತ್ಕಷಾಯತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ಮತ್ತಂ ಕಿಟೆದು 
ಬೇಗದಿಂ ಲೋಭಸಂಜ್ವಳನಪ್ರಥಮಕೃಷ್ಟಿಗತಾನುಭಾಗಮ೦ ಭಂಜಿಸಿ ಬಟೆಯಮೆರಡನೆಯ ಕೃಷ್ಟಿ 
ಗತಾನುಭಾಗಮಂ ಭಾವಿಸುತ್ತುಂ ಬಾದರಸಾಂಪರಾಯಕೃಷ್ಣ್ಯಾನುಭಾಗಮನನಂತಗುಣಹಾನಿರೂಪದಿಂ 
ತುಂದಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ ಸಾಂಪರಾಯಕ್ಕೃಷ್ಟಿಗಳಂ ಮಾಡುತುಮಂತರ್ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದಿಂ ಬಾದರಲೋಭ 


ವೇದ ಸ್ತೀವೇದವೆ೦ಂಬ- ೭೦. ಎರಡನ್ನೂ ಲಯಗೊಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಪು೦ವೇದವನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸಿ ಹಾಸ್ಯ, ರತಿ, ಅರತಿ, ಶೋಕ, ಭಯ ಮತ್ತು ಜುಗುಪ್ಲೆಗಳೆಂಬ ಆರನ್ನೂ 
ದ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದನು. ೭೧. ಪುಂವೇದದ ಅಭಿನವಬಂಧ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ನಿರ್ವೇದನಾದನು.  ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾದ್ಯವಾದುದುಂಟೆ?  ವ॥ 
ಆಮೇಲೆ ಉಳಿದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಸಂಜ್ವಳನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ ಪ್ರವರ್ತಮಾನ 
ಅನುಬಾಗಾಶ್ವಕರ್ಣಕರಣ (ನಿಶ್ಚ೦ಂಚಲತೆ) ಪೂರ್ವ ಸ್ಪರ್ಧಿಕ ಮರ್ದನ ಮಾಡಿ 
ಅ೦ತರ್ಮುಹೂರ್ತ ಬಿಟ್ಟು, ಉಚಿತವಾದ ಕೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯಿ೦ದ ಪೂರ್ವಾಪೂರ್ವ 
ಸ್ಪರ್ಧಕಾನುಭಾಗವನ್ನು ಅನಂತಗುಣ ಹಾನಿರೂಪದಿಂದ ದ್ವಾದಶ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದ ಕೃಷ್ಟಿರೂಪ ಪ್ರವಿಷ್ಣ ಚತುಃಕಷಾಂಶು 
ಸಮಸ್ತಾನುಭಾಗನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವ 
ಕ್ರೋಧ ಮಾನ ಮಾಯಾ ಸಂಜ್ವಲನ ಕೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಕಷಾಯತ್ರಯವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿ, ಮತ್ತ ಅಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಲೋಬ'ಸ೦ಜ್ವಲನ ಪ್ರಥಮ ಕೃಷ್ಟಿಗತಾನುಭಾಗವನ್ನು ಬ'ಂಗಗೊಳಿಸಿ ಆಮೇಲೆ 
ಎರಡನೆಂಶು ಕೃಷ್ಟಿಗತಾನುಬಾಗವನ್ನು ಬಾವಿಸುತ್ತ ಬಾದರ ಸಾಂಪರಾಂಯ 
ಕೃಷ್ಣ್ಯಾನುಬಾಗವನ್ನ್ನು ಅನ೦ತಗುಣಹಾನಿ ರೂಪದಿಂದ ತುಂಡಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


೫೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸಂಜ್ವಳನಮಂ ಕಿಡಿಸಿ ಸಾಮಾಯಿಕಚ್ಛೇದೋಪಸ್ಥಾಪನಾಶುದ್ಧಿಸಂಯಮಸಮೇತಾನಿವೃತ್ತಿಕರಣಕ್ಷ ಪಕ 
ಗುಣಸ್ಥಾನಮಂ ದಾಂಟಿ ಸಮನಂತರದಿಂ ಸೂಕ್ಷ ಖೌಂಪರಾಯಸಂಯಮೋಪಯುಕ್ತ ಸೂಕ್ಷ ಖಾಂಪ 
ರಾಯಕ್ಷಪಕನಾಗಿ, i 
ಪ್ರಕಟಂ ಯಥೋಕ್ತಪರಿಣಾ । 
ಮಕಾಲದಿಂ ಕಟೆಪಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಲೋಭಕಷಾಯ ॥ 
ಪ್ರಕೃತಿಯುಮನಪ್ಟವಿಂಶತಿ । 
ವಿಕಲ್ಲರಿಪುಮೋಹನೀಯಬಲಮಂ ಗೆಲ್ದಂ ॥ ೭೨ 
ಅನಂತರಂ ವಿಗತರಾಗದ್ವೇಷಭಾವಿಸಂಭಾವಿತಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ್ರ ಪವಿತ್ರಕ್ಷೀಣಕಷಾಯವೀತ 
`ರಾಗಚ್ಛದ್ಧಸ್ಥಸಂಯತಗುಣಸ್ಥಾನಮಂ ಕರಣಲಬ್ಬಿಯ ಪರಮಪ್ರಕರ್ಷದಿಂ ಪಡೆದು ಶುದ್ಧ ನಿಶ್ಚಯ ನಯದಿಂ 
ಸ್ಪರ್ಶರಸಗಂಧವರ್ನದೂರಮುಂ ಕಾರಣಸಮಯಸಾರಮುಮನಾದ್ಯನಿಧನಚೈತನ್ಯಮಯಮುಮಪ್ಪ 
ನಿಜನಿರಂಜನಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಯೊಂದನೆ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕನಿಶ್ಚಯಭಾವಂ ಶ್ರುತಜ್ಞಾನದಿನವಳಂಬಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಳಮಾಗಿರ್ಪ 
ಕೇವಲಮೇಕತ್ವವಿತ । 
ರ್ಕಾವೀಚಾರದ್ದಿತೀಯಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನ ॥ 
ಶ್ರೀವಿಳಸನದಿಂ ಮಾಡು । 
ತ್ತಾ ವಿಭು ಬಹಳಪ್ರದೇಶನಿರ್ಜರೆಗಳುಮಂ ॥ ಐ. 


ಆ ಗುಣಸ್ಥಾನದುಪಾಂತ್ಯಸಮಯದೊಳ್‌ ನಿದ್ರಾಪ್ರಚಲೆಗಳಂ ಕಿಡಿಸಿ ಚರಮಸಮಯ 
ದೊಳೊರ್ಮೊದಲೊಳೆ 


ಸಾ೦ಪರಾಯ ಕೃಷ್ಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅ೦ತರ್ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾದರಲೋಭ 
ಸಂಜ್ವಲನವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, ಸಾಮಾಯಿಕಚ್ಛೇದೋಪಸ್ಥಾಪನಾಶುದ್ಧಿ ಸಂಂಶುಮ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣ ಕ್ಷಪಕಗುಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಾಟಿ ಬಳಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸಾಂಪರಾಯ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಾಂಪರಾಯ ಕ್ಷಪಕನಾಗಿ- 
೭೨. ಯಥೋಕ್ತ ಪರಿಣಾಮ ಕಾಲದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಲೋಭ ಕಷಾಯ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ತೆರನಾದ ಮೋಹನೀಯಕರ್ಮವನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ವ॥ ರಾಗದ್ವೇಷ 
ವಿರಹಿತವಾದ ಚಾರಿತ್ರ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷೀಣಕಷಾಯ ವೀತರಾಗಚ್ಛದೃಸ್ಥ ಸಂಯುತ 
ಗುಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕರಣಲಬ್ಧಿಯ ಪ್ರಕರ್ಷದಿಂದ ಪಡೆದು, ಶುದ್ಧನಿಶ್ಚಯ ನಯದಿಂದ 
ಸ್ಫರ್ಶರಸ ಗಂದ'ವರ್ಣದೂರವೂ ಕಾರಣಸಮಂಯಸಾರವೂ ಅನಾದ್ಯನಿದಿ'ನ 
ಚೈತನ್ಯಮಂಯವೂ ಆದ ನಿರಂಜನ ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಂಶೊಂದನ್ನೆ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ 
ನಿಶ್ಚಯ ಇವನಾಗಿ ಶ್ರುತಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವ- ೭೩. 
ಕೇವಲ ಏಕತ್ವವಿತರ್ಕಾವೀಚಾರ ದ್ವಿತೀಯ ಶುಕ್ಷದ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಪ್ರಭು 
ಬಹಳ ನಿರ್ಜರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವ॥ ಆ ಗುಣದ ಉಪಾಂತ್ಯ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಪ್ರಚಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ. ಚರಮಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ- 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ / ೫೭೧ 


ತವಿಸಿದನೆಯ್ದೆ ಮತಿಶ್ರುತ । 
ಮವಧಿಮನಃಪರ್ಯಯಾಹ್ಹಯಂ ಕೇವಳಮೆಂ ॥ 
ಬಿವಖಾವರಣಮನಯ್ದುಮ । 

ನವದಾತಚರಿತ್ರನಿರತನಾತ್ಮೈಕರತಂ ॥ ೭೪ 


ನಿಧನಮನೆಯ್ದಿಸಿದಂ ಸುಗು । 

ಣಧನಂ ತತ್ತೆ ಜಸಾಧನಂ ವಿಜಿತಾರಿ ॥ 

ಪ್ರಧನಂ ಚಕ್ಚುರಚಕ್ಷರ । 

ವಧಿಕೇವಳದರ್ಶನಾವರಣಮಂ ನಾಲ್ಕಂ ॥ ೭೫ 


ವಿಭು ದಾನಲಾಭಭೋಗೋ । 

ಪಭೋಗವೀರ್ಯಾಂತರಾಯಪಂಚಕಮಂ ವೀ ॥ 

ತಭಯಂ ಲಯಕ್ಕೆ ಸಲಿಸಿದ | 

ನಭೂತಪೂರ್ವಪ್ರಭಾವನತಿಶಯವಿಭವಂ ॥ ೭೬ 


ಅಂತು ಘಾತಿಚತುಪ್ಪಯಕ್ಕಂ ಕದಳೀಘಾತಂ ಮಾಚಲೊಡಂ 


ಪದೆಪಂ ಸಂಯುತಚಕ್ರಮೆಯ್ದೆ ಲಯಮಂ ಘಾತ್ಯಂಧಕಾರಂ ಪ್ರತಾ । 

ಪದ ಪೆಂಪೊಂದಿರೆ ರಾಗಮಂ ಪಡೆಯೆ ಸದ್ಭವ್ಯಾಶಯಾದ್ಯಾಶೆ ಮಾಂ॥ 

ದದ ಕುಂದಂ ಕುಮುದೋತ್ಥಳಂ ತಳೆಯೆ ತಚ್ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪ್ರಾಜ್ನಗೇಂ । 

ದ್ರದೊಳಂದಾದುದು ಕೇವಳಾವಗಮಭಾಸ್ವದ್ಧಾನುಬಿಂಬೋದಯಂ ॥ ೭೭ 


೭೪. ಮತಿ, ಶ್ರುತ, ಅವಧಿ, ಮನಃಪರ್ಯಯ, ಕೇವಲಮೆಂಬ ಈ ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಐದೂ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ೭೫. ಬಳಿಕ 
ಚಕ್ಷು, ಅಚಕ್ಷು, ಅವಧಿ ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದರ್ಶನಾವರಣವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಆ 
ತತ್ವಸಾಧಕನು ಲೋಪಗೊಳಿಸಿದನು. ೭೬. ದಾನಲಾಬ ಭೋಗೋಪಭೋಗ 
ವೀಂಶರ್ಕಾಂತರಾಂಯಗಳನ್ನು ಅಬಗೊತೆ ಪೂರ್ವ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆತನು 
ಲಂಯಗೊಳಿಸಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಘಾತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲ 
ವರಾಡಲಾಗಿ- ೭೭. ಯೋಗಿಗಳೆಂಬ ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಸಂಶೋಷಪಡಲಾಗಿ, 
ಫಾತಿಕರ್ಮಗಳೆಂಬ ಅಂಧಕಾರಲಯವಾಗಲಾಗಿ, ತಪಸ್ಥೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು 
: ಪಡೆಯಲಾಗಿ, ಸದ್ಧಕ್ತಸಮೂಹವೆಂಬ (ಪೂರ್ವ) ದಿಕ್ಕು ರಾಗ “(೧. ಕೆಂಬಣ್ಣ, 
೨. ಪಫ್ರೀತಿ)ವನ್ನು ಹೊ೦ದಲಾಗಿ, ಕುಮುದ” (ದುಷ್ಟರ ಉತ್ಸಾಹ) 

ವೆಂಬ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಕುಂದಲಾಗಿ, ಚಂದ್ರಪ್ರಬ'ನೆಂಬ ಪೂರ್ವಾಚಲದಲ್ಲಿ 


೫೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನಫಂಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾ \ 

ನೇಶ್ರಮಾನ್ಯ ಉತ್ತ ಸ ಡ್‌ ಸಾ: ॥ 

ಲ್ಗುನಮಾಸಬಹುಳಸಪ್ತ 

ಧುಾಲಯೂೊಂದ ಸಂದ ಸಾಯಂತನದೊಳ್‌ ॥ ೭೮ 


ಸಮಸಂದ ಮತಿಶ್ರುತಮವ । 

ಧಿಮನಃಪರ್ಯಯಮೆನಿಪ್ಪುವುಡೆದಿರೆ ತನ್ನೊಳ್‌ ॥ 

ಕ್ರಮಕರಣವ್ಯವಧಾನ । 

ಪ್ರಮುಕ್ತಮೆಸೆದತ್ತು ವಿಮಳಕೇವಳಬೋಧಂ ॥ ರ೯ 
ಸುರಶಿಖರಿ ಭಾಸ್ಟರಜ್ಯೋ । 

ತಿರಂಗಮಂ ಜಳಧಿ ವಿಮಳಮಣಿಯಂ ಗಗನಂ ॥ 


ಸ್ಫುರದಿಂದುವನಾಂತಂತಿರೆ | 
ಪರಮಂ ಕೈದಲ್ಯಬೋಭಮಂ ತಳೆದೆಸೆದಂ ॥ ೮೦ 


ಮತ್ತಂ ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ ಲಬ್ಧಕ್ಷಾ ಯಿಕಸಮ್ಯ ಕ್ತ್ವಾದಿ ನವಕೇವಳಲಬ್ಧಿಯಾಗೆ, 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ! ಕಮೆನಿಸಿದ ಶು। 

ಕಧ್ಯಾನಮೆ ಬಳೆದು ಹೊಗೆ ಬಳಸಿದುದೆನೆ ಎ ॥ 

ಶ್ರಡ್ಯೇಯನ ಚರಮಾಂಗದೊ । 

ಳಧ್ಯಾಸಿತಮಾಯ್ತು ಮೆಯ್ಯ ದೀಪ್ತಿನಿಕಾಯಂ ॥ ೮೨ 


ಅಂದು ಕೇವಲಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬ ಉದಯವಾಯಿತು ೭೮. 'ಫಾಲ್ಗುಣ 
ಮಾಸ ಬಹುಳ ಸಪ್ತಮೀ ಅನುರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಗತವಾದ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಒದಗಿತು. ೭೯. 
ಮತಿ, ಶ್ರುತ, ಅವಧಿ, ಮನಃಪರ್ಯ್ಡಯವೆಂಬುವು ಉಳಿದಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕರಣ 
ವ್ಯವಧಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಶೋಭಿಸಿತು. ೮೦. ಮೇರು 
ಪರ್ವತವು ಉಜ್ವಲವಾದ ಜ್ಯೋತಿರಂಗವನ್ನು, ಸಾಗರವು ನಿರ್ಮಲರತ್ನವನ್ನು, 
ಆಕಾಶವು ತಳತಳಿಸುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಕೈವಲ್ಯಜ್ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸಿದನು. ವ॥ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧಕ್ಷಾಯಿಕ ಸಮ್ಯಕ್ವ್ವಾದಿ 
ಒಂಬತ್ತು ಕೇವಲಲಬ್ಧಿಯಾಗಲಾಗಿ ೮೨. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುಕ್ಷದ್ಯಾನವೆ ಬೆಳೆದು 
ಹೊರಮೈಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನ ಚರಮಾಂಗ 


ಸಿರಿಸಾರದೆಯರ್‌ ಸಹಬಂ | 

ಧುರರುಚಿಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಮೃ ತಾಕರನೊಳ್‌ ॥ 

ಮೆಠಕಿವಂತನಂತಲಕ್ಷಿ ವ! 

ಪರಮಶ್ರೀಚಂದ್ರನಾಥಸೇನೊಪ್ಪಿದನೋ ॥ ೮೧ 


ಈ ಪದ್ಯವು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಸಳ ದಲ್ಲದೆಂದು ತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ನಾಸಂ / ೫೩೩ 


ಅಂತು ಯುಗಪತ್ಪಮುದಿತಸಹಸ್ರಸಹಸ್ರಪ್ರಭಪ್ರಭಾಭಾಸುರಪರಮೌದಾರಿಕಶರೀರಂ ಪಂಚ 
ಶತಚಾಪೋತ್ತೇಧಮಾ ಗಗನಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಲೊಡಮಮರೇಂದ್ರನಾಸನಕಂಪದೊಡನೆ 


ವನಭವನಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋ | 

ಕನಾಕಮೆಂಬಿವಜಕೊಳೆಯ್ದೆ ಭೇರೀಶಂಖ ॥ 

ಸ್ನನಮುಂ ಗಜಾರಿಘಂಟಾ । 
ಧ್ವನಿಗಳುಮಕೃತಂಗಳೊಗೆದುವಿರದೊರ್ಮೊದಲೊಳ್‌ ॥ ೮೩ 


ಲೋಕತ್ರಯವರ್ತನಮುವು । 

ನಾ ಕೇವಳಬೋಧನೇಕಸಮಯದೊಳಿಂತ ॥ 

ವ್ಯಾಕುಳಮಜೆವವೊಲಜೆದಂ | 

ಲೋಕತ್ರಯಮಂ ತದುದಯಮಂ ತತ್‌ಕ್ಚಣದೊಳ್‌ ॥ ೮೪ 


ಪಾತಾಳಾವಸಥಂ ಮಹಾವನಸಮೂಹಂ ಸ್ವರ್ವಿಮಾನೋತ್ಕರಂ । 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಮಿವೆಯ್ದೆ ಪಾಟಕಿನಿಸಿ ಬಂದತ್ತಾವಗಂ ತತ್ನಣಿ | 

ವ್ರಾತಂ ವ್ಯಂತರದೇವಸಂತತಿ ದಿವೌಕಸ್ಸಂಕುಳಂ ಚಂಕನತ್‌ । 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾವಳಿ ಕೇವಳಾವಗಮಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವೋತ್ಸುಕ್ಳದಿಂ ॥ ೮೫ 


ಗಗನಮನಂತಮೆಂಬ ನುಡಿ ಸತ್ಯಮದಲ್ಲದೊಡೆಯ್ದೆ ಬರ್ಪ ದೇ ! 
ವಗಣದನೂನಯಾನನಿಕರಕ್ಕೆ ವಿಭೂಷಣರತ್ನ ರಶ್ಮಿರಾ ॥ 


ad 


ಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ತವಾದ ಕಾಂತಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ವ॥। ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ 


ಎವಿ 


ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯಿ೦ದ ಬೆಳಗುವ ಪರಮೌದಾರಿಕವಾದ ಐನೂರು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೆಗೆದನು. ಕೂಡಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಸನಕಂಪವಾಯಿತು ಮತ್ತು- ೮೩. ವನಬಭಿ'ವನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕನಾಕವೆ೦ಂಬ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರಿ, ಶಂಖ ದ್ವನಿಗಳೂ ಸಿಂಹ ಘಂಟಾದ್ದನಿಗಳೂ ತಮ್ಮಿಂದ 
ತಾವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿದುವು. . ೮೪. ಲೋಕತ್ರಯ ವರ್ತನವನ್ನು, ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅವಧಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ. ಜಿನನಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವಾದುದನ್ನು ಅರಿತನು. ೮೫. 
ಪಾತಾಳನಿವಾಸ, ಮಹಾವನಸಮೂಹ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿವರಾನ ಸಮುದಾಂಯ, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಗಳು ಹಾಳುಬಿದ್ದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯದೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ನಾಗರು, ವ್ಯ೦ತರರು, ನಾಕವಾಸಿಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇವಲಾ 
ಗಮ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನೆರೆದರು. ೮೬. ಆಕಾಶವು ಅನಂತ 
ವೆಂಬ ಮಾತು ಸತ್ಯವಲ್ಲ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿರ್ಬರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ದೇವ 
ಸಮೂಹದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವರ ಆಭರಣ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಬೆಗೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 


೫೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜಿಗೆ ವಿವಿಧದ್ವಜಪ್ರತತಿಗಿದ್ದಚತುರ್ವಿಧವಾದ್ಯನಿಸ್ಟನಾ | 

ನುಗಜಯಜೀವನಂದತುಮುಲಧ್ಧನಿಗಿಂತೆಡೆಯಾಗಿ ತೋರ್ಕುಮೇ ॥ ೮೬ 
ಅನ್ನೆಗಂ, 

॥ ಮಂದ್ರಾಕಾಂತೆ ॥ 

ವ್ಯಾಧೂತೋದ್ಯಚ್ಛಮರಜಮಿಳನೌಳಿಭೂಷಾಮಣಿತ್ರೇ । 

ಣೀಧಾಮೋದ್ಯೋತಿತದಶದಿಶಂ ಜೈನಕೈವಲ್ಯಕಲ್ಯಾ | 

ಣಾಧೀನಾತ್ಮಂ ಸುರಪರಿವೃಢಂ ಸಿಂಧುರೇಂದ್ರಾಧಿರೂಢಂ । 

ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಶಚಿವೆರಸು ಬಂದಂ ಮಹಾನಂದದಿಂದಂ ॥ ೮೩ 


ತ್ರಿದಶಸ್ತ್ರೀಚಯಮುದ್ಧಶೋಣಮಣಿದೀಪಶ್ರೇಣಿಯಂ ಪಾರಿಜಾ । 

ತದಳತ್ಪುಷ್ಪಕದಂಬಮಂ ವಿವಿಧರತ್ನಾಮತ್ರಸಂದೋಹಮಂ ॥ 

ಮುದದಿಂ ತಾಳ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಳೆದತ್ತಿತ್ತಾವಗಂ ಜ್ಯೋತಿರಂ । 

ಗದ ಮಾಲ್ಯಾಂಗದ ಭಾಜನಾಂಗದ ಚಳಚ್ಛಾಖಾವಳೀಲೀಲೆಯಂ ॥ ೮೮ 


ಹೊಳೆವೆಳಮಿಂಚುಗಳಂಬರ । 

ತಳದೊಳ್‌ ಮಿಳಿರ್ವಂತೆ ದಿವಿಜನರ್ತಕಿಯರ್‌ ಗೊಂ ॥ 

ದಳದಿಂದೆ ಗೀತವಾದ್ಯಂ [ 

ಗಳ ಲಯದಿಂ ನರ್ತಿಸುತ್ತೆ ಬಂದರ್‌ ಪಲರುಂ ॥ ರ್ಳ 


ಅಂತು ನಭೋವಿಭಾಗಮೆಲ್ಲಂ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮಯಮುಂ, ದಿಶಾಪ್ರದೇಶಮೆಲ್ಲಂ 
ಸುರಶರಾಸನಮಯಮುಂ, ವಸುಧಾವಳಯಮೆಲ್ಲಂ ತಾರಕಾಮಯಮುಮಾದುದೆಂಬಂತಿರೆತ್ತಿದ ಮುತ್ತಿನ 
ಸತ್ತಿಗೆಯ ಮೊತ್ತಮುಂ, ಪಸರಿಸಿದ ಪಲತೆಅದ ಮಣಿದೊಡವುಗಳ ಬೆರಕೆವೆಳಗುಗಳ ಬಳಗಮುಂ, 


ದ್ವಜ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ, ಚತುರ್ವಿಧ ವಾದ್ಯನಿಸ್ಟನಕ್ಕೆ “ಜಯ”, “ಜೀವ”, “ನಂದ” 
ಎಂಬ ಕೋಲಾಹಲ ದ್ವನಿಗೆ ಇದು ಹಿಡಿಸಲಾರದೆಂದು ತೋರುವುದೆ 9 ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ- 
೮೭. ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಾಮರಗಳ ಹೊಳಪಿನೊಡನೆ ಕಿರೀಟದ ಕಾ೦ತಿಯೂ ಕೂಡಿ 
ದಶ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆನೆಯನ್ನೇರಿ, ಶಜಿಯೊಡನೆ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಮಹಾನಂದದಿಂದ ಕೇವಲ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು. ೮೮. 
ದೇವಾ೦ಗನೆಯರು, ಮಾಣಿಕ್ಯದೀಪ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪಗಳ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ವಿವಿಧ ರತ್ನಪಾತ್ರ ಸಂಚಯವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಜ್ಯೋತಿರಂಗ, ಮಾಲ್ಕಾ೦ಗ, ಭಾಜನಾ೦ಗವೆ೦ಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. ೮೯. ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ಮಿಂಚುಗಳು 
ಚಂಚಲವಾಗಿ ಸಂಚಲಿಸುವಂತೆ ದೇವನರ್ತಕಿಯರು ಮೇಳವಾಗಿ ಗೀತವಾದ್ಯ 
ಗಳ ಲಯಕ್ಕೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತ ಬಂದರು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಆಕಾಶಭಾಗವೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ಮಯವೂ ದಿಕ್‌ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರಧನುಮಯವೂ, ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ತಾರಕಾ 
ಮಯುವೂ ಆಯಿತೆಂಬಂತೆ ಎತ್ತಿದ ಛತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಪಸರಿಸಿದ 'ಹಲವು 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೫೭೫% 


ಅಲ್ಲೊಕ್ಕಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯ ಪಾರಿಜಾತದರಲ ನೆರವಿಯುಂ, ಅತ್ತೆತ್ತಲುಮತ್ಯಂತಶೋಭಾವಳಂಬ 
ಮಾಗೆ ಚತುರ್ನಿಕಾಯಾಮರಸಮನ್ನಿತಂ ಬಂದು ಮುನ್ನಮೆ ತನ್ನ ಬೆಸದಿಂ ; ೈಶ್ರವಣನಶ್ರಾಂತಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ಸಮೆದ ಸಮವಸರಣಮಂಡಳಮನಾಖಂಡಳಂ ಪೊಕ್ಕು, ತನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತೋತ್ತುಂಗಸಿಂಹಾಸನಮನಳಂ 
ಕರಿಸಿರ್ದ `ಭುವನತ್ರಯಜ್ಯಾಯನಂ ತ್ರಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದು ನಿಟಿಳನಿಹಿತ ಮುಕುಳಿತಕರಸರೋಜನಾಗಿ 


॥| ಪೃಥ್ವೀ ವೃತ್ತಂ i 


ಸ್ತವಾವಳಿಗೆ ವಾಜ್ಮಯಂ ಸ್ಮ ತಿಗೆ ತಾಂ ಮನೋವೃತ್ತಿಯೆಂ | 

ಬಿವಾರಯೆ ಸಮನ್ತ್ನುಪಾಯಮೆನಿಸಿರ್ದುವಿರ್ದಂದುಮೇಂ ॥ 

ಅವಾಜ್ಕನಸಗೋಚರಂ ದಿಟಕೆ ನೀಂ ಬಚೆಕ್ಯಾವುದೀ | 

ಭವಚ್ಚರಣಸೇವೆಯೊಳ್‌ ಕ್ರಿಯೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೦ 


ಕಷಾಯಕಲುಹಾತ್ಮರಂ ಬಗೆದು ದೇವರೆಂದಾವಗಂ । 

ವಿಷಾದವಿಕಳತ್ಸಮಂ ತಳೆವರನ್ಯರಜ್ಞಾನಓಿಂ ॥ 

ನಿಷೇವ್ಯಜಳಮೋಹದಿಂ ಮರುಮರೀಚಿಯಂ ಹೊರ್ದುವಾ | 

ತೃಷಾರ್ತಮೃಗಜಾಳದಂದದೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೧ 


ಅವಾರ್ಯಕುಮತಾವಳೀವಿಷಮನಕ್ರಚಕ್ರಾಕುಳಂ । 

ಭವಾಂಬುನಿಧಿ ದಾಂಟಲೆಂದರೆಬರಂತದಂ ಸಾರ್ವುದುಂ ॥ 

ಭವನ್ಮತಬಹಿತ್ರಮಂ ತಳೆದು ಕರ್ಣಧಾರತ್ಚಮಂ । 

ನಿವೇದಿಸಿ ಸುಮಾರ್ಗಮಂ ಹೊರೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೨ 


ಬಗೆಯ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಮಿಶ್ರಪ್ರಭೆಗಳೂ, ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿದ 
ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಟಗಳೂ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಚಶುರ್ನಿಕಾಂಯ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ಮುಂಚೆಯೆ ತನ್ನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕುಬೇರನು 
ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಸಮವಸರಣ ಮಂಡಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಉನ್ನತ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ತ್ರಿಲೋಕಗುರುವನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಣೆಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು- ೯೦. 
“ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಜ್ಮಯ, ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವೆರಡೂ 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಮಾತಿಗಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗಾಗಲಿ ನೀನು ನಿಲುಕುವವನಲ್ಲ. 
ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನೆ, ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವೆಗೆ ನಮಗೆ ಹಾದಿಯಿನ್ನಾವುದು? ಹೇಳು. 
೯೧. ಕುಡಿಯಲು ದೊರೆಯುವ ನೀರೆಂದು ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆಯನ್ನು ಬೆಂಬತ್ತಿ ಹೋಗುವ 
ತೃಷಾರ್ತ ಜಿಂಕೆಗಳ ಹಿ೦ಡಿನಂತೆ ಹೆರವರು, ದೇವರೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಕಷಾಯ 
ಕಲುಷಿತರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವಿಷಾದಪಡುವರು. ೯೨. ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕುಮತ 
ಗಳೆಂಬ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಾಟಲೆಂದು ಕೆಲವರು 
ನಿನ್ನ ಮತವೆಂಬ ನೌಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನೆ, ನೀನು ಕರ್ಣ 


೫೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜರತ್ತ್ವಣಜುಗುಪ್ನೆಯಿಂ ಬಿಸುಟಹೀಂದ್ರಮರ್ಶ್ಯೇಂದ್ರನಿ | 

ರ್ಜರೇಂದ್ರಪದಮಂ ಪದಾನತರ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ನೀನೀವುದೇಂ । 

ಕರಂ ಬಗೆಯೆ ಚೋದ್ಯಮೇ ಬಯಸಿ ತಾಳ್ಡಿದಾರ್ಹಂತ್ಯಮಂ । 
ನಿರಾಕುಳಿತಮೀವೆಯೆಂದೊಡೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೩ 


ಲಸತ್ತಿತಸರೋಜಮಂ ಹಿಮಕರೋಪಳಾದರ್ಶಮಂ । 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿಧುಬಿಂಬಮಂ ನೆಲೆಯಿವಲ್ಲವೆಂದೆಲ್ಲಮಂ ॥ 

ಬಿಸುಟ್ಟುಮವಿಕಾರದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದತ್ತು ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂ । 

ಪ್ರಸನ್ನತೆ ನಿಜಾಸ್ಕದೊಳ್‌ ಸಲೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೪ 


ತ್ವದೀಯ ತನುಚಿಂತೆಯಂ ಪಡೆಯೆ ನಿತ್ಯನೈಶ್ಚಿಂತ್ಯಮಂ | 

ತೃದೀಯಪದಪೂಜೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರೆ ಲೋಕಪೂಜ್ಯತ್ಸಮಂ ॥ 

ತ್ವದೀಯಗುಣಕೀರ್ತನಕ್ಕೆಳಸೆ ಕೀರ್ತಿಯಂ ನೀನೆ ಮಾ । 

ಣದೀವೆ ವೀಪರೀತಮಿಂತಿದು ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೫ 


ಸ್ಮರಂ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂ ಪಡೆದನರ್ಧನಾರೀತ್ಸಮಂ । 

ಹರಂಗೆ ದಿಟಮೆಂದೆ ನಿನ್ನೊಳಮಡುರ್ತಹಂಕಾರದಿಂ ॥ 

ವಿರೋಧಿಸಿ ಹತಪ್ರಭಂ ಸೆಡೆದನಂತೆ ದಲ್‌ ಕಾರಣಂ । 

ಪರಾಭವಕೆ ಗರ್ವಮಲ್ಲದೆ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೬ 


ಪದಂ ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿಯೊಂದೆ ಕುಡುತಿರ್ಪೆ ನೀನಂತದಂ । 
ಪದಾಶ್ರಿತರ್ಗೆ ಸಂತತಂ ಪಲರ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟೊಡಂ ಮತ್ತೆ ತ ॥ 


ದಾರನಾಗಿ, ಸರಿಂಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ೯೩. 
ನಾಗೇಂದ್ರ, ನರೇಂದ್ರ, ದೇವೇಂದ್ರ ಪದವಿಗಳನ್ನು ಒಣಗಿದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಬಗೆದು ಬಿಸುಟು ಬ೦ದು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕವರಿಗೆ ನೀನು 
ದಯಪಾಲಿಸುವುದೇನು ? ನೀನು ಬಯಸಿ ಪಡೆದ ಅರ್ಹತ್ಚದವಿಯನ್ನೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವೆ, ೯೪. ಚೆಲುವಾದ ಬೆಳ್ಳಾವರೆ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ದರ್ಪಣ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಇವು ಯಾವುವೂ ತನಗೆ ಸರಿಯಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದು 
ನೆಲಸಿತು. ೯೫. ನಿನ್ನ ದ್ಯಾನವರಾಡಿದವರಿಗೆ ನಿತ್ಯ ನಿಶ್ಚಿಂತತೆಯನ್ನು, ನಿನ್ನ 
ಪಾದಪೂಜಕರಿಗೆ ಲೋಕಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಗುಣಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೀನೆ ಒದಗಿಸುವೆ. ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನೆ, ಇದು ವಿಪರೀತ 
ವಲ್ಲವೆ? ೯೬. ಮನ್ಮಥನು ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಧನಾರೀತ್ಚವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲಾಗಿ ಮದನನು 
ಶಕ್ತಿಗು೦ದಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಬೇಕಾಯಿತು. ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನೆ ಗರ್ವಬರುವುದು 
ಪರಾಭವಕ್ಕೆಯೆ ಅಲ್ಲವೆ? ೯೭. ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪದವೆಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವೊಂದೆ. 
ಅದನ್ನೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪಾದಾಶ್ರಯಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ. ಸತತವಾಗಿ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೭೭ 


ತ್ವದಚ್ಯುತಿಯದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಳಿದು ಚೋದ್ಯಮೇ ತೃತ್ವಭಾ । 
Re 


ವದಿಂದೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳದಾವುದೊ ಜಿನೇಂದ್ರಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ॥ ೯೭ 


ಎಂದು ಸಮಸ್ತಾಮರಸಮೇತಂ ಸ್ತುತಿಗೆಯ್ದು ಮಾಣದೆ ಮತ್ತಂ, 

ಸುಮನೋದಾಮಂಗಳಂ ಸಂಗಳಿಸು ಕನಕುಂಭ೦ಗಳಂ ತುಂಬು ತೀರ್ಥಾಂ 

ಬು ಮನುದ್ಯದ್ಧಂಧಮಂ ಗಂಧಮನಳವಡಿಸುತ್ಯಷ್ಟಮಂ ಕೊಳ್‌ ಫಲವ್ರಾ ॥ 

ತಮನಾ ನೈವೇದ್ಯಮಂ ವರ್ಧಿಸು ಸರಭಿಲಸದ್ಭೂಪಮಂ ಕೂಡು ದೀಹೋ । 

ದೃಮಮಂ ಮಾಡಕ್ಷತಕ್ಷಾಳನಮನೊಡರಿಸೆಂದಿಂದ್ರನಿಂದ್ರಾಣಿಗೆಂದಂ ॥ ೯೮ 
ಎನಲೊಡಮೊಡನೆ ತಂದವಟಯ್ಲಿದನೇಕದಿವ್ಯಾರ್ಚನಾದ್ರವ್ಯೃಂಗಳನಲ್ಲೆವೆರಸರ್ಚಿಸಿಯುಮಿಂತು 


ವರತೀರ್ಥಾಧೀಶಸೇವೋತ್ಸವದೊಳೆ ಮನಮಂ ತದ್ಗುಣಸ್ತೋತ್ರವೃತ್ತೋ | 

ತೃರಪಾಠ ಪ್ರಸ್ತುತೋದ್ಯೋಗದೊಳೆ ವಚನಮಂ ತತ್ಪದಾಂಭೋಜಪೂಜಾ ॥ 
ಕರಣಪ್ರಾಚುರ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರದೊಳೆ ತನುವಂ ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರ್ದನಿಂದ್ರಂ । 
ಪಿರಿದೊಂದಾನಂದದಿಂದಂ ಸುಕೃತಿ ಸಕಳಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾವಿನೋದಂ ॥ ೯೯ 


॥ ಗದ್ದಂ ॥ 

p) 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಳಕುಭೃತ್ಸಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮದಗ್ಗ ಳದೇವ 

೧ 

ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 

ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನೋದಯೋತ್ಸವಂ 


ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ. ' ಇದು ಸೋಜಿಗವಲ್ಲವೆ ? 
ಜಿನೇಂದ್ರ ಚ೦ದ್ರಪ್ರಭನೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೊರೆಯಲಾರದುದು ಯಾವುದು?” 
ವ॥ ಎಂದು ಸಕಲದೇವತಾಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮತ್ತೆ- ೯೮. “ಹೂಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಅಣಿಗೊಳಿಸು |! ಸುಗಂದ'ವಾದ ತೀರ್ಥೋದಕವನ್ನು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬು; 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಅಳವಡಿಸು; ಫಲಾವಳಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; 
ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಬಡಿಸು; ಸುಗಂಧಧೂಪವನ್ನು ಇಡು; ದೀಪಗಳನ್ನು ತಂದಿಡು; 
ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಗೆ ನುಡಿದನು. ವ॥ 
ಹಾಗೆ ನುಡಿದೊಡನೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಅನೇಕ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷನಿರ್ಭರನಾಗಿ 
ಅರ್ಚಿಸಿ- ೯೯. ತೀರ್ಥ೦ಕರನ ಸೇವೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಜಿನಗುಣಸ್ತೋತ್ರ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ. ವಾಣಿಯನ್ನು, ಜಿನಪಾದ ಕಮಲಪೂಜೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಆನ೦ದಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
: ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀದಂ ನಿಜಾಜ್ಜೆಯಿಂ ಸಂ । 

ಪಾದಿಸಿದಾಸಮವಸೃತಿಯನೀಕ್ಷಿ ಸಿ ಪರಮಾ ॥ 

ಹ್ಲಾದಮನಾಂತಂ ಪೌಳೋ । 

ಮೀದಯಿತಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ I ೧ 


ಪರಮನನೆ ಕಾಣ್ಣ ಪೂಜಿಪ । 

ಭರದಿಂ ಮುಂ ಪೊಕ್ಕನಂತರಂ ತತ್ನಭೆಯಂ ॥ 

ಹರಿ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಾ । ೫] 
ಸಿರಮುಮನಾನಂದರಸದೊಳೋಲಾಡಿಸಿದಂ ॥ ೨ 


ಪರಮೇಶಂ ಮಧ್ಯದ ಮಂ । 

ದರದಂತಿರೆ ಸಮವಸರಣವಳಯಂ ವಿಳಸ ॥ 

ದ್ಲಿರಿಸಿಂಧುನದೀಪುರಭಾ । 

ಸುರಜಂಬೂದ್ವೀಪಮೆ೦ಬಿನಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ ೩ 


ಅದು ಗಗನಲಕ್ಷಿ (ಗಾದ | 

ತ್ತುದಾತ್ತಮಂಡನಮದರ್ಕೆ ನಾಯಕಮಣಿಯಂ ॥ 

ದದೆ ಮಧ್ಯದೊಳಿರ್ದಂ ದೇ। ಕ 
ವದೇವನತ್ರಾಸನುತ್ಚಭಂ ನುತಗಾತ್ರಂ ॥ ೪ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಾದ ಸಮವಸರಣಮಂಡಪ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 
೨. ಅರ್ಹಂತನನ್ನೆ' ಕಂಡು ಪೂಜಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೊದಲು ಹೊಕ್ಕ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆನ೦ದರಸದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಿಸಿದನು. ೩. ಜಿನೇಂದ್ರನು ಮದ್ಯದ ಮಂದರಗಿರಿಂಯಂತಿರಲು, 
ಸಮವಸರಣಮಂಡಪವು ಬೆಟ್ಟ, ಹೊಳೆ, ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುವ 
ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪದಂ೦ತೆ ಶೋಬಿಸಿತು. ೪. ಆ ಮಂಡಪವು ಆಕಾಶಲಕ್ಷ್ಮಿ೦ತು . 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಲಂಕಾರವೆನಿಸಿತು; ಅದರ ಮದ್ಯದ ಮಣಿಯಂತೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೭೯ 


ಮತ್ತಂ, 


ಅದು ಪರಮಾರ್ಹಂತ್ಯಶ್ರೀ | 

ಸುದತೀವಿವಹನವಿಶಾಳವೇದಿಕೆಯನಫಂ ॥ 

ಗದು ಮುಕ್ತಿಗೆ ನಡೆಯಲೊಡ | 

ರ್ಚಿದ ಪೊಣವೀಡೆನಿಸಿದತ್ತು ತತ್ತಭೆ ಶುಭದಂ ॥ ೫ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ - 


ಧರೆಯಿಂ ಪಂಚಸಹಸ್ರಚಾಪನಿಯತೋತ್ಸೇಧಂಬರಂ ವ್ಯೋಮಭೂ | 
ಮಿರುಹಸ್ಕಂಧಮಿದೆಂಬಿನಂ ನಿಮಿರ್ದು ನಿಂದತ್ತಾದಮಾದರ್ಶಭಾ ॥ 
ಸುರಮಾದ್ವಾದಶಯೋಜನಾತ್ತಸಮವೃತ್ತಂ ಕಣ್ಣೆ ಗೊತ್ತಪ್ಪಿನಂ । 

ಹರಿನೀಲೈಕಶಿಳಾಮಯಂ ಮಹಿತಳಂ ತೀರ್ಥೇಶನಾಸ್ಥಾನದಾ ॥ ೬ 


ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಆಸಮವಸರಣಲಕ್ಷಿ ಯ | 
ಭಾಸುರತರಪಂಚರತ್ನಮಯಕಾಂಚನಮಾ ॥ 
ಳಾಸಾಧ್ಯತ್ಯಕ್ನಾಯ್ತವ | 
' ಕಾಶಂ ಕಿಂಮೀರಕಿರಣಜಾಳಂ ಶಾಳಂ ॥ ಪಿ 


ಪರಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಶಾಂತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು- ೫. ಪರಮನ 
ಅರ್ಹಂತ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ವಿವಾಹದ ವಿಶಾಲವಾದ ಜಗಲಿಯೊ, ಜಿನೇ೦ದ್ರನು ಮುಕ್ತಿಗೆ 
ನಡೆಯಲು ಮಾಡಿದ ಹೊರಬೀಡೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಂಡಪವು ಶುಭವಾಗಿ ರಂಜಿಸಿತು. ಅದು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ- ೬. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಐದುಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 
ವೃಕ್ಷದ ಹೆಗ್ಗೊಂಬೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನದಳತೆಯ ಸಮವೃತ್ತ 
ವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ ತೀರ್ಥೇಶನ ಆಸ್ಥಾನ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೭. ಆ-ಸಮವಸರಣಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಉಜ್ವಲವಾದ 


ಮತ್ತಂ ವಸುಧಾವಲ್ಲಭ । 

ನೆತ್ತಿದ ಪೀಲಿದಲಕಿಯೆನಿಪ ನೀಳಸ್ಥಳಿಯಂ ॥ 

ಸುತ್ತಿ ಮಲರ್ದೆಸೆವ ತೊಂಗಲ । 

ಭಿತ್ತಿಯನೊಳಕೆಯ್ದುದತುಳಧೂಳೀಶಾಳ೦ ॥ ೩ 


ಈ ಪದ್ಯವು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತನದಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೫೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಧನುಶ್ಚೀಗಾ | 

ಎಂ) 

'ಸ್ಚದಮೆನಿಸಿರ್ದುಂ ಬಚೆಕೃಮಚಿರದ್ಯುತಿಸಂ । 

ಪದಮೆನಿಸಿ ತೋರ್ಪುದಂ ತಾ। 

ಮದು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರತರಮೆಂಬಿನೆಗಂ ॥ (?) ೮ 


ಮತ್ತಂ 


ತೊಳಪ ಸರಿಗೆಗಳ ಮುಗಿಲ | 

ಟ್ವಳೆಗಳ ಮಿಳ್ಳಿಸುವ ಪಲವು ಪಲಯಿಗೆಗಳ ಗೊಂ ॥ 

ದಳಮೆಯ್ದೆ ಬಳಸಿ ಚೆಲ್ಲಿನ | 

ಬೆಳಸೆನೆ ಸೊಗಯಿಪುದು ತನ್ಮಹಾಪ್ರಾಕಾರಂ ॥ ೯ 


ಅದಲಅ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಮದೊಳಂ ವಿಂಶತಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಸಮನ್ಹಿತಂಗಳುಂ, ದ್ಯುಚರ 
ಖಚರಭೂಚರವ್ಯಂತರೋರಗತಿರ್ಯಗೃವ್ಯಗಣತ್ವರಿತಾರೋಹಣಾವರೋಹಣಕಾರಣಪ್ರಭಾವಪಾದ 
ಲೇಪಾದಿವಿಲಿಪ್ಪಪ್ರಥಮಾಗ್ರಸೋಪಾನಸಮೀಚೀನಂಗಳುಮಾಗಿ, : 


ಧರೆಗಿಟೆವ ಬಾಂದೊಅಕಿಯ ಬ । 

ಲ್ದರೆಗಳೆ ಕರಮೆನಿಸಿ ಮಿಸುಪ ಹೊಸಪಳಿಕಿಂ ಬಿ ॥ 

ತ್ತರಿಸಿದ ಸೋಪಾನಂಗಳ್‌ | 

ಕರಮೆಸೆದುವು ನೋಡಿದವರ ಕಣ್‌ ನುಣ್ಣುವಿನಂ ॥ ೧೦ 


ಪ೦ಚರತ್ನ ಖಚಿತ ಚಿನ್ನದ ಸರವೆಂಬಂತೆ ಮಿಶ್ರಪ್ರಭೆಯ ಶಾಲೆಯೊಪ್ಪಿತು. ೮. 
ಇಂದ್ರದ'ನುವಿನ ವೈಬ'ವಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದ್ದೂ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ 
ಅದು: ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಂರ್ಜುಕರವಾಯಿತು. ಮತ್ತು- ೯. ಹೊಳೆಯುವ 
ಮುಗಿಲಟ್ಟಳೆಗಳಿ೦ಂದಲೂ, ಚಂಚಲವಾದ ಹಲವು ದ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ, 
(ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದ) ಜೆಲುವಿನ ಬೆಳೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅದರ ಪ್ರಾಕಾರವು 
ಶೋಭಿಸಿತು. ವ॥ ಆ ಮಂಡಪದ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು: 
ದ್ಯುಚರ, ಖೇಚರ, ಬೂಚರ, ವ್ಯಂತರ, ಉರಗ, ತಿರ್ಯಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
'ಬವ್ಯಸಮೂಹವನ್ನು ಮೊದಲ ಮೇಲಿನ ಸೋಪಾನಗಳು “ಪಾದಲೇಪ'ವೆಂಬ 
ಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಏರಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ೧೦. 
ಮೇಲಿಂದ ಬಗೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ವಿಶಾಲವಾದ 
ತೆರೆಗಳೆಂಬ೦ತೆ ಹೊಸ ಸ್ಪಟಿಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೋಪಾನಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ 


1. ಸ್ಪದಮನಿಸಿರ್ದಂ ಸಂಚರದ್ಯುತಿಸಂಪರಮೆನಿಸಿ ತೋರ್ಪುಯಂತೋವದೆ ಮಿದುಚಿತ್ತಕೆ. ಕ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೫೮೧ 


ಆ ಸೋಪಾನ೦ಗಳಗ್ರದೇಶದೊಳ್‌ 


ದೆಸೆಯಂ ಕೆಂಬಿಸಿಲೆಂಬಿನಂ ಬಳಸೆ ಪೀತೋದೊ ಫ್ಯ್ಯೀತಸಂಘಾತಮಾ | 

ಗಸಮಂ ಚಿತ್ರಿಸೆ ಪಂಚರತ್ನಕಳತೋದ್ಯತ್ಕಾಂತಿ ಮುಂದೊಂದಿ ಕ ॥ 

ಣ್ಲಸರಂಬೆತ್ತಿರೆ ತುಂಗತೋರಣಶತಂ ಕೆಂಬೊನ್ನಮಾಡಂಗಳೇ । 

ನೆಸೆದೊಪ್ಪಿರ್ದುವೊ ಬಿತ್ತರಂಬಡೆದು ತತ್ತದ್ಲೋಪುರದ್ದಾರದಿಂ ॥ ೧೧ 


ಹರಿನೀಳಮಹೀಪ್ರಾಂತ । 

ಸ್ಫುರದಂಶುಕೃತಾಂಧಕಾರಮಂ ಮೆಯ್ದೆಳಗಿಂ ॥ 

ಪರಿಹರಿಸಿರ್ಪರ್‌ ಜ್ಯೋತಿ | 

ಷೃರಮರದೌವಾರಿಕರ್‌ ನಿರಂತರಮದಜಕೊಳ್‌ ॥ ೧೨ 


ಮತ್ತಮವಟಸೊಳ್‌ ಬಹಿರಂತರುಭಯಪಾರ್ಶ್ವವೇದಿಕಾದ್ವಯಂಗಳೊಳ್‌ ಕಳಶಭೃಂಗಾರುಚಾಮರ 
ವ್ಯಜನದರ್ಪಣಾತಪತ್ರದ್ಧಜಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕಂಗಳೆಂಬಷ್ಟಮಂಗಳಂಗಳುಮಂ, ಸ್ಪಸ್ತಿಕಾದಿಪ್ರಾಸಾದಂಗಳುಮಂ, 
ಶಾಲ್ಯಾದಿ ಧಾನ್ಯಂಗಳುಮಂ, ದೇವಾಂಗಾದಿ ವಸ್ತ್ರಂಗಳುಮಂ, ಮಕುಟಾದಿವಿಭೂಷಣಂಗಳುಮಂ, 
ಮಾಕಂದಾದಿಸಕಳರ್ತುಕಫಲಂಗಳುಮಂ, ಸುವರ್ಣಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಭಾಜನಂಗಳುಮಂ, ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಂ 
ಗಳುಮಂ, ತತಾದಿವಾದ್ಯಂಗಳುಮಂ, ಪದ್ಮ ರಾಗಾದಿವಸ್ತುಗಳುಮಂ, ಬೇಡಿದಾಗಳೆ ತಡೆಯದೆ ಕುಡುವ 
ನೈಸರ್ಪ ಪಾಂಡುಕ ಪದ್ಮ ಪಿಂಗಳ ಕಾಳ ಮಹಾಕಾಳ ಮಾಣವ ಶಂಖ ಸರ್ವರತ್ನಂಗಳೆಂಬ 
ನವನಿಧಿಗಳುಮಂ ನಿರಂತರಮೆನಿಸಿ 


ಸೊಗಸಿದುವು. ವ॥ ಆ ಸೋಪಾನಗಳ ಮೇಗಡೆಯಲ್ಲಿ- ೧೧. ಹೊಂಬೆಳಕಿನ 
ಕೆಂಬಿಸಿಲೆ೦ಬಂತೆ ದಿಕ್ಕು ತುಂಬಿ, ಪಂಚರತ್ನ ಕಲಶಗಳ ಕಾಂತಿ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಮಯವಾಗಿಸಲಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗುವ೦ತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಆ ನೂರಾರು 
ತೋರಣಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಗೋಪುರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಂದವಾಗಿ ಚಿನ್ನದ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ತು೦ಬ ಶೋಬಾಮಂಯವಾಗಿದ್ದುವು. ೧೨. ಇಂದ್ರನೀಲದ 
ನೆಲಗಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಕತ್ತಲೆಯಂತಹ ನೀಲಕಾಂತಿಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠರೂ, 
ಹಾಗು ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಮೈ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಿವಾರಿಸುತ್ತ ದ್ಹಾರಪಾಲಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವ॥ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಹೊರಗೆ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಜಗಲಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಶ, ಗಿಂಡಿ, ಚಾಮರ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಕನ್ನಡಿ, ಕೊಡೆ, ದ್ವಜ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕಗಳೆಂಬ 
ಅಷ್ಟಮಂಗಳು, ಸ್ವಸ್ತಿಕವೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು, ಭತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು, 
ದೇವಾಂಗವೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತಗಳು, ಕಿರೀಟಾದಿ ಆಬ'ರಣಗಳು, ವರಾಕ೦ಂದ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾರ್ವರ್ತುಕ ಫಲಗಳು, ಚಿನ್ನದ ಥಾಲಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ' 
ಚಕ್ರಾದಿ ಆಯುಧಗಳು, ತತ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳು, ಮಾಣಿಕ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳು- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬೇಡಿದಾಗಲೆ ತಂದುಕೊಡುವ ನೈಸರ್ಪ, ಪಾಂಡುಕ, 
ಪದ್ಮ ಪಿಂಗಳ, ಕಾಳ, ಮಹಾಕಾಳ, ಮಾಣವ, ಶಂಖ, ಸರ್ವರತ್ನ ಎಂಬ ನವ 


೫೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತ । 

ಮಿತ್ಯುಪಯುಕ್ತಂಗಳಿರ್ಪುವೊಪ್ಪದಿನೆನೆ ಮ ॥ 

ತ್ತತ್ಯತಿಶಯಮಂ ತ್ರಿಭುವನ । 

ಪತ್ಯಾಸ್ಥಾಯಿಕೆಯನಾರೊ ಬಣ್ಣಿಸಲಜೆವರ್‌ ॥ ೧೩ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಉಭಯತಟಘಟಿತಸ್ಪಟಿಕಭಿತ್ತಿಭಾಸುರಂಗಳುಂ ತತ್ತದ್ಧೂಪ್ರದೇಶಪ್ರವೇಶೋ 

ಚಿತಪಕ್ಷದ್ದಯೋಪಲಕ್ಷಿತಕ್ಷುಲ್ಲಕದ್ವಾರಮನೋಹರಂಗಳುಮೇಕಕ್ರೋಶವಿಶಾಲಂಗಳುಮಾಗಿ, 

ಕರಮೆಸೆವುವಾ ಚತುರ್ಮುಖ | 

ಪರಿಷದ್ಗೋಮಿನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಸೀಮಂತದವೋಲ್‌ ॥ 

ಪುರವೀಧಿಗಳೋಳಿಯ ಗೋ । 

ಪುರಂಗಳಿಂ ನೀಳ್ದು ಮೊದಲ ಪೀಠಂಬರೆಗಂ ॥ ೧೪ 


ಎನಿಸಿ ಪರ್ವಿದ ಖೆರ್ಮೀಧಿಗಳ ನಡುವೆ ಗೋಪುರದ್ದಾರಂಗಳಿಂತೊಟ್ಟು ಮಣಿತೋರಣಶತಾಲಂ 
ಕೃತಮಪ್ಪೇಕಗವ್ಯೂತಿಮಾತ್ರಾಂತರದೊಳ್‌ 
ಏನೆಸೆದುವೊ ನಾಲ್ದೆಸೆಗಳ । 
ಮಾನಸ್ತಂಭಂಗಳಮಳಪೀಠತ್ರಯಜಾಂ ॥ 
ಬೂನದಶಾಳತ್ರಯಮಣಿ । 
ಮಾನಿತಗೋಪುರಚತುಷ್ಟಯಂಗಳಿನನಿತುಂ ॥ ೧೫ - 
ಮತ್ತಂ ಪ್ರಥಮಪ್ರಾಕಾರದೊಳಗೆ ಸುರಪತಿಷಿತೃಪತಿಸರಿತ್ವತಿಧನಪತಿಸತತಕೇಳೀವಿಲಾಸೋಚಿತಂಗಳಪ್ಪ 
ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯ ರತ್ನಹರ್ಮ್ಯಂಗಳೊಳಂ, ಎರಡನೆಯ ಶಾಳದೊಳಗೆ ಪಾವಕಪುಣ್ಯಜನ ಪವಮಾನ 


ನಿಧಿಗಳು ನಿರ೦ತರವೆನಿಸಿ, ೧೩. ಪ್ರತ್ಯೇಕಕ್ಕೂ ನೂರೆ೦ಟು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸಿದವು. ಎಂದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿಲೋಕಪತಿಯ ಆ ಸ್ಥಾನದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಯಾರು 
ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಟಿಕ ಬಿತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸು೦ದರವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಒಂದು ಕ್ರೋಶದಷ್ಟು 
ಅಗಲವಾದ ೧೪. ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು ಗೋಪುರದ್ದಾರದಿಂದ ಜಿನಪೀಠದವರೆಗೆ 
ನೀಳವಾಗಿ, ಆ ಪರಿಷತ್ತೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಲ್ಕು ಸೀಮಂತಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದುವು. 
ವಃ! ಹೀಗಿರುವ ಹಿರಿಯ ಬೀದಿಗಳ ನಡುವೆ ಗೋಪುರದ್ವಾರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಒಂದೊಂದು ಗಾವುದದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಒಂದರಂತೆ ನೂರಾರು ರತ್ನತೋರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ೧೫. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾನಸ್ಥಂಭಗಳಿದ್ದುವು; ಪೀಠತ್ರಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಚಿನ್ನದ ಶಾಳತ್ತಂಶುಗಳಿಂದಲೂ, ರತ್ನಮಂತುವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಗೋಪುರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ವ॥ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾಕಾರ 
ದೊಳಗೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಕುಬೇರರಿಗೆ ಸಂತತ ಕ್ರೀಡೋಚಿತವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ರತ್ನಹರ್ಮ್ಯಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಶಾಳದೊಳಗೆ ಅಗ್ನಿ ನಿರುತಿ, ವಾಯು 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಛಾಸಂ 1೫೮೩ 


ಪಶುಪತಿವಿನೋದವಿಹಾರಯೋಗ್ಯಂಗಳಪ್ಪ ನಾಲ್ಕುಂ ಕೋಣೆಗಳ ಸೌವರ್ಣಸೌಧಂಗಳೊಳಂ, ಅವನವಂ 
ಬಳಸಿದ ಹೃದ್ಯೋದ್ಯಾನಂಗಳೊಳಂ, ತೃತೀಯವಪ್ರದೊಳಗಪ್ರತಿಮವಾಳವಾಯುಜ ಸುವರ್ಣಕಳಶ 
ಮಣಿಮಯಂಗಳುವುಷ್ಟಾಷ್ಟಾರ್ಧಚತುಶ್ಚಾಪೋನ್ನತಂಗಳುವುಪ್ಪ ಮೂಲಂ ಪೀಠಂಗಳ ಮೂರ್ಧದೊಳ್‌ 
ಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನರಚಿತಜಿನಪ್ರತಿಕೃತಿಚತುಷ್ಣಮೋಪಶೋಭಿತಕನಕಮಯಚತುರಶ್ರ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ 
ಮಳವಟ್ಟುಮಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಅಕುಟಿಳರೇಖೆಗಳ್‌ ಸುವಿದಿತಾಂತರವೀಧಿಗಳುದ್ದಕಾಂತಿಗಳ್‌ \ 

ಸಕುಲಿಶಪಜ್ಯೈಗಳ್‌ ಸಲೆ ಕುದೃಗ್ಗನದರ್ಶನಮೋಹನೀಯದಾ ॥ 
ರುಕುಳವಿದಾರಣೋಚಿತಸಿತಕ್ರಕಚಂಗಳಿವೆಂಬ ಲೀಲೆಯಂ । 

ಪ್ರಕಟಿಸುತಿರ್ಪುವಂತವಜಿ ಜಂಘೆಗಳೊಳ್‌ ದ್ವಿಸಹಸ್ರಧಾರೆಗಳ್‌ ॥ ೧೬ 


ಮತ್ತಮವನಿತರ್ಕಂ ಬೇಜಕವೇಟಕಿ 
ಸಮವೃತ್ತಂ ವಿಮಳಸ್ಪಟಿ । 
ಕಮಯಂ ಮಧ್ಯಪ್ರಕಾಂಡಮಲ್ಲಿಂದತ್ತಂ ॥| 


ಕ್ರಮದೆ ಮಣಿಘಟಿತಕಟಕಂ । 
ಕುಮುದಂ ಕಟಕಂ ಮರಳ್ಳು ಹೈಮಂ ಫಳಕಂ ॥ ೧೭ 


ಅದಜಗ್ರದೊಳೆಸೆದು ಚತು । 

ರ್ವದನಂ ಮಾಣಿಕ್ಯಮಯಜಿನಾಕೃತಿ ನೆಲಸಿ ॥ 

ರ್ಪುದು ಮುಕ್ತಾಛತ್ರತ್ರಯ । 

ಸದಮಳಭಾಭಾರಭರಿತರೋದೋವಿವರಂ ॥ ೧೮ 


ಮತ್ತು ಪಶುಪತಿಗಳಿಗೆ ವಿನೋದ ವಿಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಚಿನ್ನದ ಸೌಧಗಳು; ಆಯಾ ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಉದ್ಯಾನಗಳು; ತೃತೀಯ 
ಪ್ರಾಕಾರದೊಳಗೆ ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಸುವರ್ಣ ಕಲಶರತ್ನಮಯವಾದ ಎಂಟು, ನಾಲ್ಕು 
ಹಾಗು ನಾಲ್ಕು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ಮೂರು ಪೀಠಗಳು; ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ರತ್ನಖಚಿತ ಜಿನಬಿ೦ಬಗಳು ನಾಲ್ಕು: ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ಚಚ್ಚೌಕದ 
ಮೂಲ ಪ್ರದೇಶ (ತಳಪೀಠ) ದಿಂದ ಅಳವಟ್ಟುವು. ಇದಲ್ಲದೆ- ೧೬. ಅವುಗಳ 
ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ ರೇಖೆಂಯುಳ್ಳ ಹಾಗು ' ಉಜ್ವಲ ಪ್ರಬೌಂಶ 
ವಜ್ರಮಂರಯವಾದ ಎರಡುಸಾವಿರ ದಾರೆಗಳುಳ್ಳ ಸಾಲುಗಳು ಕುದೃಷ್ಟಿಯ ಜನ 
ಹಾಗು ದರ್ಶನಮೋಹನೀಯವೆಂಬ ಮರವನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಕರಗಸಗಳೆಂಬಂತೆ 
ಕೆಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಂಯಾಗಿ ೧೭. ನಿರ್ಮಲ 
ಸ್ಥಟಿಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲಾಕಾರದ ಮದ್ಯಪ್ರಕಾ೦ಡ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ರತ್ನ ಖಚಿತ ಕಟಕ, ಕುಮುದ, ಕಟಕ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಫಲಕ. ೧೮. ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತಿನ ಮುಕ್ಕೊಡೆಂಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗುವ ಮಾಣಿಕ್ಯದ 


೫೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಫಳಕದ ನಾಲ್ಕುಂ ಗೊಂಟಿನೊ | 

ಳಲಘುಪತಾಕಾಚತುಷ್ಕಮಿರ್ಕುಂ ಮತ್ತಂ ॥ 

ಬಳಸಿ ಕಡೆಕಡೆಯೊಳೆಸೆಗುಂ । 

ಚಳಚಮರಜಲಂಬಮಾನಘಂಟಾಜಾಳಂ ॥ ೧೯ 


ಅಂತು ಸಕಳಾಳಂಕಾರಸಮೇತಂಗಳಪ್ಪ ನಾಲ್ಕುಂ ಮಾನಸ್ತಂಭಂಗಳ ಮೊದಲ ಮಗಿಲಿಂ ಹೊಗೆ 

ನಾಲ್ಕುಂ ಗೋಪುರದ್ದಾರಂಗಳೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಮವಸರಣಕ್ಷೇತ್ರವಿವಿಕ್ಷುಜನಪಾದಪ್ಪಕ್ಷಾಳ 
ನೋಚಿತಕನಕಕುಂಡದ್ದಿತಯಮಂಡಿತೋಭಯಪಾರ್ಶ್ವಂಗಳಪ್ಪ ನಂದೆ ನಂದೋತ್ತರೆ ನಂದಾವತಿ ನಂದಿ 
ಘೋಷಿ ವಿಜಯೆ ವೈಜಯಂತಿ ಜಯಂತಿ ಅಪರಾಜಿತೆ ಅಶೋಕೆ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಕುಮುದೆ ಪುಂಡರೀಕೆ 
ಹೃದಯಾನಂದೆ ಮಹಾನಂದೆ ಸುಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಪ್ರಭಾಕರಿ ಎಂಬ ಪದಿನಾಜುಂ ರತ್ನಮಯಸೋಪಾನಪಜ್ಜೆ 
ಗಳಪ್ಪ ಸಮಚತುರಶ್ರವಾಪಿಗಳ್‌ ಪೂರ್ವಾದಿಪರ್ಯಾಯದಿನೊಂದೊಂದರ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುಂ ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ದಿವ್ಯಯೋಷಿಜ್ಜನಮಜ್ಜನೋಪಯೋಗ್ಯಂಗಳೊಪ್ಪುಗುಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 

ಜಿನತನುಗೆ ಪನ್ನೆರಲ್ಕಡಿ | 

ಯೆನಿಪುನ್ನತಿ ನೋಡಿದೆನ್ನರೊಳಮುನ್ನತಿಯಂ ॥ ' 


ಜನಿಯಿಪುದೆಂಬೀ ನುಡಿ ನಿಜ । 
ವೆನೆ ಮಾನಸ್ತಂಭಮಿಂತು ನಾಲ್ಕುಂ ರಮ್ಯಂ ॥ ೨೦ 


ಮಾನಸ್ತಂಭನಿಚಯಮ । 
ಜ್ಞಾನಿಜನಸ್ವಾಂತಜನಿತಮಾನಸ್ತಂಭಂ | 


ಜಿನಬಿ೦ಬ ನೆಲಸಿತ್ತು. ೧೯. ಫಲಕದ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಪತಾಕೆಗಳು; ತುದಿ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲವಾದ ಚಮರ ಹಾಗು ಇಳಿಬಿಟ್ಟ 
ಗಂಟೆಗಳ ಸಾಲು ಒಪ್ಪಿದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ವರಾನಸ್ತಂಬ'ಗಳ ಮೊದಲ ಗೋಡೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ನಾಲ್ಕು ಗೋಪುರ 
ದ್ವಾರಗಳ ಎಡೆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮವಸರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಜನರು ಕಾಲ್ತೊಳೆಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎರಡು ಚಿನ್ನದ ಕುಂಡಗಳು; !ಹಾಗು ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೋಭಿಸುವ ನಂದೆ, ನಂದೋತ್ತರೆ, ನಂದಾವತಿ, ನಂದಿಘೋಷಿ, ವಿಜಯೆ, 
ವೈಜ೦ರು೦ತಿ, ಜಂಯಂತಿ, ಅಪರಾಜಿತೆ, ಅಶೋಕೆ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಕುಮುದೆ, 
ಪುಂಡರೀಕೆ, ಹೃದಂಯಾನಂದೆ, ಮಹಾನಂದೆ, ಸುಪ್ರಬುದ್ಧೆ, ಪ್ರಬಾಕರಿ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ರತ್ನಮಯ ಸೋಪಾನಗಳುಳ್ಳ ಚಚ್ಚೌಕಾದ ಬಾವಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕರಂತೆ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೦. ಜಿನದೇಹಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಡಿಯೆನಿಸುವ ಎತ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, “ನೋಡಿದ ಎಂಥವರಲ್ಲಿಯೂ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು 
ಉ೦ಟುಮಾಾಡುವುದೆ೦ಬ”ನುಡಿ ನಿಜವೆಂಬಂತೆ' ನಾಲ್ಕು ಮಾನಸ್ತಂಬ'ಗಳು 
ಸುಂದರವಾದುವು ೨೦. ಅಜ್ಜಜನರ "ಮಾನಸ್ತಂಬ' (ಗರ್ವಬ'೦ಗ) ವೆನಿಸಿ, 
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ತಾನೆನಸಿ ಮತ್ತೆ ವಾಗಭಿ । 
ಮಾನಸ್ತಂಭ೦ಗಳೆನಿಸುಗುಂ ಪೊಗಟ್ಟರ್ಗಂ ॥ ೨೧ 


ಆ ನಾಲ್ದೆಸೆಯ ಮಾನಸ್ತಂಭಂಗಳೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳರ್ಧಯೋಜನವ್ಯಾಸಮನಪ್ಪುಳೆಯ್ದು ಸಮಚತುರಶ್ರಂ 
ಪಾದಾಧಿಕಚತುರಶ್ರಂ ವೃತ್ತಮಾಯತವೃತ್ತಮಷ್ಟಾಶ್ರಂಗಳೆಂಬ ತಳಚ್ಛಂದಂಗಳಿಂ ಮೇಲೆ ಪುಟ್ಟುವ ವೈರಾಜಂ 
ಪುಷ್ಪಕಂ ಕೈಲಾಸಂ ಮಣಿಕಂ ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪಮೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಗಸಂಭವಂಗಳಪ್ಪಯ್ದು ಮಹಾಪ್ರಾಸಾದಂಗಳೊಳಂ, 
ಭೂಮಿಜಂಗಳಪ್ಪ ಸ್ವಸ್ತಿಕ ವರ್ಧಮಾನ ನಂದ್ಯಾವರ್ತ ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ವಳಭಿಚ್ಛಂದಮೆಂಬಯ್ದುಂ 
ಪ್ರಾಸಾದಂಗಳೊಳಂ, ದ್ರಾವಿಡಂ ಕಾಳಿಂಗ ವೇಸರಂ ಯಾವ್ಯಂತರಮೆಂಬಂತರೀಜಾತಿಗಳೊಳಂದನುರಿ 
ಮಧುರಿ ಸಾಧಾರಿಣಿ ತ್ರಾಸ್ತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಂರೇಖೆಗಳೊಳಮಳವಟ್ಟ ಚೆಲ್ವಿನಿಂ “ಪ್ರಸಃದಂತಿ ಜನಮನಾಂಸಿ 


ದೇವಪ್ರಾಸಾದಾ” ಎಂಬ ನುಡಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಮಾಗಿ ಸೊಗಯಿಸುವ, 


ಪ್ರಾಸಾದಾಂತರದಿಂದಮಯ್ದು ಜಿನಚೈತ್ಯಾಗಾರಮೊಂದಿಂತೆ ವಿ। 
ನ್ಯಾಸಂ ನಾಡೆ ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತಿರೆ ಹಟತ್ತದ್ರತ್ನಕೂಟಾಂಶುಮಾ ॥ 
ಳಾಸಂಪೀತಪರೀತನಂದನತರುಚ್ಛಾ ಯಾಂಧಕಾರಂ ವಿಹಾ । 


ರಾಸಕ್ತಾಮರಕಾಮಿನೀಸಮುದಯಂ ತದ್ಭೂಮಿ ಕಣ್ಗೊಪ್ಪುಗುಂ ॥ ವಿ೨ 
ಮಣಿಯಯ್ದು ಮತ್ತೆ ಚಿಂತಾ । 

ಮಣಿಯೊಂದೆನೆ ಸಮೆದ ಬಣ್ಣಸರಮಂ ತದ್ಭೂ 1 

ಪ್ರಣಯಿನಿ ತಳೆದವೊಲೊಳ್ಬಿನ । 

ಕಣಿಯಾದುವು ರತ್ನಹರ್ಮ್ಯಚಯಚೈತ್ಯಂಗಳ್‌ | ವಿಶ 


ಬಣ್ಣಿಸುವೆನೆ೦ಬವರ ವಾಕೃಕ್ತಿಯ ಗರ್ವವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವೆವೆಂಬಂತೆ 
ಮಾನಸ್ತಂಬ'ಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. ವ॥ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ಆ ಮಾನಸ್ತಂಬ'ಗಳ 
ಎಡೆಂಯುಡೆಂಯಲ್ಲಿ ಅರ್ದಿಂಯೋಜನ ವ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ಚಚ್ಚೌಕ, ಮಂಡಲಾಕಾರ, 
ದೀರ್ಫವೃತ್ತಾಕಾರ, ಅಷ್ಟಕೋನಾಕೃತಿಯೆಂಬ ತಳಪಾಯಗಳ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ವೈರಾಜ, ಪುಷ್ಪಕ, ಕೈಲಾಸ, ಮುಣಿಕ, ತ್ರಿವಿಷ್ಠಪವೆಂಬ ಸ್ವರ್ಗೀಂಯುವಾದ ಐದು 
ಮಹಾಬ'ವನ'ಗಳು; ಸ್ವಸ್ತಿಕ; ವರ್ದವರಾನ; ನಂದ್ಯಾವರ್ತ, ಸರ್ವತೋಬ'ದ್ರ, 
ವಲಬಿಚ್ಛಂದವೆ೦ಬ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ಐದು ಭವನಗಳು ದ್ರಾವಿಡ, ಕಾಳಿಂಗ, 
ವೇಸರ, ಯಾವ್ಯ೦ತರ ಎಂಬ ಅಂತರೀಜಾತಿಗಳ ಅನುಂದರಿ, ಮಧುರಿ, ಸಾಧಾರಿಣಿ, 
ತ್ರಾಸ್ತಿಯೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ರೇಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಟ್ಟ ಚೆಲುವಿನಿಂದ “ಜನಮನವನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುವುವು ದೇವ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು” ಎಂಬ ನುಡಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ೨೨. ಐದೈದು ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದೊಂದು ಜಿನ 
ದೇವಾಲಂತು ಬೆಡಗಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದೇವಾಲಂಶು ಶಿಖರಗಳ ರತ್ನ 
ಪ್ರಬಾವರಾಲೆಂಯು ಕೆಳಗೆ ಇರುವ ಉದ್ಯಾನ ವೃಕ್ಷಗಳ ನೆಳಲನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು; ಆ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಮಾಡುವ ದೇವಕಾಮಿನಿಂಶುರು ಶೋಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ೨೩. ಐದು ರತ್ನಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಂತಾಮಣಿಯೊಂದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ 


೫೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮತ್ತಂ ತತ್ವಮದವನಂಗಳೊಳ್‌ 
ಮೃದುಪದಪಾತಮಂ ಬಯಸದುತ್ಕುಚಭಾರದ ಸೋಂಕನಾಸೆಗೆ । 
ಯ್ಯದ ವದನಾಸವಕ್ಕೆಳಸದಬ್ಬದಳಾಕ್ಷಿ ಯರೀಕ್ಷಣಕ್ಕಣಂ ॥ 
ಪದೆಯದಶೋಕಮಾಕುರವಕಂ ವಕುಳಂ ತಿಳಕಂ. ಮರಲ್ಲರ | 
ಲ್ಹುದೆ ಹೊಗಲ್ಲುಂ ಚರಾಚರಸುಖಾವಹಮಪ್ಪ ಜಿನಪ್ರಭಾವಮಂ ॥ ೨೪ 
ಬೇರ್ಗೊಂಡು ಪಣ್ಣ ಪಲಸೆಳ | 
ನೀರ್ಗಾಯಂ ತಳೆದ ತೆಂಗು ತನಿರಸಮೊಸರ್ವಾ ॥ 
ನೇರ್ಗೊನೆಯನಾಂತ ಮಾವಿವು । 
ನೇರ್ಗಿಚೆಯವು ಕಲ್ಪತರುಗೆ ಸಿರಿಯಿಂದೆನಿಕುಂ ॥ ೨೫ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ, 
ವಿಕಚೋತ್ಸಳಾಬ್ಜಕಲ್ಹಾ । 
ರಕುಳಂಗಳತುಚ್ಛಮೌಕ್ತಿಕಚ್ಛೇದಾಚ್ಫೋ ॥ 
ದಕಭರಿತಂಗಳ್‌ ವೃತ್ತ । 
ತಿಕೋಣಚತುರಶ್ರವಾಪಿಗಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ॥ * ೨೬ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುವಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ಕಲ್ಪಾಮರವಿದ್ಯಾಧರಫಣಾಧರಜ್ಯೋತಿಷ್ಯನಾನವ್ಯಂತರ 
ದಿವ್ಯಭವ್ಯಜನಂಗಳಾ ಮಹಾವಾಪಿಗೆಳ ವಿಮಳಜಳದಿನಚಳನಂ ಪ್ರಮದವನಸುರಭಿಸುಮನದಿನಮನನರ್ಹ 


ಹಾರವನ್ನು ಆ ಭೂರಮಣಿ ದರಿಸಿದಳೆಂಬಂತೆ ಆ ರತ್ನಹರ್ಮಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಶೋಭಿಸಿದುವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮದ್ಯೋದಾನಗಳಲ್ಲಿ- 
೨೪. (ಸ್ತ್ರೀಯರ) ಮೃದುವಾದ ಪಾದಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಬಯಸದೆ ಅಶೋಕವೂ, 
ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ತನಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಕುರವಕವೂ, ಮುಖಾಸವಕ್ಕೆ ಎಳಸದೆ 
ಬಕುಳವೂ, ಕಮಲನೇತ್ರೆಯರ ದೃಷ್ಟಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆಸೆಗೆಯ್ಯದ ತಿಲಕವೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಅರಳಿರುವುದೆ _ಚರಾಚರಸುಖಕರವಾದ ಜಿನಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸಿತು. ೨೫. 
ಬೇರಿಂದ ತುದಿವರೆಗೆ ಹಣ್ಣುಬಿಟ್ಟ ಹಲಸು, ಎಳನೀರಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ತೆಂಗು, 
ಸವಿಯಾದ ರಸವನ್ನೊಸರುತ್ತಿರುವ ತೋರಗೊನೆಗಳ ಮಾವು- ಇವು ತಮ್ಮ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಚಿಕ್ಕವೆನಿಸಿದುವು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ- 
೨೬. ಅಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲ ಕಲ್ಲಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದ 
ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ, ತ್ರಿಕೋನಾಕಾರದ, ಚೌಕಾಕಾರದ 
ಬಾವಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ವ॥ ಅಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಮಾಡುವ ಕಲ್ಪದೇವತೆಗಳು, 
ವಿದ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು, ವ್ಯಂತರರು ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಭಕ್ತರು ಆ 





* ಈಕಡೆ-ಅಂತು ಚತುರ್ಮುಖಂಗಳೊಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಪಿತ್ರಯಂಗಳಕ್ಕುಂ, ಎಂದೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ತ್ಚರಮೇಷ್ಠಿಯಂ ತತ್ತಚ್ಛೈತ್ಯಮಂದಿರಂಗಳೊಳಹೊಕ್ಕು ಪೂಜಿಸಿ ಮತ್ತಮತ್ಯಂತಭಕ್ತಿಭರದಿಂ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯುಮಭ್ಯಾಸಮುಮೆಂಬ ಗುಣತ್ರಯೋಪಯುಕ್ತರುಂ ರತ್ನತ್ರಯಾಳಂಕೃತರುಮಪ್ಪ 
ಸುಕವಿಗಳ್‌ ಸಮಣಿ ಸಮೆದತಿವಿಶಿಷ್ಟಶಿಷ್ಟಾದಿಪದಾಳ೦ಕಾರಾಸ್ಟಗಛಂಗಳುಮುಪಮಾದ್ಯರ್ಥಾಳಂಕಾರ 
ಸಮರ್ಥಂಗಳುಂ ವೈದರ್ಭಾದಿರೀತಿಸಮೇತಂಗಳುಂ ರತ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯಭಾವಸಂಪಾದಿತಂಗಳುಂ ಶೃಂಗಾ 
ರಾದಿಸಮುಚಿತ ರಸಪ್ರಸರಾರ್ದ್ರಂಗಳುಮಪ್ಪ ವೃತ್ತಗಂಧಿ ಚೂರ್ಣಮುತ್ಕಳಿಕೆ ಲಲಿತಂ ಖಂಡಂ 
ವಿಚಿತ್ರಮೆಂಬಾಲು ತೆಅದ ಗದ್ಯಂಗಳೊಳಂ ವೃತ್ತಂ ಜಾತಿಯೆಂಬೆರಚಿಕಿಜದ ಪದ್ಯಂಗಳೊಳಂ ಮುಕ್ತಕಂ 
ಕುಳಕಂ ಕೋಶಂ ಸಂಘಾತಮೆಂಬ ಸಮಕಟ್ಟಿನೊಳಮಳವಟ್ಟು ಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣಾದಿಸಾರಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ವಂಗಳಪ್ಪ ಸ್ವರೂಪಸ್ತವ ಗುಣಸ್ತವ ವಸ್ತುಸ್ತವಂಗಳಂ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದೋದುವ ಮಧುರಗಂಭೀರ 
ನಾದಂಗಳೊಡನೆ ಪೊಡರ್ವನೂನಪ್ರತಿಧ್ವಾನಂಗಳನೊಳಕೆಯ್ದು ಜಿನಭವನರಮ್ಯಹರ್ಮ್ಯೋಪವನಕುಜಂ 
ಗಳಿಂ ರಂಜಿಪಾ ಪ್ರಾಸಾದಚೈತ್ಯಭೂಮಿಯಿಂದೊಳಗೆ 


ತಳತಳಿಪಚ್ಚಪೊಚ್ಚನೊಸಪೊಂಬೆಸದಿಂಬಿನ ವೇದಿಯೆಯ್ದೆ ಮಂ । 

ಡಳಸಿದುದಾ ಸಭಾರಮೆಯ ನೂಪುರರೂಪದ ರೂಪ್ಯಗೋಪುರಂ ॥ 
ಗಳುಮಳವಟ್ಟುವಂತದಣ ನಾಲ್ಲೆಸೆಯೊಳ್‌ ಬಚಿಕಂತವರ್ಕೆ ಮಂ । 

ಗಳನಿಧಿರಕ್ಷಕಪ್ರತತಿ ಮುನ್ನುಸಿರ್ದಂತೆಸೆದಿರ್ದುದೆತ್ತಲುಂ ॥ ವಿ೭ 


ಮಹಾ ವಾಪಿಗಳ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ಪ್ರಮದವನದ ಸುಗಂಧಪುಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಚೈತ್ಯಾಲಂಯಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಚಲನೂ, ವಿರಕ್ತನೂ ಆದ ಅರ್ಹತ್‌ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು; ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಪರವಶರಾಗಿ ಶಕ್ತಿ-ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಭ್ಯಾಸವೆಂಬ ಮೂರುಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ ರತ್ನತ್ರಯದಿಂದ ಅಲಂಕೃತರೂ 
ಆದ ಸತ್ಕವಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಿಷ್ಟಪದಾಲ೦ಕಾರಯುಕ್ತವೂ 
ಉಪಮಾದಿ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತವೂ, ವೈದರ್ಭಾದಿ ರೀತಿಸಹಿತವೂ, ರತಿಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯೋಗ್ಯಬಾವ ಸಮೃದ್ಧವೂ, ಶೃ೦ಗಾರಾದಿ ಯುಕ್ತ ರಸಗಳಿಂದ 
ಹೃದ್ಯವೂ ಆದ ವೃತ್ತಗಂಧಿ, ಚೂರ್ಣ, ಉತ್ಕಲಿಕೆ, ಲಲಿತ, ಖಂಡ, ವಿಚಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಆರು ಬಗೆಯ ಗದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತ್ತ ಜಾತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಂತು 
ಪದ್ಯಗಳಿ೦ದಲೂ, ಮುಕ್ತಕ, ಕುಲಕ, ಕೋಶ, ಸಂಘಾತವೆಂಬ ರಚನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಳವಟ್ಟು ಪದ, ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವೆನಿಸುವ ರೂಪಸ್ತವ, 
ಗುಣಸ್ತವ, ವಸ್ತುಸ್ತವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಓದುವ ಇಂಪಾದ ಹಾಗು 
ಗಂಭೀರವಾದ ನಾದಗಳೊಡನೆ ಹೊಮ್ಮುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರತಿದ್ದನಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು 
ಜಿನಾಲಯದ ಸುಂದರವಾದ ಉಪವನ ಕು೦ಜಗಳಿ೦ದ ಪ್ರಾಸಾದ ಚೈತ್ಯಭೂಮಿ 
ಶೋಭಿಸುವುದು; ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಒಳಗೆ- ೨೭. ತಳತಳಿಸುವ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಚಿನ್ನದ 
ಕುಸುರಿಗೆಲಸದ ವೇದಿ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿತ್ತು; ಅದರ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸಭಾ 
ರಮಣಿಯ ಅಂದುಗೆಗಳೆಂಬಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗೋಪುರಗಳು ಅಳವಟ್ಟಿದ್ದುವು; ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ನಿಧಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಕರೂ ಇದ್ದರು. 


೫೮೮ 1 ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆ ವೇದಿಕೆಯಿಂದೊಳಗೊ | 

ರ್ಗಾವುದ ತನಗಗಲಮಾಗೆ ಸೊಗಯಿಪುದು ವಿಧು ॥ 
ಗ್ರಾವದ್ರವನಿರ್ಮಳತರ | 

ಜೀವನನಿಳಯಂ ಸಲೀಲಖಾತೀವಲಯಂ ॥ ೨೮ ' 


ಅಲ್ಲಿ, 


ಸಾರಸಜೀವಂಜೀವಕ | 

ಹಾರೀತಕಹಂಸಕುರರಕಂಕಬಳಾಕಾ ॥ 

ಕಾರಂಡಕಚಕ್ರಾಹ್ಹಚ । 

ಕೋರಬಕಪ್ರಕರನಿಕರಮಸದಳಮೆಸೆಗುಂ ॥ ರ್ಪಿ 


ಮತ್ತಮಾ ಮಹಾಪರಿಖೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ತುಹಿನನಿಪಾತಸಮುಪೇತೆಯುಂ, ಜಯನ 
ಶಾಲೆಯಂತೆ ಬಹುತರವಾರಿಭರಿತೆಯುಂ, ಅತಿಸಂಧಿತೆಯಂತೆ ವಿರಳೋತ್ಕಳಿಕಾತರಳೆಯುಂ, ಕರಿಕಹೋಳ 
ಪಾಳಿಯಂತೆ ಬಿಂದುಜಾಲಿಕಚಿತ್ತಾಗ್ಗಭಾಸೆಯುಂ, ಪುಳಿ೦ದಕಾಂತೆಯಂತೆ ನಿರಂತರವನಭ್ರಮಾಯತ್ತೆಯುಂ, ' 
ಜನಕನಂದನೆಯಂತೆ ಅನುಕೂಲರಾಮಾನ್ವಿತೆಯುಂ, ವ್ಯಾಕೃಷ್ಣಚಾಪಾಟಿನಿಯಂತತಿಪ್ರಸನ್ನ ತಾತ್ಮಿಕೆಯುಂ, 


೨೮. ಆ ವೇದಿಕೆಯ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಗಾವುದ ಅಗಲವಾದ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಯಿಂದ 
ದ್ರವಿಸಿದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಸುಂದರವಾದ ಅಗಳ್ತೆಂರೊಪ್ಪಿತು. 
ಅದರ ಒಳಗೆ-೨೯. ಸಾರಸ, ಜೀವಂಜೀವಕ, ಹಾರೀತ, ಹಂಸ, ಕುರರ, ಬಲಾಕ, 
ಕಾರಂಡಕ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಚಕೋರ, ಬಕಪಕ್ಷಿ ಎ೦ಬ ಅನೇಕ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವ॥ ಆ ಹಿರಿಯ ಅಗಳ್ತೆಯು ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ “ತುಹಿನನಿಪಾತ 
ಸಮೋಪೇತ” (೧. ತು, ಹಿ, ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. 
ತಂಪಾದ ತುಷಾರವನ್ನುಳ್ಳುದು); ಆಯುಧ ಶಾಲೆಯಂತೆ “ಬಹುತರವಾರಿಭರಿತ” 
(೧. ಅನೇಕ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ೨. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಲಸಂಚಯ 
ವುಳ್ಳುದು): ಅತಿಸಂಧಿತೆ (ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ವಂಚಿತಳಾದವಳು) ಯಂತೆ “ಅವಿರಳೋತ್ಕಳಿ` 
ಕಾತರಳ” (೧. ಅತ್ಯ೦ತ ವಿರಹ ಕಾಶರೆ. ೨. ಆಧಿಕವಾದ ನೀರಿನ ತೆರೆಗಳಿಂದ 
ಸಂಚಲವಾದುದು); ಆನೆಯ ಕಪೋಲದಂತೆ “ಬಿ೦ದುಜಾಲಿಕಾಚಿತ್ರಾಗಭಾಸ” (೧. 
ಅನೇಕ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕ೦ಗೊಳಿಸುವುದು. ೨. ನೀರಹನಿಗಳ 
ಚಿಮ್ಮುವಿಕೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವುದು); 'ಶಬರಸ್ಕ್ರೀಯಂತೆ 
“ನಿರಂತರವನಭ್ರಮಾಂಯತ್ತ” (೧. ಸತತವಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವವಳು. ೨. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ನೀರಿನ ಸುಳಿಗಳುಳ್ಳುದು): ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ “ಅನುಕೂಲ 
ರಾವರಾನ್ವಿತ” (೧. ತನಗೆ ತಕ್ಕ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊ೦ದಿರುವವಳು; ೨. 
ಸುಂದರವಾದ ದಡಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು): ಎಳೆದು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯಂತೆ 
“ಅತಿಪ್ರಸನ್ನತಾತ್ಮಿಕ” (೧. ತುಂಬ ಶಾಂತವಾಗಿರುವುದು (2). ೨. ಅತ್ಯಂತ ತಿಳಿಯಾದ 


ಕ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೮೯ 


ಸರಸ್ಪತಿಯಂತೆ ಕವಿಕುಳಕೃತಪಕ್ಷಪಾತೆಯುಂ, ರಾಶಿರಾಜಿಯಂತೆ ರಾಜಹಂಸಪ್ರಭಾರಾಜಿತೆಯುಂ, 
ರಾತ್ತಿಯಂತಾಕುಳಕೋಕನದಪರಿಕಲಿತೆಯುಂ, ರಾಜನೀತಿಯಂತೆ ಕುಮುದವನಶೋಭಿತೆಯುಮೆನಿಕು. 
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಯುತಕಮಳಂ ಗತಕಮಳಂ | 

ಭೃತಕುರವ೦ ಮುಕ್ತಕುರವಮಾತ್ತಕುವಳಯಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಕುವಳಯುಂ ಚಿ । 

ತ್ರತರಂ ನೋಡುವ ನರಂಗೆ ಖಾತಮಖಾತಂ ॥ ೩೦ 


ತಳದ ಹರಿನೀಳಭೂಮಿಯ | 

ಬೆಳಗು ಷಯಸಸ್ವಾಚ್ಛೃದಿಂ ಹೊದಟ್ಟೆರೆ ಪಂಕಾ ॥ 

ವಿಳತೆಯಘಟಿತಮೆನುತ್ತುಂ । 

ಜಳಕೇಳಿಯೊಳಚ್ಚರಸಿಯರಚ್ಚರಿವಡುವರ್‌ ॥ ೩೧ 
ಹರಿವ ೈತಪದ್ಧಂಗಳೊ | 

ಭವ ನೆಗೆವಮರಿಯರ ಕುರುಳ್‌ ಪುದಿದ ಮೊಸರ ್ಗ 

ಗಳೊ ಮೇಣೆಂದಾಳೋಚಿಪು । 


ದೊಳಗೊಳಗಲರ್ಗೊಯ್ವ ದಿವಿಜವಧುನಿಕುರುಂಬಂ ॥ ೩.೨ 


ಅ೦ತರಂಗವುಳ್ಳದು); ಸರಸ್ವಕಿಂಯಂತೆ “ಕವಿಕುಲಪಕ್ಷಪಾತಿ” (೧. ಕಬ್ಬಿಗರ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಮತೆಯುಳ್ಳವಳು. ೨. ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಡಿತವನ್ನು ಒಳಗೊ೦ಡುದು;) 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ರಾಶಿಮಂಡಲದಂತೆ “ರಾಜಹಂಸಪ್ರಭಾರಾಜಿತ” (೧. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. ರಾಜಹ೦ಸಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚೆಲುವಾದುದು); 
ರಾತ್ರಿಯಂತೆ “ಆಕುಳಕೋಕನದಪರಿಕಲಿತ” (೧. ಕೊರಗಿದ ಕೆಂಬಾವರೆಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು. 
೨. ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದುದು);: ರಾಜನೀತಿಯಂತೆ “ಕುಮುದವನ 
ಶೋಭಿತ” (೧. ಭೂಮಿಯ ಸಂತೋಷ ಹಾಗು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದು. 
೨. ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಜೆಲುವಾದುದು); ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ- ೩೦. 
ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕಮಳ (ಹಾವಸೆ) ರಹಿತವಾಗಿ, ಕುರವ 
(ಪಕ್ಷಿ) ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕುರವ (ಕೆಟ್ಟ ದ್ವನಿ) ವಿರಹಿತವಾಗಿ, 
ಕುವಲಯ (ಕನ್ನೈದಿಲೆ) ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕುವಲಯ (ದುಷ್ಟ ಸಮ ಗಹ) 
ದಿಂದ' ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಆಖಾತ (ಅಗಳ್ತೆ)ವು ಅಖಾತ (ಅಗೆದು ಮಾಡದೆ, 
ಅಕೃತಕವಾದುದು) ಎನಿಸಿ ನೋಡುವ ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು. 
೩೧. (ಆ ಕಂದಕದ) ತಳದ ಇಂದ್ರನೀಲ ಭೂಮಿಯ ಕಾಂತಿ ನೀರಿನ ಸ್ವಚ್ಛತೆಯಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದರಿ೦ದ, ಇಲ್ಲಿ ಕೆಸರಿನ ಸಂಪರ್ಕವಾಗುವುದು. ಅಸಾಧ್ಯ 
` ಎನ್ನುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ ನೀರಾಟವಾಡುವ ಅಪ್ನರೆಯರು ಸೋಜಿಗಗೊಳ್ಳುವರು. ೩೨. 
ನೀರಲ್ಲಿ ಇವೇನು ದುಂಬಿಗಳು ಬಳಸಿದ ತಾವರೆಗಳೊ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿ 
ಮೇಲೇಳುವಾಗ ಕೂದಲು ಮುಸುಕಿದ. ದೇವಾಂಗನೆಯರ ಮುಖಗಳೊ 


೫೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜಳಕೇಳಿಲೋಲಭಾವನ । 

ಲಳನಾಕುಚತಟವಿಲಿಖತಮೃಗಮದಪತ್ರಾ ॥ 

ವಳಿ ಪರಿಕಲಿಸಿ ತರಂಗಂ | 

ಗಳೊಳೀವುದದರ್ಕಹಪೂರ್ವಜಳನೀಳಿಕೆಯಂ ॥ ೩. 


ಇರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಮರಲ್ಲಂ | 

ಬುರುಹಮುಮುತ್ಪಳಮುಮೆಸೆಗುಮೊಲವಿಂದೆ ಪರ ॥ 

ಸ್ಪರಕಲುಷಮನುಚಿದಂಭ | 

ಶ್ವಗಂಗಳಿರ್ಕುಂ ಪ್ರಭುಪ್ರಭಾವದಿನದಅಕೊಳ್‌ ॥ ೩೪ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


ಅಗಲದೆ ಮೇಣ್‌ ನೆರೆಯದಿರುಳ್‌ ॥ 

ಪಗಲೆಂಬಿವಜಸೊಂದು ಹೋಗುಮಂ ಬರವುಮನಾ ॥ 

ಸೆಗೆಯದೆ ರಥಾಂಗಯುಗಳ೦ಂ | 

ಬಗೆಯೊಳೆ ಬೇಜಕೊಂದು ತಣಿವನೊಳಕೊಂಡಿರ್ಕುಂ ॥ ೩೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಆ ಪರಿಖೆಯೆಂಬ ನೂತನ । 

ಕೂಪಾರದುದಗ್ರವಜ್ರವೇದಿಕೆಯೆಂಬಾ ॥ 

ಳಾಪಮನದಣರ್ವಾಕ್ತೀ । 

ರೋಪಾಂತದೊಳಿರ್ದ ವೇದಿಯೊದವಿಸಿತಾದಂ ॥ ೩೬, 


ಎಂದು ತೀರದಲ್ಲಿ ಹೂಕೊಯ್ಯುವ ದೇವವಧುಗಳು ಆಲೋಚಿಸುವರು. ೩೩. 
ಜಲಕ್ರೀಡಾಮಗ್ನರಾದ ಲಲನೆಯರ ಮೊಲೆಗೆಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪತ್ರಗಳು 
ನೀರಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ, ಆ ನೀರಿಗೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಹಾವಸೆಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವು. ೩೪. ಇರುಳಾಗಲಿ, ಹಗಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ  ಜಿನಪ್ರಬಗುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೆಂದಾವರೆ ಕನ್ಸೈದಿಲೆ 
ಗಳು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅರಳಿಯೆ ಇರುವುವು; ಜಲಚರಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೊರೆದು ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೆ ಇರುವುವು. ಮುತ್ತು ಅಲ್ಲಿ- 
೩೫. ಅಗಲುವುದನ್ನೂ ಕೂಡುವುದನ್ನೂ ಮರೆತು, ಹಗಲಿರುಳುಗಳ 
ಬರುಹೋಗುವುದನ್ನು ಬಯಸದೆ ಚಕ್ರವಾಕ ದಂಪತಿಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು 
ಬಗೆಯ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೩೬. ಆ ಕಂದಕವೆಂಬ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ J ೫೯೧ 


ಅವಚಜನಾಗಿಸದೆಸೆದಿ । 

ರ್ದುವು ವೇದೀದ್ದಾರಮಂಗಳಂ ನಿಧಿಪ್ರತಿಹಾ ॥ 

ರವಿತಾನಂಗಳ್‌ ಮುಂ ಹೇ । 4 
ಲ್ಲುವನೆ ವೊಲಂ ಹೋಲ್ತು ಯಮಕವರ್ಣಂಗಳವೋಲ್‌ ॥ ೩೭ 


ಅಂತು ನಯನಹೃದಯಸಂಪನ್ನಿಧಿಯಾದ ವೇದಿಯಿಂದಮೊಳಗೆ ಚತುಃಕ್ರೋಶವಿಷ್ಯಂಭ 
ಸಂಭೃತಮಾಗಿ ॥ 


ಆವಿಷ್ಯತನಿಜಲಕ್ಷ್ಮಿ Ky 

ಯೌವನಮಾಮೋದಸಮುದಯೋತ್ಪಾದಿತಭ್ಯಂ ॥: 

ಗಾವನಮೆಸೆದಿರ್ಪುದು ವ । 

ಲ್ಲೀವನಮನವರತಕುಸುಮರಸಕೃತಸವನಂ ॥ ೩೮ 


ಅತಿಲಲಿತಪತ್ರಕುಳಹರಿ । 

ವೃತಪತ್ರಲತಾಳಿ ವಿಕಚಪುಪ್ಪಚಯೋದಂ ॥ 

ಚಿತಪುಪ್ಪಲತಾಳಿ ಫಲ । 

ಪ್ರತತಿಚಲತ್ಫಲಲತಾಳಿಸೊಗಂಯಸಮುದಣಸೊಳ್‌ ॥ ೩೯ 


ಮತ್ತಮಾ ವನಂ ಬಹುಲತಾನ್ವಿತಮಾಗಿಯುಂ ಅಶಿಶಿರಬಾಧಾವಳಂಬಮಲ್ವು, ವಿನೂತಜಾತಿ 
ಯುತಮಾಗಿಯುಂ ಕುಲೀನವೃತ್ತಿವರ್ತನಮಲ್ತು, ಸಂಗತಾನೀಕಭಂಗಭಂಗುರಮಾಗಿಯುಂ 


ಸಮುದ್ರದ ಈಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯೊ೦ದು ವಜ್ರವೇದಿಕೆ ಎಂದೆನಿಸಿತು. 
೩೭. ಆ ವೇದಿಯ ದ್ವಾರಮಂಗಳದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದೇ ಬಗೆಯ 
ನಿದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿಹಾರದಿಂದಲೂ ಉಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಯಮುಕವರ್ಣಗಳಂತೆ 
ಶೋಭಿಸಿದುವು. ವ॥ ಹೀಗೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ವೇದಿಯಿ೦ದ ಒಳಗೆ. 
ನಾಲ್ಕುಕ್ರೋಶ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ೩೮. ಸದಾ ರಸಭರಿತವಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸಲಹುತ್ತ, ತನ್ನ ಯೌವನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಬನ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೩೯. ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಎಲೆ 
ಬಳ್ಳಿಗಳೂ, ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಿಂದ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಹಣ್ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ 
ಫಲಲತೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. ವ॥ ಆ ಬನವು “ಬಹುಲತಾನ್ವಿತ” (೧. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. ಅನೇಕ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು) ವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಉಷ್ಣಬಾಧೆಂಯುಳ್ಳುದಲ್ಲ; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ “ಜಾತಿ” (೧. ಕುಲ, ೨. ಜಾಜಿ ಹೂ) 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ “ಕುಲೀನವೃತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ; ಅನೇಕ “ಭಂಗ ಭಂಗುರ” 
(೧. ತೆರೆಗಳಿಂದ ಚಂಚಲವಾದುದು. ೨. ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾಗುಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು) 
ಆದರೂ ಸಮುದ್ರದ ಶೋಬೆಯಿಲ್ಲದುದು; ಸತತವಾಗಿ “ಸುಮನೋನಿವೇಶ” 


೫೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಹ 


ತ್‌್‌ 


ಷಟ್ಟದೋತ್ಪಾಹಗೀತಕಾವರ್ತನವಿಷಯಮಾಗಿಯು೦ ಏಕದೇಶಶೋಭಾಪ್ರಭಾಭೂತಮಲ್ತು. 
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಸಮುದ್ರಶೋಭಾವಹಮಲ್ತು, ನಿರಂತರಸುಮನೋನಿವೇಶಮಾಗಿಯುಂ ಚೇತನತ್ಚಾಭ್ಯುಪೇತಮಲ್ತು, 


ಅಲರ್ದದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಪೂತ ಹೊಸಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡುಣಿವಿಂಡು ಮುತ್ತೆ ಕ ॥ 

ಟ್ಲಿಲಿಸವ ಮೊಲ್ಲೆ ಕಂಪಿನೊಳೆ ಹೊಂಪುಟೆವೋಪಿರುವಂತಿ ಬಲ್ಮುಗುಳ್‌ | 

ನೆಲಸೆ ನೆಗಟ್ಟ ಜಾಜಿ ವಿಗಳನ್ಮಕರಂದದೆ ನಾಂದ ಸಿಂದುರಂ । 

ಸಲೆ ಖುತುವೆಲ್ಲಮಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರ್ದುದನೇನಚೆಪಲ್ಕೆ ಸಾಲ್ವುವೋ ॥ ೪೦ 
, ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ | 


ಯತುಗಳನೊಂದನೊಂದು ಲತೆ ಪಾರ್ದಲರ್ವೇಖುವುವಿಂತಧೀಶನ । 
ಪ್ರತಿಹತಶಕ್ತಿಯಿಂದಲರ್ದುವೊರ್ಮೊದಲೆಲ್ಲಮನೀಕಗಂಧಸಂ ॥ 

ತತಿಗಳನಾಂತು ಗಂಧವಹಸಂಚ್ಛಿಗೆ ಸಾರ್ಥತೆಯಾದುದೆಂದು ಮಾ। 
ರುತನೊಳಕೆಯ್ದುದುಣ್ಮುವ ಪರಾಗಪರಂಹರೆಯಿಂದೆ ರಾಗಮಂ ॥ ೪೧ 


ಮಳಿನತೆ ಚಂದ್ರಜಿನೇಂದ್ರನ । 

ಬಳವತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಮೋಸರಿಸೆ ತಳ ॥ 

ತ್ತಳಿಸುವ ಪೊಂಬಣ್ಣದಿನೆಸೆ । 

ವೆಳದುಂಬಿಗಳೀವುವದಜಸಗೊಳತಿಕೌತುಕಮಂ ॥ ೪೨ 


(೧. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದುದು. ೨. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೂಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವಾದುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ ಚೇತನತ್ವವುಳ್ಳುದಲ್ಲ: “ಷಟ್ಟದೋತ್ಸಾಹಗೀತಕಾವರ್ತನ 
ವಿಷಯ” (೧. ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಉತ್ಸಾಹ ಗೀತವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದು (9). ೨. ದುಂಬಿಗಳ ಉತ್ಸಾಹದ ಗಾಂಯನಕ್ಕೆ ಮರಳಿ 
ಮರಳಿ ಅವಕಾಶವಾದುದು) ಆಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಶೋಬೆಯುಳ್ಳುದಲ್ಲ. 
ಅದಲ್ಲದೆ-೪೦. ಅರಳಿದ ಅದಿರ್ಗಂತಿ, ಹೂತ ಹೊಸ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ದುಂಬಿಗಳು 
ಮುಸುಕಿ ಕತ್ತಲೆಗೊಂಡ ಮೊಲ್ಲೆ, ಕಂಪಿನ ಅತಿಶಯವನ್ನುಳ್ಳ ಇರವಂತಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಹೂಗಳ ಜಾಜಿ, ಮಕರಂದವೊಸರುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಧೂರ (ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರಳುವ) ಈ ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ನೆಲಸಿದ್ದುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿದುವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ-೪೧. (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) 
ಒಂದೊಂದು ಬಳ್ಳಿ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಚುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಜಿನೇಶನ ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅರಳಿ ಸುಗಂಧಿ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ “ಗಂಬ'ವಹ” ನೆಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದ 
ವೆಂದು ಗಾಳಿಯು ಅವುಗಳ ಪರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿತು. ೪೨, 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಲಿನತೆಯೆಲ್ಲ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲಾಗಿ ತಳತಳಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳು 





ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೯೩ 


ಪಿರಿದುಂ ರೇಫದ್ದಯಭಾ | 

ಸುರಮಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಾಂಕಮಂ ನಲವಿಂದು ॥ 

ಚ್ಚರಿಸಿ ಮೊರೆವಳಿಗಳದಜಸೊಳ್‌ | 

ದ್ವಿರೇಫನಾಮಂಗಳಾದುವಂದಿಂಬಚಿಯಂ ॥ ೪೩ 


ಅಮನನನರ್ಚಿಸಲಿಚೆ ಸ್ಸ! 

ಪ ಮನಮೆ ತಮಗಾಗೆ ಬಳ್ಳಿವಳ್ಳಿಯೊಳೆಲ್ಲಂ ॥ 

ಸುಮನಃಪ್ರತತಿಯನಾಯ್ವರ್‌ । 

ಸುಮನಃಪ್ರಮಜೆಯರನೂನರಾಗದಿನದಜಸೊಳ್‌ ॥ ೪೪ 
ಮತ್ತಂ. 

ನಿಜಗಮನತ್ರಿಭಂಗದೆ ಲತಾಳಿಯ ಭಂಗುರಭಂಗಶುದ್ಧಿಯಂ | 

ನಿಜಕರಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸನದಿಂ ನವಪಲ್ಲವಜಾಲಲೀಲೆಯಂ ॥ 

ನಿಜದರಹಾಸದಿಂ ಮುಕುಳಬೃಂದಮಿಳಿದ್ದರಹಾಸಶೋಭೆಯಂ | 

ನಿಜಭುಜಶಾಖೆಯಿಂ ಲಲಿತಶಾಖೆಯನಗ್ಗಲಿಪರ್‌ ಲತಾಂಗಿಯರ್‌ ॥ ೪೫ 
ಅಂತು ದಿವಿಜವಲ್ಲಭಿಕಾಪ್ರಶಾನಮಾನಸೋಲ್ಲಸನಜನಕಮಾದ ವಲ್ಲೀವನದಿನೊಳಗೆ, 


ರಾರಾಜನ್ನಿಧಿಮಂಗಳೋಪಚಿತಪಕ್ಷಂ ಯಕ್ಷದೌವಾರಿಕೋ 1 

ದಾರಂ ಚಂಚುರತಾರಗೋಪುರಚತುಷ್ಯಂ ತನ್ನೊಳೋರಂತೆ ವಿ ॥ 

ಸ್ನಾರಂಬೆತ್ತಿರೆ ಭೂರಿಸಾರರಚಿತಂ ಪ್ರಾಕಾರಮುದ್ಯತ್ಸಭಾ | 

ಭಾರಂ ಸುತ್ತಿದುದೆಯ್ದೆ ಲೋಚನಚಕೋರೀವಾಗುರಾಕಾರದಿಂ ॥ ೪೬ 


ಆ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಬಿಸಿದುವು. ೪೩. ಎರಡು ರೇಪ'ಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭವೆಂಬ ಅಂದವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಮೊರೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಅಂದಿನಿಂದ “ದ್ವಿರೇಪ್‌” ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ೪೪. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಸಕ್ತರಾದ ಜಿನೇ೦ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಬಳ್ಳಿ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ ತುಂಬಾ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು-೪೫. ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೈಯ 
ತ್ರಿಭಂಗದಿಂದ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಬಾಗುವ ಚೆಲುವನ್ನು, ತಮ್ಮ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಂತಹ ಕೈಗಳ 
ವಿಲಾಸದಿಂದ ಹೊಸ ತಳಿರಿನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಬಿರಿಮೊಗ್ಗು 
ಗಳ ನಸುನಗೆಯ ಬೆಡಗನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಬಳ್ಳಿದೋಳುಗಳಿ೦ದ ಬಳ್ಳಿಯ ಶಾಖೆಗಳ 
ಅಂದವನ್ನು ಆ ಬಳ್ಳಿ ಮೈಯ ಬೆಡಗಿಯರು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ॥ ಹೀಗೆ ದೇವವಲ್ಲಭೇ 
ಯರಿಗೆ ಮನೋಲ್ಲಾಸಕರವಾದ ಆ ಬಳ್ಳಿಬನದಿಂದ ಒಳಗೆ-೪೬. ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿಧಿಗಳು ಹಾಗು ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಕ್ಷದ್ವಾರಪಾಲಕರಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಬಳ್ಳಿಯ ಗೋಮರಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಚಕೋರಿಗಳಿಗೆ ಬೀಸಿದ ಬಲೆಯೆಂಬಂತೆ ಸಾರ 


೫೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಲ್ಲಿಂದೊಳಗೆ ಮತ್ತಂ ಚತುಃಕ್ರೋಶವಿಶಾಳಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳೆ : ನಾಲ್ಕುಂ ಮಹಾವೀಧಿಗಳೆಡೆ 
ಯೊಳ್‌ 


ನಿಜೆದಳಿರ್ದೊಂಗಲಿಂದೆಸೆವಕೋಕವನಂ ತನಿವಣ್ಣ ಗೊಂಚಲಿಂ । 

ದೊಣಗಿದ ಸಪ್ತಪರ್ಣವನಮುಳ್ಳಲರ್ದೊಳ್ಳಲರಿಂದಮೆತ್ತಲುಂ 

ಮಿಜುಗುವ ಚಾರುಚಂಪಕವನಂ ತಳಿರಿ೦ದಲರಿಂ ಫಳಂಗಳಿಂ । 

ತುಣುಗಿದ ಬಾಳಚೂತವನಮೀಕ್ರಮದಿಂದಮೆ ತಪ್ಪದೊಪ್ಪುಗುಂ ॥ ೪೭ 


ಗಿಳಿಗಳ್‌ ಸ್ಯಾದ್ದಾದಮಾಮಾಂಸೆಯೊಳೆ ಬಿಡದುಪನ್ಯಾಸಮಂ ಮಾಯ್ಬುದಾದಂ | 

ಕಳಕಂಠಗಳ್‌ ಚತುರ್ಮಂಗಳಮನೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿರ್ಹುವಾಕಲ್ಪವಾಸಂ ॥ 
ಗಳವುದ್ಯತ್ಸದ್ಮರಾಗದ್ಯುತಿಗಳಮಳಚಂದ್ರೋಪಳಜ್ಯೋತಿಗಳ್‌ ಗೊಂ | 

ದಳದಿಂ ಸುತ್ತಿರ್ದ ನಾಲ್ಕುಂ ಬನದೊಳೆನೆ ಕರಂ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಯಾನದೇಶಂ ॥ ೪೮ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


ಮಣಿಮಯಶೃಂಗತುಂಗಕೃತಕಾಚಳಮಾಕೃತಕಾಃಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ | 

ಕುಣಿವ ನವಿಲ್‌ ನವಿಲ್ಗೆ ಜತಿಯಂ ತಳತಾಳದಿನೊಂದಿಪಪ್ಪರೋ ॥ 
ಗಣಮಿರದಪ್ಪರೋಗಣಮನಾಜಿೆಪ ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ । 

ಪೆಣೆದಲರ್ಗಂಪಿನಿಂ ತಣಿದು ಪಾಡುವ ತುಂಬಿಯಜೇನಳುಂಬಮೋ ॥ ೪೯ 


ವತ್ತಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಾಕಾರ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ವ॥ ಅದರಿಂದಾಚೆ ಒಳಗಡೆಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕ್ರೋಶ ವಿಶಾಲವಾದ ನಾಲ್ಕು ಹೆದ್ದಾರಿಗಳ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ-೪೭. ಚೆಲುವಾದ 
ತಳಿರ ಗೊಂಚಲಿಂದೊಪ್ಪುವ ಅಶೋಕವನ, ಸವಿಯಾದ ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊನೆಗಳಿಂದ 
ಬಾಗಿದ ಸಪ್ತಪರ್ಣವನ, ತು೦ಬ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಿಂದ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಂಪಕವನ, ತಳಿರಿಂದಲೂ, ಹೂಗಳಿ೦ದಲೂ, ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಎಳಮಾವಿನ ವನ- 
ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವನಗಳು ಒಪ್ಪಿದುವು. ೪೮. ಉಜ್ವಲವಾದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ 
ಪ್ರಬೆಯಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಬನಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಳಿಗಳು ಸ್ಯಾದ್ವಾದ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಚತುರ್ಮ೦ಗಳಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ 
ಆ ಉದ್ಯಾನ ಪ್ರದೇಶವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ-೪೯. ರತ್ನಮಯವಾದ 
ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಕೃತಕಗಿರಿಗಳು; ಆ ಗಿರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ 
ನವಿಲು; ನಎಲ ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಂದ ತಾಳ ಹಿಡಿವ ಅಪ್ಪರಾಸಮೂಹ; ಆ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಆರಿಸುವ ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ; ಆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಳವಟ್ಟ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ ಹಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳು- ಇವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದುವು! 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೫೯೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, ಕನಕಕೋಷ್ಟಚಕ್ರತ್ರಯಪರಿಕೃತೋತ್ತುಂಗಮಣಿಪೀಠತ್ರಯಾಧಿಷ್ಠಿತತೀರ್ಥಕರ 


ಪರಮದೇವಾಭಿಮುಖಪರ್ಯಂಕಾಸನಾಂಕಿತಾಪ್ಟವಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯವರ್ಯಾರ್ಹದ್ದಿಂಬಸಂಭ್ಯತವಿತಾಳಮೂಳಪ್ರದೇಶಮುಂ 
ಅನವರತಸವನಪೂಜೋನ್ಮುಖಾನೇಕವೈಮಾನಿಕಾವಾಸಭನಾಮರಪರೀತಮುಮಾಗಿ 


ಅಮೃತಶ್ರೀಯುಮನೀಯಲಾರ್ಪಭಿನವಂ ಕಲ್ಬಾವನೀಜಾತಮೆಂ । 

ಬ ಮಹೋಡಾತ್ರತೆವೆತ್ತ ವಿಶ್ವಭುವನಪ್ಪಸ್ತುತ್ಯಮಂ ಚೈತ್ಯವ್ಯ ॥ 

ಕ್ಷಮನೋರೊಂದನೆ ತಾಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಹಿಯೊಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಂ ಬನಂ ಪಾವನ । 
ತ್ವಮನಾಳ್ಬಿರ್ದುದಕೋಕಸಪ್ತದಳಚಾಂಪೇಯಪ್ರಭೇದಾನ್ವಿತಂ it ೫೦ 


ಅಂತನೂನಶೋಭಾವಳಂಬನಂಗಳೆರಡುಂ ಕೆಲಕೆಲದ ಪೆರ್ವೀಧಿಗಳೆರಡುಂ ದೆಸೆಯೊಳೆಸವೆಂಟುಂ 
ಕ್ಷುಲ್ಲಕದ್ದಾರದಿರ್ಕೆಲಂಗಳೊಳಮೆರಡೆರಡೆನಿಸಿ 


ಸೊಗಯಿಸುವುವು ನಾಟಕಶಾ । 

ಲೆಗಳುತ್ತುಂಗತ್ರಿಭೂಮಿಕೋಪೇತಂಗಳ್‌ ॥ 

ದ್ವಿಗುಣೀಕೃತಾಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ । 

ನುಗತಂಗಳ್‌ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಭರಿತಾಭ್ರಂಗಳ್‌ ॥ 0 ೫೧ 


ಮತ್ತಮವಜಕೊಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಗಳೊಳ್‌ ಏಕತಾಳ ಧ್ರುವ ತ್ರಿಪುಡೆ ಮಟ್ಟೆಯ ರುಂಪೆ ಅಟತಾಳ 
ರೂಪಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರತಾಳಂಗಳೊಳಂ ನೂಜಕಿಂಟು ನ್ಯಾಸತಾಳಂಗಳೊಳೆಂ ಕೂಡಿ, 


ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ, ವೃತ್ತಾಕಾರದ ಮೂರು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟೆಗಳ ನಡುವೆ ಉನ್ನತವಾದ 
ರತ್ನ ಪೀಠತ್ರಂಶುದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದ ತೀರ್ಥಕರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾಂರ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ಜನಬಿಂಬವನ್ನು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಡಗೊಂಡು ವೈಮಾನಿಕರೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರಲಾಗಿ _೫೦. ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ಅಭಿನವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವಿಶ್ವಭುವನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಚೈತಶ್ಯವೃಕ್ಷ (ಅರಳಿಮರ) ಗಳು 
ಒಂದೊಂದು ಬನಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂಧರಂತೆ ನಿಂತಿರಲಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕೂ 
ಬನಗಳು ಪಾವನವಾಗಿದ್ದವು ವ॥ ಬನಗಳ ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ 
ಹಿರಿಯ ಬೀದಿಗಳೆರಡು; ಅವುಗಳಿಗೆ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು 
ಚಿಕ್ಕಬಾಗಿಲುಗಳು; ಬಾಗಿಲ ಉಬ'ಂಶು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡರಂತೆ_೫೧. 
ಗಗನಚು೦ಬಿಂಒರಾದ' ಮೂರಂತಸ್ತಿನ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳು-ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾರು 
ಶೋಭಿಸಿದುವು. ವ ಅವುಗಳ ಒಂದೊಂದು ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಕತಾಳ, ದ್ರುವ, 
ತ್ರಿಪುಡೆ, ಮುಟ್ಕೆಯ, ರುಂಪೆ, ಅಟತಾಳ, ರೂಪಕ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರತಾಳ 


೫೯೬ / ಚಂದಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಸರಿಸಿದುದು ಭಾವಂ ರಸ । 

ಮೊಸರ್ದುವು ಲಯದೊಡನೆ ಗೀತವಾದ್ಯಂ ಸಮಸಂ ॥ 

ದೆಸೆದುದೆನೆ ದೇವಿಯರ್‌ ನಟಿ । 

ಯಿಸುವರ್‌ ನಾಟಕಮನೊಡನೆ ಮೂವತ್ತಿರ್ಬರ್‌ ॥ ' ೫೨ 


ಒಂದೊಂದು ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ | 

ಮುಂದೊಂದೊಂದೆನಿಸಿ ಧೂಪಫಟಮುಂ ಪದಿನಾ ॥ 

ಅಂದೆಸೆದಿರ್ದುವು ಪದಿನಾ । ಕ 
ಮುಂ ದಿವಮುಮನಡರೆ ಸುರಭಿಧೂಮಸ್ತೋಮಂ ॥ ೫೩ 


ಅಂತನೇಕತೋಭಾಪರಿಕಲಿತಮಾದುಪವನದಿನೊಳಗೆ 


ದೆಸೆಗಳೊಳಂ ಬೆಳ್ಳಿವೆಸದ ಬಾಗಿಲ್ವಾಡಂ i 
ಪಸರಿಸಿದ ಸಕಳಮಂಗಳ । 
ಏಸರಂ ನಿಧಿಸಮಿತಿ ಯಕ್ಷರಕ್ಷ ಕರೆಸೆಗುಂ ॥ ೫೪ 


ಮತ್ತಾ ವಿಶಾಳವೇದಿಯ । 

ಸುತ್ತಿಂದೊಳಗೇಕಯೋಜನವ್ಯಾಸಾಢ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರೋತ್ತುಂಗಕಾಂಚನಸ್ತಂ | 

ಭಾತ್ತದ್ವಜಭೂಮಿಯಿರ್ಕುಮತ್ಯಭಿರಾಮಂ | ೫೫ 


ಅಲ್ಲ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರೆಂಟು ನ್ಯಾಸತಾಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಿ-೫೨. ಭಾವ ಪಸರಿಸಿ, 
ರಸವೊಸರುವಂತೆ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳು ಲಯಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಂಯುತ್ತಿರಲು 
ಮೂವತ್ತೆರಡು ಜನ ದೇವಿಯರು ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ೫೩. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ನಾಟಕಶಾಲೆಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಧೂಪಘಟ; ಹೀಗೆ ಹದಿನಾರು ಧೂಪಘಟ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ಸುಗಂದ್‌ದ ಹೊಗೆ ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳವರೆಗೆ 
ಹಬ್ಬುತ್ತಿತ್ತು. ವ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಶೋಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪವನದಿಂದ 
ಒಳಗೆ-೫೪. , ಚಿನ್ನದ ವೇದಿಯಿತ್ತು; ಅದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಬೆಳ್ಳಿಂಯ 
ನಾಲ್ಕು ಬಾಗಿಲುವಾಡಗಳು. ಅವುಗಳ ಬಳಿ ಅಷ್ಟಮಂಗಳಗಳೂ, ನವನಿಧಿಗಳೂ 
ಹಾಗು ಯುಕ್ಷರಕ್ಷಕರೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. ೫೫. ಈ ವಿಶಾಲವೇದಿಂತು 
ಬಳಸಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಯೋಜನ್‌ ವ್ಯಾಸವುಳ್ಳ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ದ್ವಜಸ್ತಂಭಗಳಿ೦ಂದ ತುಂಬಿದ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ದ್ವಜಭೂಮಿಯಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ- 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೫೯೭ 


ಗರುಡಂ ಗಜಂ ಮಯೂರಂ | 

ಮರಾಳಮಂಬುರುಹಮಂಬರಂ ಚಂದ್ರಂ ಭಾ ॥ 

ಸುರಚಕ್ರಂ ದಾಮಂ ದಂ । 

ತಿರಿಹುವೆನಿಪ್ಪಂಕದಿಂ ದಶಧ್ವಜಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೫೬ 


ಪರಿಕಿಷೊಡೊಂದೊಂದಷ್ಟೋ । 

ತ್ತರಶತಮೊಂದೆಸೆಯೊಳೆಯ್ದೆ ನಾಲ್ದೆಸೆಗಳವಂ ॥ 

ಬೆರಸಿದೊಡನಿಂತು ನಾಲ್ಲಾ | 

ಸಿರಮೆಣ್ಣತ್ತುತಿಯೆ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ನೂಜಕ್ಕುಂ ॥ ೫೭ 


ಮತ್ತಮದೊಂದೊಂದರ್ಕ । 

ಹ್ಹೋತ್ತರಶತಮಾದುಪದ್ದಜಂಗಳ್‌ ಲಕ್ಕಂ ॥ 

ಮೊತ್ತದೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರಂ । 

ಮತ್ತಜುವತ್ತಾಜು ಷಪ್ಪಿಯುತಪಂಚಶತಂ ॥ ೫೮ 


ಬಗೆವಂದೆಣ್ಣೆತ್ತೆಣ್ಣೆರ । 

ಲಗಲಂ ದೈರ್ಫ್ಯಂ ದ್ವಿಗುಣಿತನವಶತಚಾಪಂ ॥ 

ಸೊಗಯಿಪ ಕಂಭಕ್ಕೆಡೆದೆಣಕಿ | ` 

ಪುಗಳಿರ್ಪತ್ತಯ್ದು ಬಿಲ್‌ ಧ್ವಜಂಗಳ್ಗೆಲ್ಲಂ ॥ ೫೯ 


ಶರದದ ಬಿಳಿಯ ಮುಗಿಲ್ದೆಅಕಿ । 

ಪರಿಕಲಿಸುತ್ತಿರ್ದುವಂತರಿಕ್ಷದೊಳೆನಿಕುಂ ॥ 

ಪಿರಿದುಂ ಧ್ವಜನಿಕರಶಿರಃ । 

ಪರಿಲಗ್ನದುಕೂಲಲೋಲಘಟಕಾಜಾಲಂ 4 ೬೦ 


೫೬. ಗರುಡ, ಆನೆ, ನವಿಲು, ಹ೦ಸ, ಕಮಲ, ಅ೦ಬರ, ಚ೦ದ್ರ, ಚಕ್ರ, ದಾಮ, 
ಸಿಂಹ ಎಂಬ ಚಿಹ್ನಗಳ ಹತ್ತು ಧ್ವಜಗಳು ಕ೦ಗೊಳಿಸಿದುವು. ೫೭. ಒಂದೊಂದು 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಂಯ ನೂರೆಂಟು ದ್ವುಜಗಳು; ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರದಎಂಬತ್ತು; ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ದ್ವಜಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರದ ಮೂನ್ನೂರೆಂಬತ್ತು. ೫೮. ಮತ್ತೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ನೂರೆಂಟು 
ಉಪದ್ಬ್‌ಜಗಳು: ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕುಲಕ್ಷ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರಬ. ಐನೂರ 
ಅರುವತ್ತು ೫೯. ಎಂಬತ್ತೆಂಟು ಬೆರಲಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಬಿಲ್ಲಳತೆಂಯ ದ್ವಜಸ್ತ೦ಬ'ಗಳು; ಒಂದರಿಂದೊಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ 
ಅ೦ತರದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೬೦. ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ತಂಭದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ದುಕೂಲ ಪಟದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಲಶಗಳು ಶರತ್ಕಾಲದ ಬಿಳಿಮೋಡಗಳ ಹಿಂಚೋೊ ಏನೊ 


\ 


೫೯೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೆಲದ ಬನಂಗಳ ಕೃತಕಾ । 

ಚಲದ ಲತಾಂತಂಗಳನಿಳವಶದಿಂ ತದ್ಭೂ i 

ತಳದೊಳ್‌ ಧ್ವಜಾಗ್ರಹತಿಯಿಂ । 

ಗಳಿಯಿಪ ತಾರಗೆಗಳೆನಿಸಿ ಬಂದುಗುತಿರ್ಕುಂ ॥ ೬೧ 


ಮತ್ತಂ 


ಓರಂದಮಾಗಿ ತರದಿಂ । 

ತಾರಾದ್ದಕ್ಕೊಗೆದ ತದ್ಧ ಶ್ಲೈಜಾಳಿ ಕುಬೇರಂ ॥ 

ಕಾರೋಪಕನೆನೆ ಬಳೆದ ಶ | 

ಚೀರಮಣನ ಪುಣ್ಯಫಲದ ಬೆಳೆಗೈಯೆನಿಕುಂ ॥ ೬೨ 


ಆ ಧ್ವಜಭೂಮಿಯಿಂದೊಳಗೆ 
॥| ಅನವದ್ಯವೃತ್ತಂ ॥ 


ಬಳಸಿದತ್ತು ಮಹಾಹಿಮವದ್ಧಾತ್ರೀಧರಮೆತ್ತಲುಮೆಂಬಿನಂ । 

ತೊಳಗುವರ್ಜುನವರ್ಣದ ಶಾಳಂ ರಾಜತಗೋಪುರಜಾಳದಿಂ ॥ 

ಮಿಳಿರ್ವ ಸರ್ವಮಹಾನಿಧಿರಾಜನ್ಮಂಗಳವಸ್ತುಸಮಾಜದಿಂ । 
ಜಳಜಪಾಳನನಾಗಕುಮಾರಾನೀಕದಿನೊಪ್ಪುವುದೊರ್ಮೆಯುಂ ॥ ೬೩ 


ಅಂತೆಸೆವ ಶಾಳವಳಯಾ | 

ಭ್ಯಂತರದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನಮಹಿಯಿರ್ಕುಂ ॥ 

ಸ್ವಾಂತೋತ್ಸವಕರಮೆನಿಸಿ ಸ। 

ಮಂತಷ್ಟಸಹಸ್ರಚಾಪಕೃತವಿಸ್ತಾರಂ ॥ ೬೪ 


ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು. ೬೧. ಆ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿ ತಿವಿದು ಉದುರಿ ಬಿದ್ದ 
ತಾರೆಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಪಕ್ಕದ ಬನಗಳಿಂದ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದ 
ಹೂಗಳು ಶೋಬಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ಮತ್ತು-೬.೨. ಓರಣವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎದ್ದು 
ನಿಂತ ಆ ದ್ವಜಸಮೂಹಗಳನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ, ಕುಬೇರನೆಂಬ ಕೆಲಸಗಾರನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆ ತುಂಬಿ ನಿಂತ ಪುಣ್ಯಪ'ಲದ ಬೂಮಿಂತೊ ಏನೊ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಆ ದ್ವಜ ಬೂಮಿಯಿ೦ದಾಚೆ ಒಳಗಡೆಗೆ-೬೩. ಮಹಾ ಹಿಮ 
ವತ್‌ಪರ್ವತವೆ ಬಂದು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಚ್ಚಬಿಳಿಯ ವರ್ಣದ 
ಕೋಟೆಯೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗೋಪುರಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಸರ್ವಮಾಹಾನಿದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಜೃಂಬಿಸುವ ಮಂಗಳಗಳಿಂದಲೂ, 
ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ನಾಗಕುವರಾರರಿ೦ಂದಲೂ ಶೋಬಿಸಿತು. ೬೪. ಹೀಗೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೋಟೆಂಯ ಒಳಗಡೆಗೆ ಚಿತ್ತೋತ್ಸವಕರವಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ /ರ್ಜ೯ 


ಜ್ಯೋತಿಯನೀವ ಮಂದಿರಮನೀವ ಸುಧಾನ್ನಮನೀವ ವಸ್ತ್ರಸಂ | 

ಫಾತಮನೀದ ವಾದಿತಮನೀದ ಸುಮಾಲ್ಯಮನೀವ ಭಾಜನ ॥ 

ಪ್ರಾತಮನೀವ ದೀಪಮುಮನೀವ ವಿಭೂಷೆಯನೀವ ಸೋಮಸಂ | 

ಘಾತಮನೀನ ಕಲ್ಪಕುಜಮೊಪ್ಪುವುವಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗಸಂಗಂತಂ ॥ ೬೫ 


ಮತ್ತಂ 


ದೇವನಗಾಗ್ರದಿಂದಭಿಷವೋತ್ತವದಿಂದಿಚೆತಂದು ಬೇಗದಿಂ । 

ತೀವಿ ನಿಜಾಳವಾಳಕುಳಮಂ ಶಣಿವಿತ್ತ ಸುಧಾಬ್ಧಿಜೀವನಂ ॥ 

ಜೀವನಮೆಂದೆ ಬಂದುದು ಜಿನೇಂದ್ರನನೋಲಗಿಪಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಕ । 

ಲ್ಬಾವನಿಜೋತ್ಕರಂ ಕುರುಧರಿತ್ರಿಗಳಿಂದೆನಿಸಿತ್ತು ತದ್ವನಂ ॥ ೬೬ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಲ್ಲಿ ಸೊಗಯಿಸುವ 


ಕೃತಕೋರ್ವೀಧರಜಾಳದೊಳ್‌ ಕೃತಕಸಿಂಧುವ್ರಾತದೊಳ್‌ ಕಾಂಚನೋ । 

ನ್ನತದೊಳ್‌ ವಾರ್ನಿಕುರಂಬದೊಳ್‌ ವಿತತಧಾರಾಗೇಹಸಂದೋಹದೊಳ್‌ ॥ 
ಕೃತಪುಷ್ಪಚ್ಛದತಲ್ಪಕಲ್ಪಲತಿಕಾಗುರಾಳಿಯೊಳ್‌ ದೇವದಂ । 

ಪತಿಗಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಪರೆಂದೊಡೇಂ ಬನಮದೆಂತುಂ ದಿವ್ಯಸಂಸೇವ್ಯಮೋ ॥ ೬೭ 


ಮತ್ತಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂ ನಾಲ್ದೆಸೆಯ ನಾಲ್ಕುಂ ಬನಂಗಳ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ 
ತ್ರಿಶಾಳಪರಿವೃತತ್ರಿವಿಷ್ಣರಾಗ್ರಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗಸ್ಥಿತವಿಶುದ್ಧ ಸ್ಫಟಿಕಮಯಸಿದ್ಧ ಪ್ರತಿಮಾಪ್ರತಿಬದ್ಧಮೂಳಪ್ರದೇಶ 


ಉದ್ಯಾನವು ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆಂಯ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿತ್ತು. ೬೫. 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು, ಮಂದಿರಗಳನ್ನು, ಅಮೃತಾನ್ನವನ್ನು, ವಸ್ತಸಮೂಹವನ್ನು, 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು, ವರಾಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು, ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೀಪಗಳನ್ನು, ಆಬ'ರಣ 
ಗಳನ್ನು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದುವು. 
ಮತ್ತು-೬೬. “ಮೇರುಗಿರಿಯಿಂದ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಪಾತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಯಿತ್ತ ಆ ಜೀವನ (ನೀರು) ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಜೀವನ (ಸಂಬಳ)” ಎಂದುಕೊಂಡು ಜಿನೇಂದ್ರನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕುರುಭೂಮಿಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಎದ್ದು ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿವೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ವನವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಅದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ - ೬೭. 
ಅನೇಕ ಕೃತಕ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ, ಧಾರಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ; ಹೂವಿನ 
ಹಾಸುಗೆಂಯುಳ್ಳ ಕಲ್ಪಲತೆಂಶರು ಮಂಡಪಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದಂಪತಿಗಳು. ಕ್ರೀಡಿಸು 
ತ್ತಿರುವರೆಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಬನ ಎಂತಹ ದಿವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ! ವಟ ಈ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಬನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು" 





೬೦೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಹೇಶಲಂಗಳುಂ ಪ್ರತಿವಿಟಪಘಟಿತಘಂಟಾಜಾಳಮುಕ್ತಾದಾಮಚಾಮರೋದ್ದಾಮಂಗಳುವುಪ್ಪ ನಮೇರು : - 


ಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತಹರಿಚಂದನಸಂತಾನಮೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾರ್ಧಕವ್ಯಕ್ಷ ೦ಗಳಿಂದಮೆಂಟುಂ ಪಕ್ಚಕದ್ದಾರಂ 


ಗಳಿರ್ಕೆಲದ ಪದಿನಾಜು೦ ಬಾಟಕಶಾಲೆಗಳಿಂದಮನಿತೆ ಧೂಪಘಟಂಗಳಿಂದಮೆಸೆದು ಸಕಳಮ೦ಗಳಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಾದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನಭೂಮಿಯಿಂ ಬಟೆಕ್ಕೆ, 


ಮಂಗಳನಿಧಿನಿಕರಸನಾ । 

ಥಂಗಳಿನತಿರುಚಿತರಜತರಚಿತಮಹಾದ್ವಾ ॥ 

ರಂಗಳಿನುರಗಪ್ರತಿಹಾ | 

ರಂಗಳಿನೊಪ್ಪುವುದು ಕನಕವೇದೀವಳಯಂ ॥ ಓ೮ 
ಅಲ್ಲಿಂದೊಳಗರ್ಧಯೋಜನವಿಶಾಳಶೋಭಾವಿಷಯಮಾಗಿ 

ನಯನಾಮೃಶಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾ । 

ರಯೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನಕ್ಕೆ ಸುರನರ ಜನತಾ ॥ 

ಶಯಸೌಖ್ಯಕ್ಕುದ್ಧವಭೂ [ 

ಮಿಯಿದೆನೆ ಸಂಗೀತಭೂತಳಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ (೬ ೬೯ 


ಕೋಟೆಗಳ ಬಳಸಿನ ಒಳಗಡೆಗೆ ಪೀಠತ್ರಯದ ಮೇಲೆ ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಶುದ್ಧ ಸ್ಪಟಿಕಮಂಯವಾದ ಸಿದ್ಧಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಒಡಗೊಂಡು, ಗ೦ಟೆಂಯ ಸಾಲು, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ಹಾಗು ಚಾಮರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನಮೇರು, ಮಂದಾರ, ಪಾರಿಜಾತ, ಹರಿಚ೦ದನ, ಸಂತಾನಕವೆಂಬ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಧಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದುವು: ಪ್ರತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ಬಾಗಿಲುಗಳ 
ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನಾರು ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹದಿನಾರು 
ಧೂಪಘಟಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಜಿಸಿ ಸಕಲಮಂಗಳಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಮನೆಂಖಾದ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷೋದ್ಯಾನದಿ೦ದ ಆಚೆಗೆ- ೬೮. ಅಷ್ಟಮಂಗಳ, ನವನಿಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳಿ೦ದಲೂ ನಾಗಕುವರಾರ ಬ್ವಾರಪಾಲರಿಂದಲೂ 
ಕನಕವೇದಿಯೊಪ್ಪಿತು. ಬ ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಳಗೆ ಅರ್ದ್‌ಯೋಜನ ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ- ೬೯. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಿವಿಗೆ ರಸಾಂಯನವನ್ನೂ, 
ಸುರಜನರಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ಮೂಲಾಶ್ರಯುವೆಂಬಂತೆ ಸಂಗೀತ 


* ಸುರನರ್ತಕಿಯರವರಿಸಲ್‌ | 
ಲ್ಮರೆಯಾದತ್ರವರದಿವ್ಯರೂಪುಗುಣಂಗಳ್‌ 1 

ವರಮೆಸನ್ನೆರಮಾದಂ ( 

ಸುರರಾಗಂವೀತರಾಗಮಯಮಾಯ್ತಾಗಳ್‌ ॥ ೬೯ 


ಇದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲಿಲ್ಲ; ಗಂಥಕರ್ತವದಳ್ಲದೆಂದು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೦೧ 


ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಸಾಂಪ್ರದಾಯಕಸಾಮಾಜಕಜನನಿವೇಶೋಚಿತೋತ್ತುಂಗರಂಗಪಾರ್ಶ್ವವಿಶಾಳ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಂಗಳಿಂದಂ ಅತಿಬಹಳಶಾತಕುಂಭಸ್ತಂಭಂಗಳಿ೦ದಂ ಅಪ್ರತಿಸುರತ್ನವರಾತಿಭದ್ರಂಗಳಿಂದಂ 
ಉದಾರಚತುರ್ಣಾರಂಗಳಿಂದಂ ಆತ್ತಮತ್ತವಾರಣಂಗಳಿಂದಂ ಮತ್ತಂ ದೇವಮಾನವಮೃಗಖಗೋರ್ವೀಜ 
ಪರ್ವತಂಗಳಿಂ ಕ್ರಿಯಾಗುಣದ್ರವುಗಳಿಂ ಜಾತಿಯಾಗೆ ಒರೆದ ಚಿತ್ರಂ । ಚಿತ್ರಾರ್ಥಂ । ಚಿತ್ರಾಭಾಸ ಮೆಂಬ 
ಮೂಲುಂ ಚಿತ್ರದೊಳ೧, ಶ್ರುತವಿದ್ಧಮಾತ್ಮವಿದ್ದಂ ಪರವಿದ್ದಮೆಂಬ ವಿದ್ಧಹದ್ಯತಿಯೊಳಂ, ಯಜು । 
ಯಜುಪರಾವೃತ್ತಿ | ಅರ್ಭಖಯಜು | ಅರ್ಧಯಜುಪರಾವೃತ್ತಿ 1 ಸಾಚಿ | ಸಾಚಿಪರಾವೃತ್ತಿ | ದ್ವರ್ಧಾಕ್ಷ © 
ತತ್ತರಾವೃತ್ತಿ | ಪಾರ್ಶ್ವಗತಮೆಂಬ ನವಸ್ಥಾನಕಂಗಳೊಳಂ, ಆಯಾಮವಿಸ್ತಾರಮೆಂಬ ಮಾನದ್ವಯಬೊಳಂ 
ರಸಚಿತ್ರಂ । ಧೂಳೀಚಿತ್ರಮೆಂಬೆರಡೋಜೆಯೊಳಂ, ಪುಲಕಂ । ಪತ್ರಕಂ । ಬಿಂದುಕಂ । ಧೂಮ್ರಾವರ್ತಂ।' 
ಉದ್ವರ್ಶನಂ | ಚಿತ್ರ ರ್ತಮೆಂಬಾಜುವುಣೈಗಳೊಳಂ, ಉದಕಂ | ಅರ್ಧೋದಕ೦ । ವರ್ಣಾಂ೦ತರಮೆಂಬೀ 
ಪಲವುಂ ಛವಿಗೆಯ್ವ ಹದಜೊಳಮಳವಡೆ ಭೂತಭವದ್ಭಾವಿ ತಲಾಕಾಪುರುಷಚರಿತಂಗಳಂ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂ ತಿಳಿದು ಜನ್ಮಪರಂಪರೆವೆರಸು ಮಯಮಾಂಡವ್ಯವಿಶ್ಚ ಕರ್ಮರೆಂಬ ಮರ್ತ್ಯ 
ಚಿತ್ರಕರ್‌ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಂಗಳೊಳಂ, ಅವಟಕಿಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ಚಿತ್ರಾರ್ಥಪತ್ರಮಂದು ತದ್ದಿದ್ಯಾ 
ವೈಶಾರದ್ಯಮಂ ಮೆಣಕಿದ ತೆಣಬೆಕಳಿಕೆ । ಕಂಟಕಂ । ಬಾಳಶಿಶಿರ 1 ತ್ರಿಭಂಗಂ ! ಮಕರಿಕೆಯೆಂಬ 


ಭೂಮಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವ॥ ಅಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಕಾರರ ಸಾಮಾಜಿಕರ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ುನ್ನತವಾದ ಹಾಗು ವಿಶಾಲವಾದ ರಂಗಭೂಮಿ ಪಾರ್ಶ್ವಬಾಮಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಚಿನ್ನದ ಕ೦ಬಗಳಿ೦ದಲೂ, ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ರತ್ನ ರಚನೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಾಗಿಲುಗಳಿ೦ದಲೂ, ಬಿತ್ತರದ ಅಂಗಳಗಳಿಂದಲೂ ದೇವ 
ಮಾನವ. ಮೃಗ ಖಗ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಗುಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಜಾತಿಯಾಗಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರಾರ್ಧ, ಚಿತ್ರಾಭಾಸವೆ೦ಬ ಮೂರು 
ಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಣದಿ೦ದಲೂ, ಶ್ರುತವಿದ್ಧ, ಆತ್ಮವಿದ್ಧ, ಪರವಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿದ್ಧ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಯಜು, ಯಜುಪರಾವ್ಯತ್ತಿ, ಅರ್ಧಯಜು, ಅರ್ಧಯಜು ಪರಾವೃತ್ತಿ, 
ಸಾಚಿ, ಸಾಚಿಪರಾವೃತ್ತಿ. ದ್ವರ್ಧಾಕ್ಷ, ದ್ವರ್ಧಾಕ್ಬಪರಾವೃತ್ತಿ, ಪಾರ್ಶ್ವಗತ ಎಂಬ 
ಒಂಬತ್ತು ಸ್ಥಾನಕಗಳಿಂದಲೂ, ಆಂಯಾಮ, ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಂರ 
ವತಾನಗಳಿಂದಲೂ, ರಸ್‌ಚಿತ್ರ, ದೂಳೀಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪುಲಕ, ಪತ್ತಕ, ಬಿ೦ದುಕ, ಧೂಮ್ರಾವರ್ತ, ಉದ್ವರ್ತನ, ಚಿತ್ರವರ್ತ ಎ೦ಬ ಆರು 
ಬಗೆಯ  ವರ್ಣಲೇಪದಿಂದಲೂ ಉದಕ, ಅರ್ಧೋದಕ, ವರ್ಣಾಂತರ 
ಎಂಬ ಹಲವಾರು ಛವಿಗೊಡುವ ಹದದಲ್ಲಿಂಯೂ ಅಳವಟ್ಟು, ಈಗಾಗಲೆ ಆಗಿ 
ಹೋದ, ಈಗಿರುವ ಹಾಗು ಇನ್ನು ಆಗಲಿರುವ ಶಲಾಕಾಪುರುಷರ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಜನ್ಮಾವಳಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಲಯ, 
ಮಾಂಡವ್ಯ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮುರೆಂಬ ದೇವ ಚಿತ್ರಕಾರರು ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅವುಗಳ ಎಡೆಂಯೆಡೆಯುಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ, ಅರ್ದಪತ್ರವೆಂದು ಚಿತ್ರವಿದ್ಯಾನಿಪುಣತೆ 


೬೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಂಚಾಂಕುರಪ್ರಪಂಚಮುಂ, ಗಂಥಿಗರ್ಭಂ । ಛಲಿತಾಳವಟ್ಟಂ । ಪುದಿವು । ಹೊದಜು । ಉತ್ಪಾಳಿಕವಿ । 
ಮರುಳು । ಪೂರ್ವಶಾಖೆ | ಪಶ್ಚಿಮಶಾಖೆ । ಶಿರಂ । ಮನುಶಿರಂ | ವರಾಹಕರ್ಣಿಕೆ 
ಗಜಕರ್ಣಿಕೆಯೆಂಬವಯವಪ್ರಕಾರಮುಮೆಸೆಯೆ ಬರೆದ ಶಿಶು । ಸಕಲಂ : ಸ್ಪಸ್ತಿಕಂ । ವರ್ಧಮಾನಂ । 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂ । ಕಾಂತಂ । ಮಹಾಕಾಂತಂ । ಚಿತ್ರೋತ್ಸವಮೆಂಬೆಂಟುಂ ಪತ್ರಂಗಳೊಳಂ, 
ಅಸಾದೃಶ್ಯಮುಂ ದೃಶ್ಯಮುಮಾದ ಶುಶ್ಲಕ್ಷ್ಯಸುಧಾಭಿತ್ತಿಭಾಗಂಗಳಿಂದಮಪೂರ್ವಭಿತ್ತಿಯಂ ತಳೆದು 


ಸಂಗೀತದ ದೆಸೆಯಜೆಯದ । 

ವಂಗಂ ಪುಗಲೊಡನೆ ಪಾಡುವಾಡುವ ಚಿತ್ತಂ ॥ 

ಸಂಗಳಿಪುದೆನಿಹ ನೃತ್ಯಗೃ [ 

ಹಂಗಳ್‌ ಸುತ್ತಿಚೆದು ನೆಜಕಿಯೆ ಮೆಣಕಿಯುತ್ತಿರ್ಕುಂ । ` ೭೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಷಡ್ಡಮಧ್ಯಮಗ್ರಾಮಸಂಬಂಧಂಗಳಪ್ಪ ಅಷ್ಟಾದಶಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಲವುಂ 
ಗ್ರಾಮರಾಗಂಗಳೊಳಂ, ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಭಾಷೆಗಳ್ಗೊಳಂ, ಭಾಷೆಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ ವಿಭಾಷೆಗಳೊಳಂ, 
ವಿಭಾಷೆಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಂತರಭಾಷೆಗಳೊಳಂ, ತತ್ತದಂಗಂಗಳಪ್ಪ ರಾಗಾಂಗಂ । ಭಾಷಾಂಗಂ । 
ಉಪಾಂಗ೦ | ಕ್ರಿಯಾಂಗಮೆಂಬ ದೇಶೀರಾಗಂಗಳೊಳಂ, ಮತ್ತಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯನಿಯತಮುಂ ಸ್ಥಾಯ್ಯಾ 
ದಿವರ್ಣಯುತಮುಂ ಅಮುಕ್ತಸ್ಥಾನರಂಜನಮುಂ ನಾನಾಲಂಕಾರಸಾರಮು೦ ಲೀನೋಲ್ಲಸನ್ನಾದನ್ಯಾಸ 
ಭಾಸುರಮುಂ ತ೦।1ಹ।ಯ|ಎ!ಆ।|ದ । ತಿನಂ। ನಿತ ನಿತ! ಗೀತಾಕ್ಷರೋಪಲಕ್ಷಿತಮುಂ 


ಯನ್ನು ಮೆರೆವಂತೆ ಕಳಿಕೆ, ಕಂಟಕ, ಬಾಳಶಿಶಿರ, ತ್ರಿಭಂಗ, ಮಕರಿಕೆ ಎ೦ಬ ಐದು 
ಅಂಕುರಗಳಿಂದಲೂ, ಗ್ರಂಥಿಗರ್ಭ, ಛಲಿತಾಳವಟ್ಟ, ಪುದಿವು, ಪೊದಜು, ಉತ್ಪಾಳಿಕವಿ, 
ಮರುಳು, ಪೂರ್ವಶಾಖೆ, ಪಶ್ಚಿಮಶಾಖೆ, ಶಿರ, ಮನುಶಿರ, ವರಾಹಕರ್ಣಿಕೆ, ಗಜಕರ್ಣಿಕೆ 
ಎ೦ಬ ಆವಯವ ಪ್ರಕಾರಗಳಿ೦ದಲೂ ಚೆಲುವಾಗಿ ಬರೆದ ಶಿಶು, ಸಕಲ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ, 
ವರ್ಧಮಾನ, ಸರ್ವತೋಭದ್ರ, ಕಾಂತ, ಮಹಾಕಾಂತ, ಚಿತ್ರೋತ್ಸವ ಎಂಬ ಎಂಟು 
ಪತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಸವರಾನಮೂ ದರ್ಶನೀಂಯವೂ ಆದ ನಯನುಣುಪು 
ಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಬಿತ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ೭೧. ಸಂಗೀತದ 
ಗಂಧವೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದೊಡನೆ ಹಾಡುವ ಕುಣಿಯುವ 
ಮನಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ನೃತ್ಯಗೃಹಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಶೋಭಿಸಿದುವು. 
'ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ, ಷಡ್ಡಮಧ್ಯಮ ಗ್ರಾಮಸಂಬಂಧ'ಗಳಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಹಲವು ಗ್ರಾಮ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವಿಬಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ ವಿಬಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಂತರ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ರಾಗಾಂಗ, ಬಾಷಾ೦ಗ, ಉಪಾಂಗ, 
ಶ್ರಿಯಾಂಗ ಎಂಬ ದೇಶೀರಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನತ್ರಯನಿಯತವೂ . ಸ್ಥಾಯಿಯೆ 
ಮೂದಲಾದ ವರ್ಣಂಯುಕ್ತವೂ, ಅಮುಕ್ತಸ್ಥಾನರ'೦ಜನಮೂ, ನಾನಾ 
ರಸಾಲಂಕಾರಸಹಿತಮವೂ ಅಂದವಾದ ನಾದನ್ಯಾಸದಿ೦ದ"' ಇಂಪಾಗಿಂಯೂ, 
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ಗಮಕರಮಣೀಯಮುಂ ನಿಖಳಗೀತವಸ್ವ್ವಾದಿರೂಪಮುಮಪ್ಪಾಲಾಪಿಯೊಳಂ, ವಿಸ್ತರ । 
ಸಂಕೀರ್ಣ । ಶುದ್ಧ । ಮಿಶ್ರಮೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧರಾಗ೦ಗಳಿಂ ಉದ್ದಾಹ । ದ್ರುಮ । ವೇಳಾಪ । 
ಭೋಗಂಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಂ ಧಾತ್ವಂಗ೦ಗಳಿಂ, ಸ್ವರ । ಪದ । ಬಿರುದ । ಪಾಟ | ತೆನ್ನ | ತಾಳಮೆಂಬ 
ಷಡಂಗ೦ಗಳಿ೦ ನಳಂ । ಕೃತಂ । ಪ್ರಸನ್ನಂ । ವ್ಯಕ್ತಂ । ಪೂರ್ಣಂ । ಸಮಂ । ಸುಕುಮಾರಂ । 
ಸುರಕ್ಕಂ । ಶಕ್ಷ್ನ ೦ | ಮಧುರಂ | ವಿನಿಕೃಷ್ಟಮೆಂಬ ದಶಗುಣಂಗಳಿನೆಸೆವ ಗೀತಕಾದಿಶುದ್ಧಪ್ರಬಂಧಂ 
ಗಳೊಳಂ, ಮಾತೃಕಾದಿದೇಶೀಪ್ರಬಂಧಂಗಳೊಳಂ, ಧ್ರುವಾದಿದೇಶೀಗೀತಂಗಳೊಳಂ, ತ್ರಿಮಾರ್ಗಸೂಳ 
ಕ್ರಮದೊಳಂ, ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಕುಶಲರುಂ ಸಂದಷ್ಟಾದ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತಿದೋಷದೂರರುಂ ಜಿತಶ್ರಮರುಂ 
ವಶ್ಯಕಂಠರುಮಪ್ಪ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಗಾಯಕರುಮಂ, ಮತ್ತಂ ತತಘನಸುಷಿರಾವನದ್ದಚುತುರ್ವಾದ್ಯ 
ಭೇದವೇದಿಗಳುಮಂ, ಏಕಹಸ್ತ । ದ್ವಿಹಸ್ತ । ಕೋಣ । ಹಸ್ತಕೋಣ । ಅಂಗುಳಿಕಾ । ಪೂತ್ಕಾರ 
ವಾದನ ಕ್ರಮಜ್ಞರುಂ, ಯತ್ಯಾದಿಸಪ್ಪತ್ರಿಂಶದ್ದಾದ್ಯಪ್ರಬಂಧಪ್ರಯೋಗಪಟುಗಳುಮಂ, ಶುದ್ಧಂ । 
ಸಮಂ । ವಿಭಕ್ತಂ । ರಕ್ತಂ । ಮಧುರಂ | ಸ್ಫುಟಂ | ಪ್ರಹರಣಂ । ಶುಭದಂ । ವಿಘುಷ್ಣಂ | 
ಕಳಂ । ಘನಮೆಂಬ ದಶರಾದ್ಯಪ್ರಬಂಧಪ್ರಯೋಗಗುಣಪ್ರವೀಣರುವುಂ, ಗೀತಾನುಯಾಯಿ । 
ನೃತ್ಯಾನುಯಾಯಿ | ಉಭಯಾನುಯಾಯಿವಾದ್ಯಭೇದವಿಶಾರದರುಂ ವ್ಯಣ್ಣದ್ಯಷ್ಟಹಸ್ತಗುಣಾಶ್ರಯ 


ತಂ, ಹಯ, ಎ, ಆ, ದ, ತಿನಂ, ನಿತ, ನಿತ, ಎಂಬ ಗೀತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವೂ, 
ಗಮಕರಮಣೇಯವೂ, ಸಕಲ ಗೀತವಸ್ತುರೂಪವೂ ಆದ ಆಲಾಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿಸ್ತರ, ಸಂಕೀರ್ಣ, ಶುದ್ಧ, ಮಿಶ್ರ ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ರಾಗಗಳಿಂದ ಉದ್ಧಾಹ, 
ಧ್ರುವ, ವೇಳಾಪ, ಭೋಗ ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಧಾತ್ವಂಗಗಳಿಂದ, ಸ್ಪರ, ಪದ, ಬಿರುದ, 
ಪಾಟ, ತೆನ್ನ, ತಾಳ ಎ೦ಬ ಆರು ಅಂಗಗಳಿಂದ, ನಳ, ಕೃತ ಪ್ರಸನ್ನ, ವ್ಯಕ್ತ, 
ಪೂರ್ಣ, ಸಮ, ಸುಕುಮಾರ, ಸುರಕ್ತ, ಶಕ, ಮಧುರ, ವಿನಿಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಗೀತಕವೆ ಮೊದಲಾದ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
`ವರಾತೃಕವೆ ಮೊದಲಾದ ದೇಶೀಪ್ರಬಂದ'ಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ, ದ್ರುವ ಮುಂತಾದ 
ದೇಶೀಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಸೂಳಕ್ರಮದಲ್ಲಿಂಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣನಿಪುಣರೂ 
ಸಂದಷ್ಟವೆ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೋಷವರ್ಜಿತರೂ, ಸಾಧನೆಯಿಂದ 
ಜಿತಶ್ರಮರೂ, ಕಂಠದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬುತ್ವಮಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಗಾಯಕರನ್ನು, ಮತ್ತು ತತ, ಘನ, ಸುಷಿರ, ಅವನದ್ಭವೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ವಾದ್ಯವಿಶಾರದರನ್ನು, ಏಕಹಸ್ತ, ದ್ವಿಹಸ್ತ, ಕೋಣ, ಹಸ್ತಕೋಣ, ಅಂಗುಳಿಕೆ, 
ಪೂತ್ಕಾರ. ಎಂಬ ವಾದನಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದರನ್ನು ೦ರುತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂವತ್ತೇಳು ವಾದ್ಯಪ್ರಬಂದ' ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರನ್ನು ಶುದ್ಧ, ಸಮ, 
ವಿಭಕ್ತ, ರಕ್ತ, ಮದುರ, ಸ್ಫುಟ, ಪ್ರಹರಣ, ಶುಭದ, ವಿಫಷ್ಟ, ಕಳ, ಘನ, ಎಂಬ 
ದಶವಾದ್ಯ ಪ್ರಬಂದಿ' ಪ್ರಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರನ್ನೂ, ಗೀತಾನುಂತರಾಯಿ, 
ನೃತ್ಯಾನುಯಾಯಿ, ಉಭಯಾನುಯಾಯಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯ ಪ್ರವೀಣರನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತವೆ 


೬೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ರುಮಪ್ಪ ವಾದಕರುಮಂ, ಮತ್ತಂ ಸಂಯುತಾಸಂಯುತನೃತ್ಯಭೇದದಜುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಂಗಳುಮಂ 
ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ | ವ್ಯಭಿಚಾರೀಭಾವ | ರಸಭೇದ ಮೂವತ್ತಾಜುದೃಷ್ಟಿಗಳುಮನಾಜುಂ ಪಾದಪ್ರಕಾರಂ 
ಗಳುಮಂ ಮತ್ತಮಟೆದಂಗೋಪಾಂಗಪ್ರತ್ಯಂಗಚೇಷ್ಟೆಗಳುಮಂ ಮೂಖಂ ಲಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂಗಳುಮನಾಖಂ 
ನಾಟ್ಯಸ್ಥಾನಂಗಳುಮು ಮತ್ತಂ ಪಲವು ಮಿಶ್ರಸ್ಥಾನಂಗಳುಮಂ ಪದಿನಾಜು ಭೂಮಿಚಾರಿಗಳುಮನನಿತೆ 
ಗಗನಚಾರಿಗಳುಮಂ ಪತ್ತುಂ ಭೌಮಮಂಡಲಂಗಳುಮನನಿತೆ ವೈಹಾಯಸಮಂಡಲಂಗಳುಮಂ ಹದಿನಾಲುಂ 
ಹಾರುಗಳುಮಂ ನೂಲಕಿಂಟು ಕರಣ೦ಗಳುಮಂ೦ ಹದಿನೆಂಟು ದೇಶೀಕರಣಂಗಳುಮನೇಲುಂ 
ಭ್ರಮರಿಗಳುಮ೦ ಮೂಲುಂ ತೆಣದ ಸೂಚಿಗಳುಮಂ ಕರಣಂಗಳ ಕೂಟದಿಂ ಪುಟ್ಟುವ 
ಮೂವತ್ತೆರಡಂಗಹಾರಂಗಳುಮಂ ನಾಲ್ಕುಂ ದೇಚಿತಂಗಳುಮೆಂ ಯಥಾಶಾಸತ್ರಮುಮತಿಲಲಿತಮುಮಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಸಲಜಿವ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಪ್ರಾವೀಣ್ಯಯೌವನಾದಿಗುಣಪರಿಪೂರ್ತಿಯನುಳ್ಳ ನರ್ತಕಿಯರುವುಂ, 
ಮೇಳವಣಕಿಯಣೆವಾಯ್ದುಕೊಂಡು ತ 


ಶ್ತೋ॥ “ಮುಖ್ಯಾದ್ದಾದಶಗಾತಾರ: ಬ್ಹಾದಶೈವ ಚ ಗಾಯಿಕಾಃ । 
ಅಷ್ಟಾಚಿಹಲಿಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಷಟ್ಟಥಾ ಬಾಂಶಿಕಾ ಮತಾಃ ॥ 
ಒತ್ತಕಾರಾಶ್ಚ ಪಂಚಾಸ್ಯುಃ ತಥಾ ಪಾಟಹಿಕಾಸ್ತ್ರಯ | 
ಯತ್ರಮಾರ್ದಂಗಿಕಾಃ ಷಟ್ಟವ್ಯಂದಸ್ಟ್ಯಾದುತ್ತಮೋತ್ತಮಂ /” ೬೨ 


ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಹಸ್ತಗುಣ ಸಂಪನ್ನರಾದ ವಾದಕರನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂಯುತ, 
ಅಸ೦ಯುತ, ನೃತ್ಯಭೇದದ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ, ವ್ಯಭಿ 
ಚಾರೀಭಾವ, ರಸಭೇದ ಮೂವತ್ತಾರು ದೃಷ್ಟಿಭೇದಗಳನ್ನು, ಆರು ಪಾದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲಾಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಹಲವು ಮಿಶ್ರಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹದಿನಾರು ಭೂಮಿಚಾರಿಗಳನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಂಯ ಗಗನಚಾರಿಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ಬೌಮಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಕಾಶಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಹದಿನಾರು ಹಾರಗಳನ್ನು, ಸೂರೆಂಟು 
ಕರಣಗಳನ್ನು, ಹದಿನೆಂಟು ದೇಶೀಕರಣಗಳನ್ನು ಏಳು ಭ್ರಮರಿಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಬಗೆಯ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು. ಕರಣಗಳ ಕೂಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಅ೦ಗಹಾರಗಳನ್ನು, ನಾಲ್ಕು ರೇಚಿತಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ೦ಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಅಭಿನಯಿಸಬಲ್ಲ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ, ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಯೌವನ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಳ್ಳ ನರ್ತಕಿಯರನ್ನು ಮೇಳವರಿತು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ೭೨. 
“ಮುಖ್ಯ ಹಾಡುಗಾರರು ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ; ಗಾಯಕಿಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಜನ; 
ಚಿಹಲಿಕೆಯರು ಎ೦ಟು ಜನ ; ಕೊಳಲುಗಾರರು ಆರು ಜನ ; ಒತ್ತಕಾರರು ಐವರು; 
ಪಾಟಹಿಕರು ಮೂವರು; ಮೃದ೦ಗವಾದಕರು ಆರು ಜನ-ಇವರುಗಳಿ೦ದ ಉತ್ತಮೋ 
ತ್ರಮವಾದ ವ್ಯಂದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರಶಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಕ್ತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಐವತ್ತೆರಡು 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೦೫ 


ಎ 


ಗಳುಮಂ ಸಮಕಟ್ಟಿ ದೇವಮಾನವಕುತಪವಿತತಿನೃತ್ಯಭವನಂಗಳೊಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂಸಮಸ್ತಾದಿಪೂರ್ವ 
ರಂಗಸಂಗತಿಯಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಚಿತ್ರಮೆಂಬೆರಡುಂ ಪದ್ಧತಿಯೊಳ್‌ ಸರ್ವವಿದ್ಯೇಶ್ವರನುಂ ಚತುರಾಸ್ಯ 
ನುಮಪ್ಪ ತೀರ್ಥೇಶ್ವರನಂ ಕೇವಳ೦ ತಾಳಲಯಾಶ್ರಯಮುಮಂ ದೇಶೀಯಮುಮಪ್ಪ ಸಂಗೀತ 


ಪ್ರಸಂಗದಿನೋಲಗಿಸುವಲ್ಲಿ, 


ಎಂಬ ಭರತಾಗಮೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದ್ವಿದ್ಯಾವರ್ಜನಸಜ್ಜಿತಮಪ್ಪ ಸಂಪ್ರದಾಯಂ 


ವಿತರಚ್ಛಾಯಾದಿಕರಾ | 

ಹತಿಯೊಳ್‌ ಗೀತಾನುಗತಿಯೊಳವಧಾನಸಮ ॥ 

ನ್ವಿತರತ್ತ ಮತ್ತೆ ತಾಳದೊ । 

ಳತಿದೃಢರೆನೆ ಪಾಡಿ ಗಾಯಕರ್‌ ಮೆಚ್ಚಿಸುವರ್‌ ॥ ಚಿ 


ಆದಂ ಗೀತದ ಬಣ್ಣಂ ॥ 

ನಾದದೊಳಕ್ಕರಮುಯ್ದೆ ಶಬ್ದದೊಳಜೆಯ ॥ 

ಲ್ಯಾದಪುದೆನೆ ಬಾಜಿಸುವರ್‌ | 

ವಾದಕರುಂ ಪಿಕ್ಕೆ ಗೀತಸಮಯಮದಿಂಪಂ ॥ : ` ೭೩೪ 


ತೊಡರದ ಪಹರಣೆಯಿಂ ಪಯ | 

ದೊಡನುಗೃಡಿಸುವುದು ತೂಕದೆಸಕಂ ಜತಿಯಂ ॥ 

ನಡೆಯಿಪುದು ಕಿತ್ತು ಚಂಡಣೆ । 

ಗುಡುವುದು ನಚ್ಛಣಿಯರಾಟಮೇನಚ್ಚರಿಯೋ \ 2೫ 


ಅಂತು ಸಾಶ್ಚರ್ಯರ್ತೂತ್ರಯಮಯಮಾದ ಭವನಭೂಚಕ್ರದೆಡೆಯೊಳೆಡೆಯ ನಾಲ್ಕುಂ 
ವೀಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಮಣಿಮಾಳಾವಿರಚಿತೋತ್ತುಂಗತೋರಣಶತಾಂತರಿತಂಗಳುಂ ಛತ್ರಚಾಮರ 


ವಿದ್ಯಾವರ್ಜನ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಂಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಮಾನವ 
ಸಂಗೀತಗಾರ ಮೇಳಗಳು ನೃತ್ಯಭವನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಸಮಸ್ತಾದಿ ಪೂರ್ವರಂಗ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಶುದ್ಧ, ಚಿತ್ರ ಎಂಬೆರಡು ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾಧಿಪತಿಯೂ 
ಚತುರ್ಮುಖನೂ ಆದ ತೀರ್ಥಕರನನ್ನು ತಾಳಲಂಯರಾಶ್ರಂಯವಾದ ದೇಶೀಯ 
ಸಂಗೀತ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಓಲೈಸುತ್ತಿರುವಾಗ- ೭೩. ಛಾಯಾದಿ ಕರಾಹತಿಯಿಂದ 
ಗೀತದ ಅನುಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಧಾನಗೊಂಡು ತಾಳದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗಟ್ಟಿಗರಾದ ಗಾಯಕರು 
ಹಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸುವರು. ೭೪. ಗೀತದ ವರ್ಣವನ್ನು ನಾದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಿಯಬಹುದೆ೦ಬಂತೆ ಗೀತಕ್ಕೆ ಮೇಳವಾಗಿ ವಾದಕರು ಬಾರಿಸುವರು. 
೭೫. ನರ್ತಕಿಯರ ಕುಣಿತ ತಪ್ಪದ ಪಹರಣೆಯಿ೦ದ ಪಯದೊಡನೆ ಉಗ್ಗಡಿಸುವುದು; 
ತೂಕದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದು; ಕಿತ್ತು ಚ೦ಡಣೆಗೊಡುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಅವರ ನೃತ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ವ! ಹೀಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ತೂರ್ಯ 
ತ್ರಯದ ಭವನ ಪ್ರದೇಶದ ಎಡೆಯೆಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನಖಚಿತ 


೬೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕನಕಕಿಂಕಿಣೀಜಾಳ ಕುಸುಮಮಾಳಾವಿಳಾಸವಿಳಸಿತಂಗಳು೦ ಜಿನಸಿದ್ಧಬಿಂಬಕದಂಬಸಂಚ್ಛನ್ನಂಗಳು೦ 
ಅಖಂಡಶೋಣಮಾಣಿಕೃಘಟಿತಂಗಳುಮಾಗಿ, 


ನವನಿಧಿಯೊಂದೊಂದನೆ ಕುಡು | 

ವುವವವಿರ್ಕೆಯ ಭವ್ಯಸಮಿತಿಗಿಷ್ಟಮನಿತ್ತೊ ॥ 

ಪ್ಪುವ ನವನವನಿಧಿ ನೋಡುವೊ । 

ಡಿವೆನಿಪ್ಪುವು ಕೂಡೆ ನವನವಸ್ಥೂಪಂಗಳ್‌ ॥ ೭೩ 


ಆಸಂಗೀತಭೂತಳದಿನೊಳಗೆ 


ಪಳಿಕಿನ ಕೋಟೆ ಕೋಟೆಗಳವಟ್ಟ ಹರಿನ್ಮಣಿಗೋಪುರಂಗಳು । 

ಜ್ಞಳಿಸುವ ಗೋಪುರಂಗಳ ಕೆಲಂಗೊಳಿರ್ಪ ನಿಧಿಪ್ರತಾನಮಂ ॥ 

ಗಳತತಿ ಮತ್ತೆ ಕಲ್ಪಜಕುಮಾರರ ಭೂತಿಗಳಾತ್ತಹಸ್ತಮ । 

ಗ್ಗಳಿಸಿದ ಕಾಪು ಕಣ್ಣೆ ಸಮನಿಪ್ಪುದು ಕೌತುಕಮಂ ನಿರಂತರಂ ॥ ೭೭ 


ಪರಮೌದಾರಿಕದಿವ್ಯಾಂ I 

ಗರೋಚಿ ಮೇಗೊಗೆದು ಬಳಸಿದತ್ತೆನೆ ನಿಮಿರ್ದ ॥ 

ಚ್ಚರಿಯಾಯ್ತಾ ಕೊಟೆಯ ಕೊನೆ | 

ವರೆಗಂ ಶ್ರೀಮಂಡಪಂ ನಭಸ್ಪೃಟಿಕಮಯಂ ॥ ೩೮ 


` ಅಗಲು ತನಗೊರ್ಗಾವುದ | 
ಮಿಗಿಲಿಲ್ಲೆನೆ ಶಾಳಮೂಳದಿಂದೆ ತಗುಳ್ಹೊ ॥ 
ಫ್ಟಗುಮಾಶ್ರೀಮಂಡಪದೊಳ । 
ಗೆ ಗಣಾವನಿದೇಶಮಸಮಸುಕೃತಿನಿವೇಶಂ | ೭೯ 


ವಾದ ನೂರಾರು ಉನ್ನತ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಹೂವರಾಲೆಗಳಿ೦ಂದಲೂ, 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಜಿನಸಿದ್ಧ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಖಂಡ ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಖಚಿತವಾಗಿ- ೭೬. ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದನ್ನೆ ಕೊಡುವ ನವನಿಧಿಗಳುಂಟು. 
ಆದರೆ ಭಕ್ತಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಡಿದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕೊಡುವ ನವೀನ ನವನಿಧಿಗಳಿವು 
ಎಂಬಂತೆ ಒ೦ಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಇರುವುವು. ಆ ಸಂಗೀತ ಭೂಮಿಯಿಂದ: ಆಚೆ 
ಒಳಗಡೆಗೆ- ೭೭. ಸ್ಫಟಿಕದ ಕೋಟೆ, ಕೋಟೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಪಚ್ಚೆಯ ಗೋಪುರಗಳು 
ಗೋಪುರಗಳ ಕೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಮಂಗಳಗಳು. ಆ ನಿಧಿಮಂಗಳಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಜಕುಮಾರರ 
ದೀರ್ಫ ಬಾಹುಗಳ ಕಾವಲು- ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಮಮ. ೭೮. ಜಿನೇಂದ್ರನ ಪರವನೌದಾರಿಕ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಂತು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೊಮ್ಮಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕೋಟೆಂತು ಕೊನೆವರೆಗೂ 
ಆಕಾಶ ಸ್ಫಟಿಕದ ಶ್ರೀಮಂಡಪವು ಶೋಜಿಸಿತು. ೭೯. ಆ ಶ್ರೀಮಂಡಪದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗಾವುದ ಅಗಲವಾದ ಪುಣ್ಯವೇಶವಾದ ಗಣಬಗೊಮಿಂಯೊಪ್ಪಿತು, 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೦೭ 


ನೆಗಟ್ಲಿರ್ದಾ ನಾಲ್ಕುಂ ಬೀ | 

ದಿಗಳೆರಡುಂ ಕೆಲದವೆರಡು ಮತ್ತೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 

ಸೊಗಯಿಪುವೆರಡೆರಡೆನೆ ಭಿ । 

ತ್ರಿಗಳೀರೆಂಟಲ್ಲಿ ಕೋಷ್ಠವೀರಾಣಕ್ಕುಂ ॥ ೮೦ 


ಮುನಿಪರ್‌ ಕಲ್ಪಜೆಯರ್‌ ಮನುಷ್ಯವನಿತಾ... ರ್ಯೆಯರ್‌ ಜ್ಯೋತಿರಂ । 

ಗನೆಯರ್‌ ವ್ಯಂತರಕಾಂತೆಯರ್‌ ಭವನವಾಸಸ್ತ್ರೀಯರಾಭವನರ್‌ ॥ 

ವನಜರ್‌ ಜೊ ್ಯೀತಿಷಿಕರ್‌ ಸುರರ್‌ ನರವರರ್‌ "ತಿರ್ಯಕ್ಷಮೂಹಂಗಳೆಂ ಕ್ಷ 

ಬಿನಿತುಂ ಪನ್ನೆರಡುಂ ಗಣಂಗಳವಣಕೊಳ್‌ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದೊಪ್ಪುಗುಂ ॥ ೮೧ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ : ದತ್ತಾದ್ಯರಪ್ಪ ತೊಂಬತ್ತು ಮೂವರ್‌ ಗಣಧರರುಂ, ನಾಲ್ಬಾಸಿರ್ವರ್‌ ದಶ 
ಪೂರ್ವಧರರುಂ, ಎರಡುಲಕ್ಕೆಯ ಪತ್ತುಸಾಸಿರದ ನಾಲ್ನೂರ್ವರ್‌ ಶಿಕ್ಷ ಕರುರಂ, ಇಚ್ಛಾಸಿರ್ವರವಧಿಜ್ಞಾ 
ನಿಗಳುಂ, ಪದಿನೆಂಟು ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ಕೇವಲಜ್ಞಾನಿಗಳುಂ, ಅಜುನೂರ್ವರ್‌ ವೈಕ್ರಿಯಿಕರುಂ, ಎಂಟು 
ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ಮನಃಪರ್ಯರ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳುಂ, ಏಟು೦ ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ವಾದಿಗಳುಂ, ಮೂಲು ಲಕ್ಕೆಯು 
ಮೆಣ್ಣತ್ತು ಸಾಸಿರ್ವರಾರ್ಯಕೆಯರುಂ, ಐದು ಲಕ್ಕ ಶ್ರಾವಕಿಯರುಂ, ಮೂಜು ಲಕ್ಕ ಶ್ರಾವಕರುಂ, 
ಅಸಂಖ್ಯಾತದೇವದೇವಿಯರುಂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತತಿರ್ಯಕ್ಷಮಾಜಮುಂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪರ್ಯಾಯದಿಂ 
ಪರಿಮಿತಪ್ರವೇಶಕೋಷ್ಠಂಗಳೊಳ್‌ ಪರಮೇಷ್ಠಿಪ್ರಭಾವದಿನಸಂಶ್ಲಿಷ್ಣರೂಪಮಾಗಿರ್ಕುಂ, ಅದಲ್ಲ 
ದೆಯುಂ, 


ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಎರಡೆರಡರಂತೆ ಎಂಟು ಗೋಡೆಗಳು: 
ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕದ ಬೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಗೋಡೆ. ಹೀಗೆ ಹದಿನಾರು 
ಗೋಡೆಗಳು, ಅವುಗಳ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕೋಷ್ಠಗಳು, ೮೧. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುನಿಪರು, ಕಲ್ಪಸತಿಯರು, ಮನುಷ್ಯವನಿತೆಯರು... ಆರ್ಯೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 
ಸತಿಯರು, ವ್ಯ೦ತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಭವನವಾಸಿ ಕಾಂತೆಯರು, ಭಾವನ ರಮಣಿಯರು, 
ವನಜರು, ಜೊ ೀತಿಷಿಕರು, ಸುರರು, ನರಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತಿರ್ಯಕ್‌ ಸಮೂಹ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡು ಗಣಗಳು ಇರುವರು. ವ॥ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- ದತ್ತ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂಬತ್ತುಮೂರು ಗಣದ್‌ರರು, ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ದಶಪೂರ್ವದಿ'ರರು, ಎರಡು 
ಲಕ್ಷ ಹತ್ತು ಸಾವಿರದ ನಾಲ್ಲೂರ್ವೇರು ಶಿಕ್ಷಕರು, ಎರಡು ಸಾವಿರ ಅವದಿ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಆರುನೂರು ವೈಕ್ರಿಯಿಕರು, 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಮನಃಪರ್ಯಂರು ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಏಳು ಸಾವಿರ ಗಲ: 
ಮೂರು ಲಕ್ಷ ಎಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಆರ್ಯಕೆಯರು, ಐದು ಲಕ್ಷ ಶ್ರಾವಕಿಯರು, 
ಮೂರು ಲಕ್ಷ ಶ್ರಾವಕರು, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ದೇವ'ದೇವಿಂಶಯರು, ಅಸಂಖ್ಯವಾದ 
ತಿರ್ಯಕ್ಷಮೂಹ, ಈ ಹಿ೦ದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾದ ಕೋಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿಂರು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಗದೆ ನಿರಾಂಶಖಾಸವಾಗಿ ಇರುವರು. 


೬೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದ್ವಾದಶಕೋಷ್ಠಗಣಂಗಳು | 

ಮಾದರದಿಂ ಬಳಸೆ ಮೊದಲ ಪೀಠಮದೇಂ ಚೆ ॥ 

ಲ್ಹಾದುದೊ ರವಿಮಂಡಳಮಂ | 

ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ ಬಳಸಿದಂದದಿನಾದಂ ॥ ೮೨ 


ಆಗಳಾ ಕ್ಹೋಣಿಯಿಂದೊಳಗೆ 


ಆದು ದೇವನ ಸಂಸ್ಥಾಗಾ | 

ರದೊಳಮರ್ದ ದುಕೂಲನವಖಳೂರಿಕೆಯೆಂಬಂ ॥ 

ದದಿನೆಸೆವಾಕಾಶಸ್ಸಟಿ । 

ಕದ ವೇದಿಕೆಯೆಯ್ದೆ ಬಳಸಿ ತೊಳಗುತ್ತಿರ್ಕುಂ ॥ ೮೩ 


ಮತ್ತಂ 


ಮರಕತರಜತಚತುರ್ಗೋ | 

ಪುರದಿಂ ಮಂಗಳನಿಧಿಪ್ರತಾನಂಗಳ ಬಿ ॥ 

ತ್ತರದಿಂ ಕಾಪಿನ ಕಲ್ಬಾ । 

ಮರರಿಂ ತ್ರಿಗುಣಿಸುವುದೆಯ್ದೆ ವೇದಿವಿಳಾಸಂ ॥ ೮೪ 


ಅದಚೆಂದೊಳಗೆ ಲೋಕತ್ತಯಲಲಾಮಮೆನಿಪ ಪೀಠತ್ರಯಮಿರ್ದುದು. ಅಲ್ಲಿ 


ಸುರುಚಿರವೈಡೂರ್ಯಮಯಲಂ | 
ಸ್ಫುಃ ರತ್ವಭಾನಿಕರಭರಿತಕನಕಮಯಂ ಭಾ॥ 


ಸುರಸಕಲಮಣಿಮಯಂ ಮೊದ । 
ಲೆರಡನೆಯಾದಲೆಯ ಪೀಠಮೊಪ್ಪುಗುಮೆಂದುಂ ॥ ೮೫ 


೮೨. ಹನ್ನೆರಡು ಕೋಷ್ಠಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದ ಮೊದಲ ಪೀಠವು. ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳ 
ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಂರ್ಶುನಂತೆ ಜೆಲುವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಬೂಮಿಯಿಂದಾಚೆ 
ಒಳಗೆ- ೮೩. ಅದು ಅರ್ಹಂತನ ಸಂಸ್ಥಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಅಳವಟ್ಟ ದುಕೂಲದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಗೃಹಮೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶಸ್ಟ್ಪ್‌ಟಿಕದ ವೇದಿ ಸುತ್ತಲೂ ಥಳಥಳಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮತ್ತು- ೮೪. ಪಚ್ಚೆಯ ನಾಲ್ಕು ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂಗಳ 
ನಿಧಿ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾವಲಿರುವ ಕಲ್ಪಾಮರರಿಂದಲೂ ವೇದಿಂತು 
ಚೆಲುವು ಮುಮ್ಮಡಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಒಳಗೆ ತ್ರಿಲೋಕಬಗೂಷಣ 
ವೆನಿಸಿದ ಪೀಠತ್ರಯವಿರುವುದು. ೮೫. ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ವೈಡೂರ್ಯಮಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪೀಠ, ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಪೀಠ, 
ಸಕಲರತ್ನಮಂಯವಾದುದು ಮೂರನೆಂಯ ಪೀಠ- ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವುವು. 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೦೯ 


ಮತ್ತದುಮೆಸೆವೇಟ್ನೂಜಿ | 

ಯ್ಹತ್ತು ಶರಾಸನಮದಗಲಮಷ್ಟಾಷ್ಟಾರ್ಧಂ ॥ 

ಪ್ರೋತ್ತುಂಗತೆಯೆನೆ ಸೊಗಯಿಪು । 

ವೆತ್ತಂ ಪ್ರಥಮದ್ದಿತೀಯನುತಪೀಠಂಗಳ್‌ ॥ ೮೬ 


ಪಂಚಧನುಶ್ವತವಿಸ್ತಾ । 

ರಾಂಚಿತಸಮಭಾಗಮಾ ಚತುಶ್ಚಾಪೋತ್ಸೇ ॥ 

ಧಂ ಚಂಚನ್ಮಣಿರೋಚಿ \ 

ಸ್ಪ೦ಂಚಯಮೊಪ್ಪುವುದುದಗ್ರಮಗ್ರಿಮಪೀಠಂ॥ . ೮೭ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ರುಚಿರಮಕುಟಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಧ। 

ರ್ಮಚಕ್ರಮಂ ಯಕ್ಷರೇಕಚಾಪಮಿತಮನಾಂ ॥ 

ತು ಚತುರ್ದತೆಯೊಳಮಿರ್ಪರ್‌ । 

ಖಚರನರೇಂದ್ರಾರ್ಚಿತಾದಿಪೀಠದೊಳನಿಶಂ ॥ ೮೮ 


ಅಂಬರಹರಿತಾರ್ಕೋಕ್ಷಗ । : 

ಜಾಂಬುಜಮಾಳಾಮೃಗೇಂದ್ರಚಿಹ್ನಪತಾಕಾ ॥ 

ಡಂಬರಮೆಸೆವುದು ಸುರನಿಕು । 
ರುಂಬಸುಪೂಜ್ಯದ್ವಿತೀಯಪೀಠದೊಳೆತ್ತಂ ॥ ರ್ಲ 


ನವನಿಧಿಯಮಷ್ಟಮಂಗಲ । 

ನಿವಹಮುಮುಪನಿಧಿಗಳಂದದಿಂದೊಪ್ಪುವುವಿ ॥ 

ರ್ಪುವುಹಾಸಕಸಂದೋಹದ | 

ತವನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ತೃತೀಯಪೀಠದ ಕೆಲದೊಳ್‌ ॥ ' "೯೦ 


೮೬. ಏಳುನೂರೈವತ್ತು ಬಿಲ್ಲಳತೆ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು 
ಹಾಗು ನಾಲ್ಕು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯೆತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಪೀಠಗಳು ಕ೦ಗೊಳಿಸುವುವು. ೮೭. ಐದು ಬಿಲ್ಲಳತೆ ಅಗಲವಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು 
ಬಿಲ್ಲಳತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪೀಠವೊಪ್ಪುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೮೮. ಮೊದಲನೆಯ ಪೀಠದ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ಧ್‌ರ್ಮಚಕ್ರವನ್ನು ತಲೆಂಯು ಮೇಲೆ ಬಿರಿಸಿಕೊಂಡ' 
ಯಕ್ಷರು ಇರುವರು. ೮೯. ಅಂಬರ, ಸೂಂರ್ತ್ಶು, ಗರುಡ, ಉಕ್ಸ, ಗಜ, 
ಪದ್ಯ ಸಿಂಹ- ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸಮೂಹವು ದ್ವಿತೀಯ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಶೋಬಿಸುವುವು. ೯೦. ನವನಿದಿ, ಅಷ್ಟಮಂಗಲಗಳು ಉಪಾಸಕ 


೬೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿದಿತಂ ತತ್ಪೀಶದ ಮ । 
ಧ್ಯದೊಳರ್ಪುದು ಷಡ್ಠನುಶ್ಶತಾಯಾಮವ್ಯಾ ॥ 
ಸದಿನಾತ್ತನವಶತೋತ್ಸೇ | 


ಧದಿನೊಪ್ಪುವ ಗಂಧಕುಟಿ ಹಟನ್ಮಣಿಘಟಿತಂ | ೯೧ 


ಸುರಗಿರಿಯಂತೆವೊಲದು ವಿ। 

ಸ್ತಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದೇಶವಿಬುಧಾವಾಸಂ ॥ 

ಶರನಿಧಿಯಂತದು ರತ್ನಾ । 

ಕರಮದು ನಂದನವೆನಲ್ಕೆ ಕಮಲಾನಂದಂ ॥ €೨ 


ನಯಮಂ ಬೀಜುವ ಚಿತ್ರಪತ್ರನಿಧಿಕೂಟಸ್ತಂಭಭಿತ್ರಿಚ್ಛದಾ | 
ಶ್ರಯದಾಲಕ್ಷಣಮಾನಮೇಯಗುಣರೇಖಾಶುದ್ಧಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿ ॥ 
ದ್ಧಿಯತದ್ರತ್ನವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯುಮಿವಿಲ್ಲೆಂಬೀ ಜಸಕ್ಕಾದುದಾ । 

ಶ್ರಯಮೇನಪ್ರತಿಗಬಂಧಿ ಗಂಧಕುಟಿ ಶಶ್ವದ್ಗಂಧಸಂತಾನಿತಂ ॥ ೯೩ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯವಪುಃ । 

ಪರಿಮಳದಿಂ ತೀವಿ ನಿಂದ ಗಂಧಕುಟಿಯ ಬಂ ॥ 

ಧುರಗಂಧದ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಗಂ । 

ಧರಾಜಿಲೇಶಾರ್ಥದಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುತಿರ್ಕುಂ ॥ ೯೪ 


ಸಮೂಹದ ಅಖಂಡ ನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ತೃತೀಯ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ೯೧. ಆ 
ಪೀಠದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರುನೂರು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ವ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ಹಾಗು ಒ೦ಬಯ್ನೂರು 
ಬಿಲ್ಲು ಎತ್ತರವಾದ ರತ್ನಖಚಿತ ಗಂಧಕುಟಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ೯೨. ಮೇರು ಪರ್ವತದಂತೆ 
ಅದು ಬಿತ್ತರದ “ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದೇಶ” ಮೂ (೧. ಅರ್ಹಂತನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ 
ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ಥಳ. ೨. ಶುಭಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶ), “ವಿಬುಧಾವಾಸವೂ” (೧. ದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸ, ೨. ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೆ ನೆಲೆ), ಸಮುದ್ರದಂತೆ ರತ್ನಗಳಿಗೆ. ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೂ 
ಆಗಿ `ಶೋಜಿಸುವುದು. ೯೩. ಸೊಗಸನ್ನು ಬೀರುವ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಂಬಗಳು ಹಾಗು ಗೋಡೆಗಳು, ಮೇಲುಕಟ್ಟು, ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾದ ಗುಣರೇಖಾಶುದ್ಧಿ- ಇವು ರತ್ನ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇಷ್ಟು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಇರಲಾರವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಸದಾ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಗಂಧಕುಟಿ 
ಒಪ್ಪುವುದು. ೯೪. ಜಿನೇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯ ದೇಹ ಸುಗ೦ಧ'ದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಿಂತ 
_ ಗ೦ದಿ'ಕುಟಿಯ ಸೌರಬ್ಯದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಗ೦ದ'ದ ರಾಶಿ ತೀರ ಕಳಪೆಯಾಗಿ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೧೧ 


ಮರವಟ್ಟುದು ಮಳಯರುಹಂ । 

ಕರಗಿದುದಾಸವದ ನೆವದೆ ಕುಸುಮಂ ಕಾಳಾ ॥ 

ಗರು ಹೊಗೆಯಂತಿರ್ದುಜೊಡರಿಸೆ 

ಪರಿಭವಮಂ ಗಂಧಕುಟಿಯ ನಿರ್ಭರಗಂಧಂ ॥ ೯೫ 


ತದ್ಗಂಧಕುಟಿಯ ಮಧ್ಯದೊ | 

ಳುದ್ಧತರತ್ನಾಂಶುಜಾಳಜಟಿಳಂ ರಾರಾ ॥ 

ಜದ್ದಜರಿಪುಷ್ಯ ತಮಖಿಳಮ । 

ರುದ್ಧಣಸ ಸಂಸೇವ್ಯ ಮೊಪ್ಪುಗುಂ ಹರಿಪೀಠಂ ॥ * ೯೬ 


ಅಲ್ಲಿ 


ಇಂತಿದೆ ಕರ್ಮನಿರ್ಜರೆಯನಾಗಿಪ ನಿರ್ಮಳಯೋಗಮುದ್ರೆಯೆಂ । 
ಬಂತಿರೆ ಸೆ ಸೌಷ್ಟವಂ ನೆಲಸಿ ಮೂರ್ತಿಯೊಳಾದಮನಂತಬೋಧಮ | 
ಭ್ಯಂತರದೊಳ್‌ ಹೊದಬ್ಬು ಬೆಳಗುತ್ತಿರೆ ಚಂದ್ರಜಿನೇಂದ್ರನೇಕಮಂ । 


ಪ್ಹಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದೆಸೆದಿರ್ದನಣಂ ಹರಿವಿಷ್ಟರಾಗ್ರಮಂ ॥ ` ೯೮ 
ಸದಯಂ ತ್ರಿವಿಷ್ಟರಪ್ರಾ । 

ಗ್ರದೊಳೆಸೆವ ಗಜಾರಿಪೀಠದೊಳ್‌ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾ |. 

ಗ್ರದೊಳೆಸೆವೀಪತ್ಪಾಗ್ಳಾ । 

ರದೊಳಿರ್ಷುದನ೦ದೆ ಸೂಚಿಪಂದದಿನಿರ್ದಂ ॥ ೯೯ 


ತೋರುತ್ತಿರುವುದು. ೯೫. ಗಂದ್‌ಕುಟಿಯ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಿಮಳದೆದುರಿಗೆ 
ಸೊತು ಕಸ್ತೂರಿ ಮರಗಟ್ಟಿತು; ಮಕರಂದದ ನೆವದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳು ಕರಗಿ ಹೋದುವು; 
ಕಾಳಾಗರು ಹೊತ್ತಿ ಹೊಗೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೯೬. ಆ ಗಂದಿಕುಟಿಂಯ ನಟ್ಟನಡುವೆ 
ರತ್ನಕಿರಣ ಜಾಲಗಳಿ೦ದ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವದೇವಪೂಜ್ಯವಾದ ಸಿಂಹಾಸನವು 
ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ- ೯೮. ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಜರೆಗೊಳಿಸುವ 
ಯೋಗಮುದ್ರೆಯೆಂದರೆ ಇದೇ ಎಂಬಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ (ಯೋಗದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿದ 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ದೇಹವು. ಅನಂತಜ್ಞಾನ ಅತಿಶಂಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿಂಯಂತರದಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೯೯. ಲೋಕಕತ್ರಂಯವಾದ ತುದಿಂತುಲ್ಲಿರುವ ಈಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಗ್ಸಾರದಲ್ಲಿ ಅವನಿನ್ನು ಇರುವನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಮೂರು ಪೀಠಗಳ 


* ಪರಮೇಶಂ ನಿಜವೆಂದತಿ । 

ಸಿರಿ ಪೇಟ ಸಹಸ್ತದಳವ ಹೊಂದಾವರೆಯಿಂ ॥ 

ದರುಹಂ ಜಗತ್ತಯಂಗಳ | 

ಸಿರಿಯಂ ಕೈಸೆಜಕಿಯ ವಿಡಿದ ತೆಅದಿಂದೆಸೆಗುಂ ॥ | ೯೭ 


ಈ ಪದ್ಯವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನದಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಬಂದುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


೬೧೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಂಚೆಯನಸಕಳಿದಮರ್ದಂ । 

ಬಂಚಿಸಿ ಮಂಜಂ ಮರಳ್ಳಿ ಬಂದವಿಚಳಿತಂ ॥ 

ಚಂಚಚ್ಚಳಲಕ್ಷ್ಮಿಯ । 

ದೇಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ತನುವಿನೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದುದೋ ॥ ೧೦೦ 


 ಪರಮನ ಮೆಯ್ಸದಿರೊಳ್‌ ಮೆ । 
ಯರೆದಿರ್ಷದು ನಿಚ್ಛ್ಚಮಚ್ಚಬೆಳ್ಳಿಂಗಳದ ॥ 
ರ್ಕಿರುಳಂ ಪಗಲುಂ ಮರಲ್ಲುವು । 
ಹರಿಸಂ ಕೈಗಣ್ಮೆ ನೋಲ್ಪ ಕಣ್ನೆಯಿಲ್ಗಳ್‌ ॥ ೧೦೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಇದು ಶರದಭ್ರದಿಂದುಗುವ ನಿರ್ಮಲವೃಷ್ಟಿಯಿದಿಂದು ಬಿಂಬದಿಂ । ' 

ದುದಯಿಪ ಸಾಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕೆಯಿದಿಂಗಡಲಿಂದೊಗೆವುದ್ಧವೀಚಿಯಿಂ ॥ 

ತಿದು ಹಿಮಶೈಳದಿಂ ಪಸರಿಪಚ್ಛಮರುನ್ನದಿಯೆಂಬ ಲೀಲೆಗಾ । 

ದುದು ನೆಲೆ ಚಂದ್ರನಾಥಚರಮಾಂಗದಿನುಣ್ಮುವ ಕಾಂತಿ ಸಂಜತಂ ॥ ೧೦೨ 


ಮತ್ತಂ 
ಕೆಲದೊಳ್‌ ಪರ್ತಿಪ ರೂಪನೆ । 
ಸಲೆ ತಾನಜೆಪುವುದು ಚಂದ್ರರವಿರೋಚಿಸ್ಪಂ ॥ 


ಕುಳಮೇಟು. ಭವದ ರೂಪಂ । 
ಜಲಕ್ಕನಣೆಪುವುದು ಜಿನನ ಘನಭಾವಳಯಂ ॥ ೧೦೩ 


ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನಿದ್ದನು. ೧೦೦. 
ಹಂಸವನ್ನೂ ಅಮೃತವನ್ನೂ ಮಂಜನ್ನೂ ತೊರೆದು ಬಂದು, ಚಂಚಲಳಾದ 
ಶೋಭಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿದಳು. ೧೦೧. ಪರಮ 
ಜಿನನ ಮೈಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಮೈದೋರದೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳು ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ 
ಅರಳುತ್ತಲೆ ಇರುವುವು. ಅದಲ್ಲದೆ - ೧೦೨. ಇದು ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದಿಂದ 
ಸುರಿಯವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮಳೆ. ಇದು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಸಾಂದ್ರವಾದ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು. ಇದು ಹಾಲ್ಲಡಲಿಂದ ಏಳುವ ಉನ್ನತವಾದ ತೆರೆ, ಇದು 
ಹಿಮುಗಿರಿಯಿ೦ದ ಪಸರಿಸುವ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ದೇವಗಂಗಾಪ್ರವಾಹ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಂದ್ರನಾಥನ ಚರಮದೇಹದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಕಾಂತಿ ಸ೦ತತವಾಗಿ ಚೆಲುವಿಗೆ 
ನೆಲೆಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು-೧೦೩. ಚ೦ದ್ರಸೂರ್ಯರ ಬೆಳಕು ಎದುರಿಗಿರುವ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಬಲ್ಲುವು. ಜಿನೇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವು ಆತನ ಏಳು 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೧೩ 


ತ್ರಿಭುವನದೊಳಗಣ ಭವ್ಯರ । 

ನಭವಪದಾರ್ಚನೆಗೆ ಬನ್ನಿಮೆಂಬಂದದೆ ದುಂ॥ 

ದುಭಿನಾದಮಾದಮೆಸೆವುದು । 

ನಭೋದಿಶಾವಳಯವಸುಮತೀತಳಭರಿತಂ ॥ ೧೦೪ 


ತಮಮುಂ ಚಂದ್ರಿಕೆಯುಂ ವೈ । 

ರಮನುಟೆದೊಂದಾಗಿ ದಿವದಿನಿಟೆತಂದಹುವೋ ॥ 

ಸಮವಸ್ಯತಿಗೆನಿಸಿ ಸುರಿದುವು । 

ಸಮವರ್ಷಮುಮಳಸುವೆಳೆಸುವಳಿಸಮುದಯಮುಂ ॥ ೧೦೫ 
ಸುರಪತಿಯನುರಾಗಪರಂ | 


ಪರೆ ಪರಮನ ಕೆಲದೊಳಗಲದಿರ್ದಪುವೆಂಬ ॥ 
ಚ್ಚರಿಯಂ ಪೆರ್ಚಿಸಿದುದು ಸುರು । 


ಚಿರಕಿಸಲಯಕುಸುಮಯುಕ್ತರಕ್ತಾಶೋಕಂ ॥ | ೧೦೬ 
ಯುತಹಸ್ತವಿಕೃತಿಯವಾಯು | 

ಪ್ರತಿರೋಧಜಮೇಕಕಾಲವರ್ತನವರ್ತ ॥ 

ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮೇವುದಂಬುದ | 

ರುತಮೆಂಬವೊಲೆಸೆವುದಸದಳಂ ದಿವ್ಯರವಂ ॥ ೧೦೭ 


ಭವಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ತಟ್ಟನೆ ತೋರುವುದು. ೧೦೪. ಅರ್ಹಂತನ ಪೂಜೆಗೆ 
ಬನ್ನಿಯೆಂದು ಮೂರು ಲೋಕದೊಳಗಿನ ಭಕ್ತರನ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ ಹಾಗು ದಿಗ್ವಲಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತ ದುಂದುಭಿನಾದವು 
 ಶೋಭಿಸುವುದು. ೧೦೫. ಕತ್ತಲೆ-ಬೆಳದಿಂಗಳುಗಳೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರವೈರವನ್ನುಳಿದು 
. ಜೊತೆಯಾಗಿಯೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಸಮವಸರಣಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಹೂಮುಳೆಂಯೊಡನೆ ಪ್ರಣಂಯ ದ್ವನಿಮಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು 
ಮೇಲಿಂದ ಸುರಿದು ಬಂದುವು. ೧೦೬. ದೇವೇಂದ್ರನ ಅನುರಾಗಪರಂಪರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಅಗಲದೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಕೆ೦ದಳಿರು ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಕ್ತಾಶೋಕವ್ಯಕ್ಷವು ಸೋಜಿಗವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿತು. ೧೦೭. “ಯುತಹಸ್ತವಿಕೃತಿ” (೧. ಹಸ್ತನಕ್ಷತ್ರದಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದು. ೨. 
ಕೈಗಳ ವಿಕಾರವುಳ್ಳುದು) ಯೂ “ವಾಯುಪ್ರತಿರೋಧಜ”ವೂ (೧. ಗಾಳಿ ನಿಂತಾಗ 
ಮೂಡುವುದು. ೨. ಉಸಿರು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು) 
“ಏಕಕಾಲವರ್ತನ”ವೂ (೧. ಮಳೆಗಾಲವೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಲಾವದಿಂ೦ರುಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇರತಕ್ಕುದು. ೨. ಒಪ್ಪೊತ್ತು ಊಟ ಮಾಡುವುದು.) ಆದ ಮೋಡದ 


೬೧೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇದು ಚಿತ್ರಂ ಛತ್ತತ್ರಯ । 

ಮುದಾತ್ತಮುಕ್ತಾಫಳಾಂಶುಪಾಂಡುರಮಾಗಿ ॥ 

ರ್ಪುದು ಮತ್ತನೂನರಾಗವು । 

ನೊದವಿಸುವುದು ಭವ್ಯಜನದ ಕಣ್ಗಂ ಮನಕಂ ॥ ೧೦೮ 


ಪಿರಿದುಂ ಬಯಲೊಳೆ ಬಂಬ । 

ಲ್ಡೆರೆ ಮಸಗಿದುದಭವನಂಗಚಂದ್ರಿಕೆಯೆಂಬಂ ॥ 

ತಿರೆ ಸುರನಿಕರಕರಪ್ರ । 

ಸ್ಫುರಿತಚತುಪ್ಪಷ್ಟಿಚಾಮರಂ ಕರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೧೦೯ 


ವನದಂತೆ ಭದ್ರಪಂಚಾ | 

ನನರಮ್ಯಂ ವನಧಿಯಂತೆ ಮಣಿಗಣಲಕ್ಷ್ಮೀ ॥ 

ವಿನಿಯುಕ್ತಂ ಕೌತುಕಮಂ । 

ಜನಿಯಿಸುವುದು ವಿಷ್ಣರಂ ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪಪತಿಯಾ ॥ * ೧೧೦ 


ಧ್ವನಿ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು ಎಂಬಂತೆ ದಿವ್ಯದ್ಧನಿ ಅಸದೃಶವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುವುದು. 
೧೦೮. ಮುಕ್ಕೊಡೆಯುು ಉಜ್ವಲವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಭಕ್ತಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮನಕ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ರಾಗ (೧. 
ಸಂತೋಷ, ೨. ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ)ವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವೇ ಸರಿ. ೧೦೯. 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ದೇಹಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಹೆದ್ದೆರೆಗಳನ್ನು ಬಂಯಲಲ್ಲಿ 
ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಚಾಮರಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. ೧೧೦. ತ್ರಿಲೋಕಪತಿಂಯ 
ಪೀಠವು ಅರಣ್ಯದಂತೆ “ಭದ್ರ ಪಂಚಾನನರಮ್ಯ”ವೂ (೧. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿಂಹಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವುದು. ೨. ಚಿನ್ನದ ಸಿ೦ಹಾಕಾರದಿಂದ ಒಪ್ಪುವುದು), ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
“ಮಣಿಗಣಲಕ್ಷ್ಮೀವಿನಿಯುಕ್ತ”ವೂ (೧. ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳು ಹಾಗು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದು. ೨. ಅನೇಕ ರತ್ನಶೋಭೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ,) ಆಗಿ ಕೌತುಕ 

* ಸಿರಮೆನೆ ಚಂದ್ರಜಿನೇಂದ್ರನ । 

ಕಿರಣ೦ಗಳೊಳೊಪ್ಪಿ ತೋಜಕಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಂ ॥ 

ಸಿರಿದಾವರೆಗಳ್‌ ದುಗ್ಳಾ । 

ಕರದೊಳ್‌ ಜನಿಸಿರ್ದುವೆಂದು ಪೇಡ್ವರ್‌ ಕವಿಗಳ್‌ ॥ ೧೧೧ 

ಈ ಪದ್ಯವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನದಲ್ಲದೆಂದು ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇದು ಒಂದು 

ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ' 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೧೫ 


ಆರಾತ್ನಂನೂತ್ನಸಿ೦ಹಾಸನಮೆಳವಚೆಕಂ ಪೋಲ್ಡಿನಂ ಭಾಮರೇಂದ್ರ । 

ಕಾರಂ ಕರ್ಪೂರದಿಂದಂ ಸಮೆದುದೆನಿಪಿನಂ ಶಾರದಾಂಭೋದಶೋಭಾ ॥ 
ಧಾರಚ್ಚತತ್ರಯಕೃತ್ಯಧಿಕಧವಳಿಮಂ ಸಾರ್ವಿನಂ ತೀರ್ಥನಾಥೋ । 
ದಾರಾಂಗಜ್ಯೋತ್ಸೆಯೆತ್ತಂ ಪಸರಿಸಿದುದು ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕೋರಾತಿಸೇವ್ಯಂ ॥ ೧೧೨ 


ಮತ್ತಂ ಘಾತಿಚತುಪ್ಪಯಕ್ಷಯಾನಂತರಜನಿತಂಗಳಪ್ಪ 


ಚತುರಾಸ್ಯತ್ನಮಭುಕ್ತಿಭಾವನಿಮೇಷತ್ಹಂ ನಭೋಯಾನಸಂ । 
ಗತಿ ಗವ್ಯೂತಿಚತುಶ್ಶತಾಂತರಸುಭಿಕ್ಷತ್ವಂ ವಿಮುಕ್ತೋಪಸ ॥ 
ರ್ಗತೆಯಪ್ರಾಣಿವಧಂ ಸಮಾನನಖಕೇಶತ್ವಂ ಸಮಸ್ತಾಗಮ । 
ಜೃ್ಯೆಯಚ್ಛಾಯತೆಯೆಂಬ ಪತ್ತತಿಶಯಂ ತೀರ್ಥೇಶನೊಳ್‌ ಶೋಭಿಕುಂ ॥ ೧೧೩. 


ಆ ಪರಮನ ತನುವಿಂ ಕೇ । 
ಳೀಪರ್ವತಸಿದ ಚೈತ್ಯ ತರುಹರ್ಮಮಹಾ ॥ 
; ಇಲಿ Fy 
ಗೋಪುರಮಂಡಪವಸತಿ | 
ಸ್ತೂಪಾಶೋಕೋಚ್ಛಯಂ ದ್ವಿಷಡ್ಗುಣಮಕ್ಕುಂ | ೧೧೪ 


ಉತ್ತುಂಗತೆ ನಾಲ್ದ್ಲಡಿಯಂ | 
ರ್ಹತ್ತನುವಿಂ ಶಾಳವೇದಿಕಾಸಮಿತಿಗೆ ಭಾ ॥ 


ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ೧೧೨. ಆ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವು ಎಳೆಯ ಸ್ಫಟಿಕವನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತೆ, ಕಾಂತಿಮಂರಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ದೇಹ ಕಪ್ಪುರದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವೆನಿಸುವಂತೆ ಶರನ್ಮೇಫ್‌ ಶೋಬ್‌ಂಯುಳ್ಲ ಮುಕ್ಕೊಡೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಅತಿಶಂರುವಾದ ದ'ವಳತೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಔದಾರಿಕ ದೇಹದ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ೦ತಹ ಉಜ್ಜಲಪ್ರಭೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಪಸರಿಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಚಕೋರಗಳಿಗೆ : 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವೊದಗಿಸಿತು. ವ॥ ಫಾತಿಕರ್ಮಚತುಷ್ಠದ ನಾಶಾನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿದ- ೧೧೩. ಚತುರ್ಮುಖತ್ವ, ಭುಕ್ತಿರಹಿತತೆ, ನಿರ್ನಿಮೇಷತೆ, ಆಕಾಶಗಮನಶಕ್ತಿ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ನೂರು ಗಾವುದದಳತೆಯುಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸುಬಿಕ್ಷತ್ವ, ಸಮಸ್ತ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳಿ೦ದ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧಾಹೀನತೆ, ನಖಕೇಶಗಳ ಸಮಾನತೆ 
ಸರ್ವಾಗಮಪ್ರಾಜ್ಯತೆ, (ದೇಹಕ್ಕೆ) ನೆರಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ- ಎಂಬ ಹತ್ತು ಅತಿಶಯಗಳು 
ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಶೋಭಿಸುವುವು. ೧೧೪. ಕ್ರೀಡಾಶೈಲ, ಸಿದ್ಧ, ಚೈತ್ಯವೃಕ್ಷ, ಹರ್ಮ್ಮ, 
ಮಹಾಗೋಪುರ, ಮಂಡಪ, ಸ್ತೂಪ, ಅಶೋಕ, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಶೋಬೆ ಆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ದೇಹದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಡಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದು. 


೬೧೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವತ್ತೋರಣಗಣಮವಣಿನಿ | | 
ನಿತ್ತಧಿಕಮೆನಿಕ್ಕುಮಾಗಮಜ್ಜರ ಮತದಿಂ ॥ ೧೧೫ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುವುಷ್ಟೋತ್ತರಚತ್ಹಾರಿಂಶದ್ಗವ್ಯೂತಿಪ್ರಮಿತಪರಿಷನ್ಮಹೀಮಂಡಳಮಂ 


ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿಂ ಪುಗ । 

ಲುಂ ತಡೆಯದೆ ಪೊಜಮಡಲ್ಯಮಾರ್ಪ ಪೊಡರ್ಪಂ ॥ 

ಕಾಂತಾಶಿಶುವೃದ್ಧಸಮೂ | 

ಹಂ ತಳೆವುದು ತೀರ್ಥನಾಥಸಾಮರ್ಥ್ಯಕೃತಂ |. ೧೧೬ 
ಮೃತಿಜನನಶೋಕನಿದ್ರಾ । 

ರತದೋಷತ್ರಿತಯದೋಹಬಾಧೆಗಳೊಳ್‌ ತತ್‌ । 

ಸ್ಥಿತದೇಹಿಸಮೂಹಂ ಸಂ॥ 

ಗತಿವಡೆಯದನಿತ್ತುಮಿಂತಿದೇಂ ವಿಸ್ಮಯಮೋ | ೧೧೭ 
ಪುಗೆ ಪಸಿವುಂ ನೀರಲಿಕ್ಸಿಯು | 

ಮಗಲ್ಲುವಿದನೆಂದು ರಮ್ಯಭೂಮಿಯನರೆಬರ್‌ i 

ಹೊಗಲ್ಪ ನುಡಿ ಸಮವಸೃತಿಯೊಳ್‌ [ 

ಪುಗೆ ದಿಟಮಾ ಕ್ಸುತ್ತಿಪಾಸೆಗಳ್‌ ಕಿಡುವುದಜೆಂ ॥ ೧೧೮ 
ಬಗೆವೊಡಬೋದಧತ್ರಿತಯಾ । 

ನುಗಳುಮಭವ್ಯರ್ಕಳಂ ಕುದೃಷ್ಟಿಗಳುಮಸಂ ॥ 

ಜ್ವಿಗಳುಮಣಮಿಲ್ಲೆನಿಷ್ಟಧಿ | 

ಕಗುಣಂ ಜಿನಸಭೆಯೊಳಲ್ಲದೆಲ್ಲಯುಮುಂಟೇ ॥ | ೧೧೯ 


೧೧೫. ಅಲ್ಲಿಯ ಕೋಟೆ ಹಾಗು ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹಂತನ ದೇಹದಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಮಡಿ ಉನ್ನತಿ ಒದಗುವುದು; ಸುಂದರವಾದ ತೋರಣಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಉನ್ನತಿಯಾಗುವುದು. ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ಗಾವುದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
ಪರಿಷದ್‌ ಬೊೂಮಂಡಲವನ್ನು- ೧೧೬. ಒಂದೇ ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಳಹೊಗಲೂ, ಹೊರಬರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಂಗಸರು, 
ಹುಡುಗರು, ಮುದುಕರು ತೀರ್ಥನಾಥನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪಡೆಯುವರು. ೧೧೭. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಮರಣ, ಜನನ, ಶೋಕ, ನಿದ್ರೆ, ವಾತಪಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳು 
ಹಾಗು ಬಾಧೆಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಉಂಟಾಗಲಾರವು. ಇದೆಂತಹ ವಿಸ್ಮಯ! ೧೧೮. 
ಈ ಮನೋಹರವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವು ನೀರಡಕೆಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ಮಾತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯ, ಏಕೆಂದರೆ ಸಮವಸರಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೊಡನೆ ಹಸಿವು 
ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಹಿಂಗೆ ಹೋಗುವುವು. ೧೧೯. (ಕುಮತಿ, ಕುಶ್ರುತ ಮುತ್ತು 
ವಿಬ'೦ಗವೆಂಬ) ಮೂರು ಬಗೆಂಶು ಅಜ್ಞಾನಮುಳ್ಳವರೂ, ಬ'ವ್ಯರಲ್ಲದವರೂ, 
ಕುದೃಷ್ಟಿಗಳೂ, (ಆಹಾರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ) ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಲ್ಲದವರೂ ಒಬ್ಬರು 
ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅತಿಶಂಯತೆ ಜಿನಸಬೌಂಶೊಳಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿ 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೧೭ 


ಎನಿಸಿ ನಿಖಿಳಭುವನಾಲಂಕರಣಮುಮಾಗೆ 


ವೈಶ್ರವಣವಾಸ್ತುವಿದ್ಯಾ । 

ವಿಶ್ರಮಣಸ್ಥಾನವದು ದಲೆನಿಸಿದುದು ವ್ಯ ॥ 

ದೃಶ್ರವನೀಕ್ಷಿ ಸಿದಂ ಜಗ! 

ದಾಶ್ರಯಣನ ಸಮವಸರಣಭೂಮಂಡಳಮಂ ॥ ೧೨೦ 


ಅಂತು ಸಹಸ್ತಲೋಚನಂ ನಿಜವಿಲೋಚನಮರೀಚಿನಿಚಯಂ ಅಮರಕಾಮಿನೀನಿಕರಕೇಕರಮ 
ಯೂಖಮಾಳೆಯೊಳಂ ನಿಳಿಂಪಸಮುದಯನಯನಕಾಂತಿಸಂತಾನದೊಳಂ ತಳ್ಳೊಯ್ದು ನಿಮಿರ್ದನೇಕ 
ಪ್ರಾಕಾರವೇದಿಕಾನಿಕರಮನೇಕವರ್ಣಮಾಗೆ ಧವಳಿಸೆಯುಂ, ಕನಕಹರಿನೀಳಗೋಪುರ ಕಳಾಪಮಂ 
ರೂಪ್ಯಗೋಪುರಗಳೊಳ್‌ ಸಾರೂಪ್ಯಮನೆಯ್ಗಿಸಿಯುಂ, ಮಾನಸ್ತಂಭಂಗಳಂ ಬಳ್ಳಿ ಮಿಂಚಿನ 
ಬಳ್ಳಿವಳ್ಳಿಗಡರ್ಪನಿಟ್ಟಂತೆ ಮಾಡೆಯುಂ, ಪ್ರಾಸಾದಚೈತ್ಯಂಗಳಂ ಧವಳಕಮಳವಂದನಮಾಳಾಳಂಕೃತಂಗ 
ಳೆನಿಸೆಯುಂ, ಜಳಖಾತಿಕೆಯನಪೂರ್ವಫೇನಸಂತಾನನಿರಂತರಮಾಗಿಸಿಯು, ವಲ್ಲೀವನಮನುತ್ತುಲ್ಲಕು 
ಸಮಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಬೆಳೆದು ಬಳಸೆಯುಂ, ಉಪವನಮುಮನಪರಿಮಿತತುಹಿನಪಟಳಪರಿವೃತಮೆಂಬ 
ಸಂದೆಗದೊಳೊಂದಿಸೆಯುಂ, ಕೇತನಪ್ರತಾನಮಂ ನವೀನಚೀನಧವಳಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸಿತದೊಳ್‌ 
ಯೋಜಿಸೆಯುಂ, ದಶಾಂಗಕಲ್ಲತರುನಂದನಮಂ ಮಾಲ್ಯಾಂಗಮಯಮೆಂಬ ವಿಸ್ಮಯಮನೊದವಿಸೆಯುಂ, 
ವಸ್ತುವಿರಚಿತೋತ್ತುಂಗಸ್ತೂಪಂಗಳಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಮಗ್ಗಾಬ್ಬಿಸಿಕ್ತಂಗಳೆಂಬಾಡಂಬರಂಗಳನೊಡರ್ಚೆಯುಂ, ಸಂಗೀತ 


ಯಾದರೂ ಉಂಟೆ? ೧೨೦. ಕುಬೇರನ ವಾಸ್ತುವಿದ್ಯೆಗೆ ಇದೇ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ 
ಸಮಸರಣಬಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ವ॥ ಹೀಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಾಂತಿಂಯು ದೇವಾಂಗನೆಯರ ಕುಡಿನೋಟಗಳ 
ಸಾಲುಸಾಲಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಸಮೂಹದ ನೇತ್ರಕಾಂತಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆರೆತು ಅಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಕಾರ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ಏಕವರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಧವಳಿಸಿ, 
ಇಂದ್ರನೀಲದ ಹಾಗು ಸುವರ್ಣದ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗೋಪುರಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವೆನಿಸಿ, ಮಾನಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಬಳ್ಳಿಮಿ೦ಜಿನ ಹಬ್ಬುಗೆಗೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳೆಂಬಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನೂ ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯ ತೋರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದುವೆನಿಸಿ, ನೀರ ಕಂದಕವನ್ನು ಅಪೂರ್ವವಾದ ನೊರೆಯ ಹಿಂಡಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದಂತೆ ತೋರಿ, ಬಳ್ಳಿಯ ಬನವನ್ನು ಅರಳಿದ ಹೂಗಳ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 
ಬೆರಸಿ ಆವರಿಸಿ, ಉಪವನವನ್ನು ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಮಂಜಿನ ತೆರೆಗಳು ಮುಸುಕಿದವೊ 
ಏನೊ ಎಂದೆನಿಸಿ, ದ್ವಜಗಳೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಯ ಪಟಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಚಗಳ ಬನವೆಲ್ಲ 
ಕೇವಲ ಮಾಲ್ಯಾಂಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೆ ತುಂಬಿತೊ' ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ವಿಸ್ಮಂಶುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಸುವರ್ಣರಚಿತ ಸ್ತೂಪಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಹಾಲಿನ ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುವೆನಿಸಿ, ಸಂಗೀತ ಸೌದ'ಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 


೬೧೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸೌಧಮಾಲೆಯಂ ನೂತನಸುಧಾಲೇಪಶೋಭೆಯೊಳೊಡಗೂಡೆಯುಂ, ದ್ಹಾದಶಗಣಮನಸಮಯ 
ಚಂಚಚ್ಛಂದ್ರಿಕಾಪ್ರವಾಹದೊಳಗಾಹಮಿರಿಸೆಯುಂ, ಅರ್ಹದಂಗಪ್ರವಾಹಪೀಯೂಷದೊಳ್‌ ಬೆರಸಿ ಬಚೆಯಂ 
ಕ್ಷಿ €ರನೀರನ್ಯಾಯದಿಂದೇಕೀಭಾವಮಾಗೆಯುಂ, ನೀಡುಂ ನೋಡಿ ನಿಜವಿನೋದಪರಂಪರೆಯಂ ಮೆಜಸಿದು 
ಭಕ್ತಿಭಾವಶುದ್ಧಸಿದ್ಧರಸವನೆ ಬಲಿದು * 


ಸೌಧರ್ಮಮುಮಂ ಸೌಧ । 

ರ್ಮಾಧಿಪತಿತ್ವಮುಮನಧಿಪತಿತ್ತಾಹಿತನಿ ॥ 

ರ್ಬಾಧವಿಳಾಸಮುಮನಣಂ । 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಂ ಮನಕ್ಕೆ ತಾರದೆ ನಿಂದಂ ॥ ೧೨೧ 


ಪ್ರತಿಹಾರಂ ತಾನೆ ಚಂಚಚ್ಚಮರರುಹಧರಂ ತಾನೆ ಪೀಠಾರ್ಚನಾಪ್ರ । 

ಸ್ತುತಯುಕ್ತಂ ತಾನೆ ತೂರ್ಯತ್ರಯಸಮಧಿಕೃತಂ ತಾನೆ ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ॥ 

ಸ್ತುತಿಕಾರಂ ತಾನೆ ಮತ್ತಾವನೊ ಪೆಜನೆನೆ ದೇವಾದಿದೇವಾಂಘ್ರಿಸೇವಾ । 

ನತನಿರ್ದಂ ಪುಣ್ಯಶೀಲಂ ಜಿನಸಮಯಸರಸ್ಸಾರಕೇಳೀಮರಾಳಂ ॥ ೧೨೨ 


ಹೊಸ ಸುಣ್ಣದ ಲೇಪ ಮಾಡಲಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಧ್‌ವಳವರ್ಣದ 
ಶೋಜೆಯನ್ನೊದಗಿಸಿ, ಹನ್ನೆರಡು ಗಣಗಳನ್ನು ಅಕಾಲಿಕವಾದ ಬೆಳುದಿಂಗಳ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಅರ್ಹಂತನ ದೇಹ ಪ್ರಬಿಂಯ ಅಮೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಕೊಂಡು- ಬಳಿಕ ನೀರ ಕ್ಷೀರನ್ಯಾಯದಂತೆ ಏಕೀಭಾವವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ ಭಾವಾತಿಶಯದಿಂದ ೧೨೧. ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ 
ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪವನ್ನಾಗಲಿ, ಆ ಲೋಕದ ಒಡೆತನವನ್ನಾಗಲಿ, ಆ ಆಧಿಪತ್ಯದಿಂದಾದ 
ತನ್ನ ಅನಿರ್ಬಂಧ ವಿಲಾಸವನ್ನಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟೂ ತಾರದೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಂತನು. 
೧೨೨. ಪ್ರತೀಹಾರನು ತಾನೆ, ಚಾಮರದ ಆಳು ತಾನೆ, ಪೀಠಾರ್ಚನೆ ಮಾಡು 
ವವನು ತಾನೆ. ತೂರ್ಯತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕೃತನೂ ತಾನೆ, ನಾನಾಪ್ರಕಾರದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತಾನೆ- ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರಾವನುಂಟು ಎಂಬಂತೆ 
ದೇವಾಧಿದೇವನ ಪಾದಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿ ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದ್ದನು. 





* ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸುಮಾರು ೯೦ ಪದ್ಯಗಳಷ್ಟು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಯಾರೋ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿ ಏತದ್ಧಂಥಕರ್ತಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿ 
ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪುರಾತನಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೧೯ 


॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 
ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಲಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ಸರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 

ಶ್ರೀಮದಗ್ಗಳದೇವ 

ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಸಮವಸರಣ ವರ್ಣನಂ 
ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸಂ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು. 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಯಂ ತಳೆದಂ ತ್ರಿಜಗ | 

ಜ್ಹ್ಯಾಯಂ ವಿಮಳಾಂತರಂಗಬಹಿರಂಗಪದ ॥ 

ಸ್ಥಾಯಿನಿಯಂ ಭವ್ಯೋತ್ಸವ । 

ದಾಯಿನಿಯಂ ಜೈನಜನಮನೋಹರಚರಿತಂ ॥ ೧ 


ಒಳಗಣ ರತ್ನಪ್ರಕರಂ । 

ಗಳಿನಮೃತಪಯೋಧಿ ಸೊಗಯಿಹೊಂದಂದದೆ ತ ॥ 

ನ್ನೊಳಗಣ ರತ್ನತ್ರಿತಯಂ | 

ಗಳಿನಮೃತಶ್ರೀವಧೂಪ್ರಿಯಂ ಸೊಗಯಿಸಿದಂ॥ : ೨ 


ತಾಂ ಭುವನಭೂಷಣಂ ತನ | 
ಗಿಂ ಭೂಷಣಮೇವುದೆಂಬ ತೆಐದಿಂ ಜಿನದೇ ॥ 
ಹಂ ಭೂಷಣಗಣರಹಿತಮ | 
ದೇಂ ಭೂರಿತರೋಪಶೋಭೆಯಂ ತಾಳ್ವಿದುದೋ ॥ ೩ 


ಅಂತನಂತಚತುಷ್ಟಯಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಟನುಮಷ್ಟಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಪ್ರಕೃಷ್ಣನುಂ, ಕಾಯಾ 


ps 


ಕಾರಪರಿಣತತ್ರಿಲೋಕಾಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಪುದ್ಧಳಪುಂಜಾಯಮಾನಪರಮೌದಾರಿಕಶರೀರನುಂ, ಅಷ್ಟಾದಶ 
ಹೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ 


೧. ತ್ರಿಲೋಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಂಯೂ 
 ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿಂಯೂ ಸ್ಥಾಯಿಂಶಾದ ಬ'ಕ್ತೋತ್ಸವಕರವಾದ ಶೋಬಿಂಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದನು. ೨. ತನ್ನೊಳಗಿನ ರತ್ನಸ೦ಚಯದಿಂದ ಅಮೃತಸಮುದ್ರವು 
ಶೋಬಿಸುವಂತೆ. ತನ್ನೊಳಗಣ ರತ್ನತ್ರಂಯಗಳಿಂದ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಿಯನಾದ 
ಅರ್ಹಂತನು ಒಪ್ಪಿದನು. ಹಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಆಭ್‌ರಣವಾಗಿರುವಾಗ ತನಗೆ 
ಆಭರಣಗಳೇಕೆಂಬಂತೆ ಜಿನೇಶ್ವರನು ನಿರಾಭರಣನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ತಾಳಿದ್ದನು. ವ॥ ಅನಂತಚತುಷ್ಟಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಷ್ಟಪ್ರಾತಿಹಪಾರ್ಯಗಳನ್ನೊಡ 
ಗೊಂಡು, ದೇಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮು೦ಜೀಕರಿ 
ಸಿಟ್ಟ೦ತಿರುವ ಪರಮಾೌದಾರಿಕ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹದಿನೆ೦ಟು ದೋಷಗಳಿಂದ 
_ದೂರನೂ, ಏಳು ಖದ್ಧಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಅಹಮಿಂದ್ರ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸಮಸ್ತಸಿದ್ಧಿ 


ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೨೧ 


ದೋಷದೂರನುಂ, ಸಪ್ಪರ್ಧಿಸಮುದಯಸಂತತೋಪಾಸ್ಕನುಂ, ಅಹಮಿಂದ್ರನಮಸ್ಯನುಂ, ಸಿದ್ಧಾಶೇಷ 
ಸಾಧ್ಯನುಂ, ಬುದ್ಧಸಮಸ್ತಬೋಧ್ಯನುಮಾಗಿರ್ಪಿನಂ ; ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನುಂ, ಭವ್ಯಸಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನುಮಾಗಿ 


ವರಬುದ್ಧಿಚತುಷ್ಟಯಪರಿ । 

ಕರಿತಂ ಜ್ಞಾನರ್ಧಿಭಾಸುರಂ ಬೆಸಗೊಂಡಂ॥ ; 

ಭರದೆ ಕೃತಾಂಜಲಿ ತತ್ತ್ವ! 

ಸ್ವರೂಪಮಂ ದತ್ತಗಣಧರಾಗ್ರಣಿ ಜಿನನಂ ॥ ೪ 


ಅಂತು ಬೆಸಗಳಲೊಡಂ 


ದೂರಾಸನ್ನಸಮಂ ಗಂ । 

ಭೀರತರಂ ವ್ಯಾಪ್ತನಿಖಿಳತತ್ತ್ವಂ ಪರಮೋ ॥ 

ದಾರಂ ವ್ಯಪಗತವದನವಿ | 

ಕಾರಂ ಹೊಣ್ಣಿದುದು ಜಿನನ ದಿವ್ಯನಿನಾದಂ ॥ ೫ 


ಮತ್ತಂ ಕ ಡಿ 
ಭೂರಿತರಭವ್ಯಪುಳಕವಿ | | 
ಡೂರಾಂಕುರಜನನಕಾರಿ ಮುನಿಹಂಸಮನೋ ॥ 


ಹಾರಿಯೆಸೆದುದು ಶಶಿಪ್ರಭ । | 
ಶಾರದನೀರಧರಗರ್ಜಿತಂ ದಿವ್ಯರವಂ | ಹಿ 


ಆ ದಿವ್ಯಭಾಷೆಯಿಂ ಜಗತ್ತೇವ್ಯನಿಂತೆಂದು ಬೆಸಸಿದಂ :- ತತ್ತ್ವಮೆಂಬುದು ಜ್ಛೀವಾಜೀವಾತ್ರವ 
ಬದ್ಧಸಂವರನಿರ್ಜರಾಮೋಕ್ಷಭೇದದಿಂ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಮಕ್ಕುಂ, ಅಲ್ಲಿ . 


ಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ಬುದ್ಧರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಗೋಚರನೂ ಆಗಿ ತೀರ್ಥಕರನು 
ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೌದ ಮೇ೦ದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿ೦ದಲೂ, ಭಕ್ತ ಸಮೂಹದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ ೪. ಚತುರ್ಬುದ್ಧಿ ಸಮೇತನೂ ಜ್ಞಾನಖುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನನೂ 
ಆದ ದತ್ತ ಗಣದ'ರಶ್ರೇಷ್ಠನು ಕೈಮುಗಿದು ಜಿನೇಶ್ವರನನ್ನು (ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ) 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಹಾಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ- ೫. ದೂರಸಮೀಪವೆಂಬ 
ಭೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಅತಿ ಗಂಭೀರವೂ, ಸಮಸ್ತ ತತ್ವ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಪರಮ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಿನವಾಣಿ ಮುಖವಿಕಾರ ರಹಿತವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿತು. ಮತ್ತು- ೬. 
ಮಹಾಬ'ಕ್ತ ಜನರಲ್ಲಿ ಪುಲಕವೆ೦ಬ ಅಂಕುರವನ್ನು ಮೊಳೆಯಿಸುತ್ತ, ಮುನಿ 
ಗಳೆಂಬ ಹಂಸಗಳಿಗೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ಶರನ್ಮೇಘ ಗರ್ಜನೆಯ 
ದಿವ್ಯಬ್ದನಿ ಶೋಬಿಸಿತು. ವ॥ ಆ ದಿವ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಜಗತ್ಪೂಜ್ಯನು ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು- .“ತತ್ವವೆ೦ಬುದು ' ಜೀವ, ಅಜೀವ, ಆಶ್ರವ, ಬುದ, ಸ೦ವರ, 


೬೨೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪರಿಕಿಹೊಡೆ ಪುಣ್ಯಪಾಪಮ | 

ವೆರಡುಂ ಬಂಧಾನುಬಂಧಿಗಳ್‌ ಬೇಜವನಿಂ ॥ 

ನಿರವಿಷೊಡೆ ನವಪದಾರ್ಥತೆ । 

ದೊರೆಕೊಳ್ಳುಮಿವರ್ಕನುಕ್ತಮಾದ್ದಯಮದಣೆಂ ॥ ೭ 


ಆರಯ್ದೊಡಮೂರ್ತಂ ಸ್ಪಶ | 

ರೀರಮಿತಂ ನಿಜದಿನೂರ್ಧ್ವಗತಿ ಸಂಭವಸಂ ॥ 

ಹಾರದ್ರವ್ಯಾತ್ಮ ಸಂ । 

ಸಾರಸ್ಥಂ ಕರ್ತೃಭೋಕ್ತ ವೆನಿಕುಂ ಜೀವಂ ॥ ' ೮ 


ಆ ಜೀಮಮುಂ ಭವ್ಯಾಭವ್ಯಭೇದದಿಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ, ಅವರ್ಕಿ ನರಕತಿರ್ಯಜ್ಯನುಷ್ಯದೇವಗತಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂ 
ಚತುರ್ಭೇದಮಕ್ಕುಂ, ಆ ನರಕಭೂಮಿಗಳುಂ ಅಧೋಲೋಕದೊಳ್‌ ರತ್ನಪ್ರಭೆ | ಶರ್ಕರಪ್ರಭೆ । 
ವಾಳುಕಪ್ರಭೆ । ಪಂಕಪ್ರಭೆ । ಧೂಮಪ್ರಭೆ । ತಮಪ್ರಭೆ |! ಮಹಾತಮಪ್ರಭೆಯೆಂಬೇಟಯುಂ, ಅಲ್ಲಿ 


ಕರಗುಗುಮಾಗಳೆ ವಜ್ರಮು । 

ಮಿರದೆನಿಪುಷ್ಪಮಯಮಾಗಿ ನಾಲ್ಕರೆನೆಲನ ॥ 

ತ್ತೆರಡರೆಯಗ್ಗಿಗಮೈಕಿ । 

ಲ್ಹೊರೆಕೊಳ್ಳುಮೆನಿಪ್ಪ ಶೀತಮಯಮಾಗಿರ್ಕುಂ ॥ ೯ 


ಮತ್ತಮಾ ನರಕಬಿಲಂಗಳ್‌ ಇಂದ್ರಕಶ್ರೇಢೀಬದ್ಧಪ್ರಕೀರ್ಣಕರೂಪಂಗಳನನುಕ್ರಮದಿಂ 


ನಿರ್ಜರ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷವೆಂದು ಏಳು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ- ೭. ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಬಂಧ ಕಾರಣಗಳು ಅವುಗಳಿಂದ ನವಪದಾರ್ಥಗಳು ಆಗುವುವು. ೮. 
ಅಮೂರ್ತವೂ ಸ್ಪದೇಹದ ಮಿತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟದೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳುದೂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಥವೂ, ಕರ್ತೃ ಹಾಗು ಭೋಕ್ತ್ಯವೂ ಎಂದೆನಿಸುವುದು ಜೀವ. ವ॥ ಆ 
ಜೀವವು ಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭ'ವ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಕ, 
ತಿರ್ಯಕ್‌, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ದೇವ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗತಿಬೇದದಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಕಾರಗಳುಂಟು. ಆ ನರಕ ಭೂಮಿಗಳು ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ರತ್ನಪ್ರಬೆ, 
ಶರ್ಕರಪ್ರಭೆ, ವಾಳುಕಾಪ್ರಭೆ, ಪಂಕಪ್ರಭೆ, ಧೂಮಪ್ರಭೆ, ತಮಪ್ರಭೆ, ಮಹಾತಮಪುಬೆ 
ಎ೦ದು ಏಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ - ೯. ವಜ್ರವೂ ಕರಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಉಷ್ಣಮಯವಾದುವು ನಾಲ್ಕೂವರೆ ಭೂಮಿಗಳು; ಬೆಂಕಿಯೂ ತಣ್ಣಗೆನಿಸುವಂತೆ 
ಶೀತಮಯವಾಗಿರುವುವು' ಇನ್ನುಳಿದ ಎರಡೂವರೆ ಭೂಮಿಗಳು. ವ॥ ಆ ನಟಕಗಳಲ್ಲಿ 

ಬಿಲಗಳು ಇಂದ್ರಕ, ಶ್ರೇಡೀಬದ್ಧ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೨೩ 


ಶೋರ್ಪುವು ಮೂವತ್ತಯ್ದಮು । 

ರ್ದಿರ್ಪತ್ತರೆವೆರಸು ಪತ್ತು ಮತ್ತೀರಯ್ದ ॥ 

ತ್ರಿರ್ನ್ಷುದು ಮೂಜಿಯ್ದೂನಂ | 

ನೇರ್ಪಡೆ ಲಕ್ಕೆಯಿವು ಕಡೆಯೊಳೆಯ್ದೆ ದಲಕ್ಕುಂ ॥ ೧೦ 


ಆ ಬಿಲಂಗಳೊಳಗಣ ಕರಭಖರಕುರ್ಕುರಸೃಗಾಲಕಾಕಘೂಕಮುಖಾನುಕಾರಿಗಳಪ್ಪ ದುರ್ಗಂಧ 
ಬೇತ್ಮಕತ್ಶಲೋಪಪಾದಸ್ಥಳಂಗಳೊಳ್‌ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನಾವಿರತಿಪ್ರಮಾದಕಷಾಯಬಹ್ವಾರಂಭಕೃಷ್ಣನೀಳ 
ಕಪೋತಲೇಶ್ಯಾದ್ಯಶುಭಪರಿಣಾಮಂ ಕಾರಣಮಾಗೆ ಜೀವಂ ನೆಲಸಿದಂತರ್ಮಹೂರ್ತಕಾಲದೊಳ್‌ 
ಆಹಾರಶರೀರೇಂದ್ರಿಯೋಚ್ಚ್ಛಾಸನಿಶ್ವಾಸಭಾಷಾಮನಂಗಳೆಂಬ ಪಟ್ಟರ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೊಳ್‌ ನೆಜಕಿದು 
ಹುಂಡಸಂಸ್ಥಾನಂಗಳು೦ ತೃತೀಯವೇದರುಂ ಮಷೀಮಳಿನಸವರ್ಣರುಂ ಹೂತಿಗಂಧರುಂ ಸಪ್ತಚಾಪತ್ರಿ 
ಹಸ್ತಷಡಂಗುಳಾದಿಪಂಚಧನುಶ್ಯತಷರ್ಯಂತದ್ವಿಗುಣದ್ದಿಗುಣೋತ್ಸೇಧರುಂ ಪೂರ್ವಾನುಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ಹಮಧ್ಯಮಜಘನ್ಯಭೇದಪ್ರಯುಕ್ತೈಕತ್ರಿತಯಸಪ್ತಕದತಸಪ್ತದಶದ್ವಾವಿಂಶತಿತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್ಸಾಗರೋಪ 
ಮಾನಪ್ರವೃತ್ಯಾಯುಷ್ಯರುಮಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ತೃತೀಯನರಕಂಬರಂ ಶಾರೀರಮಾನಸಕ್ಷೇತ್ರಜ 


ವಜುಕಳ್ಳು 
ಪರಸ್ಪರೋದೀರಿತಧನಜ್ಯೋದೀರಿತಂಗಳೆಂಬ 


ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೦. ಮೂವತ್ತು ಲಕ್ಷ, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಲಕ್ಷ, ಹದಿನೈದು ಲಕ್ಷ, ಹತ್ತು 
ಲಕ್ಷ, ಮೂರು ಲಕ್ಷ, ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರದ ಐದು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಐದು 
ಬಿಲಗಳಿರುವುವು. ವ॥ ಆ ಬಿಲಗಳೊಳಗಿನ ಒಂಟೆ, ಕತ್ತೆ, ಸಾಯಿ, ನರಿ, ಕಾಗೆ, 
ಗೂಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ದುರ್ಗಂಧಮಯೆವಾದ ಕೊಳೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನ, ಅವಿರತ ಪ್ರಮಾದ ಕಷಾಯ, ಕೃಷ್ಣ, 
ನೀಲ, ಕಪೋತಲೇಶ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಶುಬ' ಪರಿಣಾಮ ಕಾರಣವಾಗಿ ಜೀವ 
ನೆಲಸುವುದು; ಹಾಗೆ ನೆಲಸಿದ ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರ, ಶರೀರ, 
ಇಂದ್ರಿಯ, ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ, ನಿಶ್ವಾಸ, ಭಾಷೆ, ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಆರು ಪರ್ಯಾಷ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹುಂಡಸಂಸ್ಥಾನರೂ, ನಪುಂಸಕವೇದರೂ, ಮಸಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ 
ವರ್ಣದವರೂ, ಕೊಳೆನಾತವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರು; ಆಯಾ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ದೇಹ ಪ್ರಮಾಣ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬಿಲ್ಲು ಮೂರು 
ಮೊಳ ಮತ್ತು ಆರ೦ಗುಲ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು, ನಾಲ್ಕನೆಂಯದರಲ್ಲಿ ಎ೦ಟರಷ್ಟು ಹೀಗೆ ಕೊನೆಂಯದರಲ್ಲಿ ಐನೂರು 
ಬಿಲ್ಲಳತೆಯಾಗಿರುವುದು; ಉತ್ಕಷ್ಟ, ಮಧ್ಯಮ, ಜಫನ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ಅವರ ಆಯುಷ್ಯ 
ನರಕಗಳ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಗರೋಪಮ, ಮೂರು ಸಾಗರ, ಏಳು 
ಸಾಗರ, ಹತ್ತು ಸಾಗರ, ಹದಿನೇಳು ಸಾಗರ, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರ ಹಾಗು ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಾಗರೋಪಮವಾಗಿರುವುದು; ಮೂರನೆಯ ನರಕದವರೆಗೆ ಶಾರೀರ, ಮಾನಸ, 


೬೨೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪಂಚಪ್ಪಕಾರದುಃಖಮೆ । 

ಪಂಚಮಹಾಭೂತಮಾಗೆ ಪುಟ್ಟಿದರೆಂಬಂ ॥ 

ತಂಚಿಮರಲ್ಲದ ಕೋಟಲೆ । 

ಯಂ ಚಿತ್ತದೊಳಾಂತು ನಾರಕರ್‌ ಸಲೆ ನಮೆಪರ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ನಿಸದಂ ತಿರ್ಯಗ್ವೀವಂ । 

ತ್ರಸಮುಂ ಸ್ಥಾವರಮುಮೆಂದೆರಟಿಕಿಜನದಅಕೊಳ್‌ ॥ 

ತ್ರಸಮೆನಿಕುಂ ದ್ವೀಂದ್ರಿಯದಿಂ | 

ಪೆಸರ್ಗೊಳೆ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಂಬರಂ ಕ್ರಮದಿಂದಂ ॥ ಕ ೧೨ 


ಸ್ಥಾವರದೊಳ್‌ ಪೃಥ್ವ್ಯಪ್ತೇ | 

ಜೋವಾಯುವಣಸ್ಪತೀದ್ದಕಾಯಿಕಭೇದಂ wu 

ಜೀವಂ ಪಂಚವಿಧಂ ಪರಿ । 

ಭಾವಿಹೊಡೇಕೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಪಂಚಿತಮನಿತುಂ ॥ ೧೩ 


ಅವಜಸೊಳುತ್ಮಪ್ಪದಿಂ ವನಸ್ಪತಿಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಿಕಂ ಯೋಜನಸಹಸ್ರಮಾನಮಕ್ಕುಂ, ಅನಿತೆ 
ತಿರ್ಯಕ್ಷಂಚೇಂದ್ರಿಯಶರೀರಕ್ಕಮಕ್ಕುಂ, ಮತ್ತಂ 
ಪನ್ನೆರಡು ಯೋಜನಂ ದೇ । 
ಹನ್ನೀಳ್ಳಿಂ ದ್ವೀಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮೂಗಾವುದ ದಲ್‌ ॥ 
ಕೆನ್ನಂ ತ್ರೀಂದ್ರಿಯಕಂ ಮ । 


ಬ ಮ್‌ 


ತ್ತೆನ್ನದೆ ಚತುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಯೋಜನಮಕ್ಕುಂ ॥ ೧೪ 


ಕ್ಷೇತ್ರಜ, ಪರಸ್ಪರೋದೀರಿತ ಮತ್ತು ಬ'ನಜ್ಯೋದೀರಿತ ಎಂಬ- ೧೦. ಐದು 
ಪ್ರಕಾರದ ದುಃಖವೆ ಪಂಚಮಹಾಭೂತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂಬಂತೆ (ಪ೦ಂಚಮಹಾ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ದೇಹ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟುವುದೊ ಹಾಗೆ ಈ ಐದು ದುಃಖಗಳಿಂದಲೆ 
ನಿರ್ಮಿತರಾದವರಂತೆ), ದೀರ್ಫವಾದ ಕೋಟಲೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ನಾರಕರು 
ನವೆಯುವರು, ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೨. ತಿರ್ಯಗ್‌ ಜೀವವು ತ್ರಸ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾವರ 
ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆ; ತ್ರಸಜೀವವು ದ್ವೀಂದ್ರಿಯ, ತ್ರೀಂದ್ರಿಯ, ಚತುರಿಂದ್ರಿಯ 
ಹಾಗು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೊಡಗೊಳ್ಳುವುದು. ೧೩. 
ಸ್ಥಾವರವೆಂಬುದು ಏಕೇಂದ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು, ಪೃದ್ವೀಕಾಂಯ. ಅಪ್‌ಕಾಯ, 
ತೇಜಃಕಾಯ, ವಾಯುಕಾಯ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿಕಾಯವೆಂದು ಐದು ತೆರನಾಗಿರುವುದು. 
ವ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟದಿ೦ಂದ ವನಸ್ಪತಿಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ೦ರೋಜನ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವು೦ಟು; ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪಂಜೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ. ೧೦೪. ದ್ವೀಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ; ತೀಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ಗಾವುದ; ಚತುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಒಂದು 


ಹೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ 1 ೬೨೫ 


ಮತ್ತಂ ಸ್ಪರ್ಶನರಸನಫ್ರಾಣಚಕ್ಷುಶ್ಕ್ರೋತ್ರಮೆಂಬಿಂದ್ರಿಯಪಂಚಕದೊಳ್‌ ಯಥಾಕ್ರಮ 
ಮೇಕೈಕವೃದ್ಧಿಯಿನೇಕದ್ವಿತ್ರಿಚತು:ಪಂಚೇ೦ದ್ರಿಯಮೆನಿಕ್ಕುಂ, ಏಕೇಂದ್ರಿಯದೊಳ್‌ ಪೃಥಿವೀಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ 
ವರ್ಷಂ ಪನ್ನಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಮಕ್ಕುಂ, ವಾಷ್ಕಾಯಿಕ್ಕೇಟುಂ ಸಾಸಿರಮಕ್ಕುಂ, ವಾಯುಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಮೂಲು 
ಸಾಸಿರಮಕ್ಕುಂ ವನಸ್ಸತಿಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಪತ್ತು ಸಾಸಿರಮಕ್ಕುಂ. ತೇಜಃಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ದಿನತ್ರಯಮಕ್ಕುಂ, 
ಉತ್ಕರ್ಷದಿನಾಯುಸ್ಸಮುದಯಮಕ್ಕುಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಪನ್ನೆರಡು ವತ್ತರಂ ದಿವ । 

ಸಂ ನಾಲ್ಹತ್ತೊಂಬತಾಣಕಿ ದಲ್‌ ತಿಂಗಳ್‌ ಪೂ ॥ 

ರ್ವಂ ನೆಜಕಿಯೆ ಕೋಟಿಯಧಿಕತೆ । 

ಯಿಂ ನಿರಂತಂ ದ್ವೀಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ್ಳಾಯುಷ್ಯಂ ॥ ೧೫ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಭೋಗಕರ್ಮಭೂಮಿಭೇದದಿಂ ಮನುಷ್ಯಜೀವಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಮಕ್ಕುಂ. 
ಆಭೋಗಭೂಮಿಗಳುಂ ದೇವಕುರ್ವಾದಿಭೇದದಿಂ ಮೂವತ್ತಕ್ಕುಂ. ಅವು ಉತ್ತಮಮಧ್ಯಮ 
ಜಘನ್ಯಭೇದದಿಂ ಮೂದೆಅಂ, ತದ್ಭೂಮಿಜರ್ಗನುಕ್ರಮದಿಂ ಪಟ್ಜತ್ನಾರಿದ್ದಿಸಹಸ್ರತಾಪೋತ್ಸೇಧಮಕ್ಕುಂ, 
ತಿದ್ದೈಕಪಲ್ಕೋಪಮಂ ಜೀವನಮಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ 


ಸಲೆ ದಶವಿಧಕಲ್ಪದ್ರುಮ । 
ಫಲಮಂ ಸತ್ಪಾತ್ರದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿನಾ 1 


ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವು೦ಟು. ವ॥ ತ್ವಕ್ಕು, ನಾಲಗೆ, ಮೂಗು, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಎ೦ಬೀ 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೇ ಇಂದ್ರಿಯ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಏಕೇಂದ್ರಿಯ ದ್ವೀಂದ್ರಿಯ, ತ್ರೀಂದ್ರಿಯ, ಚತುರಿಂದ್ರಿಯ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಭೇದ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೇ೦ದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥವೀ ಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಆಯುಷ್ಯ ವರ್ಷ ಹನ್ನೆರಡು 
ಸಾವಿರ; ಅಪ್‌ಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಏಳು ಸಾವಿರ; ವಾಯು ಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಾಎರ; 
ವನಸ್ಪತಿ ಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ; ತೇಜಃಕಾಯಿಕಕ್ಕೆ ಮೂರೇ ದಿನ.  ಉತ್ಕರ್ಷದಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಸಮುದಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೫. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ, ನಾಲ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ದಿವಸ, ಮತ್ತು ಆರು ತಿಂಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ದ್ವೀಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಆಯುಷ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವ॥ ಅದಲ್ಲದೆ ಭೋಗಬೂಮಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭೂಮಿ ಎಂಬ 
ಭೇದದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಜೀವ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. ಆ ಭೋಗ ಭೂಮಿಗಳು 
ದೇವಕುರುವೆ ಮೊದಲಾದ ಬೇದಗಳಿ೦ದ ಮೂವತ್ತಾಗಿವೆ. ಅವು ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಜಘನ್ಯವೆಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ದೇಹ ಪ್ರಮಾಣ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರು, ನಾಲ್ಕು ಹಾಗು ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲಳತೆ; ಆಯುಷ್ಯ ಮೂರು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಲ್ಕೋಪಮವಾದುದು. 
ಅಲ್ಲಿ-೧೬. ಸತ್ಪಾತ್ರದಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ದಂಪತಿಗಳಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿ, 


೬೨೬ / ಚಂದಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕುಲರಹಿತರ್‌ ದಂಪತಿಗಳ್‌ । 
ನಲವಿಂದನುಭವಿಪರಾಗಮನಜರ್‌ ಮನುಜರ್‌ ॥ ೧೬ 


ಮತ್ತಂ ಕರ್ಮಭೂಮಿಗಳ್‌ ಭರತಾದಿಭೇದದಿಂ ಹದಿನೈದು. ಆರ್ಯಾಮ್ಲೇಚ್ಛಪ್ರಭೇದದಿಂ 
ತದ್ಭೂಮಿಜರ್‌ ಇರ್ತೆಳನಕ್ಕುಂ. ಅವರ್ಗುತ್ಕಷ್ಟದಯ್ದೂರೆಲ್ಪತ್ತಯ್ದು ಚಾಪಮುತ್ತೇಧಂ, ಪೂರ್ವ 
ಕೋಟಿಪ್ರಮಾಣಮಾಯುಷ್ಯಮಿವು ವಿದೇಹಂಗಳೊಳ್‌ ನಿಯತಂ, ಭರತೈರಾವತಂಗಳೊಳ್‌ ಕಾಲ 
ವಶದಿಂ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಂಗಳನೆಯ್ದುಗುಂ. ಆಕಾಲಮುತ್ತರ್ಪಿಣಿಯುಮವಸರ್ಪಿಣಿಯುಮೆಂದವೆರಡು. 
ಅವೊಂದೊಂದರ್ಕೆ ಪತ್ತುಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರೋಪಮಕಾಲಂ ಪ್ರಮಾಣಮಕ್ಕುಂ. ಮತ್ತಮುತ್ತ 
ರ್ಪಿಣಿ ಸುಷಮಸುಷಮೆಯುಂ ಸುಷಮೆಯುಂ ಸುಷಮದುಷ್ಟಮೆಯುಂ ದುಷ್ಪಮಸುಷಮೆಯುಂ 
ದುಷ್ಪಮೆಯುಂ, ಅತಿದುಷ್ಟಮೆಯುಮೆಂದು ಷಟ್‌ಪ್ರಕಾರಮನುಳ್ಳುದಕ್ಕುಂ. ವ್ಯತಿಕ್ರಮದಿನವಸರ್ಪಿಣಿ 
ಯುಮಂತೆಯಕ್ಕುಂ, ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರರೋಪಮಂ, ಎರಡನೆಯ 
ದರ್ಕೆ ಮೂಜು ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರೋಪಮಂ, ಮೂಜನೆಯದರ್ಕೆರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರೋಪ 
ಮಂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದರ್ಕೆ ನಾಲ್ಡತ್ತೆರಡು ಸಾಸಿರವರ್ಷಂ ಕೂಡಿದೊಂದು ಕೋಟಿಕೋಟಿ, ಅಯ್ದನೆಯ 
ದರ್ಕೆ ಇರ್ಪತ್ತೊಂದುಸಾಹಸ್ರವತ್ತರಮಾಜನಯದರ್ಕಮನಿತೆ ಪ್ರಮಾಣಂ. ವ್ಯತಿರೇಕದಿನವಸರ್ಪಿಣಿಯ 
ಕಾಲಂಗಳ್ಗವನಿತೆಯಕ್ಕುಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ದುಃಖಾನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ವ॥ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಬಭೂಮಿಗಳು ಭರತವೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹದಿನೈದು. ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಎಂದು 
ಎರಡು ತೆರ. ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಕಷ್ಟದ ಐನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲಳತೆಯ ದೇಹಪ್ರಮಾಣ, 
ಒಂದು ಕೋಟಿ ಪೂರ್ವ ಆಯುಷ್ಯ: ಇವು ವಿದೇಹಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿವೆ. 
ಭರತ ಹಾಗು ಐರಾವತ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವಶದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳುಂಟಾಗುವುವು. 
ಆ ಕಾಲವು ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ, ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಹತ್ತುಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರೋಪಮಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವುಂಟು. 
ಸುಷಮ ಸುಷಮೆ, ಸುಷಮೆ, ಸುಷಮ ದುಃಷಮೆ, ದುಃಷಮೆ ಸುಷಮೆ, ದುಃಷಮೆ, 
ಅತಿ ದುಃಷಮೆ ಎಂದು ಉತ್ಪರ್ಪಿಣಿ ಆರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಅವ 
ಸರ್ಪಿಣಿಯೂ ಅದೇ ಆರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಸಾಗರೋಪಮ, ಎರಡನೆಂಯದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕೋಟಿಕೋಟಿ 
ಸಾಗರೋಪಮ, ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರೋಪಮ, ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಕೋಟಿಕೋಟಿ, ಐದನೆಯದಕ್ಕೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ, ಆರನೆಯದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಅವಧಿಯುಂಟು. 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ಓ೨೩ 


ಎನಿತೊಳವು ಕರ್ಮಭೂಮಿಗ | 

ಳನಿತಜಕೊಳಂ ಮ್ಲೇಚ್ಛಖಂಡಮಯ್ಲೆ ದಲವಜಣಕೊಳ್‌ ॥ 

ಜನಿಯಿಸಿದಾಮ್ಲೇಚ್ಛರ್‌ ತದ | 

ವನಿಖಂಡವಿಭೇದದಿಂದಮಯ್ದೆಅನಪ್ಪರ್‌ ॥ ೧೭ 


ಮತ್ತಮಾರ್ಯರುಂ ಷಟ್ಯರ್ಮಭೇದದಿಂ ಷಟ್ಟಕಾರಮಪ್ಪರ್‌. ಅವರ್ಗಂ ಮಿಥ್ಯಾದ್ಯಷ್ಟಿ 
ಸಾಧನಸಮ್ಯಕ್‌ದೃ ಷ್ಟಿ ಸಮೃಗ್ಗಿಫ್ಯಾದ ಷ್ಟಿ ಅಸಂಯುತಸಮೃಗ್ಗ್ಟಿ ದೇಶವ್ರತಿ ಪ್ರಮತ್ತಸಂಯತಂ 
ಎನನ ಅಪೂರ್ವಕರಣ ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕಸ ಂಯತಂಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಾಯ ಕ್ಷಪಕೋಪಠಮಕ 
ಸಂಯತಂ ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣ ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕಸಂಯುತಸೂಕ್ಷ ಸಾಂಪರಾಯ ಕ್ಷಪಕೋಪ ಶಮಕ 
ಸಂಯುತನುಪ ಚಾ ಡಿಸ. ವೀತರಾಗಚ್ಛದ್ಮಸ್ಥ' ಸಂಯುತ ಕ್ಷೀಣಿಕಷಾಯವೀತ ತರಾಗಚ್ಛದ್ದಸಂಯುತಂ 
ಸಂಯೋಗ ಕೇವಲಿಭಟ್ಟಾರಕನಯೋಗಿಕೇವಲಿಜಿನಭಟ್ಟಾರಕನುಮೆಂದು 


ವಿದಿತಗುಣಸ್ಥಾನಂಗಳ್‌ । 

ಪದಿನಾಲ್ಕವಣಿಂದಮಾರ್ಯಜನಕಂ ಭೇದಂ ॥ 

ಪದಿನಾಲ್ಕಕ್ಕುಂ ಭಾವಿಷೊ । 

ಡಿದು ದಲನೇಕಾಂತಸಮಯಸತ್ಲಿದ್ದಾಂತಂ । ೧೮ 
ಮತ್ತಂ ದೇವಗತಚತುರ್ನಿಕಾಯಭೇದದಿಂ ನಾಲ್ಕುಮಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ ಭವನಾವಾಸಿಗರ್‌ 
` ಅಸುರಕುಮಾರಾದಿಭೇದದಿಂ ದಶವಿಧಂ; ವ್ಯಂತರರ್‌ ಕಿನ್ನರಾದಿಭೇದದಿನಷ್ಟವಿಧಂ ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರ್‌ 
ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯಭೇದದಿಂ ಪಂಚವಿಧಂ ; ವೈಮಾನಿಕರ್‌ ಕಲ್ಪಜಕಲ್ಪಾತೀತಭೇದದಿಂ ದ್ವಿವಿಧಂ. , ಅಲ್ಲಿ 


ಅದಲ್ಲದೆ- ೧೭. ಕರ್ಮಜೂಮಿಗಳೆಷ್ಟಿವೆಯೊ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛಖಂಡ 
ಐದೈದು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮ್ಲೇಚ್ಛರು ಬೂಖಂಡಬೇದದಿ೦ದ ಐದು 
ಬಗೆಯಾಗಿರುವರು ವ ಆರ್ಯರು ಷಟ್ಕರ್ಮಬೇದದಿಂದ ಆರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರು 
ವರು. ಅವರಿಗೆ ಮಿಥ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ, ಸಾದ'ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ದೃಷ್ಟಿ, ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಥ್ಯಾದ 

ಅಸಂ೦ಂಯುತ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದೃಷ್ಟಿ, ದೇಶವ್ರತಿ, ಪ್ರಮತ್ತ ಸಂಯುತ, ಅಪ್ಪ ಹ 
ಸಂಯುತ, ಅಪೂರ್ವಕರಣ ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕ ಸಂಂಯತ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಾಯ 
ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕ ಸಂಯತ, ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣ ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕ ಸಂಯತ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಾಂಪರಾಂತು ಕ್ಷಪಕೋಪಶಮಕ ಸಂಂರುತ, ಉಪಶಾಂತ ಕಷಾಂರು 
ವೀತರಾಗಚ್ಛದೃಸ್ಥ ಸಂಯುತ, ಕ್ಷೀಣಕಷಾಯ ವೀತರಾಗಚ್ಛದ್ಮಸ್ಥ ಸ್ಟ ಸಂಯತ, 
ಸಂಯೋಗ' ಕೇವಲ ಬ'ಟ್ಹಾರಕ, ಅಯೋಗ ಕೇವಲಿಜಿನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಎಂದು- 
೧೮. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಗುಣಸ್ಥಾನಗಳು೦ಟು. .... 
ಆರ್ಯರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದವರು. ಇದು ಅನೇಕಾ೦ತಸಮಂತುದ ಸ 

ಸಿದ್ದಾಂತ. ವ॥ ದೇವಗತಿಯು ಚತುರ್ನಿಕಾಯ ಭೇದದಿಂದ ನಾಲ್ಕು pb 
ಅಲ್ಲಿ ಭವನವಾಸಿಗರು ಅಸುರಕುಮಾರ ಮೊದಲಾದ ಭೇದದಿಂದ ಹತ್ತು ಬಗೆ; 
ವ್ಯಂತರರು ಕಿನ್ನರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ಎಂಟು ಬಗೆ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿ 


೬೨೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಭವನಾಮರರೊಳಸುರಕುಮಾರರ್ಗುತ್ತೇಧಂ ಪಂಚವಿಂಶತಿಧನು, ಉತಿದರ್ಗೆ ದಶಧನು, ವ್ಯಂತರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರ್ಗೆ ದಶಸಪ್ಪಧನು, ಸೌಧರ್ಮೇಶಾನಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ ಶರೀರಮಾನಂ ಸಪ್ತಾರತ್ನಿ, ಸನತ್ಕುಮಾರ 
ಮಾಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ ಷಡರತ್ತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರಾದಿಚತುಃಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ ಪಂಚಾರತ್ನಿ, ಶುಕ್ರಾದಿ 
ಚತು, ಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ ಚತುರರತ್ನಿ, ಆನತಪ್ರಾಣತಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ ಸಾರ್ಧತ್ರಯಾರತ್ನಿಃ ಆರಣಾಚ್ಯುತಕಲ್ಪಜರ್ಗೆ 
ಅರತ್ನಿತ್ರಯ, ಕಲ್ಬಾತೀತಂಗಳಪ್ಪಧೋಗ್ರೈವೇಯಕತ್ರಯದವರ್ಗೆ ಸಾರ್ಧಹಸ್ತತ್ರಯಂ, ಮಧ್ಯಮ 
ಗೈವೇಯಕದವರ್ಗೆ ಹಸ್ತದ್ವಯಂ, ಊರ್ಧ್ವಗೈವೇಯಕತ್ರಯದವರ್ಗೆ ಸಾರ್ಧಹಸ್ತಂ, ಅಲ್ಲಿಂ 
ಮೇಗಣವರ್ಗೆಲ್ಲಂ ಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣಮಕ್ಕುಂ, ಮತ್ತಮುತ್ನಪ್ಪದಿಂ ಭವನವ್ಯಂತರರ್ಗೆ ಸಾಗರೋಪಮ 
ಸಾಧಿಕಪಲ್ಯೋಪಮಂ ಜೀವನಂ, ಜಫನ್ಯದಿಂ ದಶಸಹಸ್ರವರ್ಷಂ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದೇವರ್ಗೆ ಸಾಧಿಕಪಲ್ಯಂ 
ಜಘನ್ಯದಿಂ ಪಲ್ಯಾಷ್ಟಮಭಾಗಂ. ಸೌಧರ್ಮೇಶಾನಕಲ್ಪಂಗಳೊಳಾಯುಷ್ಯಂ ಸಾಗರೋಪಮ: 
ಮೆರಡು, ಸನತ್ಯುಮಾರಮಾಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪಂಗಳೊಳೇಟು, ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರಕಲ್ಪಂಗಳೊಳ್‌ ಪತ್ತು, 
ಲಾಂಕವಕಾಪಿತ್ಥಕಲ್ಪಂಗಳೊಳ್‌ ಪದಿನಾಲ್ಕು, ಅಲ್ಲಿಂ ಮೇಗಣೆರಡೆರಡು ಕಲ್ಪಂಗಳೊಳೆರೆಡೆರಡು 
ಸಾಗರೋಪಮಂ ಪೆರ್ಚೆಲ್‌ ಕಡೆಯೊಳಾರಣಾಚ್ಯುತಕಲ್ಪಂಗಳೊಳಿರ್ಪತ್ತೆರಡು. ಮತ್ತಂ ಕಲ್ಪಾತೀತ 


ಭೇದದಿಂದ ಐದು ತೆರ; ವೈವಾಾನಿಕರು ಕಲ್ಪ್ಲಜ ಮತ್ತು ಕಲ್ಬ್ಪಾತೀತ ಎಂದು 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. ಬ'ವನಾಮುರರಲ್ಲಿ ದೇಹ ಪ್ರಮಾಣ ಅಸುರಕುವರಾರರಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲಳತೆ; ಉಳಿದವರಿಗೆ ಹತ್ತುಬಿಲ್ಲಳತೆ; ವ್ಯಂತರರಿಗೆ ಹತ್ತು ಬಿಲ್ಲು; 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರಿಗೆ ಏಳು ಬಿಲ್ಲು; ಸೌದ'ರ್ಮ ಹಾಗು ಈಶಾನ ಕಲ್ಪಜರಿಗೆ ದೇಹ 
ಪ್ರಮಾಣ ಏಳು ಮೊಳ; ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮತ್ತು ಮಾಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪಜರಿಗೆ ಆರು 
ಮೊಳ, ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಪಗಳವರಿಗೆ ಐದು ಮೊಳ; ಶುಕ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಪಗಳವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮೊಳ : ಆನತ ಹಾಗು ಪ್ರಾಣಕಲ್ಪಜರಿಗೆ 
ಮೂರುವರೆಮೊಳ; ಆರಣ ಹಾಗು ಅಚ್ಯುತ ಕಲ್ಪಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮೊಳ; 
ಕಲ್ಪಾತೀತಗಳಾದ ಮೂರು ಗ್ರೈವೇಯಕದವರಿಗೆ ಮೂರುವರೆ ಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣ; 
ುಧ್ಯಮ ಗ್ರೈವೇಯಕದವರಿಗೆ ಎರಡು ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣ; ಮೂರು ಊರ್ದ್ವಗೈ 
ವೇಯಕದವರಿಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟದಿ೦ಂದ ಬ'ವನವ್ಯಂತರರಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಗರ ಸಾದಿಕ 
ಪಲ್ಕೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯ; ಜಫನ್ಯದಿ೦ದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದೇವರಿಗೆ 
ಸಾದಿಕ್ಕ ಪಲ್ಯ; ಜಘನ್ಯದಿ೦ದ ಪಲ್ಯಾಷ್ಟಮ ಬಾಗ; ಸೌಧರ್ಮ ಹಾಗು ಈಶಾನ 
ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಷ್ಯ ಎರಡುಸಾಗರೋಪಮ; ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು, ಬ್ರಹ್ಮಬಹ್ಮೋತ್ತರ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು, ಲಾ೦ಕವ ಕಾಪಿಶ್ಠ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸಾಗರೋಪಮ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತ. ಹೋಗಿ, ಕೊನೆಯ ಆರಣ, ಅಚ್ಯುತ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಸಾಗರೋಪಮವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಾತೀತ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರಂತೆ 


ಹೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ 1 ೬೨೯ 


ವಿಮಾನಂಗಳೊಳೇಕೈಕವೃದ್ಧಿಯಿ೦ ಕಡೆಯ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಮೂವತ್ತುಮೂಜಕ್ಕುಮೆಂದಿಂತು 


ನರಕಾದಿಗತಿಚತುಷ್ಟಯ । 

ಪರಿಗತಜೀಪಪ್ರಕಾರಮಂ ಪೇಟ್ದು ಸುರಾ ॥ 

ಸುರಸಭೆಗೆ ಜೀವತತ್ವ । 

ಸ್ವರೂಪಮಂ ಬಟಿಕೆ ತಿಳಿಪಿದಂ ಸಕಳಜ್ಜಂ ॥ | : | ೧೯ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ - ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಕಾಲಾಕಾಲಪು .ಲಭೇದದಿಂ ಜೀವಂ ಪಂಚಪ್ರಕಾರ 


ಮಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ 


ಸಮನಿಸಿ ಜೀವಂ ತಾಮವು । 

ಸಮಂತು ಷಡ್ಡವ್ಯಮೆನಿಕುಮವೆ ಮತ್ತಂ ಕಾ ॥ 

ಲಮದಿಲ್ಲದಂದು ಪರಮಾ । 

ಗಮದೊಳ್‌ ಪಂಚಾಸ್ತಿಕಾಯಮೆನಿಕುವುಮೋಘಂ ! "೨೦ 


ಮತ್ತಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಂಗಳಿಂಬೆರಡುಂ ಲೋಕಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕಂಗಳುಂ ಜೀವಪುದ್ಧಲಂಗಳ್ಳೆ, 
ಮತ್ಯಂಗಳ್ಲಿ ಜಳದಂತೆಯುಂ, ಪಥಿಕರ್ಗೆ ತರುಚ್ಚಾಯೆಯಂತೆಯುಂ, ಗತಿಸ್ಥಿತಿಕಾರಣಂಗಳಕ್ಕುಂ, 
ಆಕಾಶಮೆಂಬುದು ನಿತ್ಯಮುಂ ಪ್ಯಾಪಕಮುಮವಗಾಹಲಕ್ಷಿಣ ಮುಮಕ್ಕುಂ. ಜೀವಾದಿದ್ರವ್ಯಂಗಳ 
ನುಳ್ಳುದು ಲೋಕಾಕಾಶಮುಟಿದುದಲೋಕಾಕಾಶಮಕ್ಕುಂ. ಮತ್ತಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಂಗಳುಮೇಕ 


ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಕೊನೆಯ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಸಾಗರೋಪಮ 
ವಾಗುವುದು. ೧೯. ನರಕಾದಿ ಚತುರ್ಗತಿಗಳನ್ನು ಸುರಾಸುರ ಸಭೆಗೆ ಹೀಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಜೀವತತ್ವಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ವ॥ ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ- ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ, ಕಾಲಾಕಾಲ ಪುದ್ಗಲ ಬೇದದಿಂದ ಜೀವವು ಐದು 
ತೆರನಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ- ೨೦. ಜೀವ, ಪುದ್ಗಲ, ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಕಾಲವೆಂಬುವೆ ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದುವು ಪಂಚಾಸ್ತಿಕಾಯಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. ವ ದ'ರ್ಮ ಮತ್ತು ಅದಧ'ರ್ಮ 
ವೆ೦ಬೆರಡೂ ಲೋಕಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದ್ದು, ಜೀವಪುದ್ಗಲಗಳಿಗೆ-ಮೀನುಗಳಿಗೆ 
ನೀರಿನಂತೆಂಯೂ,-  ಹಾದಿಕಾರರಿಗೆ ಮರದ. ನೆಳಲಂತೆಯೂ-ಗತಿಸ್ಥಿತಿ 
ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವು.  ಆಕಾಶವೆಂಬುದು ನಿತ್ಯವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ. ಅವಗಾಹಲಕ್ಷಣವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಜೀವಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳುದು ಲೋಕಾಕಾಶ; ಅದರಾಚೆಯದು 
ಅಲೋಕಾಕಾಶ, ದ'ರ್ಮ, ಅಭ್‌ರ್ಮ, ಏಕಜೀವಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪ್ರದೇಶ 
ವುಳ್ಳುವು; ಆಕಾಶವು ಅನಂತ . ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ ಜೀವ' ' ಅಜೀವಾದಿ 


೬೩೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜೀವಮಸಿಮಸಂಖ್ಯಾತಪ್ರದೇಶಂಗಳ್‌. ಆಕಾಶಮನಂತಪ್ರದೇಶಮಕ್ಕುಂ, ಮತ್ತಂ ಜೀವಾಜೀವಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಪರಿವರ್ತನಾರೂಪಮಪ್ಪುದು ಕಾಲಂ. ಅದುವುಂ ವ್ಯವಹಾರಮುಖ್ಯಭೇದದಿಂ ದ್ವಿವಿಧಂ ; 
ತತ್ಹರ್ಯಾಯಸ್ಥಿತಂಗಳಪ್ಪ ಸಮಯಘಟಿಕಾಭೇದಲಕ್ಷಣವ್ಯವಧಾನಕಾಲಂ ತಮ್ಮಿಂ ತಾಮೆ ನಾನಾರೂಪದಿಂ 
ಪರಿಣಾಮಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಂಗಳ ವರ್ತನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಣಿಯಾಗಿರ್ಪ ದ್ರವ್ಯಮುಖ್ಯಕಾಲಮಕ್ಕುಂ. 
ಪುದ್ಧಲಮೆಂಬುದು ರೂಪರಸಗಂಧಸ್ಪರ್ಶಶಬ್ಧಂಗಳನುಳ್ಳುದು. ಅದುವೆ ಮೇಣ್‌ಸ್ಕಂದ 
ಭೇದದಿಂದಿರ್ತೆಅನಕ್ಕುಂ. ಅವರ್ಕಂ ಸ್ಥೂಳಸೂಕ್ಷ್ಮಛಾಯಾತಪಾದಿರೂಪವಿಕಲ್ಪದಿನನೇಕಭೇದಮಕ್ಕಂ, 


- ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಆರಯೆ ಕರ್ಮಾಗಮನ । 

ದ್ವಾರಂ ವಾಕ್ಷನುಮನಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗವ್ಯಾ ॥ 

ಪಾರಯುತಮಾತ್ರವಂ ಸಮು | 

ದೀರಿತಮದು ಸದಭಿಹಿತದೊಳರ್ಹನ್ಮತದೊಳ್‌ ॥ ೨೧ 


ಅದುವುಂ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂ ಶುಭಾಶುಭರೂಪಮಕ್ಕುಂ. ಮತ್ತಂ ತದಾಶ್ರವಕ್ಕೆ ಸಕ 
ಪಾಯನುಮಕಷಾಯನುಂ ಕರ್ತೃಗಳಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೋಷಾಸಾಧನಮಾತ್ಸರ್ಯೋಪಘಾತಾಂತ 
ರಾಯನಿಹ್ನವಂಗಳ್‌ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಾವರಣಕರ್ಮಾಶ್ರವಂ ;.ಸಂತಾಪಶೋಕಪರಿದೇವನಾಕ್ರಂದವಧಾದಿ 


ಗಳ್‌, ಅಸಾತವೇದನೀಯಾಶ್ರವಂ; ಸರಾಗಸಂಯಮದಾನಾನುಕಂಪನಕ್ಷಾ ಂತ್ಯಾದಿಗಳ್‌ ಸಾತವೇದನೀ 


ದ್ರವ್ಯಪರಿವರ್ತನಾ: ರೂಪವಾದುದು ಕಾಲ. ಅದು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರ್ಯಾಯ ಸ್ಥಿತಗಳಾದ ಸಮಯಗಳಿಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಭೇದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳುದು ವ್ಯವಧಾನ ಕಾಲ. ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೆ ನಾನಾ ' 
ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಣಾಮಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ತನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು 
ದ್ರವ್ಯಮುಖ್ಯಕಾಲ. ಪುದ್ಗಲವೆಂಬುದು ರೂಪ, ರಸ, ಗಂಧ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಉಳ್ಳುದು. ಅದು ಸ್ಥಂದಭೇದದಿಂದ ಎರಡು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೂ ಸ್ಥೂಲ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನೆಳಲು, ಬಿಸಿಲು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನೇಕ ಬೇದಗಳುಂಟು. 
ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಗಮದ್ದಾರವೂ, ಮಾತು, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಯೋಗ ವ್ಯಾಪಾರ ಯುಕ್ತವೂ ಆದುದು ಆಶ್ರವವೆಂದು ಅರ್ಹನ್ಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವ॥ ಆಶ್ರವವು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಶುಭರೂಪವೆಂದೂ, ಅಶುಭರೂಪವೆಂದೂ 
ಎರಡು ಬಗೆ. ಆಶ್ರವಕ್ಕೆ ಸಕಷಾಯ ಮತ್ತು ಅಕಷಾಯ ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ತೃಗಳು. 
ಪ್ರದೋಷ, ಅಸಾಧನ, ಮಾತ್ಸರ್ಯ, ಉಪಘಾತ, ಅಂತರಾಯ ಮತ್ತು ನಿಹ್ನವ ಎಂಬುವು 


'ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಾವರಣ ಕರ್ಮಾಶ್ರವ; ಸಂತಾಪ, ಶೋಕ, ಪರಿದೇವನ, ಆಕ್ರಂದನ, 


ವಧೆ ಮೊದಲಾದವು ಅಸಾತವೇದನೀಂಯಾಶ್ರವ; ಸರಾಗ, ಸಂಂಯುಮ, ದಾನ, 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೩೧ 


ಯಾಶ್ರವಂ, ಆಕೇವಲಶ್ರುತಧರ್ಮಸಂಘದೇವಾವರ್ನವಾದಂಗಳ್‌ ದರ್ಶನಮೋಹನೀಯಾಶ್ರವಂ; 
*ಕಷಾಯೋದಯಪ್ರಭೂತತೀವ್ರಪರಿಣಾಮಂಗಳ್‌ ಚಾರಿತ್ರಮೋಹನೀಯಾಶ್ರವಂ; ಬಹ್ಹ್ವಾರಂಭಪರಿ 
ಗ್ರಹಂಗಳ್‌ ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾಯೆಗಳ್‌ ತಿರ್ಯಗಾಯುಷ್ಯಾಶ್ರವಂ; ಸ್ವಲ್ಪಾರಂಭ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳ್‌ 
ಮಾನುಷಾಯುಷ್ಯಾಶ್ರವಂ; ಕುರಾಗಸಂಯಮಾದಿಗಳ್‌ ದೇವಾಯುಷ್ಯಾಶ್ರವಂ; ವಿಸಂವಾದನಯೋಗ 
ವಕ್ರತೆಗಳ್‌ ಆಶೋಭನಾಮಾಶ್ರವಂ; ತದ್ದಿಪರೀತಂಗಳ್‌ ಶುಭನಾಮಾಶ್ರವಂ; ದಾನಾದಿವಿಫ್ನ 
ಕರಣಮನ್ತರಾಯಾಶ್ರವಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ * 


ಪರಿಭಾವಿಸೆ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಾ । 

ವಿರತಿಕಪಾಯಪ್ರಮಾದಯೋಗಾಖ್ಯಂಗಳ್‌ ॥ 

ನಿರುತಮಿವಯ್ದುಂ ತತ್ತ್ವ | 

ಜಧುಕ್ತಿಯಿಲ ಬಂಧಕಾರಣಂಗಳೆನಿಕ್ಕುಂ ॥ ೨೨ 


ಸತತಂ ಜೀವರ ಸಕಷಾ । 

ಯತೆಯಿಂದಂ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಮಂ ಪುದ್ಧಲಸಂ ॥ 

ತತಿಯಂ ಕೈಕೊಳ್ಳುದು ನಿ। 

ಶ್ಚಿತಮಂತದೆ ಬಂಧಮೆಂಬ ಖೆಸರಂ ಪಡೆಗುಂ ॥ ೨೩ 


ಅನುಕ೦ಪನ, ಕ್ಲಾ೦ತಿ ಮುಂತಾದವು ಸಾತವೇದನೀಯಾಶ್ರವ; ಆ ಕೇವಲ ಶ್ರುತ 
ಧರ್ಮ ಸಂಘ ದೇವ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನಿಂದೆ ದರ್ಶನಮೋಹನೀಂಯಾಶ್ರವ; 
ಕಷಾಂತೋದಂಯದಿ೦ದ ಹುಟ್ಟಿದ ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಚಾರಿತ್ರಮೋಹನೀ 
ಯಾಶ್ರವ; ಬಹ್ಹಾರಂಭ (ಅತಿಯಾದ ಹಿ೦ಸಾಕರ್ಮ) ಪರಿಗ್ರಹಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರದ 
ಮಾಂತಿಗಳು ತಿಂರ್ಡುಗಾಂರುಷ್ಯಾಶ್ರವ; ಸ್ವಲ್ಪಾರಂಬ' (ಅಲ್ಲಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ) 
ಪರಿಗ್ರಹಗಳು ಮಾನುಷಾಂಯುಷ್ಯಾಶ್ರವ; ದುಷ್ಟವಿಷಂರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ 
ವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವೇ ಮೊದಲಾದವು. ದೇವಾಂಯುಷ್ಯಾಶ್ರವ; 
ವಿಸಂವಾದನ ಯೋಗ ವಕ್ತತೆಗಳು ಅಶುಬಾಶ್ರವ; ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದವು 
ಶುಭಾಶ್ರವ; ದಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವೊಡ್ಡುವುದು ಅಂತರಾಯಾಶ್ರವ. ಅದಲ್ಲದೆ- 
೨೨. ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ, ಅವಿರತಿ, ಕಷಾಯ, ಪ್ರಮಾದ ಮತ್ತು ಯೋಗ ಎಂಬ ಈ ಐದು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞರ ಮೇರೆಗೆ ಬಂದ್‌ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ೨೩. ಜೀವವು ಸತತವಾಗಿ 
ಸಕಾಷಾಂರತೆಯಿಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮಂತೋಗ್ಯವಾದ ಪುದ್ಗಲ ಸಮೂಹವನ್ನು 
* ನಾರಕಾಯುಷ್ಯಾವಂ ದರ್ಶನವಿಶುದ್ಧ್ಯಾದಿಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳ್‌ ಶುಭನಾಮಕರ್ಮವಿಶೇಷ 
ತೀರ್ತ್ವಕೃನ್ನಾಮಾಶ್ರವಂ ಪರಾತ್ಮನಿಂದಾಪ್ರಸಂಸೆಗಳುನಿಚೈಗ್ರೋತ್ಪಾಶ್ರವಂ ತದ್ದಿಪರ್ಯಾಸಂಗಳುಚ್ಛೈ ' 
ರ್ಗೋತ್ತಾಶ್ರವಂ ದಾನಾದಿವಿಫ್ಲಕರಣವಂತರಾಯಾಶ್ರದಮದಲ್ಲದೆಯುಂ. ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. 


೬೩೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ರಮದಿಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಿತಿಯುಗ | 

ಳಮುಮನುಭಾಗಪ್ರದೇಶಯುಗಳಮಮೆನೆ ಭೇ ॥ 

ದಮಿನಿತು ನಾಲ್ಕುಂ ತೆಣದಿಂ । 

ಸಮನಿಸುಗುಂ ಬಂಧಕತ್ವಸಂಬಂಧಂಗಳ್‌ || ೨೪ 


ಮತ್ತಮಯ್ದುಂ ತೆದ ಜ್ಞಾನಾವರಣಮುಮೊಂಭತ್ತುಂತೆಜದ ದರ್ಶನಾವರಣಮುಮೆರಡುಂ 
ತೆಣದ ವೇದನೀಯಮುಮಿರ್ಪತ್ತೆಂಟುಂ ತೆಅದ ಮೋಹನೀಯಮುಂ ನಾಲ್ಕುಂ ತೆಜದಾಯುಷ್ಯಮುಂ 
ತೊಂಭತ್ತುಮೂಜಂ ತೆಅದ ನಾಮಮುಮೆರಡುಂ ತೆಅದ ಗೋತ್ರಮುನುಯ್ದಂತೆಅದಂತರಾಯಮು 
ಮೆಂಬಿವೆಂಟುಂ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಬಂಧಭೇದಮಕ್ಕುಂ, ಮತ್ತಂ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಾವರಣವೇದನೀಯಾಂತ 
ರಾಯಂಗಳುತ್ನಷ್ಪದಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೂವತ್ತು ಕೋಟಿಕೋಟಿ, ಮೋಹನೀಯಕ್ಕೇಲ್ಪಿತ್ತು ಕೋಟಿಕೋಟಿ, 
ನಾಮಗೋಗ್ರಂಗಳ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಿರ್ಪತ್ತು ಕೋಟಿ. ಆಯುಪ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತಮೂಜುಸಾಗರೋಪಮಂ, 
ಜಘನ್ಯದಿಂ ವೇದನೀಯಕ್ಕೆ ಪನ್ನೆರಡು ಮುಹೂರ್ತಂ, ನಾಮಗೋತ್ತಂಗಳ್ಲೆಂಟು ಮುಹೂರ್ತಂ, 
ಉಟಿದವರ್ಕಂತರ್ಮುಹೂರ್ತಂ ಸ್ಥಿತಿಬಂಧಮಕ್ಕುಂ, 


ಒದವಿದ ಕರ್ಮದ ಶಕ್ತಿಯೆ । 
ವಿದಿತಮದನುಭಾಗಬಂಧಮಕ್ಕುಂ ಬಹುಭೇ ॥ 
ದದಿನಾದ ಜೀವಕರ್ಮ । 
ಪ್ರದೇಶಯೋಗಂ ಪ್ರದೇಶಬಂಧಫೆನಿಕ್ಕುಂ ॥ ೨೫ 


ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದವೆಂದು ಹೆಸರು. ೨೪. ಬಂದ್‌ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಅನುಭಾಗ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ. 
ವ॥ ಐದು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನಾವರಣ, ಒಂಭತ್ತು ಬಗೆಯ ದರ್ಶನಾವರಣ, ಎರಡು 
ಬಗೆಂಯು ವೇದನೀಂಯ, ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು. ತೆರದ ಮೋಹನೀಂರು, ನಾಲ್ಕು ತೆರದ 
ಆಯುಷ್ಯ. ತೊಂಭತ್ತುಮೂರು ಬಗ್ಗೆಯ ನಾಮ, ಎರಡು ಬಗೆಯ ಗೋತ್ರ, 
ಐದು ಬಗೆಯ ಅಂತರಾಯ, - ಈ ಎಂಟು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಬಂಧಭೇಗಳು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಾವರಣ ವೇದನೀಯ ಅಂತರಾಯೆಗಳು ಉತ್ಕಷ್ಟದಿ೦ದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ 
ಮೂವತ್ತು ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಮೋಹನೀಯಕ್ಕೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ಕೋಟಿಕೋಟಿ, ನಾಮ 
ಗೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಪ್ಪತ್ತುಕೋಟಿ.  ಆಂಯುಷ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಾಗರೋಪಮ, ಜಘನ್ಯದಿಂದ ವೇದನೀಯಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮುಹೂರ್ತ, 
ನಾಮಗೋತ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂಟು ಮುಹೂರ್ತ ಉಳಿದುವುಗಳಿಗೆ ಅಂತವರ 
ಹೂರ್ತ ಸ್ಥಿತಿಬಂದ'ವಾಗುವುದು. ೨೫. ಒದಗಿದ. ಕರ್ಮದ ಶಕ್ತಿ೦ತು 
ಅನುಭಾಗ ಬಂದ ವೆನಿಸುವುದು. ಬಹುಬೇದದಿಂದಾದ ಜೀವಕರ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 


ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೩೩ 


ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ನಿರವಿಸುವೊಡೆ ಕರ್ಮಾಶ್ರವ । 

ನಿರೋಧಮದೆ ಸಂವರಾಖ್ಯಮಕ್ಕುಂ ತತ್ನಂ ॥ 

ವರತತ್ವಕ್ಕಂ ತೋರ್ಶುಂ । 

ದೊರೆವತ್ತು ಸಮಗ್ರಕಾರಣಂಗಳ್‌ ಪಲವುಂ ॥ ೨೬ 


ಆವಾವುದೆಂದೊಡೆ-ಮನೋಗುಪ್ಯಾದಿತ್ತಿಗುಪ್ತಿಯುಂ, ಈರ್ಯಾದಿಪಂಚಸಮಿತಿಯುಂ, ಉತ್ತಮ 
ಕ್ಷಮಾದಿದಶಧರ್ಮಮುಂ, ಅಧ್ರುವಾದಿದ್ದಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುಂ, ಕ್ಷುಧಾದಿದ್ದಾವಿಂಶತಿಪರೀಷಹ 
ಜಯಮುಂ, ಸಾಮಾಯಿಕಾದಿಪಂಚಚಾರಿತ್ರಮುಮಕ್ಕುಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರ್ಮಕ್ಷಪಣಾ । 

ಲಕ್ಷ: ಮದು ನಿರ್ಜರಾಹ್ವಯಂ ತತ್ನಮದ | 

ರ್ಕೀಕ್ಷಿಸೆ ಕಾಲೋಪಕ್ರಮ । 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತಭೇದದ್ದಯಂ ವಿವಿಕ್ಷಿ ತಮಕ್ಕುಂ | ೨೭ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ-ನರಕಾದಿಗತಿಗಳೊಳ್‌ ಕರ್ಮಂ೦ಗಳನುಂಡು ತವಿಸುವುದು ಯಥಾಕಾಲನಿರ್ಜ 
ರೆಯೆಂಬುದು, ತಪಶ್ಚರಣದಿಂ ತವಿಸುವುದು ಉಪಕ್ರಮನಿರ್ಜರೆಯೆಂಬುದು. ತಪಮುಂ ಬಾಹ್ಯಾ 
ಭ್ಯಂತರವಿಕಲ್ಪದಿಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಮಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿಯುಮನಶನಾವಮೋದರ್ಯವೃತ್ತಪರಿಸಂಖ್ಯಾನರಸ 
ಪರಿತ್ಯಾಗವಿವಿಕ್ರಾವಾಸಕಾಯಕ್ಷೇಶಮೆಂಬಾಲಂ ಬಾಹ್ಯತಪಂಗಳುಂ; ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿನಯ ವೈಯ್ಯಾಪೃತ್ಯ 


ಯೋಗವು ಪ್ರದೇಶ ಬಂಧ ವೆನಿಸುವುದು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೬. ಕರ್ಮಾಶ್ರವವನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವುದೆ ಸ೦ವರವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಸಂವರ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಗ್ರಕಾರಣಗಳು 
ಹಲವು ಉಂಟು. ವ॥ ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ-ಮನೋಗುಪ್ತಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರುಗುಪ್ತಿಗಳು, ಈರ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಸಮಿತಿಗಳು, ಉತ್ತಮಕ್ನಮೆ 
ಮೊದಲಾದ ದಶಧ್‌ರ್ಮಗಳು, ಅದ್ರುವವೆ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ 
ಗಳು, ಹಸಿವೆ, ನೀರಡಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಜಯು, ಮತ್ತು 
ಸಾಮಾಯಿಕವೆ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಚಾರಿತ್ರಗಳು. ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೭. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಜರೆಯೆ೦ಬ ಹೆಸರು. ನಿರ್ಜರಾತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ 
ಯಥಾಕಾಲ ಮತ್ತು ಉಪಕರ್ಮ ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳುಂಟು. ವ॥ ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ನರಕಾದಿ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಂಯಾಗಿ ಉಂಡು 
ಮುಗಿಸುವುದು ಯಥಾಕಾಲ ನಿರ್ಜರೆ; ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರ್ಮನಾಶ ಮಾಡುವುದು 
ಉಪಕ್ರಮ ನಿರ್ಜರೆಯೆನಿಸುವುದು. ತಪಸ್ಸು ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಂತರವೆಂದು 
ಎರಡು ತೆರ; ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಶನ, 'ಆವಮೋದಂರ್ಶು, ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನ, 
ರಸ ಪರಿತ್ಯಾಗ, ವಿವಿಕ್ತಾವಾಸ, ಮತ್ತು ಕಾಯಕ್ಷೇಶವೆಂಬ ಆರು ಬಾಹ್ಯ 
ತಪಗಳು; ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿನಯ, ಮೈಯ್ಯಾಪೃತ್ಯ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ, ಉತ್ಸರ್ಗ ಮತ್ತು 


೬೩೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಉತ್ಸರ್ಗ ಧ್ಯಾನಮೆಂಬಾಜುಮಾಭ್ಯಂತರಾನಶನಾವಮೋದರ್ಯವೃತ್ತಿತಪಂ ಗಳ್‌. ಇವು 
ಕರ್ಮನಿರ್ಜರೇಚ್ಛೆಗಳ್ಗೆ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಾಚರಣೀಯಂಗಳ್‌. ಆಂತರತಪಂಗಳೊಳ್‌ ಧ್ಯಾನಮೆಂಬುದಾರ್ತ 
ರೌದ್ರ ಧರ್ಮ ಶುಕ್ಷಭೇದದಿಂ ನಾಲ್ಕು ತೆಆಂ. ಅವಜಕೊಳಾರ್ತಧ್ಯಾನಮಮನೋಜ್ಯದ್ರವ್ಯ 
ವಿಪ್ರಯೋಗಾಕಾಂಕ್ಷಯುಂ ಮನೋಜ್ಯದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗಾಕಾಂಕ್ಸೆಯುಂ, ದುಸ್ನಹವೇದ 
ನೋಪಸಮಚಿಂತಾಪ್ರಬಂಧಮುಂ, ಹರ್ಷೋನ್ಮತ್ತಾರ್ತಲಾಭಜಮುಮೆಂದು ನಾಲ್ಕು ತೆಜಂ. ರೌದ್ರ 
ಧ್ಯಾನಂ ಹಿಂಸಾನೃತಸ್ತೇಯವಿಷಯಪರಿಪಾಲನಪ್ರಬಂಧದಿಂ ನಾಲ್ಕುಂ ತೆಣಂ. ಧರ್ಮಧ್ಯಾನಮಾ 
ಜ್ಞಾಪಾಯವಿಪಾಕಸಂಸ್ಥಾನನಿಚಯವಿವರಣೆಯಿಂ ನಾಲ್ಕುಂ ತೆಅಂ. ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನಂ ಪೃಥಕ್ಷ್ಮ ವಿತರ್ಕ 
ವಿಚಾರಣೈಕತ್ಸವಿತರ್ಕವಿಚಾರಣಸೂಕ್ಷ ಚೆಯಾಪ್ರತಿಪಾತಿವ್ಯುಪರಕ್ರಿಯಾನಿವೃತ್ತಿಭೇದದಿಂ ನಾಲ್ಕು 
ತೆಂ. ಮತ್ತಂ ಮೊದಲನೆರಡು ಧ್ಯಾನಂಗಳ್‌ ನಿಷೇಧಮುಖದಿಂ ನಿರ್ಜರಾಕರಣಂಗಳ್‌; ಉಟಿದು 
ವೆರಡುಂ ವಿಧಿಮುಖದಿನಖಿಳಕರ್ಮನಿರ್ಜರಾಕರಣಂಗಳ್‌. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಸಮನಿಸಿರೆಕೃತ್ನ್ನಕರ್ಮ | 

ಪ್ರಮುಕ್ತಿ ಪರಿಣಾಮಿಯೆನಿಪ ಭವ್ಯಂಗದೆ ಮೋ॥ 

ಕ್ಹಮೆನಿಪ್ಪ ಸಪ್ತಮಂ ತ । ಸ 

ತ್ವ್ವಮದರ್ಕೆ ಸಮಂತು ಹೇತುರತ್ನತ್ರಿತಯಂ ॥ ೨೮ 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ- ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನಜ್ಞಾನಚಾರಿತ್ರಮೆಂದಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮೆಂಬುದು- 
ತತ್ಸಾರ್ಥಶ್ರದ್ಧಾನಂ, ಅದರ್ಕೆ ಯಥಾಸ್ವರೂಪಗ್ರಹಣಕಾರಣಂ ಸಮ್ಯಕ್ಷದಪ್ರಯೋಗಂ. ಜ್ಞಾನಮೆಂಬುದು- 


ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಆರು ಅಭ್ಯಂತರ ತಪಗಳು. ಕರ್ಮನಿರ್ಜರವನ್ನು ಬಯಸುವವರು 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಕುದು. ಅಂತರ ತಪಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಧ್ಯಾನಮೆಂಬುದು 
ಆರ್ತ, ರೌದ್ರ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಷವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರ್ತಧ್ಯಾನವು, ಅಮನೋಜ್ಞದ್ರವ್ಯ ವಿಪ್ರಯೋಗಾಕಾಂಕ್ಷ, ಮನೋಜ್ಯದ್ರವ್ಯ ಸುಯೋಗ 
ಕಾಂಕ್ಷೆ, ದುಃಸಹವೇದನೋಪಸಮಜಚಿಂತಾ ಪ್ರಬಂಧ, ಹರ್ಜೋನ್ಮತ್ತಾರ್ತಲಾಭ'ಜ 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ತೆರನಾಗಿದೆ. ರೌದ್ರಧ್ಯಾನವು ಹಿಂಸಾ, ಅನೃತ, ಸ್ತೇಯ, ವಿಷಯ 
ಪರಿಪಾಲನ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ತೆರನಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಧ್ಯಾನವು ಆಜ್ಞಾ ಅಪಾಯ, 
ವಿಷಾಕ, ಸಂಸ್ಥಾನ ವಿಚಯವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನವು ಪೃಥಕ್ವ್ವ 
ವಿತರ್ಕವಿಚಾರಣೈಕತ್ವ, ವಿತರ್ಕ ವಿಚಾರಣ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತಿಪಾತಿ, ವ್ರುಪರ 
ಶ್ರಿಯಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಭೇದದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಎರಡು ಧ್ಯಾನಗಳು 
ನಿರ್ಜರಾ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲ; ಉಳಿದುವೆರಡು ಸರ್ವಕರ್ಮ ನಿರ್ಜರಾಕಾರಣಗಳು. 
ಅದಲ್ಲದೆ- ೨೮. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ ಹೊಂದಿ ಪರಿಣಾಮಿಯೆನಿಸುವ 
ಭವ್ಯನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ದೊರೆಯುವುದು. ಮೋಕ್ಷವೆ೦ಬುದು ಏಳನೆಯ ತತ್ತ್ವ; ಅದಕ್ಕೆ 
ರತ್ನತ್ರಯಗಳು ಕಾರಣ. ವ॥ ಹೇಗೆಂದರೆ- ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನ, ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರವೆ೦ಬುವೆ ಆ ಮೂರು ರತ್ನಗಳು, ದರ್ಶನವೆಂದರೆ-ತತ್ತ್ವಾರ್ಥ 


ಷೋಡತಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೩೫ 


ಜೀವಾದಿಪದಾರ್ಥನಿಶ್ಚಯಾವಬೋಧಂ, ಅದರ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಪರ್ಯಾಸಾದಿನಿವಾರಣಾರ್ಥಂ ಸಮ್ಯಕ್ಷದ 
ಪ್ರಯೋಗಂ, ಚಾರಿತ್ರಮೆಂಬುದು-ಪಾಪಕ್ರಿಯಾನಿವೃತ್ತಿ, ಅದರ್ಕಜ್ಞಾನಾಚರಣಪರಿಹಾರನಿಮಿತ್ತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್ಷದಪ್ರಯೋಗಂ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿವಳ ಸಮಾಯೋ । 

ಗಂ ಸಮನಿಸುಗುಂ ಸಮಂತು ನಿರ್ನಾಶಮನಾ ॥ 

ದಂ ಸಮನಿಪಂದದಿಂ ವಿ। 

ಧ್ವಂಸನಮಂ ರೋಗಸವಿತಿಗೌಷಧಯೋಗಂ ॥ ೨೯ 


ಮತ್ತಂ ರತ್ನತ್ರಯಸಂ । 

ಪತ್ತಿಯೆ ರಾಗದಿಗಳ್ಗೆ ಸಮನಿಸುಗುಂ ವ್ಯಾ ॥ 

ಪತ್ತಿಯನವು ಕಿಡೆ ಹೇತು ನಿ। 

ವೃತ್ತಿಯಿನಾಸಕಳಕರ್ಮಮಂ ಕಿಡುತರ್ಕುಂ ॥ ೩೦ 


ಕರ್ಮಕ್ಷಯದೊಳ್‌ ಚರಮವ । 
ಪುರ್ಮಾತ್ರಾಕೃತಿಯಿನೆಯ್ದಿ ಲೋಕಾಗ್ರಮುಮಂ ॥ 


ನಿರ್ಮಳಮಪ್ಪಷ್ಟಗುಣ । 
ಕ್ಳಾರ್ಮಂ ತಾನಾಗಿ ಮುಕ್ತನಕ್ಕುಂ ಜೀವಂ ॥ ೩೧ 


ಅಂತಗ್ನಿಶಿಖಿಯಂತೂರ್ದ್ವಗತಿಸ್ಟಭಾವತೆಯಿಂ ತ್ರಿಭುವನಾಗ್ರಕ್ಕೆ ಸಂದುಗತಿಕಾರಣಮಪ್ಪ 
ಧರ್ಮಾಸ್ತಿಕಾಯಾಭಾವದಿನಾಲೋಕಕೆ ಸಲವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲಿಯೆ ನಿಶ್ಚಳತಮನವಳಂಬಿಸಿರ್ಕುಂ. 


ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಥಾರ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆ೦ದರೆ- ಜೀವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿಶ್ಚಿತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಶಯವಿಪರ್ಯಾಸಾದಿಗಳ ನಿವಾರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಾರಿತಶ್ರವೆಂದರೆ- 
ಪಾಪಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡದಿರುವಿಕೆ. ಅಜ್ಞಾನಚಾರಣ ಪರಿಹಾರ ನಿಮಿತ್ತ ಎಂದು ಅದನ್ನು 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಅದಲ್ಲದೆ-೨೯. ರೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಔಷದ' ಪ್ರಂಯೋಗಮು 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ, ಈ ರತ್ನತ್ರಯಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸಂಸಾರ (ಬಂಧ)ವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ೩೦. ರಶ್ನೆತ್ರಯ ಸಂಪತ್ತಿಂರು ರಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಲಯಗೊಳಿಸುವುದು; ಹೀಗೆ ಅವು ಲಯವಾದಾಗ ನಿವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳೂ 
ನಾಶವಾಗುವುವು. ೩೧. ಕರ್ಮಕ್ಷಯವಾದಾಗ ಚರಮದೇಹಧಾರಿಯಾಗಿ, ಅಷ್ಟಗುಣಕ್ಕೆ 
ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಲೋಕಾಗ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜೀವನು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ವ॥ ಬೆಂಕಿಯ 
ನಾಲಗೆಯಂತೆ ಊರ್ದ್ವಗತಿಯೆ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಜೀವವು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಗ್ರಕ್ಕೆ 
ಏರಿ, ಚತುರ್ಗತಿಕಾರಣವಾದ ಭ್‌ರ್ವಾಸ್ತಿಕಾಯಾಭಾವದಿಂದ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲ 


೬೩೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಮರ್ದೊಸೆದಪ್ಪುದಾನನಸುಧಾಂಶುವಿನಿಂದೆನೆ ದಿವ್ಯಭಾಷೆ ಚೆ ॥ 

ಲ್ಹಮರ್ದೊಗೆತರ್ಪಿನಂ ಸಕಳತತ್ವಸಮುಚ್ಚಯಮಂ ಸಮಾಸದಿಂ ॥ 

ದಮೆ ತಿಳಿವಂತು ಹೇಟ್ಟನನವದ್ಯಗುಣಾಶ್ರಯಣಂ ಗಣಾಗ್ರಣೆ | 

ಪ್ರಮುಖಸಮಸ್ತಭವ್ಯನಿಕರಕ್ಕೆ ಜಿನಂ ವರಬೋಧಲೋಚನಂ । ೩೨ 


ಜಿನವಚನರಸಾಯನವಾ 1 

ಹಿನಿಯೊಳಗವಗಾಹಮಿರ್ದು ಗಣಮನಿತುಂ ತ॥ 

ಣ್ಣನೆ ತಣಿದುದು ಪರಿವರ್ಜಿತ | 

ಘನಮಿಥ್ಯಾತ್ರಾಭಿತಾಪಮಪಗತಲೇಪಂ i ೩೩ 


ಅನಂತರಂ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವತಮಃಪರಿಹಾರಕಾಲಮನವಧಿಬೋಧದಿನಚೆದಮರರಾಜಂ ಮುಕುಳಿತ 
ಕರಸರೋಜಂ ಜಿನರಾಜಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಧರ್ಮಭೂಮಿಗಳೆ ಭವ್ಯರ್ಗಾವಗಂ ಭಾವದೊಳ್‌ । 

ಪರಿಶೋಷಂ ಬಳೆವನ್ನೆಗಂ ಕಜಕಿಯುತುಂ ಧರ್ಮಾಮೃತಾಸಾರಮಂ ॥ 

ಪಿರಿದುಂ ನಿರ್ಮಳಧರ್ಮತೀರ್ಥರೆಸಕಂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಚ್ಚಮ \ 

ಚ್ಚರಿಯಪ್ಪಂತು ವಿಹಾರಿಸಲ್ಫಿದೆ ಪದಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕರಶ್ಚಾ: ಮಣೀ ॥ ೩೪ 


ಎಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದುದುಂ ತದನಂತರಂ. 


ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂಯೆ ನಿಶ್ಚಲತೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು.” ೩೨. 
ಮುಖಚಂದ್ರನಿಂದ ಅಮೃತವು ಸುರಿಯುವುದೆಂಬಂತೆ ದಿವ್ಯಭಾಷೆ ಚೆಲುವಾಗಿ 
ಹೊಮನ್ಮಾತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸರ್ವತತ್ತ್ವಸಮುದಾಂಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಆದರೆ 
ಗಣಧರರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಭವ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪರಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಜಿನೇಂದ್ರನು ವಿವರಿಸಿದನು. ೩೩. ಜಿನವಚನವೆ೦ಬ ರಸಾಯನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಎದ್ದ ಎಲ್ಲ ಗಣಗಳವರೂ ಮಿಥ್ಯಾತ್ತದ ಅಭಿತಾಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಣ್ಣನೆ ತಣಿದರು, ವಃ! ಬಳಿಕ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವವೆ೦ಬ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಪರಿಹಾರಕಾಲವನ್ನು ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೈಮುಗಿದು 
ಜಿನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಬಿಮುಖನಾಗಿ-೩೪. ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಕನೆ, ಬ'ರತಕ್ಷೇತ್ರದ 
ದಧ'ರ್ಮಬಗೂಮಿಗಳ ಬ'ವ್ಯರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಧರ್ಮಾಮೃತದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ ನಿರ್ಮಲರಾದ 
ಧ್‌ರ್ಮತೀರ್ಥರ ಕಾರ್ಯವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತ್ರ ಬೂಷಣವಾಗುವಂತೆ ವಿಹಾರ 
ಮಾಡಲು ಇದೇ ಸರಿಂಖಾದ ಸಮಂಶುವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬಿನ್ನಯಿಸಿದನು. 


ಹೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೩೭ 


ತ್ರಿದಶಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಮುಖ್ಯಾಮರಗಣಯುಗಪತ್ತಾಡಿತಸ್ಥಾರಭೇರೀ । 

ಗದಿತಪ್ರಕ್ಷೋಭದಿಂ ಮಾರ್ದನಿವಿಡೆ ದೆಸೆಗಳ್‌ ಪ್ರೋಚ್ಚಳತ್ಕೇತನವ್ರಾ ॥ 

ತದ ತಳ್ಳೊತ್ತೊತ್ತೆಯಂ ಪೆತ್ತೆಡೆಗಿಡೆ ಗಗನಂ ಧರ್ಮಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ । 

ಕೈದೆ ದಲ್ಲಿಗ್ರೈತ್ತಯಾತ್ರೋತ್ಸವಮೆನೆ ತಳರ್ದಂ ಖ್ಯಾತತೀರ್ಥಾಧಿನಾಥಂ॥ ೩೫ 


ಅಂತಶೇಷಭವ್ಯ ಮಂಡಳಿಯ ಪುಣ್ಯಪ್ರೇರಣದಿನಾಖಂಡಳಂ ಸಮವಸರಣ ಮಂಡಳಮಂ ಗಗನ 
ಮಂಡಲದೊಳಂ ನಡೆಯಿಪಲ್ಲಿ. 


ಚರಣನ್ಯಾಸೋಚಿತಮೇ | 

ದುರಕಾಂಚನಕಮಳಸಪ್ತಕಂ ಕರಮೆಸೆಗುಂ । 

ತರದಿಂ ಹರಿಪೀಠಾಗ್ರದ । 

ಪರಭಾಗದೊಳಂ ಸ್ಥಳಾಬ್ದವನಮಾಳೆಯವೊಲ್‌ | ೩೬ 


ನ್ಯಾಯಾನ್ಸಿತತತ್ವಾಭಿ । 

ಪ್ರಾಯಂ ಪಸರಿಪುದು ಭಾಷೆ ಸಾಧುಜನಶ್ರ ॥ 

ದ್ಧೇಯಂ ಪರಪ್ರಮಾಣಾ । 

ಜೇಯಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಮಾಗಮೀಯಂ ಶ್ರೇಯಂ ॥ ೩೭ 


. ಸಕಳಜನಗೋಚರಂ ಕೌ। 
ತುಕಕರಮೆನಿಸಿದ ಜನಾನುರಾಗಂ ತತ್ತೀ ॥ 
ರ್ಥಕರಪರಮೇಶ್ಹರಾಸ್ಥಾ | 
ಯಿಕೆ ವಿಹರಿಸುತಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುಗುಂ ॥ ೩೮ 


ಆ ಬಳಿಕ-೩೫. ತ್ರಿದಶ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊಡೆದ 
ಭೇರಿಗಳ ನಿನಾದ ಕ್ಷೋಬೆಯಿ೦ದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿದ್ವನಿಸಲಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ 
ಹಾಗು ಉನ್ನತವಾದ ದ್ವಜಸಮೂಹದ ದಟ್ಟಣೆಗೆ ಆಕಾಶಮಂಡಲವು 
ಹಿಡಿಸದಂತಾಗಲಾಗಿ ಧರ್ಮಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಯಾತ್ರೋತ್ಸವವಿದು ಎಂಬಂತೆ 
ತೀರ್ಥನಾಥನು ಹೊರಟನು. ವ॥ ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಬ'ವ್ಯಸಮೂಹದ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರೇರಣೆಯಿ೦ದ ಇಂದ್ರನು ಸಮವಸರಣ ಮಂಡಲವನ್ನು ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿಸಿದನು. ಆಗ-ಹ&೬. ಜಿನೇಂದ್ರನು ಪಾದವಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ನಯನುಣುಪಿನ ಹೊಂದಾವರೆಗಳೇಳೇಳು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಿಂಬಾಗದಲ್ಲಿಂಶಖೂ ಸ್ಥಳಕಮಲಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. ೩೭. 
ನ್ಯಾಯಂಯುಕ್ತವಾದ ಶತ್ವಾಬಿಪ್ರಾಯ  ಸಹಿತವೂ, ಸಾದಿರಿಜನ ಶ್ರದ್ಧೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವೂ, ಪ್ರಮಾಣ ಸಿದ್ಧವೂ, ಸರ್ವಾರ್ಥವೂ, ಆಗಮೀಯವೂ ಆದ ಭಾಷೆ 
ಪಸರಿಸುವುದು. ೩೮. ತೀರ್ಥಕರ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಆಸ್ಥಾನಮಂಡಪವು 
ಸರ್ವಜನ ಗೋಚರವಾಗಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಜನಾನುರಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ 


೬೩೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆಡೆ ಪತಾಕಾತತಿ ತೂ | 

ಗಾಡೆ ಕನದ್ರತ್ತತೋರಣಾವಳಿ ಮುದದೊಳ್‌ ॥ 

ಕೂಡೆ ಸಭಾಜನಮೊಯ್ಯನೆ | 

ತೀಡಿದುದನುಕೂಳಸುರಭಿಸಾರಸಮೀರಂ ॥ ೩೯ 


ಧರೆಯಂ ವಿಗತತೃಣಪ್ರ | 

ಸ್ತರಕಂಟಕಧೂಳಿಕೀಟಶರ್ಕರಮಪ್ಪಂ ॥ 

ತಿರೆ ಯೋಜನಪರಿಮಿತಮಂ । 

ಮರುತ್ಕುಮಾರರ್‌ ಸಮಂತು ಸಂಮಾರ್ಜಿಸುವರ್‌ ॥ ೪೦ 


ಕುಳಿಶಧರನಾಜ್ಞೆಯಿಂದಂ | 

ತಳಿವರ್‌ ಬಟಿವಚೆಯೊಳಾವಗಂ ತನ್ಮಹಿಮಂ I 

ಡಳಮಂ ಸ್ತನಿತಕುಮಾರರ್‌ । 

ಮಳಯಜಕಾಶ್ಮೀರಗಂಧಬಂಧುರಜಳದಿಂ i ೪೧ 


ಸಕಳರ್ತುಸಮಾಗಮಸೂ । 

ಚಕಪಲ್ಲವಪುಷ್ಪಥಳಸಮುಲ್ಲಸಿತತರು ॥ 

ಪ್ರಕರಚಿತಂ ಮುಕುರತಳಾ । 

ನುಕಾರಿ ಭೂವಳಯಮೊಪ್ಪುಗುಂ ರತ್ನಮಯಂ ॥ ೪೨ 
ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನಾಥವಿಭವಸ | 

ಮಾಳೋಕನಜಾತಹರ್ಪಪುಳಕವಿಳಾಸ ॥ 

ವ್ಯಾಳಂಬಮಾಯ್ತು ಪುಳನತ । 

ಶಾಳಿವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಕಳಸಸ್ಯಸಮೂಹಂ ॥ ೪೩ 


ವಿಹಾರಿಸುವುದು. ೩೯. ದ್ವಜಪಟಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತ, ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನ 
ತೋರಣಗಳನ್ನು ತೂಗಾಡಿಸುತ್ತ. ಸಬಾಜನಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಗಾಳಿ ಸುಗಂಧ್‌ಮಂಯವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತೀಡಿತು. ೪೦. 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ, ಮುಳ್ಳು, ಧೂಳಿ, ಕೀಟಗಳು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರದಂತೆ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಯೋಜನದವರೆಗಿನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮರುತ್ಯುಮಾರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಡುಗುವರು. 
೪೧. ಅವರ ಹಿಂದು ಹಿಂದೆಯೆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೇಘಕುಮಾರರು ಆ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕಸ್ತೂರಿಕಾಶ್ಮೀರಗಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಸೊಗಸುಗೊಂಡ ನೀರನ್ನು ತಳಿಯುತ್ತ 
ಬರುವರು. ೪೨. ಸರ್ವಖುತುಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಮರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ತಳಿರು-ಹೂ-ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ದ್‌ರಿಸಿದ್‌ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಭೂಮಂಡಲವು ರತ್ನಮಂಯವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ೪೩. 
ತ್ರಿಲೋಕನಾಥನ ವೈಬ'ವಪೂರ್ಣವಾದ ದರ್ಶನಸುಖದಿ೦ಂದ ರೋಮಾಂಚ 


ಗೊಂಡಂತೆ ಶಾಲಿ, ವೀಹಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಸಮೂಹವು ಚಿಗುರೇಳುವುದು. 


ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೩೯ 


ನರತಿರ್ಯಗ್ಹೀವಾದಳಿ। 

ಪರಸ್ಪರಕ್ರೋಧಬುದ್ಧಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ನಿರಂ ॥ 

ತರಮೈತ್ರೀಭಾವಮನಂ | 

ತರಂಗದೊಳ್‌ ತಾಳಿ ತೊಳ್ಳಿದುದು ಕುಟಿಲತೆಯಂ ॥ ೪೪ 


ಅಪಗತಘನಪಟಳೋದಯ । 

ಮಪಕ್ಷಿಸಂಚಾರಮಸ್ತಲಹರೀಸಂದೋ ॥ 

ಹಪಯೋಧಿವಿಮಳಮಾಕಾ । 

ಶಪಥಂ ಚೆಲ್ವಾಯ್ತು ಧೌತಖಡ್ಗಶ್ಯಾಮಂ ॥ ೪೫ 


ಪಸರಿಪ ತಮದಿಂ ರಜದಿಂ । 

ಮಸುಳ್ಳೆವೆತ್ತಿರದೆ ದೆಸೆಗಳುಂ ದಿಗ್ದೇವೀ ॥ 

ವಿಸರದ ಮೊಗದೊಡನೆನಸುಂ । 

ಪ್ರಸನ್ನಭಾವಮನದೇಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ ॥ ೪೬ 


ದಿವಿಜಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಂತರ । 

ಭವನಾಮರರಿಂದ್ರನಾಜ್ಞೆಯಿಂದತ್ತಿತ್ತಿ ॥ 

ರ್ದವರುಮನಭವವಿಹಾರೋ । 

ತ್ಸವಕ್ಕೆ ನೆಣ ಕರೆವ ಸಂಭ್ರಮಂ ಕರಮೆಸೆಗುಂ ॥ ೪೭ 


ಪರಮಸಭಾಮಂಡಳಸಂ | 

ಚರಣಕ್ಕಿನಮಂಡಳಂ ಪುರಶ್ಚರಮಾದಂ ॥ 

ತಿರೆ ಧರ್ಮಚಕ್ರಮೆಸೆದ । | 
ತ್ರರದಶಶತಕಿರಣಭರಿತರೋದಶ್ವಕ್ತಂ ॥. ೪೮ 


೪೪. ಮನುಷ್ಯರೂ, ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ವೈರಭಾವವನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಸ್ನೇಹಬಾವವನ್ನು ತಾಳಿ ಕುಟಿಲತೆಯನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸಿದುವು. ೪೫. ಮೋಡಗಳ ಸಂಪರ್ಕವೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ, ತೆರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಸಾಗರದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ, ತೊಳೆದ ಖಡ್ಗದಂತೆ 
ಹೊಳಪಾಗಿಂಯಶೂ ಆಕಾಶವರತಾರ್ಗಮ ಚೆಲುವಾಯಿತು. ೪೬. ಹಬ್ಬುವ 
ಕತ್ತಲೆಯಿ೦ಂದಲೂ ಬೊಳಿನಿಂದಲೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಮಸುಳಿಸದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ 
ದಿಗ್ಬೇವಿಯರ ಮುಖಗಳೊಡನೆ ಅದೆಷ್ಟು ಪ್ರಸನ್ನವಾದುವು! ೪೭. ದಿವಿಜರು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು, ವ್ಯಂತರರು, ಬ'ವನಾಮರರು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿ೦ದ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಇದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಿನೇಂದ್ರನ ವಿಹಾರೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಸಂಭ್ರಮ ತುಂಬ 
ಶೋಭಿಸಿತು. ೪೮. ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಭಾಮ೦ಡಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆ 


೬೪೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿಮಳಮಣಿದರ್ಪಣಾದ್ಯ | 

ಪ್ಹಮಂಗಳೋತ್ಕರಮನಾಂತು ಬರೆ ಮುಂದಮರ ॥ 

ಪ್ರಮದೆಯರಂಬರದೊಳ್‌ ನಾ। 

ಡೆ ಮನೋಹರಮಾಯ್ತು ಸಮವಸರಣವಿಹಾರಂ ॥ ರ್ಳ 


ಅಂತು ದೇವಕಲ್ಪಿತಚತುರ್ದಶಾತಿಶಯಮುಂ ಪ್ರಾಕೃಣೀತಸಹೋತ್ಪನ್ನದಶಾತಿಶಯಮುಂ 
ಘಾತಿಕ್ಷ ಯಾನಂತರಜನಿತದಶಾತಿಶಯಮುಮೆಂಬ ಚತುಸ್ತ್ರೀಂಶದತಿಶಯ ಮುಮಷ್ಟಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯ 
ಮುಮನಂತಚತುಷ್ಟಯಮುಂ ತ್ರಿವಿಷ್ಣಪಾಧಿಪತ್ಯಮಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂಮಾಡೆ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಕುಂತಳಾ 
ವಂತಿವಿದರ್ಭಪಾಂಚಾಳಕುರುಜಾಂಗಣಾದಿವಿಷಯದೊಳಂ ಧರ್ಮತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವನೆಯಂ 
ಸಂಭಾವಿಸುತುಂ ಬರ್ಪಲ್ಲಿ 


ಇಳಿಗೆ ಸುಧರ್ಮಮೆಂಬಮೃತವರ್ಷಮನಾಗಿಪಪೂರ್ವಮೇಘಮಂ | 

ಡಳಮೊ ಕುತೀರ್ಥಮೆಂಬ ತಮಮಂ ಸಲೆ ತೂಳ್ಗುವ ನೂತ್ನಭಾನುಮಂ ॥ 

ಡಳಮೊ ದಿಟಕ್ಕೆ ತಾನೆನಿಸಿ ಚಂದ್ರಜಿನೇಂದ್ರಸಭಾಸಮಗ್ರಮಂ | 
ಡಳಮೆಸೆದಿರ್ದುದಬ್ಬ್ಪಪಥಮಂಡಳಲಕ್ಷಿ ಯನರ್ಫ್ಯಮಂಡನಂ ॥ ೫೦ 


ಪಿರಿದುಂ ಚೆಲ್ವಾಯ್ತು ಭೇರೀನಿವಹಪಟುರವವ್ಯಾಪ್ರದಿಕ್ಚಕ್ರಪಾರಂ । 
ಸುರಪುಪ್ಪಾಸಾರಸಾರಂ ಭುವನವಿನುತಧರ್ಮಾವತಾರಂ ಪುರಸ್ಸಂ ॥ 


ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೊರಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಅರಗಳ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುತ್ತ ಧರ್ಮಚಕ್ರವು ಶೋಭಿಸಿತು. ೪೯. ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ರತ್ನದರ್ಪಣವೆ ಮೊದಲಾದ. ಅಷ್ಟಮಂಗಳಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಮವಸರಣ ಎಹಾರವು 
ಮನೋಹರವಾಯಿತು. ವ॥ ದೇವಕಲ್ಲಿತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅತಿಶಯಗಳೂ, 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತು ಅತಿಶಯಗಳೂ ಫಾತಿ ನಾಶಾನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತು ಅತಿಶಯಗಳು-ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅತಿಶಯಗಳೂ, 
ಅಷ್ಟಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳೂ, ಅನಂತ ಚತುಷ್ಟಯವೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪತ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಲಾಗಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಕು೦ತಳ, ಅವಂತಿ, ವಿದರ್ಭ, ಪಾ೦ಚಾಲ, 
ಕುರುಜಾಂಗಣ ಮೊದಲಾದ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮತೀರ್ಥ ಪ್ರಭಾವನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ 
ಬರುವಾಗ-೫೦. ಆಕಾಶಮಂಡಲ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಮೌಲ್ಯ ಭೂಷಣವಾದ ಜಿನೇಂದ್ರ 
ಸಬಾಸ್ಥಾನವು, ಭೂಮಿಗೆ ಸುದ್‌ರ್ಮೆವೆಂಬ ಅಮೃತದ ಮಳೆಗರೆಂತುವ 
ಅಪೂರ್ವ ಮೇಘಮಂಡಲವೊ, ಕುತೀರ್ಥವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಇಕ್ಕಿ 
ಮೆಟ್ಟುವ ನೂತನ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೊ ಎಂದೆನಿಸಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು. ೫೧. ತನ್ನ 
ಭೇರಿಗಳ ಗಂಭೀರ ದನಿಯಿಂದ ದಿಗ್ವಲಯವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ, ದೇವಪುಷ್ಟಗಳ 
ಮಕರಂದದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ ದ'ವರ್ಕಾವತಾರ 





ಹೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೪೧ 


ಚರಚಂಚದ್ದರ್ಮಚಕ್ರಪ್ರಚುರಕಿರಣಭಾರಂ ಸಮಸ್ತಾತಿದೂರಂ । 
ಪುರುಹೂತೌನಂದಕಾರಂ ಜಿನಪತಿಪರಿಷನ್ಮಂಡಳಶ್ರೀವಿಹಾರಂ ॥ ೫೧ 
ಮತ್ತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೆಲ್ಲಂ ಜಯಜಯನಿನಾದಮಯಮುಂ, ಅಗುರುಧೂಪಾಮೋದ 

ಮಯಮುಂ, ದಯಾರಸಪ್ರವಾಹಮಯಮುಂ, ಅನೇಕ ಮಂಗಳಸಮೂಹಮಯಮುಂ, ವೃಂದಾರಕ 
ಬೃಂದಮಯಮುಂ, ಅನೂನಾನಂದಮಯಮುಂ, ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಮಯಮುಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಮಯ 
ಮುಮಾಗಿ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತುಂ ಬಂದು ಛದ್ಮಸ್ಥಕಾಲಂ ಮೂಲುತಿಂಗಳ್‌ ಹೊಲಗಾಗೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಸಾಸಿರದೊಂಬೈನೂಲಅ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಪೂರ್ವಮುಮೆಣ್ಣತ್ತುಮೂಲು ಲಕ್ಕೆಯುಂ ತೊಂಬ 
ತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾಸಿರದೊಂಬೈನೂಜಕಿಟ್ಟತ್ತೈದು ಪೂರ್ವಾಂಗಮುಮೆಣ್ಬತ್ತುಮೂಲಕ್ಕೆಯುಂ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾಸಿರದೊಂಬೈನೂಜಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಬರಿಸಮುಮೊಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು 
ಮಪ್ಪ ಕೇವಳಿಕಾಲಂ ಮಾಸಾವಶೇಷಮಾದುಬೆಂಬಂದಿಂಗೆ 


ಎಸೆವಂತರೀಪಮಂ ಗಗ । 

ನಸಮುದ್ರದ ನಾವೆ ಸಾರ್ದುದೆನೆ ತಜ್ಜಿನರಾ ॥ 

ಜಸಭಾವಳಯಂ ಸಾರ್ದ । 

ತ್ತಸಮಂ ಸಮ್ಮೇದಮೇದಿನೀಧರಶಿರಮಂ i ೫೨ 
ಆಗಳರ್ಹತ್ಪಭಾವದಿಂದಂ 


ಆಡುತ್ತಿರ್ದುದು ಸೋಗೆವಿಂಡು ತರುಷಂಡಂ ತೋರವಣ್‌ ಪೇಣಕಿ ತೂ | 
ಗಾಡುತ್ತಿರ್ದುದುಕೈರವಾಬ್ಬನಿಳಯಂ ಸ್ವಚ್ಛಾಂಬುವಿಂ ತುಂಬಿ ತು ॥ 


ವಾಗಿ, ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮಚಕ್ರದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆನ೦ದಕರವಾಗಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪರಿಷನ್ಮಂಡಳದ ವಿಹಾರವು ತುಂಬ ಚೆಲುವಾಯಿತು. 
ವ॥ ಆಕಾಶ ಭೂಮಿಗಳೆರಡೂ ಜಯಜಯ ದ್ವನಿಮಂಯವೂ, ಅಗುರುಭೂಪ 
ಪರಿಮಳಮಂಶುಮೊ, ದಂರರಾರಸ ಪ್ರವಾಹಮುಂತುವೂ, ಅನೇಕ ಮಂಗಳ 
ಸಮೂಹಮಯವೂ, ದೇವಸಮುದಾಯಮಯವೂ, ಅಖಂಡ ಆನಂದಮಯವೂ, 
ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಮಯುವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಮಯವೂ ಆಗಲಾಗಿ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತ ಬಂದು 
ಛದ್ಭಸ್ಥಕಾಲ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಹೊರತು ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರದ ಒಂಬೈನೂರ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಪೂರ್ವವೂ ಎಂಬತ್ತು ಮೂರು ಲಕ್ಷ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಸಾವಿರದ ಒಂಬೈನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೂರ್ವಾಂಗವೂ ಎಂಬತ್ತುಮೂರು ಲಕ್ಷ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರದ ಒಂಬೈನೂರ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷ ಒಂಬತ್ತು 


ತಿಂಗಳು ಅವಧಿಯ ಕೇವಳಿಕಾಲವು ಇನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ 


ಎಂದಾದಾಗ-೫೨. ಆಕಾಶಸಮುದ್ರದ ನಾವೆ ಶೋಭಿಸುವ ನಡುಗಡ್ಡೆಗೆ ಬಂದು 
ಮುಟ್ಟಿತೆಂಬಂತೆ ಆ ಜಿನೇಂದ್ರಸಭಾ ವಲಯವು ಅಸಮಾನವಾದ ಸಮ್ಮೇದ ಗಿರಿ 
ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಅರ್ಹ೦ತನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ-೫೩. ಸಮ್ಮೇದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ನವಿಲುಗಳ ಹಿಂಡು ಕುಣಿಂಯುತ್ತಿತ್ತು; ತೋರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳ ಬಾರ 


೬೪೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಳ್ಯಾಡುತ್ತಿರ್ದುದು ಪೂತ ವಲ್ಲಿಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ಕೂಡೆ ಭೃಂಗಾಳಿ ಮು । 
ದ್ದಾಡುತ್ವಿರ್ದುದು ವಿಸ್ಮಯಂ ನೆಗಲ್ಟಿನಂ ಸಮ್ಮೇದಶೈಳೇಂದ್ರದೊಳ್‌ ॥ ೫೩ 


ಮತ್ತಂ 


ಭೂಮಿಯೊಳದ್ರಿಗಳ್‌ ಪಲವುಮಿರ್ದೊಡವಂ ಪೆಣಿಗಿಕ್ಕಿ ಭವ್ಯರ । 

ಕ್ಷಾಃ ಮಣಿ ಫಾತಿಜಾತತಿಮಿರೌಘನಭೋಮಣಿ ಸಾಧುಸಂಘಚಿಂ ॥ 

ತಾಮಣಿಯಿಂದು ಬಂದೆನಗೆ ಚಂದ್ರ ಜಿನೇಶ್ವರನಾದನಲ್ವೆ ಚೂ । 

ಡಾಮಣಿಯೆಂದಗಂ ಮುದಮನಾಳ್ನವೊಲಾಂತುದಪೂರ್ವಶೋಭೆಯಂ ॥ ೫೪ 


ಅಂತುಮದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಾದ್ರಿಯೊಳಾದುದೀವಿಭುಗೆ ಮುಂ ದ್ವೈತೀಯಕಲ್ಯಾಣಮಂ । 

ತೆ ದಲಾದಪ್ಪುದದೆನ್ನೊಳಂ ಕುಳಿಶಿಯಿಲ ನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣಮಿಂ ॥ 

ಸದೃಶಂ ಪೂತತೆಯಿಂದಮಾಗಿರಿಯೊಳಾನೆನ್ನೊಳ್‌ ತದುರ್ವೀಧ್ರಮಾ । 

ವುದು ಮತ್ತೆಂದುಲಿವಂತುಟಾಯ್ತು ಗಿರಿ ತನ್ಮಾಯೂರಕೋಲಾಹಳಂ ॥ ೫೫ 


ನಾನಾಜೈನಸೃಹಾಧಿ | 

ಸ್ಥಾನಂ ವಿಂಶತಿಜಿನೇಶಪರಿನಿರ್ವಾಣ ॥ 

ಸ್ಥಾನಂ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟವಿ । 
ತಾನಂ ಸಮ್ಮೇದಮಸಮಶೋಭಾಧಾನಂ ॥ ೫೬ 


ದಿಂದ ಮರಗಳು ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು: ಕನ್ಸೈದಿಲೆ ತಾವರೆಗಳ ನೆಲೆಂಯಾದ 
ಸರೋವರವು ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು; ಹೂತುಂಬಿದ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ದುಂಬಿವಿಂಡು ಮುದ್ದಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು-೫೪. “ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು 
ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ಇದ್ದರೂ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಕ್ತರಕ್ಷಾಮಣಿಂಯೂ ಘಾತಿತಿಮಿರಕ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಚಿಂತಾಮಣಿಯೂ, ಆದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಜಿನೇಂದ್ರನು 
ನನಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯಾಗಿ ಬಂದನಲ್ಲವೆ”? ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿದಂತೆ' 
ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯು ಅಪೂರ್ವಶೋಬೌಯನ್ನು ತಾಳಿತ್ತು. ಅದಲ್ಲದೆ-೫೫. “ಈ 
ಪ್ರಭುವಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವವು ಮೇರುಗಿರಿಯಲ್ಲಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಇನ್ನು ನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗಲಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಆ ಗಿರಿಗೆ ಸಮಾನನಾದೆನು. ಇಂತಹ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಪರ್ವತ ಇನ್ನಾವುದು?” ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟವು 
ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ ನವಿಲುಗಳ ಕೋಲಾಹಲ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ೫೬. ನಾನಾ ಜಿನಾಲಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜಿನೇಶರಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಣಸ್ಥಾನವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರ ಶಿಖರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯು ಅಪ್ರತಿಮ 


ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೪೩ 


ಆ ಮಹಾಮಹೀಧರದಧಿತ್ಯಕದೊಳೊಂದತ್ಯಂತಪಾವನಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ ವಿಸರ್ಜಿತ ವಿಹರಣವಿಧಾ 
ನನುಮೇಕಮಾಸಪರ್ಯಂತಪರ್ಯಂಕಾಸನಸ್ಥಿತನುಮುತ್ತರಾಭಿಮುಖನುಮನೇಕಗಣಧರಮುನಿವೃಷಭ 
ಸಭಾಪರಿವೃತನುಮಾಗಿ ಯೋಗನಿರೋಧದಿಂದಿರ್ದು ಚಂದ್ರಪ್ರಭಜಿನೇಂದ್ರಂ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನಸಾಮಾನ್ಯದಿಂ 
ತೃತೀಯಮುಂ ಪರಮಶುಕ್ಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂ ಪ್ರಥಮಮುಮಪ್ಪ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ತಿಯಾಪ್ರತಿದಿಧ್ಯಾನಮನೊ 
ಳಕೆಯ್ದಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿಂ ಚರಮಾಂಗತ್ರಿಗುಣಬಾಹುಲ್ಯದಿನೇಕಸಮಯದೊಳ್‌ ಚತುರ್ದಶರಜ್ಜೂ 
ತ್ಲೇಧಜೀವಪ್ರದೇಶವಿಸರ್ಪಣಮಪ್ಪ ದಂಡಸಮುದ್ಭೂತಮುಮಂ ದ್ವಿತೀಯಸಮಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ 
ಪ್ರಣೀತಬಾಹುಲ್ಯಾಯಾಮದಿಂ ಯಮಳಕವಾಟಾಕೃತಿಜೀವಪ್ರದೇಶವಿಸರ್ಪಣಮಪ್ಪ ಕವಾಟಸಮು 
ದ್ಭೂತಮುಮಂ ತೃತೀಯಸಮಯದೊಳ್‌ ವಾಯುತ್ರಯಾವಶೇಷಲೋಕಾಕಾಶಜೀವಪ್ರದೇಶಪ್ರವರ್ತ 
ನಮಪ್ಪ ಪ್ರತರಸಮುದ್ಭೂತಮುಮಂ ಚತುರ್ಥಸಮಯದೊಳ್‌ ಸಕಳಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿ ಜೀವಪ್ರದೇಶ 
ಪ್ರವರ್ತನಮಪ್ಪ ಲೋಕಪೂರಣಸಮುದ್ಭೂತಮುಮಂ ನೆಜಿಪಿ ಮತ್ತಂವ್ಯುತ್ಯಮಪ್ರವರ್ತಿತತತ್ತದುಪ 
ಸಂಪೃತಿಕ್ರಿಯೆಯಂ ಘಾತಿತಾಘಾತಿಸ್ಥಿತ್ಯನುಭಾಗಪರಿಪ್ರಾಪ್ತಖೂರ್ವಕಾಯಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಪ್ರದೇಶನಾ 
ಯಸ್ಸಿತಿಯೊಳುಲೆದ ಘಾತಿಸ್ಥಿತಿಯಂ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಬಟೆಯಮಂತಿರ್ಮುಜೂರ್ತದಿ೦ಂ ಬಾದರಮನೋ 
ವಚನೋಚ್ಛಾಸಂಬಾದರಕಾಯಯೋಗಸೂಕ್ಷ್ಮಮನೋತ್ಸಾಸುಗಳುಮಂ ನಿರೋಧಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಯ 
ಯೋಗನಾಗಿ ಸಮನಂತರಂ ನೀಲೋದಂಗೆಯ್ದು ಲಘ್ಟಕ್ಷರಪಂಚಕೋಚ್ಚರಣಸಮಯಸಮಿತಾಯೋಗ 
ಕೇವಳಿಗುಣಸಂಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತಂ ಸಮುಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾನಪ್ರಚಾರಸರ್ವಕಾಯವಾಜ್ಯನೋಯೋಗ 


ಶೋಭೆಗೆ ನೆಲೆಯಾದುದು. ವ॥ ಆ ಮಹಾಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ 
ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ತೀರ್ಥಕರನು 
ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಬಿಮುಖನಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಅನೇಕ ಗಣಧರ 'ಮುನೀ೦ದ್ರರ ಸಮೂಹವು ಬಳಸಿರಲಾಗಿ, ಯೋಗನಿರತನಾಗಿದ್ದು, 
 ಶುಕ್ಷಬ್ಯಾನ ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದೂ ಪರಮಶುಕ್ಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಂಯದೂ ಆದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ತಿಯಾ ಪ್ರತಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ವರಾಡಿವಳಗಿಸಿ, 
ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿಂದ ಚರಮಾಂಗ ತ್ರಿಗುಣಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಏಕಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ರಜ್ಜು ಪ್ರಮಾಣದ ಜೀವಪ್ರದೇಶ ವಿಸರ್ಪಣವಾದ ದಂಡಸಮು 
ದ್ಧೂತವನ್ನೂ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್‌ಪ್ರಣೀತ ಬಾಹುಲ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ 
ಜೋಡಿಕದಗಳ' ಆಕಾರವಾಗಿರುವ. ಜೀವಪ್ರದೇಶ ವಿಸರ್ಪಣವಾದ ಕವಾಟ 
ಸಮುದ್ಧೂತವನ್ನೂ, ತೃತೀಂಯು ಸಮಂಯದಲ್ಲಿ ವಾಂಯುತ್ತಂಶಾವಿಶೇಷವಾದ 
ಲೋಕಾಕಾಶ ಜೀವ ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರವರ್ತನವಾದ ಪ್ರತರ ಸಮುದ್ಧೂತವನ್ನು 
ಚತುರ್ಥಸಮಂಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವ್ಯಾಪಿಂಯಾದ ಜೀವ್‌ ಪ್ರದೇಶವರ್ತಿ 
ಲೋಕಪೂರಣ ಸಮುದ್ಧೂತವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ವ್ಯುತ್ಯಮಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ 
ಆಯಾ ಉಪಸಂಪೃತಿಕ್ರಿಯೆಂಶನ್ನು ಘಾತಿತ, ಅಘಾತಿ' ಸ್ಥಿತ್ಯನುಭಾಗಪರಿಪ್ರಾಪ್ತ 
ಪೂರ್ವಕಾಂತು ಪ್ರವಾಾಣವಾದ ಆತ್ಮ. ಪ್ರದೇಶನಾಂರಸ್ಥಿತಿಂರಂಲ್ಲಿ ಉಳಿದ 


೬೪೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪರಿಸ್ಪಂದಕ್ರಿಯಾವ್ಯಾಪಾರಮಪ್ಪ ಸಮುಚ್ಛಿನ್ನ ಕ್ರಿಯಾನಿವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಚತುರ್ಥಪರಮಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದೊಳೆ 
ನಿಂದು ಸಂಶುದ್ಧಸರ್ವಾಶ್ರವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಸಕಲಶೀಲಗುಣಸಮಾಜಂ ನಿಜೋಪರತಿಸಮಯ 
ದೊಳನೃತರವೇದನೀಯದೇವಗತಿ ತತ್ತಾಯೋಗ್ಯಾನುಪೂರ್ವ ಶರೀರಬಂಧನಸಂಘಾತವರ್ಣರಸಪ್ಪತ್ಯೇಕ 
ಪಂಚಕಸಂಹನನಸಂಸ್ಥಾನಷಷಟ್ಕಗಂಧದ್ದಿತೀಯಾಂಗೋಖಾಂಗದ್ದಿತೀಯವಿಹಾಯೋಗತಿಸ್ಪರ್ಶಾಷ್ಟಕಾಗುರು 
ಲಘುಚತುಷ್ಕಶುಭಾಶುಭ ಸ್ಥಿರಾಸ್ಥಿರ ಸುಸ್ವರ ದುಸ್ವರ ಸುಭಗದುರ್ಭಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶರೀರ 
ಯಶಸ್ಮೀರ್ತ್ಯನಾದೇಯನಿರ್ಮಾಣಪರ್ಯಾಪ್ತನೀಚೈರ್ಗೋತ್ರಂಗಳೆಂದೆಟ್ಟತ್ತೆರಡುಂ ಪೃಕೃತಿಗಳಂ 
ನಿರವಶೇಷಂಮಾಡಿನಿಜಚರಮಸಮಯದೊಳವಶಿಷ್ಟಾನ್ಯತರವೇದ್ಯಮನುಷ್ಯಾಯುರ್ಗತಿ ತತ್ವಯೋಗ್ಯಾ 
ನುಪೂರ್ವಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಜಾತಿತ್ರಸನಾಮಶುಭಗಾಧೇಯಪರ್ಯಾಪ್ತಬಾದರಯಶಸ್ಕೀರ್ತುಚ್ಛೈರ್ಗೋತ್ರ 
ತೀರ್ಥಕರನಾಮಂಗಳೆಂಬ ಪದಿಮೂಯಿಂ ಪ್ರಕೃತಿಗಳುಮನುನ್ಮೂಳಿಸಿದಂ. ಇಂತು 


ಪರಮಧ್ಯಾನಮಣಿಪ್ರದೀಪದಿನಘಫೌಘಧ್ಧಾಂತಮಲಸ್ಯಾಡೆ ಸಾ! 
ರ್ತರೆ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಗುಣಾಷ್ಟಕಂ ವಿಗತಕಿಟ್ಟಪ್ರಸ್ತರಸ್ಪರ್ಣಭಾ ॥ 


ಘಾತಿಸ್ಥಿತಿಂಯನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಬಾದರ ಮನೋವಚನೋಚ್ಚಾಾಸ ಹಾಗು ಬಾದರ ಕಾಂಶರು ಯೋಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮನೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಯ ಯೋಗನಾದನು. ಅನಂತರ 
ನೀಲೋದ ಮಾಡಿ ಲಫಪ್ಪಕ್ಷರ ಪಂಚಕೋಚ್ಚರಣ ಸಮಿತಾಯೋಗ ಕೇವಲಿ ಗುಣ 
ಸ೦ಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಮುಚ್ಛಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ಸಮಾನ ಪ್ರಚಾರವಾದ ಸರ್ವ 
ಕಾಯ ವಾಜ್ಮನೋಯೋಗ ಪರಿಸ್ತಂದ ಕ್ರಿಯಾವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಮುಚ್ಛಿನ್ನ ಕ್ರಿಯಾನಿವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ಚತುರ್ಥ ಪರಮ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸರ್ವಾಶ್ರವಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಕಲ ಶೀಲಗುಣಂಯುಕ್ತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಉಪರತಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯತರ ವೇದನೀಯ ದೇವನತಿ ತತ್‌ ಪ್ರಾಯೋಗ್ಯಾನುಪೂರ್ವ ಶರೀರ ಬಂಧನ 
ಸಂಘ್ರಾತ ವರ್ಣ ರಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಂಚಕ ಸಂಸ್ಥಾನಷಟ್ಟಗಂಧದ್ದಿತೀಯಾಂಗೋಪಾಂಗ 
ದ್ವಿತೀಯ ವಿಹಾಯೋಗತಿ ಸ್ಪರ್ಶಾಷ್ಟಕ ಅಗುರು ಲಘು ಚತುಷ್ಕ ಶುಬಾಶುಬ' 
ಸ್ಥಿರಾಸ್ಥಿರ ಸುಸ್ವರ ದುಸ್ತರ ಸುಭಗದುರ್ಭಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶರೀರ ಯಶಸ್ಮೀರ್ತಿ ಅನಾದೇಯ 
ನಿರ್ವಾಣ ಪಂರರ್ನಾಪ್ತ ನೀಚೈರ್ಗೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತರಡು ಪ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಚರಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಅನ್ಯತರ ವೇದ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಂಯುರ್ಗತಿ ತತ್‌ ಪ್ರಯೋಗ್ಯಾನುಪೂರ್ವ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಜಾತಿ ತ್ರಸ 
ನಾಮ ಶುಭಗಾಧೇಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಬಾದರ ಯಶಸ್ಮೀರ್ಶಿಉಚ್ಚೈರ್ಗೋತ್ರ ತೀರ್ಥಕರ 
ನಾಮಗಳೆ೦ಬ ಹದಿಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ- ೫೭. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ರತ್ನದೀಪದಿ೦ದ ದುರಿತಸಮೂಹವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ ನಾಶವಾಗಿ, 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅಷ್ಟಗುಣಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು; ಕಿಟ್ಟವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ೦ಡು 


ಹೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೪೫ 


ಸುರಸಂಶುದ್ಧನಿಜಸ್ವರೂಪನಭವಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಸ್ಥಾಮಿ ಮು । 
ಕ್ತಿರಮಾಸಂಗಮಸೌಖ್ಯಮಂ ನೆಜಕಿಯೆ ಪೆತ್ತಂ ನಿತ್ಯಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಂ ॥ ೫೭. 


ತಾಂ ತನ್ನಂ ತನ್ನಿಂದಾ । 

ದಂ ತನಗೆಡೆಮಾಡೆ ಪುಟ್ಟಿ ತನ್ನತ್ತಣಿನೆಂ ॥ 

ಟುಂ ತನ್ನಯ ಗುಣಮವಿಚಳಿ । 

ತಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ನೆಲಸೆ ನೆಲಸಿದಂ ನಿರ್ವೃತಿಯೊಳ್‌ ॥ ೫೮ 


2 


ಮನಿಸೆ ಫಾಲ್ಗುನಸಿತಸ । 
ಮಿಯಪರಾಹ್ನಂ ಶುಭಪ್ರದಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆ ತದು ॥ 


vt 


ತ್ರಮಸಮಯದೊಳಪಗತಸಕ । 
ಳಮಳಂ ತೈಲೋಕ್ಕಶಿಖರಿಶೇಖರನಾದಂ I ರ್ಜ 
ನೆಗಚೇಷತಾಗಾರಂ | 
ರ್ಮ್‌ ಭಿ 
ಜಗತಿ ಗುಣಾಷ್ಟಕಮದಷ್ಟಮಂಗಳಮಾವಾ ॥ 
ಯುಗಣಂ ಮಂಡಪವಾಗಿರೆ । 
ಜಗನ್ನುತಂ ಮದುವೆನೆರೆದನಮೃತಶ್ರೀಯೊಳ್‌ ॥ ೬೦ 
ಮನುಜಕ್ಷೇತ್ರದವೊಲ್‌ ಯೋ । 


ಜನಲಕ್ಷಂ ತನಗಮಗಲದೊಳ್‌ ನಾಲ್ಪತ್ತ ॥ 
ಯ್ದೆನೆ ತೋರಮೆಂಟು ಯೋ | 
' ಜನಮೆನೆ ಸಮವೃತ್ತಂ ಕ್ರಮೋನ್ನತಂ ಶುಚಿತೇಜಂ ॥ ೬೧ 


ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶುದ್ಧಸ್ತರೂಪನಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ಯವಾದ 
ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದನು. ೫೮. ಆತ್ಮವನ್ನು ತಾನು 
ತನ್ನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ತನ್ನಿಂದಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂಟು ಗುಣಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಲಾಗಿ ಪರಮನು ನಿರ್ವಾಣದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನು. ೫೯. ಪಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ 
ಸಪ್ತಮಿಯ ಅಪರಾಹ್ಹದಲ್ಲಿ -ಶುಭಕರವಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಉತ್ತಮ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಶಿಖರವನ್ನೇರಿದನು. ೬೦. ಈಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಗ್ಧಾರವೆ ಜಗಲಿ, ಅಷ್ಟಗುಣಗಳೆ ಅಷ್ಟಮ೦ಗಳಗಳು, ವಾಯು ಗಣಗಳೆ ವಿವಾಹ 
ಮಂಡಪ- ಹೀಗಿರಲು ಜಗತ್ಪೂಜ್ಯನು ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ೬೧. 
ಮನುಷ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಂತೆ ಅಗಲ ಒಂದು ಲಕ್ಷಯೋಜನ, ಉದ್ದ ನಾಲ್ವತ್ತೈದು ಯೋಜನ, 


ನಮಲ 
ಎತ್ತರ ಎಂಟು ಯೋಜನನಾಗಿ, ಸಮವೃತ್ತಾಕಾರದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉನ್ನತ 


೬೪೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಓರಂತೆಸೆವುದು ಲೋಕಾ | 

ಕಾರಶ್ರೀಗೆತ್ತಿ ನಿಂದ ಧವಳಚ್ಚತ್ರಾ ॥ 

ಕಾರಮನಾಂತೀಷತ್ತಾ [ 

ಗ್ಭಾರಶಿಳಾವಳಯಮತುಳತೋಭಾನಿಳಯಂ i ೬೨ 

ಅಂತಪ್ಪಮಭೂಮಿಯೆನಿಸುವ ಲೋಕಶಿಖರದೊಳ್‌ ನಾಲ್ವತ್ತಯ್ದು ಲಕ್ಷಯೋಜನಸವೃತ್ತಮುಂ 

ಸಮಸ್ಥಾನಮುಂ ಸುಗಂಧಮುಂ ಸಮಗುಣಮುಂ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಂ ವಿಶುದ್ಧಮುಮಾಗಿರ್ದ ಸಿದ್ಧಶಿಲೆಯ 
ಮೇಗಣ ವಾಯುತ್ತ ಕೈತಯಭಾಗದೊಳ್‌ ಕಿಂಚಿನೂ ್ಸನಚರಮಶರೀರಮಾತ್ರಜೀವಘನಾಕಾರನುಂ 
ಕ್ಲಾ ಯಿಕಾಸಮ್ಯ ಕ್ರಾ “ನನ್ನಜ್ಞಾ ದರ್ಶನಾನಂತವೀರ್ಯಸೂಕ್ತ ಶ್ಮತ್ವಾವಗಾಹಗುರುಲಘುಕಾಖ್ಯಾ 
ಬಾಧಾಷ್ಟಗುಣಮಣಿನಿಧಾನನುರ ನಿಶ್ಚಳನುಂ ನಿರಾಕಾರನುಂ ನಿತ್ಯ ನುಂ ನಿರಂತರಸುಖನುಂ ನಿರಂಜನನು 
ಮಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಂದನ್ನ: ಗಮಿತ್ತಲ್‌ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾವಳಿ ಭಾವನಪ್ರತತಿ ವಾನೇಯವುಜಂ ಕಲ್ಪಜ । 

ವ್ರಾತಂ ಯಾನವಿಮಾನಸೈನಿಕವಧೂವರ್ಗಾನ್ವಿತಂ ಪ್ರೋಚ್ಚಳ | 
ತ್ಯೇತುಚ್ಛತ್ರಕದಂಬಚುಂಬಿತನಭೋಭಾಗಂ ಸ್ಫುರದ್ಧೂ ಷಣೋ | 

ದ್ದ್ಯೊ ತಂ ಬಂದುದು ಮಾಲ್ಟ ಕಾತುಕದಿನಾನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣಮಂ ॥ ೬೪ 


ವಾಗಿ ಶುದ್ಧಕಾಂತಿಂಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಿದ್ಧಶಿಲೆ. ೬೨. ಲೋಕಾಕಾರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಈಷತ್‌ಪ್ರಾಗ್ಗಾರದ (ಸಿದ್ಧ) 
ಶಿಲಾವಲಯವು ಅಪ್ರತಿಮ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಅಷ್ಟಮ 
ಭೂಮಿಯೆನಿಸುವ ಲೋಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವತ್ತೈದು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಸಮಸ್ಥಾನವೂ, 
ಸುಗಂಧಮಯವೂ, ಸಮಗುಣವೂ, ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಶಿಲೆಯ 
ಮೇಲಿನ ವಾಂಯುತ್ತಂಶಯು ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿ೦ಚಿನ್ಯೂನ ಚ'ರಮ ಶರೀರ ಜೀವ 
ಘನಾಕಾರನಾಗಿ, ಕ್ಲಾಯಿಕಾ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ, ಅನಂತಜ್ಞಾನ, ಅನಂತದರ್ಶನ, 
ಅನಂತವೀರ್ಯ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವ, ಅವಗಾಹ, ಅಗುರುಲಘುತ್ವ, ಅವ್ಯಾಬಾಧತ್ವ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಗುಣರತ್ನಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಲನೂ, ನಿರಾಕಾರನೂ, ನಿತ್ಯನೂ, 
ನಿರಂತರಸುಖಿಂಯೂ, ನಿರಂಜನನೂ ಆಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ- ೬೪. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು, ಭವನವಾಸಿಗಳು, ವಾನೇಯರು, ಕಲ್ಪಜರು 
ಸಮೂಹವಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ವಾಹನ, ಸೈನಿಕರು, ವಬಿಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ, ಬ್ಹಜ, ಛತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತ ನಿರ್ವಾಣ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವ. 


ಸಮತಳಸಮತೇಜಮಯಂ । 

ಸುಮವೃತ್ತಂ ಸುಖಮಯಂ ವಿಶುದ್ಧವಿಶಾಲಂ ॥ 

ಸಮಲಕ್ಷಿ ಮಣಿಪೀಶಂ | 

ಸಮಲೋಕೋತ್ಪಂಸಮಾಯ್ತು ಸಿದ್ಧಕ್ಷೆ €ತ್ರಂ ॥ ೬೩ 
ಇದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ನದಲ್ಲದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೪೭ 


ಅಂಬರಮಾವಗಂ ನೆರೆದು ತಿಂಬಿದ ದೇವನಿಕಾಯದಿಂದೆ ಚಿ । 

ತ್ರಂಬರೆದಂಬರಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದುದು ದುಂದುಭಿರಾವದಿಂ ಪ್ರಪೂ ॥ 
ರ್ಣಾಂಬುಧಿಘೋಷಮಾದ ತೆಜದಿಂದೆಸೆದೆಣ್ಣೆಸೆಯಿರ್ದುದಂ ಮಹಾ । 

ಡಂಬರಮಾಯ್ತೊ ಬರ್ಪ ಬರವಂದು ಸಮಸ್ತಸುರೇಂದ್ರಬೃಂದದಾ ॥ ೬೫ 


ಅಂತು ಬರ್ಪಲ್ಲಿ 


ಕಳಶಮನಂಸದ ಕೆಲದೊಳ್‌ । 

ಜಳರುಹಗಂಧಾಂಬುಪೂರ್ಣಮಂ ಕರತಳದಿಂ ॥ 

ತಳೆದಮರರಮಣಿ ನಿಜಕುಚ । 

ಕಳಶದ ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ ಮಾಡಿದಳ್‌ ಸಂಗಡಮಂ ॥ ೬೬ 


ಅಳವಡೆ ಕೇಸರರಸಮಂ । 

ಪಳಿಕಿನ ಶುಕ್ತಿಕೆಯೊಳಾಂತ ಕಾಂತೆ ಕರಂ ಕ ॥ 

ಣ್ನೊಳಿಸಿದಳುದಯದ ಕೆಂಪಡ । 

ರ್ದೆಳವೆ೫ಕಿಯಂ ತಳದೊಳಿಕ್ಕಿ ತೋಟುವ ತೆಅದಿ೦ಂ | ೬೭ 


ಭರಿತಸಿತಾಕ್ಷತಕುಳಮಂ । 

ಪರಿಯಣಮಂ ತಳೆದು ಬರ್ಪ ಸುರವಧುವಗೆವೊ ॥ 

ಯ್ಲಿರಿಸಿಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಬೀಜಾಂ । 

ಕುರಪಾತ್ರಮನಾಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂ ನೆನೆಯಿಸಿದಳ್‌ ॥ ೬೮ 


ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ. ಬಂದರು. ೬೫. ತುಂತುಂಬಿ ಬರುವ ದೇವಸಮೂಹ 
ದಿಂದ ಆಕಾಶವು ಚಿತ್ರ ಬರೆದ ಪಟದಂತೆ ಶೋಬಿಸಿತು; ದುಂದುಬಿದ್ದನಿಯಿ೦ದ 
ಎ೦ಟೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಉಕ್ಕೇರಿ ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವಸಮೂಹದ ಆಗಮನ ಸಂಭ್ರಮ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು. 
ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ- ೬೬. ಕಮಲ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುಗಂಧಿತವಾದ 
ನೀರಿನ ಕಲಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪಕ್ಕೆಗೆ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇವ 
ರಮಣಿ ತನ್ನ ಕುಚಕಲಶಗಳ ಚೆಲುವಿಗೆ (ಈ ಕಲಶದ) ಶೋಭೆಯನ್ನು ಜೊತೆ 
ಮಾಡಿದಳು. ೬೭. ಸ್ಪಟಿಕದ ಸಿಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೇಸರರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಕಾಂತೆಯು, ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಡರಿದ ಬಾಲಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಿ 
ತೋರುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ೬೮. ಧವಳಾಕ್ಷತೆ ತುಂಬಿದ ಹರಿವಾಣವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಬರುವ ದೇವಕನ್ಯೆಯೊಬ್ಬಳು, ಅಗೆ ಹಾಕಿಟ್ಟ ಪುಣ್ಯ ಬೀಜಾಂಕುರ ' 





೬೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಮುಂಚಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿರುವ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯ “ಸಮತಳ 
ಸಮತೇಜಮಯಂ” ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷಿ ಪ್ರವೆಂದು ಬಿಟ್ಟದೆ. ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ ಮುಂದಿನ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ತೆ 


೬೪೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮುರಿಪಿದ ಕರಂಬಬಾಸಿಗ । 

ದೆರಡುಂ ಕಡೆಯಂ ವಿಳಾಸವತಿ ಪಿಡಿದೆರಡುಂ ॥ 

ಕರದಿನನುಕರಿಸಿದಳ್‌ ಸುರ । 

ಶರಾಸನಶ್ರೀಯನಾಳ್ಚ ಗಗನಶ್ರೀಯಂ ॥ ೬೯ 
ಅನಿಮಿಷಕಾಂತೆ ಸುಧಾಶನ । 

ವಿನಿಹಿತಮಂ ಹೊನ್ನ ಬೋನಮಂ ಪೊತ್ತು ಬರು ॥ 

ತ್ತೆನಸುಂ ಹೋಲ್ತೆಸೆದಳ್‌ ಭೋ!। 

ಜನಾಂಗಮಂ ಕಲ್ಪಲತೆಯನಾವ್ಯತಿಕರದೊಳ್‌ ॥ ೭೦ 
ನಂದನಮಣಿದೀಪೋತ್ಸರ । 

ದಿಂದೆಸೆವಾರತಿಯನಾಂತು ಬರ್ಪಮರಿ ಮನ ॥ 

ಕೃಂದೊಪ್ಪಿದಳಲರ್ಗೊಂಚಲೊ [ 

ಳೊಂದಿದ ಬಂಧೂಕಲತಿಕೆಯಂದದಿನೊರ್ವಳ್‌ ॥ ೭೧ 


ಮಿಳಿರ್ದು ಸಿತಾಗರುಧೂಮಾ । 

ವಳಿ ಮೊಗದಿಂದೊಗೆವ ಧೂಪಘಟಮನದೊರ್ವಳ್‌ ॥ 

ತಳೆದಮರಿ ತಮಾಳದ ತಳಿ । 

ರ್ಗಳಸಮನಂದಾಂತ ಸಂದೆಗಕ್ಕೆಡೆಯಾದಳ್‌ \ ೭೨ 


ಪರಿನಿವಾಣೋತ್ಸವತ । 

ತ್ವರತೆಯಿನೇಟ್ಟಿರ್ಪ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪುಣ್ಯಪರಂ) 

ಪರೆ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಫಳಯಿಸಿದಂ । 

ತಿರೆ ಫಳಮಂ ತಳೆದು ತತ್ತಳೋದರಿಯೆಸೆದಳ್‌ ॥ ಚಿ. 


ಗಳ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ತೋರಿದಳು. ೬೯. ನಾನಾಬಗೆಯ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾಸಿಗವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಒನಪುಗಾತಿಯೊಬ್ಬಳು, ಇಂದ್ರದ'ನುವಿನಿಂದ ಚೆಲುವಾದ 
ಗಗನಶ್ರೀಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ೭೦. ಅಮೃತಾನ್ನವುಳ್ಳ ಹೊನ್ನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಕಾ೦ತೆಯೊಬ್ಬಳು ಭೋಜನಾಂಗ ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತೆ ಒಪ್ಪಿದಳು. 
೭೧. ನಂದನದ ರತ್ನದೀಪಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಆರತಿಂಶುನ್ನು ಕೊಂಡು ಬರುವ 
ದೇವಾ೦ಗನೆಯೊಬ್ಬಳು ಹೂಗೊಂಚಲಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಬಂದುಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ತೋರಿದಳು. ೭೨. ಕಾಳಾಗುರುವಿನ ಹೊಗೆಯೇಳುತ್ತಿರುವ ಧೂಪಪಟವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ. ದೇವರಮಣಿಯೊಬ್ಬಳು, ತಮಾಲದ ತಳಿರು ಹೊದಿಸಿದ 
ಕಲಶವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಳು. 
೭೩. ಪರಿನಿರ್ವಾಣೋತ್ಸವ ತತ್ಸರತೆಯಿಂದ ಪ'ಲವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಚೆಲುವೆಯೊಬ್ಬಳು ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪುಣ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಫ್‌ಲಿಸಿತೆಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವಸಮೂಹ ಸಮೇತ 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೪೯ 


ಅಂತನೂನದೇವನಿಕಾಯಂಬೆರಸಮರರಾಜಂ ಬಂದು ಸಮ್ಮೇದಮೇದಿನೀಧರಶಿಖರದೊಳ 
ವತರಿಸಿ 
ಜಯಜಯಜಯ ದುರಿತಾಂತಕ । 
ಜಯಜಯಜಯ ವಿಮಳಬೋಧ ಜಯಜಯಜಯ ನಿ ॥ 
ರ್ವ್ಯಯ ಲಕ್ಷಿ ಬಿಪತಿ ಜಯ ಜಯ । 
ಜಯ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಜಿನೇಂದ್ರ ವಿಘಟಿತತಂದ್ರಾ ॥ ೭೪ 


ಎಂದಭಿವಂದಿಸುತ್ತುಂ ಗೀರ್ವಾಣನಾಯಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಪರಿನಿರ್ವಾಣಕ್ಲೇತ್ರಮನತಿಪವಿತ್ರಮಂ 
ತ್ರಿಪದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದು ಬಚೆಯಂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಂ ತತ್ವದೇಶಪೂಜೆಯಂ ವಿರಾಜಿಪಂತು ಮಾಡೆ 


ತಣಿಯದು ಕಲ್ಪಭೂಜತತಿಯಿತ್ತು ಸುರಾಸುರಕೋಟಿ ತಂದಣಂ । 

ತಣಿಯದು ಕೈಗೆ ನೀಡಿ ತಣಿಯಳ್‌ ಶಚಿ ಪೂಜಿಸಿ ನಾಕಿನಾಯಕಂ ॥ 
ತಣಿಯನಶೇಷಪುಷ್ಪಫಳಚಂದನವಸ್ತ್ರವಿಭೂಷಣಾರ್ಚನಾ 

ಗಣಮನದೇಂ ಜಿನೇಂದ್ರಪರಿನಿರ್ವೃತಿಪೂಜೆಯಗುರ್ವುವೆತ್ತುದೋ ॥ ಬಿ 


ಆ ನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣಪೂಜಾಕರಣಾನಂತರಂ 


ರಸಭಾವಾಭಿನಯಂ ನೋ | 

ಲ್ಪ ಸಮಸ್ತಸ್ವರ್ಗಿಜನದ ಕಣ್ಗಂ ಮನಕಂ ॥ 

ಪೊಸತಾಗೆ ರಾಗದಿಂ ನಟಿ । 
ಯಿಸಿದಂ ಪುರುಹೂತನಾತ್ಮಕುತಪಸಮೇತಂ ॥ ೭೬ 


ನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಂದು ಸಮ್ಮೇದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು. ೭೪. “ಜಯ 
ಜಯ ಜಯ ದುರಿತನಾಶಕ | ಜಯ ಜಯ ಜಯ ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನಿ! ಜಯ 
ಜಯ ಜಯ ನಿತ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೆ ! ಜಯ ಜಯ ಜಯ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಜಿನೇಂದ್ರ!” 
ವ॥ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿರ್ವಾಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅರ್ಚನಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿ- 
೭೫. ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹಗಳು (ಅರ್ಚನದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇತ್ತೂ ಇತ್ತು 
ತಣಿಯವು; ಸುರಾಸುರ ಸಮೂಹವು ಅವುಗಳನ್ನು ತಂತಂದು ತಣಿಯರು; 
ಕೈಗೆ ನೀಡಿ ನೀಡಿ ಶಚಿ ತಣಿಯಳು; ಆ ಎಲ್ಲ ಹೂ, ಹಣ್ಣು, ಗಂದ, ವಸ್ತ್ರ, 
ಆಭರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿ೦ದ ಅರ್ಚನೆ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನೂ ತಣಿಯನು. 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ನಿರ್ವಾಣಪೂಜೆಂಯ ಸಡಗರ ಅದೆಂತಹದು; ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಾಣ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಪೂಜೆಂಯಾದ ಬಳಿಕ- ೭೬. ನೋಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಗಜನದ 
ಕಣ್ಣುಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರಸಬಾವಾಬಿನಯವು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸತಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ 


೬೫೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕೃತಕೃತ್ಯಂ ಬುದ್ಧಬೋಧ್ಯಂ ಬಗೆವೊಡೆ ದಿಟದಿಂ ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಂ ದಲೆಂಬು | 

ನೃತಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಮು ಮಾಡಿದ ಪರಮತಪ ರಿ ಮತ್ತೆ ತಾಂ ಪೆತ್ತ ಬೋಧೋ॥ 
ದೃತಿಯೀಗಳ ಸಾರ್ದಶಾಶ್ವತಪದಮಜಿಪಲೆ ಸಾಲ್ದಿರ್ದುವಿನ್ನ ಪ್ಪುದಿನ್ನು । 

ನ್ದ ತಿಯೇನೆಂದಿಂದ್ರನಿಂದುಪ್ರ ಪ್ರಭನ ಮಹಿಮೆಗಂ ವಿಸ್ಕಿತ ಸ ಸ್ವಾಂತನಾದಂ॥. ಡ್ಯ ೭೭ 


ಆಗಿ ಮತ್ತಂ 


ಶ್ರೀಮನ್ನ 'ಂದಾರಧಾರಾನಿಕರಪರಿವೃ ತಂ ದಿವ್ಯವಾಗ್ವಿಸ್ತರಾಂಶು 1 

ಸ್ತೋಮಪುದ್ಯೊ ತಿತಾಶಾಂಬರಪಥನಮಳಜ್ಞಾ ಪೀಯೂಷಗರ್ಭಂ ॥ 

ವ್ಯಾಮೃ ಷ್ದಾಂ ೦ಹಸ್ತಮಂ ಸಂಭ್ಯ ತಕುಮುದವನಂ ಮಾಲಕಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಂಪ್ರೋ। 
ದ್ಲಾಮಶ್ರೀಪಾದಸೆ ಸೇವೋತ್ತವಮನೆ ಜಿನಪಂ ಹೃಚ್ಛಕೋರಕ್ಕಿ ನಮ್ಮಾ ॥ ೭೮ 


ಎಂದು ಬಟೆಯಂ ಗಣಧರಪಾದಾರವಿಂದಂಗಳಂ ವಂದನಾರ್ಚನಾವಿಧಾನದಿನಾರಾಧಿಸಿ ನತ 
ಭೂತಮಂ ಸಮ್ಮೆ €ದಪರ್ವತಮಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿ ಜೇಕರಿಸಿ ಹೋಪವಸರದೊಳರ್ಹಬಾಗಮದಿನಲೆದವಸಪ 
ಕಡೆಯ ಕಾಲದೊಳಪ್ಪ ತೀರ್ಥಕರಬಿಂಬಂಗಳಂ ತದ್ವರ್ಣೋತ್ಸೇಧಲಕ್ಷಣೋಪಲಕ್ಷಿ ತಂಗಳುಂ ತ 
ಮಯಂಗಳುಮಾಗೆ ಭರತಸಗರಚಕ್ರಿಗಳ್‌ ಮುನ್ನ! ಮೆ ಮಾಡಿಸಿದುವಂ ತತ್ಪರ್ವತಾಪತ್ಯಕದ 


ಚೈತ್ಯಾಗಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಕಂಡು ಶತಮಖಪುಣ್ಕಾ ರ್ಜನೋನ್ಮುಖನಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಗೀತ ಮೇಳದೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನರ್ತಿಸಿದನು. 
೭೭. ಮಾಡಬೇಕಾದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅರಿತು, 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊ೦ಂಡವನು ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ ಈ ಮೊದಲು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಹಾತಪಸ್ಸು ಹಾಗು ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾನಸಮೃದ್ಧಿ, ಈಗ ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ಶಾಶ್ವತಪದವಿ-ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಇವು ಸಾಲವೆ ? ಇನ್ನೂ 
ಆತನಿಗೆ ಉನ್ನತಿಂಯಾಗಲಿದೆಯೆಂದು ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆರಗುಗೊಂಡನು. ಮತ್ತು-೭೮. ಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, 
ದಿವ್ಯವಾಣಿಯ ಪ್ರಬೌಯಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿರಲಾಗಿ, ನಿರ್ಮಲ 
ಜ್ಞಾನಾಮೃ ತದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅಂತರಂಗವುಳ್ಳವನೂ, ಅಹಂಕಾರದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸಿದವನೂ, ಬೂಮುಂಡಲವೆಂಬ ಕನ್ಸೈದಿಲೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಜಿನೇಶ್ವರನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಚಕೋರಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಪಾದಗಳ ಸೇವೋತ್ಸವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ವ॥ ಎಂದು ಬಳಿಕ 
ಗಣದಿ'ರ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ವಂದನಾರ್ಚನಾವಿದಿಯಿಂದ ಆರಾದಿಸಿ, 
ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥವಾದ ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಂತಾಗಮದಿಂದ ಅರಿತು ಅವಸರ್ಪಣದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗುವ 
ತೀರ್ಥಂಕರರ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಬಣ್ಣ ಉತ್ತರ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ರತ್ನಮಂತುವಾಗಿ ಈ ಮುಂಚೆಯೆ ಬ'ರತ ಹಾಗು ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು 
ಪರಾಡಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದ ಚೈತ್ಯಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ನೆನೆದು, ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೫೧ 


॥ಶ್ಲೋಕಂ॥ 
ಶ್ರೀನಿಕೇತಾಯಿತಾತ್ಮಾಂಫ್ರಿನೀರಜಂ ನೀರಜೋವುಜಂ । 
ಆದ್ಯಂತಶೂನ್ಯಮಾದ್ಯಂತಂ ವಂದೇಹಂ ವೃಷಭಂ ವಿಭುಂ॥ ೧ 


ಅಜಿತಂ ವಿಜಿತಾಶೇಷವೃಜಿನಂ ಜಿನಪಂ ಸ್ತುವೇ । 
ದ್ವಿತೀಯಮದ್ದಿತೀಯೋರು ವಿಭವಂ ವಿಭವಶ್ರಿಯೇ ॥ ಪಿ 


ಸಂಭವಂ ನಿರ್ಜಿತಸ್ವಾಂತಸಂಭವಂ ಭುವನಾಧಿಪಂ । 
ತೃತೀಯಂ ನೌಮಿ ನೌರೂಪಂ ಭವ್ಯಾನಾಂ ಭವವಾರಿಧೌ ॥ ೩ 


ಅಭಿನಂದಿನತಾನಂದಮಭಿನಂದೇಭಿನಂದನಂ ॥ 
ಚತುರ್ಥಂ ತೀರ್ಥನಾಥಾನಾಂ ಮನ್ಮಥೋತ್ಸೇಕಮಾಥಿನಾಂ ॥ "೪ 
ಸುಮತಿಂ ಸುಮತಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಪ್ರವ್ರಜ್ಯಾರಾಜ್ಯಮಾಶ್ರಿತಂ । 
ಪಂಚಮಂ ಗತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪಂಚಮಂ ನೌಮ್ಯಪಂಚಮಂ ॥ ೫ 
.ಸಪ್ರಭಾವಂ ಸ್ತುವೇ ದೇವಂ ಪದ್ಮಪ್ರಭಮುರುಪ್ರಭಂ | 
ಅಶ್ರಾಂತಶಾಂತಿಶಾರೀರವಂಸೌಷಷ್ಠಮಿಷ್ಣದಂ ॥ ೬ 
ಸುಪಾರ್ಶ್ವಂ ಪದಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ ಸೇವಾಗತಸುರಾಧಿಪಂ । 
- ಸಪ್ತಮಂ ಲುಪ್ತಸಂಸಾರಂ ನಮಾಮ್ಯುದ್ದಃ ಪ್ರಸದ್ಗುಣಂ ॥ ೭ 


ಪುಣ್ಯಸ೦ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು)-ಶ್ಲೋಕ ೧. ತನ್ನ ಪಾದ 
ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿದವನೂ, ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆದಿ- 
ಅ೦ತಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಆದಿ ತೀಥಂಕರನೂ ಆದ ವೃಷಭನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೨. ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯ ವೈಬ'ವ 
ಶಾಲಿಯೂ, ದ್ವಿತೀಯ ತೀರ್ಥಂಕರನೂ ಆದ ಅಜಿತನಾಥನಿಗೆ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರ. 
೩. ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಭವ್ಯರಿಗೆ ನೌಕೆಯಾದವನೂ, ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ, 
ಭುವನೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಸಂಭವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೪. ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನೂ, ಮನ್ಮಥನ ಗರ್ವಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ 
ಆದ ನಾಲ್ಕನೆಂಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಅಜಿನ೦ಂದನನನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ವೈರಾಗ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ಸನ್ಮತಿಯೂ, 
ಅವುರನೂ ಆದ ಐದನೆಂಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಸುಮತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 
೬. ಮುಹಾಪ್ರಜೆಂಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಬಾವಶಾಲಿಂಯೂ, ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಸದಾಶಾಂತನೂ ಆದ ಆರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಪದ್ಮಪ್ರಬ'ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೭. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾದಪೂಜೆಗೊಂಡವನೂ, ಸಂಸಾರಮುಕ್ತನೂ, 
ಮುಹಾಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಏಳನೆಂಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನಿಗೆ 


೬೫೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಮೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವೇಷ್ಟುಮಿಚ್ಛು ರ್ವಂದೇಹಮಹಷಮಂ । 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭಂ ಪ್ರಭೂತಾಷ್ಟಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಮನೋಹರಂ ॥ ೮ 
ಪುಷ್ಪದಂತಮಘದ್ದಾಂತಪುಷ್ಟವಂತಂ ಸ್ತುವೇಭವಂ । 

ನವಮಂ ನವಮಂದಾರಸ್ಮೇರಪ್ರಸವವರ್ಷಿಣ೦॥ ೯ 
ಚತುರ್ಗತಿಭ್ರಮಾಯಸ್ತಜನಶೀತಳವಾಜ್ಕಯಂ । 

ಶೀತಳಂ ನೌಮಿ ದಶಮಂ ಸಶಮಂ ಶಮನಾಪಹಂ ॥ ೧೦ 


ಶ್ರೇಯೋಜಿನಂ ಜನಶ್ರೇಯಃಪ್ರದಮಕ್ಷಯಸಂಪದಂ । 
ಏಕಾದಶಂ ಸಮಾರೂಢಾಶೇಷಪುಣ್ಯದಶಂ ಸ್ತುವೇ ॥ ೧೧ 


ವಾಸವಾಕಲ್ಪಿತಾಕ್ಷೂಣನಿಜಕಲ್ಯಾಣಪಂಚಕಂ | 
ವಾಸುಪೂಜ್ಯಂ ಜಗಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವಂದೇಹು ದ್ಹಾದಶಂ ವೃಷಂ ॥ ೧೨ 


ವಿಮಲಂ ವಿಮಲಜ್ಞಾನಭಾನೋದಯಮಹಾಚಲಂ | 
ನೌಮಿ ತ್ರಯೋದಶಂ ಲೋಕತ್ರಯರಕ್ಷಕಮಕ್ಷಯಂ ॥ ೧೩ 


ಅನಂತಂ ಸಹಜಾನಂತಚತುಷ್ಟಯವಿರಾಜಿತಂ ] 
ಅನೇಕಾಂತರಮಾಕಾಂತಂ ನಮಾಮೀಶಂ ಚತುರ್ದಶಂ ॥ ೧೪ 


ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ೮. ಅಷ್ಟಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಮನೋಹರನಾದ ಎಂಟನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರ ಚ೦ದ್ರಪ್ರಬ'ನನ್ನು ಅಷ್ಟಮುಬೂಮಿಂತುನ್ನು ದಂಯಪಾಲಿಸೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ೯. ಪಾಪಸಂಚಯವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದವನೂ, ನವಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪಗಳಂತಹ ಪ್ರಸನ್ನಹಾಸವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ತೀರ್ಥನಾಥ ಪುಷ್ಟದಂತನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೦. 
ಚತುರ್ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಬಳಲಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ವಾಣಿಯಿಂದ ತಂಪನ್ಮೊದಗಿಸಿದವನೂ, 
ಶಾ೦ತಸ್ವರೂಪನೂ, ಮೃತ್ಯುನಾಶಕನೂ ಆದ ಹತ್ತನೆಯ ತೀರ್ಥೇಶ ಶೀತಲನಿಗೆ 
ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೧. ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯದಶಾವ೦ತನೂ, ಅಕ್ಷಯವಾದ ಶ್ರೇಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜಿನಪತಿ ಶ್ರೇಯೋಜಿನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೨. ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೂನವಾದ ಐದೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನೂ, ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯನೂ ಆದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಿನೇಶ್ವರ 
ವಾಸುಪೂಜ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೩. ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಉದಯಂಗಿರಿಯೆನಿಸಿದವನೂ, ಅಕ್ಷಂರುನೂ, ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ವಿಮಲನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತೇನೆ. ೧೪. 
ಸ್ಯಾದ್ವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅನಂತ ಚತುಷ್ಟಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನೂ 

ಆದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ ಅನಂತನಾಥನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 


ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂ / ೬೫೩ 


ಧರ್ಮಂ ಧರ್ಮಾಮೃತಾಸಾರಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಿರ್ಜಿತೈನಸಂ | 
ವಂದೇ ಪಂಚದಶಂ ಚಂಚತ್ಸಂಚಮಜ್ಜಾನಸಂಚಿತಂ ॥ ೧೫ 


ಷೋಡಶಂ ತೀರ್ಥನಾಥಾನಾಂ ಪಂಚಮಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಾಂ । 
ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಶಾಂತೀಶಂ ವಂದೇಹಮಘಶಾಂತಯೇ ॥ ೧೬ 


ಕುಂಥುಂ ಕುಂಥ್ಹಾದಿಸತ್ವಾನಾಂ ದಯೈಕಮಯವರ್ತನಂ 0೧ 
ನೌಮಿ ಸಪ್ತದಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಪರಮಸ್ಥಾನಸಪ್ತಕಂ ॥ ೨ 11 ಬ 


ನೌಮಿ ಪಂಚಶರೋಗ್ರಾರಿರಾರುಮರಮವ್ಯಯಂ । 
ಅಷ್ಟಾದಶಂ ವಿನಿರ್ಮಕ್ಷತತ್ನಂಖ್ಯಾದೋಷದೂಷಣಂ ॥ ೧೮ 


ಮಲ್ಲಿಂ ವಿದ್ರಾವಿತಾನಂಗಮಲ್ಲಂ ತಲ್ಲಂ ದಯಾಂಭಸಂ । 

ಏಕೋನವಿಂಶಂ ತೀರ್ಥೇಶಂ ಸ್ತುವೇ ಭಕ್ತ್ಯಾತಿಶಕ್ತಯಾ ॥ ೧೯ 
ಸುವ್ರತಂ ಮೋಕ್ಷಸೌಧಾಗ್ರನಿಶ್ಯೇಣೀಕೃತಸುವ್ರತಂ | 

ವಿಂಶಂ ತೀರ್ಥಕರಂ ವಂದೇ ದಯಾರಸಜಲಾಕರಂ ॥ ೨೦ 


ನಮಿಂ ನಮಿತದೇವೇಂದ್ರಂ ನೌಮಿ ನಿತ್ಯಂ ನಿರತ್ಯಯಂ | 
ಏಕವಿಂಶಂ ಗಳದ್ರಾಗಂ ಜನ್ಮವಾರಾಶಿವಾರಗಂ ॥ ೨೧ 


ತ್ತೇನೆ. ೧೫. ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನನೂ, ಪಾಪವನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದವನೂ, 
ಧರ್ಮಾಮೃತವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವವನೂ ಎನಿಸಿದ ಹದಿನೈದನೆಯ ತೀರ್ಥೇಶ 
ಧರ್ಮನಾಥನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೬. ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯವನೂ, 
ತೀರ್ಥನಾಥರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯವನೂ, ನಿಸ್ಸೀಮ ಪುಣ್ಯವಂತನೂ ಆದ 
ಶಾಂತೀಶ್ಚರನನ್ನು ಪಾಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೭. ಕುಂಥುವೆಂಬ ಕೀಟವೆ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡವನೂ, 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವನೂ ಆದ ಹದಿನೇಳನೆಯ ತೀರ್ಥನಾಥನಿಗೆ 
ನಾನು ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೮. ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಮಹಾ ವಿಪತ್ಕಾರಕನೂ, ' 
ಅವ್ಯಯನೂ, ಹದಿನೆಂಟು ದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರ ಅರಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ೧೯. ಕಾಮನೆ೦ಬ ಮಲ್ಲನನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದವನೂ, ದಂಯಾರಸ ಸರೋವರನೂ ಆದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ತೀರ್ಥಪತಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೨೦. ದಯಾರಸ 
ಸಮುದ್ರನೂ, ಮೋಕ್ಷಸೌಭಕ್ಕೆ ಏರುವ ಸೋಪಾನಮಾರ್ಗವಾದ ಸಬ್‌ವ್ರತಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿದವನೂ ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ತೀರ್ಥ೦ಕರ ಸುವ್ರತನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೨೧. ರಾಗರಹಿತನೂ, ಜನ್ಮಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ, ನಿತ್ಯನೂ, ನಿರುತನೂ, 
ದೇವೇಂದ್ರಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಂತು ಜಿನೇಶ ನಮಿಗೆ ನಮ 


೬೫೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಧರ್ಮಚಕ್ರದೃ ಢಾಯತ್ತನೇಮಿಂ ನೇಮಿಂ ನಮಾಮ್ಯ; ಹಂ। 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿತಮಂ ಧ್ವಷ್ತದ್ವಾವಿಂಶತಿಷರೀಪಹಂ I ಅಪಿ 


ದುಷ್ಠರ್ಮಕರ್ಮಠಕ್ರೂರಕಮಠಾಶ್ಚರ್ಯಧೈರ್ಯಕಂ । 
ಪಾರ್ಶ್ವೇಶ್ಚರಂ ತ್ರಯೋವಿಂಶತಮಂ ಸೌಮೀಶಸತ್ತಮಂ ॥ ೨೩ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಂ ಜಿನಂ ಜನ ಸಿಂಧುಸೇತೂಕೃತವ್ರತಂ | 
ವರ್ಧಮಾನಮಧಿಜ್ಜಾನವೃದ್ಧ ದಂ ವಂದೇ ಸಮೃ ದ್ಧಯೇ i ೨೪ 


॥ವಸಂತತಿಲಕಂ॥ 


ಪುಣ್ಯಾಮೃ; ತಸ್ತವನಮಗ್ಗಳಸೂರಿಸೂಕ್ತ 

ಮತ್ತ ೦ತಭಕ್ತಿಪರತಂತ್ರಧಿಯಾ ಪ ಪಠೇದ್ಯಃ | 

ಸಪ್ತಾಪ್ನು ಯಾದನಘತೀರ್ಥಕ್ಕತಾಂ ಪ್ರಸಾದಾ 

ದಾಮುತ್ತಿಕಂ ಚ ಸುಖಮೀಹಿತಮೈಹಿಕಂ ಚ॥ ೭೯ 


ಅಂತತ್ತ ೈ೦ತಭಕ್ತಿಯಿಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ :- 


ಘನಕೈಲಾಸದೊಳತ್ಯು ದಾತ್ರವೆನಿಪೀ ಸಮ್ಮೇ ೀದದೊಳ್‌ ಚಂಪೆಯೊಳ್‌ | 
ವನಲೀಲಾಮಿಳಿತೋರ್ಜಯಂತಗಿರಿಯೊಳ್‌ ತತ್ಪಾವೆಯೊಳ್‌ ಥಾತ್ರಿ ಜೀ ॥ 
ಯೆನೆ ನಿರ್ವಾಣಪದಕ್ಕೆ ಸಂದ ಸಲಲಿರ್ದಾವಿಶ್ವತೀರ್ಥೇಶರೀ | 


ಗನಘರ್‌ ಭವ್ಯಜನಕ್ಕೆ 'ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀಯಂ ನಿಜಶ್ರೀಯುಮಂ ॥ ೮೦ 


ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ೨೨. ದ'ರ್ಮಚಕ್ರವನ್ನು ದೃಡಿ'ಪಡಿಸಿದವನೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ದ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದವನೂ ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ತೀರ್ಥನಾಥ 
ನೇಮಿನಾಥನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತೇನೆ. ೨೩. ದುಷ್ಕರ್ಮನಿಪುಣನಾದ ಕಮಠನೆಂಬ 
ಕ್ರೂರ ವ್ಯಂತರನ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
' ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡವನೂ, ದೇವ ದೇವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೨೪. ಜನ್ಮಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ವ್ರತದ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನೂ ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರ ವರ್ಧಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೭೯. ಅಗ್ಗಳ ಪಂಡಿತನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಈ ಪುಣ್ಯಾಮೃತಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಪರವಶರಾಗಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ನಿರ್ಮಲ ತೀರ್ಥಂಕರರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ, ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸೌಖ್ಯವೂ ದೊರಕುವುವು. ವ॥ 
ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು- ೮೦ “ಘನವಾದ 
ಕೈಲಾಸ ದಲ್ಲಿ, ಉದಾತ್ತವೆನಿಸಿದ ಈ ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯಲ್ಲಿ, ಚಂಪೆಯಲ್ಲಿ, ವನಶೋಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ಊರ್ಜಯಂತ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ ಪಾವೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳು 
ವಂತೆ. ನಿರ್ವಾಣಪದವನ್ನು ಈಗಾಗಲೆ ಹೊ೦ದಿದ ಹಾಗು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೊಂದಲಿ 
ರುವ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಶ್ಚರರು ಭವ್ಯಜನರಿಗೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


ಷೋಡಶಾಶ್ಚಾಸಂ / ೬೫೫ 


ಎಂದು ಸಕಳಾಮರೇಂದ್ರ ಬೃಂದಮಂ ನಿಜಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪೋಗಲ್ಲೇಬ್ದು 


ಕ್ರಮದಿಂ ನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣಮನೊಡರಿಸಿದಂ ಶ್ರೀಜಿನಸ್ತೋತ್ರಕಲ್ಪ । 

ದ್ರುಮಮೆಯ್ದಿತ್ತೆಯ್ದೆ ಸಾಫಲ್ಯಮನಭಿಮತಸಂಸಿದ್ಧಿಯಂ ಪೆತ್ತೆನಿಂದೆಂ ॥ 
ದಮಳಂಸದ್ಭರ್ಮಶೀಳಂ ವಿಬುಧಪತಿ ಸಮಂತಗ್ಗಳಂ ಪೆರ್ಚೆ ರಾಗಂ । 
ಸುಮನೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂದಂ ಸುಲಲಿತಕವಿತಾನರ್ತಕೀನೃತ್ಯರಂಗಂ ॥ ೮೧ 


ಪ್ರಮುದಿತಭವ್ಯಮಂ ಸುಕವಿಸಂಕುಳಸೇವ್ಯಮನಾಪ್ತ ತತ್ನವಿ ; 

ತ್ಸಮುದಯಭಾವ್ಯಮಂ ಸಕಳಸತ್ಮೃತಿನವ್ಯಮನೀಜಿನಾನ್ಹಯ ॥ 

ಕ್ರಮಯುತಕಾವ್ಯಮಂ ನೆಅಕಿಯೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿರ್ಮಳಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂ । 

ದಮಳಿನಕೀರ್ತಿಗಂ ಸುಕೃತಪೂರ್ತಿಗಮಗ್ಗಳನಂತು ನೋಂತರಾರ್‌ ॥ ೮೨ 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭಚರಿತಮನಾ । 

ಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಯಿಂತಿದೆನೆ ಪೇಲ್ತು ಶರ ॥ 

ಚ್ಲ್ಚಂದ್ರೋಜ್ಞಳಕೀರ್ತಿಗೆ ಸುಕ । 

ವೀಂದ್ರಂ ನೆಲೆಯಾದನಾದಮಗ್ಗಳದೇವಂ ॥ ೮೩ 


ಆ ತ್ರಿಭುವನೈಕಗುರುವ ಚ । 

ರಿತ್ರಾಭ್ಭಿಯ ಪಾರಮೆಯ್ದಿದಂ ಸ್ಟೀಕೃತರ ॥ 

ತೃತ್ರಿತಯನಗ್ಗಳ ಸಾಂ । 

ಯಾತ್ರಿಕನೆನೆ ಸಂದ ಮತಿಬಹಿತ್ರದ ಬಲದಿಂ ॥ ॥ ೮೪ 


ಹೀಗೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಸರ್ವದೇವತಾಸಮೂಹವನ್ನು ಅವರವರ ನಿವಾಸಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗ ಹೇಳಿ-೮೧. ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿರ್ವಾಣ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
“ಶ್ರೀ ಜಿನನ ಸ್ತೋತ್ರವೆ೦ಬ ಕಲ್ಲವ್ಯಕ್ಷವು ಇಂದು ಫಲಿತವಾಯಿತು; ನನ್ನ ಮನೋರಥ 
ಇಂದು ಸಿದ್ಧಿಸಿತು? ಎಂದು ನಿರ್ಮಲನೂ, ಸದ್ದರ್ಮಶೀಲನೂ ಆದ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಅತಿಶಯವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ೮೨. 
ಬ'ವ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಆನಂದಕರವೂ, ಸತ್ಕವಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕರವೂ, ಆತ್ಮತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ" ಆದರಣೀಂತುವೂ ಸಕಲ ಸತ್ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನವೀನವೂ ಎನಿಸಿದ. ಈ 
, ಜಿನೇಶ್ವರಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ರಮಯುಕ್ತ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಚಿಸಿ, 
ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಕೃತಿ ಪೂರ್ಣತೆಗೂ ನಿರ್ಮುಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೂ ಅಗ್ಗಳನಂತೆ 
(ಭಾಗ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದು ಬಂದವರು ಯಾರು ? ೮೩. ಆ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ 
ಸ್ಥಾಯಿಂಶಾದ ಈ ಚ೦ದ್ರಪ್ರಬ' ಚರಿತ್ರೆಂಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಶರಚ್ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಸುಕವೀಂದ್ರನಾದ ಅಗ್ಗಳದೇವನು ನೆಲೆಯಾದನು. ೮೪. 
ರತ್ನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ಗಳನು ಮತಿಯೆ೦ಬ ನೌಕೆಯ ಬಲದಿಂದ ಆ 


೬೫೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅಸಹಾಯತೆಯಿಂ ಸಂಸಾ । 

ರಸಮುದ್ರಮನೀಸಿದಂ ಶಶಿಪ್ರಭನೆಂತಂ ॥ 

ತಸಹಾಯತೆಯಿಂ ತಚ್ಚರಿ | 

ತಸಮುದ್ರಮನಿಸಿ ಜಸಮನಗ್ಗಳನಾಂತಂ॥ ೮೫ 


ಪರಮೇಶ್ವರಕೀರ್ತಿಸುಧಾ | 
ಕರಬಿಂಬದೊಳಮರ್ದು ತೋರ್ಪ ಷೋಡಶಕಲೆಯೊಳ್‌ ॥ 
ದೊರೆಯಾದುವು ಚಂದ್ರಪ್ರಭ । 
ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಲ ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಂಗಳ್‌ ॥ ೮೬ 
ಏಕಾದಶಶತಮಂ ಮ | 
ತ್ತೇಕಾದಶಮಾಗೆ ಶಕನೃಪಾಬ್ಬಂಸೌಮ್ಯ ॥ 
ಪ್ರಾಕಟವರ್ಷದ ಚೈತ್ರಃ । 
ತೈಕಾದಶಿಯಂದು ನೆಗಟ್ಟುದೀ ಕೃತಿರತ್ನಂ ॥ ೪೩ 
॥ ಗದ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಪರಮಪುರುನ್ನಾಥಕುಳಕುಭೃತ್ತಮುದ್ಧೂತಪ್ರವಚನಸರಿತ್ನರಿನ್ನಾಥ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿತ್ರೈವಿದ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಪದ್ಮನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 


ಶ್ರೀಮದಗ್ಗ ಳದೇವ 
A 
ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದೋಳ್‌ 
ನಿರ್ವಾಣಕಲ್ಯಾಣವರ್ಣನಂ 
ಷೋಡಶಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ ಶಿ 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ. 


ತ್ರಿಲೋಕ ಗುರುವಿನ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದಾಟಿದನು. 
೮೫. ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನು ಹೇಗೆ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಈಸಿ ಪಾರುಗಂಡನೊ ಹಾಗೆ ಅಸಹಾಯ ಕವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಗಳನು ಆತನ 
ಚರಿತ್ರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಈಸಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ೮೬. ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಕೀರ್ತಿಯೆ೦ಬ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಅಳವಟ್ಟ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಬ' 
ಪುರಾಣದ ಹದಿನಾರು ಆಶ್ಚಾಸಗಳು ಸಮಾನವಾದುವು. ೮೭. ಶಕವರ್ಷ ಹನ್ನೊಂದು 
ನೂರ ಹನ್ನೊಂದರ ಸೌಮ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಏಕಾಕಶಿಯಂದು ಈ ಕೃತಿ. 
ರತ್ನವು ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿದುದು 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


ಅಗ್ಗರಣೆ 
ಅಡರ್ಪು 
ಅಡುರ್ಕೆ 
ಅಣಕ 

ಅಣ್ಣನೆ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರ 
ಅದಿರ್ಪು 
ಅದೃಢ 
ಅಭಿಮವರ್ಣ 
ಅದ್ದನ್ಯ 
ಅನಾಗಾರತೆ 
ಅನುಶಿಯ 
ಅನ್ನವಾಸ 
ಅಪರ್ಯಂತ 
ಅಪ್ರತಿಷಿದ್ದ 


ಅಬ್ಬಕಾಲ 
ಅಬಿಜಾತತೆ 
ಅಬಿಷೇಣನ 


ಅಮಂದರಾಗ 


ಅಯ 
ಅಯುಕ್ತ 
ಅರ್‌ 

ಜ್‌ 
ಅರಿಷ್ಟಸದ್ಮ 
ಅಲಗಣಸು 


ಅರ್ಥಕೋಶ 


೯-೧೦೧ವು 
೧-೮೭ 
೭-೪೦ 
೮-೬೨ವ 
೩-೯೪ 
೪-೪ವ 
೩-೭೩ 
೯-೮೪ 
೮-೩೧ 
೧-೯೯ 
೯-೪೦ 
೨-೩೦ 
೧೧-೧೪೪ 
೧೧-೭೪ 
೯-೧೨೪ 


೪-೨೯ 
೫-೧೨೨ 
೯-೧೩೦ 


೯-೩೯ 


೧-೨೦ 
೮-೩೪ 
೧೦-೧೯ 
೩೨೯೭ 


೭-೫೭ 


ನೇಣು ; ಹಗ್ಗ 

ಊರೆ; ಆಸರೆ;ಆಶ್ರಯ 

ಆಕ್ರಮಣ 

ತೋರಿಕೆ ; ನಟನೆ 

ಹಿತವಾಗಿ ; ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿ 

ಚಂದ್ರ 

ನಿವಾರಿಸು;ದೂರಗೊಳಿಸು 

ಸಡಿಲವಾದ;ಶಿಥಿಲ:ಬಿಗಿಯಲ್ಲದ 

ಶೂದ್ರ 

ದಾರಿಕಾರ;ಪಾಂಥ;ಪಢಥಿಕ 

ಸಂನ್ಯಾಸದ'ರ್ಮ;ಮುನಿಧ'ರ್ಮ 

ಖೇದ; ದುಃಖ 

ಭೋಜನಶಾಲೆ 

ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ;ಸೀಮಾತೀತ 

ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳದಿರುವುದು ; 
ನಿಷೇಧಿಸದಿರುವುದು 


ಮಳೆಗಾಲ;ವರ್ಷಾಕಾಲ 


ಕುಲೀನತೆ 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗುವುದು; 
ಮೇಲೇರಿ ಹೋಗುವುದು 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷ; 
ಅತ್ಯಾನಂದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಅಗಲಿದ;ವಿರಹಿಂರಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ;ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಹೆರಿಗೆಮನೆ;ಬಾಣ೦ತಿಮನೆ 


ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 


೬೫೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅವಟಯ್ದು ೨-೧೦ 
ಅವದಾತ ೧೦-೩೧೨ 
ಅಶ್ಮಸಾರ ೯-೭೩ 
ಅಳಂಕೆಗೊಳ್‌ ೧೦-೬೮ 
ಅಳಿಕ ೬-೩೮ 
ಅಕ್ಷಿಶ್ರುತಿ ೫-೪ವ 
ಆ ಕಲ್ಪ ೯-೪೭ 
ಆಕಳಿಸು ೫-೧೮ 
೬-೭೪ 
ಆಕಾರವಂತ ೬-೧೮ವ 
ಅಗಾರತೆ ೯-೫೦ 
ಆತ್ರೇಯ ೧-೩೩ 
ಆದಿತ್ಯಸುತ ೬-೩೭ವ 
ಆದಿ ೯-೯೬ 
ಆಮ್ರೇಡಿತ ೨-೫೫ 
ಆರುರುಕ್ಷು ೯-೩೧ 
ಆಲಿನೀರ್‌ ೫-೧೩೨ 
ಆ ಸಂದಿ ೨-೪೯ 
ಉಜ್ಜನ ೭-೩೭ 
ಉತ್ತವಳಿಸು ೩-೪೭: 
ಉಪಡೌರಿತ ೭-೩೦ 
ಉಪಪ್ಪವ ೫-೩೬ 
ಉಪಾರ್ಜಿಸು ೪-೫೮ 
ಉಮ್ಮೆ ೯-೮೨ 
ಉಷರ್ಬುದ' ೧-೪೨ 
ಊರ್ಜ ೯-೪೩ 
ಊಡುು ೫-೯೦ 
ಯಜುರೋಹಿತ ೪-೫೧ವ 
ಎಡಂಬಡು ೬-೮೬ 


ಒದಗಿಸು;ಉಂಟುಮಾಡು 
(೧)ಸುಂದರವಾದ 
(೨)ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ; ಹೊಳೆಯುವ 
ಕಬ್ಬಿಣ 
ಹುಟ್ಟು;ಉದ್ಭವಿಸು;ಉಂಟಾಗು 
ಹೇಡಿ;ಪೌರುಷಹೀನ 

ಹಾವು ; ಸರ್ಪ 

ತೊಡವು ; ಆಭರಣ 
ಮುಸುಕು;ಆವರಿಸು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ರೂಪವಂತ:್ಧಿರದ್ರೂಪಿ 
ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ;ಶ್ರಾವಕದ'ರ್ಮ 
ಚಂದ್ರ 

ಯಮರಾಜ ; ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ 
ದುಃಖ ; ವಿಪತ್ತು 


- ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದ ;ಪುನರುಕ್ತ 


ಏರಬಯಸುವವನು; ಆರೋ 
ಹಾಪೇಕ್ಷಿ 

ತಂಪುಗೊಳಿಸಿದ ನೀರು;ಶೀತೋದಕ 

ಪೀಠ; ಆಸನ 

ತ್ಯಾಗ; ವರ್ಜನ; ರಾಹಿತ್ಯ 

ಆತುರಪಡು; ಅಡವರಿಸು 

ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ; ಸಮೀಪಿಸಿದ 

ತೊಂದರೆ; ಪೀಡೆ; ಕೇಡು 

ಗಳಿಸು; ಸಂಪಾದಿಸು 

ಉಮ್ಮಳ; ತಾಪ 

ಬೆಂಕಿ; ಅಗ್ನಿ 

ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸ 

ಉಣ್ಣು; ಅನುಭೋಗಿಸು 

ಇಂದ್ರಧನು; ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು 

ಅಸಮಾದಾನ; ಅಸಂತೋಷ 


ಎಡು 
ಎರ್ದೆಗೊಳ್‌ 


ಎಟ್ತರ 
ಐಳಖಿಳ 
ಒಗೆ 

ಒಟ್ಟ 
ಒಡಮೆ 
ಒತ್ತು 
ಒನಲ್‌ 
ಒಸೆಯಿಸು 
ಒಳಸೋರ್‌ 


ಓವರಿ 


ಔದ್ಧತ್ಯ 

ಕತ್ತಳಿಕೆ 

ಕರಣಿ 

ಕರಭ 
ಕಲ್ಬೋಪರಮ 
ಕೆಂಶುಕ 
ಕುಂಜರ 


ಕುಶಲವ 
ಕುಳಿಶಿ 
ಕೃಂತನ 
ಕೇಳಿಸು 
ಕೈವಾರ್‌ 


ಕೆ ವಾರಿಸು 


೨-೧೫೨ 
೨-೫೫ 


೫-೮೨ 
೧೧-೧೧೮ 
೫-೪೪ 
೮-೭೭ 
೯-೧೨೩ 
೨-೧೫ 
೮-೯ 
೮-೫೩ 
೬-೭೯ 
೭೭೭ 


೮-೬೧ 


೪-೧೧ 
೫-೧೦೫ 
೯-೭೭ 
೧೦-೩೦ಎ 
೧೦-೨೦ 
೯-೫ 
೧೦-೩೯ವ್‌ 


೭-೧೨೨ 
೧೨-೧೮೨ 
೬೭ 
೧೨-೧೯೮ 
೨-೩೩ 
೨೨೯೦ 


೩-೬೬ 


ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬ರ೯ 


ಬಡತನ; ದಾರಿದ್ರ್ಯ 

ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು; ಒಡಂಬಡು; 
ಸಮ್ಮತಿಸು 

ಅತಿಶಯ; ಮಹತಿ; ಅಗ್ಗಳಿಕೆ 

ಕುಬೇರ 

ಮೇಲೇಳು; ಎದ್ದು ಬರು 

ತುಟಿ; ಓಷ್ಠ 

ಧನ; ದವ್ಯ 

ನೆಲೆ; ಆಶ್ರಯ; ಬೀಡು 

ಕೊರಗು; ಮರುಗು; ಪರಿತಪಿಸು 

ಸಂತೈಸು; ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸು 

ಕೈವಶವಾಗು; ಹಸ್ತಗತವಾಗು 

ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು; ಹಿಂದೆಗೆ; ಉಡುಗು 

(೧)ಒಳಮುನೆ; ಒಳಕೋಣೆ 

(೨)ಗುರಿ: ಈಡು; ಬಲಿ 

ಉದ್ಭಟತೆ; ಅಹಂಕಾರ 

ಕಿರುಗತ್ತಿ; ಕಠಾರಿ 

(ಆನೆಯ)ಸೊಂಡಿಲು; ಸೊಂಡೆ 

ಆನೆ; ಗಜ 

ಕಲ್ಲಾಂತ, ಪ್ರಳಯ 

ಮುತ್ತುಗ 

(೧)ಮಿಗಿಲಾದುದು, ಚೆಲುವಾದುದು 

(೨)ಆನೆ, ಗಜ 

ಜಲಕೇಳಿ, ನೀರಾಟ 

ವಜಿ, ಇಂದ್ರ 

ಛೇದನ; ತುಂಡರಿಸುವಿಕೆ 

ನಾಟ್ಯವಾಡು; ನರ್ತಿಸು 

ತಡೆ; ನಿಲ್ಲು;ನಿಧಾನಿಸು 

ನೆರವನ್ನುಬಯಸು; ಸಹಾಯ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 

ನೆರವಾಗು; ಬೆಂಬಲವಾಗು 


೬೬೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕ್ಷುತ 

ಕ್ಷ್ಯೇಡ 

ಗಡ್ಡೆಯಂ ಬೋಗು 
ಗಣಿದ 

ಗರ್ಭೇಶ್ವರಿ 
ಗಳಕ೦ಬಳ 
ಗಾರುಡಮಣಿ 
ಗೊಂದೆ 

ಗೊಡ್ಡ 


ಗೊತ್ತು 
ಘಂಟಾಪಥ 
ಘರ್ಮೇ 
ಘೃಣಿ 
ಚರಿತಾರ್ಥತೆ 
ಚೂಳಿಕೆ 
ಛಾದ್ಯ 

ಜ ೈಂಬ'ಣ 
ಜತುಕ 
ಜನಾಂತ 
ಜಪಾ 
ಜಅಚು 
ಜಲಲವ 
ಜಳನೀಳಿಕೆ 
ಜಿಹಣತನ 
ಜೀಮೂತ 
ರುಬಂಪಾಳ 
ಠಕ್ಕುವೀಟತ್‌ 
ಡಂಗೆ 
ಡಾಮರ 
ತಡಂಗಲಸು ' 


೩-೩೮ 
೨-೩೩ 


೨ 


he pe 


೧-೬೪ 
೧೦-೮ವ 
೨-೨೮ 
೧-೦೪೭ 
೨-೨೯ 
೮-೮೦ 


೪-೮ 
೧-೯೭ 
೧-೮ 
ಗರ ತಿರಿ 
೧೩-೪೩ 
೫-೩ 
೧೨-೧೦೯ 
ಸ 
೫-೬೫ 
ಒಪಿಗರಿತ 
೫-೬೧ 
೭-೬೨ವ 
೪-೩೯ 
೨-೧೬ 
೧೦-೩೬ 
೩-೨ 
೭-೧೦೪ 
೫-೧೨೩ 
೫-೭೦ 
೮೨೬೬ 
೧-೬೪ 


ಸೀಮವಿಕೆ; ಸೀನು 

ನಂಜು; ವಿಷ 

ಕೊರಡಾಗು; ಮರಗಟ್ಟು 
ಎಣಿಕೆ; ಯೋಚನೆ; ವಿಚಾರ 
ಆಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತೆ; ಧನಾಡ್ಕ 
ಗಂಗೆದೊಗಲು 

ಹಸಿರು ರತ್ನ; ಪಚ್ಚೆ 

ಎತ್ತು; ಬಸವ 


ಹುರುಳಿಲ್ಲದ, ನಿರರ್ಥಕ; 


ನಿಷ್ಪಂಯೋಜಕ 
ನೆಲೆವೀಡು; ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ರಾಜವರಾರ್ಗ' 
ಬೇಸಗೆ;ನಿದಾಘ 
ಕಿರಣ; ಕಾಂತಿ; ಪ್ರಬೆ 
ಕೃತಾರ್ಥತೆ; ಕೃತಕತ್ಯತೆ; ಸಾರ್ಥಕತೆ 
ತುದಿ; ಶಿಖರ' 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟು; ಏತಾನ 
ಆಗುಳಿಕೆ; ಆಕಳಿಕೆ 
ಬಾವಲಿ : 
ನಾಡು; ದೇಶ 
ದಾಸವಾಳ 
ಗಳಹು; (ಜಂಬ)ಕೊಚ್ಚು 
ನೀರ ಹನಿ; ಜಲಬಿಂದು 
ಹಾವಸೆ; ಶೈವಾಲ 
ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ; ಗಾಯನ 
ಮೋಡ; ಮೇಘ 
ವೇಲುಹೊದಿಕೆ; ಮೇಲ್ಮುಸುಕು 
ಮಂಕುಬಡಿ; ಮಂಕಾಗು 
ದೊಣ್ಣೆ; ದಂಡ 
ಪೀಡೆ; ಬಾದೆ 
ಬೆರೆ; ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು; ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 


ತಡವಾಯ್‌ 
ತಣ್ಮಲೆ 


ತಪನೀಯ 
ತರ್ಪಣ 
ತರಂಗ 


ತಲೆವೀಸು 
ತವುತರ್‌ 


ತರ್ಷ 


ತುರಾಷಾಟ್ಪಡ್ಗ 
ತೂಂಕಡು: 
ತೂರ್ಣಂ 
ತೃಣಕುಟಿ 
ತೆರಳ್ಳು - 

ತೌಗೆ 

ದಾಘ 
ದುರ್ಬುದು 


ದುರ್ವೇಶ 
ದೂರಿಸು 


ದೊರೆ 
. ದೋರಾಂದೋಳನ 


ಪ-೧೦೦ 
೪-೬೪ 
೧೧-೧೩ 
೪-೬೮ವ 
೨-೭೧ 
೧೦-೪೮ 


೧೩-೩೦ 
೯-೭೯ 


೯-೪೫ 
೫-೫೦ 
೫-೪ವ 
೯-೧೧೭ 


೫-೩೯ 
೮-೪ವ 
೧೦-೯೧ 
೪-೧೬ 
೩-೬೩ 
೪-೭೮ 


೯-೬೫ : 


೧-೪೨ 


೮-೬೪ 
೮-೧೩ 
೧೦-4 


ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬೬೧ 


ಸರಿಯಾಗು;ಸಮನಾಗು 
ತುಂಬು; ಆವರಿಸು;ವ್ಯಾಪಿಸು 


ಚಿನ್ನ: ಬಂಗಾರ 
ತುಷ್ಟಿ; ತೃಪ್ತಿ; ಸಂತೋಷ 
(೧)ಅಲೆ; ತೆರೆ 
(೨)(ಸೀರೆಂಶು)ನಿರಿ, ನಿರಿಗೆ 
ತಲೆಕೊಡಹು; ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನು; ನಿರಾಕರಿಸು 
ಮುಗಿದುಹೋಗು; ಬರಿದಾಗು; 
ನಾಶವಾಗು 
ಬಯಕೆ; ಹಂಬಲು; ತೃಷೆ 
ಹೊಂಗೆಮರ; ಹುಲಿಗಿಲ; ತಮಾಲ 
ಹದ್ದು;. ಗರುಡ 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ, 
ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧ; ವಜ್ರ 
ನಿದ್ದೆ; ನಿದ್ರೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ; ವೇಗವಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿನ ಗುಡಿಸಲು; ಪರ್ಣಶಾಲೆ 
ಒದಗಿಸು; ತಂದುಕೊಡು; ಪೂರೈಸು 
ಮುಗಿತಾಯ; ಅಂತ್ಯ; ನಾಶ 
ಉಮ್ಮಳ; ತಾಪ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ; ಕೆಟ್ಟಮನಸ್ಸಿವನು; 
“ ದುಷ್ಟ 
ಒಳಸೇರಲು ಕಷ್ಟವಾದ; ದುಷ್ಟ ವೇಶ್ಯ; 
ದುರ್ಗಮ 
ಚಿಂತಿಸು; ಕಳವಳಿಸು 
ಯೋಗ್ಯ;ಉಚಿತ; ಸಮರ್ಪಕ 
ತೋಳುಗಳ ಚಲನೆ; ಕೈಬೀಸುವುದು 


೬೬೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಧಾಮ ೯-೧೯ 
ದ್ವಜಿನಿ ೫-೧೧೦ವು 
ನಂಜುರುಳಿ ೮-೧೫ 
ನದಿಪು ೭-೪೭ 
ನಾಬಸ ೪-೩೦ 
ನಿಕಾಮಂ ೨-೮೫ 
ನಿಗುಂಬಿಸು ೪-೬೪ 
ನಿಟ್ಟೆ ೪-೫೭ 
ನಿಧನ ೭-೧೪೯ 
ನಿಪಾನ ೯-೭೮ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥ ೬-೧೮ವ 
ನಿಯುದ್ಧ ೬-೨೭. 
ನಿಯೋಗ ೬-೮೫ವ 
ನಿರಯ ೯-೩೮ 
ನಿರ್ವಾಣರೇಖೆ ೬-೬೩ವ 
ನಿವೃತ್ತಿ ೨-೩೮ 
ನಿಷ್ಕುಟ ೮-೪೫ 
ನಿಷ್ಟಪ್ತ ೯-೩ವ 
ನಿಷ್ಠಂದಕಾರಿತ್ವ ೮-೮೫ 
ನಿಷ್ಠತ್ಕೂಹ ೧-೧೦೬ 
ನೀಠಿಕೆ ೪-೫೦ 
ನೀಹಾರ ೩-೩೬ 
ನೀಳ್ಬು ೩-೮೧ 
ನೃಪಾಗಮ ೬-೧ 
ನೆಅಗೊಳ್‌ ೮-೬೪ 
ನೆರಪು ೭-೬೯ 
ಪಂಚಜನ ೧೩-೮೧ 
ಪಂಚತೆ ೫-೧೩೬ 


ತೇಜಸ್ಸು; ಕಾಂತಿ 


ಪಡೆ; ಸೆ ೈನ್ಯ 
ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆ 


ಆರಿಸು; ನಂದಿಸು 

ಮಳೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಮಳೆ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ: ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 

ಸಂದಣಿಸು; ದಟ್ಟಣಿಸು 

ನಿತ್ಯ ;ಶಾಶ್ವತ 

ಹೂಳಿಟ್ಟ ಧನ; ನಿಧಿ; ನಿಧಾನ 
ಚಿಕ್ಕ ಹೊಂಡ; ಪಲ್ಪಲ 

ದೂತ: ರಾಯಬಾರಿ 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ: ಮಲ್ಲಗಾಳೆಗ 
ಸೇವೆ; ಸೇವಾಕಾರ್ಯ; (ಸೇವೆಯ) 
ಉದ್ಯೋಗ 

ನರಕಲೋಕ' 

ಬಾಹ್ಯರೇಖೆ; ಸೀಮಾರೇಖೆ 
ವಿರತಿ; ವೈರಾಗ್ಯ 

ಉಪವನ 

ಕಾಯಿಸಿದ; ಪುಟವಿಟ್ಟ; ತಪ್ತ 
ನಿಶ್ಚಲತೆ; ನಿಶ್ಚೇಷ್ಠತೆ 
ನಿರಾತಂಕವಾದ; ನಿರ್ಬಾಧವಾದ 
ಹಾವಸೆ; ಶೈವಲ 

ಮಲಪ್ರವೃತ್ತಿ; ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ 
ಎತ್ತರ; ಉನ್ನತಿ 

ರಾಜನೀತಿ: ರಾಜನ ನಡೆವಳಿಕೆ 
ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ತಾಕು; ಮರ್ಮವನ್ನು 
ಬೇದಿಸು 

ತೀರಿಸು: ಸಾಧಿಸು 

ಮಾನವ: ಮನುಷ್ಯ 
(೧)ಐದಾಗಿರುವಿಕೆ; ಪಂಚಕತ್ವ 
(೨)ಸಾವು: ಮರಣ 


ಪಂಥ 
ಪಕ್ಕಾಗು 
ಪಚ್ಚವಡಿಸು 
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ದಂಬಡೆ 


ಪನ್ನ 
ಪರಿಣಾಹ 
ಪರಿವಾದಿನಿ 
ಪರಿವಿಡಿಗೆಯ್‌ 
ಪಲಿತ 
ಪಲ್ಲಮಣಿ 
ಪಸಾಯ 
ಪಸುಗೆ 


ಪಜೆವಟೆ 


ಪಟಿಕೆಯ್‌ 
ಪಾಂಡಿಮ 
ಪಾಂಸು*ೆ 
ಪಾರಿಹಾಂರ್ಕು 
ಪಾಳಿಸು 
ಪಿಚುಮಂದ 
ಪಿಳಿಗು 


೫-೯೬ 
೯-೧೧೩ 
೧೧-೨೮ 

೩-೬೧೦ 

೮-೭೦ 

೨-೨೦ 

೫-೬೫ 

೬-೪೨; 
೮-೬೬ 
೮-೨೪ 


೮-೫೨೦ 
೯-೮೪ 
೮-೪ 
೧೨-೧೩ವ 
೧೦-೫ 
೩-೯೭ 
೬-೩೧ 


ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬೬೩ 


ಸರಿಯಾದ ಹಾದಿ; ಯೋಗ್ಯಕ್ರಮ 

ಪಾತ್ರವಾಗು; ಯೋಗ್ಯವಾಗು 

ಹೊದಿಸು; ಆಚ್ಛಾದಿಸು 

ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು; ಪಾಲುಗೊಳ್ಳು 

ಪಟ್ಟಾವಳಿ ಸೀರೆ; ದುಕೂಲ 

ಪಟ್ಟದಾನೆ; ಪಟ್ಟಗಜ 

ಮರದ ಕಾಂಡ 

ಹತ್ತುಗಡೆ; ಸಂಬಂಧ 

ಹದವನ್ನು ತಿಳಿ; ಹದಗೊಳ್ಳು 

ಒದೆ; ಒದಿಕೆ; ಲತ್ತೆ 

(೧)ತಾವರೆಗೊಳ; ಕಮಲ 
ಸರೋವರ;ಪದ್ಮಾಕರ 

(೨)ಬಹ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ 


ಬಿ೦ಕ; ಅಗ್ಗಳಿಕೆ 


ವಿಸ್ತಾರ; ವೈಶಾಲ್ಯ 


ವೀಣೆ 

ಉಪಕ್ರಮಿಸು; ಆರಂಬಿಸು 

ನರೆ; ನರೆಗೋದಲು 

ಆನೆಯ ಮರಿ; ಮರಿಯಾನೆ 

ಬಹುಮಾನ; ಪಾರಿತೋಷಿಕ 

ಒಪ್ಪ: ಶೋಭೆ 

ತುಂಡು ತುಂಡಾದುದು; ಛಿನ್ನ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನನ ಚೂರುಚೂರು 

ಅವಮಾನಿಸು;: ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸು 

ಬಿಳುಪಾದ; ಬೆಳ್ಳಗಾದ 

ಜಾರೆ; ಜೋಡೆ; ಪಾಣ್ಣೆ 

ಕಡಗ; ಕಂಕಣ 

ಮೀರು; ಸೋಲಿಸು 

ಬೇವು 

ಬಿರಿ:ಸೀಳು 


೬೬೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪುಣಿಲ್‌ 


೧೦-೪೧ 
ಪುನ್ನಾಗ ೬-೬೨ವ 
ಪುರಂದರ ಚಾಪ ೪-೫೦ 
ಪುರುಭೂತಿ ೯-೧೨೧ವ 
ಪುರುಷಾಕಾರ ೫-೯ವ 
ಪುರುಳ್‌ ೨-೬೮ 
ಪುಲ್ಪಟ್ಟೆ ೫-೫೩ 
ಪುಸಿಗೆಯ್‌ ೪-೧೯ 
ಪೂರಿಸು ೯-೭೬ 
ಪೃಥುಕತ್ವ ೧೨-೧೬೮ 
ಪೃಷತ್ಕ ೬-೩೯ 
ಪೇರಣಿ "೬-೩೪ 
ಪೇಶಲ ೧-೧೩೯ 
ಪೊಂಗು ೫-೯೯ 
ಪೊದೆ ೬-೩೬ 
ಪೊಸಯಿಸು ೧-೧೮೬ 
ಪೋರ್‌ ೫-೪೦೨ವ 
ಪ್ರಕೃತಿ ೭-೩೬ವ 
ಪ್ರಘಣ ೮-೨೪ವ 
ಪ್ರಣಾಳ ೬-೪೭ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸು ೬-೨೪ 

` ಪ್ರತ್ಯಂತ ೧-೧೩೧ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ೪-೬೫ 
ಪ್ರಶ್ರಯ ೩-೭೧ವ 

೯-೨೫ 
ಪ್ರಸ್ತರ ೩-೨ 
ಘಣೇಶ ೨-೮೯ 
ಬಂಟು ೫-೧೧೧೨ವ' 
ಬಜ್ಜೆ ೮-ರ೯್ಶವ 
ಬದ್ದವಣ ೪-೪೨ 


ಮರಳುದಿಣ್ಣೆ; ಪುಲಿನ 

ಸುರಹೊನ್ನೆ 

ಇಂದ್ರಧನು;ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು 

ಅಧಿಕಲಾಭ; ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 

ಪೌರುಷ; ಧೈರ್ಯ 

ಅರ್ಥ; ಔಚಿತ್ಯ 

ಕಾಲುದಾರಿ; ಸೀಳುದಾರಿ 

ಕಳೆ; ನಿವಾರಿಸು 

ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು; ಕುಡಿ 

ಶಿಶುತ್ವ; ಶೈಶವ 

ಬಾಣ; ಅಸ್ತ 

ಮಹಾಸೈನ್ಯ 

ಚೆಲುವಾದ; ಸುಂದರವಾದ; 
ನಯವಾದ 

ಹಿಗ್ಗು; ಉಬ್ಬು; ಉತ್ಸಾಹಿಸು 

ಬತ್ತಳಿಕೆ; ಬಾಣಕೋಶ 

ರಚಿಸು; ನಿರ್ಮಿಸು 

ಹೋರಾಟ; ಕಾಳಗ; ಸೆಣಸಾಟ 

ಪ್ರಜೆಗಳು 

ಮೊಗಸಾಲೆ; ಮುಖಮಂಡಪ 

ಹರಿನಾಳಿಗೆ 

ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸು; ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ಪಕ್ಕ; ಪಾರ್ಶ್ವ 

ಅರಿವು; ಜ್ಞಾನ 

(೧)ಗೌರವ; ಆದರ; ಮನ್ನಣೆ 

(೨)ವಿನಯ; ನಮ್ರತೆ; ಶಾಲೀನತೆ 

ಬಂಡೆಗಲ್ಲು; ಹಾಸುಗಲ್ಲು 

ಆದಿಶೇಷ 

ಕಲಿತನ; ಶೌರ್ಯ; ಪರಾಕ್ರಮ 

ದಧೂರ್ತೆ; ಚತುರೆ 

ಮಂಗಳವಾದ್ಕ 


ಬಸಿ 
ಬಳಬಿಚ್ಚಾಪ 
ಬಳ್ವಳಿಕೆ 
ಬಾಡವ 


ಬಾಣ 


ಬಾನಲಾಗು 
ಬಾಟಕ್ಕೆಗೆಯ್‌ 
ಬಾಟಕ್ಕೊದಲ್‌ 
ಬಿಚ್ಚಳಿಸು 
ಬಿದಿ 

ಬಿದು 
ಬಿರುದನಿಗಡ 
ಬಿರ್ದಿಸ 
ಬೀ 


ಬೀಸರ 

ಬೆಂಜನ 

ಬೆಗಡು 

ಬೆಸೆ 

ಬೆಳ್ತನ 
ಬೋದಾಲೋಕ 
ಬರ್ಮ 
ಭಾವಿತಾತ್ಮ 
ಭೂಮಿಕೆ 
ಮಂದರ 


ಮಂದುರೆ 
ಮಧಿಯಿಸು 


೫-೫೪ 
೬-೫೨ 
೮-೫೦ವ' 
೧೦-೨೨ 


೮-೭೨ 
೨-೫೭ 
೩-೩೭ 
೧೧೬3 
೯-೯೬ 
೯-೭೪ 
೧೦-೨೦ 
೭-೮೪ 
೬-೮೧ 
೯-೯೩ 
೮-೪ವ 
೯-೯೬ 
೫-೬೫ವ 
೧೦-೧೯ 
೮-೫೯ 
೧-೫ 
೧೦-೨೦ 
೯-೫೮ 
೧-೧೪೨ 
೧-೮೦ 


೧-೧೪೧ 
೫-೧೩೪ 


ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬೬೫ 


ಹರಿತಗೊಳಿಸು; ಚೂಪುಮಾಡು 


. ಇಂದ್ರದನು 


ಬೆಳವಣಿಗೆ; ಅಭಿನ ದ್ಧಿ 

(೧)ಕುದುರೆ 

(೨)ಬಡಬಾಗ್ನಿ 

(೧)ಬಾಣ; ಅಸ್ತ್ರ 

(೨)ನೀಲಿ ಗೋರಟೆ 

ಮಸುಕಾಗು; ಮಸುಳಿಸು 

ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು; ಲಕ್ಷಿಸು 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ; ತವರು 

ಬಣ್ಣಿಸು; ಹೊಗಳು 

ಕವಳ; ಆಹಾರ 

(ಆನೆಯ) ನೆತ್ತಿ; ಕುಂಭಸ್ಥಳದ ಮಧ್ಯ 
ಬಿರುದಿನ ಬಳೆ; ಬಿರುದಿನ ಪೆಂಡೆಯ 
ಅತಿಥಿ 

(೧)ಕೊಡು; ದಾನಮಾಡು 
(೨)ನೀಳೆ; ದೀರ್ಫ್ಥತೆ 

ವ್ಯರ್ಥ 

ಅಂಜನ 

ಭ್ರಮೆ; ಬ್ರಾಂತಿ 

ಬಿಂಕತಾಳು; ಗರ್ವಿಸು 
ದಡ್ಡತನ; ತಿಳಿಗೇಡಿತನ 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು: ಜ್ಞಾನಿ 
ಚಿನ್ನ: ಸುವರ್ಣ ॥ 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 

ಉಪ್ಪರಿಗೆ; ಅಂತಸ್ತು; ಮಹಡಿ 
(೧)ಮೇರುಪರ್ವತ 
(೨)ಸ್ವರ್ಗ 

ಅಶ್ವಶಾಲೆ; ಕುದುರೆಯ ಲಾಯ 
ಘಾತಿಸು; ಪೀಡಿಸು 


೬೬೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮನಂಬಸು ೫-೬ 
ಮನದನ್ನದೆ ೬-೮೭ 
ಮರುನ್ನದಿ ೧-೧ 
ಮಲಿನಾಕಾರ ೯-೧೨೧ 
ಮಸಮಸನಾಗು ೮-೫೯ 
ಮಹೀಗೃಹ ೭-೧೨೮ 
ಮಲ್ಲು ೨-೪೩ 
ಮಾಂಕರಿಸು ೬-೭೦ 
ಮಾತರಿಶ್ಚ ೪-೩೦ 
ಮಾಧವ ೭-೬೫ 
ಮಾಯ್ದ ೨-೪೨ 
ಮರಾರ್ಪಾಡಿ ೧೦-೯೮ 
 ಮಾಸರ ೮-೫೧ 
ಮಿಗೆವರ್‌ ೧-೬೯ 
ಮುಂಬದ ೮-೬೮ 
ಮುಖಮುದ್ರೆ ೯-೧೧೪ 
ಮುಟ್ಟು ೫-೧೦೨ 
ಮುಮೂರ್ಷು ೧೦-೫೭ 
ಮುಳ್ಳು ೬-೩೭ 
ಮೂಡಿಗೆ ೧-೧೧೧ 
ಮೂಲಧನ ೨-೬೧ 
ಮೃದ್ದೀಕೆ ೧-೧೦೫ 
ಮೆಯ್ದೆರ್ಚು ೬-೨೫ 
೪-೪೭ 

ಮೇಚಕತೆ ೩-೮೬ 
ಮೊಲ್ಲು ೫-೨೨ವ 
ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞ ೫-೩೨ 
ಯಾವಕದ್ರವ ೬-೬೩ವ 


ದಿಗ್ಭಮೆಗೊಳ್ಳು 

ಮನಃಪ್ರೀತಿಯಿಂದ; ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ 

ದೇವನದಿ; ದೇವಗಂಗೆ 

ಅಂದಗೇಡಿ; ಕುರೂಪಿ 

ಮಸುಳು; ಕುಗ್ಗು 

ನೆಲಮನೆ 

ಆರು; ನಂದು 

ಹೀಯಾಳಿಸು; ಧಿಕ್ಕರಿಸು 

ಗಾಳಿ 

ಮಧುಮಾಸ; ವಸಂತಮಾಸ 

ಕೆಟ್ಟ: ದುಷ್ಟ 

ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ; ಎದುರಾಳಿಯ ಪಡೆ 

ಮನೋಹರ: ಸುಂದರ 

ಅತಿಶಯವಾಗು 

ಮದನದ್ರವ 

ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸುವುದು:; ನಿರುತ್ತರ 

ಗೊಳಿಸುವುದು 

ತಕ್ಕ: ಯೋಗ್ಯ; ಅರ್ಹ 

ಸಾಂತುಬಯಸುವವನು ; ಸಾಯಲಿರು 


ವವನು 
: ಕೆ೦ಪುಬಟ್ಟೆ ; ರಕ್ತವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ 
ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಬಂಡವಾಳ 
ದ್ರಾಕ್ಷೆ 


(೧) ಮೆ ಿಯುಬ್ಬು; ಮೆ ಸೊಕ್ಕು 
(೨) ಹೆಚ್ಚಾಗು: ಅಧಿಕವಾಗು 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ; ಶ್ಯಾಮತೆ 

ಬಾಗು; ಎರಗು; ವಂದಿಸು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು; ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಿ 
ಅರಗಿನ ರಸ; ಅಲತಿಗೆ 


ಯೂರಿಕೆ 
ರಥಕಲ್ಪ 
ರಸಿತ 
ರ್ಶೇಸ್ತಂಜ 
ರೋದು 
ರೋದಧಿಸ್ಟಿನಿ 
ಲಪನ 
ಲಾಸಕಿ 
ವಂಕದರ 
ವಡ್ಡಾಗರ 
ವತಂಸ 
ವರಾಕ 
ವರ್ಮ 
ವಲ್ಲಭ 
ವಳಬಿ 
ವಾತೂಳಿಕೆ 
ವಾತ್ಯೆ 
ವಾರುವ 
ವಾವದೂಕ 
ವಾಸರ 
ವಾಸಿಸು 


ವಿಗತಾರ್ಥ 
ವಿಚಕಿಲ 
ವಿಜಾತಿ 
ವಿಜೃಂಬ'ಣ 
ವಿಪಂರರ್ಯಯ 
ಎಬೂತಿ 


ಎರೂಪತೆ 
ವಿಷಾದಗರ್ಜ 


೧-೧೦೬ 
೧೦-೨೦ 
೧೦-೬೧ 
೧-೧೫ 
೧-೮೨ 
೧-೦೨ 
೫-೧೩೪ 
೩-೮೩ 
೫-೧೦೬ 
೫-೪೭ 
೧೦-೩ 
೮-೧೦ 
೧-೮ 
೯-೧೦೪ 
೧೩-೨೬ವ 
೪-೧೮ವ 
೧೨-೦೧೬೫ 
೩-೫೫ 
೧-೧೦೦ 
೨-೧೫ 
೮-೩೭ 


೫-೭೫ 
೨೨೯೬ 
೯-೧೨೧ 
೫-೧೧೯ 
೨೨೬೧ 
೯-೧೧೦ 


೫ 
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ಗ 
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ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬೬೭ 


ಮಲ್ಲಿಗೆ 

ರಥ ಸೈನ್ಯದ ಅಧಿಪತಿ 
ದ್ವನಿ; ನಿನಾದ 
ಚಿನ್ನದ ಕಂಬ 
ದಂಡೆ: ತೀರ; ತಟ 
ಹೊಳೆ; ನದಿ 

ಮೊಗ; ಮುಖ 


ನರ್ತಕಿ; ನಾಟ್ಯಗಾರ್ತಿ 


ವಕ್ರದ್ದಾರ; ಗುಪ್ತದ್ವಾರ 

ನೆಲೆವೀಡು; ಮೂಲಾಶ್ರಯ 

ಕಿವಿಯ ಆಭರಣ; ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 

ಅದೃಷ್ಟಹೀನ; ದುರ್ದೈವಿ 

ಅಂಗರಕ್ಷಕ ಕವಚ; ಚಿಲಖತ್ತು 

ಪ್ರಿಯವಾದ; ಮೆಚ್ಚಾದ 

ಉಪ್ಪರಿಗೆ: ಅಂತಸ್ತು: ಮಹಡಿ 

ಸುಟ್ಟುರೆ; ಸು೦ಟರಗಾಳಿ 

ವಾತೂಳಿಕೆ 

ಕುದುರೆ 

ಶಬ್ದಮಯ; ವಾಚಾಳ 

ಹಗಲುಹೊತ್ತು: ಹಗಲು 

ಕಂಪುಗೊಳಿಸು: ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟು: 
ಪರಿಮಳಿಸು 

ಹುರುಳುಗೆಟ್ಟ; ನಿರರ್ಥಕ 

ಮಲ್ಲಿಗೆ 

ಪಕ್ಷಿಜಾತಿ; ಪಕ್ಷಿಕುಲ 

ವಿಸ್ತಾರ; ವಿಕಾಸ 

ಬದಲಾವಣೆ: ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

(೧) ವೈಭವ 

(೨) ಬೂದಿ: ಬಸ್ಮ 

ನಿರಾಕಾರತೆ; ನಿರಂಗತ್ವ 

ದುಃಖಮಯುವಾದ: ದುಃಖಕರವಾದ 


೬೬೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿಸರ್ಜಿಸು 
ವಿಹಿತಾರ್ಥ 
ವ ೦ದಾರಕ 
ವೇಶಂತ 
ವೇಶ್ಮ 

ವ್ಯಗ್ರ 
ವ್ಯಸನ 
ವ್ಯಾಸಕ್ತ 
ವೈಹೇಯ 
ಶಂಬ 
ಶಂಬಾಪಾತ 
ಶಕುಳ 
ಶತಮನ್ಯು 
ಶಮನ 
ಶರ್ಮ . 
ಶಶಿಮಣಿ 
ಶಾಲೂರ 
ಶಾಲೇಂತು 
ಶಿರೋಧಿ 
ಶೈಲಿ 
ಷಡಬಿಜ್ಞ 
ಷಡ್ಬಲ 


ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ 


ಸಂವ್ಯಾನ 


೬-೪೨ವ 
೨-೧೮ 
೧೨-೧೨೦ 
೫-೬೧ 
೧-೫೨ 
೬-೫೫ 
೬-೫೫ 
೧-೧ 
"೧-೯೦ 
. ೮೨೩೪ 
೯-೩೮ 
೧-೪೩ 
೨.೭ 
೧೦೨೯೧ 
೧-೮ 
೧೦-೪೦ 
೫-೪೦ವ 
೧-೯೦ 
೫-೧೨ 
೧೩-೧೫ 
೧-೨೫ 
೯-೧೧೮ವ 


ಕಳುಹಿಸು; ಬೀಳ್ಕೊಡು 

ಸಾರ್ಥಕ; ಅನ್ವರ್ಥ 

ಮುಖ್ಯ; ಪ್ರಧಾನ 

ಚಿಕ್ಕಹೊ೦ಡ; ಪಲ್ವಲ 

ನಿಲಯ; ನಿವಾಸ; ಗೃಹ 
ತೊಡಗಿದ; ನಿರತ; ಮಗ್ನ 

ಕೆಲಸ; ಕಾರ್ಯ 

ತೊಡಗಿದ; ನಿರತ 

ಕೆಂಪು ಭತ್ತವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ಗದ್ದೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧ; ವಜ್ರ 

ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತ; ವಜ್ರಾಘಾತ 
ಮೀನು 

ಇಂದ್ರ 

ಯಮ 

ನೆಲೆ; ಆಶ್ರಯ 

ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆ 

ಕಪ್ಪೆ; ಮಂಡೂಕ 

ಬಿಳಿಯ ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆ 

ಕೊರಳು; ಕತ್ತು 

ನಡತೆ; ವರ್ತನೆ 

ಬುದ್ಧ; ಬುದ್ಧಮತಾನುಯಾಯಿ 
ಮೌಲ, ಭೃತಕ, ಶ್ರೇಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಮಿತ್ರ, 
ಆಟವಿಕ, ಎಂಬ ಆರು ಬಗೆಯ 
ಸೈನ್ಯ(೧೦-೧೭ವ ನೋ). 

ರಾಜ ಪರಮಂಡಲಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವಾಗ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಆರು 
ಬಗೆಯ ಕ್ರಮಗಳು:- ಸಂಧಿ, 
ವಿಗ್ರಹ. ಯಾನ, ಆಸನ, ಸಂಶ್ರಯ 
ಮತ್ತು ದ್ವೈಧೀಭಾವ ಎಂದು ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. 
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ಪ್ಪ 
ತ 
ಲ 


ಸಾಲ್‌ 
ಸಾವದ್ಯ 
ಸುಖಲವ 
ಸುತ್ತು 
ಸುರಭಿ 


ಸೂರುಳ್‌ 


ಸೂಂತರ್ತೋಪಲ 
ಹ 

ಸೆ ಓತು 
ಸೊಡರ್ವಕ್ಕು 


ಸೊಲ್ಲಿಸು 


೧-೧೩೦ 
೯-೬೫ವ 
೧೦-೪೨ 
೧೦-೬೩ 
೯-೮೭ 
೬-೬೭ವ 
೫-೫೪ 
೪-೫ 
೬-೬೩ವ 
೧-೧೪೫ 
೯-೫೯ 
೨-೮೩ 
೪-೨೩ 
೪-೬೯ 
೧೧-೧೧೦ವ್‌ 
೫-೭೦ 
೬೨೫೪ವ 
೩-೧೦೨ 
೨-೧೧೫ 
೨-೬೮ 
೧-೫ 
೩-೪೨ 
೬-೬೨ 


೭-೬೯ವ 
೮-೫೯ 
೮-೬೦ 
೪-೬ 
೨-೨೪ 
೩-೪೫ 
೩-೬೨ 


ಅರ್ಥಕೋಶ / ೬೬೯ 


ಒರಳು; ಒರಳುಕಲ್ಲು 

ಬಂಧು; ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ 
ನಿರ್ವಿಣ್ಣತೆ; ಆಯಾಸ 

ಕವಚ; ಚಿಲಖತ್ತು 

ಕುದುರೆ: 

ಸರಿಯಿಟ್ಟು ನೋಡು; ಸರಿದೂಗಿಸು 
ಏರ್ಪಡಿಸು; ತಯಾರಿಸು; ನಿರ್ಮಿಸು 
ಒದಗು; ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು; ಹೊಂದು 
ತಿದ್ದು; ನೇರ್ಪಡಿಸು 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 

ಶಾಂತ; ಸ್ವಸ್ಥ 

ಬೆರಕೆ; ಸೇರಿಕೆ; ಮಿಶ್ರಣ 
ಗೌರವಿಸು; ಮೆಚ್ಚು 

ಅಭಿಷೇಕ 

ತಾಯಿ; ಜನನಿ 

ಸಹಸ್ತಕಿರಣ; ಸೂರ್ಯ 
ಅರ್ಥಹಣ್ಣಾದ; ಅರ್ದ್‌ಪಕ್ವ 
ಇಡು; ಇರಿಸು 

ಸಮೂಹ; ಸಮುದಾಯ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರು; ತಕ್ಕವನಾಗಿರು 
ಕಳಂಕ 

ಅಲ್ಪಸುಖ 

ಉಡುವ ಬಟ್ಟೆ; ಉಡುಗೆ 

(೧) ಕಾಮಧೇನು 

(೨) ವಸಂತಮಾಸ 
(೧)ಆಣೆಮಾಡು; ಶಪಥಮಾಡು 
(೨) ಆಣೆ; ಶಪಥ; ಜಾಷೆ 
ಸೂಂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆ 

ಸುಮ್ಮನೆ; ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ದೀಪದ ಕಾಡಿಗೆ 

ನುಡಿ; ಮಾತಾಡು 


೬೭೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಥಳಕಮಳ 
ಸ್ಥಳೇ೦ದೀವರ 
ಸ್ರಂಸಿ 

ಶ್ರವಂತಿ 
ಸ್ವಾಂತಭೂ 
ಹರವಸ 
ಹಳಿಕ 
ಹಾಟಕ 
ಹೀರ 
ಅಕೋಡಾಡು 


೩-೭ 
೪-೩೭ 
೪-೩೨ 
ಪಿ-ಕಿ೬ಿ 

೧-೦೫೧ 


ಹಲಳ 


೯-೨೭ 
0-0 
೪-೩೬ 
೯-೬೯ 
೧-೨೧ 
೮-೭೦ 
೧೧-೪೨ 
0-೧೧೪ 
೭-೧೨೯ 
೧೦-೭ 


ಮಗು; ಶಿಶು 

ಮೋಡ: ಮೇ 

ಮೋಡದ ಗರ್ಜನೆ; ಗುಡುಗು 

ಗೊಂಚಲು; ಗುಚ್ಛ; ಮಂಜರಿ 

ರಾಶಿಹಾಕಿದ; ಒಟ್ಟಿದ; ಅಡಕ 
ಲೇರಿಸಿದ 

ನೆಲಗಟ್ಟು; ಕುಟ್ಟಮ 

ನೆಲದಾವರೆ 

ಸ್ಥಳಕಮಳ 

ಕಳಚುವ: ಉದಿರುವ 

ಹೊಳೆ; ನದಿ 

ಮನೋಜ; ಮನ್ಮಥ; ಕಾಮ 

ಪರವಶತೆ: ಮೂರ್ಛೆ 

ಬೇಸಾಯಗಾರ: ಒಕ್ಕಲಿಗ; ಕೃಷಿಕ 

ಚಿನ್ನ: ಬಂಗಾರ' 

ವಜ್ರ 

ಹಾಸ್ಯಮಾಡು; ಚೇಷ್ಟೆಮಾಡು. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ 


[ಗ್ರಂಥದ ಒಡಲಲ್ಲಿಯೆ ಅನೇಕ ಪಾರಿಬಾಷಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ; 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.] 


ಅಫಾತಿ ೧-೨; ೩-೮೦. ಜೀವದ ಅನಂತಜ್ಞಾನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಬಾದಿ'ಕವಾಗದ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳು: ವೇದನೀಂಯ, ಆಯು, ನಾಮ 
ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಹೆಸರು. 


ಅಣಿಮಾ ೩-೬೯ ವ; ೧೧-೩೩ವ. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದೊರಕುವ ಅಣಿಮೆ, 
ಮಹಿಮೆ, ಗರಿಮೆ, ಲಷಿಮೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ, ಈಶತ್ವ, ವಶಿತ್ವ 


ಎಂಬ ಎಂಟು ಸಿದ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒ೦ದು; ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ. | 

ಅಭಿ'ಃಪ್ರವೃತ್ತಕರಣ ೧೪-೬೪ ವ: ಕರಣವೆಂದರೆ ಪರಿಣಾಮ, ನಾನಾ 
ಜೀವಾಪೇಕ್ಷೆಯಿ೦ದ ಉತ್ತರ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಪೂರ್ವಪರಿಣಾಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಃಪ್ರವೃತ್ತಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಭಿನ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಗಳ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಪೂರ್ವಪರಿಣಾಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಹೊಂದದೆ ನವೀನವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವಕರಣ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾನಾಜೀವಗಳ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಪ್ರತಿಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 
ಮೂರು ೭.೮೯ ನೆಯ ಗುಣಸ್ಥಾನಗಳ ಕ್ರಮವಾದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅನಂತಚತುಷ್ಟಯ ೧೨-೧೪೭ ವ. ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಅನಂತಜ್ಞಾನ 
ಅನಂತ ದರ್ಶನ, ಅನಂ೦ತಸುಖ ಮತ್ತು ಅನಂತವೀಂರ್ಯ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕುಗುಣಗಳು 

ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣ ೧೪-೬೪ ವ. "ಅಧಃಪ್ರವೃತ್ತಕರಣ' ನೋ. 


: ಅನುತ್ತರೆ ೧೧-೨೮. ಲೋಕಾಕಾರದ ತುದಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಜಂಠು, 
ವೈಜಯಂ೦ತ, ಜಯಂತ, ಅಪರಾಜಿತ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ 
ಐದು ವಿಮಾನಗಳು. 


೬೭೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನುಬದ್ಧಕೇವಳಿ ೧-೧೩. ಗೌತಮ ಗಣಧ'ರ, ಸುದ ವರ್ನಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಜ೦ಬೂಸ್ಥಾಮಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಕೇವಲಜ್ಜಾನಿಗಳು. 


ಅನುಯೋಗ. ಚತುಷ್ಪಯ ೧-೬೮. ಜೈನಾಗಮದ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳು; ಪ್ರಥಮಾನು 
ಯೋಗ, ಕರಣಾನುಯೋಗ, ಚರಣಾನುಯೋಗ ಮತ್ತು ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗ 
ಎಂದು ಇವು ನಾಲ್ಕು. 


ಅನೈಕಾಂತ ೧-೪. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತು ತನ್ನ ದ್ರವ್ಯ, ಕ್ಷೇತ್ರ, ಕಾಲ, ಭಾವಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ (ಬಾವರೂಪ), ನಾಸ್ತಿ (ಅಬಾವರೂಪ), ನಿತ್ಯ, 
ಅನಿತ್ಯ, ಏಕ, ಅನೇಕ ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸುವ 
ಜಿನವಾಣಿಗೆ ಅನೇಕಾಂತವೆಂಬ ಹೆಸರು, ವಸ್ತುವಿನ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ ಏಕಾಂತವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದವೆಂದೂ, ಒಂದು 
ನೆಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ದ್‌ರ್ಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದು 
ಸ್ಕಾದ್ವಾದವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅಪೂರ್ವಕರಣ ೧೪-೬೪ ವ. "ಅಧಃಪ್ರವೃತ್ತಕರಣ' ನೋ. 


ಬ್ರಿಬೃತ್ತಿ 

ಅಪ್ರಮತ್ತ ಗುಣಸ್ಥಾನ ೧-೫. “ಜೀವ' ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಏರುವ ಹಂತಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ೧೪ ಗುಣಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಏಳನೆಯ ಗುಣಸ್ಥಾನ. ಅನ್ಯ 
ಕಷಾಯಗಳ ಉದಯವಾಗದೆ, ಕೇವಲ ಸಂಜ್ವಲನ ಕಷಾಯ ಹಾಗು 
ಹಾಸ್ಕಾದಿ ನೋಕಷಾಯಗಳ ಮಂದವಾದ ಉದಯವಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ, ಈ 
ಗುಣಸ್ಥಾನ. 


ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ೪-೬೮ ವ. ಇಂದ್ರನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಗ. 
ಸೇವಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 


ಅಷ್ಟಮಭೂಮಿ ೧-೨. ಸಿದ್ಧರು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಭಾಗ. “ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ'ಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ ಮೇಲೆ, ಮನುಷ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಷ್ಟೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ 
ಭೂಮಿ ಈಷತ್‌' ಪ್ರಾಗ್ಗಾರವೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರುಂಟು. ಜನ್ಯ ವಾರ್ಥಕ್ಯ, 
ಮರಣ, ಭಯ, ಸಂಯೋಗ, ವಿಯೋಗ, ದುಃಖ, ರೋಗ ಮೊದಲಾದ 
ಯಾವುದೇ ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾದ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಸುಖ ಹಾಗು 
ಅನಂತಜ್ಞಾನಗಳಿರುವ ಭೂಮಿ ಇದು. 


ಅಷ್ಟಾಹ್ಗಿಕ ಪೂಜೆ ೩-೯೧. ಅಷ್ಟಮಿಯಿಂದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯವರೆಗೆ ಶ್ರಾವಕರು ಮಾಡುವ 
ಎಂಟು ದಿನಗಳ ಜಿನಪೂಜೆ. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ / ೬೭೩ 


ಆತ್ಮರಕ್ಷಕ ೪-೬೮ ವ. ಇಂದ್ರನಾದವನಿಗೆ ಇರುವ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು: 
ವರ್ಗ. ಅರಸನಿಗೆ ಮೈಗಾವಲಾಗಿ ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಅ೦ಗರಕ್ಷಕರಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಬಾಧೆ 
ಯಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಇರುವುದು ಆತನ ವೈಭವ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ' 
ಮಾತ್ರ. 


ಈರ್ಯಾಪರಿಶುದ್ಧಿ ೧೪-೩. ನಡೆಯುವಾಗ ಜೀವಹಿ೦ಸಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮೊಳಗಳಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದು. 


ಈಷತ್‌ಪ್ರಾಗ್ಭಾರ ೧೬-೬೦-ಅಷ್ಟಮಭೂಮಿ. 


ಉಪಪಾದನಿಕೇತನ ೧೧-೩೩ ವ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಪೂರ್ಣ ಯದೌವನವಂತರಾಗಿಂಯೂ, ಅಲಂಕಾರಸಹಿತರಾಗಿಂಯೂ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮೈದಾಳುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಪಾದನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೀಗೆ 
ಅವರು ಹುಟ್ಟುವ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಪಾದನಿಕೇತನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏಕವಿಹಾರಿ ೧೧-೧೭ ವ. ತಪೋವೃದ್ಧನೂ, ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನೂ, ಆಚಾರವಂತನೂ, 
ಆಗಮಕುಶಲನೂ ಆಗಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಧುವಿಗೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಎಹರಿಸಲು 
ಜಿನೇಶ್ಚರನು ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸಾಧುವಿಗೆ ಏಕವಿಹಾರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಷಾಯ ೧-೨೧. ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ದೋಷಗಳು ಕ್ರೋದ, ಮಾನ, 
ಮಾಯಾ ಮತ್ತು ಲೋಭ ಎಂದು ಇವು ನಾಲ್ಕು. ಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾನ ಹಾಗು 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬೇದದಿಂದ ಇವು ಎಂಟೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಕಾರ್ಯೋತ್ಸರ್ಗ ೩-೭೧. ಕೈ ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇಹವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹಾಗು 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖಡ್ಗಾಸನವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. | 

ಕಿಲ್ಲಿಷಿಕ ೪-೬೩. ಕಿಲ್ಲಿಷವೆಂದರೆ ಪಾಪ. ಕಿಲ್ಲಿಷವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಿಲ್ಲಿಷಿಕರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಾಂಡಾಲ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಪುಣ್ಯಬಲದಿ೦ದಾದ ಯದ್ದಿಯಿಂದ ಇರುವವರು, 


ಘಾತಿ ೧-೨: ೩-೮೦. ಆತ್ಮನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಘಾತಕವಾದ, ಕರ್ಮ. ಜ್ಞಾನಾ 
ವರಣೀಯ, ದರ್ಶನಾವರಣೀಯ, ಮೋಹನೀಯ ಮತ್ತು ಅಂತರಾಯ 
ಎಂದು ಇವು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. 


೬೭೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಛದ್ಮಸ್ಥ ಕಾಲ ೧೪-೫೭ ವ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನ ಅವಸ್ಥೆ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಗುಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ, ದರ್ಶನಾವರಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾವರಣಗಳಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಮುಕ್ತನಾಗದಿರುವ ಕಾಲ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ೧೬-೬೩. ದೇವತೆಗಳ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಸೂರ್ಯ, 
ಚಂದ್ರ, ಗೃಹ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳು. 


ತ್ರಾಯಸ್ತಿ/ ೦ಶ ೧೨-೪೩ ವ. ದೇವೇಂದ್ರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ, ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಅಮಾತ್ಯ ರಂತೆ ಇರುವ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು “ಮೂವತ್ತು 
ಮೂವರು” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆ ಇವರು ತ್ರಾಯಸ್ವಿಂಶ ದೇವತೆಗಳು. 


ತ್ರಿಗುಪ್ತಿ ೧೬-೨೬ ವ. ಮನಸ್ಸು ಮೈಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವು ಧರ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿರತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಗುಪ್ತಿ. ಇದು ಮನೋಗುಪ್ತಿ, ವಾಗ್ಗುಪ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಕಾಯಗುಪ್ತಿ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೈವಿದ್ಯ ೧-೨೪. ಷಟ್ಟಂಡಾಗಮದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಂಡಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವನು. “ತ್ರೈವಿದ್ಯದೇವ” ನೆಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಮಾಘಣಂದಿ, 
ಅಕಲಂಕದೇವ, ರಾಮಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೈವಿದೈ €ಶ ೧-೩೦೨ತ್ರೈವಿದ್ಯ. 


ನವವಧು ೧೩-೯ ವ. ಚರಿಗೆಗೆ ಬಂದ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ಒಂಬತ್ತು 
NE ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ, ಪಾದ ಪ್ರಕ್ಷಾಲನ, ಉನ್ನತ ಪೀಠಪ್ರದಾನ, 
ಅರ್ಚನ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಚನಶುದ್ಧಿ, ಕಾಯಶುದ್ಧಿ, ಮನಃಶುದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ಏಷಣಾಶುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಈ ಒಂಬತ್ತು ನವವಿಧ ಪುಣ್ಯ. (೩-೩೦ ಅನುವಾದ 
ನೋ.) 


ನಿರಾಕಾರ(ಅನಶನ) ೧೧-೮. ಉಪವಾಸ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರ ಮತ್ತು ನಿರಾಕಾರ ' 
ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆ, ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿ೦ದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅವಧಿಯವರೆಗೆ 
ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ನೋಂಪಿ ಅಥವಾ ವ್ರತದ ಉಪವಾಸ ಸಾಕಾರ. 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಧಿಯ ಹಾಗು ಯಾವುದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಂಗವಾದ ಉಪವಾಸ ನಿರಾಕಾರ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಾಕಾಂಕ್ಷ-ನಿರಾಕಾಂಕ್ಷ ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ / ೬೭೫ 


ಪಂಚಸಮಿತಿ ೧೬-೫೬ ವ. ಜೀವ ಹಿ೦ಸೆಯಾಗದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ, 
ಈಂರರ್ರಾಸಮಿತಿ (ನೆಡೆಯುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೋವಾಗದಂತೆ ` 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು), ಭಾಷಾಸಮಿತಿ (ಯಾರಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನೋಯಿಸದಂತೆ 
ಮಾತಾಡುವುದು), ಏಷಣಾಸಮಿತಿ (ತನಗಾಗಿಯೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಹಾಗು 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು), ಆದಾನ 
ಸಮಿತಿ (ಪಾತ್ರೆ, ಪುಸ್ತಕ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹಾಗು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಜೀವಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವುದು), 
ಉತ್ಸರ್ಗಸಮಿತಿ (ಮಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟುಹೋದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲುವಾಗಲೂ, ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ 
ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದು) -ಎಂದು ಇವು ಐದು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. 


ಪಂಚಮಹಾವ್ರತ: ೧೧-೨. ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯ, ಆಸ್ತೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬುವು ಐದು ಮಹಾವ್ರತಗಳು. ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಣುವ್ರತಗಳೆಂದೂ, ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ 

` ಮಹಾವ್ರತಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಪಂಚಾತಿಚಾರ ೨-೮೨. ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಐದು ಬಗೆಯ ದೋಷಗಳು. ೧. 
ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ, ೨. ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆ, ೩. ಶರೀರದ ನಿರ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ, ೪. 
ನಿರ್ದೋಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಶಂಸೆ, ೫. ಸದೋಷಿಯ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ. 


ಪರೀಷಹ ೧-೩. ತಪಶ್ಚರಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾದ ೨೨ ಬಗೆಯ ತೊಂದರೆಗಳು ೧. 
ಹಸಿವು, ೨. ಬಾಯಾರಿಕೆ, ೩. ಚಳಿ, ೪. ಉಷ್ಣ, ೫. ಸೊಳ್ಳೆ- ಚಿಕ್ಕಾಡು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಕಚ್ಚುವುದು. ೬.ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವುದರಿಂದಾಗುವ 
ತೊಂದರೆ, ೭. ಆರತಿ, ೮. ಸ್ತೀವಿರಹ, ೯. ಸಂಚಾರಬಾದಿ, ೧೦. 
ಶಂಯ್ಯಾಬಾದೆ, ೧೧. ಆಸನಬಾದೆ, ೧೨. ಬೈಗುಳು. ೧೩. 
೦೫ಾಚನೆಂಯಲ್ಲಾಗುವ ತೊಂದರೆ, ೧೪. ಹೊಡೆತ, ೧೫. ಭಿಕ್ಷೆ 
ದೊರೆಯದಿರುವ ಖೇದ, ೧೬. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲಕಾಣದಿರುವಿಕೆ. ೧೭. 
ರೋಗ, ೧೮. ಮುಳ್ಳುಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಧೆ, ೧೯. ಅಹಂಕಾರ. ೨೦. ಅಜ್ಞಾನದ 
ಕೊರಗು. ೨೧. ಸ್ನಾನವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಾಗುವ ಬಾದೆ. ೨೨. ಜನರಿಂದ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗದಿರುವಿಕೆ. 


ಪಾರಿಷದ ೧೨-೪೩. ಇಂದ್ರರ ಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅರಸರ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸ೦ಧಾನಕಾರಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿದ್ದು ಇವರು 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


೬೭೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಪೂರ್ವ ೧೩-೫೬ ವ. ಎಂಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ವರ್ಷದ ಅವದಿಗೆ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವಾಂಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ೮೪ ಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವಾಂಗಗಳಾದರೆ ಒಂದು 
“ಪೂರ್ವ'ವೆಂಬ ಕಾಲಾವಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಾಂಗ ೧೩-೫೬ ವ. "“ಪೂರ್ವ'ನೋ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಿಯೋಗ ೧೧-೨೦. ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿ೦ತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮ. 


ಭವನವಾಸಿಗ ೧೬-೧೮ ವ. ಇಭವನಾಮರ. 


ಭವನಾಮರ ೧೬-೧೮ ವ. ಭವನವಾಸಿ, ವ್ಯಂತರ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪವಾಸಿ 
ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ದೇವತಾವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಭಾವನ ೧೬-೬೩ -ಭವನಾಮರ. 


ಮೂಲಗುಣ ೧೧-೫ ವ. ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ೨೮ ಅವಶ್ಯಕ ಗುಣಗಳು:- 
೫. ಮಹಾವ್ರತ, ೫ ಸಮಿತಿ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಂಯನಿಗ್ರಹ, ದಿಗಂಬರತ್ವ. 
ಕೇಶಲುಂಛನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಷಡಾವಶ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಾಧಕತ್ವ, ಸ್ನಾನರಾಹಿತ್ಯ, 
ಭೂಶಯನ, ದಂತಧಾವನ ಮಾಡದಿರುವದು, ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ 
ಊಟ, ಒಪ್ಪೊತ್ತಿನ ಊಟ. 


ಮೂಲೋತ್ತರ ಗುಣ ೧೧-೧೭ ವ. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮೂವತ್ತಾರು 
ಗುಣಗಳು:- ೧೨ ತಪಸ್ಸು, ೬ ಅವಶ್ಯಕಗಳು, ೫ ಆಚಾರಗಳು, ೧೦ 
ಧರ್ಮಗಳು, ೩ ಗುಪ್ತಿಗಳು. 


ವಾನೇಯ ೧೬-೬೩. ವ್ಯಂತರ ದೇವತೆಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದುವರ್ಗ, ಕಿನ್ನರ ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರಗಳುಂಟು. 


ವಾಯುತ್ರಿತಯ ೧೬-೬೨ ವ. ಲೋಕದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ 
ಘನೋದಧಿ, ಘನವಾತ ಮತ್ತು ತನುವಾತ ಎಂಬ ಮೂರು ಗಾಳಿಗಳು. 


ಶ್ರುತಕೇವಳಿ ೧-೧೩. ವಿಷ್ಣುನಂದಿ, ನಂದಿಮಿತ್ರ, ಅಪರಾಜಿತ, ಗೋವರ್ಧನ 
ಮತ್ತು ಭದ್ರಬಾಹು-ಈ ಐವರು ಶ್ರುತಕೇವಲಿಗಳು. 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ಗುಣ ೧-೩. ೨ ಮೂಲೋತ್ತರ ಗುಣ. 


ಸಪ್ತಭಂಗಿ ೧-೧೧. ಯಾವುದೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅದರ ದ್ರವ್ಯ, ಕ್ಷೇತ್ರ, 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಭಾವ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದ ಧರ್ಮಗಳು 


ಬ 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ / ೬೭೭ 


ಇರುವುದನ್ನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಏಳು ಬಗೆಂಯ 
ತರ್ಕಕ್ರಮ. ಸ್ಯಾದಸ್ತಿ, ಸ್ಕಾನ್ನಾಸ್ತಿ, ಸ್ಯಾದಸ್ತಿನಾಸ್ತಿ, ಸ್ಕಾದವಕ್ತವ್ಯ, ಸ್ಕಾದಸ್ತ್ಯವಕ್ತವ್ಯ, 
ಸ್ಕಾನ್ನಾಸ್ತ್ಯವಕ್ತವ್ಯ, ಸ್ಯಾದಸ್ತಿನಾಸ್ತ್ಯವಕ್ತವ್ಯ-ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಭಂಗಿಗಳುಳ್ಳ 


ವಾದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಾದ್ವಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮುದ್ಧಾತ ೧೬ ೫೬ ವ. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಶವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲಿಯು ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು. 
ಮದಿರೆಯಲ್ಲಿ ನೊರೆ ಹಿಂಗಿ ಅದು ಪುನಃ ಶಾಂತವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
' ಸಮುದ್ಧಾತದಲ್ಲಿ ದೇಹಸ್ಥವಾದ ಆತ್ಮಪ್ರದೇಶವು ಹೊರಗೆ ಹರಡಿ 
ಕರ್ಮರಜವನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ ದೇಹದೊಳಗೆ 
ಸಮಾವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಸಮುದ್ಧಾತವು ದ೦ಡ, ಕವಾಟ, ಪ್ರತರ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪೂರಣವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ದೇಹದ ಮೂರು 
ಮಡಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಜೀವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ೧೪ ರಜ್ಜುಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವಾದ 
ದಂಡದಂತೆ ಹರಡುವುದು ದಂಡಸಮುದ್ಧಾತ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಜೀವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು. ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮುಗಳಲ್ಲಿ  ವಾತವಲಯದವರೆಗೆ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದು ಕವಾಟ ಸಮುದ್ಧಾತ, ವಾತವಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಜೀವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪ್ರತರ ಸಮುದ್ಧಾತ. ಸರ್ವಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಜೀವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಹರಡುವುದು ಲೋಕಪೂರಣ 
ಸಮುದ್ಧಾತ. 


ಅನುಬಂಧ 


ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ 


ಅ 
ಅಂಗಜನೆ ಸೂತ್ರದಾರ ೮-೯೨ 
ಅಂಗಭ್‌ವಂ ೧೧-೧೦೨ 
ಅಂಚೆಗೆ ಮಂದಯಾನ ೭-೭೬ 
ಅಂಜೆಯನಸಕಳಿದ ೧೫-೧೦೦ 
ಅಂತಃಕೃತ ೧೧-೬೫ 
ಅಂತಕಾಂತಕಂ ' ೧೩-೭೫ 
ಅಂತನೂನ ೧-೧೦೧ 
ಅಂತನೇಕಾಳಂಕಾರ ೨-೧೦೧ 
ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತ ೧೫-೧೧೬ 
ಅ೦ತರ್ವತ್ನೀತ್ವ ೧೨-೩೨ 
ಅ೦ತಲಂಘ್ಯತೇಜ ೨-೬೫ 
ಅಂತವಿಶ್ರಾಂತ ೧-೧೧೩ 
ಅಂತಸಂಖ್ಯಾತ ೧-೭೧ 
ಅಂತು ಕತಿಪಯ ೨-೬೨ 
ಅಂತು ತೊಡರ್ದ ೭-೨೦ 
ಅಂತು ನಿಜ ೨-೭೨ 
ಅಂತುಪಡೌಕಿತ ೬-೩೦ 
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ೨-೧೧ 
ಅಂತು ರಾಜಿಸುವ ೧-೧೩೩ 
ಅಂತು ವಿಷಾದ ೨-೬೧ 
ಅಂತು ಸಂತತೋ ೨-೨೬ 
ಅಂತೆನಿಸಿ ೧೧-೮೯ 
ಅಂತೆಸೆವ ೧೫-೬೫ 
ಅಂದು ಜಿನೇಂದು ೧೨-೭೩ 


ಅಂದೆ ವಿಗತಾಶ 
ಅಂಬರಮಾವಗಂ 
ಅಂಬರ ಹರಿ 
ಅಂಬಿಗನ ವಶ 
ಅಂಬುಜ ಕರ್ಬುರ 
ಅಂಬುಜದಳ 
ಅಕಳಂಕನ 
ಅಕಳಂಕಾಖಿಳ 
ಅಕುಟಿಳ 

ಅಕ್ಕ ನಿಜಪ್ರಿಯ 
ಅಕ್ಷಯಸುಖ 
ಅಗಜಾನವ 
ಅಗಲಂ ತನಗೊ ' 
ಅಗಲದಿರೆ 
ಅಗಲದೆ ಜಿನ 
ಅಗಲದೆ ನೆಲಸಿದ 
ಅಗಲದೆ ಮೇಣ್‌ 
ಅಗ್ರದೊಳೊಪ್ಪುವ 
ಅಟ್ಟಲೊಡಂ 
ಅಡಕಿಲ್ಲೊಂಡಿರ್ದು 
ಅಡಿಗಡಿಗಪ್ಪಿ 
ಅಡಿಯೂಡುವ 
ಅಣಕ೦ ತುಚ್ಛ 
ಅಣಿಯರಮಿಸ 
ಅತನುಗ್ರಹ 
ಅತಿತಪ್ತೋ 


೬೨೯೩ 
೧೬-೬೫ 
೧೫-೮೯ 

೧೦-೧೧೨ 

೩-೪೯ 
೫-೧೩೧ 
೧೩-೫೯ 

೧೧-೧೧೦ 

೧೫-೦೭ 

೬೨೮೭ 
೧೩-೯೩ 
೧-೧೦೫ 
೧೫-೭೯ 
೧೧-೬೯ 
೧೨-೨೦೪ 
೬-೫೮ 
೧೫-೩೬ 
೯-೨೫ 
೫-೧೦೨ 
೧-೧೪೨ 
೬-೯೭ 
೧೧-೧೩೫ 
೧-೭೨ 
೬೨೩೪ 
೮-೩೬ 
೯-೬೫ 


ಅತಿತರಳ 
ಅತಿದೂರಂ 
ಅತಿನಿಶಿತ 
ಅತಿಬಳ 
ಅತಿಮದಧುರೋ 
ಅತಿಮೃದು 
ಅತಿರಾಗತೆ 
ಅತಿಲಲಿತ 
ಅತಿಶಯ ಪದಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯಮಂ 
ಅತಿಶುದ್ಧ 
ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಅತಿಸೌಮ್ಯಾಕೃತಿ 
ಅತುಳ ತಪ 
ಅತುಳ ಪ್ರಭ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ 
ಅದಂ ಕಂಡು 
ಅದಂ ಕೇಳ್ದು 
ಅದಂ ಮಿನೋದ 
ಅದನೆ ಪರಿ 
ಅದರ್ಶಗಂಗಾ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾ 
ಅದಅಗ್ರದೊಳೆ 
ಅದಜ ನವರತ್ನ 
ಅದಅ ಹರಿನೀಲ 
ಅದಣೆನುಟೆ 
ಅದಟೆರ್ಕೆಲ 
ಅದಜತೊಳುದಾತ್ತ 
ಅದಳತೊಳ್ಳಧ್ಯಮ 


ಅದಅಕೊಳ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 


BE 
೧-೭೬ 
೫-೫೧ 
೫-೭೨ 
೧-೩೮ 
೧-೨೬ 
೭-೯೫ 
೧೫-೪೦ 
೧-೪೭ 
೧೨-೧೫೯ 
೧೧-೧೪೭ 
೧-೩೨ 
ಪ.೮೩ 
೩-೭೦ 
೨-೪ 
ಪ್ತಿ 
೨-೩೦ 
೨-೧೦೬ 
೨-೨೮ 
೧೧-೫೧ 
೧-೦೩೯ 
೨-೧೨ 
೨-೧೭ 
೧೫-೧೯ 
೬-೪೫ 
೧-೧೪೩ 
೫-೩೩ 
೧2-೧೧೧ 
೧೧-೪೧ 
೧-೭೦ 
೧-೧೫೨ 


ಅದಿರ್ದುದು 
ಅದು ಗಗನ 
ಅದು ಪರಮಾ 
ಅದು ಬಗೆಯ 
ಅದು ಬಟೆಕೆ 
ಅದು ಬೀರಸಿರಿ 
ಅದು ಮುಕ್ತಿಪುರ 
ಅದೃಡಾಗಾರ 
ಅದೆ ವಿಸರ 
ಅನಂತರಂ ನಿಟಿಲ 
ಅನಂತರಮದೆತ್ತ 
ಅನಂತರಮಾ 
ಅನಂತರಮೊಂದು 
ಅನಗಾರ ವೇಳೆ 
ಅನಘಫಂಗೆ 
ಅನತಿಶಯ 
ಅನತಿಶಂತಾರ್ಜ್ಚನಾ 
ಅನಭಿಜ್ಞಾಶ 
ಅನವರತಂ 
ಅನಿತುಗ್ರಂ 
ಅನಿತೊಂದು : 
ಅನಿಮಿತ್ತಂ ಕೊಲು 
ಅನಿಮಿತ್ತಂ ಪನೆ 
ಅನಿಮಿಷಕಾಂತೆ 
ಅನಿಮಿಷಕೋಟಿ 
ಅನಿಯತ ವಾರಿ 
ಅನಿಶಂ ಪ್ರಸನ್ನ 
ಅನಿಶಂ ಸೋಮ 
ಅನುರಕ್ತತೆ 
ಅಮರಾಗಂ 
ಅನುರಾಗಭ'ರ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೭೯ 


೪-೪೬ 
೧೫-೪ 
೧೫-೫ 
೫-೬೩ 
೭-೨೧ 

೯-೧೦೦ 
೧೧-೨೯ 
೪-೪೦ 
೧೧-೬೧ 
೨೨೭೫ 
೬-೨೯ 
೨-೪೭ 
೨-೮೨ 
೧೪-೪ 
೧೪-೭೮ 
೯-೫೬ 
೧೪-೫ 
೬-೨೧ 
೬-೮೫ 
೮-೧೮ 
೪-೧೧ 
೨-೩೩ 
೧೩-೮ 
೧೬-೭೦ 
೧೨-೧೨೫ 
೧೦-೪೭ 
೧-೧೬ 
೨-೬೬ 
೪-೨೩ 
೧೨-೬೧ 
೧೨-೪೬ 


೬೮೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ನೆಗಮಯ್ದ 
ಅಪಗತಘನ 
ಅಪಗತಬಹ್ಹಾ 
ಅಪರಿಮಿತ 
ಅಪಹರಿಸಿದಳೀ 
ಅಪಹಿಂಸಂ 
ಅಪ್ರತಿಮ 
ಅಭಿಮವಚೋ 
ಅಭಿಷೇಕಾಮೃತ 
ಅಬಿಸರ 
ಅಭ್ರಂಕಷ 
ಅಬ್ರೂವಿಕಾರ 
ಅಮನನ 
ಅಮರಾಹ್ವಯ 
ಅಮರಿಯರು 
ಅಮರ್ದಂ ಪೀರ್ದ 
ಅಮರ್ದ್ಭಂ ಸಿ೦ಪಿಸು 
ಅಮರ್ದನೆಳ 
ಅಮರ್ದಿಂದರ್ಫ್ಯ 
ಅಮುರ್ದಿನ 
ಅಮರ್ದುಣಿಸ 
ಅಮರ್ದೊಸೆದ 
ಅಮಲಜ್ಞಾನ 
ಅಮಲತರ 
ಅಮಲ ಸ್ವಭಾವ 
ಅಮಳಗುಣನಕ್ಷಯಂ 
ಅಮಳಗುಣನಿವಹ 
ಅಮಳಜ್ಞಾನ 
ಅಮಳ ಶಶಿ 
ಅಮಳೋತ್ಪಳಿನಿ 
ಅಮಿತ ಚತುರಂಗ 


೪೨೬೭ 
೧೬-೪೫ 
೧೧-೫ 
Le 
೫-೧೩೪ 
೧೬೧6 
೧೨-೧೯೯ 
೧೦೨೯೩ 
೧೨-೧೮೩ 
೧-೧೦೦ 
೧-೦೨೭ 
೧೪-೧೯ 
೧೫-೪೫ 
೯-೫೮ 
೧೨-೧೯೩ 
೧೪-೩೭ 
೫-೧೨೦ 
೭-೮೨ 
೫-೨೩ 
೧೧-೧೪೦ 
೪-೭೨ 
' ೧೬-೩೨ 
೧೨೧೨೩ 
೧-೩೭ 
೪-೫ 
೧೪-೧೧ 
೧೩-೩೪ 
೧೨-೧೧೯ 
೧೦-೪೪ 
೩-೮೪ 
೧೦-೨೭ 


ಅಮಿತ ಹಿಮ 
ಅಮೃತದ್ಯುತಿ 
ಅಮೃತ ಮುನಿಸಾ 
ಅಮೃತಶ್ರೀ 
ಅಮೃತಾಂಶು 
ಅಂತುಮಾರ್ಗಾ 
ಅಯಸಂಯುಕ್ತ 
ಅಯ್ದುಂ ವಿಷಯ 
ಅಯ್ದುಂ ಸಮಿತಿ 
ಅಯ್ದರಲನ 
ಅರಮನೆಯಂ 
ಅರಮೆ ಮಣಕಿ 
ಅರಸಂ ಕರ 
ಅರಸಂ ಮುನಿ 
ಅರಲಂಬಿಂದೆ 
ಅರಿಗಳ 
ಅರಿಬಳ 
ಅರುಣತಲ 
ಅರುಣಮುಣಿ 
ಅರೆಮುಗಿದ 
ಅರೆಮುಗಿದಿರ್ದ 
ಅಲರಪೊಸ 
ಅಲರ್ಗಣೆ 
ಅಲರ್ಗಳ 
ಅಲರ್ಗೊ೦ಚಲ್ಗಳಿ 
ಅಲರ್ದದಿ 
ಅಲರ್ವನ್ನಲ 
ಅಲರ್ವಟಕಿ 
ಅಲಸಿಕೆ ಜಕ್ಕ 
ಅಲಸಿಕೆ ಪೆರ್ಚದ 
ಅಲುಗದೆ 


೧೧-೧೫ 
೧೩-೨ 
೯-೬೦ 
೧೫-೫೧೦ 
೧೨-೦೮ 
೧-೨೧ 
೧೧-೭೪ 
೧೦-೧೧೩ 
೧೧-೪ 
೨-೧೦ 
೨-೫೭ 
೮-೫ 
೩-೪೬ 
ಹಾಕಿಸಿ 
೭-೪೩ 
೬-೪೪ 
೬-೫೯ 
೬-೬೧ 
೧೨-೧೧೨ 
೩-೧೪೦ 
೧೦-೦೦೮ 


0-0೧೧ 
೨-೧೦೧ 
೧೨-೬ 
೧೫-೪೧ 
೧೨-೮ 
೧೪-೧೨ 
೮೯೭ 
೩-೯೦ 
೧೪-೨೨ 


ಅವಚಅಂ 
ಅವಧ್‌ರಿಪೊಡೆ 
ಅವನ ತಲೆ 
ಅವನೀವನಿತೆ 
ಅವನೆತ್ತಾನೆತ್ತ 
ಅವನೊಳ್‌ 
ಅವಯವದಿ 
ಅವಾಂರ್ತು 

` ಅವಿರತ 
ಅವಿರಳಪುಣ್ಯ 
ಅವಿರಳಮಾದ 
ಅವಿರುದ್ಧಂ 
ಅವಿವೇಕಂ 
ಅವುಮಣಿ 
ಅಷ್ಟಮ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಅಸಮಸಮ 
ಅಸಮವಿಜೂತಿ 
ಅಸಹಾಯತೆಯಂ 
ಅಸಿತಪಂಯೋ 
ಅಹಮಹಮಿಕ 
ಅಳವಡೆ ಕೇಸರ. 
ಅಳವಡೆ ಪರಬಾಗಂ 
ಅಳಿಗೆ ಕುರುಳ್‌ 
ಅಳಿಪರಿವೃತ 
ಅಳಿಮಾಲೆ 
ಅಳ್ಳೆಮನಂ 
ಅಅನ೦ 

ಅಅಸಿ 
ಅಟೆದಾಸನದಿಂ 
ಅಜೆಯದುದ 
ಅಜೆಯದೆ 


೧೫-೩೮ 
೬-೯೪ 
೬-೪೦ 

೧೧-೪೦ 
೮-೭೮ 
೭-೩೨ 

೧೨-೮೯ 

೧೪-೯೨ 

೧೧-೩೦ 

೧೨-೧೩ 
೭-೪೨ 

೯-೧೧೫ 
೨-೯೪ 

೧೧-೩೧ 

೧೯-೯೪ 
೮-೧೨ 
೪-೨೧ 

೧೬-೮೫ 
೩-೮೮ 

೧೨-೪೫ 

೧೬-೬೭ 

೧೧-೯೯ 
೭-೯೯ 

೧೫-೩೩ 

೧೧-೧೩೪ 
೬-೧೬ 
೩೨೭೩ 

೧೨-೫೩ 

೧೨-೪೧ 

೯-೧೧೭ 


೪-೫೯ 


ಅಜೆಯಿಪುದು 
ಅಟೆವಿಂಗೆ 
ಅಖುತೆರ್ದೆ 
ಅಖುವತ್ತು 
ಅಟೆಪಿ 

ಆ 
ಆಂ ಬಂದು 
ಆಂ ಬೇತೆ 
ಆಂ ಭರದಿಂದೆ 
ಆ ಕಲ್ಪದೊಳು 
ಆ ಕಳಮಧಾತ್ರಿ 
ಆ ಶಾಂತ 
ಆಕಾಶಸ್ಥಟಿಕ 
ಆ ಕುವರನ 
ಆ ಕುತ್ಕೀಲಂ , 
ಆ ಕುವರ 
ಆಕೆಯನಂಗಜ 
ಆಗಳವಂ 


ಆಗಳಾಮುನೀಂದ್ರ 


ಆಗಳ್ಮುನಿನಾಯಕನಿಂ 
ಆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಆ ಚರಿಕೆ 

ಆ ಜನ್ಮೋತ್ಸವ 
ಆಡುತ್ತಿರ್ದುದು 
ಆಡುವ ಸೋಗೆ 
ಆಡೆ ಪತಾಕಾ 
ಅತತ ಸೈನ್ಹೆ 
ಆತನ ಭುಜ 
ಆತನ. ಯಾನ 
ಆತನಿನಾದ 
ಆತಪವಾತಣಿ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೮೧ 


೭-೨೫ 
೧೧-೧೦೯ 
೭-೪೭ 
೧೧-೨೭ 
ಧರಿಸಿ 


೧೦-೫೫ 
೮.೪೨ 
೫-೮೨ 
೯-೪೭ 
೧-೯೩ 


೧೧-೧೧೧ . 


೧೧-೬೬ 
೫-೬೭ 
ಓತ್ಲ 


೫-೧೩೭ 


೫-೧೦೧ 
೨-೭೮ 
೨-೧೧೫ 
೩-೫ 
೧-೬೭ 
೧-೧೮ 
೧೨-೩೮ 
೧೬-೫೩ 
೨೨೯೭ 
೧೬-೩೯ 
೧೦-೨೯ 
೩-೮೦ 
೯-೧೨೯ 
೫-೧೨೨ 
೧೨-೧೦೯ 


೬೮೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಆತ್ತವಿರಾಗ 

ಆ ತ್ರಿಭುವನೈಕ 

ಆತ್ರೇಯದ್ಕುತಿ 

ಆದಂ ಗೀತದ 

ಆದಿ ಜಿನೇಶ 

ಆ ದಿವಿಜಾ 

ಆದೊಡಮೇಂ 

ಆ ದ್ವಾದಶ 

ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ಆ ನಗಚೂಳ 

ಆ ನಗೇಂದ್ರ 

ಆನವಳುತೊಳಾ 

ಆನಿದಅವ 

ಆ ನೃಪನೋ 

ಆ ನೃಪಪಾರ್ಶ್ವ 

ಆನೆಂದೆ 

ಆನೆಯನಿರುಳಂ 

ಆನೆಯ ಮೇಲೆ 

ಆನೆಯೊಳಳಿಪಂ 
ಪರಿಪಾಂಡುರ 
ಪರಮನ 
ಪರಮಯೋಗಿ 
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ಮುನಿಪನೆಂಬ 
ಆಮ್ಮಣಕೆದೊರ್ಮೆ 
ಆಂಯಾಸಮನೀ 


೨-೧೦೩ 
೧೬-೮೪ 
೧-೩೩ 
೧೫-೭೪ 
೧೨-೧೯೮ 
೧೨-೦೧೪೬ 
೫-೮೫ 
೧೦-೦೧೬ 
೧೪-೮೨ 
೧೦-೩೨ 
೧-೭೫ 
೨-೧೦೫- 
೪-೫೬ 
೯-೧೭ 
೫೨೯೧ 
೯-೧೦೭ 
೧೦-೫೭ 
೭-೭೯ 
೯-೧೨೧ 
೯-೬ 
೧೫-೧೧೪ 
೧೪-೨೬ 
೧೫-೩೭ 
೧೩-೬೫ 
೩೨೧೯ 
೧೪-೬೮ 
೩-೧೩ 
೨-೮೯ 
೧೧-೧೮ 
೩೨೬೨ 
೫-೧೦೪ 


ಆ ರಣದುಂದುಭಿ 
ಆ ರಮಣಿಯ 

ಆ ರಮಣೀರಮಣರ 
ಆರ ಮೃದೂಕ್ತಿಯಂ 
ಆರಯೆ ಕರ್ಮಾ 
ಆರಯೆ ದುರ್ಫಟ 
ಆರಯೆ ದೇವ 
ಆರಯೆ ಬೇರ 
ಆರಯೆ ಮತ್ತವೇಂ 
ಆರಯೆ ವಿಜಾತಿ 
ಆರಯೆ ಸಾಕಾರ 
ಆರಯೆ ಸೂರ್ಯ 
ಆರಯ್ವೊಡಮೂರ್ತಂ 
ರಾಜಕುಳ 
ರಾಜಶಿರೋ 
ರಾಜಶೇಖರ'೦ 
ರಾಜೇಂದ್ರನ 
ರಾತ್ಮಂ 

ಆರೆವು ನಾಂ 

ಆ ಲೋಹನಿಮಗ್ನ 
ಆವಗಮಾತ್ಮಾ 

ಆ ವಧು ಯೌವನೋ 
ಆ ವಧುವಂ 
ಆವಾವುವವೆಂ 
ಆವಾಸಂ 
ಆಮಿಷ್ಕೃತ 
ಆವುದಅತೊಳತಿ 
ಆವೃತ 

ಆ ವೇದಿಕೆ 

ಆ ವೇದೀಸ್ಥಳ 

ಆ ವ್ಯೋಮಂ 
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೧೦-೬೧ 
೨-೧೪ 
ಹಕ 
೫-೧೭ 
೧೬-೨೧ 
೩-೬೭ 
೧೨-೧೮೯ 
೯-೯೬ 
೫-೧೧೯ 
೯-೧೨೦ 
೧೧-೮ 
೧-೬೫ 
೧೬-೮ 
೧೧-೮೦ 
೨-೫ 
೬೨೫೬ 
೭-೨೯ 
೧೫-೧೧೨ 
ಿತಿಎರಿರಿಸಿ 
೧೦-೬೯ 
೧೪-೧೪ 
೩-೨೬ 
೯-೧೬ 
೧೪-೫೫ 
೩-೧೪ 
೧೫-೩೯ 
೧೩-೮೩ 
೧-೨ 
೧೫-೨೯ 
೬-೫೪ 
೧೨-೪೮ 


ಆಶೀವಿಷ ೧-೧೪೯ 
ಆ ಸಮಯ ೪-೬೩ 
ಆ ಸಮವಸರಣ ೧೫-೮ 
ಆ ಸರಸಿಯ ೭-೧೨೦ 
ಆಳ್ಟನದಂ ೫-೯೫ 
=| 
ಇಂತಿದೆ ಕರ್ಮ ೧೫-೯೮ 
ಇಂತಿದೆ ನೆಲೆ ೧-೭೯ 
ಇಂತೆ ನೆಗಪು "೧೨-೫೭ 
ಇಂದು ನಿಜಾಗಮನ ೬-೧೦ 
ಇಂದು ದಿಟಂ : . ೧೧-೫೨ 
ಇಂದು ಪಂಯೋಜಜ ೬-೭೯ 
ಇಂದೆಮಗೆ ಚಂದ್ರ ೯-೧೦ 
ಇಂದೆಮಗೆ ಪೊರೆವ ೧೩-೪೪ 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಜ ೧೨-೧೯೭ 
ಇಂಬುಗಿಡಿಸಿದುವು ೪-೩೪ 
ಇಡಿದಡರೆ ೭-೯೦ 
ಇಡಿಸುವ ೫-೧೦೬ 
ಇದಫರ್ಮರ್ತು ೧೦-೨೮ 
ಇದದೇಂಯಂ ೬-೧೦೩ 
ಇದನಟೆದು ೭-೨೨ 
ಇದಪೂರ್ವಂ ೧-೮೩& 
ಇದಮೋಘಂ ೯-೧೩೦ 
ಇದಿರೆಟ್ಟು ೬-೯ 
ಇದಿರೊಳ್‌ ೫-೫೯ 
ಇದಿರ್ಗೊಂಡುಚ್ಚ ೩-೩೦ 
ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಭಕ್ತಿ ೧೪-೭೬ 
ಇದು ಕಡಲಂದ ೫-೪೨ 
ಇದು ಘುಸ್ಕಣಾ ೮-೨೬ 
ಇದು ಚಿತ್ರ೦ ಛತ್ರ ೧೫-೧೦೮ 


ಇದು ಚಿತ್ರ೦ ವಜ್ರಾಂಗಂ ೭-೧೨ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೮೩ 


ಇದು ಚಿತ್ರಮಲ್ತಣಂ ೧೨-೩೫ 
ಇದು ಚೋರರ ೮-೨೦ 
ಇದು ಜತುಮುದ್ರಾ ೧-೪೦: 
ಇದು ತಿಮಿರಾಪಹಾ ೮-೧೯ 
ಇದು ದಲಪೂರ್ವ ೧೧-೭೫ 
ಇದು ದಲಬಿಷವಣ ೧೨-೧೧೫ 
ಇದು ದಲ್ಲಿಮಿತ್ತ . Fd 
ಇದು ದಲ್ಮುಕ್ತ ೧೨-೪೯ 
ಇದು ದಲ್‌ ಸ್ವಚ್ಛಂದ :. ೮-೪೩ 
ಇದು. ದೇವನ : ೧೫-೮೩ 
ಇದು ದೈವ ೩-೬೪ 
ಇದು ದಾತ್ರೀ ೭-೯೧ 
ಇದು ನೆಲನಾ ೧೦-೬೮ 
ಇದು: ಪಿರಿದುಂ .ಬುಥಾ ೧-೪೯ 
ಇದು ಪಿರಿದುಂ ವಸಂತ ೭-೧೨೭ 
ಇದ ಭಾವ . ೧೨-೧೮೨ 
ಇದು ಮತ್ತಾಣೇಶ ೮-೧೦ 
ಇದು ವಿರಹ ೮-೪೦ 
ಇದು ಶರದ ೧೫-೧೦೨ 
ಇದು ಸಮವಸರಣ ೨-೭೯ 
ಇದು ಸರ್ವರತ್ನ : ೧೨-೯೦ 
ಇದು ಸುಚೆಗಾಳಿ ' ೯-೫ 
ಇದೆ ಸೀಮೆ ೯-೩ 
ಇನನಸ್ತಂಗತ ೮-೧೫ 
ಇನನಸ್ಮತ್ವಿಯ ೮-೧೧ 
ಇನನುದಯಿಸಿ ೫-೭ 
ಇನನುಟೆದಂ ೭-೩೯ 
ಇನನೊಗೆಯ ೧ ೧ ೫-೪೪ 
ಇನಿತಿದಿರ್ವಂದು ೭-೮೩ 
ಇನಿಯನ ಕಾಲ್ಗೆ . ೮-೬೨ 
ಇನಿಯನ ಚೆಲ್ವ ೮-೮೨ 


೬೮೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಇನಿಯನ ತೋಳ 
ಇನಿವಿರಿದಾ ಪರಾ 


ಇನಿವಿರಿದು ರಾಜ್ಯ | 


ಇನ್ನಪ್ಪ ಗುಣ 
ಇನ್ನೆನ್ನ ಪದಂ 
ಇನ್ನೆವರಂ 
ಇಭಪತಿ 
ಇರದಧಿಕ 
ಇರದುದಯ 
ಇರದೆ ನಮ 
ಇರದೆ ನಿಜ 
ಇರದೆ ನುಡಿ 
ಇರದೆ ವಿಯಚ್ಚರಾ 
ಇರದೆ ಶುಭಾ 


ಇರದೆ ಸುಪಾರ್ಶ್ವ 8 


ಇರದೆ ಸುರಸತಿ 
ಇರುಳಾದ 
ಇರುಳುಂ 

ಇರೆ ವದನಾ 
ಇಲ್ಲಿಂದಿತ್ತಲ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಯದೆ 
ಇವಳಿವಲೋಕ. 
ಇವು ಕ೦ಕೆಲ್ಲಿ 
'ಇವು ಜಂಬೂ 
ಇವು ಭವ್ಯ 
ಇವು ಸಕಲ ' 
ಇವು ಸಮರಾ 
ಇಸಲೆಡೆ 

ಇಳೆಗೆ ಸುಧರ್ಮ 
ಇಳೆ ಚಂಚಲ್‌ | 
ಇಟೆದಾದೆಸೆ 


೮-೬೫ 
೫-೮೪ 
೯-೩೫ 
೧೪-೩೦ 
೧೦-೮೦ 
೩೨೭೯ 
೯-೧೦೩ 
೫-೧೫ 
೮-೨೨ 
೧೩-೧೦೦ 
೧೧-೮೭ 
೧೩-೬೯ 
೬-೩೯ 
೧೪-೬೩ 

೧೩೭೯೫ 


೧೨-೧೦೨ 


೯-೯ 
೧೫-೩೫ 

೧೪-೬ 
೧೩-೨೦ 
೧-೧೦೯ 
೧೦-೧೧ 

೨-೭೭ 


೨-೭೬ 


: ೧-0೨೧ 


೨೪ 
೧೦-೭೨ 
೧೦-೯೨ 
೧೬-೫೦ 

೩-೩೩ 

೨-೧೦೮ 


ಈ 
ಶಂದನಿಯಿಂದ್‌ 
ಈಕೆಯರ 
ಈಗಳೆ 
ಈ ಗಿರಿ 
ಈಡಿತಮೆನಗೆ 
ಈತಂ ಕಾದಿ 
ಈ ತೆಬದಿಂದೆ 
ಈ ನಗದ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲ 


ಈ ಮತಿಯೀ 


ಈಯಲರ್ವಿಜ್ಜಣೆ ಗೆ 
ಈಯೊಂದೆ 


ಈ ರಣದೊಳೆ 


ಈಹಾರಹಿತ೦ 
ಆ 
ಉಂತೆ ಜಗಂ 


"ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸು 


ಉಡಿದಿಡೆ 
ಉಡಾಗಿದುರದ 
ಉಡುವುದು 
ಉತ್ತಮಪಾತ್ರಂ 
ಉತ್ತುಂಗತೆ 
ಉದಯಂ ಹಿಮ 
ಉದಯದಿನಂ 
ಉದಂಯರಾದ್ರಿ 
ಉದಯಿಸವಿಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸಿತಾ 
ಉದಯಿಸಿತು 
ಉದಯಿಸಿತೊ 
ಉದ್ಯನ್ನಯ 


೧೧-೮೬ 
೮-೧೨೩ 
೫-೬೮ 
೫-೭೧ 
೨-೫೫ 
೫-೧೧೩ 
೩-೬೫ 
೧೨-೯೧೦ 
೫-೯೪ 
೧೩-೯೨ 
೮-೯೦ 
೧೪-೪೧ 
೧೦-೯೪ 
೧೨-೨೬ 


೭-೪೬ 
೧೧-೨೩ 
೧೧-೪೭ 
೧೩-೭೨. 
೧೧-೧೪೯ 
೩-೩೨ 
೧೫-೧೧೫ 
೧೨-೧೩೭ 


0೩-೧೪ 


೧೨-೫೧ 
೧೨-೯೩ 
೬-೧೦೦ 
೧೩-೧೧೨ 
೧೨-೮೨ 
೯-೨೩ 


ಉನ್ನತಿಯಿಂದು ೮-೭೩ 
ಉನ್ನತಿಂರು೦ ಯೋಜನ ೧೨-೧೦೫ 
ಉಪಕೃತಿ ೨-೬ 
ಉಪಗತ ೧೪-೬೭ 
ಉಪಜಿತ ೩-೨೯ 
ಉಪಶಾಂತ ೪ ೪೩ 
ಉಜಯುಕವಿತಾ ೧-೫೫ | 
ಉರದೊಳ್‌ ' ೬-೭೦ 
ಉರಮುಮುರ್ದವ್ಪಿ ೪-೭೦ 
ಉರರೀಕೃತ ೭-೧೧೯ 
ಉರಿವ ನಿದಾಘ ೯-೭೦ 
ಉಲ್ಲಾಘತೆಯಿಂ ೧೪-೩೬ 
ಉಸಿರೆ ಗಡ ೨-೩೨ 
ಉಸಿರೆಲರೊ ೫-೧೯ 
ಉಟೆದು ಘನ ೭-೩೦ 
ಉಟೆದು ವಧೂ ೭-೧೪೮ 
ಯತುಗಳ ೧೫-೪೨ 
ಯತುಸಮಂಯೋ ೭-೮೩ 
ಎ 
ಎಂತೆಳಸಿರ್ದ ೮-೭೧ 
ಎ೦ದಪನಲ್ತೆ ಹ ಾತಿತಿ 
ಎಂದ ಮುನೀಶ ೯-೩೬ 
`ಎಂದುಂ ತಪಃ ೨-೧೦೦ 
ಎಂದುಂ ದರಣಿ ೧೦-೧೧೪ 
ಎಂದು ಜಿನೇಶ್ವರ ೭-೨೭ 
ಎಂದು ನುತಿ ೬-೧೭ 
ಎಂದು ಮಹೇಂದ್ರ ೫-೧೨೩ 
ಎ೦ದು ವಿಚಾರಿಸು ೯ ೯೪ 
ಎಂದು ವಿನೇಯ ೧-೬೦ 
ಎಂದು. ಸಂಸಾರ ೨-೪೪ 


ಎಂಬಿನಂ ನಯನ. 
ಎಂಬಿನಮಪೂರ್ವ 
ಎಂಬುದುಂ ವನ 
ಎ೦ಂಬುದುಮರಸನ 
ಎಚ್ಚಂಬ೦ 
ಎಚ್ಚಡ್ಡಾಯುಧ 
ಎಡಗೆಯ್‌ 
ಎಡೆಗುಡೆ 
ಎಣಿಕೆಗಳುಂಬ 
ಎಣಿಪಾಗಳ್‌ 
ಎತ್ತಣನಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಣವಳಿ 
ಎತ್ತಿದೊಡೆ 

ಎತ್ತೆತ್ತಂ 
ಎನಗಂತಾ 
ಎನಗಂ ದೋರ್ದಂಡ 
ಎನಗಂ ಭೂಪತಿ 
ಎನಗೆ ಜಗತ್ತಯೀ ' 
ಎನಗೆ ಪುರಾಕೃತ 
ಎನಗೆ ಸುತ 
ಎನಲೊಡಮೆಸೆ 
ಎನಿತಂ 
ಎನಿತಿಷ್ಟಂಶೋಗ 
ಎನಿತು ಸಿರಿ 
ಎನಿತೊಳವು 
ಎನಿಸಿ ನಿಜ :” 
ಎನಿಸೆ 
ಎನುತೆನುತು೦ : 
ಎನೆಕೈದು 
ಎನೆಜನ್ಮ : 

ಎನೆ ಪೆಸರ್ವಡೆದೀ 


ಅನುಬಂಧ / ಓಲಿ೫ 


೧-೧೦೬ 
೧-೮೧ 
೨-೮೦. 
೨-೫೪ 

೧೦-೭೬ 


೧೦-೭೯ 


೦೧೧-೧೪೨ 


೬-೮೨ 
೯-೫೧ 
೨-೭೧ 
೫-೧೧೦ 
೭-೧೦೯ 
೩-೪೭ 
೧೨-೧೯೫ 
೮-೮೮ 
೯-೧೧೩ 
೮-೨ 
೭-೫೪ 
೧೪-೮ 
೫-೧೬ 
೧೨-೧೬ 
೧೦-೯೯ 
೨-೩೮ 
೧೩-೨೩ 
೧೬-೧೭ 
೨-೨೨ 


೬೮೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಎನೆ :ಮುನಿಪತಿ 
ಎನೆ ಮುನಿವೃಷಭ 
ಎನ್ನಂತೆ ರತ್ನ 
ಎನ್ನಂದದೆ 
ಎನ್ನಯ ತಂದೆ 
ಎನ್ನಂರು ಸೊಬಗಂ 
ಎಯ್ದಿದ . 
ಎರಡನೆಯಬ್ಬಿ 
-ಎರಡು೦ ಕಟದಿಂ 
ಎರಡುಂ ಕರ್ಣ 
ಎರಡುಂ ಕೆಲ 


ಎರಡುಮನದಿರ್ಪಿ 


ಎಲೆ ನಿರ್ದಯ 
'ಎಲೇಯರಳೆಲೆ 

_ : ಎಲ್ಲಿಂದೇಂ: ಖು 
: ಎಸೆವಂತರೀಪ 

ಎಸೆವ ಜಿನೇಂದ್ರ 

ಎಸೆವ: ನಭ ``: 

ಎಸೆವ`ನಿಜ 


ಎಸೆವ ಮುಹಗ್ಗಳಂ 


ಎಳನೀರಂ 

': ಎಳನೀರಿಂ 
ಎಳವಲಸು 
ಎಳವಸಲೆಯ 
- ಎಅಗದೆ 

_. 'ಎಅಗಿದ 


ಏಕಾದಶ 
ಏನಂ ಪೇಟ್ವುದೊ 
ಏನಂ ಪೇಟಕ್ಷೆಂ 

ಏನೆಂದು ಪೊಕ್ಕೆ 


೩೨೭೫ 
೯-೩೯ 
೧-೧೧೫ 
೧೦-೧೯ 


೬-೯೧ 


೫-೧೩೫ 
೧೪-೪೦ 
೬-೨ 
೯-೮೯ 
೩೨೫೯ 
೧೩-೬೨ 
೪ರ ರಿ 


೮೨೮೪. 


೧೩೨೬ 
೯-೯೭ 
೧೬-೫೨ 
೪-೬೯ 


೪-೫೦. 


೧೪-೩೦ 
೫-೭೮ 
೧೦-೫೪ 
೧೧೨೬೦ 
೭-೮೫ 


೧೩-೩ 


೧೨-೩೭ 
೧೨-೧೪೩ 


೧೬-೮೭ 
೧೩-೧೦ 
೫-೪೫ 
೫-೭೩ 


ಏನೆಂದುಯ್ದನವಂ 
ಏನೆಸೆದುವೊ 
ಏರಿಯನೀಡಿಚೆವೋ 
ಏವೇಟ್ವುದೊ 

ಏಳಿಸೆ ಪುರ್ವು 
ಏಜೆದ 


ಐಂದ್ರೀನಿಕಟದ 
ಐರಾವತಕ್ಕೆ 
ಐರಾವತ ಘನ 


ಒಂದಂದದಿ 
ಒಂದಸಿಯ 
ಒಂದಿನಿತು 
ಒ೦ದಿನಿಸಪ್ಪೊಡ೦ 
ಒಂದೆ ಶಶಿ 
ಒಂದೊಂದ 


ಒಂದೊಂದು ತುತ್ತ 


ಒಂದೊಂದು ನಾಟ್ಯ 
ಒಕ್ಕಮಳ 
ಒಗೆತರ್ಪ 
ಒಗೆದ ಮರಕ್ಕೆ 
ಒಗೆದಲ್ಲಮತಿ 
ಒಗೆದುದು 
ಒಗೆವುದು 
ಒಟ್ಟಿದ ಬೆನ್ನ 
ಒಡಮೆ ಪಡೆ 
ಒಡಲದ್ರುವ 
ಒಡಲೆಂಟು 
ಒಡವಂದುವು 
ಒಡವೆಳೆದು 


೬-೯೮ 


೧೫-೧೬ ' 


೨-೨೭ 
೨-೮೮ 
೧೦-೫ 

೧೦-೧೪ 


೩-೯೮ 
೧೨-೮೫ 
೧೩-೬೦ 


೧-೭೮ 
೧೧-೮೩ 
೮-೯೧ 
೮-೧೦೨ 
೧೦-೧೩ 
೧-೧೦೦ 
೧೧-೯ 
೧೫-೫೪ 
೪-೫೫ 
೨-೧೮ 
೧೨-೧೦೦ 
೧-೬೧ 
೧೩-೨೭ 
೧೧-೧೧೮ 
೯-೯೨ 
೯-೧೨೩ 
೧೦-೧೨೪ 
೧೨-೧೨೩ 
೧೩-೧೫ 
೧೨-೯೭ 


ಒಡೆದುದೊ 
ಒತ್ತುವ 

ಒದವಿದ ಕರ್ಮದ 
ಒದವಿದ ದೂಳಿ 
ಒದವಿದ ನಿದ್ರೆ 
ಒದವಿದ ಬೆಟ್ಟ 
ಒದವಿದ ಮದದಿಂ 
ಒದೆದಸುಕೆ 
ಒದೆದೊಡೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವೆ 
ಒರ್ಮೆಯೆ 
ಒರ್ಮೆ ವಸುಂಧರಾ 
ಒರ್ವಂಗೀ 
ಒರ್ವಳೆ 
ಒಲವೊಳಗಾಗೆ 
ಒಸೆದಪ್ಪುವ 
ಒಳಕೆಯ್ದು 
ಒಳಗಣ ಪೊಲಗಣ 
ಒಳಗಣ ರತ್ನ 
ಒಳಗಮರ್ದು 
ಒಳಗೆ ತಳತಳಿಪ 
ಒಳಗೆ ವಿಟರಂ 
ಒಲೆ 
ಒಆತೆದುಗುವ 


ಓಜಸ್ನ್ಥಂಯುತ 
ಓರಂತೆ ಸುರಿ 
ಓರಂತೆಸೆವುದಂ 
ಓರಂದವರಾಗಿ 
ಓರೆವರಿದಪುದು 


ಓವೋವೊ 


೬-೩೧ 
೧೦-೮೪ 
೧೬-೨೫ 

೯-೭ 
೬-೨೩ 
ಕಿತ 
೯-೧೦೧ 

೧೧-೧೦೪ 
೭-೧೦೧ 
೯-೧೨೫ 

೧೨-೧೮೬ 

೧೨-೧೯೦ 
೫-೧೧೨ 

೧೧-೧೨೮ 

೮-೮೦ 
೮-೭೫ 
೨-೨ 
೯-೫೩ 
೧೬-೨ 
೧೩-೧೮ 
೧-೦೪೮ 
೧-೧೩೫ 
೧೧-೨೦ 
೮-೬ 


೨-೨೧ 
೧೧೦-೧೨೧ 
೧೬-೬೨ 
೧೫-೬೩ 
೭-೬೫ 
೧೩-೮೬ 


ಕಂದಿದಳುಟೆದೊಡೆ 
ಕಂಪನೆ 

ಕಟಿ ಕಳಕಾಂಚಿ 
ಕಟ್ಟಿದ 
ಕಟ್ಟುವುದು 
ಕಡಲ ತಡಿದಡಿ 
ಕಡಲೊಳ್‌ 
ಕಡವಲರ್ದಂತೆ 
ಕಡುವಿಸಿಲ 
ಕಡೆದು 

ಕಡೆಪದ ಕಾಂತಿ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲೆ ಗೊತ್ತು 
ಕಣ್ಣರಿ ಪುತ್ರ 
ಕತಿಪಯ 
ಕತ್ತರಿವಾಣಿ 
ಕತ್ತುರಿನೀರಿಂ 
ಕದಡಿದ ನೀರ್‌ 
ಕದನ ಪ್ರಮೋದ 
ಕನಕ ನಗಾಗ 
ಕನಕ ಮಣಿ 
ಕನಕಾಂಭೋಜ 
ಕನಕಾದ್ರೀಂದ್ರ 
ಕನಕಾಬಿಧಾನ 
ಕನಕಾಮತ್ರ 
ಕಮಳಪ್ರಭೆಗೀ 
ಕಮಳಪ್ರಭೆವೆರಸಾ 
ಕರ ಕಮಳಂ 
ಕರಗುಗುಮಾಗಳೆ 
ಕರಟನಿಘರ್ಷಣ' 


ಅನುಬಂಧ / ೬೮೭ 


೧೨-೧೬೨ 


೮-೭೪ 
೧೧-೧೦೬ 
೬-೬೭ 
೧೨-೪೭ 
೪-೧೪ 
೬-೩೧ 
೧೨-೧೩೧ 
೬-೮೮ 
೯-೭೩ 
೧೦-೩೪ 


೬೮೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಕರಣಗ್ರಾಮಂ 
ಕರತಲಕಾಂತಿಯಿ೦ 
ಕರತಳಕಾಂತಿ 
ಕರದಿಂ 
ಕರಪರಿವೃತ್ತಿ 
ಕರಮೆ ಮುನಿ 
ಕರಮೆಸೆವುವಾ 
ಕರವಾಳ 
ಕರಿಗಳ ಕಣಿ 
ಕರಿಗಳ್‌ ಮಿಸಿಸುವ 
ಕರಿಣಿಗಳುಂ 
ಕರಿಣೀ ಶೃಂಗಾರ 
ಕರಿಪತಿ 
ಕರಿಯೊಳ್‌ ಕರಿ 
ಕರಿಸೇನಾ ಕರ 
ಕರಿಸೇನಾ ಸಾರಿ 
ಕರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ಕರೆದಾಗಳ್‌ 
ಕರ್ಮಕ್ಷಯ 
ಕರ್ಮರಾಜನ 
ಕಲಶಮನೆತ್ತಿ 
ಕಲ್ಪಜಪತಿ 
ಕಲ್ಲಿಂ ಕಾಂಚನ 
ಕವಿಕುಳಸೇವ್ಯ 
ಕವಿತಾಕೌಶಲ 
ಕವಿತಾಬಿಮಾನ 
ಕಷಾಯ 
ಕಳಕೇಳೀಕೀರ 
ಕಳಧೌಶಚ್ಛವಿ 
ಕಳಮಯುವಾದಿ 
ಕಳಶಮನಂಸದ 


೧೦-೧೨೫ 
೩-೫೪ 
೧೩-೨೨ 
೫-೧೨೬ 
೩-೯೫ 
೧೧-೦೦ 
೧೫-೧೫ 
೧೦-೭೩ 
೫-೪೭ 
೧೨-೫ 
೧೪-೨೮ 
೧೦-೪೩ 
೯-೧೧೧ 
"೫-೭೯ 
೪-೨೭ 
೧೦-೬೫ 
೬-೬೨ 
೧೩-೬೮ 
೧೬-೩೧ 
೧೩-೮೪ 
೧-೯೮ 
೧೩-೩೬ 
೪-೫೮ 
೧-೫೦ 
೧೩-೬೭ 
೧-೬೩ 
೧೪-೯೧ 
೮-೪೫ 
೪-೭ 
೧೧-೪೨ 
೧೬-೬೬ 


ಕಳಶುಕನಾದ 
ಕಳಹಂಸೀ 
ಕಳಹಂಸೆಗಳುಂ 
ಕಳ್ಳದ್ರುಮಾ 
ಕಣತೆದುವು 

ಕಟಿೆದ ಭವ 
ಕಟೆವೂವೆಂಬ 
ಕಾಂತ ಕನಕಾದ್ರಿ 
ಕಾಂತಚ್ಛದ 
ಕಾಂತಮಧಢುಸಮಟನು 
ಕಾಡಿಗೆಯನೆಚ್ಚು 
ಕಾಮನ ಕೃತಕಾದ್ರಿ 
ಕಾರ ಮುಗಿಲ್‌ 
ಕಾರ ಮುಗಿಲ್ಲಳಿಂ 
ಕಾರುಣಿಕರ್‌ 
ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿಂ 
ಕಾಲಹರನುದಯ 
ಕಾವರಿವರೆಂದು 
ಕಾವೆಸೆವ 
ಕಿಡುಗುಮುಪಪ್ರದಾನ 
ಕಿಡುತಂದುದು 
ಕಿವಿಗಿಂಪಂ 
ಕಿವಿಗುಡಿತೆಗಳಿಂ 
ಕಿವಿಯಂ ಜಕ್ಕುಲಿಪಂತೆ 
ಕಿವಿ ಶಬ್ದಂಗಿಡೆ 
ಕಿಟೆದೇಂ ಪಿರಿದೇಂ 
ಕಿಜುಮಡುಗೊಂಡ 
ಕೀರದ ಹಂಸದ 
ಕುಂದದು ಬೆಳ್ಗೊಡೆ 
ಕುಕವಿಯನಲೆದಂ 
ಕುಡಿದೊಡೆ 


೧೧-೫೬ 
೭-೯೭ 
೧-೧೧೬ 
೩-೧೨ 
೪-೩೮ 
೧೩-೮೯ 
೧೨-೧೮೮ 
೧-೧೪೧ 
೧೩-೧೦೫ 
೫-೪೦ 
೧೦-೦೨೯ 
೩-೫೭ 
೧೦-೫೦ 
೨-೧೧೩ 
೯-೪೦ 
೪೨೩೯ 
೧೨-೩೪ 
೧೦-೧೦೫ 
೯-೨೬ 
೯-೧೧೮ 
೪-೨ 
೧೨-೦೭೭ 
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ಕುಡುವರ್‌ 
ಕುಡುವಿನ - 

ಕುತ್ತಂ ಬೊಟ್ಟೊಡೆ 
ಕುದಿದು ತನು 
ಕುದುಕುಳಿ ದಾನವಂ 
ಕುಮುದಂ ಶಶಿ 
ಕುಮುದ ವಿಲಾಸ 
ಕುರುಧ್‌ರೆಗಳ್‌ 
ಕುವರನ ಬಾಹಾ 
ಕುವಳಯಮಂ 
ಕುಸುಮರಜದ 
ಕುಸುಮ ವಿಭೂಷಣ 
ಕುಳಗಿರಿಗಾ. 
ಕುಳಿಕನ ದಾಡೆಯಂ 
ಕುಳಿರ್ವಬಿಷೇಕ 
ಕುಳಿರ್ವೆಳಲತೆ ` 
ಕುಳಿಶದರನಾಜ್ಞೆ 
ಕುಳಿಶರಥಾಂಗಾಂಕಂ 
ಕುಳಿಶಿಗಬಿನಯ 
ಕೂಡೆ ಮನೆಮನೆ 
ಕೂರಿದುವೆನಿಪೆ 
ಕೃತಕೃತ್ಯ೦ 
ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯಿ೦ 
ಕೃತಪರ್ಯಂಕಾಸನಂ 
ಕೃತ ಮರುದಮಂದ 
ಕೃತಮಜೆವೊಡೆ 
ಕೃತವೃಕ್ಸಾರೋಹಣ 
ಕೃತಸುಕೃತ 
ಕೃಶಮಧ್ಯೆ 
ಕೆಂದೊಡೆ ಸಾಯ 
ಕೆಂಪಿಲ್ಲದ 


೧೨-೧೦೯೬ 
೧೧-೧೪೧ 
೯-೧೩ 
೧೧-೩೮ 
೫-೫ 
೫-೧೩೮ 
೮-೩೫ 
೧-೮೦ 
೫-೭೭ 
೪-೨೦ 
೫-೪೧೦ 
೭-೧೦೬ 
೫-೩೬ 
೬-೨೮ 
೧೨-೧೪೮ 
೫-೧೩೨ 
೧೬-೪೧ 
೪-೮೧ 
೧೨-೧೮೨ 
೮-೯೮ 
೧-೯೬ 


೧೬-೭೭: 


೫-೨೭ 
೧೪-೫೯ 
೧೦-೩೯ 
೪-೨೪ 
೭೨೬೭ 
೫-೮೯ 
೧೨-೧೨ 
೮-೬೭ 

೮-೪೪ 


ಕೆಲದ ಬನಂಗಳ 
ಕೆಲದೊಳ್‌ 
ಕೆಲದೊಳೆ ಕಿಟ್ಟ 
ಕೆಳದಿಯನಡಂಗಿ 
ಕೇಡನಾಗೆಂದಾಗ 
ಕೇವಲಬೋದ' 
ಕೇವಲಮೇಕತ್ವ 
ಕೇಸರಮಂ 
ಕೇಳೀಭೂಧರ 
ಕೈಯಿಕ್ಕಿ ಪರಮ 
ಕೊರಲಿಂ ಬರಿಯಿಂ 


ಕೊಳದೊಳ್‌ 


ಕೋಪಪ್ರಸಾದದೊಳ್‌ 
ಕೋಮಳೆಯ 
ಕ್ರಮದಿಂ ಯಜು 
ಕ್ರಮದಿಂ ನಿರ್ವಾಣ 
ಕ್ರಮದಿಂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕ್ರಮದಿಂದಿಂತೆಲ್ಲಮಂ 
ಕ್ರಮದಿಂದುಪಾಸಕಾ 
ಕ್ರಮದಿನನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ 
ಕ್ರಮ ವಿಕ್ಷೇಪ 
ಕ್ಷಣಭ೦ಗ ವೃತ್ತಿ 
ಕ್ಲಿತಿಗಿಕ್ಸ್ವಾಕು 
ಕ್ಲಿತಿನಾಥವ್ರಜ 
ಕ್ಲಿತಿಪತಿಯಕರ 
ತಿಪತಿಯ ಧೈರ್ಯ 
ತಿಪತಿಸುತ 
ೇೀರನಿರಂತರ 
€ರಸಮುದ್ರ 
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ಅನುಬಂಧ y ೬೮೯ 


೧೫-೬೨ 
೧೫-೧೦೩ 
೩-೧೦೨ 
೭-೧೪೦ 
೪-೫೪ 
೧೩-೨೪ 
೧೪-೭೩ 
೧೪-೨೫ 
೬-೧೮ 
೧೪-೨ 
೮-೫೬ 
೭-೧೨೪ 
೨-೬೨ 
೧೧-೧೦೩ 
೧೪-೫೭ 
೧೬-೮೧ 
೧೬-೨೪ 
೯-೬೩ 
೧೪-೪೫ 
೧೪-೬೪ 
೧೪-೩ 


೨-೩೧ 1 


೧೩-೨೯ 
೧-೩೧ 
೩-೪ 
೫-೯ 
೧೩-೧೨ 
೧೨೨೧೮೨೮ 
೧೨-೧೪೧ 


೧೨-೮೧ 


೬೯೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಖರಶಾಣಕಷಣ 
ಖೇಚರಚಕ್ರವರ್ಶಿ 


ಗಗನಂ ಮಿತ್ರ 
ಗಗನದೊಳಲ್ಲಿ 
ಗಗನದೊಳಾ 
ಗಗನದೊಳೆಲತ್ಟೊಪ್ಪಿರೆ 
ಗಗನಮನಂತವೆಂಬ 
ಗಗನಮನೆಯ್ದೆ 
ಗಜತುರಗರತ್ನ 
ಗಜರಿಪುನಾದದಿಂ 
ಗಡಣದಿನಿಲ್ಲಿಯ 
ಗಡಣಿಸಿದ 
ಗಣನಾತೀತ 
ಗಣಭೃದ್ಧಿಸ್ಮಾಪಕ 
ಗಣಿಕಾವಾಟ 
ಗರುಡಂ ಗಜ೦ 
ಗಳಪರ್‌ 
ಗಟಗಟನಮೃತ 
ಗಿಡಿಗಿಡಿ ಜಂತ್ರ 
ಗಿರಿಪತಿ ಸೇವಾ 
ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಘನ 
ಗಿಳಿಗಳ್‌ ಸ್ಯಾದ್ವಾದ 
ಗಿಳಿಗಳ ಪಿಂಡು 
"ಗಿಳಿಗೆ ಕರ್ದು೦ಕಲಲ್ಲಿ 
ಗುಡಿಕಟ್ಟುವ 

ಗುಣಿ ಮೂಲಸಂಘ 
ಗುರುಕುಲಮಂ 
ಗುರುಜಘನ 
ಗುರುನಿದ್ರಾಭಂಗ 
ಗುರುಪೆಅನಾವಂ 


೧-೪೪ 
೬-೧೯ 


೮-೨೩ 

೧-೯೫ 
೧೪-೩೨ 

೬-೧೫ 
೧೪-೮೬ 
೧೨-೮೬ 
೯-೧೧೦ 


- ೧೦-೧೦೨ 


೧೨೨೯೫ 
೧೦-೧೫ 
೧೨-೭೫ 
೧-೬೪ 
೧೧-೬೮ 
೧೫-೫೭ 
_ ೧-೫೭ 
ಕರ್ಕಿ 
೧೦-೦೭ 
೧-೦೪೬ 
೧೨-೧೩೨ 
೧೫-೪೯ 
೧೧-೪೬ 
೭-೧೧೨ 
೧೩-೪೦ 
೧-೫೩ 
೧-೩೬ 
೧೨-೨೪ 
೫-೬೧ 
೧೩-೧೧ 


ಗುರುವಂಶಮತುಳ 
ಗುರುವಿರಹ 
ಗುರುಶಿಕ್ಷಾವಚನ 
ಗುಟವಂ ಪಕ್ಕಂ 
ಘನಕುಂಜಭ ಕೂಟ 
ಘನ ಕೈಲಾಸ 
ಘನಘೋಷ 
ಘನತರ ಭದ್ರಶಾಳ 
ಘನದೂರ್ವಾಸಕ್ತಿ 
ಘನಬಾಷ್ಟಾಂಬು 
ಘನಜಂಗಂ 
ಘನಮೆನಿಪುದು 
ಘನರತ್ನಾಳಂಕೃತಿ 
ಘನವಸಹ್ನಿಜ್ವಾಲ 
ಘನಶಿಶಿರೋಪಚಾರ 
ಘನಶೋಕಘನಾಗಮ 
ಘನಸಂಗ್ರಾಮ 
ಘನಸಮಂಯಶಬರ 
ಘಟೆಲನೆ ಬಳಾಕೆ 
ಘುಸೃಣರಸೆ೦ಗಳಿಂ 
ಘುಸೃಣರಸಂ ಮೊಲೆ 
ಘುಸೃಣಾಭ್ಯೂಕ್ಷಣ 
ಚ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಚರಿತ ' 
ಚಕಿತೇಣೀನಯನಾ 
ಚಕ್ರಮುಮಂ 
ಚತುರಂಗ ಸೈನಿಕಂ 
ಚತುರಂಗಸ್ತನ 
ಚತುರಂತಕ್ಷಿತಿ 
ಚತುರಾಸ್ಯತ್ವ 
ಚರಣತಳ 


೫-೬೯ 
೨-೬೦ 
೪-೨೫ 

೧೦-೮೨ 
೯-೮೮ 
೧೬-೮೦ 
೧೦-೨೨ 
೧೨-೧೦೪ 
೧-೧೪೭ 
೮-೮೫ 
೧೩-೧೭ 
೯-೧೧ 
೧೨-೪೪ 
೪-೩೧ 
೮-೮೩ 
೫-೧೪ 

೧೦-೧೦೫ 
ಲ 
೪-೭೯ 

೭-೧೪೩ 
೭-೧೩೫ 
೬-೫೫ 


೧೬-೮೩ 

೫-೫೮ 
-೪ 
೩.೨೨ 
೭-೩೫ 
೪-೧೩ 


fv 


೧೫-೧೧೩ 


೧೦-೯೬ 


ಚರಣನ್ಯಾಸೋ 
ಚರಣಸರೋರುಹ 
ಚರಣಾಂಗುಲ 
ಚರದನಿಮಿಷೋ 
ಚರಮಾಂಗ 
ಚರರಿಲ್ಲದೆ 
ಚಳನತಳಂ 
ಚಳನಯನಾಂಶು 
ಚಾರಣರುಂ 
ಚಿತ್ತಶುಭ 
ಚುಂಬನದಿಂಪು 
ಚುಂಬನಮೊರ್ಮೆ 
ಚುಂಬಿಸಿ ಬೀಗಿ 
ಚುಂಬಿಸಿ ಲೊಳೇವಾಯ್‌ 
ಚೆಕ್ಕನೆ ಬಲ್ಲಿದರಂ 

ಜ 
ಜಂಗಮಲತೆ _ 
ಜಗದಧಿಪತಿಯಗಲ್ದುರ 
ಜಗದಧಿಪತಿಯರಮನೆ 
ಜಗದಧಿಪತಿ ಸಮ 
ಜಗದೀಶಾಂಗ 
ಜಡದಿವೊಲಿರೆ 
ಜನಕಂಗೆ 
ಜನಕನೊಳನುರೂಪ 
ಜನನಜಳದಿ 
ಜನನಯನ ಪುತ್ರಿಕಾ 
ಜನನಯನ ಹಂಸ 
ಜನನಸ್ನಾನ 
ಜನನಾಥಂ 
ಜನನಿಯ ಶರೀರ 
ಜನನೀಸ್ತನ್ಯಾ 


೧೩-೩೬ 
೬-೯೦ 
೩-೫೫ 

೧೨-೭೭ 

೧೩-೬೪ 

೧೩-೫೫ 
೧೪-೯ 

೧-೧೩೦ 

೯-೧೦೮ 
ತಾಲ ತ 

೧೧-೧೧೨ 
೬-೮೪ 


೮-೭೨ 


೩-೪೪ 
೧೩-೭೪ 


೧೨-೫೬. 
೧೩-೬೧ 


೮-೬೩ 
೩-೫೩ 
೧೩-೭೧ 
೧೨-೭೪ 
೧೩-೫೧ 
೪-೯ 
೧೨-೧೫೪ 
೧೩-೩೭ 
೮-೩೮ 
೧೩-೪೯ 
೪-೬೦ 
೩-೯೯ 
೪-೩ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೯೧ 


ಜನಮನಿತು ೭-೨ 
ಜನವಕ್ತೋ ೧-೧೩೦ 
ಜನವಿರಹಿತ ೧-೧೨೦ 
ಜನಸಮ್ಮರ್ದೋತ್ಸ ೬-೯೬ 
ಜನಿತಕುದೃಷ್ಟಿ ೯-೩೦ 
ಜನಿಯಿಸಿದನಲ್ಲೆ ೧೨-೪೦ 
ಜನಿಯಿಸುವರ್ಕನಂ ೭-೩೪ 
ಜಪಿಯಿಸಿತೊ ೧೪-೧೮ 
ಜಯ ಜಯ ಚಂದ್ರ ೧೨-೨೦೨ 
ಜಯ ಜಯ ಜಯ ೧೨-೧೫೩ 
ಜಯ `ಜಯ ಜಯ ೧೬-೭೪ 
ಜಯ ಜಯ ರುತಿ ೨೯K 
ಜಯಮನೆಮಗ ೬೨೧೭ 
ಜಯ. ವಿಮಳಕೇವಳಾ .. *ಶ್ತಿ-ಕ್ಲಿ 
ಜರತ್ವ್ಯಣ ೧೪-೯೩ 
ಜರೆ ಬಿಳುಗಾಳಿ ೪-೧೬. 
ಜಲಜವನಂ ೧೪-೨೧ 
ಜಲಜಲಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪ ' ೪-೭೪ 
ಜವದಿಂ ಪೋದಿನನ ೮-೨೪ . 
ಜವದಿ೦ಂದಾಗಸ : ೧೦-೨೫: 
ಜಳಕೇಳಿಗೆ ಪುಗುತುಂ ೭-೧೨೫ 
ಜಳಕೇಳಿಗೆ ಮುನಿದುವು ೭-೧೪೬ 
ಜಳಕೇಳಿಲೋಲ ೧೫-೩೪ 
ಜಳಜದಳಪೀಠ ೮-೯ 
ಜಳದೌಘಶ್ಯಾಮ ೪-೨೯ 
ಜಳಪಾನಚ್ಛಳ ೧-೯೯ 
ಜಳಬುದ್ದುದದಿಂ ೪-೫೭ 
ಜಳಯಂತ್ರದಿ ೭-೧೩೦ 
ಜಳರುಹಮಿತ್ತ ೧೦-೫೯ 
ಜಿತಕರ್ಮಂ ೧-೮ 
೧೨-೧೩೬ 


ಜಿನಜನ್ಮೋತ್ಸವ 


೬೯೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಜಿನತನುಗೆ ಕಾಂತಿ ೧೨-೧೨೭ 
ಜಿನತನುಗೆ ಪನ್ನೆರ ೧೫-೨೧ 
ಜಿನನಾಥ ೧-೭೬೭ 
ಜಿನಪದಯುಗ ೪-೬೮ 
ಜಿನಬಿಂಬ ೧೧-೭೩ 
ಜಿನರಾಜ ಸ್ನ್ಥಪನಾಂಬು ೧೨-೧೪೫ 
ಜಿನವಚನ ೧೬-೩೩ 
ಜಿನಶಿಶುವ ೧೨-೧೨೯ 
ಜಿನಸವನಾಮೃತ ೧೨-೯೬ 
ಜೀಯೆನೆ ೧-೪೮ 
ಜೀವದಂಯಾಪರ ೨-೫೩ 
ಜೀವಸಮ ಸುತ ೫-೨೪ 
ಜ್ಞಾನಂ ಯಥಾರ್ಥ ೭-೨೩ 
ಜ್ಞಾನಮೆ ಕಿಡಿಸುಗು ೭-೨೬ 
ಜ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾಳನ . ೨-೬೩ 
ಜ್ಯೋತಿಯನೀವ ೧೫-೬೬ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾವಳಿ ೧೬-೬೪ 
ಜ್ವಲನೋಷ್ಮ ಗ್ರೀಷ್ಮ ೯-೬೮ 
ತ 
ತಂದುದುನೊಸಲ್ಗೆ ೫-೧೨೮ 
ತಣಿಯದು ೧೬-೭೫ 
ತದ್ಗಂಧಕುಟಿಯ. ೧೫-೯೬ 
ತದ್ದುಗ್ದ ಸಂಕುಳಂ ೧೨-೧೪೪ 
ತನಗಂ ಗೌರವಕಂ ೧೩-೮೦ 
ತನಗೆ ಕರಂ ೭-೩೬ 
ತನತನಗನಿಶಂ ೧೨-೬೩ 
ತನತನಗೆಅಗಿ ೧೨-೧೬೪ 
ತನಯರ್‌ ೨-೨೫ 
ತನಿತು ತೊಡಂಬೆ ೩-೧೫ 
ತನಿವಣ್ಣಿಂ ೭-೮೭ 
೯-೮೨ 


ತನು ಪಂಕಾಗ 


ತನುಲತೆಗೆ 


೧೧-೧೧೦ 
ತನು ಸೋಂಕಿ ೭-೯೩ 
ತನ್ನಯ ತನಯನ ೫-೨ 
ತನ್ನಿಂದೆ ತಿಳಿದು ೯ ಸಿಸಿ 
ತಪದ ಪರೀಷಹ ೧೪-೩೪ 
ತಮಗಿತ್ತು ಚರ್ಯೆ ೧೪-೩೮ 
ತಮಮುಂ ಚಂದ್ರಿಕೆ ೧೫-೧೦೫ 
ತರಣಿಕಿರಣಕ್ಕೆ ೧೦-೩೭ 
ತರದಿಂದುತ್ಪಾತ ೧೪-೪೮ 
ತರದಿಂದೆ ೧೧-೧೦0೧ 
ತರದೆ ಪೆಣ್‌ ೩-೬೦ 
ತರಳಮನಾಂತ ೩-೮೯ 
ತರಳಾಪಾಂಗ ೭-೧೩೨ 
ತರುಣತ್ವದುರ್ಲಭ ೨-೨೧ 
ತರುಣಿಯ ಬಸಿಜಕೊಳ್‌ ೧೨-೨೩ 
ತರುಣೇಲೋಚನ ೪-೫೩ 
ತವಿಸಿದನೆಯ್ದೆ ೧೪-೭೪ 
ತಳತಳಿಪ ಚಂದ್ರ ೭-೧೩೯ 
ತಳತಳಿಪಚ್ಚ ೧೫-೨೮ 
ತಳದ ಹರಿನೀಳ ೧೫-೩೨ 
ತಳಮನಹೀಂದ್ರಾ ೩-೨೦ 
ತಳರ್ದಸುಕೆಯ ೭೯೮ 
ತಳಿರ್ಗಳಿನೊರ್ಮೆ ೭೨೪೮ 
ತಳಿರ್ದೊಂಗಲ್‌ ೧-೧೫೨ 
`ತಳಿರ್ದೊ೦ಂಗಲ ೭-೧೦೮ 
ತಳಿರ್ಮೊಅತಿ ೭-೯೨ 
ತಳೆದ ಸುಮನೋ ೪-೭೭ 
ತಳೆದಿರ್ದಾದಿ ೧೪-೬೫ 
ತಳೆದೆಸೆಯ ೧೨-೧೯೪ 
ತಾಂ ಜರೆಯ ೧೦-೧೧೧ 
ತಾಂ ತನ್ನಂ ತನ್ನಿಂದಾ ೧೬-೫೮ 


ತಾಂ ಭುವನ ಭೂಷಣ 


೧೬-೩ 
ತಾನುಗುಟುತ್ತುಮಿರ್ಪ ೭-೫೦ 
ತಾನುಪಶೋಭಿಪ ೧೦-೫೩ 
ತಾನೆಯ್ದೆ ಮೊದಲ ೧೧-೨೬ 
ತಾರಗೆಗಳ್‌ ೧-೧೦೯ 
ತಾರಾನಕ್ಷತ್ರ ೧೪-೩೯ 
ತಾಳದ ಗೀತದ ೧೧-೧೪೩ 
ತಾಳಮನಿತ್ತುಂ ಪ್ರಕ 
ತಿಂಗಳ ತಣ್ಣನಪ್ಪ ERE 
ತಿಂಗಳ ಸಿರಿ ೯-೭ 
ತಿಮಿರಾದಮ ೮-೩೧ 
ತಿರು ಪಣೆದೊಡೆ ೧೦-೭೦ 
ತಿಲಕಂ ಕಾಣಲೊಡ೦ ೨-೯೩ 
ತಿವಳಿವಿಡಿದು ೯-00೩ 
ತಿಳಿದ ತಡಿದಡಿಯ ೧೨೯೨ 
ತಿಳಿದುದೆಯ್ದ ೩೨೯೪ 
ತಿಳಿಯೆ ಜಡಾಶಯ ೯-೪೩ 
ತೀರ್ಥಕರ ಜನ್ಮ . ೧೦.೭೬ 
ತೀವಿದ ಕೊಳದ ೧೧-೬೨ 
ತೀವಿದುದು ದಿವಿಜ ೬-೪೧ 
ತೀವಿದುದು ನಭ. ೧೦-೧೦೪ 
ತುಖುಗಿರೆ ೧೦-೪೫ 
ತುಟೆದು ಕೆಲಂಬರಂ ೧೦-೯೭ 


ತೂಕರಿಸಿ ಪರಸಲೆಂದು ೧೨-೧೫೮ 


ತೂರ್ಯತ್ರಿತಯದ ೧೩-೬೮ 
ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿರೆ ೮-೮೬ 
ತೆಗೆದು ನನೆಗೊಯ್ದು ೭-೧೦೦ 
ತೆರೆಗಳಡ೦ಗಿ ೭-೬೯ 
ತೆರೆಗ್ಗೆ ಹಯಿ೦ ೬-೧೨೭ 
ತೆರೆಯ ಸೆಳೆಮಂಚ ೮-೮ 
ತೆರೆವೊಯ್ಲಿಂದೆ ೧೦-೪೮ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೯೩ 


ತೊ ಟ್ವನಿರುಳ್‌ 


೪-೬೫ 
ತೊಡರದ ಪಹರಣೆ ೧೫-೭೫ 
ತೊದಳಂ ನುಡಿವರ್‌ ೧೦-೧೧೭ 
ತೊಲಗದೆ ಗಂದಶಾಲಿ ೧-೯೪ 
ತೊಳಗುವ ಪಳಿಕಿನ ೧-೧೨೬ 
ತೊಳಗುವ ಪೊನ್ನ ೭೬-೦೩೮ 
ತೊಳಗುವ ರತ್ನ ೧೨-೨೮ 
ತೊಳಪ ಗುಣೋತ್ಕರ ೯-೨೪ 
ತೊಳಪ ಸರಿಗೆಗಳ ೧೫-೧೦ 
ತೊಜಕೆಯಲೆಂದಿರ್ದ ೪-೧೮. 
ತೋರಣದರ್ಪಣ ೧೦-೧೬ 
ತೋರ್ಪುವು ಮೂವತ್ತ ೧೬-೦೦ 
ತೋಜೆದುದೆಮ್ಮ ೧೨-೩೬ 
ತ್ರಿಕರಣ ಪರಿಣತ ೧೪-೬೬ 
ತ್ರಿದಶಜನಾ ೧-೧೩೭ 
ತ್ರಿದಶ ಜೋತಿಷ್ಯ ೧೬-೩೫ 
ತ್ರಿದಶಸ್ತೀ ೧೪-೮೮ 
ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಧನು ೧೫-೯. 
ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಾದ್ರಿ ೧೬-೫೫ 


ತ್ರಿಭುವನ ಚೂಡಾಮಣಯಃ ೧೨-೧೫೮. 


ತ್ರಿಭುವನ ಚೂಡಾಮಣಿ - ೧೩-೫೮ 
ತಿಭುವನದೊಳಗಣ ೧೫-೧೦೪ 
ತ್ರಿಭುವನ ಮಂಗಲ ೧-೧೫ 
ತ್ತಿಭುವನ ಮೋಹನ ೬-೦೨ 
ತ್ರೈಕಾಲ್ಕಯೋಗಿ ೨-೮೧ 
ತ್ರೆ ಳೋಕ್ಯ್ಕನಾಥ ೧೬-೪೩ 
ತ್ವಂಸೇವ್ಯ ೧೨-೧೫೫ 
ತ್ವಜ್ಜನನಿಯ ೫-೧೨ 
ತ್ವದೀಯತನು ೧೪-೯೫ 
ಕ ದ 
ದಂತಚ್ಛದಾತಿ ೭-೧೪೫ 


೬೯೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ದಂತರುಚಿ 
ದನುಜಾಮರ 
ದಯೆಗೆಯ್‌ _ 
ದಳಿತಾಂಭೋಜ ಕ 
-ದಾನಕ್ಕುತ್ತಮಪಾತ್ರ 
ದಾನಗಜದಿಂದೆ 

` ದಾಳಿಂಬದ ಬಿಟ್ಟಂ 
ದಿಕ್ಕರಿಕರ್ಣ 
ದಿಗಿಜಂಗಳ್‌ 
ದಿಟದಿಂ ಪಯೋಧಿ 
ದಿಟದಿಂದೊಲ್ಲವರಂ 
ದಿಟ್ಟಿಗೆವರೆ ' 
ದಿನದೊಳ್‌ 

ದಿವಿಜ ಗಜಾಗ್ರ 
`ದಿವಿಜಜ್ಯೋತಿ 


ದಿವಿಜತೆಯ ಮೂರ್ತಿ : . 
0-0೧೩-೯೯ 


.ದಿವಿಜೇಂದಭ್ರಂ. 
 ದಿವಿಜೇಭಂ 
ದುರಿತವ್ರಾತ . 
ದುರಿತಾಸಹಿಷ್ಣು .. 
ದುರಿತೋಪತಾಪ 


೨-೮೬ 
೫-೮. 


೭-೭೪ 


೧೨-೧೧೭ 


೩-೮೨ 
೧೨-೧೭ 
೭-೧೦೨ 

೧೦-೨ 

`' ೧೦-೮೩: 

೧೨-೧೨೨ 

೪-೭೩. 
೬೨೪೬. 
೫-೧೨೫ 


೧೨-೧೬೫. 


೦೬-೪೭: 
೪-೮೩ 


೧೨-೦೫ 
೧-೧೨ 
೧-೨೮. 


ದೂತಂಗೋಲಗದೊಳ್‌ ೧೦-೧೦೧: 


' ದೂರಸನ್ನಸಮಂ 


:--ದೊರಿಸಿ ಸುಂಯ್ದು 


ದೆಸೆಯಂ. ಕೆಂಬಿಸಿಲೆಂ 
ದೆಸೆಯಂ. ಖಡ್ಗಾಂಶು 
ದೆಸೆಯಂ ಛತ್ರ 


ದೆಸೆಯಂ ಬಾಲಾತಪಂ 


ದೆಸೆಯಂ ವಾರ್ಧಿ 
ದೇವಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವನಗಾಗ 


೧೬-೫ 
೮-೬೪. 
: ೧೫-೨ 
೧೦-೫೮ 
೭-೮೧ 

` ೫-೨೦ 
೬೨೮೯ 
ಆಕ್ಟ 
೧೫-೬೭ 


ದೇವ ನಿರವಧಿ 
ದೇವ ಭವದ್ಧಿದರಿಂ 
ದೇವ ಮದೇಭ್‌ದಾ 
ದೇವರದೇವ 
ದೇವಿ ನಿಜಪದ 


"ದೇಶಂ ಧರ್ಮೋಪದೇಶಂ 
'ದೇಶದೊಳೊಪ್ಪುಗುಂ 


ದೇಸೆಯನಾಂತ 
ದೊರೆಕೊಳ್ಗುಂ 
ದೊರೆಕೊಳೆ 
ದೊರೆವೆತ್ತುದು 
ದೊರೆವೆತ್ತಾ 
ದ್ಯುನದೀ ಸಮ್ಮೋಹ 
ದ್ವಾದಶ ಕೋಷ್ಠ 
ದ್ವಾರಚತುಷ್ಕಾ 


ದ್ವಿಪಶುಂಡಾದಂಡ 


ದ್ವಿಶದಂಗಳ 


“ಭನಕೋಶಂ 


ಧರಣಿ ಚಕ್ರೋರು 


ಭಧರಣೀವಲ್ಲಭ' 


ದರಣೀಶನ 


ದರೆ ಕರಿಕುಳ 


ಧರೆಗಂದಿಂ ಕೊಟ್ಟ 


ದರೆಗಿಟೆವ ಬಾಂದೊಅತೆ 
ದಧರೆಯಂ ವಿಗತತೃಣ 


ಧರೆಯಂ ಸದ್ದರ್ಮಾ 
ಧರೆಯಿಂ ಪಂಚ 
ದಧ'ರ್ಮರುಚಿಂಕುಂಬ 


ಧರ್ಮೋದ್ಕೋಗಾನುರಾಗೋ. 


ದಾತ್ರೀಶನ 


ಶಕ್ತಿ 
೧೩-೯೬ 
೯-೮೬ 
೧೧-೧೧೫ 
. ೭-೭ 
೧-೨೯ 
೪-೮೦ 
೧೧-೧೩೭ 
೭-೧೨೧ 
೧೨-೧೬೯ 


೧೨-೧೬೬ 


೧೨-೩೧ 
೮-೪೧ 
೧೫-೮೧ 
೧೩-೧೦೪ 
೧೦-೬೭ 
೫-೧೧೦ 


೧೧-೫೯ 
೨-೬೮ 
೨-೯೯ 

೭-೧೩೬ 

೧೦-೨೪ 

೧೧-೧೨೦ 

೧೫-೧೧ 

೧೬-೪೦ 
೯-೪೧ 
೧೫-೬ 

೧೩-೭೬ 

೧೨-೪೩ 

ಕಿತ 


ಧಾತ್ರೀಶಾಜ್ಞೆ 
ದಾರಾಬಿಷೇಕ 
ದೃತನಾನಾವರ್ಣ 
ಧೃತಪಂಚರತ್ನ 
ಧೃತಪೂರ್ವಪರ 
ಧೃತಮಕುಟ 

ಧೃತ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನ 
ಧೃತವೇತ್ರಂ 
ಧೃತಶೈತ್ಯಂ 
ಧೈರ್ಯಂಘೋರತಪಃ 
ಧ್ಯಾನಪ್ರದೀಪ ಶಿಖಿ 


ನ 


ನಂದನನಕ್ಕುಂ 
ನಂಬನನ ದೆಸೆಗೆ 
ನಂದನನುತ್ಸಂಗ 


ನಂಡನಮಣಿದೀಪೋ ' 


-ನಗಖತಿಗಿದೆ 

ನಗಪತಿ ತುನೆ 

ನಗರ ವಿಳಾಸಿನಿ 
ನಗೆಗಣ್ಗಳ್‌ 
ನಡಪಾಡುವ 

ನಡು ನಡಪಿತ್ತು 
ನಡು ನಸುಪೊಂಗಿ 
ನಡೆದೊಡೆ ಬರದಿಂ 
ನಡೆ ಮದನೇಭ 
ನಡೆಯಿಪರನುಲೇಪನ 
ನಡೆವಂತೆ ನುಡಿವ 
ನವನದ್ಯೌಘಾಂಬು 
ನನೆಯಂಬಿನ ಪೊದೆ 
ನನೆಯಲರೆಂಬಿವ೦ 


ನಭಮಂ ಸಂಜೆಮುಗಿಲ್‌ 


೧೨-೨೧ 
೫-೩೪ 
೩-೫೦ 

೧೬-೭೧ 

೧೨-೧೧೦ 


೧೨-೧೨೦: 


೧೧-೭೦ 
೧೩-೦೩ 
೫೨೪೯ 
೫-೧೨೪ 
೮-೧೦೩ 
೧೨೭೬ 
೧೦-೧೦ 
೧೧-೧೩೬ 
೫-೧೧೬ 
೯-೬೭ 
೭-೪೪ 
೭-೧೧೪ 
೬-೬೯ 


ಅನುಬಂಧ / ೬೯೫ 


ನಯದಿಂ ಜನಕ್ಕೆ 
ನಯದಿಂ ಪಂಪ 
ನಯನ ಪ್ರಭೋಜ್ಜಲ 
ನಯನಾಮೃತಕ್ಕೆ 
ನಯನಿಕ್ಷೇಪ 
ನಯನೌಘ 
ನಯಮಂ ಬೀಜುವ 
ನರಕಾದಿಗತಿ 

ನರ ತಿರ್ಯಗ್ವೀವಾ 
ನರನಾರೀನಿಕರಕ್ಕೆ 
ನರರ ಸಿರಿ 

ನರರ್ಗೆ ಬಾವಿಸೆ 
ನಲ್ಲರಗಲೈಯಿಲ್ಲದೆಡೆ 
ನಲವಿಂದಂಕದೊಳಿಟ್ಟು 
ನಲಿದು ಸಖೀಸಖ 
ನಲಿವ ನಿಜಬಂದಂ 
ನವ ಚೂಳಲತೆಗೆ 
ನವನಿಧಿಯುಮಷ್ಟ 


ನವನಿಧಿಯೊಂದೊಂದನೆ 


ನವಪುತ್ರಪ್ರೀತಿ 
ನವಪುಷ್ಟಾಬರಣಂ 
ನವ ಪುಷ್ಟೋತ್ಕರ 
ನವ ಮಲ್ಲಿಜಾಲ 
ನವ ರತ್ನಕಾಂತಿ 
ನವ ರತ್ನವರ್ಣ 
ನವ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷವಾರಿ ' 
ಪಸುಗಿಟೆದಯ್ದುಮ 
ನಸುದೊಡೆದೋರ್ಪ 
ನಸೆವಣಕದ 
ನಳನಳಿಪ ಜಾಗ 
ನಳಿನಾಕಾರಮುಂ೦ 


೯-೩೪ 
೧-೬೬ 
೫-೧೦೫ 
೧೫-೭೦ 
೧-೪ 
೯-೬೭ 
೫೧೦-೯೩ 
೧೬-೧೯ 
೧೬-೪೪ 
೧೨-೦೯೧ 
೪-೫೧ 
೧೩-೮೫ 
೮-೭ 
೮-೫೩ 
೮-೪೬ 
೧೩-೯ 
0೨-೨ 
೧೫-೯೦ 
೧೫-೭೬ 
೧-೮೭ 
೧೨-೩೦ 
೭-೩೭ 
೧-೧೪೫ 
೧೩-೩೮ 
೧೩-೧೦೬ 
೧೦-೦೧೬ 
೧೧-೩೨ 
೮-೫೧ 
೨-೨೯ 
೧೩-೩೯ 
೧೧-೧೧೩ 


೬೯೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ನಳಿನಿಯ ನಳಿನಮ ೬-೭೪ 
ನಾಂದಮರೆ ಪತ್ತಿದ ೭-೧೩೧ 
ನಾಡುಗಳರಸ ೧-೮೮ 
ನಾಣ್ನುಣ್ಣೆ ಸೋಲ ೮-೬೯ 
ನಾನಾ ಜೈನಗೃಹಾ ೧೬-೫೬ 
ನಾಮಜಸಿ ಪೋಗಿ ೨-೧೦೭ 
- ನಾರೀನಯನೋತ್ಪಲ ೧-೫೬ 
ನಾರೀಲೋಕಮಿದು ೧೦-೩ 
ನಾಳಂ ಸೊಗಯಿಪ ೩-೧೦೦ 
ನಿಜಕುಸುಮಸ್ರಜ ೯-೫೭ 
ನಿಜಗಮನ ೧೫-೪೬ 
ನಿಜರೂಪ ವಿಜಿತ ೬-೬ 
ನಿದ್ರಾಂಧ'ಕಾರ ೮-೧೦೫ 
ನಿಧನಮನೆಯ್ದಿಸಿದಂ ೧೪-೭೫ 
ನಿನಗೆ ವಸಂತದೂತಿ ೭-೪೧ 
ನಿನದತ್ಸಂಧ್ಯಾನಕ ೮-೩೦ 
ನಿನ್ನಂಧುರದೊಳ್‌ ೬-೧೩ 
ನಿನ್ನಂ ಪೊಗಟ್ಟೇ ೭-೧೧ 
`ನಿನ್ನಯ ಕೂಟಮಂ ೬-೮೬ 
ನಿನ್ನಯ ಸುಟೆಗುರುಳೆಲ್ಲ ೭-೧೦೨ 
ನಿರಂತರಿತ ಶಾಲಿ ೫-೯೩. 
ನಿರವಿಸುವೊಡೆ ೧೬-೨೬ 
ನಿರುತಂ ಪ್ರಕೃತಿ ೧೩-೪೩ 
ನಿರುತಮಣುವ್ರತಮಂ ೨-೯೨ 
ನಿಸದಂ ತಿರ್ಯಗ್ವೀವ೦ ೧೬-೧೨ 
ನಿಸದಮೆನಿಪ್ಪ ೩-೩೬ 
ನಿಳ್ಳುವರಲ್ಲೊಳಲ್ಕೆ ೭-೧೦೧ 
ನಿಜಣೆದಳಿರ್ದೊಂಗಲಿಂ ೧೫-೪೮ 
. ನೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ೧೨-೧೩೩ 
ನೀನಾಲಂಬನವರಾದೆ ೯-೩೧ 
ನೀರರುಹ೦ ೮-೮೯ 


ನೀರಾಗರೆನಿಸಿ 


೬-೧೧ 
'ನೀಲಾಬದ್ಧ ಸ್ಥ ಲೀಳ೦ ೬-೪೪ 
ನುಂಗಿ ಮಗುಳ್ನು ೧೧-೯೮ 
ನುಡಿ ಸವಿ ೮-೫೫ 
ನಣ್ಣುಚೆಲೊಳಗ ೭-೧೦೫ 
ನುತ ಕಮಳಾಕರ ೨-೧೧೪ 
ನುತ ನಾಥವಂಶ ೧೩-೩೩ 
ನೃಪನ ಮನಕ್ಕೆ ೭-೮೪ 
ನೃಪಲೀಲಾ ಪರಿಷನ್ನಿಕೀತನ ೫-೧೧೪ 
ನೆಗಪೆ ಮುಡಿಯಿಂದ ೭-೧೪೨ 
ನೆಗಟ್ಟೆರ್ದಾ ೧೫-೮೦ 
ನೆಗಟ್ಟೇಷತ್‌ ಪ್ರಾಗ್ಧಾರಂ.. ೦೬-೬೦ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಕೂರ್ತ ೮-೬೬ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಪೇಟೆ ೧೩-೧೦೧ 
ನೆತ್ತಿಯೊಳಾವಗಂ ೯-೮೧ 
ನೆನೆದೊಡೆ ೧೨-೨೦೦೧ 
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ಪ್ರಥಿತಾಕಳಂಕ ೧-೧೭ 
ಪ್ರಥಿತಾಮಳ ೧೩-೫೨ 
ಪ್ರಭವಂ ನೀಳ ೭-೪ 
ಪ್ರಭವ ಮಹೌಷಧಿ ೧೦-೩೮ 
ಪ್ರಮದೆಯರಂ -೧೩೩ 
ಪ್ರಮುದಿತಭವ್ಯ ೧೬-೮೨ 
ಪ್ರವಚನ ಪರಿಪಠನ ೪-೧೭ 
ಪ್ರವಳ ಕರಿಮಕರ ೧೦-೪೯ 
ಪ್ರಸಾದಾಂತರದಿಂದ ೧೫-೨೩ 
ಪ್ರಾಳೇಂಯರಾಮುಳಿನಾಂಗಿ ೧೬೯ 
ಪ್ರಿಯತರಲವಂಗ ೬-೭೩ 
ಪ್ರಿಯದಿಂದೊಂದೆಡೆ ಶೂಲ 
ಫ್ರಿಯಮಪ್ರಿಯಮೆಂಬೆ ೫-೩೨ 
ಪ್ರಿಯೆ ನಿನಗೆ ೭-೮೯ 
ಪ್ರಿಯೆಯಧರ ೨-೧೫ 
ಘ 
ಫಳಕದ ನಾಲ್ಕುಂ '೧೫-೨೦ 
ಫಳಪಾಕಾಂತತೆ ೩-೪೦ 
ಬ 
ಬಂದಂ ನೃಪತಿಳಕ೦ ೧೨-೧೪ 
ಬಂದಂ ವಿಷಯ ೧೩-೭೭ 


ಬಂದ ಬಸಂತಂಗಂ ೭೪೫೪೯ 


ಬಂದು ಕನಕಪ್ರಭು ೯-೬೨ 
ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ೧೩-೭೩ 
ಬಂದು ಭವತ್ಪುರಾಗ್ರಿಯ ೬-೨೦ 
ಬಂದು ನೃಪಾಲರ ೧೦-೧೦೬ 
ಬಂದಧುರತರಜಿನ ೧೨-೯೯ 
ಬ೦ದು ವಿಯೋಗದಿ ' ೫-೨೮ 
| ಬ೦ಂಬಲ್ಪರಿಂಯುತ್ತುಂ ೧೨-೮೪ 
ಬಗೆಗೆನಿತು ಸಮರ ೬-೨೬ 
ಬಗೆದುತ್ತಾಹದೆ ೧೩-೧೧೬ 


ಬಗೆದೊಡೆ ಕಿಚ್ಚಿನ ೯-೧೦೯ 
ಬಗೆಂಯದೊಳಕೆಯ್ದು ೧-೧೨೮ 
ಬಗೆಯ ಬಹು ಭೂಮಿಕಾ ೩-೧೮ 
ಬಗೆಯ ಭವಪ್ರತ್ಯಯ ೧೪-೫೪ 
ಬಗೆವಂದೀ ದೊರೆತ ೧೦-೮೭ 
ಬಗೆವಂದೆಣ್ಣತ್ತೆ ೧೫-೬೦ 
ಬಗೆವೊಡದು ವಸ್ತು ೧೨-೨೦೦ 
ಬಗೆವೊಡಬೋದ' ೧೫-೧೧೯. 
ಬಡತನದೊಳ್‌ ಸಿರಿ ೬೨೯೨ 
ಬಡತನಮನಾಂತ ೬-೯೮ 
ಬಡಪ೦ ಬೆಂಬತ್ತೆ ೪-೪೭: 
ಬನದ ಬಿನದಕ್ಕೆ ೭-೮೦ 
ಬನದೊಳ್‌ಗುಬ್ಬರಂ ೨-೧೦೨ 
ಬನಮೆಂಬ ೭-೫೩ 
ಬಯ್ಯದೆ ಪೊಯ್ಯದೊಂದು ೯-೫೫ 
ಬರಿಗಂಡಂ ಪಿಣಿಲೇಣತೆ ೫-೬೦ 
ಬರೆದರೊ ಚಂದನರಸದಿಂ ೧೨-೯ 
ಬಲವಚ್ಚಾ ಪಠರಂ ೧೦-೨೩ 
ಬಳಬಿಚ್ಚಾಪಲತಾ ೬-೫೨ 
ಬಳಮುಟೆದಿರ್ದ ` ೨-೫೧ 
ಬಳವದ್ರಿಪುವಂ RET 
ಬಳಸಿ ತೊಳಪ್ಪ ೧೧-೭೨ 
ಬಳಸಿದತ್ತು ಮಹಾ ೧೫-೬೪ 
ಬಳಸಿದ ಲತೆಗಳ ೭-೫೭ 
ಬಳಸಿದುದರ್ಕವಾಜಿ ೮-೪ 
ಬಳಸಿದುದು ೧-೧೧೭ 
ಬಳಸಿ ಭುವನಂಗಳ೦ ೨-೮೭ 
ಬಳಸಿ ಮುನಿಗರಮಂ ೨-೧೦೪ 
ಬಳಸಿರೆ : ಜಳಖಾತಿಕೆ ೧೧-೬೩ 


ಬಳಸಿರೆ: ಜಿನತನುವಂ. ೧೨-೧೩೦ 
-೪೧ 


fv 


ಬಳಸಿರ್ದ ವಿಟಪಿ 


ಅನುಬಂಧ / ೭೦೧ 


ಬಳಸುವ ಚಂದ್ರಬಾನು ೧-೭೪ 
ಬಳೆದ ಮುನಿನಾಥ' ೨-೧೧೦ 
ಬಳೆದ ವಿರಹ ೮-೮೭ 
ಬಳೆಯಿಸೆ ಬಾಸುಳ೦ ೫-೧೧ 
ಬಟೆಕಂ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ೧೪-೫೦ 
ಬಟೆಕಂ ತತ್ಪರಿಣಾಮ ೧೪-೬೯ 
ಬಟೆಕಂ ತನ್ಮುನಿ ೧೪-೧೩ 
ಬಟೆಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ೧೪-೪೯ 
ಬಟೆಂಯನೆ ಬರೆ ೭-೧೪೭ 
ಬಿಂಕಂಬೆತ್ತಿರೆ ೧೨-೧೯೨ 
ಬಿಗಿದಡರೆ ಸುತ್ತಿ ೫-೫೨ 
ಬಿಗಿದುಡೆನೂಲಿನೊಳ್‌ ೧೨-೩ 
ಬಿಟ್ಟ ಕುರುಳ್‌ ೫-೭೩೦ 
ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆದೆಳೆ ೧೧-೨೦ 
ಬಿಡದಿನ್ನುಂ ತನ್ನ ೯-೬೯ 
ಬಿಡದೆ ಚತುರ್ಗತಿ ೧೪-೬೨ 
ಬಿಡದೆಚ್ಚು ಸರಲ್‌ ೧೦-೭೭ 
ಬಿಡದೆ ಜರೆಯೆಂಬ ೯-೧೪ 
ಬಿಡದೆ ನಮೇರು ೨-೬೦ 
ಬಿಡುವುರಿಯೆಣ್ಣೆ ೫-೧೦೫ 
ಬಿತ್ತರದಿ೦ 'ಜಳಯಂತ್ರ ೭-೧೪೪ 
ಬಿತ್ತಿದೆನಗತುಳ ೧೪-೫೮ 
ಬಿದಿ ಮುಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದಂ ೫-೧೧೮ 
ಬಿರಯಿನಬಿಚಾರ ೭-೫೨ 
ಬಿರಯಿಯ ಮನ . ೮-೨೭ 
ಬಿನಘಾಸಾಸಕ್ತ ೧೧-೪೩ 
ಬಿಸರಸಪಾನದಿಂದ ೧೧-೫೮ 
ಬಿಸಿಲ - ನಾನಾತಪತ್ರ೦ - ೧೦-೩೦ 
ಬಿಸಿಲಖರೆ ಕರಗಿ ೯-೭೨ 
ಬಿಸಿಲು೦ ಬೆಳ್ಚಿ೦ಗಳು೦ ೧೦-೪೦ 

೧೦-೧೦೩ 


ಬಿಸಿಲೆಸವ 


೭೦೨ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಷುರಾಣಂ 


ಬಿಸಿಲೊಳೆ ಬಿಬ್ಬರಂ ೯-೭೫ 
ಬಿಟ್ಟ ಭರದಿಂದ ೫-೪೩ 
ಬೀಸುವ ಚಾಮರದ ' ೧೧-೧೨೫ 
ಬೀಅಳವಟ್ಟು ೯-೯೩ 


ಬೃಂದಾರಕರೋರೊರ್ವ ೧೨-೧೨೪ 


ಬೆಸನಂಳ್‌ ೨-೩೪ 
ಬೆಸಸೆನ್ನಂ ನೃಪ ೧೦-೮೯ 
ಬೇಟಕ್ಕೆ ತವದ ೩-೪೨ 
ಬೇಡಿದೊಡಾರುವಾರ್ಗೆ ೫-೧೦೩ 
ಬೇರಿಂ ಹೀರ್ದುಂ ೧-೮೪ 
ಬೇರ್ಗೊಂಡು ಪ್ರ ೧೫-೨೬ 
ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲೊ ' ೯-೭೧ 
ಬೇಜಸೊಂದಮರಾ : ೩-೧೬ 
ಬೋದ'ದಿನಿಂದು ೫-೩೦ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ೧೬-೬೪ 
ಬಭರತಾಗಮಲಕ್ಷ್ಮಿ ೧೨-೧೭೯ 
ಬರದಿಂದಂಬರ ೫-೪ 
ಭರಿತ ಸಿತಾಕ್ಷತ ೧೬-೬೮ 
ಜವನಾಂಗಂ ೩-೩೭ 
ಭಂಗಮನುಂತುಂ ೭-೭೫ 
ಭಕ್ತದ್ದೇಷಂ ೧೦-೧೧೮ 
ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನ ಶ್ರದ್ಧಾ ೩-೩೧ 
ಭವ್ಯತೆ ಮಾಟ್ಕುಂ ೭-೧೪ 
ಭಾವಂ ಬಾಸುರತತ್ತ್ವ ೧-೨೪ 
ಭಾವಿ ಭವದ್ದೂತ ೩-೨೪ 
ಬಾವಿಂಯನಿಸಿರ್ದ ೨೨೩೬ 
ಬಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ದೂರ ೯-೭೮ 
ಭುಜಗೇಂದ್ರರ್‌ ೧೨-೪೨ 
ಭುವನಜ್ಯಾಯನ ೧೨-೧೬೮ 
ಬೂತಲವರ್ತಿ ೧-೯೦ 


ಬುವನದ ಕಣ್ಣೆ ೬-೧೦೨ 
ಭುವನೋದ್ಧಾರಕ ೧೩-೧೯ 
ಭೂತಾನವಕರ ೧೩-೫೩ 
ಭೂಮಿಂರೊಳದ್ರಿ ೧೬-೫೪ 
ಬೂರಿತರ ಭವ್ಯ ೧೬-೬ 
ಭೂವರನ ಹೃದಯಮಂ ೨-೪೬ 
ಭೃತ ವಂಶನಾಗಿಯಂ ೧-೧೯ 
ಭೋಂಕನೆ ಕಂಡಿನಿ ೩-೫೨ 
ಬಭೋಂಕನೆ ತಾಂ ೫-೮೧ 
ಬಭೋಗಾನುಜಭ'ವ ೧೩-೭೮ 
ಭೋಗಿ ನಿವಾಸದಿ ೧೨-೨೦ 
ಭೋರೆಂದಸ್ವಾಚಲದಿಂ ೮-೧೭ 
ಭ್ರಮರಚಿತ ೭-೧೨೩ 
ಭ್ರಮರಿಗಳೆಜಗದೆ ೧೨-೬೯ 
ಭ್ರೂ ಚಾಪಕೇಶ ೧೧-೧೦೫ 
ಮ 
ಮಂಗಳನಿದಿ ನಿಕರ ೧೫-೬೯ 
ಮಂಡಳಿಸಿರ್ದ ೬-೮ 
ಮಂದಗತಿ ಪಿಂಗೆ ೯-೧೫ 
ಮಕರಾಂಕ ದ್ವಜ ೧-೧೩೪ 
ಮಗ್ನತೆಯಿನೆಇಗಿ ೫-೧೩೦ 
ಮಣಿಕೂಟಕೋಟಿ ೧೦-೩೧ 
ಮಣಿಮಯ ಕುಂಡಳಂ ೧೨-೧೫೭ 
ಮಣಿಮಯಮಂ ೪-೮೨ 
ಮಣಿಮಯ ಶೃಂಗ ೧೫-೫೦ 
ಮಣಿಯಲ್ಲದ ೧೦-೪೧ 
ಮತಿಪೂರ್ವಕ ೧೪-೪೨ 
ಮತಿಯ ಪವಣಿಂ ೧೩-೨೮ 
ಮತಿಯೊಳಕೆಯ್ದುದು ೧೧-೮೨ 
ಮತ್ತಂ ತೃತೀಯ ೫-೮೬ 
ಮತ್ತಂ ರತ್ನತ್ರಯ ೧೬-೩೦ 


ಮತ್ತದುಮೆಸೆವೇ 
ಮತ್ತಮದೊಂದೊಂದರ್ಕ 
ಮತ್ತಮಾ ಪುರಂ 
ಮತ್ತಮಾ ಮೂರ್ಥಾ 
ಮತ್ತಮಾ ವಾಹಿನಿ. 
ಮತ್ತಮುತ್ತಾದಿ 
ಮತ್ತಾ ವಿಶಾಳ 
ಮತ್ತೇವೇಟ್ಟಪುದೀ: . 
ಮದಗಂಬಿಸಾರ | 
ಮದನಂ ಕೊಂಬು ' 
ಮದನ ಪರಿವಾದಿನೀ 
ಮದನ ಪ್ರಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಮಧುಲಕ್ಷ್ಮೀ ನೃತ್ಯ 
ಮನದ ವಿವೇಕ೦ 
ಮನದಿಂದಾರಯ 
ಮನದಿನಿತೊಂದ 
ಮನದೊಲವಿಂದೀ 
ಮನದೊಲವಎಂದೆ 
ಮನದೊಳತಿಬೀತಿ' 
ಮನದೊಳೆನಗೀಶ. ' 
ಮನದೊಳ್ಳೊದಲ್ಟು 
ಮನದೊಳ್ಳುನ್ನಾದ 
ಮನಮದು ಮನದನ್ನನ 
ಮನಮುಳ್ಳೊಡೆ 
ಮನವನೊಲಿಸೆ 
'ಮನಸಿಜ ಫಣಿ 
ಮನುಜ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಮನುಜನ ಮಾಯೆ 
ಮನೆಯಿವು ವಿಮಾನ 
ಮರಕತ ಕಾಂತಿಯಿ೦ 
ಮರಕತ ರಜ 


೧೨-೧೮೫ 
೬.೪೩ 
೮-೫೯ 

೯ 
೬-೭೫ 

೩-೫೬ 
೧೬-೯೧ 
೫-೬ 
೧೨-೧೭೩ 
೧-೧೦೦ 
೧೫-೮೪ 


(೦ 


ಅನುಬಂಧ / ೭೦೩ 


ಮರಕತ ವೇಶ್ಮ 
ಮರಕತ ಸೋಪಾನ 
ಮರಗಳೆಡೆ 

ಮರದ ತುದಿಗೋಡು 
ಮರವಟ್ಟುದು 
ಮರಸುತ್ತನಿಸಲೊಡಂ 
ಮಲಯಕ್ಷ್ಯಾಧರ 


ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂ ಬೇವುವು . 


ಮಸಪ ನಸುಲಜ್ಜೆ 
ಮಸಪಳಿಪಿಂ 
ಮಸುಳಿಸಿದುದುಚಿತ 
ಮಸುಳೆ ತಿವಳಿ 
ಮಸೆದಸಮಾಸ್ತ. 
ಮಹಿಮೆ ಕಿಹೆದಕ್ಕೆ 


ಮಳಯ ಮೃ ಗಮದ 


ಮಳಯುಜ ರೇಣು: 
ಮಳವಿಳಯ 
ಮಳಿನತೆ ಚಂದ್ರ 
ಮಳಿನಾತ್ಮನಾಶೆಯಂ 
ಮಂಸನಮಂ 
ಮಜುಮೆಯ್ಯೊಳು 
ಮಜಅಕೆದುಂ ಶಾಣರ್‌ 
ಮಣಕಿಯದೆ 
ಮಅತೆಯೆ ಸುತ 
ಮಾಂಗಾಯ್‌ ಕದಪಂ 
ಮಾಂದದೆ ಕುಂದದೆ 
ಮಾತೇಂ ರೇತ 
ಮಾದ್ಯದ್ವಾದ್ಯುತ್ಕರ 
ಮಾನಸ್ತಂಭ ನಿಚಯ 
ಮಾಯಾಶಿಶುವುವಮು 
ಮಾಯ್ದವಿದಾತನನ್ನ 


"೧೧-೭೮ 
"೬-೫೦ 
"೭-೭೨ 
೫-೪೮ 
೧೫-೯೫ 
೬-೩೩ 
೭-೪೦ 
೪-೪೫ 
೬-೮೩ 
೬-೭೬ 
೬-೫೭ 
೩-೮೫ 
ಕಲಿತ್ತ 
೧೧-೩೩ 
೬-೬೫ 


೮-೭೬ : 


೧-೦೩ 
೧೫-೪೩ 
೮-೧೬ 
೧೧-೧೪೫ 
೧೧-೩೬ 
೧೦-೧೨೦ 
೩-೪೫ 
೫-೨೨ 
೩-೪೮ 
೧೦-೧೦೭ 
೧೦-೧೧೦ 
೧-೩೦ 
೧೫-೨೧ 
೧೨-೫೪ 
೫-೧೦ 


೭೦೪ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಮಾವಿಂಗಿದು ಮಲ್ಲಿಗೆ 


೭-೧೫೧ 

ಮಿಕ್ಕುದು ವಜ್ರಪಾತ ೫-೮೦ 
ಮಿಗೆವಂದ ೧-೬೯ 
ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನದೆ ೧೦-೧೨೩ 
ಮಿಸಿಸಿದಪಂ ೩-೭೧ 
ಮಿಳಿರೆ ಸೆಅ೦ಗು ೧೦-೧೭ 
`' ಮಿಳಿರ್ದು ಸಿತಾಗರು ೧೬-೭೨ 
ಮಿಳಿರ್ವ ಕುಡಿಮಿಂಚು ೪-೪೨ 
ಮಿಳಿರ್ವ ಪತಾಕೆ ೧೨-೧೩೫ 
ಮಿಳಿರ್ವೆಳಮಾವಿನೊ , ೭-೧೦೬ 
ಮಿಖುಗುವ ವಿದ್ರುಮಾ ೮-೫೭ 
ಮೀಸಲ್ವಾಯ್ದೆಅಕೆ ೮-೪೯ 
ಮೀಟಿ ಮದಾಜ್ಞೆಯಂ ೫-೭೪ 
ಮುಂ ಬಿಸಜೋದ್ಧವಂ ೪-೩೩ 
-ಮುಕುರದೊಳು ೨-೮೫ 
ಮುಗುಳಂ ಪೇಜೆದ ೬-೭೧ 
ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದೆ ನಾಂ ೭-೧೧೦ 
ಮುಡಿದವರ ೧೦-೩೬ 
ಮುದದಿಂ ಕೆಯ ಗ್ಗಳಂ ೧೨-೬೬ 
ಮುನಿದು ಕಟಾಕ್ಷ ೮-೯೪ 
ಮುನಿಪವಚೋರುಚಿ ೯-೩೨ 
ಮುನಿಪಾದ ದ್ವಂದ್ವ ೧೩-೧೧೭ 
ಮುನಿ ಪೊಕ್ಕನೆಂಬ ೨-೯೮ 


ಮುರಿದ ಕೊರಲ್ಲಳಿಂ ೯-೮೪ 
ಮುರಿದೆಡಗೆಯ್ಕೊಳಾರ್ದ ೧೨೨೭ 
ಮುರಿಪಿದ ಕರಂಬ ೧೬-೬೯ 
ಮುಸುಕಿದುದು ದುಂದುಭಿ ೬-೭೨ 
ಮೂಡಿದುದಿತ್ತಲೊಂದು ೮-೪೮ 
ಮೂನೂಚಜಕೈವತ್ತು ೯-೪೯ 
ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌ ೯-೫೦ 
ಮೂವತ್ತುಮೂಜು ೧೦-೩೫ 


ಮೂಲರಾದುವು ೧೧-೯೭ 
ಮ ಿಗಮದದ ಹಿಮದ ೧೩-೭೦ 
ಮೃತಿಜನನ ಶೋಕ ೧೫-೧೧೭ 
ಮೃದು ಕನಕಪದ್ಮ . ೬-೯೧೦ 
ಮೃದುಕರಮೊಂದು ೧೧-೪೯ 
ಮೃದುತಳಕಾಂತಿಯಿಂ ೭-೧೦೭ 
ಮೃದುಪದಪಾತ ೧೫-೨೫ 
ಮೇದಿನಿಯಂ ಹಿಮಾದ್ರಿ ೭-೨೮ 
ಮೇರು ನಗಾಗ್ರದಿಂ ೫-೩೭ 
ಮೇರು ನಗಾಧೀಶಂ . ೧೨-೧೦೧ 
ಮೇರುವನೊತ್ತಿ ೫-೩೮ 
ಮೊಕ್ಕಳಮೆನೆ ೧೦-೭೪ 
ಮೊಗದೊಳ್‌ ದೇವಂಗೆ ೧೩-೩೧ 
ಮೊದಲಂ ಬಳಸಿರೆ ೧೨-೧೪೦ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ತಾಂ ೨-೫೦ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ಲಾವಣ್ಯ ೫-೯೨ 
ಮೊರೆಯದಳಿ ೧೧-೯೬ 
ಮೊರೆಯಂ ಮೀಜುವ ೮-೬೮ 
ಮೋದೆ ಸಿತಾಸಿಯಂ ೧೦-೮೬ 
ಯ 
ಯತಿಪಂ ಪಂರ್ಚಾಯ ೧೧-೨೪ 
ಯತಿಪತಿ ಸನ್ನಿದಿಯಿಂ ೨೨೯೧ 
ಯತಿ ಪರಸೆ ಧರ್ಮ ೯-೨೮ 
ಯುತ ಕಮಳಂ ಗಡ ೧೫-೩೧ 
ಯುತಹಸ್ತವಿಕೃತಿ ` ೧೫-೧೦೭ 
ಯುಷ್ಠತ್ಪುರಕ್ಕೆ ೯-೬೪ 
ರಂಜಿಸಿದುದು ೧೩-೪ 
ರಜನೀಕಾ೦ತಾ ಘಂಶೋ ೮-೩೪ 
ರಥಖಿನ್ನ ಕಿನ್ನರೀ ೧೦-೪೨ 
ರತಿಗ೦ ಮದನಂಗ೦ ೫-೯೬ 
ರತಿಗವತಂಸಮಾದ ೭-೪೫ 


ರತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಗಲಣ್ಮಂ ೧೧-೫೭ 
ರತಿಯೊಡನಿಂದ್ರನೆಂತು. ೬-೭೮ 
ರತಿವನಿತೆಗೆ ವಧವತೆಯಂ ೧-೩೫ 
ರಥಕಲ್ಪಾನ್ವಿತ ೧೦-೨೦ 
ರದಸಂಘಟ್ಟದಿನೇತ್ತಂ ೧೦-೮೫ 
ರನ್ನದ ಮಟಕೆಯಿಂದ ೧೧-೧೧೯ 


ರಮಣಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆಮಣಿ೧೧-೧೩೩ 
ರಮಣಿಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ವೇಳೆತ೧೧-೧೨೭ 
ರವಿಯ ರಥಕ್ಕಡ್ಡಂ ೧೦-೯೧ 
ರಸಜಾವಾಬಿನಂತು೦ ೧೯-೭೬ 
ರಾಗದ ಬಳ್ಳಿವಳ್ಳಿ ೩೨೯೬ 
ರಾಜ ಕರಪಾತಬೀತಿ ೧೧-೪೮ 
ರಾಜ್ಞೀಗರ್ಬದೊಳಿರ್ದುಂ ೧೨-೨೫ 
ರಾದ್ಧಾಂತಪಾರಗಂ ೯.೨೧ 
ರಾರಾಜನ್ನಿದಿ ೧೫-೪೭ 
ರಿಪುಗಪಜಯಮಂ ೯-೧೨೭ 
- ರುಚಿರಮಕುಟಾಗ್ರ ೧೫-೮೮ 
ರೂಪಾದಿ ಪಂಚವಿಷಂಯ ೧೧-೩೭ 
' ರೋಧಮನೈದ ೧-೮೨ 
ಈ 
ಲಲನಾಲಾವಣ್ಯ ೨-೭೩ 
ಲಲನಾ ಸಂಮೋಹ ೪-೬ 
ಲಲಿತ ತಮಾಳಕಾಣಿಕೆ ಸುಕ 
ಲಲಿತ ಹರಿನೀಲ ೧೦-೭೭ 
ಲಸತ್ಸಿತಸರೋಜ ೧೪-೯೪ 
ಲಳನೆಯ ಕೇಶದಲ್ಲಿ ೬೬೪. 
ಲಳಿತ ವಿಷಾಣಕೋಟಿ ೫-೬೫ 
ಲಿಂಗಜಮನೇಕ ೧೪-೪೩ 
ಲೀಲೆಯಿನದಅಂ ೧-೯೧ 
ಲೋಕತ್ರಯ ವರ್ತನ ೧೪-೮೪ 


ಲೋಕಾಲೋಕನಪುಣ್ಯ ೧೧-೧೦೭ 


ಲೋಲತೆಯಿಂದ 


ವಚನದೊಳಿಲ್ಲ 
ವದನಮಲರ್ದು 
ವದನಂ ಶಶಾಂಕ 
ವನದಂತೆ ಭದ್ರ 
ವನದೇವತೆಯರ್‌ 
ವನಭವನಜ್ಯೋತಿರ್‌ 
ವನಮದು ಸುರಕುಜ 
ವರಕರಿ ತುರಗಂ 
ವರಜನನಾಭಿಷೇಕ 
ವರ ತೀರ್ಥಾಧೀಶ 
ವರ ಪಟ್ಟಾಂಶುಕ 


ವರ ಪಳಕುಳ 


ಅನುಬಂಧ / ೭೦೫ 


ವರ ಬುದ್ಧಿಚತುಷ್ಟಯ 


ವರ ರತ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿ 


ವರುಣ ಮಕರಹಸ್ತೋ 


ವಸನಾಂಗಾತೋದ್ಯಾಂಗ 
ವಸುಭೇಶನ ಕಣ್ಣೆ 
ವಳಿತೆರೆ ಪಳಿತಂ 


ವಾಸರ ಮುಖದರ್ಶನ 


ವಾಸಿಸಲೆಂದು 


ವಿಕಚೋತ್ಪಳಾಬ್ಜ 
ವಿಕರಾಳಾಲೋಕ 
ವಿಕಸಿತ ಕಂದಳಂ 


ವಿಕಿರತ್ತುಷ್ಟ 


ವಿಗತನಪುಂಸಕ 
ವಿಗತಾರ್ಥಂಗಳೆನಿಪ್ಪ 
ವಿಗತಾಲೋಕಂ 
ವಿಗತಾಳೋಕಂ 
ವಿಗಳನ್ನಿರುರ 


೧೦-೪ 


೧೧-೧೦೮ 
೧೩-೩೨ 
೧೦-೯೪ 

೧೫-೦೧೧೦ 
೧೪-೨೩ 
೧೪-೮೩ 
೭-೧೫೨ 

೯-೫೪ 

೧೩-೧೧೫ 

೧೪-೯೯ 

೯-೪ 
೧೨-೧೫೨ 
೧೬-೪ 
೧೦-೧೫೦ 
೪-೩೦ 
೩-೩೪ 
೯೯೧. 
೧೩೨೭೯ 
೫-೨೧ 
೮-೩೭ 
೧೫-೨೭ 
೫-೫೭ 
೪-೪೪ 
೧-೧೫೧ 
೧೧-೧೨ 
೫-೭೫ 
೩-೬ 
೫-೨೯ 
೧-೧೪೦ 


೭೦೬ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ವಿತತಗುಣ ೧-೩೪ 
`ವಿತರಚ್ಛಾಯಾ ೧೫-೭೩ 
ವಿತರತ್ಸೀತ್ಕಾರ ೭-೧೪೯ 
ವಿದಳಿತಪುಷ್ಟ ೬-೮೦ 
ವಿದಿತಂ ತತ್ಪೀಠ ೧೫-೯೧ 
ವಿದಿತಂ ಪಂಚಾಂಗ ೯-೧೧೬ 
ವಿದಿತ ಗುಣಸ್ಥಾನ ೧೬-೧೮ 
ವಿದ್ಯೋಪವಿದ್ಯೆ ೩-೪ 
ವಿಧಿ ಬೀಜಪೂರಸಾರ್ಥ ೧-೧೦೮ 
ವಿಧು ಮೃದುಕಳೆಗಳ ೧೧-೪೫ 


ವಿನುತ ಜಿನಾರ್ಬಕ ೧೧-೧೪೬ 


ವಿಭವಂ ಕಾಮಾಂಗಿನಿತ್ತ ೭-೧೫೩ 
ವಿಭು ತನ್ನಾತ್ಮೋ ೨-೫೬ 
ವಿಜು ದಾನಲಾಚ ೧೪-೭೬ 
ವಿಮಳತರ ಗಗನ ೧೧-೬೭ 
ವಿಮಳ ಮಣಿದರ್ಪಣಾ ೧೬-೪೯ 
`'ನವಿಯದವಳಂಬಿ ೪-೪೯ 
ವಿರಚಿತತೋರಣ ೬-೪೨ 
ವಿರಚಿಸುವಳ್‌ ಸಮಂತು ೧೩-೪೭ 
ವಿರಹಿಜನ ತರುಣ ೭-೫೮ 
ವಿರಹಿತ ಗವಾಕ್ಷ ೯-೧೧೪ 
ವಿವಹನದುತ್ಸವಕ್ಕೆ ೬-೪೯ 
ವಿವಿಧ ಪ್ರವಾಳ ೭-೧೧೫ 
ವಿಷ್ಣಪಮೊರ್ಮೆಯುಂ ೩-೨-೬೮ 
ವಿಷ್ಠರ ಕಂಪದಿ ೧೨-೪೦ 
ವಿಸಟಂ ಬರಿಯಿಸಿ ೧೦-೯೫ 
ವಿಸಟಂ ಬರ್ಪಾನೆಂತು೦ ೯-೯೫ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೆನಿಪ ೩-೨ 
ವೀಣಾರಂಜಿತ ೩-೧೦೧ 
ವೈಶ್ರವಣವಾಸ್ತು ೧೫-೧೨೦ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಾಮಮಯ ೯ನ 


ವ್ಯಾಧಿವ್ಯಾಧ ಭಯಂ ೧೩-೮೮ 
ವ್ಯಾಧೂತೋದ್ಯಚ್ಚ ೧೪-೮೭ 
ಪ್ರತಿನಾಥಂ ಕ್ಷಮೆ ೧೧-೭ 
ವ್ರತಿಪತಿ ವಿಶುದ್ಧ ೧೧-೬ 
| ಶ 
ಶಕಟಾರೋಪಿತ ೫-೯೨ 
ಶಕ್ಯಂ ತಾನಲ್ತಣಂ ೧೨-೧೦೭ 
ಶರದದ ಬಿಳಿಯ ೧೫-೬೧ 
ಶರದದ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ್‌ ೪-೬೧ 
ಶರದಿಂದು ಪ್ರಭೆ `೩-೨೭ 
ಶರಭಗ್ರಸ್ತೋತ್ಸ ೫-೬೬ 
ಶಶಿಯಂ ಫಾತಿಸಿ ೫-೮೮ 
ಶಶಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರಕಾಶ ೨-೧೯ 
ಶಾಂತರಸಾತ್ಮನಾ ೧-೨೬೩: 
ಶಾ೦ಂತರಸೈಕಮೂರ್ತಿ ೧-೨೨ 
ಶಾಂತಾತ್ಮಂಗೆ ೧೧-೧೦ 
ಶಾ೦ತಾತ್ಮರ್‌ ೧೩-೨೫ 
ಶಾಂತೀಶನಂದನಂ ೧-೫೪ 
ಶಾತಶರ ಪ್ರಹಾರ “೧೦-೭೫ 
ಶಾರಬನೀರದಾಕೃತಿ ೧೨-೬೭ 
ಶಿಶುಗೆ ನಯನಾಂಶು ೧೨-೫೫ 
ಶೀಲಂ ಪಾಲಿತ ೧-೫ 
ಶುಚಿ ಸಂಗದಿಂದ' ೨೯೬ 
ಶುಜ' ಪರಿಣತೆಯಿಂ ೧೩-೧೦೯ 
ಶೃಂಗಾರ ಸದನಮಂ ೯-೨ 
ಶೈಲಪತಿಯನ್ನು ೧೨-೧೩೯ 
ಶೋಕಾಗ್ನಿಬ'ರದಿ ೫-೧೮ 
ಶ್ಯಾಮತೆಯಿಂ ವಿರೂಪತೆ ಎಕ 
ಶ್ರೀ ಕನಕನಂದಿ ೧-೨೩ 
ಶ್ರೀ ಕೇಳೀನಿಲಂಯಂ ೪-೧ 
೧0೦-0೧ 


ಶ್ರೀಗಂ ವಿದ್ದಿಡ್ವಿಜಯ 


ಶ್ರೀಗೆ ಜಯಶ್ರೀಗೆ ೬-೧ 
ಶ್ರೀಗೆರ್ದವತ್ತುಗೆ ೨-೦ 
ಶ್ರೀ ಜನ್ಮನಿಳಯ ೫-೧ 
ಶ್ರೀಜಾಂಯಾಪತಿ ್ರ-0 
ಶ್ರೀ ಜಿನಮಂದಿರ ೯-೧ 
ಶ್ರೀದಂ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆ ೧೫-೧ 
ಶ್ರೀದಧರಮುನಿ ೧೧-೧೦೧ 
ಶ್ರೀಪತಿ ನಿರ್ಮಲ ೩-೧ 
ಶ್ರೀಪತಿಪುರಸಮ ೮-೧ 
ಶ್ರೀಪದಮಂ ಹರ್ಷಾ ೫-೨೩ 
ಶ್ರೀಪಾದದ್ದಿತಯ ೧-೦ 
ಶ್ರೀಮಚ್ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ೧೪-೧ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಜಿನ ಚಂದ್ರಂ ೧೨-೧ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಂದಾರ ೧೬-೭೮ 
ಶ್ರೀಮುಖದೊಳ್‌ ೧೩-೧ 
ಶ್ರೀಯಂ ತಳೆದ ೧೬-೧ 
ಶ್ರೀವಕ್ಷಸ್ಥಳ ೪-೧೦ 
ಶ್ರುತದೊಳತಿ ೨-೪೦ 
ಶ್ರುತನಿಧಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾ ೫-೩೧ 
ಶ್ವಸಿತಕೃತ ೧೦-೯ 
ಷಟ್ಟಂಡಕ್ಷಿತಿನಾಥ ೫-೩೫ 
ಷಡಬಿಜ್ಜಂ ೧-೨೫ 
ಕ ಸ 
ಸಂಕೇತಸಮಯಮಂ ೪-೭೫ 
ಸಂಗತಕೋಣ ಚತು ೧೨-೧೦೮ 
ಸಂಗರಲಾಬ' ೧೦-೬೪ 
ಸಂಗೀತದ ದೆಸೆಯಚೆಯದ ೧೫-೭೨ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿವಣ ೧೬-೨೯ 
ಸಕಲದ'ರಾಧಿರಾಜ್ಯ ೨-೬೯ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಿನಿಯಂ ೨-೮೪ 


ಅನುಬಂಧ / ೭೦೩ 


ಸಕಲೋರ್ವೀಪತಿ ೧೦-೮ 
ಸಕಳಜನಗೋಚರಂ ೧೬-೩೮ 
ಸಕಳರ್ತುಸಮಾಗಮ ೧೬-೪೨ 
ಸಕಳಸುರಸಮಿತಿ ೧೨-೧೪೭ 
ಸಕಳಾಬ್ಬಾಂಬಿಸ್ಸಿರಾ ೪-೩೬ 
ಸಕಳಾಮರಗಾಯಕ ೧೨-೮೩ 
ಸಕಳಾಮರರ್‌ ೧೨-೧೩೪ 
ಸಕಳಾಂಗೊಪೂಂಗ ೧೨-೧೭೮ 
ಸಕಳಾರ್ಥಿವ್ರಾತ ೪-೮೪ 
ಸತತಂ ಜೀವಂ ಸಕಜಾ ೧೬-೨೩ 
ಸತತಂ ನಿಜ ೩-೨೫ 
ಸತತಂ ಮಾರ್ಗೋಲ್ಲಂಘನ ೧-೮೬ 
ಸತತಂ ರಾಗಾವಿಳಂ ೨-೪೫ 
ಸತತ ಸವನದುಗ್ದ ೧-೧೫೦ 
ಸತಿಂಯರ್ಗೆ ತೋರ್ಪ ೧೨-೨೭ 
ಸತಿ ವೀರಜನನಿ ೫-೮೩ 
ಸತಿ ಶುಚಿಯೊಡಲ ೧೦-೧೦೯ 
ಸದಭಿದ್ಯೋತಕನೊಳ್‌ ೧೨-೨೦೩ 
ಸದಭಿಷ್ಟುತಂಗೆ ೧೩-೧೧೧ 
ಸದಯಂ ತ್ರವಿಷ್ಣರ ೧೫-೯೯ 
ಸಭೃತಮುದಂ ೧೨-೧೮೧ 
ಸಬೆ ವಿಬುಧಸಭೆ ೧೨-೧೮೪ 
ಸಮತಳಸಮ ೧೬-೬೩ 
ಸಮನಖದಿಂದೆ ೧೪-೧೫ 
ಸಮನಿಕೆ ಮನ್ಮಾನಸ ೧-೨೦ 
ಸಮವನಿಸಿ ಜೀವಂ ೧೬-೨೦ 
ಸಮನಿಸಿತು ಪಂಚ ೩-೯೨ 
ಸಮನಿಸಿ ದತ್ತಪ್ರತಿ ೯-೧೨೩ 
ಸಮನಿಸಿ ಮನದೊಳ* ೪-೨೬ 
ಸಮನಿಸಿರೆ ಕೃತ್ಸ್ನ ೧೬-೨೮ 
ಸಮನಿಸೆ ಫಾಲ್ಗುನ ೧೬-೫೯ 


೭೦೮ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸಮಮಂ ಮಾಡೆ ೨-೯ ಸಾನುವಿನೊಳೆಅಗಿ ೧೦-೩೫ 
ಸಮಯೋ ನದ್ಕಾ ೧೪-೭೧ ಸಾರಣೆಯ ಸರಳ ೧೧-೦೩೮ 
ಸಮವೃತ್ತಂ ವಿಮಳ ೧೫-೧೮ ಸಾರಸಜೀವಂ ಜೀವಕ ೧೫-೩೦ 
ಸಮಸಂದ ಮತಿ ೧೪-೭೯ ಸಾಹಸಮಂ ಪೂಣ್ಣಂ ೧0-೧00 
ಸಮಸಂದತ್ತರ್ಹದಾ ೧೨-೨೦೫ ಸಿ೦ಂಗದ ಮುಂದಣ ೬-೨೫ 
ಸರದದ ತಂದಲ ೧೨-೧೨೧ ಸಿತಕುಸುಮಾಕ್ಷತ ೧೨-೧೦೬ 
ಸರದದ ಮ ೧೦-೫೦ ಸಿರಮೆನೆ ಚಂದ್ರ ೧೫-೧೧೦ 
ಸರಳ ಕರಪಾತ ೧೧-೮೧ ಸಿರಿಗೆ ದರಿದ್ರತೆ ೨-೩೭ 
ಸರಸ ಕವಿಕಾವ್ಯ ೧೧-೧೪೪ ಸಿರಿಯಂ ಮಂದಾರ ೫-೩ 
ಸರಸ ಬಿಸವಲ್ಲಿ ೧೦-೧೩೨ ಸಿರಿಯ ಕರತಳದ ೧೧-೦೨೪ 
ಸರಸ ಬಿಸವಿಸರ ೧೦-೫೨ ಸಿರಿಯೆಂಬ ಪಾಣ್ಟೆ ೧೦-೧೨೨ 
ಸರಸಿಜದ ಸಿರಿ ೭-೧೩೭ ಸಿರಿವೆಣ್ಣಂ ೧೦-೧೨೮ 
ಸರಸಿರುಹಾಕರದಿಂ ೧೨-೧೯ ಸಿವಿಗೆಂಯನೇಟಿ ೧೩-೧೦೦ 
ಸರಸೀರುಹನಾಳ ೩-೫೮ ಸಿರಿಸದ ಮಾಲೆ ೬-೪೮ 
ಸರಸೀವಾರಿಯೊಳಾದ ೭-೩೮ ಸಿರಿಸಾರದೆಯರ್‌ ೧೪-೮೧ 
ಸರಳಂ೦ ವಕ್ತ್ರಂ ೮-೨೧ ಸುತಜನ್ಮಕ್ಕಂ ೩-೭೬ 
ಸರೋಜಸಖನಿಲ್ಲದ ೩-೬೩ ಸುತ ತಲೆವೀಸದೆ ೧೩-೩೦ 
ಸರ್ವರ್ತುಕಮೆ ೩-೧೦ ಸುತನಿನ್ನ ಚಂದ್ರ ೫-೧೩ 
ಸರ್ವಾಂಗಮಲದ್‌ರಂ ೯-೨೦ ಸುತನೊಳಜಿತಂಜಯ ೬೭-೩ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ೧೧-೨೫ ಸುತಪಃಕೃಶೀ ೯-೧೯ 
ಸಲೆ ದಶವಿಧ ಕಲ್ಪ ೧೬-೧೬ ಸುತಮುಖನಿರೀಕ್ಷಣೋ ೧೨-೧೬೭ 
ಸಲೆ ಮುಂಗೈಯಿಂದ ೮-೬೩ ಸುತಯುವತಿಜ್ಞಾಶಿ ೯-೪೨ 
ಸವನ ನವಗಂಧ ೧೨-೧೪೯ ಸುತರಿಲ್ಲದ ಸಿರಿ ೩-೪೩ 
ಸವಿ ತವದನ್ನೆಗಂ ೮-೮೧ ಸುತ್ತುವರಿವ ೧೧-೨೧ 
ಸಸಿಯೀಕೆಯ. ೧೧-೧೩೧ ಸುದತಿ ರತಾಂತ ೮-೯೫ 
ಸಸುತಂ ಸಸ್ವ್ರೀನಿಕರಂ ೨-೧೧೨ ಸುಮನರ್‌ ಗರ್ಭಾ ೧೩-೧೦೨ 
ಸಹಜ ಜ್ಞಾನ ೧೩-೨೬ ಸುಮನಸ್ಸಿತ್ಯನುಗಮ ೯-೬೧ 
ಸಹಜ ಸಮಗ ೧೩-೯೭ ಸುಮನೋದಾಮ ೧೪-೯೮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರ್ಮ ೧೬-೨೭ ಸುಮನೋಭೂಬೃದ್ದರೀ ೪-೭೬ 
ಸಾಗರವಿರ್ಪತ್ತೆರಡಳ ೯-೪೮ ಸುಯ್ಯಲರುಯ್ಯಲಾಡಿಸೆ . ೮-೪೭ 
ಸಾತಿಶಯ ಸತ್ವನಿಧಿ ೫-೯೦ ಸುರ... ಶಮೂಲಂ PE ್ಯ 


ಸುರಕಾಂತಾಪರಿಚರೈ ೧೨-೨೯ 
ಸುರಕಾಂತಾಗೀತನಾದಂ ೧೨-೧೧೪ 
ಸುರಗಿರಿಯಂತೆ ೧೫-೯೨ 
ಸುರಗೀತಂ ೧೩-೪೫ 
ಸುರಜನಮುಂ ಪುರ ೧೨-೧೭೪ 
ಸುರತಪ್ರೌಢಂ ೧೧-೭೦ 
ಸುರದಂಪತಿ ೧೦-೩೩ 
ಸುರದಾರಕತತಿ ೧೩-೬ 
ಸುರದಿಕ್ಕಾಮಿನಿ ೮-೧೦೪ 
ಸುರದೀರ್ಪಿಕೆಯೊಳ್‌ ೭-೧೨೯ 
. ಸುರನಗಮಂ ೧-೧೧೪ 
ಸುರನರ್ತಕಿಯರ ೧೫-೭೧ 
ಸುರನರಗಾಯಿಕಾ ೧೨-೧೭೨ 
ಸುರನಿಕರ ಕಳಕಳ೦ ೧೨-೧೬೧ 
ಸುರನಿಕರ 'ವಿವಿದ ೧೨-೯೪ 
೧೧-೧೧೬ 


ಸುರಪತಿ ಜಿನಗರ್ಭಾ 
ಸುರಪತಿ ದಹನಂ ಧರ್ಮಂ ೧೦೨-೧೧೦೩ 


ಸುರಪತಿಸೇವ್ಯ ೨೨೫೨ 
ಸುರಪತಿಯನುರಾಗ ೧೫-೧೦೬ 
ಸುರಬಿಯ ತಾಯ್ವನೆ ೧೧-೮೫ 


ಸುರಬಿ ಸಲಿಲದಿಂದಂ ೧೨-೧೫೧ 
ಸುರರ ಕಳಕಳ ೧೩-೧೦೮ 


ಸುರರಾಜಂ ಮದಧೀಶ್ನರಂ ೧೨-೧೭೦ 
ಸುರರಾಜಾರ್ಜಿತ ೧-೫೨ 
ಸುರರಾಜಾನೇಕಪ ೧೨-೬೮ 
ಸುರರಾಜ್ಯೋದ್ಯಾನ ೩-೧೦೪ 
ಸುರವ ೈಂದಾರಕಕೌಸುಮ ೧೨-೧೬೩ 
ಸುರವೃಂದಾರಕರೆಯ್ದ ೧೨2-೧೧೮ 
ಸುರವಶ್ಯಕ೦ಠಿಕಾ ೧೩-೧೧೩ 
ಸುರಶೈಲಂ ಪೂಟ್ಚಿ ೧೦-೬೬ 
ಸುರಶೆ ಓಳಕ್ಕೊಯ್ದ ೧೩-೧೦೩ 


ಅನುಬಂಧ / ೭೦೯ 


ಸುರಿದಬಲೆ ಕಣ್ಣನೀರ್ಗಳ ೫-೧೨೭ 
ಸುರುಚಿರಮಪ್ಪ ೧-೦೦೨ 
ಸುರುಚಿರ ಮಣಿಮಯ ೧೩-೯೧ 
ಸುರುಚಿರ ವೈಡೂರ್ಯ ೧೫-೮೫ 
ಸುರ ಶಿಖರಿ ಬಾಸ್ವರ ೧೪-೮೦ 
ಸುಲಲಿತ ಶೃಂಗಾರಾ ೨-೧೩ 
ಸುವಿಧೃತ ರತ್ನತ್ರಯ -೧೫ 
ಸುವಿವೇಕಾಕೃತಿ ೧೦-೧೮ 
ಸುಸಿಲ ಸೊಕಕ್ಕೆ ೮-೭೭ 
ಸುಳಲಿತ ಕವಿ ೧-೩೯ 
ಸುಟೆಗುರುಳಂ -೭೦ 
ಸುಟಿವ ಮರಾಳ -೧೧೭ 
ಸುಚೆವ ಸುರಯುವತಿ ೧೩-೪೧ 
ಸುಟಿವೆಳವೆಂಡಿರ ೬-೪೭ 
ಸುಟಿಸುಟೆದಿರ್ದ ೨-೧೬ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತರ ಚಿತ್ರ ರ್ತಿ 
ಸೊಗಯಿಪ ತಾರಕೋತ್ಕರ -೧೫೦ 
ಸೊಗಯಿಪ ಪಾಳಿಕೇತನ ೧೨-೮೦ 
ಸೊಗಯಿಪ ಪೊರ್ವ ೧೧-೧೨೬ 
ಸೊಗಯಿಪ ಪೊಂಕು ' ೪-೭೧ 
ಸೊಗಯಿಪ ಮನೋರಥ ೫-೨೬ 
ಸೊಗಯಿಪ ರಾಜಹಂಸ ೭-೧೧೮ 
ಸೊಗ ಯಿಸುವಮರ್ದಿನ ೧೨-೧೧ 
ಸೊಗಯಿಸುವುವು ೧೫-೫೨ 
ಸೌದಧ'ರ್ಮದೊಳ ೩-೭೮ 
ಸೌದಧರ್ಮಮುಮಂ ೧೫-೧೨೧ 
ಸೌದಧ'ರ್ಮೇಂದ್ರಂ ೧೨-೫೮ 
ಸ್ಮಂಧದ ವೋಲ್‌ ೧-೬೮ 
ಸ್ತನಪಾನಕಾಂಕ್ಷೆ ೧೨- 

ಸ್ತನಮುಖದಿಂ ' ೩-೮೬ 
ಸ್ತನಿತ ಘನ ಬೃಹಿತಂ ೪-೩೨ 


೭೧೦ / ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣಂ 


ಸ್ತವಾವಳಿಗೆ ೧೪-೯೦ 
ಸ್ತೀಪು೦ಸೋಚಿತ ೧೧-೫೩ 
ಸ್ಥಳಕಮಳ ಶಂಕೆಯಿಂ ೯-೨೭ 
ಸ್ಥಳನಳಿನಾವ ಕೀಠ್ಡ ೧೨-೧೮೭ 
ಸ್ಥಾ ವರದೊಳ್‌ ೧೬-೧೩ 
ಸ್ಥಿರೆಯಾದಳ್‌ ಡರೆ ೧೧-೮೮ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಗರ್ಬಾರ್ಜಕನಿಂ ೩-೯೧ 
ಸ್ಫುರದಾಶಾಜ್ವಳನಂ ೨-೪೩ 
ಸ್ಫುರದುಗ್ರೋರಗ ೬೯೯ 
ಸ್ಮರಂ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂ ೧೪-೯೬ 
ಸ್ಮರನಲರ್ಗಣೆ ೫-೧೩೬ 
ಸ್ಮರ ಮಂಗಳದರ್ಪಣ ೧೧-೧೩೦ 
ಸ್ಮರಮದಶಕ್ತಿ ೧೧-೯೧ 
ಸ್ಮರಸಮ್ಮೋಹನ ಧೂಪ ೫-೫೬ 
ಸ್ಮಿತ ಮಧುರಂ ೧೧-೯೨ 
ಸ್ಮೃತಿನುತ ತತ್ವ ೯-೫೯ 
_ಸ್ವಕುಳಪಯೋದಿ ೧೩-೩೫ 
ಸ್ಪಪ್ರಬಳ ಪುಣ್ಯ ೧೩-೪೨ 
ಸ್ವರದೊಳ್‌ ಪದದೊಳ್‌ ೧೧-೧೩೯ 
ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ೬-೩೫ 


ಹ 
ಹಯನಯನಾಂಬು 
ಹರವಸಮೊಯ್ಯನಾಅಕೆ 


ಹರಿನೀಲಚ್ಛದ 


ಹರಿನೀಲಚ್ಛವಿ 
ಹರಿನೀಲಾಟ್ಬಾಳ 
ಹರಿನೀಲೋಜ್ವಲ 
ಹರಿನೀಳವುಹೀ 
ಹರಿಪೀಠಮನೀಶ 
ಹರಿಸತಿ ಜಿನತನುವಂ 
ಹಸ್ತವಿಕಾಸ ಹೀನ 
ಹಾಸಕೌಸುಮ 
ಹಿತಮನಜೆಯದೆ 
ಹಿಮಕರ ಸಂಗದೆ 
ಹಿಮಕಿರಣಂಗಮೊಂದಿ 
ಹಿಮಜಲಲವವಮುಂ 
ಹಿಮ ತಾ೦ಬೂಲೋರು 
ಹುಸಿ ಹಸಿವಾಮಯ 
ಹೃದಯದೊಳೆನ್ನವರ್‌ 
ಹೃದಯದೊಳೊಂದು 
ಹೊಸ ಹೊದೆಗಟ್ಟುವ 


ef 


೧೦-೫೬ 
೮-೭೦ 
೧-೧೨೫ 
೯-೯೯ 
೩-೧೭ 
೮-೨೫ 
೧೫-೧೩ 
೧೩-೫೭ 
೧೨-೫೨ 
೭-೧೮ 
೫-೯೯ 
೨-೩೫ 


೧೦-೧೨೩ 


೧೩-೫೦ 
೯-೧೨೮ 
೯-೮೩ 
೩-೩೫ 
೬೨೮೧ 
೬೨೨೪ 
೫-೫೪ 


9ನಸೇಸಾಚರ್ಜು BN ಗುಣಭಸಾಜಾರ್ಜುಕ 
ಮನಾಸುರಾಸೇ ಬಹಶಃ ಎಲ್ಲ ಕೈನ ಸುರಭಿ ಹಸ್ತ ಸ್ಯಗಳಗೆ 
ಸೂರಾರ ಆಗಿಡುಸ್ರದರಿರಿನ,. ಅಗ್ಗಳನ. ಇರನಶಭ ಸುಶಾಣಿನ್ನೂ 
ಸುಣಭನಾಸರ್ಯರ ಉತ್ತರ ಸುಕಾಣನ ೨೨೨ ಶ್ಲೋಶಗಳೇ 
ಆಗರ. ಅನ್ನೇ ಹನಿ ನಿಸ, ಅಶ್ವಸಗಳಾಕೆಗೆ. ನಿಸ್ತರಿಸಿಸ್ದನೆ 
ನಸ್ಸುತ್ತಾಕೆ. . ಅಸಕೆ ಅಗ್ಗಕ್ಕ ನೀರಸರಿದಿಯ ಹಾಸ್ಪವನ್ನೇ ಜಗ 
ಅನಿಸಿದ್ದರೆ ನಂಬುವ ಹುಚ್‌ ಅನನ ಪಣ ಅಭಸಾಯ.- 

ಧರ್ಮ Ranh ಹಾಸ ಥರ್ಸಗಳೆಕಸಸ್ತು.. ಸಸುನ್ಹಯ 
ಗೊಆಸುನುನು ಕೂ ಸರರಿಸಕೆಯ ಗ್ವೇಯೋಜ್ಣೇನಾಗಿನೆ. ಉತೆಯೆ 
ಅಗ್ಗರ ಹನಿ ಹೂಡ  ಹಾಸ್ಕಕೀಲತೆಯನ್ನು ಸರಿಸ್ಥಾಸಿಸುವುನಕಲ್ಲಿ | 
ಸೈಕಿಸ್ಟ ನನ್ನು ಸುಶೆನಿಸ್ಸಾಸೆ. 





॥॥॥॥॥ 


(|| 
ಪುೂಾಣಂ 


Rs. 250.00 





